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	Autorova poznámka

	Současný Vietnam, jak je o něm v knize psáno, částečně odpovídá mým zážitkům z ledna a února 1997, kdy jsem se do Vietnamu po devětadvacetileté absenci vrátil. Místa jako restaurace, hotely, bývalé velvyslanectví Spojených států a další lokality existovala a vypadala jako v roce 1997, což je také období, v němž se kniha odehrává.

	 


 

	Pravda existuje;
to jen faleš jsme museli vynalézt

	Georges Braque

	 

	
KNIHA 1. 

Washington D. C.

	 

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Špatné věci přicházejí ve trojicích.

	První špatnou věcí byla zpráva na záznamníku od Cynthie Sunhillové, mé bývalé kolegyně z Divize vyšetřování trestných činů (CID). Cynthia u CID pracuje pořád a je také mou lepší polovičkou, i když jsme s tím posledně jmenovaným měli v poslední době několik těžkostí.

	Vzkaz zněl: „Paule, musím si s tebou promluvit. Zavolej mi večer, je mi jedno, jak pozdě. Zrovna mě odvolali k jednomu případu a zítra ráno musím odjet. Musíme si promluvit.“

	„Okay.“ Podíval jsem se na hodiny na krbové římse své malé pracovny. Bylo skoro přesně deset večer, neboli dvacet dva nula-nula, jak jsem býval zvyklý říkat ještě nedávno, jako příslušník armády.

	Žiji v kamenném hospodářském domku poblíž Falls Church ve Virginii, ani ne půl hodiny autem od velitelství CID. Doba dojíždění zase až tak důležitá není, anžto pro CID už nedělám. Vlastně nepracuji pro nikoho. Jsem ve výslužbě, možná jsem ale spíš dostal padáka.

	Každopádně od mého rozloučení s armádou uplynulo šest měsíců, já se začínal nudit a před sebou jsem měl ještě tak dvacet, možná třicet let života.

	Co se týče paní Sunhillové, tak ta sloužila ve Fort Benningu v Georgii, což z Falls Church představovalo jízdu v délce asi čtrnácti hodin; dvanácti, když jsem byl hodně natěšený. Pracovní dobu má hodně nabitou, protože řeší několik případů naráz, a i víkendy bývají v armádě často normálními pracovními dny. Posledního půl roku našemu relativně novému vztahu moc nepomohlo, a v důsledku jejího zajímavého povolám a mé rostoucí závislosti na odpoledních talk-show nemáme ani moc společných zájmů.

	Ale dál, špatná věc číslo dvě. Zkontroloval jsem e-mail a tam jsem měl zprávu, stručně sdělující: Zítra v 16,00 u Zdi. Podpis byl jen K.

	K znamená plukovníka Karla Hellmanna, mého bývalého šéfa na velitelství a současného Cynthiina velícího důstojníka. Toto bylo jasné. Jasné mi ale nebylo už třeba to, proč by se se mnou chtěl Hellmann setkávat zrovna u Památníku vietnamské války. Instinktivně jsem to ale zařadil do kategorie špatných věcí.

	Zvážil jsem několik zhruba stejně lapidárních odpovědí, z nichž žádná neměla být pozitivní. Samozřejmě jsem nemusel odpovídat vůbec, protože jsem byl ve výslužbě. Ale, na rozdíl od povolání civilního, vojenská kariéra nikdy nekončí kompletně. Říká se: „Jednou důstojník, navždy důstojník.“ No, a já jsem byl hodnostně praporčíkem, povoláním vyšetřovatel trestných činů.

	Faktem je, že na mě pořád měli jakési legální právo, i když si nejsem ani trochu jistý tím, jaké právo to je. Ale když nic jiného, můžou mi na rok zakázat výhodně nakupovat ve vojenské kantýně na základně.

	Znovu jsem se zahleděl na Karlovu zprávu a všiml jsem si, že byla adresovaná panu Brennerovi. Praporčíky v armádě oslovují Pane, takže tento pozdrav asi měl být připomínkou mé minulé – nebo možná ještě současné – armádní hodnosti, nikoli oslavou mého civilního postavení. Karl moc důvtipný není. Takže jsem s odpovědí zatím počkal.

	No a nakonec, a ze všeho nejhorší, tou poslední špatnou věcí byla skutečnost, že jsem asi zapomněl odeslat odpověď do svého knižního klubu a za to jsem měl v poště jakýsi román od Danielly Steelové. Měl bych ho vrátit? Nebo ho dám matce k příštím Vánocům? Možná bude mít brzy narozeniny.

	Ale telefonát Cynthii jsem už odkládat nemohl, takže jsem si k tomu sedl a vytočil číslo. Zatímco telefon na druhé straně vyzváněl, zahleděl jsem se ven. V severní Virginii byla chladná lednová noc, dokonce i lehce sněžilo.

	„Haló?“ zvedla telefon Cynthia.

	„Ahoj,“ na to já.

	Po půlvteřině ticha zase ona: „Ahoj, Paule, jak se máš?“

	Už tak jsme vykročili špatnýma nohama, takže jsem řekl: „Pojďme rovnou k věci, Cynthie.“

	Chvilku otálela a potom se zeptala: „No… a to se tě napřed nemůžu zeptat, jaký jsi měl den?“

	„Den jsem měl perfektní. Jeden starej seržant z plukovní jídelny mi dal svůj recept na chili. Já sem si neuvědomil, že vařil pro dvě stovky lidí, a udělal sem to přesně. Dal sem to zamrazit do těch pytlů, co se v nich vozí těla do márnice. Trochu ti pošlu. No, pak sem šel do tělocvičny, kde sem hrál basket proti týmu vozíčkářů – těžce sem jim to nandal –, a nakonec jsem zašel na pivo a hamburgra s místníma klukama. A co tvůj den?“

	„No… tak já jsem napřed uzavřela ten případ znásilnění, o kterém jsem ti říkala. Ale místo volna teď musím letět do Fort Ruckeru kvůli prošetření nějakého sexuálního obtěžování, které mi už teď připadá choulostivé. A musím tam zůstat, dokud se to neuzavře. Možná pár týdnů. Kdybys mi chtěl zavolat, budu v důstojnické ubytovně pro svobodné.“

	Na to jsem neodpověděl.

	„Hele, pořád musím myslet na Vánoce,“ řekla ještě.

	„To já taky.“ Byly před měsícem a od té doby jsem ji neviděl. „Co říkáš na Velikonoce?“

	„Ale vždyť víš, Paule… Můžeš se sem nastěhovat.“

	„Ale tebe můžou kdykoli převelet. A já nakonec skončím tak, že budu cestovat za tvojí kariérou. Nemluvili jsme už o tom?“

	„Ano, ale…“

	„A mně se tu líbí. Můžeš se nechat odvelet sem.“

	„Má to být nabídka?“

	Jujky! „Bylo by to dobrý pro tvou kariéru,“ řekl jsem nahlas. „Velitelství.“

	„O svou kariéru se postarám sama. A fakt nechci dělat štábní práci. Jsem vyšetřovatelka. Jako jsi byl ty, pamatuješ? Chci být tam, kde můžu být užitečná.“

	„No,“ řekl jsem, „ale já tě nemůžu pořád sledovat jako štěňátko nebo se poflakovat u tebe doma, až budeš někde v terénu. To zas není dobrý pro mý ego.“

	„Můžeš si najít práci tady, něco s prosazováním zákona.“

	„Taky na tom pracuju, ale tady ve Virginii.“

	A tak dál. Je to těžký, když chlap nepracuje a ženská má takovou práci, při které hodně cestuje. Aby to bylo ještě těžší, tak armáda mívá v oblibě změnit člověku místo trvalého výkonu služby v okamžiku, kdy se konečně zabydlí tam, kde je, což přidává otazníky k tomu, jak armáda chápe slovo trvalý. Navíc v dnešních dobách máme hodně míst s dočasným výkonem služby – místa jako Bosna, Somálsko, Jižní Amerika – kam člověka můžou poslat i na rok, což zase posunuje definici slova dočasný. V podtextu samozřejmě cítíte, že Cynthia a já jsme byli to, čemu se v dnešních dobách říká GN – geograficky neslučitelní.

	Armáda, jak jsem vždycky říkával, jde tvrdě po mezilidských vztazích; není to práce, je to povolání a závazek, který dokáže pořádně zamotat ostatní závazky. Někdy jsou ty ostatní dokonce nemožné.

	„Seš tam?“ zeptala se.

	„Jsem tu.“

	„Takhle dál pokračovat nemůžeme, Paule. Bolí to.“

	„Já vím.“

	„Co budeme dělat?“

	Myslím, že byla ochotna nechat se převelet a přijít o podstatnou část penze, ale výměnou za to slovo na S. Potom bychom se rozhodli, kde budeme žít, našli bychom si práci a žili bychom šťastně až navěky. No a proč ne, když jsme byli zamilovaní?

	„Paule?“

	„Cože? Přemýšlím…“

	„Ale o tom všem jsi už měl přemýšlet dávno.“

	„Jasně. Koukej, myslím, že bysme si o tom měli promluvit osobně. Tváří v tvář.“

	„Jediná věc, kterou tváří v tvář děláme je šukačka.“

	„No to není nejvh… Dobře, třeba jako u večeře nebo tak. V restauraci.“

	„Okay, zavolám ti, až se vrátím z Ruckeru. Buďto zajedu já k tobě, nebo ty přijedeš sem.“

	„Fajn, a jak ti jde rozvod?“

	„Je to skoro u konce.“

	„Dobrý.“ A na adresu jejího milujícího manžela jsem se zeptal: „Vídáš se ještě s majorem Pošukem?“

	„Moc ne. Sem tam v D-klubu. Tomu se člověk vyhnout nedokáže.“

	„Pořád tě ještě chce zpátky?“

	„Nesnaž se komplikovat tak jednoduchou situaci.“

	„To nechci. Jenom mě to zajímá, protože mě může chtít zabít znova.“

	„Nikdy se tě zabít nepokusil, Paule.“

	„Tak to jsem si musel špatně vyložit ten důvod, proč na mě mířil tou nabitou pistolí.“

	„Nemohli bysme změnit těma?“

	„Jasnačka. Hele, čteš Daniellu Steelovou?“

	„Ne, proč?“

	„Ale, koupil jsem si její poslední knížku. Pošlu ti ji.“

	„Možná se bude líbit tvé matce. Nezapomeň, že má 10. února narozky.“

	„To si pamatuju. Jo a mimochodem, dostal jsem mail od Karla. Chce se se mnou zítra sejít.“

	„Proč?“

	„To sem si myslel, že budeš vědět ty.“

	„Ne, to nevím,“ prohlásila. „Možná si jenom chce dát panáka a pokecat o starých časech.“

	„Ale chce, abych se s ním sešel u Vietnamského památníku.“

	„Aha? No to je divný.“

	„Jo. A nikdy se ti o ničem ani nezmínil?“

	„Ne,“ odpověděla. „Proč by taky měl?“

	„To nevím. Nenapadá mě nic, proč by mě chtěl vidět a po čem by šel.“

	„Proč by měl po něčem vůbec jít? Přece jste spolu pracovali celý roky. Má tě rád.“

	„Ne, to teda nemá,“ na to já. „Nenávidí mě.“

	„Není pravda, že tě nenávidí. Ale těžko se s tebou spolupracuje. Ve skutečnosti je hrozně těžký tě milovat.“

	„Máma mě miluje.“

	„Měl by sis to znova ověřit. Co se týče Karla, ten tě respektuje a taky přesně ví, jak chytrej seš. Buďto potřebuje poradit, nebo potřebuje nějaký informace o nějakým starým případu.“

	„Ale proč u Zdi?“

	„Jo… to nevím. Ale zjistíš to, až tam přijdeš.“

	„Venku je zima. Jak je u vás?“

	„Patnáct stupňů.“

	„Tady sněží.“

	„Tak jezdi opatrně.“

	„No jo,“ Oba jsme byli chvilku zticha a já si během toho vzpomínal, jak se to mezi nimi seběhlo. Poprvé jsme se potkali na velitelství NATO v Bruselu. Byla tehdy zasnoubená s tím majorem Jak-jen-se-jmenuje, chlapíkem od speciálních jednotek. Potom jsme se nějak spolu zapletli, on se nasral a vytáhl na mě výše zmíněnou zbraň, já jsem vycouval, oni se vzali a asi tak o rok později jsme na sebe s Cynthií zase narazili.

	Bylo to v Důstojnickém klubu ve Fort Hadley v Georgii, kam nás oba přidělili. Já jsem tam byl pod falešnou identitou a vyšetřoval jsem krádež a následný prodej armádních zbraní, ona vyšetřovala případ znásilnění. To je její specializace, sexuální zločiny. To já bych šel raději znovu do první linie, než abych tohle dělal. Jenomže někdo to dělat musí, a ona je v tom dobrá. Mnohem důležitější je, že umí oddělovat věci od sebe, a zdálo se, že je svou prací naprosto nepostižená, i když… Někdy bych o tom pochyboval.

	Ale zpět do loňského léta ve Fort Hadley. Zatímco jsme tam oba byli, dcera velitele základny, kápitánka Ann Campbellová, byla nalezena na posádkové střelnici, přivázaná za ruce a nohy ke kůlům, nahá, uškrcená a zcela zjevně znásilněná. Takže mě požádali, abych odložil svůj maličký případ prodeje zbraní a ujal se tohoto případu, s nímž mi měla Cynthia asistovat. Vyřešili jsme případ vraždy a nato jsme se pokusili vyřešit i případ nás dvou, jenž se ukázal jako mnohem složitější. No ale aspoň se zbavila majora Paka.

	„Paule, ale proč to nemůžeme nechat až na potom, až se potkáme? Nevadí?“

	„Zní to dobře.“ Vlastně to byl můj nápad, pamatujete? Ale proč na to poukazovat, že? „Dobrej nápad.“

	„Oba si musíme hodně promyslet to, čeho se budeme muset vzdát a co místo toho získáme.“

	„Nenacvičovala sis tuhle větu, náhodou?“

	„Ano. Ale stejně je to pravda. Koukni, já tě miluju…“

	„A já miluju tebe.“

	„Já vím. A proto je to tak složitý.“ Chvilku jsme ani jeden nemluvili, než řekla: „Jsem mladší než ty.“

	„Ale já jsem nedospělejší.“

	„Sklapni, prosím tě. A navíc mám rada to, co dělám, mám ráda svou práci a kariéru, taky svou nezávislost. Ale… vzdala bych se toho, kdybych si myslela…“

	„Slyším tě. Je to pro mě velká odpovědnost.“

	„Netlačím na tebe, Paule. Ani si nejsem jistá, jestli chci to, o čem si myslím, že to chci.“

	„Jinak jsem celkem bystrý kluk,“ ale když mluvím s ženskýma, bývám trochu mimo. Ale než bych se ptal na vysvětlení, řekl jsem: „Rozumím.“

	„Fakt?“

	„Naprosto.“ Úplně mimo.

	„Stýská se ti?“

	„Každičký den,“ řekl jsem.

	„A mně se stýská po tobě. Fakt mi chybíš. A těším se, až se zase uvidíme. Vezmu si chvíli volno, to slibuju.“

	„A tak to já si to volno vezmu taky.“

	„Nepracuješ.“

	„No jo. Ale kdyby jo, tak bych si vzal volno, abych moh být s tebou. Tentokrát přijedu já k tobě. U vás je teplejc.“

	„Okay, to by mohlo být fajn.“

	„A máš ráda chili?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem si, že máš. No jo, no – tak hodně štěstí s tím případem. Dej mi vědět den předem, a já přijedu.“

	„Budu tam tak dva týdny. Možná tři. Dám ti vědět, až se k tomu dostanu.“

	„Okay.“

	„A pozdravuj za mě Karla. Dej mi vědět, co chtěl.“

	„Možná mi chce říct o tom, jak ho unesli mimozemšťani.“

	Rozesmála se.

	A jak jsme se tak chystali rozloučit se v dobrém a šťastni, řekla ještě: „Víš ty, Paule, nemusel jsi podávat rezignaci.“

	„To je jako fakt?“ Ten případ generálovy dcery byl malér od první minuty – politické, emoční a profesní minové pole, a já jsem vlezl přímo doprostřed. Asi jsem to neměl řešit vůbec, protože se ukázalo, že řešení odhalilo věci, které si nikdo nepřál vědět. Cynthii jsem řekl: „Ten dopis s důtkou, který mám ve své složce, je způsob, jakým armáda napovídá: ‚Zavolejte svému personalistovi.‘ Je to sice trochu nenápadné, ale…“

	„Myslím si, že sis špatně vyložil, co se tehdy stalo. Dostal jsi vyhubováno, zprčil ses a jednal jsi impulzivně, protože ti někdo pošramotil ego.“

	„Je to tak? No jo, tak díky, žes mě informovala o tom, že jsem zahodil třicetiletou kariéru jenom kvůli jednomu temperamentnímu výbuchu.“

	„Měl by sis to připustit. Ale řeknu ti ještě něco – dokud si nenajdeš něco podobně důležitého a složitého, začneš dostávat deprese…“

	„Já mám deprese už teď. Právě jsi mě do jedný depky hodila. Díky.“

	„No promiň, ale znám tě. Ty toho nemáš tak dost, jak sis myslel. Ten případ Campbellová se ti prostě jenom dostal pod kůži. To je v pořádku, ono to dostalo každýho. I mě. Byl to ten nejsmutnější a nejdepresivnější případ…“

	„Já o tom ale nechci mluvit.“

	„Okay. Ale tobě by bohatě stačila třicetidenní dovolená, ne trvalá dovolená. Pořád jsi mladý…“

	„Ale ty jsi mladší.“

	„Ještě ti zůstala spousta energie, dokonce máš i na rozdávání, ale musíš napsat druhé jednání, Paule.“

	„Díky. Zrovna zvažuju možnosti.“ Bylo pozoruhodné, jak se ochladilo v místnosti i na drátě.

	„Zlobíš se?“

	„Ne. Kdybys tu byla, viděla bys, jak se usmívám. Usmívám se.“

	„No, víš, kdybych tě nemilovala, tak bych to neříkala.“

	„Pořád se usmívám.“

	„Uvidíme se za pár týdnů. Dej na sebe pozor,“ zakončila to.

	„To ty taky.“

	Chvilka ticha, potom: „Dobrou noc.“

	„Dobrou.“

	Oba jsme zavěsili, já jsem potom vstal, odešel k baru a namíchal si drink. Skotskou, žďabec sody, led.

	Sedl jsem si do pracovny a sledoval sníh za oknem. Skotská voněla lákavě.

	Takže jsem skončil s románem od Danielly Steelové na stole, poměrně nepříjemným telefonátem, pořád mi znějícím v hlavě, a hrozivě vyhlížejícím mailem od Karla Hellmanna na obrazovce počítače.

	Někdy se stává, že věci, na první pohled nesouvislé, jsou součástí nějakého velkého plánu. Ne vašeho plánu, to rozhodně ne, ale plánu někoho jiného. A já jsem měl věřit tomu, ze Karl a Cynthia o mně nemluvili, ale paní Brennerová nevychovala žádného idiota.

	Měl bych se naštvat, že lidé podceňují mou inteligenci, i když ve skutečnosti vyzařuji jistou máchovskou idiocii, která lidi ponouká mou inteligenci podceňovat. Takhle jsem dostal do lapáku pěkných pár darebů.

	Znovu jsem se na tu zprávu podíval. Zítra v 16,00 u Zdi. A k tomu ani třeba ‚prosím‘. Plukovník Karl Gustav Hellmann dokázal být i trochu arogantní. Jak už napovídá jeho jméno, narodil se v Německu, zatímco Paul Xavier Brenner je typický irský klučík z jižního Bostonu, okouzlujícím způsobem nezodpovědný a rozkošně bystroučký. Herr Hellmann je tak trochu pravým opakem. Ale z nějakých podivných důvodů jsme spolu celkem vycházeli. Byl to dobrý velitel, přísný, ale férový, a byl vysoce motivovaný, já jsem těm jeho motivům jenom nikdy nevěřil.

	Tak jako tak jsem si sedl a odeslal Karlovi odpověď; Uvidíme se tam a tehdy. Podepsal jsem se jako Paul Brenner, PFC, což v tomto případě neznamenalo Vojín první třídy (Private First Glass), ale jak jsme s Karlem oba věděli, Private Fucking Civilian.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Byly tři hodiny a já už jsem byl na Národní promenádě, což je oficiální název pro jeden park ve Washingtonu, D. C., tvořený obdélníkovým zatravněným pozemkem osázeným stromy, táhnoucí se od Kapitolu na východě k Lincolnovu památníku na západě a dlouhý tak dvě míle.

	Promenáda je dobré místo pro jogging s pěknými výhledy, takže abych nevážil cestu do města jenom proto, abych viděl Karla Hellmanna, dostavil jsem se v šusťácích a maratónkách a s pletenou čepicí přes uši.

	Běh jsem začal u promenádního bazénu a rozvrhl jsem si ho tak, abych byl u Zdi ve stanoveném čase ve čtyři odpoledne – v 16,00 Karlova času.

	Bylo chladno, ale slunce ještě stálo nad horizontem a nefoukal vítr. Všechny stromy byly holé a na trávě ještě ležel sněhový poprašek ze včerejší noci.

	Nasadil jsem svižné tempo a běžel po jižní straně Promenády, kolem Národního muzea letectví a kosmonautiky, Smithsonianského centra a dalších muzeí mezi nimi.

	Jak už jsem řekl, je to v první řadě park, ale zároveň i místo, kde chtějí všichni stavět něco důležitého: monumenty, muzea, památníky a sochy. Pokud by tahle mramorová mánie měla ještě chvilku pokračovat, bude Promenáda nakonec vypadat jako římské fórum, přecpané chrámy zasvěcenými tomuhle a támhletomu.

	Nechci nikoho soudit – důležití lidé a události památník či monument potřebují. Já svůj památník už mám: Zeď. Je to velice dobrý památník, už proto, že na něm není mé jméno.

	Slunce už bylo níž a vrhalo delší stíny; kolem bylo velice klidné ticho, pokud si, nebudeme všímat křupání sněhu pod mýma nohama.

	Po pohledu na hodinky jsem zjistil, že mi do času setkání zbývá ještě deset minut. Herr Hellmann, jako mnoho dalších lidí z jeho etnické skupiny, je fanaticky přesný. Nechci naznačovat, že bych měl něco proti nějaké rase, náboženství nebo tak něčemu, ale Němci a Irové stejný pojem o čase nesdílejí.

	Zrychlil jsem a zamířil kolem vodní nádrže na sever. Zadek se mi začal stahovat a ze studeného vzduchu už mě začaly bolet plíce.

	Jak jsem přebíhal přes terén Ústavních zahrad, postupně se mi dostávaly do výhledu sochy Vietnamského památníku ženám: tři zdravotní sestry v maskáčích rozestavěné kolem nějakého maníka, jehož jsem zatím neviděl.

	Asi o sto yardů dále na jih stálo sousoší tří vojáků – tři bronzoví muži v uniformách do džungle – stojící u vlajkového stožáru.

	Za oběma bronzovými sousošími už je samotná černá zeď, toho dne ostře kontrastující s bílým sněhem.

	Zeď je pravděpodobně nejnavštěvovanějším pomníkem ve Washingtonu, ale toho chladného pracovního dne u ní moc lidí nebylo. Když jsem se přiblížil víc, začal jsem dostávat dojem, že ti lidé, kteří tam jsou a upřeně hledí na Zeď, tam být potřebují.

	Úplně mimo těch několik málo lidí stál jeden osamělý muž; byl to plukovník Karl Hellmann, oděný v civilním trenčkotu s kloboukem s měkkou krempou. Samozřejmě se také díval na hodinky a jistě si v duchu nebo polohlasem svou angličtinou s německým akcentem říkal: „Kte ten chlabjé?“

	Zpomalil jsem natolik, abych svého bývalého šéfa nevyděsil pohledem na to, jak se k němu řítím v plném trysku, a když jsem se dostal na cestičku, paralelní se Zdí, a byl jsem asi dvacet yardů od Herr Hellmanna, někde se ozval kostelní zvon, potom podruhé a potřetí. Zpomalil jsem do chůze, a když jsem se objevil přímo za Karlem Gustavem Hellmannem, čtvrté zazvonění zrovna ohlásilo celou.

	Asi mou přítomnost vycítil, nebo mě možná viděl v odrazu naleštěné zdi, a aniž by se otočil, řekl: „Ahoj, Paule.“

	Zdálo se mi, že ho těší, že mě vidí – nebo cítí i když jsem nemohl říct, jak moc ho to vzrušovalo. Když už nic jiného, dorazil jsem přesně na čas, a to samotné mu stačilo k dobré náladě.

	Neodpověděl jsem mu na pozdrav, a tak jsme tam oba stáli, bok po boku, a dívali se na Zeď, Vlastně jsem chtěl jít, abych se vydýchal a rozchodil, ale zůstal jsem stát a pokoušel se popadnout dech, zatímco mi z nozder vycházela pára jako koni a pot mi začal na tváři chladnout.

	Takže jsme tam stáli a tiše jsme se poznávali po šesti měsících odloučení; hodně jsme se podobali psům, kteří se vzájemně očichávají, aby poznali, kdo z nich je víc pes.

	Všiml jsem si, že část Zdi, před níž jsme stáli, je označena rokem 1968. Tato sekce zdí je nejširší, protože rok 1968 byl velice neštasťným rokem s nejvyšším počtem amerických obětí: byl to rok ofenzívy Tet, obléhání Khe Sanh, bitvy v údolí A Shau a dalších méně známých, ale neméně děsivých střetnutí. Karl Hellmann tam, stejně jako já, v roce 1968 byl, takže o některých z oněch míst a událostí věděl z první ruky.

	Ani na domácí frontě nebyl rok 1968 nijak příznivý: zavraždění Martina Luthera Kinga a Bobbyho Kennedyho, studentské nepokoje, nepokoje ve městech a tak dál. Špatný rok skrznaskrz. Chápal jsem, proč si Hellmann stoupl před rok 1968, i když jsem v první řadě nechápal, proč tam vůbec jsme. Ale když někdo strávil v armádě tolik let co já, nikdy nemluví na důstojníka s vyšší hodností, pokud nebyl osloven. Já třeba někdy nemluvím vůbec, ani když osloven jsem, například teď. Co mě se týkalo, mohli jsme tam klidně stát v naprostém tichu až do půlnoci.

	„Díky, žes přišel,“ řekl Karl nakonec.

	„Znělo mi to jako rozkaz,“ odpověděl jsem.

	„Ale jsi ve výslužbě.“

	„Ve skutečnosti jsem odešel.“

	„Ale mně je jedno, co jsi udělal ty. Já jsem z toho udělal výslužbu, protože takhle je to mnohem příjemnější pro všechny.“

	„Já jsem ale fakt chtěl odejít.“

	„To bysme ale nemohli mít ten príma večírek na rozloučenou – ten, kde jsi všem přečetl ten dopis s důtkou.“

	„Požádals mě přece, abych přečetl pár slov.“

	Na to Hellmann neodpověděl, začal z jiného konce. „Vypadáš docela v kondici.“

	„No to bych měl. Běhám po celým Washingtonu a setkávám se s lidma u památníků. Ty seš dneska třetí.“

	Hellmann si zapálil cigaretu a podotkl: „Vidím, že tvůj sarkasmus ani špatný smysl pro humor se nijak nezměnily.“

	„No to je fajn. Takže, smím se už zeptat, co se děje?“

	„Napřed si musíme vyměnit zdvořilostní fráze a prodrbat novinky. Jak jsi se měl?“

	„Úžasně. Dohnal jsem spoustu čtení, co sem nestíhal. Hele, čteš ty Daniellu Steelovou?“

	„Koho?“

	„Chystám se ti poslat jednu knížku. Máš rád chili?“

	Hellmann potahoval z cigarety a asi myslel na to, co ho to posedlo, aby mě vůbec kontaktoval.

	„Dovol, abych se zeptal, Paule – myslíš si, že s tebou armáda zacházela nějak nefér?“

	„O nic víc než s pár milionama dalších, plukovníku.“

	„Mám pocit, že se zdvořilostma jsme skončili.“

	„Fajn.“

	„Mám dvě administrativní záležitosti. Napřed ten dopis s důtkou. Ten ti můžeme odstranit ze spisu. A za druhé, tvá penze. Tu můžeme přepočítat úplně jinak, což by mohlo dát slušnou sumu, pokud uvážíme tvou předpokládanou životnost.“

	„Ona se moje předpokládaná životnost ve skutečnosti prodloužila, když jsem z armády odešel, takže vycházím i s menším množstvím.“

	„No a nechceš o těchhle dvou věcech vědět víc?“

	„Ne, čuchám potíže.“

	To jsme byli celí my – stáli jsme tam v zimě, nasávali vzduch a čenichali jsme, a při tom jsme mysleli pět až šest tahů dopředu. V tomhle jsem dobrý, ale Karl je lepší. Není sice tak chytrý jako já a určitě není tak pohotový, ale zase přemýšlí dlouze a hluboce.

	Vždyť já toho chlapa mám vlastně rád. Opravdu, mám. A abych byl upřímný, trochu mě mrzelo, že se mi nikdy neozval. Možná byl naštvaný kvůli mému chování na rozlučkové párty. Sice jsem jich měl pár v sobě, ale matně si vzpomínám, jak jsem parodoval nějakého pruského polního maršála, který se jmenoval, aspoň myslím, von Hellmann.

	Konečně Karl řekl: „Na téhle zdi je jméno jednoho člověka, který nebyl zabitý v boji. Ten člověk byl ve skutečnosti zavražděný.“

	Na toto překvapivé tvrzení jsem neodpověděl.

	„Kolik lidí z téhle zdi znáš?“ zeptal se mě Karl.

	Chvilku jsem ještě mlčel, než jsem odpověděl: „Až moc,“ a zeptal se ho: „Kolik jich znáš ty?“

	„Asi stejně. Ty jsi byl ve Vietnamu na dvou turnusech, že?“

	„Správně. V osmašedesátém, a potom podruhé ve dvaasedmdesátém. Ale to už jsem byl empík a většina bojů, které jsem prodělal, se týkala rvaček s opilýma vojákama na základně Bien Hoa.“

	„No ale to první nasazení… to jsi byl prvoliniový pěšák… A bojů jsi prodělal hodné. Bavilo tě to?“

	Toto je přesně takový druh otázky, jaké může rozumět jenom bojový veterán. Najednou mi došlo, že za všechny ty roky, co jsme se s Karlem znali, jsme o bojových zkušenostech nikdy nemluvili. To ale není nijak neobvyklé. Podíval jsem se na něj a řekl: „Byl jsem z toho úplně vedle. Teda poprvé, a pak ještě párkrát. Potom… jsem si už zvykl a přijal to jako normu… Ale těch několik posledních měsíců před odletem domů, to už jsem byl velice paranoidní a měl jsem pocit, že chtějí zabít mě osobně, že mě nechtějí pustit domů. Myslím, že poslední tak dva měsíce, co jsem tam byl, jsem snad ani nespal.“ Dívali jsme se vzájemně do očí.

	Karl přikývl. „To je přesně i moje zkušenost.“ Přistoupil ke Zdi blíž a soustředil se na jednotlivá jména. „My jsme tehdy byli mladí, Paule. A tihle kluci zůstanou mladí navždycky.“ Jednoho jména se dotkl. „Tohohle jsem znal.“

	Hellmann mi připadal nezvykle vážný, skoro až mrzutý. Došlo mi, že to asi má co dělat s tím, kde jsme, s ročním obdobím, soumrakem a tak podobně. Ani já sám jsem nebyl v o moc lepší náladě.

	Vytáhl si cigaretu a zapalovač. „Dáš si jednu?“

	„Ne, díky. A tys měl jednu teďka.“

	Ignoroval mě přesně tak, jak to kuřáci umějí, a zapálil si další.

	Karl Gustav Hellmann. Moc jsem toho o jeho soukromém životě nevěděl, jenom to, že vyrůstal v troskách poválečné Evropy. Za ty roky jsem poznal několik dalších německo-amerických vojáků, a byli to většinou důstojníci, touhle dobou už většinou na penzí. Biografie většiny případů těchto galvanizovaných Yankeeů byla taková, že vyrůstali bez otce nebo byli sirotci úplní a dělali drobné práce pro americkou okupační armádu, aby přežili. V osmnácti se nechali odvést k US Army na nějakou vojenskou základnu v Německu, aby se nějak dostali z bídy poraženého národa. V armádě bylo takovýchto lidí kdysi hodně, a Karl byl pravděpodobně jedním z posledních.

	Nebyl jsem si jistý tím, kolik z této specifické biografie je možno aplikovat na Karla Hellmanna, ale už musel být hodně blízko povinnému odchodu do výslužby, leda by někde v bezprostřední budoucnosti svítila generálská hvězda, v kterémžto případě by směl zůstat. Měl jsem pocit, že tato schůzka s tím možná nějak souvisí.

	„Už je to dávno,“ řekl mi, ale spíš asi jenom pro sebe. „Ale něco z toho mi pořád připadá jako včera.“ Pohlédl na Zeď, potom na mě. „Tobě taky?“

	„Ano, osmašedesátý mám jasně před sebou, jako sérii diáků, nekonečný sled jasných a tichých obrazů zamrzlých v čase…“ Podívali jsme se jeden na druhého a Karl přikývl.

	Kam tím tedy mířil?

	Možná pomůže vědět, kde to začalo. Jak jsem už říkal, jsem bostonský Ir, Jižan, což znamená pracující třídu. Otec byl veteránem druhé světové, asi jako každý jiný otec v té době a na tom místě. Odkroutil si tři roky u armády jako pěšák, vrátil se domů, oženil se, vychoval tři syny a pracoval pro město Boston, kde spravoval městské autobusy. Jednou mi připustil, že ta práce nebyla tak vzrušující jako invaze do Normandie, ale pracovní doba byla přijatelnější.

	Nedlouho po osmnáctých narozeninách jsem dostal povolávací rozkaz. Zavolal jsem na Harvard ohledně místa v nultém ročníku, abych dostal studentský odklad, ale tam mi celkem správně namítli, že jsem nikdy nepožádal o přijetí. Totéž se seběhlo na Bostonské universitě a dokonce i na Bostonské akademii, kde spousta mých souvěrců nalezla před povolávákem azyl.

	Takže jsem si sbalil příruční tašku, táta mi potřásl rukou, mladší bráchové si mysleli, že jsem v pohodě, máma si poplakala a já jsem transportním vlakem odjel do Fort Hadley v Georgii, kde se mi dostalo základního výcviku i pokročilého pěchotního výcviku. Z nějakých idiotských důvodů jsem si požádal o zařazení (a byl jsem přijat) do Výsadkového střediska – to je parašutistický výcvik – ve Fort Benningu, také v Georgii. Abych měl ukončené vyšší odborné vzdělání v oboru zabíjení, požádal jsem ještě o výcvik u speciálních jednotek, protože jsem si myslel, že válka možná skončí dřív, než mi dojdou všechny pitomé kurzy, ale armáda mi řekla, že: „Dost. Už jsi připravený do boje, chlapče.“ Brzy po výsadkovém kurzu jsem se ocitl v jedné prvoliniové pěší rotě v místě zvaném Bong Son, které rozhodně není v Kalifornii.

	Pohlédl jsem na Karla s vědomím, že jsme tam oba byli zhruba ve stejnou dobu, ale že jsme tou válkou oba prošli po jiných cestách. Možná ale zase tak rozdílné nebyly.

	„Myslel jsem si, že by bylo dobré sejít se tady,“ řekl Karl.

	Neodpověděl jsem.

	Po Vietnamu jsme oba v armádě zůstali, já myslím že proto, že o nás armáda stála, což nikdo jiný asi ne. Stal jsem se vojenským policistou a odsloužil si část druhého turnusu ve Vietnamu. Po několika letech jsem využil armádního programu vysokoškolského vzdělání a stal se ze mě bakalář věd trestního práva, potom jsem nastoupil k Divizi vyšetřování trestných činů – to hlavně proto, že se tam nosí civilní oblečení.

	Stalo se ze mě to, čemu se říká pošťák – takový jakože důstojník s žádnou velitelskou odpovědností, ale s důležitou prací. V našem případě to byla práce detektiva z oddělení vražd.

	Karl se vydal po trošku jiné a poněkud uhlazenější cestě a chodil na opravdovou vysokou s denním studiem a za armádní peníze; získal nějaký debilní diplom v oboru filozofie a přitom si kroutil čtyři roky výcviku důstojníků v záloze, než se do činné služby vrátil jako poručík.

	V jedné chvíli se naše životy ve Vietnamu málem protnuly, než se střetly ve Falls Church. A tak jsme tam tedy stáli, doslova i obrazně za soumraku, už dávno ne válečníci, ale muži ve středních letech, a dívali se, jak v naší generaci řádila smrt; na 58 000 jmen vyrytých v černém kameni, a nějak se mi stalo, že jsem ty muže najednou viděl jako kluky, jak si jména pečlivě ryjí do kůry stromů, desek školních lavic a dřevěných ohrad. Došlo mi, že ke každému ze jmen vyrytých v žule asi existuje ještě jedno totožné, pořád vyryté někde v Americe. A také že jsou ta jména pořád vyryta v srdcích jejich příbuzných i v srdci celého národa.

	Vydali jsme se, Karl a já, na procházku podél Zdi a v chladném vzduchu se před námi kondenzoval náš vlastní dech. U paty zdi ležely květiny, zanechané přáteli a příbuznými, a já jsem si vzpomněl na to, jak jsem tam byl před mnoha lety naposled a někdo tam položil baseballovou rukavici. Tehdy se mi, ještě než jsem si uvědomil, co se to se mnou děje, rozkutálely po tvářích slzy.

	V prvních letech existence památníku nechávali lidé u Zdi hodně podobných věcí: fotografie, čepice, hračky a někdy třeba i něco oblíbeného k jídlu, třeba zrovna krabici grahamových keksů Nabisco, které jsem tam právě tehdy viděl. Tentokrát jsem si ale všiml, že tam příliš mnoho osobních věcí není, jenom květiny a několik složených lístku se vzkazy, zastrčených mezi spáry Zdi.

	Jak roky ubíhaly, rodiče umírali, vdovy se stěhovaly, bratři a sestry sice nezapomněli, ale už tu přeci byli a vracet se sem nepotřebovali. Ti mrtví byli většinou mladí, a tak po sobě mnoho dětí nenechali, ale když jsem tu právě byl naposledy, potkal jsem tu něčí dceru, dívku po dvacítce, která otce nikdy nepoznala. Já jsem zase nikdy neměl dceru, a tak jsme si asi deset minut trochu té prázdnoty navzájem vyplňovali, než jsme se zase rozešli.

	Z nějakého důvodu jsem myslel na Cynthii, manželství, děti, domov a rodinný krb a na všechny podobné teplé a abstraktní věci. Kdyby tam Cynthia byla se mnou, asi bych jí nabídl sňatek, ale ona tam nebyla a já jsem věděl, že ráno budu zase při smyslech.

	Karl, jenž asi myslel na podobné záležitostí, týkající se války a míru, morálky a nemorálnosti, řekl: „Snažím se sem chodit každý rok, 17. srpna, na výročí bitvy, ve který jsem bojoval.“ Chvilku mlčel, než pokračoval: „Bitva o dálnici číslo 13… Jedenáctá pancéřová jízdní, Michelinova kaučuková plantáž. Možná jsi o tom slyšel. Hodně lidí kolem mě umřelo. Takže sem vždycky 17. srpna zajdu a pomodlím se za ně, a pak se pomodlím a poděkuju sám za sebe. To je jediná chvíle, kdy se v životě modlím.“

	„Myslel jsem, že chodíš do kostela každou nedělí.“

	„No, člověk tam musí kvůli manželce a dětem.“

	Dál to nerozváděl a já jsem se ani neptal. Otočili jsme se a vraceli se stejnou cestou, kudy jsme přišli.

	Jiným tónem hlasu řekl: „Takže tě zajímá ten člověk, kterého zavraždili?“

	„Možná mě zajímá, ale určitě to nechci vědět.“

	„Kdyby to tak bylo, už bys byl pryč.“

	„Snažím se být zdvořilý, plukovníku.“

	„Tuhle zdvořilost bych bral, když jsi pro mě pracoval. Ale jestli chceš být zdvořilý tady, tak to je k ničemu.“

	„To je totiž tak, že kdybych tě teď poslouchal, tak by mě někdy v budoucnu předvolali před nějaké slyšení. Takhle to stojí v manuálech.“

	„Věř mi, že tohle setkání a tento rozhovor se nikdy neodehrály. Proto jsme taky tady a ne ve Falls Church.“

	„Tohle jsem si už taky domyslel.“

	„Můžu teda začít?“

	Zatím jsem stál na pevné půdě; na dalším kroku už číhal naolejovaný sešup. Na světě neexistoval jediný důvod, který by mě přesvědčil, abych toho člověka poslouchal. Jenomže jsem asi nemyslel dost intenzivně. Cynthia. Sežeň si práci, Začni žít – nebo tak nějak to snad řekla.

	„Můžu začít?“ zeptal se znovu Karl.

	„Můžu tě já kdykoli zastavit?“

	„Ne. Jestli začnu, budeš poslouchat, a skončím to já.“

	„A je to nějaký trestný čin?“

	„Věřím tomu, že vražda trestný čin je, ano. Máš ještě pár takových debilních otázek?“

	Usmál jsem se, ne tomu, jak se mnou mluvil, ale proto, že jsem mu začal jít na nervy. „Víš ty co? Já ti svoji debilitu prokážu tím, že tě budu poslouchat.“

	„Děkuju.“

	Karl kráčel směrem od Zdi k ženskému pomníku a já jsem šel s ním. „Nějak jsme se na CID dověděli, že jeden mladý poručík, který je vedený jako zabitý nebo možná pohřešovaný v akci, byl ve skutečnosti zavražděn, a to ve městě Quang Tri, 7. února 1968, během ofenzívy Tet a bitvy o toto město.“ Dodal: „Myslím, že ty jsi v provincii Quang Tri tou dobou byl.“

	„Ano, ale na den mám alibi.“

	„Zmiňuju se o tom jenom jako o shodě okolností. Ve skutečnosti jsi ten den byl pár kilometrů od hlavního města provincie Quang Tri. Ale myslel jsem, že dokážeš odhadnout, jaké to tam tou dobou bylo, a tu dobu a místo si nějak vybavit.“

	„Se vsaď. A taky oceňuju to, že sis přečetl mé služební záznamy.“

	Toto Hellmann ignoroval a pokračoval: „Já jsem byl, jak jsem říkal, u Jedenácté pancéřové jízdní, umístěné v Xuan Loc, ale tou dobou operující v okolí Cu Chi. Nepamatuju si ten konkrétní den, ale celý ten měsíc během ofenzívy byl hodně nechutný.“

	„Bylo to na hovno.“

	„Jo, na hovno.“ Zastavil se a podíval na mě. „Co se týká tohoto amerického poručíka, máme důkaz o tom, že ho zavraždil jeden kapitán americké armády.“

	Karl se odmlčel, abych tuto skutečnost nějak vstřebal, ale já na to nereagoval. Teď jsem totiž slyšel to, co jsem slyšet nechtěl, a tak jsem už byl v moci Tajemství. Další detaily budou následovat.

	Hleděli jsme na Vietnamský památník ženám, ty tři sestry, z nichž jedna pečovala o raněného vojáka, ležícího na pytlích s pískem, druhá klečela kousek vedle a třetí zvedala hlavu vzhůru, asi vyhlížela helikoptéru zdravotnického odsunu. Všechny čtyři postavy byly v tropických uniformách, a mně byla zima, jen jsem se na ně díval.

	Karlovi jsem řekl: „Tyhle sochy by měly být blíž ke Zdi. Poslední osobou, kterou většina z těch kluků viděla nebo s kým mluvili, byla určitě vojenská sestra.“

	„Ano, ale takové rozestavění by asi vypadalo moc morbidně. Tady ten chlapík mi připadá, jako že to přežije.“

	„Jo… dostane se z toho.“

	Zase jsme na chvilku upadli do mlčení a ztratili jsme se každý ve vlastních vzpomínkách. Chápete, ony to jsou sochy, ale zase se mi kvůli nim všechno vybavilo.

	Ticho prolomil Karl, když pokračoval: „Neznáme jméno domnělého vraha ani domnělé oběti vraždy. Víme jenom, že tenhle kapitán zabil toho poručíka naprosto chladnokrevně. Nemáme ani žádné tělo – teda chci říct, máme mraky těl, který byly všechny zabitý nepřítelem, až na tohle jedno. Víme, že zavražděný zemřel po jediném výstřelu z pistole doprostřed čela, takže tím se nám může výběr zúžit, když budeme hledat podle úmrtních certifikátů, které se v té době na bojišti vydaly. Pokud samozřejmě to nebyl jeden z případů, kdy se tělo nenašlo a oběť je vedena jako pohřešovaná v akci. Sleduješ mě?“

	„Ano. Nějaký kapitán armády Spojených států vytáhl pistoli a střelil do čela nějakého poručíka armády Spojených států. Pravděpodobně to bylo smrtelné zranění. Stalo se to v průběhu bojů někdy před třiceti lety. Ale teď mě nech zahrát si na zástupce obhajoby – možná to vražda nebyla. Možná to byla jedna z těch nešťastných událostí, kdy vyšší důstojník zastřelil nižšího důstojníka za zbabělost tváří v tvář nepříteli. Stává se to a nemusí to nutně být vražda nebo dokonce ani něco v rozporu se zákonem. Mohla to být sebeobrana nebo třeba nehoda. Neměl bys dělat unáhlený rozhodnutí.“ Po chvilce jsem dodal: „Ale ty máš samozřejmě svědka. Takže já bych neměl spekulovat.“

	Otočili jsme se a zase se vydali zpět ke Zdi. Světla ubývalo. Lidé přicházeli a odcházeli, nějaký muž ve středních letech položil na základnu zdi z černé žuly květinový věnec a otřel si oči kapesníkem.

	Hellmann ho chvilku pozoroval a prohlásil: „Ano, jeden svědek tam byl. A ten svědek popsal chladnokrevnou vraždu.“

	„A je ten svědek spolehlivý?“

	„Nevíme, kde je, ale zase víme, jak se jmenuje.“

	„A po mně chceš, abych ho našel.“

	„Správně.“

	„Jak ses o tom svědkovi vůbec dozvěděl?“

	„Napsal jeden dopis.“

	„A jo – takže ty máš nezvěstného svědka nějaké třicet let staré vraždy, nemáš podezřelého, nemáš tělo ani vražednou zbraň, motiv ani důkazy z pitvy nebo tak. Navíc se ta vražda odehrála před třiceti lety v jedné ubohé zemi hodně daleko odsud. A ty po mně chceš, abych tuhle vraždu vyřešil.“

	„Správně.“

	„Zní to snadně. A smím se tě zeptat, proč? Komu na tom po třiceti letech záleží?“

	„Mně na tom záleží. Armádě na tom záleží. Byla spáchána vražda. Na vraždu neexistuje žádná promlčecí lhůta.“

	„Správně. Ale uvědomil sis, že tenhle poručík, který byl zabitý nebo je pohřešovaný, má asi rodinu, která věří, že zemřel čestně v boji? Takže co získáš tím, že dokážeš, že byl zavražděný? Nemyslíš si, že jeho rodina trpěla už dost?“ Pokývl jsem směrem ke Zdi.

	„Tohle nikdo nezvažoval,“ řekl Karl Hellmann podle pravdy.

	„No, já teďka jo,“ informoval jsem ho.

	„Ono to není tím, že bys myslel moc, Paule. Ono je to spíš tím, že myslíš na blbosti.“

	„Ale ne. Já si myslím, že na té zdi je jedno jméno, které by bylo nejlepší nechat na pokoji.“

	„Máme na svobodě jednoho vraha.“

	„Možná jo, možná ne. Podle toho, co víme, byl ten domnělý vrah později zabitý v akci. Byla to tehdy zlá doba a ironií osudu toho kapitána později zabili v boji.“

	„No ale to potom jeho jméno nepatří na tuhle zeď mezi lidi, kteří zemřeli se ctí.“

	„Věděl jsem, že to řekneš.“

	„Já jsem věděl, že mě budeš chápat.“

	„Myslím, že jsme spolu pracovali moc dlouho.“

	„Ale pracovalo se nám spolu dobře.“

	Tohle pro mě byla novinka. Možná tím myslel, že se nám dobře spolupracovalo, což byla pravda, nehledě na naše velice rozdílné osobnosti a na to, že jeden z nás puntičkářsky dodržoval zákony, což ten druhý rozhodně ne.

	Odcházeli jsme od ženského pomníku a zastavili se u těch bronzových soch tří mužů: jsou to dva běloši a jeden černoch, kteří mají reprezentovat jednoho vojáka, jednoho mariňáka a jednoho námořníka, ale protože byli všichni v maskáčích, bylo těžké je rozeznat. Dívali se na Zeď, jako by rozjímali nad jmény mrtvých, ale jistým způsobem vypadali, že jsou mrtví sami.

	Karl se ke zdi otočil a řekl: „Napřed se mi Zeď nelíbila. Raději jsem měl tyhle bronzový sochy, protože ta zeď je i přes všechny ty abstraktní a metaforické nuance stejně jenom obrovským náhrobním kamenem, společným hrobem, kde má každý pohřbený své jméno. Tohle mě na tom vždycky rozčilovalo. Ale potom… jsem to přijal. Co si o tom myslíš ty?“

	„Já si myslím, že bysme ji měli akceptovat takovou, jaká je. Náhrobní kámen.“

	„Necítíš vinu za to, žes přežil?“

	„Možná bych ji i cítil, kdybych tam nebyl. Nemůžeme změnit téma?“

	„Ne. Jednou jsi mi řekl, že nechováš žádnou zášť k lidem, kteří nenarukovali. Je to pravda?“

	„Pořád je to pravda. Proč se ptáš?“

	„A říkal jsi, že jsi mnohem víc naštvaný na ty, kteří sice do Vietnamu jeli, ale nedělali tam svou práci – ty, kteří nechali ostatní ve štychu, muže, kteří se zapletli do nějakých nepoctivostí – znásilnění nebo krádeže a tak. Na takové, kteří bezstarostně zabíjeli civilisty. Je to pořád pravda?“

	„Dokonči ten brífink.“

	„Ano. Takže, máme tu toho kapitána, který pravděpodobně zabil nižšího důstojníka. A já chci znát jméno toho kapitána i jméno toho poručíka.“

	Všiml jsem si, že tu ještě nevyvstala ta obvyklá otázka proč – jako jaký byl motiv.

	Možná, jako u hodně případů z válečného období, byl motiv malicherný, nelogický a nevýznamný. Možná to ale byl hlavní důvod, proč se vrtat v nějakém třicet let starém zločinu. A jestli tomu tak bylo, ale Karl se o tom nezmiňoval, nemluvil jsem o tom ani já. Držel jsem se faktů, jež jsem měl po ruce, a řekl jsem: „Jó, takže jestli si chceš prověřit realitu, musíš zvážit, že ten kapitán – domnělý vrah – pokud neumřel v boji, mohl už dávno umřít přirozenou smrtí. Je to třicet let.“

	„Já jsem přežil. Ty taky žiješ. Musíme zjistit, jestli je naživu on.“

	„Okay. A co ten svědek? Víme my, jestli žije?“

	„Ne, to nevíme. Ale jestli žije, chceme se to dovědět taky.“

	„Kdy naposledy prokázal ten svědek nějaké známky života?“

	„Osmého února 1968. To je datum toho dopisu.“

	„Víš co, já vím, že armádní pošta je pomalá, ale tohle bude rekord.“

	„On ten svědek vlastně ani nebyl americký voják. Byl to voják severovietnamskě armády jménem Tran Van Vinh. Byl zraněný během bitvy o město Quang Tri a skrýval se mezi ruinami. Sledoval, jak se tam hádají nějací dva Američani, a taky viděl, jak ten kapitán vytáhl pistoli a toho poručíka zastřelil. A v tomto dopise, který napsal bratrovi, se o vrahovi zmiňuje jako o dai-uy, kapitánovi, a o oběti jako o trung-uy, poručíkovi.“

	„Ale v okolí Quang Tri byli tou dobou i mariňáci. Možná to teda není případ pro armádu.“

	Hellmann odpověděl: „Tran Van Vinh se v tom dopisu zmiňuje, že oba byli ky-binh – jízda. Asi viděl jejich ramenní označení, které poznával – První jízdní kavalerie.“ „No jo,“ podotkl jsem já, „ale v První jízdní, které jsem byl příslušníkem já, bylo víc než dvacet tisíc lidí.“

	„To je správně. Ale tím se výběr zase zužuje.“

	Chvilku jsem nad tím přemýšlel a pak jsem se Karla zeptal: „A ten dopis máš?“

	„No samozřejmě. Proto jsme přece tady.“

	„Okay, a ten dopis byl adresovaný bráchovi toho chlapa. Jak se dostal k tobě?“

	„Bylo to velice zajímavé. Ten bratr byl taky voják severovietnamskě armády a jmenoval se Tran Quan Le. Dopis byl nalezený na těle Tran Quan Lea v údolí A Shau v půlce května stejnýho roku. Našel ho americký voják, nějaký Victor Ort, který si ho vzal jako suvenýr. Ort ten dopis poslal domů a potom ho doma uložil do vojenského kufru, kde skoro třicet let ležel s ostatníma jeho vojenskýma suvenýrama. Až nedávno poslal Ort ten dopis Americkým vietnamským veteránům sem do Washingtonu. Organizace žádala své členy, aby vrátili nalezené nepřátelské dokumenty a artefakty a aby poskytovali informace týkající se zabitých nepřátel, Tyto informace se potom předávají vietnamské vládě v Hanoji, aby pomohly Vietnamcům sledovat osudy jejich pohřešovaných vojáků.“

	„Proč?“

	„No, už to nejsou naši nepřátelé. V Saigonu mají McDonalda a Kentucky Fried Chicken, Tak jako tak, my chceme zase po nich, aby našli naše pohřešovaný v akci. Pořád jich máme aspoň dva tisíce nevyřešených. Oni mají dokonce tři sta tisíc nezvěstných,“

	„A já myslel, že jsou všichni v San Diegu.“

	„Ne, jsou všichni mrtví. Včetně Tran Quan Lea, zabitého v údolí A Shau zřejmě panem Ortem, ačkoli ten o tom moc nemluvil.“ Hellmann pokračoval: „Takže tenhle americký veterán, Victor Ort, poslal dopis, co našel na těle Tran Quan Lea, Americkým vietnamským veteránům do Washingtonu; připsal poznámku, kdy, kde a jak dopis a tělo našel. VVA jako laskavost za to, že ti lidi jim své dopisy posílají, dopis přeložili a chtěli panu Ortovi ten překlad poslat, když si někdo z VVA – jeden penzionovaný armádní důstojník – uvědomil, že to, co čte, je očitě svědectví vraždy. A tenhle chlap nás kontaktoval. Civilista by asi kontaktoval FBI.“

	„No, to jsme měli ale kliku! A poslal ten překlad někdo panu Ortovi?“

	„Pan Ort dostal překlad jednoho zamilovaného dopisu a k tomu poděkování.“

	„Jo. Takže ty máš originál toho dopisu?“

	„Ano, a nechal jsem si ověřit, co se dalo – papír a inkoust –, a nechali jsme na tom dělat tři různé překladatele. No, a všichni to udělali se skoro stejným slovosledem. Není pochyb, že to, co Tran Van Vinh svému bratrovi Tran Quan Lemu popisuje, je vražda. Je to velice působivý a znepokojující dopis,“ dodal. „Samozřejmě ti ukážu kopii překladu.“

	„Budu ji potřebovat?“

	Odpověděl: „Ono toho v tom dopise není o moc víc, než jsem ti říkal, ale mohlo by tě to motivovat.“

	„K čemu motivovat?“

	„Najít autora toho dopisu. Tran Van Vinha.“

	„A jaké jsou šance, že Tran Van Vinh je pořád mezi živýma? Jako opravdu. Karle, skoro celá ta generace Vietnamců byla zlikvidovaná.“

	„Skoro je právě to slovo, se kterým budeme operovat.“

	„Ani nemluvím o jejich celkově nízké očekávané životnosti.“

	„Ale my ho musíme zkusit najít, tohohle svědka, seržanta Tran Van Vinha.“ Hellmann dodal: „Naneštěstí ve Vietnamu existují jenom asi tři stovky příjmení a vietnamská populace je kolem osmdesáti milionů.“

	„Takže telefonní seznam nám moc nepomůže.“

	„Oni tam ani telefonní seznamy nemají. Máme ale kliku, že ten chlap neměl příjmení Nguyen. Příjmení Tran naštěstí není zase až tak moc běžné, a prostřední a křestní jména Van Vinh a Quan Le to ještě zužují,“

	„A nemáš místo a datum narození?“

	„Datum narození teda ne, jenom přibližný věk, samozřejmě – naše věková skupina. Obálka byla bratrovi adresovaná přes armádní označení jeho jednotky, a taky je tam zpáteční armádní adresa Tran Van Vinha. Podle obou těchto adres víme, že to byli vojáci severního Vietnamu, nebyli to jihovietnamští domorodci z Vietkongu, takže to museli být Severovietnamci. Ve skutečnosti se v tom dopise píše i o jejich městečku nebo vesnici, místě zvaném Tam Ki, ale žádná taková obec na mapě Vietnamu není, severního ani jižního. Tohle ale není nic neobvyklýho, jak si možná pamatuješ – místní často o své vesnici mluvili s jedním názvem, ale oficiální název na mapách byl jiný. Na tom už pracujeme. Město nebo vesnice Tam Ki bude důležitým vodítkem při hledání toho muže, toho Tran Van Vinha.“

	„A co když ho najdeš? Co ti může říct, co ještě nebylo v dopise?“

	„Mohl by identifikovat vraha, ze starých identifikačních armádních fotografií.“

	„Po třiceti letech?“

	„No možný to je.“

	„Podezřelý teda máš?“

	„Momentálně ne. Ale už teď procházíme armádní záznamy a snažíme se najít jména všech kapitánů armády Spojených států, kteří byli ve městě Quang Tri nebo jeho okolí 7. února 1968 nebo v té době. A taky samozřejmě hledáme poručíky První kavalerie, kteří byli v tom místě a té době zabití nebo pohřešovaní. To je všechno, co máme – dvě hodnosti, kapitána a poručíka, jejich divizi, První kavalerii, místo, Quang Tri a datum 7. února 1968, které bylo skutečným datem vraždy, popsané v dopise napsaném den poté.“

	Karl a já jsme odcházeli od soch a já jsem si to všechno promýšlel. Věděl jsem, kam to povede, ale nechtěl jsem tou cestou jít.

	„Můžeme to všechno zúžit,“ pokračoval Karl, „a podle armádních záznamů přijít se seznamem možných podezřelých. Potom požádáme armádu, aby ty bývalé kapitány vyslechla, pokud budou civilisti, a my vyslechneme ty, kteří zůstali v armádě. Současně budeme hledat jediného svědka té vraždy. Zní to jako výstřel naslepo, Paule, ale zločiny už byly vyřešený i s horšíma stopama, než máme my, a oba to víme.“ „No a co teda chceš po mně?“

	„Chci, aby ses vrátil do Vietnamu, Paule.“

	„Ale to myslím ne, Karle. Byl jsem tam, dělal jsem to. A dostal jsem medaile, abych to mohl dokázat.“

	„Ale Vietnam je v lednu docela příjemný, co se týče počasí.“

	„To Aruba taky, a proto tam příští týden jedu,“ zalhal jsem.

	„Je dost možný, že by ti takový krátký návrat mohl prospět.“

	„A to si zase nemyslím. To místo zabíjelo tehdy a může mě zabít i teď.“

	„Ale veteráni, kteří se tam vrátili, říkali, že prožívali něco jako očistnou zkušenost.“

	„Je to totalitní komoušskej policejní stát, kde je po celý zemi zahrabaných dvě stě tisíc tun nevybuchlých min, nášlapných pastí a dělostřeleckých granátů, který čekají jenom na to, aby mě vyhodily do luftu.“

	„No jo, musíš být opatrný.“

	„A ty se mnou nejedeš?“

	„Samozřejmě že ne. Mohl bych tam přijít k úrazu.“

	Zasmál jsem se. „Plukovníku, se vší úctou, tenhle velkej případ si můžeš vzít a nacpat ho do zadku někomu jinýmu.“

	„Poslouchej, Paule – my do Vietnamu nemůžeme poslat nikoho v činné službě. Tohle je… no, řekněme, neoficiální vyšetřování. Ty tam pojedeš jako turista, navracející se veterán, tak jako tisíce dalších lidí…“

	„Takže chceš říct, že bych neměl žádný oficiální status nebo diplomatickou imunitu?“

	„Kdyby ses dostal do maléru, přišli bysme ti na pomoc.“

	„Zajímalo by mě, co by to bylo za pomoc,“ nadhodil jsem. „Třeba byste mi do cely propašovali jed?“

	„Ne, jako by tě spíš navštívil někdo z vyslanectví, kdyby tě zadrželi, a samozřejmě bysme vznesli oficiální protest.“

	„Jo je sice velice uklidňující, ale já si stejně nemyslím, že bych chtěl vidět komunistickej lágr zevnitř, Karle. Mám dva kámoše, co strávili hodně roků v Hanojském Hiltonu a nelíbilo se jim to.“

	„No ale stejně, jestli se úřadům nějak znelíbíš, prostě tě jenom vykopnou ze země.“

	„Můžu jim pak říct, žes to říkal?“

	Hellmann neodpověděl.

	Chvilku jsem nad tím přemýšlel a řekl jsem: „Domnívám se, že Američtí vietnamští veteráni poslali originál toho dopisu do Hanoje v souvislosti s tím humanitárním programem, aby se Severovietnamci dověděli o osudu svých mrtvých a nezvěstných. Tím pádem Hanoj lokalizuje rodinu mrtvého Tran Quan Lea a budou vědět i to, jestli jeho bratr, jistý Tran Van Vinh, žije a kde se zdržuje. Říkám to dobře? No, takže proč to nevyřešíte normální diplomatickou cestou a nenecháte hanojskou vládu dělat to, co umí nejlíp – šmírovat své ubohé občany?“

	Hellmann mě informoval: „No víš, my jsme vlastně požádali VVA, aby ten dopis do Hanoje neposílali.“

	Věděl jsem to, ale stejně jsem se zeptal. „Proč ne?“

	„No… Ono je hodně důvodů, proč si myslíme, že by v Hanoji ten dopis teďka vidět neměli.“

	„No tak mi aspoň jeden ten důvod řekni.“

	„Čím míň toho budou vědět, tím líp. A to samé platí o tobě.“

	Podíval jsem se mu do očí a došlo mi, že je tam toho mnohem víc než jenom jedna třicet let stará vražda. Ono toho muselo být víc, protože jinak by nic z toho nedávalo smysl. Jenomže já už se dál neptal. „Okay, už jsem toho slyšel víc než dost,“ prohlásil jsem. „Díky za důvěru, ale děkuji, nechci.“

	„Čeho se bojíš?“

	„Tohle na mě nezkoušej, Karle! Už jsem pro tuhle zemi nasadil život mockrát. Za tohle ale můj život nestojí, ani životy nikoho jinýho. Je to historie, nechte to být.“

	„Je to otázka spravedlnosti.“

	„Tohle nemá se spravedlností co dělat. Je v tom něco jinýho, a protože nevím, co to je, nehodlám si vláčet zadek do Vietnamu kvůli něčemu, o čem mi nic neřeknete. Když jsem tam byl naposledy a předtím, tak mi vždycky aspoň řekli, proč.“

	„To jsme si jenom mysleli, že víme proč. Jenomže nám lhali. Teď ti nikdo nelže, jenom ti neříkáme, proč. Ale věř mi, že je to velice důležité.“

	„Jo, to mi tehdy říkali taky.“

	„O tom se nemůžu hádat.“

	Slunce už skoro zapadlo a začal foukat chladný vítr. Byli jsme tam skoro sami a oba jsme chvilku mlčeli, zahloubáni do myšlenek. Nakonec Karl tichým hlasem řekl: „Víš co, už se stmívá. Stíny se prodlužují.“ Podíval se na mě. „A ty stíny se natahují odtamtud až sem, Paule. Tohle ti ještě říct můžu.“

	Neodpověděl jsem.

	Objevil se tam nějaký muž oděný do staré vojenské bundy a klobouku od tropické uniformy. Mohl být asi našeho věku, ale prošedivělý plnovous ho činil starším. Přiložil ke rtům polnici a zatroubil večerku. Když ve větru odumřel poslední ponurý tón, muž se otočil obličejem ke Zdi, zasalutoval a odešel.

	S Karlem jsme tam otáleli ještě chviličku, potom Hellmann řekl: „Tak jo, já ti rozumím. Mohlo by to být nebezpečný, a chlapi ve středním věku neriskují život kvůli něčemu, co jim připadá bláznivé a neužitečné. Víš, abych ti řekl pravdu, tak ten člověk, ten Tran Van Vinh, je už s největší pravděpodobností mrtvej taky, ale i kdyby žil, asi by nám moc nepomohl. Pojďme si dát panáka, já tě zvu. Na Třiatřicátý je ta hospoda, cos tam rád chodil.“

	V tichosti jsme procházeli Promenádou, než se Hellmann zeptal: „Můžu ti aspoň ten dopis ukázat?“

	„A který bych viděl? Ten milostný dopis, nebo ten opravdový?“

	„Překlad toho dopisu od Tran Van Vinha.“

	„Celý a úplný překlad?“

	Karl neodpověděl.

	Takže jsem mu řekl: „Dej mi originál dopis ve vietnamštině a já si ho nechám přeložit.“

	„To není nutné.“

	Usmál jsem se. „Takže v tom dopise je něco, co není pro mě. Ale chápeš, že ode mě chceš pomoc, ale hodně si toho necháváš pro sebe.“

	„Je to pro tvoje vlastní dobro, Paule. Ať už ti neříkám cokoli, stejně to není důležité pro tvůj úkol najít Tran Van Vinha.“

	„Ale rozhodně je to důležité pro něco, protože jinak by sis kolem toho tak moc nehrál na pláštík a dýku.“

	Na to Karl neřekl nic.

	„Jak je to dlouho, co jste ten dopis dostali od VVA?“

	„Před dvěma dny.“

	„Takže si myslím, že už jste začali prohlížet armádní záznamy?“

	„Ano, ale to zabere tak týden až dva. No a taky jsme měli ten požár v archivu a…“

	„Karle, ten požár z roku 1973 už zakryl vydání mnohem víc papírů, než jich tam kdysi bylo.“

	„No, to je možná pravda, ale existují i opravdu chybějící dokumenty. Ale stejně si myslím, že za pár týdnů budeme schopni vyrukovat se seznamem kapitánů První kavalerie, kteří mohli na tom místě a v tu dobu být. Seznam poručíků, kteří byli zabiti v akci 7. února nebo kolem tohoto data, bude mnohem kratší a detailnější. Nemyslím si, že by na seznamu KIA mohly být víc než dvě nebo tři jména. Předpokládá se, že ten kapitán i poručík byli ze stejné jednotky, takže by se tím zúžil výběr podezřelých kapitánů. A proto si myslím, že to zas až tak moc výstřel naslepo nebude.“

	„Jasně,“ opáčil jsem. „Můžeš klidně mít hlavního podezřelýho, ale neusvědčíš ho ani náhodou.“

	„Já bych napřed našel toho svědka a o tohle bych se staral až potom,“ odpověděl Karl.

	Minutku jsem o tom přemýšlel. „Jak jsi se vtipně zmínil, já jsem tam v tu dobu byl. A jen pro tvou informaci, město samotný bylo obsazený jihovietnamskou armádou, ne Američanama. Naši byli na strategických místech kolem města. Jsi si jistý, že tihle dva důstojníci od kavalerie byli ve městě?“

	„Dopis to skoro přímo uvádí. Proč?“

	„No, že ti dva Američani možná byli přidělení k jihovietnamské armádě jako poradci – MACV – Velitelství americké vojenské pomoci Vietnamu. Nemyslíš?“

	„Možný to je.“

	„Takže tím pádem se seznam zužuje ještě víc. Chvilku na tom pracujte v kanclu, než do Namu někoho pošleš.“

	„Chceme paralelní a na sobě nezávislé vyšetřování.“

	„Je to tvoje šou.“ Ve skutečnosti jsem měl velice silné podezření, že CID na tom pracuje mnohem déle, než Karl naznačoval. Také jsem měl silné podezření, že CID už zúžila seznam možných podezřelých i možných obětí a možná že už mají i svého hlavního podezřelého. Jenomže o tom Paulu Brennerovi říct nechtěli. CID po něm chtěla jenom to, aby jim našel jediného očitého svědka starého zločinu. Plukovníku Hellmannovi jsem řekl: „Je to zajímavý případ a probudilo to mé policejní instinkty, ale ty body za nalítaný míle do jihovýchodní Asie zas tolik nepotřebuju. Znám ale několik jiných chlapů, co tam poletí děsně rádi.“

	„No problem.“ Hellmann změnil téma a zeptal se: „Pořád ještě se vídáš s paní Sunhillovou?“

	Miluju, když se mě lidi ptají na věci, které už vědí. „Proč se nezeptáš jí?“ kontroval jsem.

	„Upřímně řečeno jsem se už ptal. Naznačila mi, že máte možná nějaký problémy, takže jsem si proto myslel, že bys mohl být krátkodobému nasazení v zámoří docela nakloněný.“

	„Jo, to jsem. Aruba! A nepleť se mi do osobního života, prosím.“

	„Paní Sunhillová pořád pro CID pracuje, a jako její velící důstojník mám právo i na některé osobní otázky.“

	„Jo, to je přesně to, co mi na armádě chybí.“

	Tohle Karl ignoroval a zeptal se: „Mimochodem, nezkoušíš ty hledat nějakou civilní práci v oblasti práva?“

	„Možná jo.“

	„Nedokážu si představit, že bys zůstal ve výslužbě a nedělal nic.“

	„Jenomže já toho mám na práci celkem dost.“

	„Možná bych ti mohl pomoct najít nějakou práci pro vládu. FBI najímá hodně bývalých CID. A tohle zámořské nasazení by se velice dobře vyjímalo ve tvém životopise.“

	„Ani nemluvím o nekrologu.“

	„Jo, tam by to vypadalo taky dobře.“

	Karl moc vtipů nenadělá, takže jsem se ze slušnosti zachechtal.

	To ho myslím povzbudilo, aby přitlačil na pilu. „A zmiňoval jsem se už o tom,“ zkoušel to, „že tě ministerstvo obrany může zpětně povýšit na vrchního nadpraporčíka a přepočítat ti výslužbový plat?“

	„Řekni, že děkuju.“

	„Ale jenom výměnou za dva nebo tři týdny tvého času.“

	„Vždycky je v tom nějaký hák.“

	Hellmann se zastavil a zapálil si další cigaretu. Stáli jsme tváří v tvář ve světle lampy. Hellmann vyfoukl proužek kouře a řekl: „Můžeme si na to sehnat někoho jiného, ale tvoje jméno nás napadlo jako první, druhé i třetí. Nikdy jsem tě nežádal o žádnou službičku…“

	„Ale samozřejmě že žádal!“

	„A dostal jsem tě z několika velice podivných situací, Paule.“

	„Do kterých jsi mě ale sám dostal, Karle.“

	„Do většiny ses dostal sám. Buď k sobě upřímný.“

	„Je tu hrozná zima. Potřebuju se napít a ty moc kouříš.“ Otočil jsem se a odcházel.

	Konec setkání. Šlus i s Karlem. Šel jsem pryč a představoval si, jak Karl stojí pod lampou, kouří cigaretu a sleduje mě, jak odcházím. Nu což, jednu z těch špatných věcí jsem měl vyřešenu.

	Z nějakého důvodu jsem zjistil, že jsem zpomalil. Mozek mi najednou zaplnilo hrozně moc nejrůznějších myšlenek. Jednou z nich byla samozřejmě i Cynthia. Napiš druhé dějství, Paule. Bylo to na mě nastražený nebo co?

	Určitě jsem potřeboval dělat něco, co by mi zase rozproudilo šťávy a vrátilo chuť k životu. Nemohl jsem ale uvěřit, že by po mně Cynthia chtěla, abych riskoval život jenom proto, abych vylepšil náš vztah. Ale asi nevěděla úplně přesně, co má Karl za lubem.

	Při chůzi jsem myslel na svého nejmilovanějšího člověka – na sebe. Co bylo pro Paula Brennera nejlepší? Najednou jsem si představil, jak jedu do Vietnamu a vracím se odtud jako hrdina. Sice se to nestalo při těch prvních dvou pokusech, ale možná to vyjde teď. Ale hned potom tuto představu vytěsnil obrázek, jak se domů vracím ve škatuli.

	Zjistil jsem, že se nacházím v kruhu světla pod jednou lampou a že nepohybuji nohama. Otočil jsem se ke Karlu Hellmannovi. Ve tmě jsme na sebe hleděli, protože jsme oba stáli pod světlem, jinak už byla všude tma. Zavolal jsem na něj: „Měl bych v Namu nějaké kontakty?“

	„Samozřejmě,“ zavolal zpátky. „Jeden kontakt v Saigonu, druhý v Hanoji. Plus bude možná v Hue někdo, kdo by mohl pomoct. Mise už je v plném proudu, jenom to chce někoho, kdo by ji splnil.“

	„Jak dlouho by ji ten někdo měl plnit?“

	„Dostaneš turistický vízum na jedenadvacet dní. Kdyby to bylo na dýl, vzbudilo by to podezření. Se štěstím se ale vrátíš dřív.“

	„No a s neštěstím se vrátím ještě mnohem dřív.“

	„Mysli pozitivně. Musíš si představovat jenom úspěch.“

	Ve skutečnosti jsem si už představoval mraky lidí shromážděných na mou počest, jak všichni popíjejí whisky. Párty na přivítanou, nebo bdění u mrtvého na irský způsob.

	Nevadí mi nebezpečné pracovní nasazení. Kdysi jsem si je pěkně užíval. Jenomže tohle se týkalo Namu… Pořád na mě blikala myšlenka, že jsem tehdy unikl svému osudu, ale ten že si mě teď našel. Bylo to ohavné.

	Zeptal jsem se Karla: „Jestli to tentokrát nezvládnu, budu mít jméno tady na Zdi?“

	„Zkusím na to dohlídnout. Ale mysli pozitivně.“

	„A seš si jistej, že se mnou nechceš jet?“

	„Naprosto.“

	Oba jsme se rozesmáli.

	„Kdy odlítám?“

	„Zítra ráno. Buď na Dullesově v osm nula-nula. Pošlu ti mailem instrukce o setkání na letišti.“

	„Budu mít svůj pas?“

	„Ano. Chceme jenom lehkou zástěrku. Ten člověk na letišti ti dá vízum, letenky, hotelové rezervace a peníze. Pak si budeš muset zapamatovat pár věcí, protože tam musíš letět čistej.“

	„A to je všechno?“

	„A to je všechno. Můžu tě pozvat na drink?“

	„Až se vrátím domů. Uvidíme se později.“

	„Jo, a ještě jednu věc,“ řekl Karl. „Došlo mi, že asi budeš chtít dát vědět Cynthii, že jsi pryč. Moc to prosím tě nespecifikuj. Byl bys raději, kdybych s ní promluvil já, až tu nebudeš?“

	„Myslíš jako nebudu, že budu mrtvý, nebo nebudu, až odletím do Asie?“

	„Dobře, promluvím s ní, až odstartuješ.“

	Neodpověděl jsem.

	„Takže hodně štěstí, a děkuju,“ uzavřel Karl.

	Kdybychom k sobě stáli blíž, mohli jsme si potřást rukama, ale oba jsme si místo toho trapně zasalutovali tak, že jsme se dotkli čepic. Pak jsme se k sobě otočili zády a odcházeli každý jinam.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Po setkání s Karlem jsem si dal doma několik drinků a potom jsem Cynthii poslal mail. Člověk by neměl pít nikdy, když má přístup k nějaké formě komunikace – mailu, mobilu, normálnímu telefonu nebo faxu. Vytiskl jsem si, co jsem jí napsal, a schoval si to do neceséru s tím, že si to ráno přečtu, abych poznal, jak opilý jsem byl. Zprávu v počítači jsem vymazal pro případ, že by dalším člověkem, který se k mému počítači dostane, byl někdo z CID.

	Měl jsem tam i mail od Karla s instrukcemi o setkání na letišti, přesně jak slíbil. Jeho krátká zpráva končila slovy: „Ještě jednou díky a hodně štěstí. Uvidíme se později.“

	Všiml jsem si, že tam nenapsal, že mu mám na mail odpovědět buďto elektronickou poštou nebo mobilem. Vlastně mi tam nenapsal jinak vůbec nic. Smazal jsem to.

	Nechal jsem doma vzkaz pro hospodyni, kde jsem ji informoval, že budu dva nebo tři týdny mimo a že se mi má postarat o věci. A trochu jsem si i uklidil, to proto, že by sem CID přijela ještě před hospodyní, aby se porozhlédli po nějakých choulostivých materiálech, které by tu mohly zůstat po zemřelém. Já jsem si uklízel vždycky; chtěl jsem, aby si na mě pamatovali jako na toho, kdo nenechává špinavé trenky na podlaze.

	V sedm ráno jsem se do mailu podíval znovu, ale Cynthiina odpověď na mou noční zprávu tam nebyla. Asi se ještě k mailu nestihla dostat.

	Venku zatroubil klakson, takže jsem posbíral malý kufr a příruční tašku, a jak mě Karl instruoval, vyšel jsem do chladného rána bez kabátu. V Saigonu totiž bude podle výkonného Herr Hellmanna sedmadvacet stupňů a slunečno.

	Nastoupil jsem do čekajícího taxíku, pozdravil se s řidičem a vydali jsme se na Dullesovo letiště, což byla takhle poránu cesta na půl hodiny. Normálně bych se na Dullesovo vezl sám, ale při tomto výletu by mi možná na letišti nebylo dost dlouhé ani dlouhodobé parkoviště.

	Bylo to pochmurné ráno, což bych ale asi měl přičíst svým morbidním myšlenkám.

	Vzpomněl jsem si na podobnou ranní cestu na letiště tehdy před mnoha lety. Bylo to bostonské Loganovo letiště a řidiče mi dělal táta, v Chevy ročník 56, kterýžto model se od té doby stal klasickým veteránem, ale tehdy to byla stará šunka.

	Končila mi totiž třicetidenní dovolenka před odletem do Vietnamu a byl čas odjet do San Franciska a odtud se vydat na západ.

	Plačící mamku jsme nechali doma, protože jí bylo tak špatně, že ani nesnědla míchaná vajíčka. Bráškové ještě spali.

	Táta byl po cestě celkem nezvykle zticha, a mně trvalo hodně let, než mi došlo, na co tak asi mohl myslet. Myslel jsem na to, jak jeho vezl do války zase jeho otec.

	Dojeli jsme tehdy na letiště, zaparkovali a společně vešli do budovy terminálu. Bylo tam už hodně kluků s pytli přes rameno a příručními taškami, také hodně otců a matek, žen nebo možná spíš přítelkyň, a dokonce i pár dětí, ale to asi byli sourozenci.

	Po celém terminálu byli v párech rozestavěni empíci, což ještě rok předtím nebývalo. Domácí fronta bývá během války přehlídkou extrémních kontrastů: zármutku a radosti, rozdělování a opěrného shledávání, patriotismu a cynismu, přehlídek a pohřbů.

	Letěl jsem s American Airlines do San Franciska, takže jsem si stoupl do té správné řady, složené většinou z vojáků, námořníků, mariňáků a pilotů. Stálo tam jen několik civilistů, a těm evidentně nebylo moc po chuti, že s námi musí stát stejnou frontu.

	Otec se mnou chtěl počkat, ale mně připadalo, že většina příbuzných odešla, takže jsem ho přemluvil, ať jde taky. Podal mi ruku a řekl: „Vrať se domů, synku.“

	Na chvilku jsem myslel, že mi nařizuje, abych s ním odjel a na tuhle kravinu zapomněl, ale potom mi došlo, že mi přál návrat domů ve zdraví. Pohlédl jsem mu do očí a prohlásil: „Vrátím se. A ty se postarej o mámu.“

	„Jasný. Hodně štěstí, Paule.“ A odešel. O několik minut později jsem skrz skleněné dveře zachytil jeho obličej, jak mě pozoroval. Navázali jsme kontakt očima, on se potom otočil a zmizel podruhé.

	Já jsem prošel přepážkou a došel k východu, kde jsem objevil, že přesně tam zmizelí ti ostatní příbuzní. V těch dobách jste klidně mohli jít přímo až k východu, abyste viděli lidi odlétat. Myslel jsem si, že se možná znovu ukáže táta nebo třeba má přítelkyně Peggy, jíž jsem nařídil, aby nechodila. Ale tam jsem si uvědomil, že ji opravdu chci ještě jednou vidět.

	Ačkoli tam bylo hodně moc kluků v mém věku z okolí Bostonu, neviděl jsem tam nikoho, koho bych znal. Byl to začátek toho roku, kdy jsem začal hledat známé tváře, nebo jsem si je alespoň představoval na cizích lidech.

	No, tak jsem tam samotný stál mezi lidmi, kteří sami stáli v tichosti, anebo si šeptali, či potichu plakali. Nikdy potom jsem neviděl tolik lidí nadělat tak málo hluku.

	Na okrajích davy postávalo několik MP, kteří pátrali po nějakých náznacích problémů mezi mladými muži, kteří mířili na přestupní stanice a do války.

	Pří pohledu zpátky mi celá ta scéna způsobila nepříjemné pocity: ti empíci, ve velké většině nedobrovolně odvedení vojáci, tiší příbuzní; jako celek to ve mně vzbuzovalo takový neamerický pocit vládní kontroly a donucování. Jenomže byla válka – nebyla to sice válka mého otce, která asi byla ze všech válek nejznámější – a ve válce se i ta nejbenevolentnější vláda občas chová maličko diktátorsky.

	Psal se listopad 1967 a protiválečné hnutí ještě nebylo v plné síle, a na Loganově nebyli žádní protestující ani demonstranti, i když potom, po přistání v San Francisku jsem jich pár zahlédl, o hodně víc potom po pár dnech na Oaklandské armádní základně; tehdy vojáky ponoukali, aby nikam nejezdili, nebo ještě lépe, aby se milovali a neválčili.

	Co se tohoto tématu týče, tak má středoškolská přítelkyně, Peggy Walshová, byla pěknou, ale trochu odříkavou mladou dámou, která chodila každou sobotu ke zpovědi a každou neděli k přijímání. Na večírku bratrstva v tělocvičně střední školy sv. Brigity jsme museli všichni pozvednout pravou ruku, zatímco nás otec Bennet vyzýval, abychom se zřekli Satana, pokušení a tělesných hříchů.

	Šance, že bych se s Peggy dostal v době míru do postele, byla asi stejná, jakou měl táta, že vyhraje na irských dostizích jackpot.

	Při té vzpomínce jsem se usmál a zase se vrátil do současnosti. Taxikář jel celkem načas, stejně jako táta před lety. Vzpomněl jsem si, jak jsem tehdy myslel na to: Proč spěchají, když jedu do války?

	Zavřel jsem oči a nechal jsem se v myšlenkách unést zpátky do těch měsíců předtím, než jsem na Loganově letišti čekal na odbavení.

	Do armády jsem nastoupil jako panic, ale během pokročilého pěchotního výcviku ve Fort Hadley někdo ze spolubydlících přišel na existenci jistých dam z přádelny bavlny – cuckových hlav, jak jsme jim říkali, protože měly ve vlasech bavlníková vlákna z toho, jak v té zatracené přádelně pracovaly – ať už tam dělaly, co chtěly. Hodinový plat byl mizerný, ale zase proto, že byla válka, bylo hodin dost. Ale existoval i mnohem lepší způsob, jak vydělat víc peněz za míň námahy. Ty holky nebyly prostitutky, na tom si daly záležet, abychom v tom měli jasno; byly to dělnice z přádelny, vlastenecké mladé dámy, a chtěly za to dvacet babek. Já jsem dostával asi pětaosmdesát dolarů měsíčně, takže to zase nebylo tak laciný, jak se možná zdá.

	Každopádně jsem všechna volná nedělní odpoledne trávil v jednom levném motelu, kde jsem popíjel levné víno a vybíral cucky z vlasů jedné slečny jménem Jenny, která doma rodičům řekla, že má v přádelně dvojitou šichtu. Měla i přítele, nějakého místního klučinu, který mi podle toho, co říkala, připadal jako naprostý zoufalec.

	Jak správně odhadujete, do Jenny jsem se zamiloval, ale našemu vztahu stálo v cestě několik překážek, jako třeba můj výcvik s jedenaosmdesáti hodinami týdně a její šedesátihodinový týden pracovní, naše mizerně placené práce a skutečnost, že jsem byl pořád švorc (protože jsem jí musel platit dvacet babek za číslo); ona měla ještě další schůzky, na což jsem trochu žárlil, mě čekalo převelení do Vietnamu a v neposlední řadě ona děsně nesnášela velkoměstské Yankee, naopak strašlivě milovala toho zoufalého přítelíčka.

	Až na tyhle maličkosti by nám to spolu mohlo docela klapat.

	Jo, také jsem musel počítat s Peggy, která trvala na tom, aby naše láska zůstala neposkvrněná. Jinými slovy to tam na šukačku nevypadalo. Protože jsem ale objevil zakázaná tělesná potěšení, byl jsem přímo posedlý představou, že Peggy ukážu, co mě naučila Jenny.

	No, takže když jsem se po pěchotním a výsadkovém výcviku vrátil do Bostonu na třicetidenní dovolenku před odletem do Vietnamu, na ubohé Peggy jsem pracoval dnem i nocí.

	Mezi řádky se vám snažím sdělit, že pěchotní výcvik mě naučil, jak zaútočit na opevněný kopec, ale prolomení obrany panenství Peggy Walshové bylo mnohem složitější.

	V jednom okamžiku stupidní upřímnosti jsem jí řekl o Jenny. Peggy se opravdu strašně naštvala, ale zároveň jí to rozproudilo hormony, takže místo aby mi dala košem, dala mi rozhřešení, ovšem zároveň i pořádnou facku.

	Informovala mě, že chápe, že muži nedokáží kontrolovat své zvířecí pudy, následně uznala i skutečnost, že zanedlouho odjedu do Vietnamu, a připustila i možnost, že se už nikdy nevrátím, nebo že mi tam ustřelí pinďase nebo tak něco.

	Takže posledních sedm dní před odletem jsme s Peggy strávili intimními chvilkami v její ložnici, zatímco rodiče pracovali. Já jsem byl překvapený – no, popravdě spíš šokovaný – tím, že je Peggy asi desetkrát nadrženější než Jenny, jejíž příjmení jsem ani nikdy neznal. Ještě lepší bylo, že jsem jí nemusel vyčesávat ten bordel z vlasů.

	Ale zpět do současnosti – všiml jsem si totiž, že si mě řidič taxíku prohlíží ve zpětném zrcátku. „Která společnost?“ zeptal se mě.

	Vyhlédl jsem z okna a viděl, že už jsme na Dullesově. „Asiana,“ řekl jsem.

	„Kam letíte?“

	„Do Vietnamu.“

	„Jo? No to je divný – myslel sem, že jedete někam, kde bude príma, páč sem vás viděl se usmívat.“

	„Právě jsem se z príma místa vrátil.“

	Podle mailových instrukcí od Herr Hellmanna jsem šel přímo do salónku Asiana Airlines, jemuž se přezdívá Klub ranního klidu.

	Vpustili mě dovnitř a já jsem podle instrukcí ukázal pas jedné pěkné východoasijské dívce za pultem, jejíž jmenovka prozrazovala, že hovořím s Ritou Changovou. Normálně bych musel být členem klubu, nebo bych se musel prokázat letenkou první anebo business třídy, abych směl letištní salónek využít, ale paní Changová se mi jenom podívala do pasu a řekla: „Ale ano, pan Brenner. Salónek B.“

	Odešel jsem do šatny a nechal tam kufr, načež jsem se zkontroloval ve velkém zrcadle a přičísl si vlasy. Měl jsem khaki kalhoty, modrou bavlněnou propínací košili bez kravaty, modrý blejzr a mokasíny; v business třídě jsem takto letět mohl, a podle Karla to byl i vhodný oděv pro registraci v hotelu Rex v Saigonu.

	Vzal jsem si příruční tašku, odešel do salónku a obsloužil se kávou. Měli připravený snídaňový bufet sestávající z rýže, chobotnic, mořských řas a solených ryb, ale bez chili. Vzal jsem si tři sáčky solených buráků a schoval je do kapsy.

	Potom jsem přešel do salónku B, což byla maličká místnost vykládaná dřevem, s kulatým stolem a křesly. Místnost byla prázdná.

	Odložil jsem brašnu, sedl si a usrkával černou kávu. Otevřel jsem sáček s buráky a pár si jich hodil do úst, zatímco jsem čekal na toho někoho.

	Víte, od té doby, kdy jsem naposledy do Vietnamu odlétal, jsem se hodně změnil, ale to, co jsem cítil ve střevech, zase tak moc jiné nebylo.

	A znovu jsem myslel na Peggy Walshovou.

	Ta trvala na tom, že musíme jít před mým odjezdem do Namu ke zpovědi. No, já bych dal přednost facce od Peggy Walshové před hněvem otce Benneta, kterému jsem měl vyprávět, jak mu pígluju druhou nejoblíbenější pannu.

	Jenomže co už s tím – potřeboval jsem rozhřešení, takže jsem s Peggy šel ke sv. Brigitě k sobotní zpovědi. Díky Bohu nebyl otec Bennet toho dne jedním ze zpovídajících kněží. Peggy zašla do jedné zpovědnice, já jsem zaklekl ve druhé. Už si nevzpomínám na jméno toho kněze a ani ho neznám, ale přes tu černou zástěnu zněl mladě. Stejně jsem začal zlehka, s takovými těmi prkotinami, jako jsou lež a klení, až potom jsem se dostal k tomu nejlepšímu. Ne že by z toho přímo vyšiloval, ale velkou radost ze mě taky neměl. Ptal se mě, kdo byla ta mladá dáma, a já mu řekl, že Sheila O’Connorová, kterou jsem stejně vždycky píchat chtěl, jenomže to nikdy nevyšlo. Sheila měla stejně hroznou reputaci, takže jsem se necítil hloupě, když jsem ji uvedl jako náhražku za Peggy. Jsem totiž opravdový gentleman.

	Kněz se mi asi zrovna chystal uložit tak milion zdrávasů a otčenášů, ale já jsem mu řekl: „Otče, za dva dny odjíždím do Vietnamu.“

	Po dlouhé chvíli ticha mi řekl: „Tak jako pokání odříkej jednou zdrávas a jednou otčenáš. A hodně štěstí, můj synu, Bůh ti žehnej. Budu se za tebe modlit.“

	Šel jsem ke svatému přijímání a byl jsem celý bez sebe, jak hladce jsem z toho vyklouzl, ale v polovině zdrávasu jsem si uvědomil, že to, jak jsem řekl, že jedu do Vietnamu, bylo skoro, jako bych řekl: „Mějte se mnou slitování, otče,“ a po páteři mi proběhlo studené mravenčení.

	Ubohá Peggy strávila na kolenou s růžencem skoro hodinu, zatímco já jsem si venku dal fotbálek s klukama ze středoškolského týmu od sv. Brigity.

	Potom jsme si oba slíbili sexuální věrnost pro ten rok, co budu pryč. Toho roku si mladé páry na rozloučenou složily aspoň milion takových přísah a je docela možné, že některé z těch slibů byly i dodrženy.

	S Peggy jsme si povídali i o tom, jestli se před odletem nevezmeme, ale když ona si ten věneček bránila tak dlouho, že když jsem si uvědomil, jak moc to má ráda, bylo už na povolení k sňatku pozdě.

	Každopádně jsme byli neoficiálně zasnoubení a já jsem doufal, že nejsme oficiálně těhotní.

	Náš příběh by mohl mít šťastný konec, myslím, protože jsme si vzájemně pravidelně psali a ona dál žila s rodiči a pracovala v otcově malém železářství, kde pracovala i její matka. Důležitější bylo, že se nezcvokla tak, jako se to v osmašedesátém stalo s většinou země, a její dopisy tím pádem byly i nadále plné vlastenectví a pozitivních myšlenek o válce, které jsem s ní rozhodně nesdílel.

	Přijel jsem tedy domů, v celku a hotov navázat tam, kde jsme přestali. Měl jsem třicetidenní dovolenku a hodlal jsem si z ní užít každičkou minutu.

	Jenomže během mé nepřítomnosti se něco změnilo. Země se změnila, kamarádi byli buďto v armádě nebo na vysoké, anebo neměli zájem si povídat s navrátilými vojáky. Dokonce i jižní Boston, bašta patriotismu dělnické třídy, byl rozdělený stejně jako zbytek země.

	Popravdě se ale největší změny odehrávaly uvnitř mě, a já jsem si to během té dlouhé dovolenky nedokázal srovnat v hlavě.

	Peggy se nějak podařilo znovu získat panenství, a odmítala provozovat sex až do svatby. A to prosím v době, kdy se lidi mohli ušukat k smrti, klidně i s úplně cizími lidmi.

	Peggy Walshová byla stejně milá a sladká jako vždycky, ale Paul Brenner se stal nějakým chladným, odtažitým a roztržitým. Věděl jsem to já a věděla to i ona. Vlastně mi na toto téma řekla něco, co se mi nepodařilo zapomenout. Řekla: „Jsi úplně stejný jako ti ostatní, co se vrátili.“ Přeložím vám to: Jsi mrtvý, tak jak to, že pořád ještě chodíš?

	Řekl jsem jí, že potřebuji trochu času, a tak jsme se rozhodli dát tomu ještě půl roku, než odejdu z armády úplně. Psala mi do Fort Hadley, ale já jsem nikdy neodpovídal, a tak brzy přestala psát i ona.

	Když mi závazek u armády vypršel, podnikl jsem to osudové rozhodnutí nechat se nalít znovu na tři roky, z nichž se nakonec stalo let skoro třicet. Nelituji toho, ale často myslím na to, jaký bych asi měl život, kdyby nebyla žádná válka a já si vzal Peggy Walshovou.

	S Peggy jsme se potom už nikdy neviděli a já jsem se od přátel dozvěděl, že si vzala někoho místního, kdo dostal fotbalové stipendium na Iowskě státní. Potom se tam z nějakého důvodu usadili, dvě děcka z Bostonu někde uprostřed ničeho, a žijí doufám šťastným životem. No jo, občas na ni prostě myslím. Hlavně teď, když jsem se vracel do místa, které naše životy rozdělilo.

	Můj kontakt se pořád nějak neukazoval, a to jsem už dopil kávu a zlikvidoval dva pytlíky oříšků. Hodiny na zdi ukazovaly deset po osmé. Už jsem zvažoval, že tentokrát udělám to, co jsem měl udělat už tehdy – sebrat se a mazat odtamtud ke všem čertům.

	Jenomže jsem zůstal sedět a myslel na různé blbosti: Vietnam, Peggy Walshovou, Vietnam, Cynthii Sunhillovou…

	Z tašky jsem vytáhl ten včerejší mail a přečetl si ho:

	Drahá Cynthie,
jak Ti Karl asi řekl, přijal jsem jeden úkol v jihovýchodní Asii. Vrátit bych se měl tak za dva nebo tři týdny. Samozřejmě je ještě možnost, že se dostanu do nějakých potíží. Pokud se to stane, je pro mě důležité, abys věděla, že vzít tuhle práci bylo mé rozhodnutí a nemá to nic společného s Tebou; má to co dělat se mnou.

	Co se týče nás dvou, tak to byl bouřlivý vztah už od prvního dne, kdy jsme se potkali v Bruselu. Fakt je ten, že osud, naše práce a životy se spikly a bránily nám, abychom se navzájem opravdu poznali.

	Ale mám plán, jak nás zase dát dohromady, když se sejdeme v půli cesty, doslova i obrazně: Během války si svobodní vždycky vybírali týdenní volno na zotavenou v nijakých exotických místech, kde se mohli trochu uvolnit. Ženatí, anebo ti s vážnými známostmi, se se svými ženami setkávali v Honolulu. Takže – potkejme se v Honolulu za jednadvacet dnů ode dneska, v hotelu Royal Hawaiian, kde budou rezervace na obě naše jména. Naplánuj si dvoutýdenní odpočinek a rekreaci na jednom z těchto dalekých ostrovů.

	Pokud se rozhodneš nepřijet, budu to chápat a poznám, že ses rozhodla. Neodpovídej mi na to, prosím, prostě přijeď, nebo nepřijeď.

	Miluju Tě, Paul

	Snad uznáte, že to nebylo nijak přehnaně ufňukané nebo sentimentální, a rozhodně mi nebylo líto, že jsem to poslal. Všechno jsem tam napsal dobře, což je u mailu dost vzácný případ.

	Jak jsem už řekl, to ráno jsem neměl v mailu žádnou zprávu, což mohlo znamenat jednak to, že si ona svou poštu nečetla, anebo mě vzala za slovo, když jsem jí říkal: Neodpovídej mi na to, prosím, jako mě tehdy vzala za slovo Peggy Walshová, již jsem žádal, aby nechodila letiště.

	Otevřely se dveře a vstoupil jimi muž asi v mém věku, nesoucí dva šálky kávy a plastovou taštičku z obchodu. Položil to všechno na stůl, napřáhl ruku a řekl: „Ahoj, jsem Doug Conway. Je mi líto, že mám zpoždění.“

	„Mně je líto už to, že tu vůbec jste.“

	Doug Conway se usmál a sedl si naproti mně. „Tahle káva je pro vás. Černá, je to správně?“

	„Díky. Nedáte si oříšky?“

	„Už jsem snídal. Takže, za prvé jsem dostal instrukce, abych vám poděkoval, že jste to přijal.“

	„A kdože mi to děkuje?“

	„Všichni. S tím si nelamte hlavu.“

	Usrkával jsem kávu a prohlížel si pana Conwaye. Vypadal docela inteligentně a zatím se i verbálně projevil jako docela bystrý hoch. Měl na sobě tmavomodrý oblek, o něco světlejší modrou kravatu, a vypadal tak nějak poctivě, takže od CIA být nemohl. Taky dokážu na míle daleko vycítit příslušníka CID, a to on nebyl taky, takže jsem se musel zeptat přímo: „FBI?“

	„Ano. Tento případ, pokud vůbec má nějaký status, bude domácí záležitostí. Nebudeme do toho tahat ani CIA, ani vojenskou rozvědku, ani zpravodajskou službu ministerstva zahraničí. Jenom FBI a armádní CID. Připadá nám to jako vražda, takže s tím budeme jako s vraždou zacházet.“

	No, takže sice jako čestný chlap vypadal, ale rozhodně jím nebyl. Zeptal jsem se: „Bude někdo z hanojské ambasády vědět o mé přítomnosti?“

	„Rozhodli jsme se tuto informaci omezit.“

	„Na koho?“

	„Jenom na lidi, kteří to vědět musejí, což prakticky není nikdo. Lidé z ambasády a konzulátu jsou asi stejně užiteční jako cecky na bejkovi. Tohle jsem já neřekl. Ale naštěstí máme v Hanoji jednoho chlapíka od FBI, který tam pro vietnamskou policii vede kurz o obchodu s drogami. Jmenuje se John Eagan, a ten o vašem výletu dostal poučení. Je to váš člověk pro případ, že byste se dostal do potíži a musel jste kontaktovat americkou ambasádu.“

	„No a tak proč John Eagan nemůže najít toho chlapa, kterého mám najít já?“

	„Má moc práce s těmi kurzy. No a také má menší možnost cestovat nerušeně po zemi než vy jako turista.“

	„A taky asi nechcete žádné zřejmé propojení americké vlády s tímto případem, co?“ Na to pan Conway samozřejmě neodpověděl. Místo toho řekl: „Máte ještě nějaké zásadní otázky, než zahájím poučení?“

	„Myslel jsem, že jsem zrovna jednu položil.“

	„Dobrá, takže začínám. Za prvé, vaše mise je prostá, ale nikoli jednoduchá. Musíte lokalizovat jistého vietnamského státního příslušníka jménem Tran Van Vinh – to víte. Je očitým svědkem možného případu vraždy.“

	Pan Conway ještě chvíli pokračoval a hrál si na svém FBI písečku, jako by to byl jenom další případ vraždy, který je potřeba rozpracovat a potom zabalit do úhledného balíčku pro amerického generálního prokurátora. Já jsem upíjel kávu a otevřel si k tomu poslední balíček buráků.

	Po chvilce jsem přerušil jeho právnický monolog a řekl: „Tak jo. Jestli teda najdu toho Tran Van Vinha, řeknu mu, že vyhrál zájezd s plnou penzí do Washingtonu, D. C. Je to tak?“

	„No… to ještě nevím.“

	„Ani já, právě. Co po mně teda chcete, až toho chlapa najdu a on bude ještě naživu?“

	„Tím si zatím nejsme jistí. Mezitím se pokusíme vytvořit seznam možných podezřelých nebo možných obětí vraždy. Jestli se nám to podaří, pošleme vám fotografie těch mužů z doby, kdy byli v armádě. Pokud se tak stane a vy Trana najdete, ukážete mu sadu fotek – jako u každého jiného případu, a uvidíme, jestli dokáže identifikovat podezřelého vraha nebo jeho oběť.“

	„Jó. Tohle jsem myslím už pártisíckrát dělal. Ale vietnamština mi trochu zakrněla.“

	„Kdekoli si můžete najmout tlumočníka.“

	„Okay, a proč mi s sebou nedáváte videokameru nebo magnetofon?“

	„Mysleli jsme na to. Jenomže někdy to způsobuje problémy na celnici. Možná vám ten kontakt v Saigonu kameru a magnetofon poskytne. Máte normální foťák?“

	„Ano, podle instrukcí. Jsem turista. A co nějaký mobil s mezinárodním voláním?“

	„To samý. Na letištích jsou úplně paranoidní, a jestli vám budou prohlížet kufr a najdou takové nějaké věci, začnou čmuchat. Víza nebo ne víza, klidně vás na podpatku otočí a ze země vás vykopnou, skoro bezdůvodně. A my vás potřebujeme vevnitř.“

	„Okay.“

	„Ale i mobil vám můžeme dodat v Saigonu. Musíte si však uvědomit, že jejich pokrytí signálem je velice primitivní a že tam mají víc mrtvých pásem, než najdete na hřbitově.“

	„Okay, takže když se rozhodnete, že toho chlapa chcete ve Washingtonu, co potom?“

	„Potom můžeme zajít za vietnamskou vládou a vysvětlit jim situaci – budou spolupracovat.“

	„Jestli nechcete jejich spolupráci teď, když hledáte toho chlapa, proč si myslíte, že budou spolupracovat potom, když jim řeknete, že jste jim slídili v jejich malým policejním státě, než jste našli jejich občana, kterého potřebujete pro případ vraždy?“

	Doug Conway se na mě na okamžik zahleděl a řekl: „Karl o vás říkal pravdu.“

	„Karl říká vždycky pravdu. Odpovězte prosím na mou otázku.“

	Conway si několik vteřin míchal kávu, než řekl: „Okay, pane Brennere, tady je odpověď na vaše otázky, minulé, současné i budoucí. Odpověď zní: Lžeme vám. Vy to víte, my to víme. Pokaždé, když vám lžeme, vy tam najdete drobnou nesrovnalost, takže se zase na něco zeptáte. My vám potom řekneme nějakou další lež, a na tu novou lež vy máte zase další otázky. Je to fakt strašně otravné a zdržuje to. Takže vám teď řeknu několik věcí, které nebudou vylhané. Připraven?“

	Přikývl jsem.

	„Za prvé, je tam toho víc než jenom jedna třicet let stará vražda, ale to víte. Za druhé, je ve vašem nejlepším zájmu, abyste o tom nic nevěděl. Za třetí, je to velíce důležité pro naši vlast. Za čtvrté vás potřebujeme proto, že jste dobrý, ale také proto, že jestli se tam dostanete do potíží, tak nepracujete pro vládu. No a jestli vás tam zavřou, tak nebudete nic vědět, a to je přesně to, co jim řeknete, protože to bude pravda. Musíte jenom trvat na své historce, že jste turista na nostalgickém výletě do Namu. Jo? Pořád ještě chcete letět?“>

	„Nikdy jsem tam letět nechtěl.“

	„Hele, já se na vás nezlobím. Ale vy víte, že letíte, a já vím taky, že letíte. Teď už se přece ve výslužbě nudíte, máte hluboce zakořeněný smysl pro povinnost a rád žijete na hraně. Kdysi jste byl pěšákem, dostal jste vyznamenání za statečnost, potom jste se stal vojenským policistou a vyšetřovatelem trestných činů. Nikdy jste nebyl nějaký účetní nebo dámský kadeřník. A jste tu a mluvíme spolu. Proto oba dobře víme, že se dnes ráno domů nevracíte.“

	„A teď jsme už s těma psychoblábolama skončili?“

	„Jasný. Okay, tady jsou letenky, Asiana Airlines do Soulu v Koreji, potom s Vietnam Airlines do Ho Či Minova Města, které my staří chlapi známe jako Saigon. Tam máte rezervace v hotelu Rex – ten je sice luxusní, ale v Saigonu je lacino, takže si to může dovolit i pan Brenner, penzionovaný nadpraporčík.“

	Dále Conway vytáhl z plastové tašky nějaký papír a řekl: „Toto je vaše vízum, které jsme dostali od vietnamské ambasády s ověřenou kopií vašeho pasu, který nám laskavě vydalo ministerstvo zahraničí.“ Podal mi list levného papíru potištěný červenými písmeny, a já si ho letmo prohlédl.

	„A tady máte nový pas, který je přesnou kopií toho vašeho stávajícího, který mi teď dáte. V tomto pase máte razítko vietnamské ambasády, abyste mohl do země vstoupit, a ostatní stránky jsou čisté, protože pro Vietnamce jsou podezřelí ti, kteří mají v pasech tolik vstupních a výstupních razítek jako třeba vy.“

	Podal mi můj nový pas a já zase Conwayovi podal ten starý. Podíval jsem se na ten, jejž mi dal, a všiml jsem si, že dokonce i fotografie v něm je stejná jako v tom původním, plus ještě nějaký šikovný padělatel FBI byl tak hodný, že ho za mě i podepsal. „Je to kouzelné,“ okomentoval jsem to, „že mi dokážete vyrobit nový pas, použít ho na vietnamském vyslanectví kvůli vízu a připravit pro mě to všechno ani ne za dvanáct hodin od chvíle, kdy jsem se dověděl, že na tu misi jedu.“

	„Ano, je to okouzlující,“ souhlasil pan Conway. Podal mi tužku a dodal: „Vyplňte tady ty informace o kontaktech v případě nouze, tak jako jste to měl v tom starém pase – jste právník, myslím.“

	„To jo.“ Ve skutečnosti právník CID, ale proč to tam vytahovat, že? Vyplnil jsem informace, vrátil mu tužku a schoval pas do náprsní kapsy.

	„Udělejte si několik kopií pasu a víza, až se dostanete do Soulu,“ řekl pan Conway. „V Namu si všichni chtějí nechávat váš pas a vízum do zástavy – v hotelích, nájemci skútrů, někdy i policie. Ale většinou je uspokojíte, když jim dáte fotokopii.“ „Proč jim do Vietnamu nepošleme mou fotokopii?“

	Tohle ignoroval a pokračoval: „Ve Vietnamu si pozemní přepravu budete zařizovat sám. V Saigonu zůstanete tři dny, na tak dlouho máte rezervaci v hotelu Rex – páteční noc, protože to přiletíte, potom sobota a neděle. Ze Saigonu odjedete v pondělí. V Saigonu si dělejte, cokoli budete chtít, kromě toho, že se necháte vyhodit za kouření divných cigaret, za braní prostitutky na pokoj nebo za něco podobného.“

	„Nepotřebuju lekce morálky od FBI.“

	„Já vás chápu, ale musím vás poučit, jak jsem to dostal v instrukcích od našich. Taky mě instruoval Karl, a tak vím, že jste profík. Že? Takže dál – v Saigonu vás bude kontaktovat jeden americký rezident. Tato osoba nebude nijak napojená na vládu Spojených států – je to prostě jenom obchodník, který občas udělá pro strýčka Sama nějakou službičku. Setkání proběhne v restauraci na střeše hotelu Rex, v sedm hodin večer v sobotu, druhý večer vašeho pobytu. Tohle je všechno, co potřebujete vědět. Čím neplánovanější to je, tím neplánovaněji to bude vypadat, souhlasíte?“

	„Zatím jo.“

	„Tato osoba vám dá jisté číslo. To číslo se bude shodovat s mapovým klíčem vašeho turistického průvodce.“ Pan Conway sáhl do plastové taštičky a položil na stůl knížečku. „Tohle je průvodce po Vietnamu od Lonely Planet, třetí vydání. Je to tam nejpoužívanější průvodce, takže kdyby vám ho ti idioti na celnici z jakéhokoli důvodu sebrali nebo kdybyste ho ztratil nebo vám ho ukradli, tak si asi budete moct koupit nový v prodejnách pro turisty, nebo vám ho může sehnat ten kontakt v Saigonu. Toho průvodce totiž budete potřebovat několikrát, jasný?“

	„Jasný.“

	„To s tím číslem vám víc vysvětlím za minutku. Až v pondělí ze Saigonu odjedete, tak až do soboty musíte vypadat a chovat se jako turista. Dělejte, co se vám bude chtít, ale měl byste navštívit některá vaše stará bojiště.“ K tomu ještě dodal: „Myslím, že jste sloužil v oblasti Bong Son.“

	„Pokud to není součást mé mise,“ řekl jsem, „tak bych tohle vynechal.“

	Dlouze se na mě zadíval a řekl: „No, on to neměl být rozkaz, spíš jenom vřelé doporučení.“

	Neodpověděl jsem.

	Pan Conway se ke mně naklonil a řekl: „Pro vaši informaci, já jsem tam byl v sedmdesátém – Čtvrtá pěší divize, Středohoří a kambodžská invaze – a vloni jsem se tam vrátil, abych si některé věci ujasnil. Proto poslali na tohle poučení mě. Máme toho hodné společného, že?“

	„No, zas tak moc ne, ale pokračujte.“

	„Během těch pěti dní, kdy budete cestovat,“ pokračoval pan Conway, „zjistíte, jestli vás sledují nebo pozorují. Ale i kdyby to tak bylo, tak si z toho nic neodvozujte. Oni tam často sledují lidi ze Západu, aniž by k tomu měli nějaký konkrétní důvod.“

	„Hlavně Američany.“

	„Správně. Takže, po pěti dnech na cestě dorazíte v sobotu do Hue, a to zrovna bude předvečer lunárního Nového roku – Tet. Rezervaci máte v hotelu Century Riverside. Až tam budete, podíváte se podle toho čísla, které dostanete od kontaktu v Saigonu, na mapu města Hue v průvodci, která má číselný seznam různých památek po celém městě, a tam vy půjdete druhý den odpoledne, v neděli, kdy bude Nový rok, svátek se spoustou lidí a málo policisty v ulicích. Okay?“

	„Pochopil.“

	„Existuje i jedno alternativní místo setkání, a to vám vysvětlím teď.“ Conway mi sdělil detaily setkání v Hue a uzavřel: „Ta osoba, s níž se tam setkáte, bude vietnamský státní příslušník. On si vás najde. Vymysleli jsme heslo a odpověď na ně. On vám řekne: ‚Jsem velice dobrý průvodce,‘ a vy na to odpovíte: ‚Kolik si účtujete?‘ Jeho odpověď bude: ‚Kolik si přejete zaplatit‘.“

	„Neviděl jsem to už někde ve filmu?“ zeptal jsem se.

	Pan Conway se usmál a řekl: „Je mi jasné, že na takový druh práce nejste zvyklý, a abych řekl pravdu, ani já ne. Oba jsme policajti, pane Brennere, a tohle je přece jenom něco jiného. Jste ale chytrý chlap, vyrůstal jste během studené války, všichni jsme četli Jamese Bonda a koukali na špionský filmy a ty věci kolem toho. Takže pro lidi naší generace to zase úplně cizí není, že?“

	„Jasný – Ale povězte mi, na co já potřebuju kontakt v Saigonu, když jediné, co potřebuju, je nějaký číslo. To mi ho nemůžete třeba poslat faxem?“

	„Rozhodli jsme, že možná budete v Saigonu potřebovat nějakého přítele a my zase potřebujeme někoho, s kým bychom byli v kontaktu pro případ, že byste nám zmizel z radarové obrazovky.“

	„A jo. A máme už v Saigonu konzulát?“

	„Zrovna jsem se k tomu chtěl dostat. Jak víte, právě jsme v období znovunavazování diplomatických vztahů s Vietnamem a v Hanoji máme novou budovu vyslanectví a také nového velvyslance. Vyslanectví vás nebude kontaktovat přímo, ani v Hanoji, ani během výletu. Ale jakožto americký občan můžete ambasádu kontaktovat vy, pokud to budete potřebovat, ale tam se budete ptát po Johnu Eaganovi, po nikom jiném. Co se týče Saigonu alias Ho Či Minova Města, tak tam jsme nedávno vyslali konzulární delegaci a ti jsou situováni v nějakém dočasném, pronajatém a nezabezpečeném místě. Se saigonským konzulátem v kontaktu nebudete, jedině přes vaši kontaktní osobu v Saigonu.“

	„Takže nemůžu vběhnout na americké vyslanectví v Saigonu a požádat o azyl?“ zeptal jsem se.

	Přinutil se k úsměvu a odpověděl: „Nemají tam moc kancelářských prostor a vy byste se tam pletl pod nohama.“ Potom dodal, jako by to s něčím souviselo: „Vietnam se pro nás zase začíná stávat důležitým.“

	Neptal jsem se ho, proč, ale důležitý znamená pro americkou vládu vždycky ropu, někdy drogy a sem tam i nějaké strategické vojenské plánování. Vyberte si.

	Pan Conway se díval, jako by očekával otázku na téma důležitý, ale já jsem řekl: „Okay. Co dál?“ „Další věc, kterou si pamatujte, je, jak jsem mluvil o Tetu – lunárním Novém roku. Pamatujete si na Tet v osmašedesátém? Celá země je v pohybu, všichni navštěvují hroby a svá rodná města a vesnice a dělají ty věci kolem toho. Doprava, komunikace a ubytování budou strašlivé, polovina národa nebude pracovat a jejich normální neschopnost se ještě zhorší. Budete muset být vynalézavý a trpělivý. Ale nesmíte se zpozdit.“

	„Rozumím. Řekněte mi ještě něco o tom člověku v Hue.“

	„Ten kontakt v Hue,“ vysvětloval Doug Conway, „vám řekne, kam máte jet dál, pokud to bude vědět. Tran Van Vinh, pokud žije, bude s největší pravděpodobností na severu, takže můžete očekávat cestu na sever od Hue. Cizinci, a hlavně Američani, nejsou ve venkovských oblastech bývalého severního Vietnamu vítaní. Narazíte na spoustu omezení v cestování, a to ani nemluvím o neexistující dopravě. Ale jestli budete muset jet někam na venkov, musíte si s tím nějak poradit. Okay?“

	„No problem.“

	„No, on to problém bude. Za prvé, je totiž ilegální, aby si cizinec pronajímal auto, ale můžete sehnat oficiální, vládou licencované auto i s řidičem, provozované cestovní agenturou Vidotour – jenomže tohle vy nebudete chtít na tu tajnou část své mise, že?“

	„To mi dává smysl.“

	„Jsou tam soukromé cestovní kanceláře se soukromými auty a řidiči, ale vláda je oficiálně neuznává, a někdy taky v některých částech země ani nejsou, anebo je člověk nemůže použít. Chápete?“

	„A můžu si najmout bicykl?“

	„Jasná věc. V zemi vládnou místní předsedové strany, něco jako zemští páni za starých časů, kteří tam tvoří zákony, plus ještě ústřední vláda v Hanoji neustále mění zákony a pravidla pro cizince. Je to chaos, ale většinu z jejich zákazů většinou můžete obejít s pomocí malých darů klíčovým jednotlivcům. Když jsem tam byl já, pět babek obyčejně stačilo. Okay?“

	„Okay.“

	„Mají tam i meziměstské autobusy – pojízdné mučírny se jim říká, a jestli nějaký budete někdy potřebovat, tak poznáte proč. Podél pobřeží vede stará francouzská dálnice, která je teď spravená a provozuschopná. Během svátku Tet nebudou nikde k sehnání žádné lístky na žádný druh dopravy, ale za búra se dostanete na palubu všeho, co se pohybuje, kromě letadel. Místním letištím byste se měl vyhnout v každém případě. Moc tam dbají na bezpečnost.“

	„Říkal jsem už, že jsem chtěl letět do Aruby?“

	„Tohle je ale mnohem smysluplnější, a počasí tam bude stejně příjemné.“

	„Tak jo. Pokračujte, prosím.“

	„Děkuji.“ Pokračoval; „Co se týče cestování, úplatků a tak dál, můžete se na rady zeptat svého kontaktu v Saigonu. Tento člověk bude přesně vědět, za jaké nitky zatahat. Ale nebuďte zbytečně konkrétní,“

	„Jo.“

	„Až se dostanete do Hue, tak s trochou štěstí pro vás budeme mít alespoň lokalizaci Tran Van Vinhovy rodné vesnice Tam Ki. A protože bude svátek Tet, existuje docela dobrá šance, že ve vesnici bude hodně lidí z rodiny Tran.“ Pohlédl na mě. „Co?“

	„Připadá mi to, pane Conwayi,“ řekl jsem, „že ta informace o vraždě nevyšla na světlo před několika dny, ale spíš několika týdny nebo měsíci, a vy jste čekali na svátek Tet, abyste mě mohli do Vietnamu poslat, přesně jak jste říkal, v době, kdy se lidé vracejí do svých rodných vesnic a kdy je policie nejméně efektivní.“

	Pan Conway se na mě usmál a řekl: „Já nevím, kdy jsme tu informaci dostali a co vaši šéfové vědí, že vy – a možná i já – nevíme. Ale je to štěstí, že budete ve Vietnamu během svátků. V roce 1968 vás komunisti nachytali se spuštěnýma kalhotama, takže jim možná budete moct něco oplatit.“

	„Zajímavá myšlenka. Zní to tak nějak symetricky, asi jako vyvážené váhy Spravedlnosti. Jenomže mně na pomstě nesejde ani za mák, protože ta pitomá válka skončila. A jestli to mám udělat, nepotřebuju k tomu, a ani nechci, nějaký osobní motiv. Jenom prostě odvedu práci, o které jsem řekl, že ji udělám. Pochopil jste?“

	„Ale až se tam dostanete, tak se nějakým osobním motivacím vzpírat nemusíte.“

	Neodpověděl jsem.

	„Okay, takže se v sobotu setkáte v Hue, ale jestli se to z nějakého důvodu nepovede, je náhradním dnem pondělí a ten člověk vás nějak zkontaktuje ve vašem hotelu. Pokud vás kontaktovat nebude, je nejvyšší čas ze země zmizet. Chápete?“

	Přikývl jsem.

	„No, takže,“ pokračoval pan Conway, „předpokládejme, že všechno půjde dobře a vy v úterý z Hue odjedete. To začne ta obtížnější část výletu. Budete se potřebovat dostat do vesnice Tam Ki, s použitím jakýchkoli prostředků, a být tam do dvou, nejpozději tří dnů. Proč? No protože svátek Tet trvá čtyři dny po Novém roce, takže všichni ti, kdo se vrátili do domova svých předků, tam ještě pobudou předtím, než se zase vrátí tam, kde žijí teď. Tenhle Tran Van Vinh sice může žít v Tam Ki celý život, ale tohle my nevíme. Nejlepší bude, abyste tam byl vy v té době, kdy tam bude on. Pochopil jste?“

	Znovu jsem přikývl.

	Pan Conway pokračoval: „Na každý pád, ať to skončí výhrou, prohrou nebo plichtou, budete potřebovat být v Hanoji následující sobotu, což bude patnáctý den vašeho pobytu. Rezervaci máte v hotelu Sofitel Metropole, kde zůstanete jednu noc.“ Poklepal na plastovou tašku a řekl: „V Hanoji kontaktován být můžete, ale také nemusíte. Mnohem důležitější je to, že odletíte v neděli, šestnáctý den pobytu, což bude dost dlouho předtím, než vám jednadvacetidenní vízum propadne. Okay?“

	„No, já jsem si chtěl ale v Hanoji vyjít po památkách.“

	„Ne, chtěl jste odtamtud co nejrychleji vypadnout.“

	„Jo, to zní ještě líp.“

	„Na neděli máte zamluvený let Cathay Pacific z Hanoje do Bangkoku. V Bangkoku vás někdo vyzvedne a provede debrífink.“

	„No a co když budu v kriminále? Nebudu potřebovat prodloužit vízum?“

	Pan Conway se usmál, ignoroval mě a hovořil dál: „Okay, a teď peníze. V tašce máte obálku s tisícem amerických dolarů v jedno-, pěti– a desetidolarovkách, které nemusíte vyúčtovávat. Ve Vietnamské socialistické republice můžete doláčema legálně platit. Vlastně je mají radši. Také tam máte milion dongů, asi tak dolar padesát – dělám si srandu. Asi tak sto dolarů, abyste měl do začátku. Průměrný Vietnamec si vydělá tři nebo čtyři stovky dolarů ročně, takže jste bohatý. Dalších tisíc máte v cestovních šecích American Express, které přijímají lepší hotely a restaurace a taky je některé banky v některé dny mění za dongy, ale to záleží na jejich náladě. V Saigonu, Hanoji a Hue jsou kanceláře American Express, ale to všechno máte v průvodci. Svou vlastní kreditku používejte, kdekoli budete moct, dostanete to proplaceno. Armáda vám schválila dočasný služební plat ve výši pěti set dolarů denně, takže až se vrátíte, dostanete slušný šek.“ Dodal: „Za dobu, strávenou ve vězení, je dvojnásobek.“

	Podíval jsem se Conwayovi do očí a viděl jsem, že nežertuje. „Kolik dní?“

	„To nevím, neptal jsem se – mám vám to zjistit?“

	„Ne. Co dál?“

	„Ještě pár věcí – jako to, jak vás dostat ze země. Jak jsem řekl, letíte společností Cathay Pacific z Hanoje, ale jak jsem taky řekl už předtím, může se to vyvíjet tak, že budete chtít odjet dřív a z nějakého jiného města. Pro tyto situace máme několik nouzových plánů. Chcete je slyšet?“

	„Co se týká tohoto tématu, máte mou plnou pozornost.“

	Pan Conway mi vyprávěl o několika dalších způsobech, jak bych mohl Vietnam opustit přes Laos, Kambodžu nebo Čínu, lodí a dokonce i nějakým nákladním letadlem z Da Nangu. Ne že by se mi některý z těch plánů nějak zvlášť líbil nebo že bych jim snad moc věřil, ale mlčel jsem.

	„Okay, Tam Ki,“ řekl pan Conway. „Tam se zastavíte před Hanojí. My to místo tak nebo tak lokalizujeme a ty informace vám předáme nejpozději v Hue. Až budete v Tam Ki, tak jak jsem řekl, asi narazíte na mnoho lidí s příjmením Tran. Možná budete potřebovat překladatele, než se do Tam Ki dostanete, protože oni tam anglicky moc nemluví. Chápete?“

	„Chápu.“

	„Umíte trochu francouzsky, že ano?“

	„Fakt ale jen trochu.“

	„Starší lidi a katoličtí kněží někdy ještě trochu francouzsky rozumějí. Ale snažte se sehnat nějakého anglicky mluvícího průvodce nebo tlumočníka. Nemusím vám snad říkat, že by Američan, poptávající se v nějaké malé vesnici po chlapíkovi jménem Tran Van Vinh, vzbudil jistou nechtěnou pozornost. Takže si promyslete, jak to vyřešíte. Jste polda, už jste to dělával. Musíte porozumět situaci, potom těm lidem…“

	„Rozumím, pokračujte.“

	Pan Conway tedy pokračoval: „Okay, takže já osobně si myslím, že pan Tran Van Vinh je mrtvý. Měl by být, no ne? Válka, pak jeho věk a tak dál. Jestli byl zabitý ve válce, tak jsou tu šance, že jeho tělo leží někde jinde, třeba jako toho jeho bratra našli v údolí A Shau. Budou mít ale rodinný oltář na jeho památku. A my potřebujeme, abyste jeho smrt s naprostou jistotou potvrdil. Seržant Tran Van Vinh, věk mezi padesáti a šedesáti, sloužil v Lidové armádě, prožil akce v Quang Tri, má mrtvého bratra jménem Tran Quan Le…“

	„Pochopil jsem to.“

	„Okay. Na druhé straně ale může být naživu – v Tam Ki nebo někde jinde.“

	„Jo. A to je moment, kdy jsem si tak trochu nejistý svou misí a jejím cílem. Co mám udělat s panem Tran Van Vinhem, pokud ho najdu živého?“

	Conway se mi zadíval do očí a otázal se: „A co kdybych vám řekl, abyste ho zabil?“

	Pořád jsme udržovali oční kontakt a já jsem mu řekl: „Tak to vám řeknu co – jestli ho najdu, zabijete ho vy. Ale raději byste na to měl mít dobrý důvod.“

	„Já si myslím, že až s ním budete mluvit, na ten důvod přijdete sám.“

	„Potom mě někdo sejme.“

	„Nebuďte melodramatický.“

	„Omlouvám se, myslel jsem si, že máme být melodramatičtí.“

	„Ne, my máme být realističtí. Tady je překlad mise do čisté angličtiny. Napřed zjistíte, jestli je ten člověk naživu nebo mrtvý. Jestli je mrtvý, rádi bychom viděli nějaký důkaz; pokud žije, zjistěte, zda žije v Tam Ki nebo někde jinde, a potom si s ním promluvte o tom incidentu z února 1968, zjistěte, co si pamatuje a jestli by dokázal identifikovat vraha podle sady fotografií, které se vám pokusíme dopravit. Také až budete číst ten dopis, dozvíte se, že si Tran Van Vinh vzal z těla oběti vraždy nějaké věci. My jsme si brali suvenýry od mrtvých, oni si suvenýry brali taky. On asi tyhle věci pořád má, anebo jestli zemřel, bude je mít jeho rodina – známky, peněženku, prostě něco. Toto nám identifikuje toho zavražděného poručíka a zároveň to spojí i Tran Van Vinha s místem činu; pokud bude naživu, stane se tak věrohodným svědkem.“

	„Ale my věrohodného živého svědka nechceme.“

	Pan Conway neodpověděl.

	Dopil jsem kávu a řekl mu: „Takže jestli Tran Van Vinha najdu živého, zjistím, jestli nedokáže identifikovat nějaké fotky, které možná nějak dostanu po cestě, a podívám se, jestli mu nezůstaly nějaké suvenýry, a možná je od něj koupím, nebo když tak od jeho pozůstalých, jestli zemřel. Potom ho možná zkusím dostat ze země, natočím ho na video anebo ho možná nechám tam, kde ho najdu, anebo možná dám panu Eaganovi z ambasády v Hanoji jeho adresu, a cokoli se panu Tran Van Vinhovi potom stane, bude to čistě náhoda. Anebo, jestli je mrtvý, chcete nějaký důkaz.“

	„Asi tak to je. Takhle jsem to pochopil já. My se tam s vámi spojíme, v Saigonu nebo nejpozději v Hue. Pořád se ještě debatuje o tom, jak by se ta akce měla co nejlépe zakončit.“

	„Tak mi ale nezapomeňte dát vědět, jak se rozhodnete.“

	„To dáme. Nějaké další otázky?“

	„Ne.“

	Nato se mě pan Conway zeptal, oficiálním tónem: „Pane Brennere, rozuměl jste až dosud všemu, co jsem řekl?“

	„Nejen to, já jsem dokonce rozuměl i něčemu z toho, co jste neřekl.“

	To opět ignoroval a pokračoval: „A pamatujete si všechny ty verbální instrukce, které jsem vám předal?“

	„Ano.“

	„Máte na mě v tuto chvíli nějaké další otázky?“

	„Smím se zeptat, proč vy lidi chcete toho pána sejmout?“

	„Této otázce jsem nerozuměl. Něco jiného?“

	„Ne-e.“

	Doug Conway vstal a já taky.

	„Váš let odlétá za hodinu,“ řekl Conway, „a letíte business třídou, což na vaše životní postavení není nijak extravagantní. V kolonce zaměstnání ve vízu máte napsáno na penzi, jako účel návštěvy jste uvedl turistiku. Pochopte, je dost velká šance že muže vašeho věku, cestujícího samotného, zastaví na letišti Tan Son Nhat a budou ho vyslýchat. Já jsem tam strávil půl hodiny s nějakým paranoidním maličkým gentlemanem, když jsem se tam vracel. Buďte v klidu, nesnažte se vyvolat nepřátelství, trvejte na svém příběhu, a pokud přijde řeč na válku, nakecejte mu něco ve smyslu, že to bylo příšerné pro jeho zemi. Vyjádřete lítost nebo tak něco. Okay?“

	„Takže bych mu asi neměl říkat, že jsem tam střílel vietnamské vojáky.“

	„Já bych to nedělal. Možná by to bylo vykročení špatnou nohou. Ale můžete mluvit pravdu o tom, že jste vietnamským veteránem, který se chce podívat na některý místa, kde byl zamlada jako voják. Tomu vyšetřovateli řekněte, že jste byl kuchař nebo písař nebo tak něco, ne bojový voják. Tohle oni rádi nemají, jak jsem já bohužel zjistil na vlastní kůži. Okay?“

	„Pochopil.“

	Conway pokračoval: „Když se dostanete do hotelu, nekontaktujte nás. V hotelích se někdy nechávají kopie odeslaných faxů a místní policie se na ně někdy dívá. To samý je s telefonními hovory. Všechny vytáčený čísla se zaznamenávají kvůli placení, tak jako všude jinde na světě, ale taky si je může vzít policie. Plus ty telefony můžou být odposlouchávané.“

	Tohle už jsem věděl, ale Conway asi měl v duchu seznam, který musel celý projít. Informoval mě: „Co se týče vašeho příjezdu, tak vás kontakt v Saigonu prověří, jestli jste se v Rexu ubytoval. Nevzbudí to podezření, pokud hovor bude místní. Kontakt nám potom dá vědět zabezpečeným faxem nebo mailem z jedné Američany vlastněné firmy. Takže pokud se z nějakého důvodu v Rexu neohlásíte, budeme to vědět.“

	„A uděláte co?“

	„A začneme se poptávat.“

	„Díky.“

	„Okay, tady v tom sáčku máte jednadvacetidenní zásobu antimalarických pilulek. Měl by jste je začít brát čtyři dny předem, ale ničeho se nebojte – v Saigonu budete tři dny, a tam žádní moskyti, kteří malárii přenášejí, nejsou. Vezměte si jednu pilulku teď. Jsou tam i antibiotika, o kterých doufám, že je potřebovat nebudete. Hlavně nepijte vodu a dejte si pozor na nevařené jídlo. Možná chytnete hepatitidu typu A, ale než by se u vás mohly projevit symptomy, budete už zase doma. Kdybychom věděli dřív, že odjedete, připravili bychom vám proti ní vakcínu…“

	„Ale no tak, věděli jste to několik dní předem, že poletím – to já jsem ten, kdo to nevěděl.“

	„Ale to je fuk. Přečtěte si v letadle průvodce Lonely Planet. Máte tam i kopii překladu toho dopisu. Přečtěte si to, ale zbavte se ho během přestupu v Soulu.“

	„A já jsem to chtěl zahodit až na Tan Son Nhat.“

	„Omlouvám se,“ začal pan Conway, „jestli jsem ve kterékoli chvíli tohoto brífinku nějak urazil vaši inteligenci nebo profesní důvtip, pane Brennere. Jenom dodržuji rozkazy.“ Pohlédl na mě a řekl: „Karl říkal, že vás asi nebudu mít rád, ale já vás rád mám. Takže vám dám vyloženě přátelskou radu – existuje možnost, že tam toho objevíte víc, než co potřebujete vědět. To, jak s těmito zjištěními naložíte, se odrazí na tom, jak bude naloženo s vámi.“

	S panem Conwayem jsme na sebe poměrně dlouho hleděli. Soudný člověk by to řekl nějak oklikou, ale pan Conway si správně spočítal, že pana Brennera touto hrozbou nevyleká; pan Brenner byl mnohem zvědavější než kdy předtím a vysoce ho to motivovalo k tomu, aby co nejrychleji zjistil, co to všechno má znamenat. Pan Brenner je totiž idiot.

	Pan Conway si odkašlal a řekl: „Okay, v Soulu budete mít dlouhou přestávku. Stravte ji v salónku společnosti Asiana. Možná tam na vás bude čekat nějaká osoba nebo vzkaz s dalšími informacemi. A kdyby se nějak ukázalo, že je akce zrušena, tak vás odtamtud vrátí. Rozuměl jste?“

	„Rozuměl.“

	„Můžu pro vás ještě něco udělat, hned teď?“ zeptal se pan Conway. „Nějaké vzkazy na poslední chvíli, instrukce nebo osobní záležitosti, se kterými bych vám mohl pomoci?“

	„Vlastně ano.“ Vytáhl jsem z kapsy obálku a řekl: „Potřebuju jednu letenku z Bangkoku do Honolulu, na pár dní rezervaci v hotelu v Honolulu a potom na Maui. Tady mám itinerář a číslo karty American Express.“

	Pan Conway si sice obálku vzal, ale protestoval: „Myslel jsem, že vás budou chtít zpátky ve Washingtonu.“

	„Jo, to je mi jedno, co chtějí oni. Já chci dva týdny v ráji. Debrífujou mě přece v Bangkoku.“

	„Tak jo.“ Vložil obálku do kapsy. „Něco dalšího?“

	„Ne-e.“

	„Takže je to hotovo, hodně štěstí a buďte opatrný.“

	Neodpověděl jsem.

	„Víte…, věřte mi, když vám říkám, že kromě té mise vám tento výlet bude víc k užitku než ke škodě.“

	„Hele, ty první dva výlety by byly perfektní, kdyby zrovna nebyla válka!“

	Pan Conway se neusmál. „Doufám, že jsem odvedl dobrou práci, co se týče vašeho poučení. Tohle mě vždycky zajímá.“

	„Odvedl jste práci vynikající, pane Conwayi. Dnes večer spěte dobře.“

	„Děkuji vám.“

	Napřáhl ke mně ruku, ale já jsem řekl: „Počkejte ještě. Skoro jsem zapomněl.“ Otevřel jsem příruční tašku a podal jsem mu tu knihu od Danielly Steelové.

	Díval se na ni hrozně zvědavě, jako by snad ta kniha měla nějaký zvláštní význam nebo smysl.

	Řekl jsem: „Já jenom nechci, aby mi to našli doma, kdybych se nevrátil. Chápete, ne? Někomu ji dejte, nemusíte ji číst vy sám.“

	Pan Conway se na mě zadíval s jistým zájmem, potom ruku napřáhl znovu a tentokrát jsme si potřásli. Odešel, aniž by mi za knihu třeba poděkoval.

	Otevřel jsem plastový pytlík, zanechaný na stole, a přendal jsem si peníze, lístky, hotelové rezervace, dopis a vízum do náprsní kapsy. Do tašky jsem uložil antimalarické pilulky, antibiotika a Lonely Planet Guide.

	Na dně igelitové tašky leželo ještě něco zabaleného do hedvábného papíru. Rozbalil jsem to a viděl, že to je jedna z těch debilních sněhových koulí. Uvnitř koule s vodou byl malý model Zdi, černě kontrastující s bílými sněhovými vločkami.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Boeing 747 společnosti Asiana Air zahájil sestup k letišti Kimpo International Airport v korejském Soulu. Po patnácti hodinách ve vzduchu jsem si nebyl jistý, jaký je místní čas, vlastně jsem neměl ani potuchy, který je den. Slunce viselo nad obzorem v úhlu zhruba pětačtyřiceti stupňů, takže bylo buďto brzy dopoledne nebo končilo odpoledne, to záleželo na tom, kde byl východ a západ. Když člověk oblítává zeměkouli, jsou mu takové věci stejně jedno – leda by byl pilot.

	Všiml jsem si, že země pod námi je zakrytá sněhem. Naslouchal jsem zvukům hydrauliky letadla, které provádělo prvotní přiblížení.

	Sedadlo vedle mě bylo prázdné, a já jsem doufal, že i během poslední části cesty budu mít stejnou kliku.

	No ale, možná ani žádná poslední část cesty nebude, jestli mi v Soulu řeknou, ať to otočím. Samozřejmě, šance, že by se tak stalo, se velice blížily nule, ale člověku se to vždycky usídlí v hlavě jako jedna z možností. Pamatuji si na podobné zkušenosti, když jsem do Vietnamu letěl už dvakrát předtím. V rozkaze jsem měl psáno Jihovýchodní Asie, nebylo tam to slovo na V, asi abych si myslel, že letíme do Bangkoku nebo na Bali. Jó, jó.

	V tu chvíli byl asi čas přečíst si ten dopis, který celý řetěz událostí spustil. Vytáhl jsem z kapsy čistou obálku, otevřel ji a vytáhl několik listů složeného papíru. Na prvním byla fotokopie originální obálky, adresované Tran Quan Leovi, za jehož jménem následovala nějaká zkratka, o níž jsem si domyslel, že to asi byla jeho hodnost, a potom ještě několik čísel a písmen, což asi bylo severovietnamské označení jeho armádní jednotky.

	Zpáteční adresa patřila Tran Van Vinhovi, s jeho hodností a jeho jednotkou. Ani u jedné adresy nebyla geografická lokace, což bylo logické, protože armády byly v pohybu a pošta je následovala.

	Odložil jsem obálku stranou a zahleděl se na dopis samotný. Byl to na stroji napsaný třístránkový překlad, ale nebyla tam kopie originálního dopisu ve vietnamštině, takže jsem zase myslel na to, co asi chybí nebo bylo změněno.

	Co se původu tohoto dopisu týkalo, představoval jsem si poštovní systém severovietnamské armády, jenž musel být během války asi stejně primitivní jako poštovní systém v devatenáctém století; dopisy se předávaly osobně, kurýrům, kteří se pomalu propracovávali od civilistů k jejich vojákům, anebo od vojáků k jejich příbuzným, a od vojáků k vojákům jako v tomto případě, a velice často se stávalo, že příjemce, odesilatel nebo oba byli mrtví dřív, než byl dopis doručen.

	V každém případě to muselo trvat celé měsíce, než se dopis dostal k příjemci, pokud vůbec. Myslel jsem na tři sta tisíc nezvěstných a milion uznaných mrtvých severovietnamských vojáků, z nichž se mnozí vypařili díky tisícilibrovým pumám, svrhávaným B-52 na infiltrační kanály.

	Uvědomil jsem si, že zázrak je rozhodně už to, že se dopis vůbec dostal z obleženého města Quang Tri, a dalším zázrakem našel svého příjemce Tran Quan Lea v údolí A Shau o skoro sto kilometrů dál. Zázrak byl i to, že dopis našel na mrtvém těle Tran Quan Lea americký voják. Jako poslední a největší zázrak mi připadalo, že ten voják, jistý Victor Ort, sám válku přežil, dopis schovával skoro třicet let a potom ho zkusil poslat přes Americké vietnamské veterány do Hanoje.

	Ten dopis ale změnil trasu cesty na velitelství CID ve Falls Church, Virginia, díky nějakému bystrozrakému člověku z VVA, armádnímu veteránovi, jemuž instinkt napověděl, že je to případ pro CID a ne FBI. Kdyby ten dopis dostala napřed FBI, CID by se o tom nikdy nedověděla, a já bych měl klid také. Jenomže jak to nakonec dopadlo, stal se z toho případ CID s pomocí FBI, což bylo uspořádání, neuspokojující asi ani jednu stranu, mě už vůbec ne.

	Znovu jsem se zahleděl na psaný překlad, ale ještě jsem nebyl připraven jej číst, dokud plně nepochopím fakt, jak to že mi tak najednou přistál v klíně.

	Ihned se vynořila otázka, proč tuhle věc dělám já. Kromě Cynthie existovaly skutečnosti jako služba, čest, vlast, a to ani nemluvím o nudě, zvědavosti a také troše mužské ješitnosti. Má rozluka s armádou vlastně neskončila tím správným tónem, a toto nasazení rozhodně bude poslední notou, vysokou nebo nízkou.

	Podíval jsem se na začátek dopisu a viděl jsem, že je datovaný 8. února 1968. Začal jsem číst slova Tran Van Vinha, určená jeho brzy zesnulému bratrovi:

	Milovaný bratře Le,
zatímco Ti píši tento dopis, ležím s několika kamarády raněný ve městě Quang Tri. Neobávej se ale, nejsem raněný nijak těžce, jenom jsem schytal několik šrapnelů do zad a nohou, ale vím, že se to zahojí. Stará se o nás jeden zajatý doktor z Katolické nemocnice a zdravotníci naší Lidové armády.

	Kolem nás zuří bitva o město a dnem i nocí přilétají americké bombardéry, a i jejich dělostřelectvo nás bez ustání zasypává. Jsme ale v bezpečí hlubokého sklepa Střední buddhistické školy mimo zdi Citadely. Máme tu vodu a jídlo a já doufám, že se brzy vrátím do služby.

	Vzhlédl jsem od dopisu a zavzpomínal na dny, kdy jsme byli v okolí města Quang Tri. Můj prapor byl západně od města, a tak jsme nikdy neviděli žádné boje, odehrávající se uvnitř města, ale zato jsme viděli severovietnamské vojáky vytrácející se od Quang Tri, které drželi asi jenom týden, než je odtamtud dostala jihovietnamská armáda. Nepřítel začal z města unikat v malých skupinkách ve snaze dosáhnout relativního bezpečí hor a džungle na západě a úkolem našeho praporu bylo je zastavit. Podařilo se nám najít, zabít anebo zajmout některé, ale všechny určitě ne, takže statistické šance, aby se Tran Van Vinh z města dostal, byly malé a šance na přežití posledních sedmi válečných let se mi zdály ještě menší. A jestli přežil, podařilo se mu žít ještě třicet let poté? To bylo málo pravděpodobné, ale v rovnici tohoto případu už několik podobných zázraků bylo.

	Zase jsem se opřel a četl:

	Musím Ti povědět o jedné podivné a zajímavé události, kterou jsem na vlastní oči viděl. Ležel jsem ve druhém patře jedné úřední budovy uvnitř Citadely, protože jsem byl zraněný vybuchlým šrapnelem, který zabil dva kamarády, kteří tam byli se mnou.

	V podlaze zela díra a já jsem se jí díval dolů v naději, že uvidím další soudruhy.

	V tom okamžiku dovnitř vstoupili dva američtí vojáci. Mou první myšlenkou bylo oba je zabít puškou, ale nevěděl jsem, kolik dalších vojáků mají s sebou, a tak jsem na chvíli palbu odložil.

	Ale ti dva Američané vůbec neprohledávali budovu, která byla zničená. Namísto toho si začali povídat. Podle hodnostních označení na přílbách jsem viděl, že jeden je kapitán a druhý poručík – dva důstojníci! A oba jsem mohl krásně zabít! Ale ještě jsem nestřílel. Také jsem podle ramenních označení viděl, že patří k helikoptérové kavalerii, kterých tu je v okolí hodně, ale ve městě jsem je nikdy předtím neviděl.

	Jak jsem je pozoroval, připravený je zastřelit, kdyby mě zahlédli, začali se mezi sebou hádat. Ten poručík mluvil hodně nezdvořile k vyššímu důstojníkovi a kapitán se na něj velice zlobil. Tak to pokračovalo asi dvě nebo tři minuty, než se poručík otočil ke kapitánovi zády a odcházel k díře ve zdi, kudy dovnitř oba vešli.

	Vtom jsem ale uviděl, jak ten kapitán vytáhl pistoli a něco na toho poručíka zakřičel; ten se zase otočil ke kapitánovi, nikdo neřekl ani slovo a kapitán střelil poručíka doprostřed čela. Poručíkova helma odletěla do vzduchu a muž padl na záda, kde zůstal ležet mrtev mezi sutinami.

	Já jsem tím byl tolik překvapený, že jsem úplně zapomněl reagovat, když kapitán vybíhal z budovy. Musel jsem počkat, jestli zvuk střelby nepřivolá další nepřátelské vojáky, ale ve městě už bylo tolik dělostřelecké palby a výbuchů, že tento jediný výstřel asi nikdo neslyšel.

	Zůstal jsem ležet a až do setmění jsem vyhlížel dírou v podlaze. Potom jsem po schodech sešel dolů a odešel k tělu toho mrtvého Američana. Vzal jsem si jeho polní láhev s vodou, několik plechovek jídla, jeho pušku a pistoli, peněženku a další věci z jeho těla. Měl krásné hodinky, které jsem si vzal, ale jak určitě víš, kdyby mě s těmi hodinkami zajali Američané nebo kdybych u sebe měl nějaké jiné americké věci, zastřelí mě. Takže se budu muset rozhodnout, co udělám s věcmi, které jsem mu vzal.

	Myslel jsem si, že Tě ta událost bude zajímat, i když já sám si ji nedovedu nijak vysvětlit.

	Nevíš něco nového o rodičích a sestře? Mně se nikdo z Tam Ki neozval už dva měsíce. Náš bratranec Liem mi napsal, že každý týden vidí náklaďáky převážející naše raněné a dlouhé kolony našich zdravých soudruhů, jak pochodují na jih, aby osvobodili zemi od amerických vetřelců a jejich saigonských loutkových vojáčků. Liem také říkal, že americké bombardéry v jejich oblasti zvyšují aktivity, takže mám o naši rodinu samozřejmě obavy. Řekl mi, že v Tam Ki mají jídla dost, ale zase ne příliš. Snad po sklizni v dubnu bude dost rýže pro celou vesnici.

	Neozvala se mi ani Mai, ale o té vím, že odešla do Hanoje dělat sestřičku, aby ošetřovala nemocné a raněné. Doufám, že tam bude v bezpečí před americkými bombami. Raději bych; aby zůstala v Tam Ki, ale když ona je hrozná vlastenka a jde všude tam, kde je jí potřeba.

	Můj bratře, kéž zůstáváš v bezpečí a máš se dobře a kéž se tento dopis dostane napřed k tobě a potom i k našim. Jestli si ho přečtou matka, otec nebo sestra, posílám jim pozdravy i svou lásku. Pevně věřím, že za den nebo za dva bych mohl z Quang Tri odejít někam na bezpečné místo, kde se zcela zotavím, a budu pokračovat se službou při osvobozování naší vlasti. Napiš mi a pověz, jak se daří Tobě a Tvým soudruhům.

	(podepsán) Tvůj milující bratr Vinh

	Dopis jsem zase složil a zapřemýšlel, co jsem to právě přečetl. Vinh mi dopisem zanedlouho zemřevšímu bratrovi poskytl na onu válku úplně jiný retrospektivní pohled. Ale i navzdory nabubřelému překladu a těm vlasteneckým poznámkám jsem si myslel, že to byl přesně ten stejný druh dopisu, jaký mohl napsat nějaký americký voják; to dělal podtext samoty, stesku po domově, obav, starosti o rodinu a samozřejmě těžko skrývatelný strach o nějakou Mai, což asi byla jeho holka. Děvčata, pracující jako zdravotnice v nemocnicích velkých měst, byla jistě předmětem velkých pokušení a tlaků všude na světě. Usmál jsem se.

	Cítil jsem se s Tran Van Vinhem maličko spřízněný, když jsem si uvědomil, že jsme měli společný zážitek ze stejné války na stejném místě a ve stejnou dobu. Možná bych si toho chlapíka i oblíbil, kdybych se s ním někdy setkal fyzicky. No, kdybych ho potkal v osmašedesátém, samozřejmě bych ho zabil.

	Pozoruhodné bylo i to, že se docela dobře mohly zkřížit i naše cesty s Lem. Můj prapor První jízdní divize byl po akcích u Quang Tri v dubnu letecky přesunut do Khe Sanh na pomoc obléhatelům, a odtud v květnu do údolí A Shau. Byli jsme leteckou mobilní jednotkou, což znamenalo, že kdekoli se to posralo, odvezli nás tam helikoptérou. No, mohl mít někdo větší štěstí?

	Ale dosti blouznění o hezkých věcech. Přečetl jsem si dopis znovu a soustředil se na detaily a okolnosti domnělé vraždy. Tak za prvé, rozhodně to jako vražda vypadalo, ačkoli to bylo odvislé od toho, o čem se ti dva hádali. A za druhé to byla podivná a zajímavá událost, jak seržant Tran Van Vinh řekl.

	Začal jsem na začátku dopisu – nějaká úřední budova uvnitř Citadely. Mnoho vietnamských měst mělo citadely, které jim většinou postavili Francouzi. Citadela byla obezděným a opevněným centrem města, kde se nacházely vládní a úřední budovy, školy, nemocnice, vojenská velitelství a někdy i obytné čtvrti. Citadelu v Quang Tri jsem znal, protože jsem tam byl v červenci osmašedesátého roku na udílení vyznamenání; na tamějším přehlídkovém náměstí dávali zástupci vietnamské vlády medaile americkým vojákům za různé bitvy. Citadela byla napůl v troskách a já jsem si nyní uvědomoval, že jsem musel stát někde na dohled místa, kde se ten incident před šesti měsíci odehrál. Já osobně jsem dostal vietnamský Kříž za statečnost a ten vietnamský plukovník, jenž mi ho připínal, byl bohužel vycvičen u Francouzů, takže mě políbil na obě tváře. Chtěl jsem mu říct, aby mi políbil prdel, ale nebyla to jeho chyba, že jsem tam byl.

	Tak jako tak jsem si mohl docela dobře představit, kde se incident odehrál. Pokusil jsem se představit si i ty dva Američany, jak vcházejí do nějaké napůl rozbořené budovy v Citadele, zatímco kolem zuří bitva, a jak nad nimi leží Tran Van Vinh s prstem, který ho svrbí na spoušti AK-47, zatímco krvácí ze zranění po americkém šrapnelu.

	Ti američtí vojáci rozhodně nemohli být od bojové pěchoty, protože to by se kolem nich hemžili pěšáci. Tohle byli nepochybně týloví vojáci, nejspíš asi poradci MACV, kteří, jak jsem si vzpomínal, měli velitelství někde uvnitř Citadely. Nějak se oddělili od jednotky jihovietnamské armády, k níž byli přiděleni, anebo ti Jihovietnamci prostě vzali roha, což se někdy stávalo. Toto byla z mé strany jen spekulace, ale asi to bylo to nejlogičtější vysvětlení, jak se mohli dva američtí důstojníci ocitnout sami, bez vojáků základní služby, ve městě, které jinak bylo obsazeno jen armádou jižního Vietnamu.

	Takže, tihle dva byli lapeni uprostřed přestřelky mezi severními a jižními Vietnamci ve městě, které se stalo smrtící zónou, a našli si čas, aby si odskočili a pohádali se kvůli něčemu, kvůli čemu jeden z nich prostřelil tomu druhému hlavu. Divné. A souhlasil jsem s Tran Van Vinhem, který ‚si to sám nedovede nijak vysvětlit.‘ Jenomže jsem měl pocit, že ať se hádali o cokoli, bylo to totéž, kvůli čemu jsem tam letěl.

	Znovu jsem do dopisu nahlédl. Kapitán vyběhl z budovy. Tran Van Vinh, protože byl chytrý, se až do soumraku nepohnul a až potom slezl dolů k mrtvému poručíkovi, vzal si jeho vodu, která asi byla jeho prioritou, potom sebral americká kádečka, vzal si jeho pušku a pistoli – to byl asi kolt ráže 45 –, peněženku a ‚další věci z jeho těla.‘ Jako třeba které? No, nepochybně psí známky. Tohle bývala pro nepřátele velice cenná věc jako důkaz, že zabili Američana, a odměňovalo se to kusem ryby nebo tak něčím. Jenomže jak seržant Tran Van Vinh správně poznamenal, pokud by byl zajat americkou armádou s věcmi po Američanovi v kapsách, byl by zastřelen bez ohledu na nějaké ženevské úmluvy. Čili se musel rozhodnout, co s těmito věcmi, svými válečnými trofejemi, podnikne dál.

	Možná si je nechal a možná, ať už je dnes naživu nebo ne, byly hrdě vystaveny někde v jejich rodinné chatrči. Možná.

	Čili co v překladu tohoto dopisu asi chybí? Myslel jsem si, že přesně ta fráze a další věci z jeho těla nahrazuje to, co seržant Tran Van Vinh skutečně napsal.

	Jenomže to jsem se do toho taky mohl zbytečně moc začíst, a možná jsem byl mnohem podezřívavější, než jsem být měl. Trocha podezření a spekulace jsou namístě, ale když to člověk přežene, nakonec možná přechytračí sám sebe.

	Uvědomil jsem si, že už jsme skoro dole. O několik sekund později se kola 747 dotkla země, letadlo dosedlo, zpomalilo a dorolovalo k terminálu.

	Uvnitř terminálu číslo dvě soulského mezinárodního letiště Kimpo jsem rychle prošel pasovou a celní kontrolou.

	Já jsem vlastně byl před dvaceti lety i v Koreji: půl roku v DMZ, Demilitarizované zóně, šest měsíců v Soulu. Byla to docela príma služba, protože se zdálo, že Korejci mají své americké spojence rádi a američtí vojáci se na oplátku chovali docela dobře. Měl jsem tehdy na práci jen jediný případ vraždy korejského občana, tři znásilnění a pár případů opilství nebo nevhodného chování. Není to špatný výsledek, opravdu, když přemýšlíte o padesáti tisících lidí v místě, kde nikdo z nich být nechtěl.

	Prošel jsem na hlavní terminál, který mi připadal ohromný a jakoby tvořený z jeskyň, s mezipatrem, rozbíhajícím se do všech čtyř světových stran.

	Měl jsem čtyřhodinovou přestávku, a zavazadla si vyzvednu v Ho Či Minově Městě, nebo tak mi to alespoň řekli na Dullesově.

	Připadlo mi, že jsou tam mraky obchodů s nudlemi a snack-barů, a kromě toho celé letiště páchlo po rybách a kapustě, což mi nostalgicky připomnělo dobu před dvaceti lety.

	Všiml jsem si velkých digitálních hodin na zdi, jež ukazovaly 15:26, a den psaný anglicky oznamoval pátek. Ono tam vůbec bylo skoro všechno opatřeno titulkem v angličtině, takže jsem kráčel po šipkách Letištní salónky.

	Klub ranního klidu byl v mezaninu, a jakmile jsem se ocitl uvnitř, podal jsem letenku mladé dámě za přepážkou. Usmála se a řekla: „Vítejte do klubu, zapište se, prosím.“

	Zapsal jsem se do knihy a všiml jsem si, jak si mou letenku prohlíží. Potom podle očekávání řekla: „Á, pan Brenner – mám tu pro vás vzkaz.“ Prohrabala se za přepážkou a podala mi zalepenou obálku s mým jménem.

	„Děkuji vám.“ Vzal jsem si příruční zavazadlo a odešel do velkého, dobře vybaveného salónku. Dal jsem si kávu, sedl si do klubovky a přečetl si vzkaz. Byl to dálnopis od Karla, a stálo v něm: Takže pokračuj. Všechny instrukce od pana C. zůstávají v platnosti – My tady zužujeme výběr podle osobních záznamů – Možná se v Bangkoku uvidíme – Honolulu je možné – Přeju bezpečný a úspěšný výlet – K.

	Vložil jsem papír do kapsy a napil se kávy. Takže pokračuj, no to byla tedy novinka. Honolulu je možné. Co tím sakra asi myslel?

	Odešel jsem do business centra, kde jsem použil skartovač ke zničení Karlova dálnopisu, mého mailu Cynthii a nakonec i Tran Van Vinhova dopisu. Nato jsem si udělal dvě kopie pasu a víza, uložil je do tašky a vrátil se do salónku. Tam jsem našel den starý výtisk Washington Postu a proletěl jsem ho.

	Myslím, že jsem byl trochu rozpačitý z toho, že Karlovi připadalo Honolulu jako možné a také, jak to jen tak neurčitě poznamenal. Že by mluvil s Cynthii? Myslel tím, že on s Honolulu souhlasí, ale Cynthia se ještě nerozhodla? Nebo že Honolulu je jednou z možností, podle toho, jak to dopadne v Bangkoku? A co se sakra děje s Cynthii? Karl je tak horlivý, že se ani nezmínil, jestli s ní vůbec mluvil nebo ne.

	Už jsem se začínal sám nasírat, což není nejlepší způsob, jak k případu přistupovat.

	Zjistil jsem, že střídavě upadám do mikrospánku a zase se z něj probouzím, a myslí mi při tom prolétaly naprosto neočekávané obrazy: Peggy, Jenny, otec Bennet, rodiče, stín toho kněze za zástěnou ve zpovědnici, lidi od sv. Brigity, kamarádi ze sousedství, matčina kuchyně a pach zelí, vařícího se v hrnci. Nějak mi z toho bylo hrozně smutno.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Let Vietnamskými aeroliniemi ze Soulu přes dvě časová pásma do Saigonu probíhal bez mimořádných událostí, leda byste chtěli počítat ty události, odehrávající se mi v hlavě.

	Každopádně jídlo, pití i služby byly na úrovni, a přišlo mi divné, sedět v business class moderního Boeingu 767 Vietnamských aerolinií. Lidé, kteří se do Vietnamu vraceli v sedmdesátých a osmdesátých letech, říkali, že Vietnam Airlines disponovaly jen starými ruskými tupolevy a iljušiny, hrůzu nahánějícími letadly, a že i piloti byli většinou Rusové. Navíc jídlo i služby na palubě stály za hovno. Tohle se zdálo o hodně lepší, ale ještě jsme nebyli dole. Vlastně se zdálo, že je nějaký problém s počasím, protože nastala typická jihovýchodně asijská tropická dešťová bouře.

	Bylo jedenáct večer a my jsme už měli hodinu zpoždění, které se ale zdálo jako ten nejmenší ze čtyř problémů.

	Seděl jsem na sedadle u okna, a tak jsem trhlinami mezi mraky viděl světla Saigonu a dostal jsem z toho pocit, že když mohou piloti vidět světla, mohou s tím zatraplánem i přistát.

	Znovu jsem si vzpomněl na svůj první, vládou placený výlet do Vietnamu v listopadu 1967. To jsme tehdy letěli společností Braniff – armádou pronajatým, psychedelicky žlutě natřeným Boeingem 707 z armádní základny v Oaklandu; pronajaté byly i letušky v divokých kostýmcích. Ony i ty stevardky byly docela divoké, hlavně jedna jménem Elizabeth, mladá vlastenecká dáma, se kterou jsem se potkal v klubu USO pár dní předtím, než jsem do Namu letěl.

	Co se týkalo mé přísahy Peggy, že jí budu rok věrný, tak to si myslím, že jsem ji s Elizabeth zrovna moc hezky dodržovat nezačal. Tehdy se mi budoucnost zdála poněkud nejistou, a tak jsem si byl schopen ospravedlnit skoro všechno. Možná bych se ale neměl snažit ospravedlňovat to po třech desetiletích. To byste tam museli být.

	Ten let s Braniffem – no kdo jiný než Američani by mohl své ozbrojené složky posílat do boje luxusním proudovým letadlem? Bylo to bizarní a rozhodně strašně kruté. Mám pocit, že bych dal přednost transportní lodi, která by zajistila pomalejší přechod od míru k válce a člověk by si na ní alespoň zvykl na ten pocit, že je mu mizerně.

	Netuším, co se potom s Elizabeth nebo společností Braniff stalo, ale uvědomil jsem si, že si začínám vzpomínat na dávno zapomenuté věci a že toho bude ještě daleko víc, ale ten zbytek už asi nebude tak příjemný jako to s Elizabeth.

	Ten chlap vedle mě, nějaký Francouz, mě sice ignoroval od chvíle, kdy jsme nastoupili, což bylo príma, ale teď se rozhodl si povídat, a tak se přijatelnou angličtinou zeptal: „Myslíte, že budou nějaké problémy?“

	Dalesem si s odpovědí na čas a řekl: „Myslím, že ten problém dělají buďto piloti, nebo letiště.“

	Přikývl. „Ano, myslím si, že to je přesně tak.“ A dodal: „Možná budeme muset letět na jiné letiště.“

	To já jsem si nemyslel, že by někde poblíž bylo jiné letiště, schopné přijmout obrovskou sedm-šest-sedmičku. Před třiceti lety tu byl nespočet vojenských letišť s dráhami táhnoucími se snad donekonečna, a piloti tehdy měli obrovský koule, jak se tehdy říkalo. Když se přistávalo, museli klesat hrozně rychle, aby unikli těm prťavým lidičkám s kulomety, kteří si chtěli zasloužit svou extra porci rýže za to, že je rozprskali po okolí.

	Navzdory turbulencím a tomu, jak blízko jsme byli letišti, a dokonce i předpisům Mezinárodní letecké federace, které tu stejně asi moc neznamenaly, k nám přistoupily dvě palubní průvodčí, z nichž jedna držela láhev šampaňského a druhá mezi prsty flétny na šampaňské.

	„Šampaňské?“ zeptala se ta, co držela láhev, a vyslovila to pěkně, po francouzsku. Sam-páň.

	„Oui,“ odpověděl jsem.

	„S’il vous plait,“ kontroval můj francouzský přítel.

	Obě letušky byly neskutečně mladičké a pěkné, s rovnými, jako smůla černými vlasy po ramena. Obě byly oblečeny do tradičního ao dai: hedvábných šatů až na podlahu s vysokými mandarínskými límci. Žluté šaty měly prostřih až k pasu, ale, bohužel, ty mladé krásky měly i cudné bílé pantalóny, aby se odlišily od barových holek na zemi.

	Francouz i já jsme si vzali sklenky z prstů druhé letušky a ta první nám každému nalila půl sklenice bublinek, zatímco sebou letadlo házelo. „Merci,“ řekli jsme oba.

	Naprosto neočekávaně se Francouz dotkl svou sklenicí mé a řekl: „Santé.“

	„Cheers.“

	„Letíte sem pracovně?“ zeptal se Francouz.

	„Ne, jako turista.“

	„Ano? Já mám v Saigonu obchody. Kupuji teak a jiná vzácná dřeva. Michelin je zase zpátky a jde po kaučuku. A u pobřeží se dělají zkušební vrty na ropu. Západ zase začíná zemi znásilňovat.“

	„Nu což, někdo to udělat musí.“

	Rozesmál se a dodal: „Oni tu zemi vlastně przní i Korejci a Japonci. Ve Vietnamu je spousta přírodních zdrojů, které ještě nikdo neobjevil, navíc je tu velice levná pracovní síla.“

	„To je fajn, protože mám omezený rozpočet.“

	„Komunisti samozřejmě jsou problémem pořád,“ pokračoval. „Nerozumějí kapitalismu.“

	„Možná mu rozumějí až moc dobře.“

	Znovu se zasmál. „Ano, myslím, že asi máte pravdu. Každopádně na sebe dejte pozor. Policie a straničtí předáci můžou dělat problémy.“

	„Jsem jenom na dovolené.“

	„Bon. A preferujete holky nebo kluky?“

	„Pardon?“

	Z náprsní kapsy vytáhl notýsek a začal něco psát. „Tady máte nějaká jména,“ řekl po chvilce, „adresy a telefonní čísla. Jeden bar, jeden bordel, jedna znamenitá dáma a jméno jedné francouzsko-indočínské restaurace.“ Podal mi vytržený lístek.

	„Merci,“ řekl jsem. „Kde bych měl začít?“

	„Člověk by měl vždycky začít dobrým jídlem, ale na to je už hodně pozdě, takže běžte do baru. Neberte si ale žádnou prostitutku – vyberte si jednu z barmanek nebo koktejlovou servírku. Tak ukážete, že máte jistý stupeň savoir faire.“

	„Savoir faire je mé prostřední jméno.“

	„Neplaťte víc než pět amerických dolarů v baru, pět v hampejzu a dvacet za mademoiselle Dieu Kiem – ona je napůl Francouzka a mluví několika jazyky. Je vynikající společnicí k večeři a může vám pomoct i s nakupováním nebo prohlídkou města.“

	„No to není zlý, za dvacet babek.“ Tolik jsem před třiceti lety dával jisté Jenny v Georgii, a ta mluvila jenom anglicky.

	„Ale mějte na paměti, že prostituce je ve Vietnamské socialistické republice oficiálně zakázaná.“

	„To ve Virginii taky.“

	„Vietnam je celý plný protikladů – vláda je komunistická, totalitní, ateistická a xenofobní. Lidé jsou kapitalističtí, volnomyšlenkářští, buddhisté, katolíci a k cizincům přátelští. To mluvím ale o jihu, protože sever je trochu jiný. Na severu jsou lidé a vláda zajedno. Jestli pojedete na sever, musíte být mnohem opatrnější.“

	„Ale já se budu poflakovat jenom tady, v Saigonu. Projdu pár muzeí, skouknu pár představení a koupím pár tretek, abych měl doma co rozdávat našim.“

	Francouz na mě chvilku bezvýrazně hleděl a pak mě jaksi vypustil z hlavy tím, že zvedl noviny.

	Ozval se palubní rozhlas a pilot napřed řekl něco vietnamsky, potom francouzsky. Potom druhý pilot, který byl zřejmě běloch, zakončil v angličtině: „Vraťte se prosím na svá sedadla a připoutejte se. Zakrátko budeme přistávat.“ Letušky sesbíraly sklenice od šampaňského.

	Podíval jsem se z okna a viděl, jak nebe nad Saigonem špikují zelené a červené svítící střely. Viděl jsem jasně zářící záblesky prolétajících dělostřeleckých granátů a raket a červenooranžové yýbuchy tam, kde střely a rakety dopadly do rýžových polí. Tyto věci jsem viděl se zavřenýma očima, třicet let staré obrázky, které se mi vryly do paměti.

	Když jsem oči otevřel, spatřil jsem Ho Či Minovo Město, dvakrát větší než starý Saigon a osvětlené mnohem lépe než obléhané hlavní město ve válce.

	Vycítil jsem, že se na mě ten Francouz dívá. Řekl: „Vy jste tu už byl,“ a bylo to spíš konstatování než otázka.

	„Ano, byl,“ řekl jsem.

	„Během války, že ano?“

	„Ano.“ Ono to možná bylo vidět.

	„Tak zjistíte, že teď je to jiné.“

	„To doufám.“

	Zasmál se a dodal: „Plus ça change, plus c’est la même chose.“

	Naslouchal jsem zvukům hydrauliky letadla, které se přibližovalo k letišti Tan Son Nhat. Bylo mi naprosto jasné, že to bude velice podivná cesta zpátky v čase i místě.

	
KNIHA 2. 

Saigon

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Proletěli jsme mraky a já jsem se potřetí v životě zahleděl na letiště Tan Son Nhat.

	Připadalo mi podivně stejné jako skoro před třiceti lety; barikády z pytlů s pískem nebyly po válce odstraněny a letiště stále ještě mělo i vojenskou sekci, kde jsem kolem starých amerických hangárů viděl ruské stíhačky MiG. Letmo jsem zahlédl i americké nákladní letadlo C-130 a přemýšlel jsem, jestli je provozuschopné nebo je to něco jako válečná trofej.

	Vzpomněl jsem si, že Velitelství vojenských poradců pro Vietnam sídlilo na Tan Son Nhat, což se ukázalo jako pohodlné, když se k letišti v dubnu 1975 blížila vítězná komunistická vojska; chlapi z MACV, spolu s posledními vojáky opouštějícími Vietnam, vyhodili velitelství do vzduchu a uletěli letadly Air America. Viděl jsem to v televizi, a i tentokrát jsem viděl nějaké trosky tam, kde mohlo být staré velitelství MACV, jemuž se tehdy říkalo Pentagon-východ.

	Když jsme se blížili k ranveji, viděl jsem, že i civilní terminál byl úplně stejnou hnusnou stavbou, jakou jsem si pamatoval. Měl jsem takový divný pocit, jako bych prošel takzvanou Šedou zónou a teď se vracel na třetí turnus. A vlastně to tak bylo.

	Na ranvej jsme dosedli skoro nenásilně, takže asi řídil ten nešikmooký. V přistávací dráze ale ještě určitě byly díry po granátech, protože rolování po ní bylo jako míle na hodně vytlučené silnici.

	Letadlo se stočilo na pojížděcí dráhu, kde se z nějakého důvodu zastavilo. Před přistáním jsem nikde ve vzduchu neviděl žádné další letadlo, takže to na tomto letišti v nikde neznamenalo, že brzdíme, abychom počkali, až se pro nás uvolní východ. Když to tu za války řídili Američané, bylo Tan Son Nhat třetím nejfrekventovanějším letištěm na světě a bylo provozováno správně. Jenomže to byl jiný příběh. Věděl jsem, že se musím vrátit do reality této doby a tohoto místa, a zkusil jsem to. Jenomže zatímco jsme stáli a čekali, zase jsem se v myšlenkách zatoulal do roku 1972 a k událostem, které se odehrály během mé druhé návštěvy této země.

	Byl jsem posádkou ve Fort Hadley, kde jsem se po prvním turnusu znovu nechal odvést, když jsme si s Peggy Walshovou přestali psát, anebo když jsem já přestal, psát jí, abych byl co nejupřímnější.

	Po asi půl roce v Hadley jsem se z nějakých záhadných důvodů, známých jen Bohu a Sigmundu Freudovi, oženil s jednou místní holkou ze Středozápadu jménem Patty.

	Patty byla velice hezká, měla šikézní georgijský akcent, neměla nic proti Yankeeům, milovala sex a bourbon, byla chudší než já, a vždycky se chtěla vdát za vojáka, i když jsem nikdy nepřišel na to, proč. Naprosto nic jsme neměli společného a ani jsme nikdy mít nemohli, ale svatba v tak nízkém věku a bez nějakého rozumného důvodu zřejmě tehdy byla součástí místní kultury. Opravdu nevím, co jsem si tehdy myslel.

	Během války bylo ubytování pro ženaté mizerné a v posádce nic k mání nebylo, takže jsme spolu se stovkami dalších vojáků, jejich žen a dětí žili na špinavém parkovišti přívěsů, zvaném Šeptající sosny.

	Byli jsme svědky toho, jak chlapi odcházejí do války a jak se někteří z nich vracejí a jiní ne, ale co horšího – i to, jak se někteří vracejí do posádkové nemocnice s některými chybějícími součástmi. Moc jsme pili a obecně se tam hodně zahýbalo s partnery cizích lidí, a válka se táhla dál a její konec byl v nedohlednu.

	Takže to jsem byl celý já, bostonský kluk na parkovišti přívěsů s manželkou, jejíž akcent a vnější vzhled pro mě byly polovinu společně stráveného času nesrozumitelné, v armádě mě čekalo ještě několik let služby a chlapi kolem mě dostávali rozkazy na druhý, nebo i třetí turnus do Vietnamu. Nemyslete si, že se mi nestýskalo po Peggy nebo Bostonu, po přátelích a rodině. Zejména tehdy, když Patty naladila jednu místní country a western rozhlasovou stanici a já jsem musel poslouchat písně s názvy Koukej mi ten jazyk vyndat z pusy, páč tě líbám na rozloučenou, nebo Jak se mi po tobě může stýskat, když nechceš odejít?

	Máma a táta a bratři ještě neměli to potěšení ze setkání s novou paní Brennerovou; neustále jsem se vyhýbal cestě na sever a jim jsem bránil cestovat na jih.

	Nikdy jsem si nemyslel, že někdy potom uvidím parkoviště Šeptající sosny znovu, ale udělal jsem to tehdy, když jsem byl pod falešnou identitou ve Fort Hadley a vyšetřoval jsem ten případ krádeže zbraní, z něhož se vyklubal případ generálovy dcery. Mohl jsem v přestrojení bydlet kdekoli, ale zvolil jsem si Šeptající sosny, které byly tou dobou skoro opuštěné a plné duchů.

	Jak stárnu, začínám podnikat divné volby a rozhodnutí, a tak se zdá, že vědomě čí podvědomě navštěvuji místa a města z dávných dob. Asi jako teď, když sedím na pojížděčce na letišti Tan Son Nhat. Musím si promluvit s nějakým specialistou na duševní zdraví.

	Zpět do roku 1971 a Fort Hadley v Georgíi. Tou dobou jsem už byl čtyřprýmkovým seržantem – služební postup byl tehdy celkem snadný – a jako bojový veterán jsem byl zařazen do Pěchotní výcvikové školy, kde jsem učil mladé odvedence, kterak sám zůstat naživu a zároveň zabíjet jiné mladé muže. Pěchota mě mimochodem pěkně srala, ale bylo to přeci jen lepší, než být jedním z těch ve Vietnamu.

	Tou dobou už byla země zachvácena nepokoji, kvalita odvedenců rapidně klesala a morálka a disciplína byly v hajzlu.

	Jenomže všechno hezké jednou skončí, takže jsem dobře věděl, že už brzy dostanu rozkaz pro Vietnam, druhý díl.

	Této vzrušující příležitosti bych se rád býval vzdal, ale také jsem se musel dostat z toho pekla, v němž jsem se nalézal; do toho výrazu peklo patřilo, bohužel to musím uznat, i manželství. Určitě nebudu prvním vojákem, který si raději zvolil válku než službu v posádce a manželství, ale také nebudu první, kdo toho později litoval.

	Musel jsem zvažovat i jiné věci: bratr Benny právě dorostl do odvodového věku. Benny byl a dodneška je perfektní kluk, velice chytrý a bezstarostný. Naneštěstí strávil většinu života s hlavou vraženou ve vlastním zadku, takže jeho šance na přežití v boji moc dobré nebyly.

	V armádě vládla taková neoficiální politika neposílat bratry, otce a syny do Vietnamu současně, takže jsem věděl, že kdybych se tam vrátil já, Bennyho by neposílali, než bych se vrátil, anebo by ho tam také nemuseli poslat nikdy, pokud bych se já nevrátil. Válka už začínala mizet do vytracena, a tak se mezi vojáky nejčastěji hrála hra na získávání času.

	Měl jsem plán a jsem chytrý kluk, co rád přebírá iniciativu, a podařilo se mi nechat se přijmout do Vojenské policejní školy ve Fort Gordonu v Georgii. Toto byla jen dočasná služba, takže Patty zůstala na parkovišti přívěsů Šeptající sosny na Středozápadě, zatímco já jel do školy MP v Gordonu.

	Za podmínek, které tou dobou panovaly, když zůstala nějaká mladá manželka sama po dobu delší než čtyřiadvacet hodin, ihned se našel někdo jménem Jodie, kdo jí s tou hroznou osamělostí pomáhal. Já jsem si nebyl jistý, co se dělo s Patty, ale něco se dělo určitě. Anebo, jak je to v té country a western písničce, Je někde pryč a dělá to, co tu já dělám bez ní.

	Po třech měsících jsem se vrátil z Fort Gordonu s novou vojenskou odborností. Ta původní byla Jedenáct-Bravo, což znamenalo pěchotu, což znamenalo druhý turnus do Vietnamu, od něhož jsem neměl důvod očekávat, že mě tentokrát pustí zpátky domů. Ovšem nová odbornost pro mé zaměstnání zněla vojenská policie, kde Vietnam znamenal jednu z možností, nikoli jistou věc. A i kdybych do Vietnamu jako empík jel, tak šance, že by mě nepřítel zabil nebo zmrzačil, nebyly o mnoho větší, než kdybych se připletl do rvačky v Klubu odvedenců.

	Zatímco jsem byl ve výcvikové škole MP, Benny byl odveden a dokončil základní pěchotní výcvik s velkou pravděpodobností na cestu do Vietnamu, i když jinak se počty nasazených vojáků snižovaly. Všichni jsme věděli, že nejpozději do roka bude jeden z nás ten poslední ve Vietnamu, který zhasne a zavře dveře, až bude odcházet, a že někdo asi bude i tím posledním tam zabitým. Nikdo přesně nevěděl, kdy se to stane, kde se to stane, jenom si nikdo nepřál být jedním z těch dvou.

	Mé manželství už každopádně odlétalo do teplých krajin, takže jsem se rozhodl pro totéž a přihlásil se do Vietnamu dobrovolně.

	Mnohem rychleji, než byste stačili říct bye-bye, a bez dovolenky předtím jsem se v lednu 1972 ocitl na letišti Tan Son Nhat, kde jsem dostal rozkazy do Bien Hoa, což je velké centrum pro soustředění záloh nedaleko. Bien Hoa bylo místem, kam přilétalo čerstvé maso ze Států a čekalo na rozkazy připojit se k různým jednotkám ve vnitrozemí. Bylo to zároveň místo, kde se shromažďovali vojáci, čekající na odlet na svobodu. Bylo to bláznivé místo, kde se setkávali zatracení i spasení. Nebydleli sice ve stejných barácích, ale potkávali se. Měli toho pramálo společného, snad kromě dvou věcí: ti, kteří jeli domů, se chtěli zkárovat a zašukat si; ti, kteří právě dorazili, se chtěli zkárovat a zašukat si. A já, seržant MP, jsem se ocitl někde uprostřed.

	Jak už jsem říkal, morálka a disciplína šly k čertu, a já jsem skoro ani nemohl poznat, jestli je to táž armáda jako ta, do níž jsem před čtyřmi lety vstupoval. Vlastně jsem už skoro ani nepoznával celou svou vlast, takže ten Nam nebyl zase tak špatným místem k životu.

	Válka pomalu končila, přinejmenším pro ty Američany, kteří byli stahováni, ale měla pokračovat ještě tři děsivé roky pro ty ubohé hajzlíky, kteří měli bohužel tu smůlu, že se narodili jako Vietnamci.

	Můj druhý turnus ve Vietnamu trval vlastně jen půl roku, než má rota MP obdržela rozkaz k návratu.

	Během oněch šesti měsíců jsem moc o Patty neslyšel, ale to, co jsem se dovídal z jejích krátkých, ale úhledným písmem psaných dopisů, moc pozitivně neznělo. Po pravdě řečeno, v jednom z nich stálo: „Sedím doma a poslouchám Je mi bez tebe tak mizerně, je to, jako bys tu byl, což je přesně to, jak se teď cítím.“

	Někteří kluci, když se nečekaně vraceli domů ze zámoří, dopředu zavolali, aby se na to jejich milující žena mohla připravit, jiní volali, aby jejich nevěrnice vysypaly popelníky a vyvětraly. Já jsem zavolal ze San Franciska v červenci ’72 se slovy, že budu doma za tři dny. Táto zpráva se při přijetí setkala s jistými rozporuplnými pocity.

	Když jsem nakonec vystoupil z taxíku, který mě vezl z letiště Midland na parkoviště přívěsů Šeptající sosny, i já jsem v sobě choval rozporuplné pocity, co tam asi chci najít.

	Hodil jsem námořnický pytel na zem a došel ke dveřím přívěsu. Když se člověk vrací domů po dlouhé absenci ve válečné zóně, je to podivná zkušenost, asi jako když z vnějšího vesmíru znovu vstupujete do zemské atmosféry a víte, že věci na Zemi se změnily.

	Zkusil jsem kliku, bylo odemčeno. Vstoupil jsem dovnitř přívěsu a rovnou se ocitl v maličkém obýváku. Věděl jsem, že tam není, proto jsem na ni ani nezkoušel volat.

	Šel jsem si k lednici pro pivo a tam jsem ten vzkaz objevil. Paule, je mi líto, ale je konec. Požádala jsem o rozvod. Není v tom nikdo jiný, ale já už prostě nechci být nikdy vdaná. Myslím, že bych Ti asi měla říct Vítej doma. Přeju ti hezký život. Patty. P.S. Vzala jsem si Pala. Pal byl pes.

	Gramatická chyba, spočívající ve dvojitém záporu v jedné větě, mě poněkud rozladila a úplně jsem ji slyšel, jak si při psaní slova říká nahlas. Najednou mě napadl název další country a western písně: Díky Bohu a Greyhoundu je pryč.

	Hodil jsem lístek do koše a v lednici jsem našel alespoň jedno pivo. Nebyla to moje značka, ale bylo studené.

	Prošel jsem se po tom místě, jež mi bylo pár let domovem, a viděl jsem, že si odvezla všechny své věci, ale nevzala si nábytek. Ten totiž patřil k příslušenství přívěsu a ve většině případů byl přišroubovaný. Vzala si ale všechno povlečení, což pro mě znamenalo ještě večerní cestu do posádkového obchodu. Vlastně jsem neměl ani auto, protože neodjela autobusem společnosti Greyhound; vzala si našeho Mustanga ročník ’68, který mi dodnes chybí. Také mi chybí Pal. Čekal jsem, že mě zase přitiskne zády ke zdi a olíže mi obličej, což se myslím naučil od Patty během prvních dní našeho svazku.

	Rozhodně to nebylo takové, jak si lidé někdy návrat domů představují.

	Několik dní jsem ještě strávil v Šeptajících sosnách a ve Fort Hadley, než mi dali do pořádku papíry a to všechno, a pak jsem se na dovolenku vrátil do Bostonu, kde už mě přivítali o něco vřeleji. Brácha Benny byl ještě v činné službě, takže doma nebyl – byl vlastně v Německu, kde držel linii proti Rudým hordám na východní frontě. S oblibou si myslím, že můj druhý turnus ve Vietnamu ho zachránil před odletem do jihovýchodní Asie.

	Brácha Davey měl těsně po osmnáctinách a v novém loterijním náborovém systému si vytáhl nízké číslo, takže se už těšil na povolávák. Líbila se mu má uniforma. Válka už stejně pomalu končila, takže jsem se ani nesnažil mu armádu vymluvit a poslat ho na vysokou, takže i on sloužil své zemi, většinou ve Fort Hadley. Když se do Hadley dostal, dal jsem mu tip na jistou jahodovou blondýnku jménem Jenny, ale prý na ni nikdy nenarazil.

	Jo, a když jsem se vrátil do jižního Bostonu, zjistil jsem, že se naše čtvrť nějak změnila, mnohem víc než když jsem se vracel minule. Uvědomil jsem si, že dny mého jinošství skončily a že ano, už tam nejsem doma.

	Po dovolence jsem se vrátil do Fort Hadley a Šeptajících sosen, kde jsem se od sousedů dověděl, že Patty trochu lhala s tím, že v tom není nikdo jiný – jo, to bylo překvápko! Ukázalo se, že to byl nějaký jiný voják a ona sama je už teď někde u čtvrtého nebo pátého. Na mužích v uniformě prý něco je…

	Věci se ale hýbaly a během několika měsíců už jsem byl zpátky v pracovním procesu na základně a koupil jsem si pěkného žlutého VW brouka, od jednoho chlapíka, který ještě letěl do Vietnamu. Armáda člověku nedopřává dost času na to, aby mohl být rozmrzelý nebo přemýšlel o smyslu života, a nikdo vás neponouká, abyste hovořili o osobních problémech. Razí se takové nějaké dogma: „Máš nějaký osobní problém? Jdi za kaplanem a ten ti procvakne kupón, že to máš blbý.“

	To samozřejmě hovořím o staré armádě. Nová armáda má specializované poradce, kteří si s lidmi napřed promluví, než jim procvaknou kupón.

	Ale udělá to z člověka chlapa a vy se naučíte si ty srágory nechávat pro sebe. A tak by to také mělo být, pokud si tento způsob života vyberete.

	Do přítomnosti mě zase vtáhl pohled na otevřený náklaďák, blížící se k letadlu. Bylo to naše doprovodné vozidlo, taková varianta toho, co známe z většiny letišť, jak jezdí auta s rotujícími majáčky.

	Sledovali jsme náklaďák k terminálu, ale ve skutečnosti jsme nevystoupili hned u východu. Zastavili jsme na rampě, kde se motory vypnuly. Doletěli jsme.

	Pořád pršelo, ale dole jsem viděl řadu mladých slečen s deštníky, které asi byly levnější než ten mobilní rukáv. Pod baldachýnem z vlnitého plechu jsem také spatřil několik vojáků s AK-47. Dva muži přitáhli k letadlu pojízdné schůdky.

	A já se na ně koukal z okna a v duchu jsem si promítal letiště Tan Son Nhat v listopadu 1967, když jsem přiletěl na první kolo.

	To jsme přistáli před svítáním, a když jsem vyšel z klimatizované 707 společnosti Braniff, zasáhla mě vlna horkého a vlhkého vzduchu, což mě před svítáním v listopadu překvapilo, a vzpomínám si, jak jsem si říkal, že to bude hodně dlouhý rok pro kluka, který má rád podzim a zimu v Bostonu.

	Za nataženou šňůrou na rozjezdové dráze stálo několik stovek amerických vojáku v khaki s krátkým rukávem, kteří měli jen příruční zavazadla a hleděli na naše letadlo. Braniff707, kterým jsme do Vietnamu přiletěli, měl být jen rychle dotankován a dokonce aniž by se posádka vyměnila, odstartuje a vezme tyhle lidi domů.

	Když jsem ve slabém světle před úsvitem sešel po schůdcích letadla na pevnou zem, musel jsem projít kolem těch za šňůrou. Celkem jasně si vybavuji výrazy jejich tváří. Většinou se zdáli napjatí, jako by to snad nemělo dopadnout podle jejich představ, ale stálo tam i pár optimistů, tvářících se šťastně nebo vzrušeně.

	Někteří z těchto domů se navracejících mužů volali na čerstvé maso slova povzbuzení, jiní křičeli něco jako: „Budete líííítovááát!“ nebo „Bude to dlouhej rok, zelenáči!“

	Když jsem se na ty lidi díval zblízka, všiml jsem si, že někteří – ti, o nichž jsem si později uvědomil, že byli bojoví veteráni, kteří toho prožili až moc – měli ten divný, nepřítomný pohled, který jsem nikdy předtím neviděl, ale s nímž jsem se později docela dobře sžil; byla to první nápověda, že to tam bude mnohem horší, než jsem si představoval podle toho, co jsem četl nebo viděl v televizních zprávách.

	Do současnosti mě opět vtáhl můj francouzský spolucestující s otázkou: „Co je venku tak zajímavého?“

	Otočil jsem se od okna a odpověděl: „Nic.“ Potom jsem ještě řekl: „Jenom jsem vzpomínal na to, jak jsem tu přistával prvně.“

	„Jo? No, tentokrát by to mělo být mnohem příjemnější. Nikdo se vás nebude snažit zabít.“

	Čímž jsem si sice nebyl zcela jist, ale usmál jsem se.

	Zazvonil zvonec a všichni vstali, že z letadla vystoupíme. Z přihrádky nad hlavou jsem si vzal tašku a za pár minut jsem byl na aluminiovém schodišti, kde usmívající se mladé krásky držely každému nad hlavou deštník. Dole pod schody jsem jeden otevřený dostal a následoval jsem řadu pasažérů k terminálu, zatímco nás bedlivě sledovali ti vojáci pod stříškou z vlnitého plechu.

	Mým prvním vjemem z toho místa byl dávno zapomenutý pach deště; jenž rozhodně nevoněl tak jako déšť ve Virginii. Jemný vánek přinášel vůni hořícího dřevěného uhlí, spolu s bohatým a pronikavým pachem z okolních rýžových polí, jenž se skládal ze směsi hnoje, hlíny a hnijící vegetace po tisíci let neustálé kultivace.

	Vrátil jsem se do jihovýchodní Asie, ale ne ve snu nebo noční můře, normálně, ve skutečnosti.

	Uvnitř terminálu si ode mě nějaká dáma vzala deštník a naznačila mi, abych šel za ostatními, jako bych snad mohl mít jiné plány.

	Prošel jsem chodbou do terminálu mezinárodních příletů, jeskynní budovy, kde to páchlo nedostatkem péče a zdálo se mi to tak trochu opuštěné. Kromě mě a spolucestujících tam totiž nebyl vůbec nikdo. Polovina světel nesvítila a nebyla tam žádná elektronická informační tabule, nebo vlastně vůbec žádná tabule, když už jsme u toho. Zarazilo mne i to, jak ticho tam bylo – nikdo nic neříkal a nebyl tam ani letištní rozhlas. V porovnání s letadlem byla v terminálu velká vlhkost vzduchu, takže mi došlo, že tam nemají klimatizaci, což v lednu zas takovým problémem nebylo, ale v srpnu to tam musí být zajímavé.

	Jak se ale ukázalo, tato primitivní budova měla ze všech mých problémů zastupovat ten nejmenší.

	Přímo přede mnou stála řada budek pasové kontroly, za nimiž jsem viděl jediný dopravník na zavazadla, nehybný a prázdný. Neviděl jsem nosiče, vozíky na zavazadla a ani žádné celníky. Nejdivnější mi připadalo to, že nikdo nečekal na přiletěvší cestující, z nichž byla polovina Vietnamců, a tedy bych očekával, že je budou vítat desítky příbuzných. Potom jsem si všiml vojáků u skleněných východových dveří, za nimiž stáli lidé a nahlíželi přes sklo dovnitř. Do příletové haly asi žádní návštěvníci nesměli, což bylo divné. No, divné bylo celé to místo.

	Došel jsem k jedné pasové budce a podal uniformovanému chlapíkovi svůj pas a vízum. Podíval jsem se na něj, ale on se na mě podívat ani nesnažil. Zdálo se, že ho zajímá jen můj pas a vízum.

	Znovu jsem se rozhlédl po jeskyňovitém terminálu za budkami a viděl jsem, že tam ze stropu na druhém konci haly visí velká rudá vlajka se žlutou hvězdou uprostřed – vlajka vítězných severovietnamských komunistů. Najednou na mě dolehla plná realita komunistického vítězství, sice o čtvrtstoletí později, zato ale nezaměnitelně jasně.

	Když jsem na Tan Son Nhat přistál v ’68 a ’72, nechodili vojáci civilním terminálem, ale vzpomněl jsem si, že venku visely Hvězdy a pruhy vedle původní zeleno-červeno-žluté vlajky jižního Vietnamu. Ani jednu z těchto vlajek tu už nikdo neviděl viset alespoň dvě desetiletí.

	Měl jsem takový pocit plíživého nebezpečí, který mohutně posiloval ten kluk, co se mi pořád díval do pasu a na vízum. Uvědomil jsem si, že to trvá už moc dlouho a že lidé procházejí jinými budkami mnohem rychleji. Zprvu jsem to přičítal obvyklé smůle, jako když si v supermarketu vždycky stoupnu do fronty u pokladny tam, kde sedí největší idiot…

	Potom ale pasový kontrolor zvedl telefon a začal někomu něco sdělovat. Vietnamských slov si pamatuji jenom pár, ale jasně jsem ho slyšel, jak říká slovo My – Američan. To samo o sobě není slovo nijak ošklivé, ale musel jsem k tomu zvážit i ten kontext. Předstíral jsem pohled znuděné netrpělivosti, kterým jsem ale na pasového kontrolora vyloženě mrhal.

	Nakonec se objevil nějaký uniformovaný Vietnamec, maličký zavalitý chlapík, který si od toho v budce vzal pas a vízum a pokynul mi, abych prošel. Zvedl jsem ze země kabelu a následoval ho.

	Na druhé straně řady budek stál můj francouzský přítel, jenž prošel přinejmenším před pěti minutami a bez problémů. Zdálo se mi, že na mě čeká, ale potom si všiml, že jdu s doprovodem. Zvedl obočí a mému doprovodu řekl něco vietnamsky. Muž v uniformě mu něco odsekl. Nato i Francouz zvedl hlas a trochu se pohádali, ale Francouz nevypadal, že by se bál nějakého komouše v uniformě.

	Anglicky mi sdělil: „Je to jenom namátkový pohovor. Buďte zdvořilý, ale pevný. Jestli nemáte co skrývat, půjde to dobře.“

	Jo, jenomže já něco skrýval. Kamarádovi jsem řekl: „Uvidíme se u mademoiselle Dieu Kiem.“

	Ten malý zavalitý Vietnamec mě postrčil, což mě naštvalo tak, že jsem ho skoro sejmul. Jenomže jsem se musel ovládat, protože snímat komanče nebylo tentokrát hlavní prioritou mé mise.

	Otočil jsem se, že půjdu za ním, a ještě jsem slyšel, jak Francouz říká: „Ono je to tu teď trochu jiný, když ani naše, ani vaše země tu nejsou mocnostmi. Teď mají moc oni.“

	Tak jsem odcházel s tím prckem v uniformě, který se pyšnil velkou rudou hvězdou na štítku čepice. Když jsem tu byl posledně, měl jsem s sebou M-16, a kdybych tu moc měl já a kdybych ho potkal, zmaloval bych ho do stejné červeně, jakou měl tu hvězdu.

	Uvědomil jsem si, že se začínám vztekat, takže zatímco jsem skoro opuštěnou halou kráčel za tím skrčkem, snažil jsem se uklidnit představou svých rukou, sevřených kolem Karlova hrdla.

	Napadlo mě, že existují tři možnosti, jak tato naše procházka skončí. Jednak mě může ten, se kterým budu za chvilku mluvit, nechat vyhostit ze země. Nebo, za druhé, budu moci navštívit Vietnamskou socialistickou republiku a procházet se po památkách bez omezení. Anebo, za třetí, můžu skončit v cele.

	Uvědomil jsem si, že tyto tři možnosti budu moci nějak ovlivnit v souvislosti s tím, co budu říkat. Ve vykládání pohádek jsem docela dobrý.

	Došli jsme ke vzdálenějšímu konci haly a zastavili se u zavřených dveří, které ten komunista otevřel a podržel mi je; vedly do dlouhé chodby plné dveří. Chodba byla úzká, takže se milý pán postavil za mě a znovu mě pobídl postrčením. Mohl jsem mu ten jeho tlustý krk zlomit během jediného srdcebuchu, ale to bych potom zase nevěděl, do kterých dveří mám jít.

	V půli chodby mě chytil za paži a zaťukal na jedny dveře. „Di Vao,“ vyštěkl něčí hlas za nimi.

	Můj otravný přítel dveře otevřel, zatlačil mi rukou na rameno a já jsem vstoupil dovnitř. Dveře se za mnou zavřely.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Ocitl jsem se v horké, spoře osvětlené místnosti, jejíž omítnuté zdi měly barvu nikotinu. Vlastně i vzduch páchl cigaretovým kouřem. Místnost byla malá a bez oken a ze stropu nehybně visel lopatkový ventilátor.

	Když jsem si očima zvykl na šero, uviděl jsem na jedné zdi portrét Ho Či Mina a malou rudou vlajku se žlutou hvězdou uprostřed. Viděl jsem také fotografii nějakého maníka v uniformě, o němž bych řekl, že to byl generál Giap, a několik obrázků neusmívajících se civilistů – to určitě byli straničtí představitelé. Došlo mi, že jsem se ocitl v Informační kanceláři pro pomoc cestovnímu ruchu.

	Po pravé ruce stál stůl a za ním seděl muž v uniformě a středním věku. „Sednout,“ řekl mi.

	Sedl jsem si na olivově hnědožlutou židli, v níž jsem rozeznal skládací stoličku z amerického vojenského tábora. I stůl byl americký; standardní ocelová šeď, která se od druhé světové války nezměnila. Ve zdi nad stolem zela velká větrací šachta a slyšel jsem tudy, jak venku prší.

	Ten, který mě do kanceláře postrčil (pojmenoval jsem si ho jako Strkala), položil na stůl můj pas i vízum, beze slova mi vzal tašku a odešel.

	Ten muž ve středních letech a uniformě si prohlížel vízum ve světle lampičky na husím krku. Já jsem si zase prohlížel jeho.

	Měl olivově zbarvenou košili s krátkým rukávem a nárameníky a na nich měl hodnost majora nebo plukovníka – zahraniční insignie nikdy nepoznám se stoprocentní jistotou. Na levé náprsní kapse měl také tři řady barevných stužek a mně došlo, že některé dostal ještě během trvání Americké války, jak tady Vietnamské válce říkají.

	Obličej měl toho typu, který se vám nelíbí instinktivně – takový sevřený a trvale zamračený, s vysokými a vystouplými lícními kostmi. Očka měl úzká a bulvy v nich mi připadaly jako trvale přirostlé k důlkům.

	Vypadal starší než já, ale to jsem věděl, že není. Každopádně měl správný věk na to, aby byl veteránem Americké války, a pokud tomu tak bylo, neměl o Američanech pozitivní smýšlení. Také jsem si domyslel, že je ze severního Vietnamu, protože mi připadal o něco větší a těžší než jižané, kteří byli drobného vzrůstu. Také to byli většinou Severovietnamci, kdo na poraženém jihu zastával klíčové funkce. Instinkt mi napověděl, že to nebude nijak příjemný pohovor.

	Muž vzhlédl od mého pasu a sdělil mi: „Jsem plukovník Mang.“

	Neodpověděl jsem, jenom jsem si pomyslel, že když je to opravdu plukovník, asi se nejedná o jednoduchou kontrolu pasu nebo víza.

	Plukovník Mang se mě dobrou angličtinou zeptal: „Jaký je účel vaší návštěvy Vietnamské socialistické republiky?“ Ke všemu měl takový vysoký, staccatový hlas, který mě iritoval.

	„Turistika,“ odpověděl jsem. Byla to lež, od níž se budou odvíjet všechny lži budoucí. A pokud ten člověk věděl, že mu lžu, tak mě nechá lhát tak dlouho, až mi z toho lhaní naroste dlouhý nos.

	„Turistika,“ opakoval po mně plukovník Mang a hleděl mi do očí. „Proč?“

	„Byl jsem tu jako voják,“ odpověděl jsem.

	Vystupování plukovníka Manga se najednou změnilo z nepříjemného na vcelku zainteresované. Možná jsem měl ignorovat instrukce a lhát i o tom, ale ono je opravdu velice důležité držet se co možná nejblíže pravdy.

	„Kdy jste tu byl?“ zeptal se plukovník Mang.

	„V roce 1968, potom znovu ve dvaasedmdesátém.“

	„Dvakrát. Takže to jste byl vojákem z povolání,“

	„Stal jsem se vojákem z povolání.“

	Poklepal prstem na vízum a podotkl: „A teď jste na penzi.“

	„To je pravda.“

	Plukovník Mang chvilku přemýšlel, než se mě zeptal: „A jako co jste ve Vietnamu sloužil?“

	Zaváhal jsem jen na půl sekundy, než jsem odpověděl: „Byl jsem kuchař. Vojenský kuchař.“

	Zdálo se, že si to plukovník Mang musí rozmyslet. „A kde jste byli posádkou?“ zeptal se.

	„V osmašedesátém v An Khe. Ve dvaasedmdesátém v Bien Hoa.“

	„Ano? An Khe – První jízdní divize.“

	„Správně.“

	„A Bien Hoa – to byla jaká divize?“

	„To jsem dělal kuchaře v jídelně výměnného střediska.“

	„Ano?“ Plukovník Mang si zapálil cigaretu a přemýšlivě z ní potahoval. Nakonec mě informoval: „Já jsem byl poručíkem 325. divize Vietnamské lidové armády.“ Neodpověděl jsem.

	Plukovník Mang pokračoval: „Byl jsem velitelem pěchotní čety. V roce 1968 moje četa operovala v okolí měst Hue a Quang Tri. Byly tam i jednotky vaší divize. Byl jste někdy v té oblasti?“

	Znovu jsem, abych se držel pravdy, ale proti svému nejlepšímu svědomí, řekl: „Několikrát jsem byl u Hue i Quang Tri.“

	„Ano? A to jste vařil?“

	„Správně.“ Myslel jsem si, že by z toho nakonec mohla být příjemná konverzace dvou veteránů, až na to, že jsme se kdysi snažili jeden druhého zabít.

	Plukovník Mang se poprvé usmál a řekl: „No, protože jsme tam byli ve stejnou dobu, možná jsme se tam i někdy setkali.“

	„Kdybychom se potkali, plukovníku, tak by tu dnes byl jenom jeden z nás,“ odvětil jsem poněkud netaktně.

	Plukovník Mang se usmál znovu, ale tentokrát to nebyl úsměv příjemný. „Ano, to je pravda,“ prohlásil. Chvilku se na mě díval a dodal: „Ale nepřipadáte mi jako kuchař.“

	Zvažoval jsem, že bych mu nabídl recept na chili pro dvě stě osob, ale místo toho jsem řekl: „Nejsem si jistý, co tím myslíte, plukovníku.“

	Plukovník Mang zabafal z cigarety a zdánlivě se zahleděl do minulosti. Mělo mi dojít, že byl zvyklý vyslýchat americké veterány. Také jsem si domyslel, že se mu ta práce líbí. To, po čem šel a co věděl, to byla jiná příhoda.

	„Hodně amerických vojáků se sem vrátilo,“ řekl mi.

	„Já vím.“

	Oba jsme seděli tiše, zatímco si plukovník Mang vychutnával cigaretu. Necítil jsem se vyloženě nepříjemně, a také to zatím vypadalo jako prostě náhodné zastavení a vyptávání se, takové nějaké profilování, ale mně se opravdu nelíbí, když jsem na té straně vyšetřovacího stolu, odkud se odpovídá.

	Plukovník Mang se mě zeptal: „No, a jaké zájmy vás přivedly zpátky do Vietnamu?“

	„Jsem si jistý, že každý k tomu má své důvody,“ odvětil jsem.

	„Ano? A jaký je váš důvod?“

	Totiž, já na zapřenou pracuju pro vládu Spojených států, abych tu vyšetřil jeden podivný případ vraždy. Jenomže tohle plukovník Mang vědět nepotřeboval. Jeho otázka v sobě v podstatě skrývala zenovský podtext, proto jsem odpověděl takto: „Myslím, že až má návštěva tady skončí, budu znát i odpověď na tuto otázku.“ Uznale přikývl, jako by to byla jediná možná odpověď.

	Nyní se plukovník Mang ale dostal ke specifickým otázkám, na něž vyžadoval odpovědí, nespadající do zen-buddhismu. „Budete bydlet v Ho Či Minově Městě?“ ptal se.

	„Já budu bydlet v Saigonu,“ já na to.

	To ho překvapilo, a tak mne informoval: „Žádný Saigon neexistuje.“

	„Ale jo, viděl jsem ho ze vzduchu.“ Proč se jenom snažím lidi pořád vytáčet? Co to se mnou jenom je?

	Plukovník Mang na mě upřel ledově chladný pohled a prohlásil: „Ho Či Minovo Město.“

	Vzpomněl jsem si na rady pana Conwaye a toho Francouze, abych byl sice neoblomný, ale zdvořilý. Jak to jde k sobě? Ustoupil jsem ale a opravil se: „Správně. Ho Či Minovo Město.“

	„Tak jest. Jak dlouho hodláte zůstat?“

	„Tři dny.“

	„Kde budete bydlet?“

	„Rex.“

	„Ano? Hotel amerických generálů.“

	„Vždycky jsem si přál vidět, kde bydleli generálové.“

	Malinko posměšně se na mě zadíval a řekl: „Žili v přepychu, zatímco jejich vojáci žili a umírali v džungli a na rýžových polích.“

	Neodpověděl jsem.

	Pokračoval v politickém školení slovy: „Naši generálové žili s námi a sdíleli s námi všechny nesnáze. Můj generál nedostával víc rýže než já. Bydlel v prosté venkovské chatrči. Vaši generálové na základně An Khe měli klimatizované maringotky dovezené z Ameriky. Viděl jsem je na vlastní oči, když jsme osvobozovali jih. Vy jste je u An Khe neviděl?“

	„Viděl.“

	„A měli tam i golfové hřiště, pro důstojníky.“

	„Mělo jenom devět jamek,“ připomněl jsem mu. „A vaši ostřelovači a minometčíci jim z toho dělali pořádně tvrdou hru.“

	Opravdu se zasmál, ale potom se ovládl a řekl: „No, a já si jsem jistý, že jste těm důstojníkům vařil lepší jídlo.“

	„Ne, všichni měli jídlo stejné.“

	„Tomu nevěřím.“

	„No, ale je to pravda. Zeptejte se dalšího veterána, se kterým budete mluvit.“

	Plukovník Mang si nechtěl ničit své předsudky, proto změnil téma a zeptal se: „V jaké hodnosti jste odešel do výslužby?“

	„Praporčík.“

	„Ano? A kolik vám platili?“

	Když jsem si vzpomněl, jak mi pan Conway říkal, že průměrný Vietnamec vydělává tři nebo čtyři stovky dolarů ročně, bylo mi trochu trapné odpovídat. „Kolem čtyř a půl tisíce dolarů.“

	„Měsíčně, že ano?“

	„Správně. Ale když tohle všechno už víte, proč se ptáte? A jaký je účel těchto otázek?“

	Takovýto zvrat hovoru se plukovníku Mangovi nelíbil, ale jako většina Vietnamců i on zachoval klid.

	Stiskl tlačítko interkomu a něco do něj řekl vietnamsky. O pár vteřin později se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Strkal.

	Plukovník Mang a Strkal si vyměnili pár slov a Strkal Mangovi podal tu pitomou sněhovou kouli, protože to asi byla jediná věc v mých zavazadlech, která ho zmátla.

	Mang kouli zkoumavě prohlížel, Strkal mu k tomu něco řekl, Mang s ní zatřásl a sledoval, jak na Vietnamský památník padá sníh. Vzhlédl a zeptal se mě: „Co to je?“

	„To je Památník vietnamských veteránů. Je to suvenýr.“

	„Proč to s sebou máte?“

	„Dostal jsem to jako dárek na letišti.“

	„Ano?“ hleděl na kouli a znovu s ní zatřásl. Byl bych se rozesmál, ale Mang by si myslel, že se směji jemu.

	„Ano, poznávám to,“ utrousil Mang. „Do té zdi jsou vyrytá jména vašich mrtvých. Padesát osm tisíc, je to tak?“

	„Přesně.“

	„My jsme měli mrtvých milion,“ informoval mě.

	Na to jsem odpověděl: „Na jihu i severu bylo po milionu mrtvých. Dohromady dva miliony.“

	„Já nepřátelské mrtvé nepočítám,“ odvětil.

	„Proč ne? Byli to také Vietnamci.“

	„Byly to americké loutky.“ Plukovník Mang položil kouli na stůl a poručil: „Prosím, vyprázdněte všechno z kapes tady na ten stůl. Všechno.“

	Neměl jsem na výběr než uposlechnout, takže jsem na stůl položil peněženku, k tomu obálky z kapsy saka a pero, hřeben, kapesník a tiktaky. Nevytahoval jsem lísteček s adresami, které jsem dostal od Francouze.

	Plukovník Mang se první prohrabal peněženkou, kde jsem měl trochu americké hotovosti, kreditky, průkaz vojáka ve výslužbě s hodností, ale bez povolání, kartičku od pojišťovny a virginský řidičák.

	Jako další se vrhl na věci ze saka, přičemž peru, hřebenu, kapesníku a tiktakům věnoval zvláštní pozornost. Potom otevřel obálku s americkými penězi, vietnamskými penězi a cestovními šeky. Další přišla na řadu obálka s letenkami a po ní i obálka s hotelovými rezervacemi. Všechno to studoval a dělal si při tom poznámky na kus papíru. Zatímco psal, řekl něco vietnamsky a Strkal mu odpověděl. Zdálo se, že je oba zaráží, kolik peněz s sebou mám, protože to pro oba znamenalo několikaměsíční plat. Na světě asi není žádná spravedlnost, když se poražený nepřítel může vracet na místo své porážky a kapsy má nacpané penězi.

	Strkal mi řekl něco ostrého vietnamsky, ještě to zopakoval a rozesmál se tomu. Vietnamci jsou ještě horší než Američané, když přijde na trpělivost s lidmi, kteří nehovoří jejich jazykem. Snažil jsem se rozpomenout na jedno či dvě vietnamská slůvka, něco jako fuck you, ale byl jsem hrozně unavený a ne a ne si to vybavit. Strkal nakonec místnost opustil a zapomněl si s sebou vzít tu kouli. Mang si dál psal poznámky, a potom ke mně vzhlédl se slovy: „Máte rezervaci do hotelu Century Riverside v Hue, a taky Metropol v Hanoji.“

	Neodpověděl jsem, což ho asi popudilo.

	Zapálil si další cigaretu a řekl: „Vezměte si prosím ty věci z mého stolu,“ jako by ho to snad uráželo, že jsem mu to tam tak všechno pěkně vyskládal.

	Sesbíral jsem si peněženku s obálkami, přidal k nim saky a paky a nacpal si to do kapes. Všiml jsem si, že Mang pořád drží v ruce můj pas a vízum. „Jestli je to všechno, plukovníku,“ řekl jsem, „rád bych šel do hotelu.“

	„Já vám řeknu, kdy a jestli jsme skončili, pane Brennere.“

	To bylo poprvé, kdy mě oslovil jménem, a nebylo to nijak zdvořilé; dával mi najevo, že zná mé jméno, kde chci ve Vietnamu bydlet, datum odletu, obsah mé peněženky a tak.

	„Mezi rezervacemi v Ho Či Minově Městě a Hue máte několik volných dní,“ pronesl.

	„Správně.“

	„Kam pojedete?“

	„Tím si ještě nejsem jistý.“

	„No, určitě budete chtít zajet do An Khe.“

	To možná budu, ale tentokrát jsem řekl: „Jestli je to možné…“

	„Není to problém. Ale část vaší bývalé posádkové základny je teď zakázanou zónou, protože ji využívá lidová armáda.“

	„I ty klimatizované maringotky?“

	Na to neodpověděl, ale řekl: „Město An Khe zakázané není. Ale ty bordely a masážní salóny jsou zavřené, stejně jako bary a opiová doupata.“

	„No to je dobrá zpráva.“

	„Ano? Vy jste rád, že je Psí město zavřené? Takhle jste tomu přece říkali, nebo ne? A postavili to tam vaši ženisti.“

	„Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	Plukovník Mang najednou vypadal hrozně naštvaně a řekl mi: „Morální zneuctění. Degenerace. Proto jste válku prohráli.“

	Nehodlal jsem se jím nechat chytit do pasti, tak jsem mlčel.

	Plukovník Mang ještě chvíli pokračoval na téma amerického imperialismu, Agent Orange, masakru v My Lai, bombardování Hanoje a pár dalších věcí, o kterých jsem myslím nevěděl ani já.

	Byl to velice rozzlobený muž, ale já jsem si nemohl užít ani toho maličkého potěšení, že jsem ho nasral já, protože mě k smrti nenáviděl ještě předtím, než jsem vstoupil do dveří.

	Vzpomněl jsem si na radu pana Conwaye, abych vyjádřil nějaké politování nad válkou, a došlo mi, že to nebyl jen takový návrh, že to prostě jinak nepůjde. Řekl jsem: „Válka byla hrozná pro naše lidi, ale hlavně pro Vietnamce, kteří trpěli mnohem víc. Je mi líto, že se Amerika do té války zapojila, a hlavně mě mrzí, že jsem se zapojil já. Přišel jsem sem, abych se podíval, jak vietnamští lidé žijí v míru. Myslím, že je dobré, když se sem tolik Američanů vrací, a vím, že mnozí z nich svým časem i penězi přispěli na vyléčení vašich válečných ran. Doufám, že budu schopen udělat totéž.“

	Tímto malým projevem se zdál plukovník Mang potěšen a uznale přikývl. Možná to byl začátek pěkného přátelství, o čemž jsem ale pochyboval.

	„A kam pojedete mezi Hue a Hanojí?“ zeptal se mě.

	No, je to taková, tajná mise, víte? Ale odpověděl jsem: „To nevím. Navrhnete mi něco?“

	„Určitě byste rád navštívil vaše stará bojiště?“

	„Byl jsem kuchař.“

	Věnoval mi spiklenecký úsměv, jako že oba víme, že pěkně kecám. Lichometným hláskem mi sdělil: „Víte, nepřipadáte mi jako někdo, koho uspokojuje míchání vařečkou v hrnci.“

	„No, já jsem byl fakt citlivý kluk. Když jsem viděl krev na vepřových kotletách, dělalo se mi špatně.“

	Plukovník Mang se naklonil přes desku stolu a řekl: „Já jsem zabil hodně Američanů. Kolik Vietnamců jste zabil vy?“

	Někde tam mi došla trpělivost, proto jsem vstal a prohlásil: „Tento rozhovor mě začíná urážet. Hodlám tento incident nahlásit našemu konzulátu v Saigonu a vyslanectví v Hanoji.“ Podíval jsem se na hodinky a řekl: „Už jsem tu déle než půl hodiny a jestli mne zdržíte ještě minutu, budu trvat na tom, abyste mě nechali zavolat na konzulát!“

	I plukovník Mang přišel o svůj klid, vstal a udeřil pěstí do desky stolu. Poprvé na mě zakřičel: „Nebudete po mně nic vyžadovat! Já budu vyžadovat po vás! A vyžaduji od vás plný itinerář všech vašich cest po socialistické republice!“

	„Řekl jsem vám, že nemám žádné konkrétní plány. Bylo mi řečeno, že mohu cestovat volně.“

	„A já vám říkám, že mi musíte dát itinerář!“

	„No dobrá, zkusím se nad tím zamyslet. Dejte mi prosím pas a vízum.“ Plukovník Mang se ovládl a posadil se. Klidným a věcným hlasem mi řekl: „Posaďte se prosím, pane Brennere.“

	Zůstal jsem stát dost dlouho na to, abych ho naštval, a až potom jsem si sedl. Informoval mě. „Já vám pas zadržuji a vrátím vám ho, až budete z Ho či Minova Města odjíždět. V té době mi dáte úplný a přesný itinerář pro dobu pobytu mezi Ho Či Minovým Městem a Hue, a také mezi Hue a Hanojí.“

	„Rád bych ten pas už teď.“

	„Mě nezajímá, co byste rád.“ Podíval se na hodinky a řekl: „Byl jste zde deset minut, byla to rutinní kontrola pasu a víza, a nyní smíte odejít.“ Šoupl mi přes stůl vízum a dodal: „Toto si smíte vzít.“

	Vstal jsem, vzal si je, nechal mu sněhovou kouli ležet na stole a vykročil ke dvéřím. Plukovník Mang si ještě musel vystřelit na rozloučenou a sdělil mi: „Toto je má země, pane Brennere, a vy už po ní nepobíháte s puškami!“

	Neměl jsem chuť mu na to odpovídat, ale potom jsem se zamyslel nad jeho vztekem a evidentně traumatizujícími roky, které strávil jako velitel pěchotní čety. Nejsem nijak zvlášť empatický člověk, ale protože jsme oba byli bojovými veterány, zkusil jsem se představit na jeho místě.

	Jenomže i když měl Mang ke své zlobě i tak trochu důvod, nijak ho to neomlouvalo. Zeptal jsem se ho: „Nemyslíte si, že je čas smířit se s minulostí?“

	Plukovník Mang na mě hleděl a vstal. Tichým hlasem, jejž jsem skoro neslyšel, řekl: „Pane Brennere, kvůli americkým bombám a kulkám jsem přišel o skoro celou rodinu a většinu přátel. Z mé třídy na střední škole jsou skoro všichni mrtví. Nemám jediného živého bratrance a válku přežil jenom jeden bratr, ale je mrzák. A teď, kdyby se totéž stalo vám, dokázal byste odpustit a zapomenout?“

	„Asi ne. Ale historie a paměť mají sloužit jako informace pro příští generaci, ne jako zdroj nekonečné nenávisti.“

	Několik vteřin o tom přemýšlel, než řekl: „U vás si můžete dělat, cokoli chcete. Doufám, že jste se tu něco naučil. Navrhuji vám, abyste do svého itineráře zahrnul i návštěvu Muzea amerických válečných zločinů.“

	Otevřel jsem dveře a odešel.

	Venku za nimi stál Strkal, který mi naznačil, abych šel před ním. Šli jsme zase zpátky úzkou chodbou a do hlavního terminálu. Strkal mě trochu postrčil k dopravníku na zavazadla. Prošel jsem se opuštěnou halou a viděl, že můj kufr i taška leží na zemi, u nohou nějakého ozbrojeného vojáka.

	Natáhl jsem se po kufru, ale Strkal mě popadl za ruku. Strčil mi pod nos cár papíru s ručně napsanými anglickými slovy: $20 – příletový poplatek.

	V mém turistickém průvodci se něco psalo o letištních poplatcích, ale zmocnilo se mne podezření, že Strkal právě vynalezl i poplatek příletový. Nemám rád, když se mě někdo snaží ojet, navíc nastal čas na odpor. Zmuchlal jsem ten vyděračský pamflet a hodil ho na zem. „Ne.“

	Strkal z toho dostal záchvat zuřivosti a začal něco vietnamsky křičet a máchat při tom rukama. To ten voják se tvářil apaticky.

	Zvedl jsem si zavazadla a Strkal se mě nesnažil zastavit. Ve skutečnosti křičel: „Di di! Di di mau!“ což znamenalo pohyb, ale nebylo to moc zdvořilé.

	Chtěl jsem odejít, ale dostal jsem dobrý nápad, který nás mohl uspokojit všechny. Položil jsem zavazadla na zem, sáhl do náprsní kapsy a z obálky jsem vytáhl dvacetidolarovou bankovku. Postrčil jsem ji Strkalovi a ukázal na zavazadla. Minutku zápasil s pokušením a zvažoval třítýdenní výplatu a svou důstojnost. Rozhlédl se, potom na mě zakřičel, ať jdu ke dveřím, a zvedl zavazadla. Kdyby byl milejší, ukázal bych mu, jak se z kufru vytahuje zasunovací rukojeť a kolečka.

	Vyšel jsem tedy do vlhkého a horkého podnebí, silně zamořeného výfukovými plyny. Déšť se nyní změnil v mrholení, ale naštěstí ke stanovišti taxíků vedl zastřešený chodník. Několik lidí se za námi i dvakrát otočilo, protože když viděli, jak mi kufry nese člověk v uniformě, asi si mysleli, že jsem nějaký americký hlavoun.

	Došli jsme k prvnímu taxíku a řidič mi chtěl uložit zavazadla do kufru, ale Strkal už byl docela vycvičený a hodil mi je tam sám.

	Dal jsem mu dvacku a Strkal mi ji zuřivě vytrhl z ruky. Opravdu jsem ho chtěl nakopnout do koulí, ale to by mě asi stálo další dvacku. Strkal mi něco ošklivým tónem hlasu řekl, potom zaječel na řidiče a odkráčel.

	Řidič kufr zavřel, otevřel mi dveře a já jsem nastoupil do malé hondy, ne o moc větší než civic, kde to smrdělo cigaretovým kouřem a plesnivinou.

	Řidič naskočil také, nastartoval a vyrazil.

	Během několika minut jsme odjeli od letiště, a potom se řidič přijatelnou angličtinou zeptal: „Vy Američan, že?“

	„Ano.“

	„Jede ze Soul?“

	„Správně.“

	„Proč trvalo ’louhý?“

	„Pojízdný chodník se zasekl.“

	„Oni vás ptali?“

	„Ano.“

	„Komunisti žerou hovna.“

	Toto mě tak překvapilo, že jsem se musel rozesmát:

	Vytáhl si z kapsičky košile cigaretu a přes rameno mi nabídl. „Kouží?“

	„Ne, děkuji.“

	Zapálil si cigaretu zápalkou a řídil při tom koleny.

	Vyhlédl jsem z okna a viděl, že se město už rozrostlo až k letišti. Místo polorozpadlých bambusových chatrčí a pouličních stánků, které jsem si na této ulici pamatoval, jsem viděl omítnuté domy. Všiml jsem si elektrických drátů natažených všude, televizních antén a dokonce i několika satelitních talířů. Po silnici také místo voly tažených kár, na něž jsem si pamatoval, jezdilo hodně malých náklaďáků a motorových skútrů. I tentokrát tu, stejně jako tehdy, bylo moře cyklistů. Další novou věcí bylo hodně plastových a papírových odpadků podél silnice.

	Nemyslel jsem si, že uvidím Vietnam starý, který byl v mnoha případech pitoreskní a primitivní, ale tohle houkání klaksonů a les TV antén bylo trochu moc.

	Chvilku jsem rozjímal nad plukovníkem Mangem a došel jsem k závěru, že celý ten incident byl asi skutečně náhodný. Naneštěstí, jak tak já mám tu kliku, mi ten výstup s úřady narušil misi. Musel jsem se rozhodnout, zda budu pokračovat nebo to zruším.

	„Hotel?“ zeptal se řidič.

	„Rex.“

	„Hotel amerických generálů.“

	„Opravdu?“

	„Vy veterán Vietnamu, že?“

	„Ano.“

	„Já vím. Já vozil hodně vojáků.“

	„A všechny je zastavovali a vyslýchali?“

	„Ne. Ne mnoho. Ti odešli z budov… víte jak…? Ti šli… jak to říkat?“

	„Sami? Pozdě?“

	„Ano, sami. Komunisti žerou hovna.“ Celkem srdečně se rozesmál, protože ho to téma asi pobavilo. „Komunisti žerou psí hovna.“

	„Díky, už jsem v obraze.“

	„Pane, proč ten voják nesl kufr vám?“

	„Jo, to nevím. Co říkal?“

	„Řekl, že jste důležitá americká osoba, ale že taky imperialistický pes.“

	„To není hezké.“

	„Vy důležitý osoba?“

	„Jsem předseda Americké komunistické strany.“

	Úplně ztichl a několikrát po mně střelil bázlivým pohledem ve zpětném zrcátku. „Sranda, že? Žert je to?“

	„Ano, žert.“

	„V Americe žádný komunisti.“

	Tento rozhovor měl jistou zábavnou hodnotu, ale já jsem byl úplně hotový, unavený a vytočený. Vyhlížel jsem z okna. Nyní jsme byli v Saigonu, na širokém a dobře osvětleném bulváru, jehož jméno jsem si na tabulce přečetl jako Phan Dinh Phung. Měl jsem pocit, že si vzpomínám, že tento bulvár vede kolem Katolické katedrály, a vlastně jsem nad střechami nízkých budov ve francouzském stylu zahlédl i věžičky katedrály.

	„Můj otec voják. Byl americká přítel. Vy rozumí?“ zeptal se můj nový přítel.

	„Biet,“ odpověděl jsem jedním z mála vietnamských slov, na něž jsem si vzpomněl.

	Podíval se na mě a navázali jsme oční kontakt. Přikývl, zase se věnoval řízení a řekl: „On zajatec. Nikdy ho už neviděl.“

	„Je mi líto.“

	„Ano. Kurva komunisti, ano?“

	Neodpověděl jsem. Uvědomoval jsem si, že jsem mnohem víc než unavený. Zase jsem byl zpět. Děkuji ti, Karle!

	Odbočili jsme na ulici Le Loi, hlavní saigonskou tepnu, a blížili se k hotelu Rex.

	Když jsem tam byl jako pěšák, nikdy jsem v Saigonu nebyl. To bylo nedosažitelné město, vyjma služebních záležitostí, a průměrný voják v Saigonu nic k vyřizování neměl. Ale když jsem tam krátce pobýval jako MP, trochu jsem se s městem seznámil. Tehdy to bylo město plné života, ale také obléhané hlavní město, a světla se pořád tlumila a silniční doprava se omezovala skoro jen na vojenskou. Na strategických místech byly naskládány bariéry z pytlů s pískem, kde vietnamská policie a vojáci na věci dohlíželi. Každá restaurace a kavárna měly před okny kovové mřížoví, aby odradilo místní příslušníky Vietkongu na mopedech házet zápalné lahve nebo granáty, dovnitř na platící hosty. Ale i navzdory válce tehdy městem zmítala frenetická energie, taková nějaká joie de vivre, již paradoxně vídáte, když smrt je už za hranicemi města a blíží se konec.

	Tento Saigon, tohle Ho Či Minovo Město, vypadalo také freneticky, ale bez té válečné psychózy, která město každou noc svírala. A k mému překvapení jsem všude viděl světelné reklamy – Sony, Mitsubishi, Coca-Cola, Peugeot, Hyundai – většinou na japonské, korejské, americké a francouzské výrobky. Komančové možná žerou hovna, ale pijí k tomu kolu.

	Taxi zastavilo před hotelem Rex, můj přítel otevřel kufr a vystoupil.

	Dveřník otevřel mé dveře a poslíček vytáhl zavazadla z kufru. Dveřník mi dobrou angličtinou řekl: „Vítejte v hotelu Rex, pane.“

	Řidič se přitočil: „Tady je moje vizitka. Pan Jen. Zavolejte. Ukážu celý město. Dobrý průvodce, já. Pan Jen.“

	Cesta stála čtyři dolary, takže jsem panu Jenovi dal jako dýško dolar.

	Jen se rozhlédl kolem, jestli nás neposlouchá ještě někdo, a řekl: „Ten chlap na letiště byl bezpečnostní policie. On řekl, že vy znovu uvidíte.“ Naskočil do vozu. Vstoupil jsem do hotelu Rex.

	Hala Rexu byla velká záležitost z naleštěného mramoru, s trochou francouzské architektury a křišťálovými lustry visícími ze stropu. Všude stály rostliny v květináčích a fungovala tu klimatizace. Mnohem lepší než v kanceláři plukovníka Manga.

	Všiml jsem si i toho, že hala byly vyzdobena pro svátek Tet, který jsem tu zažil v letech 1968 i 72. Z velkých váz trčelo množství kvetoucích větviček ovocných stromů a přímo uprostřed rostl zasazený velký strom kumkvat.

	V hale bylo několik lidí, ale protože bylo pozdě – už po půlnoci –, bylo tu celkem ticho.

	Došel jsem k recepčnímu stolu, kde mě pozdravila mladá Vietnamka, jejíž jmenovka prozrazovala, že je Lan, vzala si mou rezervaci a požádala o pas. Dal jsem jí vízum, ona se usmála a znovu požádala o pas.

	„Policie mi ho sebrala,“ informoval jsem ji.

	Její úsměv povadl. „Je mi líto, ale potřebujeme pas, abychom vás mohli přihlásit.“

	„Ale jestli mě nepřihlásíte, jak bude policie vědět, kde jsem? Dal jsem jim tuto adresu.“

	Má logika na ni udělala dojem, zvedla sluchátko a chvilku do něj žvatlala, než se zase vrátila ke mně. „Vezmeme si vaše vízum, než vás odhlásíme.“

	„Fajn. Ale neztraťte ho.“

	Lan si začala pohrávat s klávesnicí japonského počítače. „Máme hodně rušnou sezónu. Zrovna je svátek Tet a počasí je pro turisty docela dobré.“

	„Je horko a lepím se.“

	„To jste asi přijel ze studeného podnebí. Ale zvyknete si tady. Už jste u nás někdy bydlel?“

	„Párkrát jsem šel kolem, ve dvaasedmdesátém.“

	Pohlédla na mě, ale neodpověděla. Lan mi našla apartmá de luxe za sto padesát babek za noc a klíče dala poslíčkovi. Mně řekla: „Přeji příjemný pobyt, pane Brennere. Hotelové obsluze se můžete, svěřit se vším, co byste snad potřeboval.“

	Potřeboval jsem pas a také vyšetřit hlavu, ale řekl jsem: „Děkuji vám.“ Neměl jsem nikomu faxovat nebo volat, jestli jsem dobře dorazil. Někdo zavolá sém, a asi to už udělal, a teď se všichni divili, kde tak dlouho trčím.

	„Chuc Mung Nam Moi,“ řekla mi Lan. „Šťastný Nový rok.“

	Vietnamsky jsem už skoro zapomněl, ale výslovnost jsem kdysi míval dobrou,; takže jsem po ní papouškoval: „Chuc Mung Nam Moi.“

	Usmála se. „Velmi dobře!“

	A tak jsem se vydal za poslíčkem k výtahům. Vietnamci jsou v jádru milí lidé, zdvořilí, mají dobrou povahu a rádi pomáhají. Ale pod mírným buddhistickým zevnějškem mají někdy velice citlivou roznětku.

	Vyjeli jsme výtahem do šestky, prošli chodbou a zastavili se u velkých dveří. Poslíček mě postrčil do krásného apartmá se sedací soupravou, výhledem na ulici Le Loi a zaplať pánbu, také minibarem. Dostal dolar a odešel.

	Napřed jsem zkontroloval bar a dal jsem si Chivas se sodou a ledem. Bylo to skoro jako o dovolené, až na to svinstvo na letišti a skutečnost, že mě můžou kdykoli zavřít buďto bezdůvodně, nebo z velice dobrého důvodu.

	Pokoj byl zařízen ve stylu, jakému já osobně říkám Francouzský bordel, ale byl velký a v koupelně byla sprchová kóje. Prohlédl jsem si zavazadla, položená na stojánku na kufry, a zjistil jsem, že tam mám všechno hrozně rozházené. V kufru i v tašce.

	Také mi ti hajzlové sebrali kopie pasu a víza, protože asi na letišti neměli kopírku. Ale nic jiného nesebrali, takže jsem musel plukovníku Mangovi a jeho poskokům složit poklonu za slušnou a profesionální práci nehledě na to, jak se mě Strkal snažil ojet o dvacet babek. Po pravdě řečeno mnohem příjemnější by mi bylo, kdyby byl plukovník Mang obyčejným úplatným policistou – jenomže on byl z jiného těsta, a to mi trochu dělalo starosti.

	Pověsil jsem si šaty, urovnal si věci, svlékl jsem se a odešel do sprchy. V unaveném mozku se mi neustále ozývala ta debilní písnička Agent tajné služby a několik tónů ze soundtracku k Jamesi Bondovi.

	Vylezl jsem ze sprchy a osušil se. Původně jsem si chtěl ještě jít prohlédnout město, ale byl jsem už skoro v bezvědomí. Padl jsem do postele a omdlel, ještě než jsem stihl zhasnout lampičku.

	Poprvé za mnoho let se mi zdál válečný sen, bojový sen, kompletně i se zvukem M-16, AK-47 a tím děsivým rachotem kulometu.

	Vzbudil jsem se uprostřed noci zalitý studeným potem. Musel jsem si dát dvojitou skotskou, pak jsem si sedl do křesla a nahý a v zimě sledoval, jak nad řekou Saigon vychází slunce.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Na pozdní snídani jsem si zašel do hotelové kavárny, kde mi hosteska podala výtisk Viet Nam News, místního periodika v angličtině. Objednal jsem si kávu a přečetl titulek, hlásající: „Jak americká sebedůvěra dostala pořádnou ránu.“ Zmocnil se mě pocit, jestli ty noviny nejsou tak trošku ovlivněné.

	Úvodník napsal nějaký plukovník Nguyen Van Minh, vojenský historik. Stálo v něm: „Tohoto dne roku 1968 zahájili naše armáda a lid útok na nepřátelské opevnění v Khe Sanh. Útok Spojené státy šokoval a přinutil prezidenta Lyndona Johnsona a Pentagon, aby začali přemýšlet, jak se s námi u Khe Sanh vyrovnat.“

	Nějak jsem si na ten incident vzpomínal, protože jsem tam byl. Četl jsem dál a dovídal se, že americká vojska utrpěla „zdrcující a ponižující porážku.“ Na tuto část jsem si nepamatoval, ale ať už současnosti vládne kdokoli, má moc i kontrolovat minulost, a tady to dělají dobře.

	Se sledováním mizerného překladu a logiky tohoto článku jsem měl potíže, ale byl jsem zvědavý, jestli tam bude zmínka o mé divizi, již nakonec zmiňovali jako ‚Létající jízdní divizi číslo jedna.‘ Mnohem zajímavější bylo to, že válka tu byla pořád novou událostí, jak jsem se dověděl už od plukovníka Manga.

	Rozhlédl jsem se. Ostatní osazenstvo tvořili většinou Japonci a Korejci, ale bylo tam i pár lidí ze Západu; slyšel jsem hovor v angličtině i francouzštině. Opravdu se zdálo, že Saigon prožívá comeback.

	Prohlédl jsem si menu, napsané v mnoha jazycích a doplněné fotografiemi, jen tak pro případ. Na žádné fotce jsem neviděl psy nebo kočky, ani napůl zformovaný kuřecí zárodek, jak jsem si na to pamatoval z minula. Objednal jsem si americkou snídani a doufal v to nejlepší.

	Dojedl jsem, odešel k recepci a tam jsem se poptal po pasu. Recepční se podíval a pronesl: „Ne, pane.“ Ani jsem tam neměl žádné vzkazy. Myslím, že jsem tak trochu čekal jeden od Cynthie. Vyšel jsem na ulici Le Loi.

	Přechod z chladné a spoře osvětlené haly Rexu do horkého slunného dne byl šokem: Najednou jsem slyšel řev mopedů, neustálé vřeštění houkaček, cítil výfukové zplodiny a viděl masu lidí, kol a motorových vozidel. To válka v Saigonu byla docela tichá, až na ty občasné výbuchy.

	Procházel jsem se ulicemi Saigonu a během deseti minut jsem se potil jako prase. Z recepce jsem si vzal mapu a přes rameno mi visel fotoaparát. Na sobě jsem měl bavlněné khaki kalhoty, zelenou golfovou košili a sportovní boty. Opravdu jsem vypadal jako přitroublý americký turista, až na to, že většina amerických turistů nosí všude šortky.

	Saigon nebyl nijak špinavý, ale ani opravdu čisto v něm nebylo. Budovy byly pořád mezi dvěma a pěti patry vysoké, ale všiml jsem si i několika mrakodrapů, které mezitím odněkud vyrostly. Jak jsem si vzpomínal, architektura v centru města pocházela z francouzského koloniálního období, ale většina města byla postavena v nepopsatelném štukaturmím slohu s neustále se odlupující barvou. Ve dne mělo město jistý šmrnc, ale já jsem si z něj pamatoval skoro jenom zlověstné a nebezpečné noci.

	Doprava byla frekventovaná, ale rychle se přesunovala, jako dobře choreograficky zvládnutý chaos. Jediná vozidla, která podle pravidel nehrála, byla vojenská a žlutá, otevřená, džípům podobná policejní auta, která si vždycky cestu ulicemi prorážela a ostatní auta skoro odhazovala na strany. Tohle se od posledně zase tak moc nezměnilo, jenom označení na vozidlech bylo jiné. Policejní stát nebo zemi ve válce můžete vždycky hned poznat podle toho, jak se vládní auta chovají na silnicích.

	Nejrozšířenějším druhem dopravy tehdy i nyní byly mopedy, jejichž řidiči byli skoro vždycky mladí, muži i ženy, a řídili předvídatelně šíleným způsobem. Největším rozdílem na ulici bylo to, že dnes skoro všichni mluvili do mobilních telefonů.

	Vzpomněl jsem si na dobu, kdy by tihle muži nebo ženy mohli kdykoli vytáhnout zápalnou láhev nebo granát a hodit to do nějaké kavárny bez mříže, na vojenský náklaďák, policejní budku nebo doprostřed skupiny vojáků, amerických nebo vietnamských. Tihle noví cyklisté s mobily zřejmě znamenali největší nebezpečí jen sami pro sebe.

	Město bzučelo aktivitou kvůli blížícímu se svátku Tet, který je pro Vietnamce jako Vánoce, Nový rok a Čtvrtý červenec v jednom, navíc u nich všichni slaví na Nový rok narozeniny a každý je o rok starší, jako plnokrevní koně – nezáleží na tom, kdy se narodili doopravdy.

	Ulice byly přecpané stánkaři prodávajícími květiny, větvičky broskví a meruněk a miniaturní kumkvaty. Hodně stánkařů si myslelo, že z nějakého důvodu tyhle jejich věci potřebuji, a tak se mě snažili nalákat ke koupi ovocných větví, které bych si nesl s sebou.

	Jiné ulice byly zase plné stánkařů s pohlednicemi s nápisy Chuc Mung Nam Moi, a mé napadlo, že bych jednu koupil a poslal Karlovi s textem Phuc Yu.

	Ulice byly také zahlceny kolovými taxíky – rikšami, unikátním vietnamským dopravním prostředkem, takovým jako kolem s jednou sedačkou pro pasažéra vepředu. Řidič šlape a řídí zezadu, což je vzrušující. Řidiči opravdu chtěli svézt nějakého Zápaďáka, takže mě otravovali, abych naskočil a odpočal si. Někteří se za mnou prodírali i mezi lidmi.

	Kroužily kolem mne i roje dětí, připomínající mi pirani, protože mě tahaly za paže a šaty a škemraly o tisíc dongů. Já jsem jim pořád říkal: „Di di! Di di mau! Mau len!“ a tak dále, ale spíš to vypadalo, že jim říkám: „Jen pojďte blíž, děti, pojďte a otravujte velkého My kvůli dongům.“ V této části světa může člověk dostat únavu z lidí opravdu rychle.

	Objevil jsem jednu ulici, kterou jsem si pamatoval ze dvaasedmdesátého, úzkou uličku poblíž čtvrti Cho Lon, místní čínské čtvrti. Tato ulice byla kdysi lemována bary, bordely a masážními salony, nyní ale byla tichá a mě tak napadlo, že všechny ty milé dívky asi strávily nějaký čas v převýchovných táborech, kde pykaly za své hříchy, a nyní se ze všech staly obchodnice s realitami. Na téhle ulici jsem byl jako MP, samozřejmě, ne jako zákazník.

	Po cestě jsem pořídil několik fotek, ale protože jsem se už definitivně rozhodl, že nejsem sledován, byla tahle hra trochu zbytečným mrháním, leda bych nějak přinutil Karla, aby se mnou po návratu do Virginie poseděl pět hodin nad diáky.

	Zorientoval jsem se a zamířil k Muzeu amerických válečných zločinů, které mi plukovník Mang tak horlivě nařizoval prohlédnout.

	Během patnácti minut jsem je našel, na pozemku bývalé francouzské vily, kde ironicky během války sídlila Informační služba Spojených států. Zaplatil jsem dolar a vstoupil do areálu, kde na trávě stál obrovský a rezavějící americký tank M-48. Bylo tam celkem ticho a nebyli tam žebráci ani pouliční prodavači, takže jsem si říkal, že se mi v Muzeu amerických válečných zločinů celkem líbí.

	Procházel jsem se a prohlížel si výstavu, tvořenou většinou fotografiemi umístěnými v různých omítnutých budovách; bylo to poměrně depresivní a nic pro slabé žaludky; fotografie z masakru v My Lai, strašlivě zmrzačené ženy a děti, deformovaní novorozenci, kteří byli pohrobky Agent Orange, ta slavná fotografie nahé holčičky, běžící popálené americkým napalmem po silnici, fotografie jihovietnamského důstojníka, vystřelujícího zajatému Vietkongovi mozek z hlavy během ofenzívy v roce 1968 v Saigonu, dítě sající z prsu mrtvé matky, a tak dál.

	Měli tam i galerii ničemů: Lyndon Johnson, Richard Nixon, američtí generálové, včetně mého velitele divize Johna Tolsona, a prováleční politici, plus záběry protiválečných demonstrantů z celého světa. Dále fotografie policistů mlátících studenty, střílení na Kentské státní, a tak dále a tak podobně. Popisky v angličtině skoro nic nesdělovaly, ale to snad ani nemusely.

	Měli tam i mnoho fotografií největších amerických protiválečných postaviček své doby: senátora Johna Kerryho z mého rodného státu, který sloužil ve Vietnamu zhruba v té době jako v osmašedesátém já, Eugene McCarthy nebo Jane Fondová, sedící za severovietnamským protiletadlovým dělem, a tak dále.

	Viděl jsem i výstavku amerických válečných medailí, které jejich nositelé poslali do Hanoje na protest proti válce.

	Úplně jsem slyšel, jak mi šedesátá léta straší v hlavě.

	Potom jsem našel asi úplně nejošklivější sbírku fotografií s doprovodným textem. Na obrázcích byly stovky mužů napřed seřazených u zdi, potom střílených popravčí četou a nakonec dostávajících ránu z milosti pistolí. Jenomže tady se nejednalo o zachycení nějakého dalšího amerického nebo jihovietnamského válečného zločinu. Text vysvětloval, že oběťmi jsou vojáci severního Vietnamu a příslušníci proamerických horských kmenů, jistí Montagnardové, kteří pokračovali v odporu proti vítězným komunistům i po kapitulaci Saigonu.

	V dalším textu byli Montagnardové popisováni jako FULRO, Front Unitié de Lutte des Races Opprimées – Jednotná fronta pro boj proti utlačovaným rasám, podle titulku skupina banditů a zločinců, sponzorovaná CIA. Tyto fotografie chladnokrevných poprav měly sloužit jako lekce pro kohokoli, kdo by náhodou měl myšlenky na odpor proti vládě. Ony vlastně ani nebyly o moc jiné než ty ostatní, ukazující americké zločiny. Hanojská vláda zřejmě vůbec netušila, co pohled na ty fotografie udělá se západními diváky. A opravdu, jedna americká žena, stojící kousek ode mne, byla celá bledá a jenom mlčela.

	Zatímco jsem si ty věci prohlížel, nebyl jsem si jistý tím, co cítím. Byla to jednoznačně nevyvážená prezentace, kde například úplně zapomněli zobrazit komunistické masakry v Hue nebo ten ve městě Quang Tri, jejž jsem viděl na vlastní oči. Už jsem toho viděl dost, proto jsem odešel na sluníčko.

	Lidé v muzeu byli většinou Američané rozdílných generací; ti starší, veteráni, byli vzteklí a někteří nadávali na ‚jednostranné propagandistické sračky‘, abych použil odposlechnutou větu. Někteří veteráni tam byli se ženami a dětmi, a ti byli o něco tišší.

	No, ale pro jedno odpoledne jsem si užil zábavy dost. Po cestě k východu jsem si všiml stánku, nabízejícího části armádní munice, například vázy z dělostřeleckých nábojnic, staré americké vojenské známky a modely helikoptér Huey, vyrobené ze zbytků aluminia, asi jako origami z kovu. Viděl jsem i staré zapalovače Zippo, na nichž byla vyrytá jména jejich předchozích majitelů z řad amerických vojáků a někdy i různá motta, erby jednotek a tak. Zahlédl jsem jeden zapalovač se stejným heslem, jako jsem měl já na tom svém: Smrt je mým povoláním a práci mám dobrou. Já jsem ten zapalovač pořád měl, jenže jsem ho nechal doma.

	Bránou jsem vyšel na ulici Vo Van Tan a zamířil zase do středu města.

	Sem tam jsem koutkem oka – a koutkem mysli – viděl pozůstatky kdysi tak pyšné ARVN – Armády Vietnamské republiky; byli to muži středních let, kteří vypadali staře a neměli ruce nebo nohy, byli slepí, chromí, shrbení a zlomení. Někteří z dávno zabraných míst ve stínu žebrali. Někteří jenom seděli a s nějakou žebrotou se neobtěžovali.

	Občas si mě některý z nich všiml a volal: „Hej, ty GI? Já ARVN!“

	Tihle lidé patřili k mé generaci a byli to mí bývalí spojenci, a já teď cítil vinu za to, že se je snažím ignorovat.

	K Rexu to byla krátká procházka, a když jsem vstoupil do haly, klimatizovaný vzduch mě zasáhl jako studená kanadská fronta.

	U přepážky jsem se poptal po svém pasu, ale bez úspěchu; neměl jsem tam ani žádný vzkaz. Vzal jsem si tedy klíč a odešel do rekondičního klubu v šestém patře, kde jsem si objednal masáž. V pánské převlékárně jsem se svlékl, vzal si ručník, župan a nazouváky do sprchy, a dal si sprchu, při níž jsem si sice Saigon vymydlil ze všech póru těla, nikoli však z mysli.

	V odpočívárně jsem si potom lehl na tatami a naslouchal lehké hudbě, linoucí se z reproduktoru. Pikolík mi přinesl šálek saké.

	Při saké číslo tři už jsem cítil lehké omámení, a to zrovna z reproduktoru hráli Nights in White Salin a já jsem se zase ocitl v roce 1972; jak jsem šlukoval z velkého a tlustého jointa v jednom dámském pokojíku na ulici Tu Do nedaleko odsud, a ona ležela vedle mne, oděna jen do kanabisového úsměvu, a podávali jsme si toho jointa pořád dokola, tam a zpátky, tam a zpět, zatímco její dlouhé, černé a skoro hedvábné vlasy spočívaly na mém rameni.

	Jenomže potom mi ta dáma začala před očima mizet a mně začalo docházet, že to, co jsem cítil, byla nostalgie vůči času, který už byl minulostí. Už jsem nebyl mladý, ale mladý jsem kdysi byl, a bylo to tady, kteréžto město pro mě zamrzlo v čase. A dokud si toto město uchovám v mysli zamrzlé v čase, vydrží mi i to mládí.

	Musel jsem snad omdlít nebo co, protože najednou mě někdo tahal za rameno a sděloval mi, že mám mesáž. Protože jsem světaznalý, došlo mi, že je řeč o masáži a že jsem na řadě.

	Recepční mě nasměrovala do pokoje C, kde jsem objevil masážní stůl, pokrytý čistým bílým prostěradlem. Pověsil jsem župan, vyklouzl z nazouváků a jen s ručníkem kolem pasu jsem si lehl na stůl, kde jsem se protahoval a zíval jako kotě.

	Otevřely se dveře a vstoupila jimi atraktivní mladá žena v krátké bílé sukénce a bílé blůzce bez rukávů, zato s širokým úsměvem ve tváři. „Hello.“

	Bez nějakých dalších řečí mi posunky ukázala, abych se otočil na břicho, uvolnila mi ručník a vyskočila ke mně na stůl.

	Na tak malou ženu měla opravdu velkou sílu, s níž mi proklepla všechny kosti a klouby v těle. Chytila se tyče ve stropě a prošla se mi bosýma nohama po zádech a zadku, kdy mi do svalů zatínala prsty. Na tohle bych si dokázal zvyknout.

	Na všech zdech tam měli zrcadla, ale nepřišlo mi to tam nějak neobvyklé, navíc jsem si všiml, že se takto na sebe s tou mladicí můžeme dívat a že ona se dívá a pořád se na mě usmívá.

	Nakonec mě otočila na záda a já při tom nějak přišel o ručník. Klekla si mi mezi nohy a ukázala na to místečko, kde mě ještě nemasírovala. Došlo mi, že ta šiatsu část masáže skončila.

	„Deset dolar,“ řekla mi. „Okay?“

	„Uhhh…“

	Usmála se a povzbudivě kývala hlavou. „Ano?“

	Přidejte tomu hotelu ještě jednu hvězdičku!

	I když jsem morální aspekty nechal stranou, pořád se mi do hlavy drala slova ‚sexuální past‘. Přesně tohle jsem asi potřeboval – aby za chvilku prošel dveřmi plukovník Mang s videem, zachycujícím, jak si na masážním stole hotelu Rex nechávám kouřit ptáka.

	Zvedl jsem se do sedu a ocitl se své nové přítelkyni tváří v tvář. „Promiň, nemůžu,“ oznámil jsem.

	Ukázala, jak krásně umí našpulit rtíky. „Ano, ano!“

	„Ne, ne, musím jít.“ Sklouzl jsem ze stolu a nazul si boty.

	Slečna Masáž pořád seděla na stole a pořád špulila pusinku.

	Sundal jsem z háčku župan a řekl jí: „Bezva masáž, nechám ti velký dýško, biet?“

	Pořád špulila rtíky.

	Oblékl jsem si župan, odešel z pokoje a u recepčního stolku jsem podepsal hotelovou stvrzenku na deset dolarů za masáž, a dalších deset přidal jako spropitné. Dáma na recepci se usmála a řekla: „Cítíte se teď lépe?“

	„Mnohem lépe,“ odvětil jsem, ačkoli bych se mnohem lépe cítil, kdybych mohl CID natáhnout o deset dolarů za kuřbu.

	No co, tahle drobná jihovýchodně asijská mezihra už byla za námi, takže jsem se v šatně oblékl a odešel s plným vědomím, že plukovník Mang nebyl součástí mé smlouvy. Vzpomněl jsem si i na to, že M nikdy Jamese Bonda neinstruoval, že by si měl dát pozor na sexuální svádění. Ale zase na druhou stranu, Američané byli vždycky velice citliví na sex v práci. Možná bych se měl pro další kariéru poptat u nějaké zahraniční zpravodajské služby. Chci říct, že tou dobou už jsem si užíval legrace jako blázen.

	Vrátil jsem se do pokoje, dal si studenou kolu a zhroutil se do lenošky. Zatímco jsem se zavřenýma očima usrkával, nějak se mi v hlavě zhmotnil obraz Cynthie. Zdálo se mi, že na mě hledí, jako bych provedl něco špatného. Chápete, v podstatě jsem člověk monogamní, ale někdy nastanou situace, které pokoušejí duši počestného muže.

	Jo, seděl jsem a rozhodoval se, co si vezmu na večerní setkání v restauraci na střeše.

	Potom jsem si něčeho všiml. V hlavách postele mi někdo k polštáři položil tu sněhovou kouli.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Do restaurace jsem vyjel výtahem, z něhož jsem vystoupil ve velkém uzavřeném prostoru hostícím bar a koktejlový salonek. Pan Conway nijak nespecifikoval, kde se s kontaktem mám setkat – čím méně plánované to je, tím neplánovaněji to vypadá. Jo. Jenomže tam to bylo velké a skrz skleněnou stěnu jsem viděl, že jsou stoly rozestavěné skoro po celé střeše.

	Rychle jsem si bar a salonek prošel, načež jsem vstoupil na střechu, kde se mě vrchní anglicky zeptal, zda jsem sám. Odpověděl jsem, že ano, a byl jsem odveden k jednomu malému stolku. Personál mě všude na světě oslovuje anglicky ještě předtím, než stihnu otevřít pusu! Asi to bude tím, jak se oblékám. Toho večera jsem měl modrý blejzr, žlutou golfovou košili, plátěné kalhoty a polobotky bez ponožek.

	Rozhlížel jsem se po zahrádce na střeše. Bylo tam dost zasázených rostlin na to, aby vytvořily dojem džungle, a já jsem přemýšlel, jestli mě tam někdo dokáže najít. Střecha byla dlážděná mramorovými dlaždicemi, ze třech stran uzavřená zábradlím z tepaného železa a čtvrtou stranu tvořila nejvyšší část střechy – nástavba, z níž jsem zrovna vyšel. Podle toho, co jsem viděl, byla obsazena asi polovina stolů a hosté se skoro přesně napůl dělili na Východ a Západ. Muži byli dobře oblečení, i když nikdo neměl kravatu, a jejich dámy vypadaly trochu moc načančané ve večerních šatech, skoro vždycky v délce až na podlahu. Od té doby, kdy jsem sem přijel, jsem nijak moc nohou neviděl, nepočítáme-li slečnu Masáž. Ale byl tam jeden americký pár středních let v šortkách, trikách a sportovních botách. Ministerstvo zahraničí by mělo vydávat nějaké standardní ústrojové kodexy.

	Na každém stole stála větru odolná lampička se zapálenými svíčkami a nad zahrádkou visely barevné papírové lucerničky.

	Na opačném konci střechy jsem viděl velkou kovovou sochu královské koruny s rozsvíceným slovem Rex. To nebyl nijak přehnaně socialistický symbol. Na obou stranách koruny stála velká socha slona, zvedajícího se na zadních nohou, a pod korunou se začala rozcvičovat čtyřčlenná kapela.

	Přistoupil ke mně číšník s menu, ale já jsem mu řekl, že chci jenom pivo. „Máte 333?“ zeptal jsem se zkusmo.

	„Ano, pane.“ A odešel.

	Byl jsem rád, že ve Vietnamské socialistické republice pořád vyrábějí Tři trojky – vietnamsky se to řekne Ba Ba Ba a je to pro ně šťastné číslo, jako pro nás tři sedmy. Trochu štěstíčka jsem potřeboval.

	Pivo mi přinesl v lahvi, na niž jsem si pamatoval, a já si ho nalil do sklenice, což jsem předtím nikdy neudělal. Proto jsem si poprvé všiml, jak moc žlutou barvu pivo má, a došlo mi, proč mu někteří kluci přezdívali Tygří chcanky. Napil jsem se, ale chuť jsem si vybavit nedokázal.

	Rozhlížel jsem se po městě. Slunce zapadalo na jihozápadě a k tomu se zvedl příjemný větřík. Světla Saigonu se rozsvěcela, a tak bylo vidět, že sahají skoro až k obzoru. Za těmi světly se odehrávala válka, někdy hodně blízko Saigonu, jindy tak blízko ne, ale byla tam vždycky.

	Čtyřčlenný orchestr začal hrát a já jsem hned poznal krásné tóny písně Stardust. Poblíž kapely byl i malý taneční parket a několik párků vstalo a snažilo se na tu ospalou melodii tančit.

	Já jsem nevěděl, co jsem tam měl čekat, a myslel jsem, že jsem připravený na všechno, jenom ne na Stardust na střešní zahrádce hotelu. Zkusil jsem si představit americké generály a plukovníky a jejich štáby, sedící tu každý večer, a přemýšlel jsem, jestli se i oni při jídle dívali na obzor. Z této výšky mohli, nehledě na to, jak daleko válka byla, v noci vidět v dáli dělostřelectvo a rakety, a možná někdy i svítící náboje nebo signální světlice. Ale rozhodně tam byly slyšet tisícilibrové pumy, leda by kapela hrála moc nahlas, ale rozhodně byste nepropásli útoky napalmem, jehož jasně svítící plameny zářily až do nebe.

	Popíjel jsem, cítil ve tváři větřík a naslouchal kapele, hrající Měsíční serenádu, a najednou jsem se cítil úplně mimo, jako bych tam ani neměl být, jako by to snad znamenalo nějaký projev neúcty vůči těm mužům, kteří tu v černé noci zahynuli. Mnohem horší mi připadalo, že nikdo jiný na celé střeše nevěděl, jak se cítím, a já jsem si přál, aby tam se mnou byli pan Conway nebo třeba i Karl. Rozhlédl jsem se po střeše, zda tam jsem sám, ale všiml jsem si muže zhruba mého věku, se ženou, a já jsem podle toho, jak hovořil a jak vypadal, mohl říci, že už tu předtím byl.

	Už jsem se propracovával druhým pivem a kapela zase písní The Old Cape Cod – jak oni se k těm písničkám jenom dostali? – a bylo dvacet minut po daném termínu a žádný kontakt se u mě ještě nehlásil. Blouznil jsem o tom, že přijde číšník a podá mi fax s textem: Vrah se přiznal – lístky do Honolulu máš na recepci. No ale co potom s tím pasem?

	Zatímco jsem se zmítal ve fantaskních představách, blížila se k mému stolu nějaká mladá bílá žena. Oděná byla v béžové hedvábné halence, tmavé sukni a sandálech; v ruce nesla kufřík, ale kabelku neměla. Zdálo se mi, že někoho hledá, a když došla ke mně, zeptala se: „Vy jste pan Ellis?“

	„Ne.“

	„Ach, to se omlouvám. Měla jsem se tu potkat s nějakým panem Earlem E. Ellisem.“ „No, milerád vás tu uvítám, dokud nepřijde.“

	„Jestli vám to tedy nebude vadit…“

	„Ale vůbec ne!“ Vstal jsem a přitáhl jí židličku. Sedla si.

	Mohlo jí být třicet, plus mínus pár let, a měla hnědé vlasy, které nosila dlouhé a rovné, jenom rozdělené uprostřed jako Vietnamky. I oči měla hnědé a hodně velké, a pleť lehce opálenou, jak by člověk v tomto klimatu očekával. Neměla žádné klenoty, jen přiměřeně prosté hodinky, skoro ani nebyla namalovaná, kromě jemné růžové rtěnky, a nelakovala si ani nehty. I navzdory vietnamskému účesu ve mně vzbuzovala dojem obchodnice, kterou by člověk klidně mohl potkat ve Washingtonu jako právničku nebo třeba obchodnici s akciemi. Tento obrázek ještě posiloval ten kufřík. A říkal jsem už, že byla dobře rostlá a pěkná? Jasně, je to irelevantní, ale těžko si toho nevšimnout.

	Položila si kufřík na volnou židli, natáhla ruku přes stůl a řekla: „Ahoj, jsem Susan Weberová.“

	Ruku jsem uchopil, a protože jsem si myslel, že nastal čas pro Jamese Bonda, podíval jsem se jí zpříma do očí a prohlásil jsem: „Brenner. Paul Brenner.“ A v tu chvíli mi připadalo, že slyším, jak kapela hraje Goldfingera.

	„Díky, že jste mi dovolil vás vyrušit. Čekáte na někoho?“

	„Čekal jsem, ale dovolte, abych vám koupil pití, než naši společníci přijdou.“

	„No… dobrá tedy. Dám si gin s tonikem.“

	Přivolal jsem číšníka a objednal gin s tonikem a ještě pivo.

	Paní Weberová číšníkovi něco řekla vietnamsky a ten se usmál, poklonil a zmizel. „Vy mluvíte vietnamsky?“ divil jsem se.

	„Trošičku.“ Usmála se. „A vy?“

	„Trošičku. Jenom věci jako: ‚Ukažte mi doklady‘ a ‚Dejte ruce nahoru‘.“

	Znovu se usmála, ale neodpověděla.

	Přinesli nám pití a ona prohlásila. „Myslím, že tam dávají opravdový chinin. Má to něco společného s malárií – já ty pilulky proti malárii nesnáším. Mám z nich… no, běhavku. Neberu je.“

	„A vy tu žijete?“

	„Ano, skoro už tři roky. Pracuji pro jednu americkou investiční společnost. Vy tu jste obchodně?“

	„Ne, za turistikou.“

	„A právě jste přijel?“

	„Včera večer. Bydlím tady.“

	Pozvedla sklenici a pronesla: „Vítejte v Saigonu, pane…“

	„Brenner.“ Dotkli jsme se sklenkami.

	Všiml jsem si náznaků Nové Anglie v jejím přízvuku, a proto jsem se zeptal: „Odkud jste?“

	„Narodila jsem se v Lenoxu – západní Massachusetts.“

	„Vím, kde to je,“ Lenox byl jedním z těch dokonalých pohlednicových měst v Berkshireských horách, řekl jsem: „Jednou jsem přes Lenox projížděl. Je tam hodně velkých domů.“

	Na to neodpověděla, jenom řekla: „Letní sídlo Bostonské symfonie – Tanglewood. Byl jste někdy v Tanglewoodu?“

	„Já v létě většinou bývám v Monte Carlu.“

	Pohlédla na mě, jako bych si z ní dělal kozy, ale nemohla se rozhodnout, tak se zeptala: „No a co vy? Mám pocit, že jsem zaslechla trochu Bostonu.“

	„Velmi dobře! Myslel jsem, že jsem se toho zbavil.“

	„Toho se nezbavíte nikdy. No jo, takže jsme oba od Zálivu. Svět je malý a tak dál.“ Rozhlédla se. „Je tu velice fajn, kromě léta, kdy je tu moc horko. Líbí se vám v hotelu?“

	„Zatím jo. Odpoledne jsem byl na perfektní masáži.“

	Pochopila to správně, usmála se a odpověděla: „Teď jako? A jakou masáž jste měl?“ „Siatsu.“

	„Já mám masáže hrozně ráda,“ informovala mě, „ale ty holky dostávají od hotelu jenom asi dolar za každou, a tak si chtějí vydělat víc, když nabídnou něco extra – a proto zase nerady masírují ženy.“

	„Můžete jim dát dýško.“

	„Jo, to dělám. Mají radši muže.“

	„No, pro vaši informaci, já dostal jenom masáž. Ale je to tam velice rozverné.“ „Musíte být opatrný.“

	„No, tak to já jsem víc než jen to. Jsem hodný.“

	„To je více než chvályhodné. Jak jsme se k tomuto tématu dostali?“

	„Já myslím, že to někdo ve mně.“

	Usmála se. „No a tenhle hotel, tak ten kdysi patřil nějakému bohatému vietnamskému páru, který ho koupil od jakési francouzské společnosti. Během americké přítomnosti v zemi v něm bydleli většinou američtí vojáci.“

	„Taky jsem slyšel.“

	„Ano. A když se potom v roce 1975 chopili moci komunisti, převzala ho vláda. Zůstalo to hotelem, ale byli tu ubytovaní většinou straničtí funkcionáři ze severního Vietnamu, Rusové a komunisti z jiných zemí.“

	„Vítězové si zaslouží jenom to nejlepší.“

	„Já jsem to pochopila spíš tak, že z toho nadělali prasečí depo. Ale někdy v polovině osmdesátých let prodala vláda svůj podíl nějaké mezinárodní společnosti, které se podařilo odsud vystrnadit všechny ty komunistické hosty. Úplně to tu zrenovovali a vznikl mezinárodní hotel. Já tu americké a evropské obchodní partnery ubytovávám vždycky.“ Pohlédla na mě. „A jsem ráda, že se vám tu líbí.“

	Zadívali jsme se navzájem do očí a já jsem přikývl.

	Podívala se na hodinky. „Nedokážu si vůbec představit, kde by ten pan Ellis mohl být.“

	„Zkuste v oddělení masáží.“

	Rozesmála se.

	„Dejte si ještě,“ ponoukal jsem ji.

	„No, proč ne?“ Řekla něco procházejícímu číšníkovi, a potom se natáhla pro kufřík a vytáhla balíček marlborek. Nabídla mi.

	„Ne, díky,“ řekl jsem, „ale vy si klidně kuřte.“

	Zapálila si cigaretu, a zatímco tak činila, tiše mi sdělila: „Něco pro vás mám,“ a vyfoukla obrovský oblak kouře.

	Já jsem neodpověděl, protože jsem nečekal ženu; ale hned jsem si uvědomil, že takhle je to nejméně nápadné.

	„Dostala jsem od vaší firmy fax,“ řekla mi. „Co jsem měla vyřídit, to jsem napsala do novin, které mám v kufříku. U křížovky. Řekli, že už budete vědět.“

	„Tak mi ty noviny nabídněte, až budete odcházet.“

	Přikývla a řekla: „Já jsem jim zase v noci faxovala, že jste se tu zapsal. Řekla jsem, že váš let byl odložený kvůli špatnému počasí, ale že jste se stejně zapsal až hodinu po tom, co vaše letadlo přistálo. Měl jste na letišti nějaký problém?“ zeptala se.

	„Zaměnili mi zavazadla.“

	„Opravdu? Ono sem moc letů nelítá, a mají tam jenom jeden dopravník na kufry. Jak vám ho tam mohli s něčím zaměnit?“

	„Jo, to nemám ponětí.“

	Přinesli jí gin s tonikem, a mně další pivo. Kapela hrála Stella by Starlight. Připadalo mi, že vybírali písně tak, aby měly něco společného s oblohou.

	Zeptal jsem se paní Weberové: „Opravdu tu děláte pro nějakou americkou společnost?“

	„Ano, proč?“

	„No a dělala jste něco takového někdy dřív?“

	„To nevím – cože to dělám?“

	Chytrá reakce, ale já jsem potřeboval znát odpověď, proto jsem otázku opakoval. „Ne,“ řekla tedy. „Jenom mě poprosili, abych jim udělala službičku, poprvé.“

	„A kdo vás poprosil?“

	„Jeden člověk, kterého tu znám. Američan.“

	„A co ten člověk dělá?“

	„Pracuje pro Bank of America.“

	„A jak dobře ho znáte?“

	„Jak dobře? No, momentálně je to můj přítel. Asi už půl roku. Proč se mě na tyhle věci ptáte?“

	„Chtěl bych mít jistotu, jestli nejste na sledovací listině místní KGB.“

	Přikývla a řekla: „Tajná policie tu sleduje všechny. Hlavně Američany. Jenomže Vietnamčíci nejsou nijak výkonní.“

	Neodpověděl jsem.

	Dodala: „Tři čtvrtiny vietnamských policistů chodí v civilu. Tady ti chlapi u vedlejšího stolu, ti by policajti být mohli, ale dokud si třeba nezapálím trávu a nebudu jim vyfukovat kouř do ksichtů, budou se víc zajímat o pivko než o mě. Je to vždycky náhodné, a mě třeba tak jednou měsíčně zastavují kvůli nějakému pitomému porušení dopravních předpisů a dají mi pokutu dva dolary.“

	Neodpověděl jsem.

	„Je to všechno o penězích,“ pokračovala. „Tohle město je plné hodně drahého importovaného spotřebního zboží, a průměrný Nguyen vydělává tak tři stovky za rok, ale chce mít všechno, co vidí, takže pokud je civilista, pracuje co nejblíž západním turistům, aby dostával jejich dýška, jeho mladší brácha žebrá na ulici, sestra šuká za prachy, starší brácha, který je policajt, vydírá peníze od turistů a emigrantů.“

	„Myslím, že jsem je potkal všechny.“

	Usmála se a informovala mě: „Je to hrozně zkorumpovaná země, ale ty úplatky jsou celkem přijatelné a lidi jsou v podstatě milí, pouliční kriminalita nízká a elektřina v Saigonu funguje, i když kanalizace je trochu nespolehlivá. Tady bych se moc nebála výkonnosti státní policie. Ona je to spíš nevýkonnost, vládní paranoia a xenofobie týkající se západních turistů, že se je snaží přesvědčit, že sem jezdí jenom proto, aby všude rozdávali dolary, fotili si nějaké pagody, užívali levný sex a tak, ale že tu nejsme proto, abysme jim svrhávali vládu. Já nejsem žádná hrdinka, pane Brennere, ani moc velká vlastenka, takže kdybych si myslela, že mi za tuhle drobnou laskavost hrozí nějaké nebezpečí, řekla bych ne.“

	Když jsem o tomhle všem přemýšlel, došlo mi, že paní Weberová je asi poněkud cynická, ačkoli tak na mě zprvu nepůsobila. Ale možná se jí už Nam dostal pod kůži. Zeptal jsem se: „A proč jste tedy s touto drobnou laskavostí nakonec souhlasila?“

	„No, řekla jsem vám – ten můj pitomý přítel. Bill. Když tu teď máme lidi z konzulátu, on si myslí, že by mohli pomoct jeho byznysu. Ale vláda toho o podnikání ví tolik, kolik já o vládnutí.“

	„Takže někdo z konzulátu Billa požádal… O co?“

	„Požádali ho, aby požádal mě, abych se s vámi potkala. Z konzulátu chtěli ženskou. Že policie moc pozornosti ženám nevěnuje, a já si myslím, že je to tak míň podezřelé.“

	„Můžu si zkontrolovat toho vašeho Billyho?“

	Pokrčila rameny. „Dám vám jeho vizitku, mám jich vždycky štos.“

	„Jste velice loajální přítelkyně.“

	Rozesmála se a řekla: „A vy jste velice podezřívavý.“

	„A taky paranoidní, ano. A ještě je tu možnost, že jsem sledovaný, takže nesmíte být potom moc překvapená, kdyby vás chtěli vyslýchat.“

	Znovu pokrčila rameny. „Já ale nic nevím.“

	„Jsem veterán a jsem tu kvůli vzpomínkám, a taky abych se podíval na některý místa, kde jsem sloužil,“ informoval jsem ji.

	„Přesně to mi řekli.“

	„A to je taky všechno, co víte. Váš obchodní přítel se tu neukázal, takže jste na odchodu.“

	Přikývla.

	„No a kromě těch novin,“ zeptal jsem se ještě, „je ještě něco, co mi máte dát?“

	„Jako třeba co?“

	„Jako třeba mobil.“

	„Ne. Ale můžete si vzít můj. Mezi městy moc nefunguje, ale v Saigonu vám bude dobrý. Chcete ho?“

	„Ne, pokud by se dal vystopovat k vám.“

	„Ale to je na vás. Ještě pro vás můžu něco udělat?“

	„Co vám řekli, že ještě můžete udělat?“

	„Převzít a doručit vzkaz.“

	„A co je na tom tak světobornýho, odfaxovat odsud zprávu?“

	„Myslíte z hotelu? No, jenom to zkuste!“

	„Dívají se na to? Dělají si kopie?“

	Chvilku nad tím přemýšlela a řekla: „Vlastně ano. Nevrátí vám předlohu, dokud si z ní neudělají kopii. Jenomže bezpečný mail nebo fax můžete poslat z mé kanceláře. Přesně to jsem udělala včera v noci,“ dodala.

	„A měla jste také někomu něco faxovat ohledně tohoto setkání?“

	Přikývla. „Někam s volačkou 703. To je Virginie.“

	„Jo. Okay, a tak kromě zprávy o našem setkání ještě připište, že mě na letišti zastavili a vzali mi pas, ale že si myslím, že to bylo jenom náhodné a že si myslím, že ze Saigonu odjedu včas, jestli budu mít pas. Jo?“

	Hleděla na mě, potom můj vzkaz zopakovala, než řekla: „Já vám sice nemám klást žádné otázky, ale…“

	„No tak mi neklaďte žádné otázky. A jestli dostanete odpověď, zapamatujte si ji, nenoste to s sebou sem. Zkontaktujte mě a někde se sejdeme, jo?“

	„Cokoli řeknete.“

	„Díky.“

	„No problem. Takže vás na letišti zastavili? Proto jste přijel pozdě.“

	„Správně.“

	„No, to mě nepřekvapuje. Vypadáte vychytrale.“ Zasmála se a řekla: „Chtěli po vás příletový poplatek?“

	„Dvacet babek.“

	„Dal jste jim to?“

	„Dal.“

	„A to jste neměl. Oni by vás nechali, kdybyste si trval na svém.“

	„Já jsem toho skrčka z bezpečnosti přinutil, aby mi odnesl k autu kufry.“

	Rozesmála se. „No to je bezva! To se mi líbí!“ A dodala: „Víte přece, že se potom o kořist dělí s tím z pasového a ostatníma. Je to sběř.“

	„Takže si myslíte, že to byl jenom prostě náhodný pokus o vydírání?“ zeptal jsem se.

	„Jasně… Akorát že málokdy berou pasy.“ Chvilku přemýšlela a řekla: „Ještě o nich uslyšíte.“

	„To doufám, mají můj pas.“

	Zapálila si další cigaretu a já jsem nabyl dojmu, že nijak nespěchá s odchodem. Řekl jsem jí: „Nabídněte mi ty noviny a potom máte do příští schůzky volno. Budu potřebovat vaši i Billovu vizitku.“

	Podívala se mi do očí a takto jsme chvilku setrvali, potom zadusila cigaretu a řekla: „Moje vizitka je v novinách. Nejsem si jistá, jestli máte něco vědět o Billovi. Zavolejte mi, a já vám potom řeknu.“

	„Okay.“

	Vstala a zvedla ze židle kufřík. „Děkuji vám za pití,“ řekla.

	Vstal jsem také. „Bylo mi potěšením.“

	„Mám v kufříku anglicky psané noviny, které jsem už dočetla. Nechcete je?“

	„Ale jistě, člověku se čtení hodí vždycky.“

	Vytáhla výtisk International Herald Tribune a položila jej na stůl. „Jsou den staré, ale je to víkendové vydání. Do pondělního večera čerstvější neseženete.“

	„Díky.“

	Napřáhla ruku a potřásli jsme si. „Hodně štěstí,“ řekla mi.

	„Chuc Mung Nam Moi,“ na to já.

	Usmála se a opáčila: „Chuc Mung Nam Moi,“ načež se otočila a odešla.

	Sedl jsem si a nechal noviny ležet tam, kde byly, a zatímco jsem upíjel pivo, čekal jsem, jestli se mi nestane něco ošklivého.

	Čekal jsem celou minutu, a když se nestalo nic, noviny jsem vzal a rozložil je. Její vizitku jsem ukryl do dlaně a schoval do kapsy saka, pod záminkou vytahování kapesníku za účelem otření čela. Sedl jsem si ke stolu bokem a ve světle svíčky si přečetl titulek novin.

	No, takže až dosud to šlo. Nikdy jsem na případě nepracoval v nepřátelské zemi.

	I když, abych byl upřímný, jsem na případě několikrát pracoval v zemi přátelské, kterou jsem si znepřátelil. Každopádně jsem si ale myslel, že mám docela dobré špionské schopnosti, když uvážíme, že jsem byl jenom policajt. Pan Conway měl recht – naše generace to má v krvi. Viděli jsme moc špionských filmů a četli moře knížek. Co by asi teď udělal James Bond?

	Takže pro začátek, James by paní Weberovou nenechal odejít. Jenomže pokud pracujete pro CID nebo FBI, jak se to mně už několikrát stalo, musíte si špunt uhlídat v kalhotách. Taky tu samozřejmě byla Cynthia. A Bill, ať to byl kdo chtěl. No a paní Weberová nepotřebovala o moc víc problémů, než byly ty, v nichž už se mohla nacházet.

	Vzhlédl jsem a s uspokojením jsem zjistil, že Susan Weberová se vrátila ke stolu. Sedla si a řekla: „Pan Ellis naši schůzku zrušil. Také jsem vám měla ještě říci, že se nemáte ostýchat a zavolat mi, kdybyste něco potřeboval, a že mi máte dát vědět, kdy budete chtít v pondělí ráno ze Saigonu odjet. Ale předpokládá se, že telefony z většiny kanceláří zahraničních firem tu jsou odposlouchávané – ne nutně z bezpečnostních důvodů, spíš kvůli naději, že uslyší něco, z čeho by mohli mít nějaký obchodní prospěch. Musíte tedy být velice opatrný na to, co říkáte do telefonu s pevnou linkou. Číslo na můj mobil máte na vizitce, ale budete potřebovat další mobil, abyste mi na něj mohl zavolat, pokud budete chtít, aby náš hovor neposlouchal nikdo jiný. Jestli mi budete volat z pevné linky a budete mi chtít říct něco důležitého, můžu se s vámi sejít. Požádali mě, abych zůstala v Saigonu celý víkend, okay?“

	„A to jste celé předtím zapomněla?“

	„Ale no tak, říkala jsem, abyste mi zavolal, když budete něco potřebovat. Teď to jenom rozvíjím.“

	„Okay, díky.“

	„Je sobota večer a já nemám rande.“

	„Kdepak je Bill?“

	„Řekla jsem mu, že asi budu mít hodně práce, podle toho, co se dnes večer semele.“

	„Něco mi ušlo?“

	„No, já jsem jenom chtěla vidět, jestli jste zajímavý nebo ne.“

	„V tom případě si myslím, že se tedy rozloučíme.“

	Usmála se: „Ale no tak! Nebuďte na mě zlý.“

	„Podívejte… Susan… podle instrukcí jsem…“

	„Já mám instrukce nové. Chtějí, abych vás poučila o zemi tak, abyste se neztratil, hned jak vyjedete ze Saigonu.“

	„Je tohle pravda?“

	„Vypadám snad jako někdo, kdo by lhal někomu ze stejného státu?“

	„No…“

	„Nejsem zvyklá slýchat ne.“

	„Nedokázal bych si ani představit, že byste byla. Připojíte se ke mně při večeři?“

	„Bude mi potěšením. Jak je to od vás milé, že se ptáte!“

	Zasignalizoval jsem číšníkovi, aby přinesl menu. Své nové přítelkyni jsem řekl: „Jaké tu mají jídlo?“

	„Vlastně to není zlé. Mají japonské, francouzské, čínské a samozřejmě vietnamské. No a teď, když je Tet, budou mít spoustu svátečních specialit.“

	Přinesli menu a já jsem se zeptal: „Jak se řekne psí maso?“

	„Tit čo.“ Usmála se a zvedla jídelní lístek. „Tak co si dáte? Něco francouzského, čínského, vietnamského?“

	„Chci cheeseburger a hranolky.“

	„Objednám nám něco ze svátečního menu.“

	Objevil se vrchní a oba spolu chvíli konverzovali na téma menu, což prošpikovali občasnými úsměvy a letmými pohledy směrem ke mně. „Žádný tit čo,“ prohlásil jsem.

	Vrchní se znovu zasmál a něco Susan řekl. Abych ukázal, že taky umím vietnamsky, řekl jsem mu jeho jazykem, aby dal ruce vzhůru.

	Odešel a Susan řekla. „Objednala jsem nám spoustu maličkostí, abyste mohl ochutnat všechno a sníst, co vám bude chutnat nejvíc. Proč jste mu řekl: ‚Ruce vzhůru‘?“ zeptala se.

	„Jenom jsem se procvičoval.“

	„Copak není ve Washingtonu hodně vietnamských restaurací?“

	„Proč si myslíte, že bych měl žít ve Washingtonu?“

	„Myslela jsem, že když pro Washington pracujete…“

	„Jenomže žiju ve Virginii. Jsem na penzi.“

	„A jedl jste nějaká vietnamská jídla, když jste tu byl jako voják?“

	„Měli jsme kádéčka. Místní jídla jsme jíst nesměli. Armádní nařízení. Některým po něm bylo strašně špatně.“

	„No jo, i dnes musíte být velice opatrný. Pijte hodně ginu s tonikem, lahvovou vodu, pivo a kolu. Když jsem sem přijela, bylo mi fakt děsně zle. Říká se tomu Ho Či Minova pomsta. Ale od té doby už se mi šoufl nedělá. Člověk si vybuduje imunitu.“

	„Já tu tak dlouho zas nebudu.“

	Přinesli nám jídlo, jeden chod za druhým. Paní Weberová jedla jako Vietnamka, s miskou až u pusy, do níž si všechno strkala hůlkami. Já jsem jedl vidličkou a nožem.

	Nezávazně jsme plkali, hlavně o Saigonu a její práci. Vysvětlila mi, co dělá, ale já jsem bývalý vládní zaměstnanec, nedotčený světem obchodu, takže mi to nedávalo smysl. Mělo to co dělat s poradenstvím a vyřizováním půjček většinou pro americké investory, kteří chtějí obchodovat ve Vietnamu. Ale přestože mně to smysl nedávalo, ona se v tom vyznala, takže jsem dospěl k závěru, že asi opravdu bude investiční poradkyní. Většinou dokážu poznat, když si někdo na něco hraje, protože už jsem podnikl pod falešnou identitou tolik akcí, kdy jsem předstíral úředníka, seržanta zbrojního skladu nebo někoho jiného, abych se tak dostal co nejblíže k podezřelému.

	Po chvilce jsme si na sebe zvykli a bylo nám celkem dobře. Řekla mi: „Já vím, že bych neměla klást otázky, jenže ale zase nevím, na co se mám ptát, abych udržela konverzaci.“

	„Zeptejte se mě, na cokoli chcete.“ „Okay, kam jste chodil na školu?“

	„Na to nemůžu odpovědět.“

	Usmála se. „Myslíte si, že je s váma sranda.“

	„Se mnou je sranda. Kam jste do školy chodila vy?“

	„Amherst. Potom na Harvard, kde jsem dostala doktorát z obchodních věd.“

	„A potom?“

	„Potom jsem pracovala v New Yorku v investiční bance.“

	„Jak dlouho?“

	„Jestli se snažíte uhodnout, kolik mi je, tak třicet jedna.“

	„A tady jste už tři roky?“

	„Příští měsíc tři roky.“

	„Proč?“

	„A proč ne? Bude to dobrý základ pro další životopis, a taky mě tu nikdo neotravuje.“

	„A líbí se vám tu?“

	„Ano, opravdu ano.“

	„Proč?“

	Pokrčila rameny, chvilku přemýšlela a řekla: „Asi… asi se mi líbí, že jsem emigrantka. Chápete?“

	„Ne.“

	„No… je to prostě část mé identity. V New Yorku jsem nebyla nikdo. Jenom prostě další pěkná tvářička s doktorátem z Ivy League. Tady vyčnívám. Pro Vietnamce jsem exotická a pro Zápaďáky zajímavá.“

	Přikývl jsem. „Tomu myslím rozumím. Kdy se vrátíte domů?“

	„Nevím, nemyslím na to.“

	„Proč ne? Nestýská se vám snad? Po rodině, přátelích? Po Čtvrtém červenci? Po Vánocích a Hromnicích?“

	Chvilku si pohrávala s hůlkami, než řekla: „Mí rodiče a sestra s bráchou sem jednou za rok přilítají na návštěvu. Docela dobře spolu vycházíme, protože oni jsou tam a já tady. Všichni jsou hrozně úspěšní a soutěživí. Já tady můžu být sama sebou. Přijelo sem i pár dobrých kamarádů, to taky. No a tady se schází americká komunita, abychom vždycky oslavili naše svátky, a tak ty svátky jsou tak nějak zvláštní a o něco významnější. Chápete?“

	„Myslím, že ano.“

	„No a taky to není jenom nějaká země třetího světa. Je to napůl totalitní stát a lidi ze Západu se tu cítí, jako že žijí na hraně, takže je tu každý den zajímavý, hlavně když se vám daří tady ty idioty porážet na jejich hřišti.“ Podívala se na mě. „Dává to, co říkám, nějaký smysl, nebo mám skončit s pitím?“

	„Obojí, ale já vám rozumím.“

	„No to byste měl. Jste špion?“

	„Jsem armádní důstojník na penzi,“ informoval jsem ji. „Sloužil jsem tu během dvou turnusů, v osmašedesátém a dvaasedmdesátém, a teď jsem se sem vrátil jako turista.“

	„Cokoli si přejete. Naštvalo vás to tu?“

	„Ani ne.“

	„A máte na tehdy špatné vzpomínky?“

	„No, už mi bylo i líp.“

	„Byl jste raněný?“ ptala se.

	„Ne.“

	„A měl jste někdy posttraumatický stres?“

	„Mívám dost každodenních stresů, ty mi úplně stačí.“

	„Kde jste byl, když jste tu byl?“

	„Většinou nahoře na severu.“

	„Myslíte Hanoj?“

	„Ne, Hanoj je v severním Vietnamu, a tam jsme nikdy nebojovali.“

	„Řekl jste na severu.“

	„V severní části jižního Vietnamu. DMZ. Neučili vás to ve škole?“

	„Na střední. Na výšce jsem na historii nechodila. Takže, kde jste byl posádkou?“

	„Ve dvaasedmdesátém to bylo v Bien Hoa. V osmašedesátém většinou v provincii Quang Tri.“

	„Já jsem byla na severu nejdál v Hue. Překrásné město. Měl byste tam zkusit zajet. Nikdy jsem nebyla ve Středohoří. Jednou jsem letěla do Hanoje. V Hanoji nás nenávidí.“

	„Nechápu proč.“

	„Nevím, co jste jim provedl, ale nenávidí nás pořád.“ Podívala se na mě. „Omlouvám se, tohle vyznělo hloupě.“

	„Nelamte si s tím hlavu.“

	„Takže vy tam chcete zase zajet?“

	„Možná.“

	„To byste měl. Proč taky byste sem jinak jezdil, že? Jéj já jsem zapomněla.;, vy jste přece…“ Položila si prst na rty a zašeptala: „Pšššt,“ a rozesmála se.

	Změnil jsem téma: „Žijete v centru Saigonu?“

	„Ano. Většina Západaků taky. Okolní čtvrti už jsou tak nějak moc domorodé.“ Potom téma změnila znovu zpátky a zeptala se: „Co jste tu ve Vietnamu dělal?“

	„O válce bych raději nemluvil,“ pronesl jsem.

	„A myslíváte na ni?“

	„Někdy.“

	„Tak to byste o ní měl i mluvit.“

	„Proč? Protože na ni někdy myslím?“

	„Ano, jde tu totiž o to, že muži si často nechávají věci pro sebe.“

	„To ženy zase mluví o všem.“

	„To je zdravé. Potřebujete to ze sebe vykecat.“

	„Já mluvívám se sebou, protože to vždycky vím, že mluvím s inteligentním člověkem.“

	„Jste vy ale tvrďák! Ze staré školy…“

	Významně jsem se podíval na hodinky. Nějak jsme se s paní Weberovou moc seznámili, což bylo asi důsledkem těch piv. „Měl jsem dlouhý den,“ poznamenal jsem.

	„Já si dám dezert a kávu. Neutíkejte mi.“

	„Jsem hotový.“

	Zapálila si cigaretu, ignorovala mou větu a řekla: „Než jsem se sem dostala, nekouřila jsem. Tady lidi hulí jak fabriky a mě to chytlo taky. Jenomže nekouřím trávu ani opium. Ještě jsem se úplně neaklimatizovala.“

	Pozoroval jsem ji v mihotavém světle svíčky. Byla to docela složitá žena, ale mně připadala jako docela upřímná. Nikdy jsem neporovnával ženu A se ženou B, ale Susan mi trochu připomněla Cynthii – asi to bylo tou upřímností, řekl bych. Ale zatímco Cynthii vychovávala armáda, stejně jako mě, Susan pocházela z jiného světa, Lenoxu, Amherstu, Harvardu. Poznával jsem akcent i chování příslušnice vyšší střední třídy, jaké mají ti druzí z Massachusetts, kterým se Jižani smějí, ale zároveň i trochu závidí.

	Zamávala na číšníka a mě se zeptala: „Kávu nebo čaj?“

	„Kávu.“

	Něco řekla číšníkovi a ten odešel. „Místní káva je dobrá,“ řekla. „Je z vysočiny. Dáte si zákusek?“

	„Jsem přecpaný.“

	„Objednala jsem ovoce. Ovoce tady je úplně z jiného těsta.“

	Zdálo se mi, že si mé společnosti užívá, nebo si možná užívá sama sebe, což u žen není vždycky totéž. Každopádně s ní byla celkem legrace, až na to, že už jsem měl dost piv na to, abych se za chvilku začal chovat hloupě.

	Bylo už chladněji a nastal krásný hvězdný večer, kdy jsem ještě mohl vidět poslední srpek mizejícího měsíce. „Zdejší Silvestr je příští sobotu, že?“ zeptal jsem se.

	„Ano, to byste měl být v nějakém větším městě, protože bude legrace.“

	„Je to jako. Silvestr u nás doma?“

	„Spíš mnohem podobnější čínskému novému roku v Čínské čtvrti v New Yorku. Ohňostroje, randál, tančící draci, loutky a to všechno. Ale je to i velice vážný svátek, kdy spousta lidí chodí do pagod, kde se modlí, aby byl příští rok dobrý, a taky tam uctívají své předky. Slavnost končí před půlnocí, aby se všichni vrátili na půlnoc domů, aby mohli být s rodinami. Jenom katolíci chodí na půlnoční. Jste katolík?“

	„Někdy.“

	Usmála se. „No, tak jestli budete někde poblíž kostela, zajděte na mši. Někdo vás potom pozve domů na jídlo. Ale první návštěvník, který překročí práh vietnamského domova po půlnoci, musí být dobrého charakteru, jinak tu rodinu čeká rok plný neštěstí. Jste dobrého charakteru?“

	„Ne.“

	„No jo, můžete teda zkusit zalhat,“ smála se.

	„A jak jsem to pochopil,“ pokračoval jsem, „oslavy trvají ještě týden?“

	„Oficiálně ještě čtyři další dny, ale ve skutečnosti tak ten týden. V tom týdnu je hrozně těžké něco sehnat, protože všechno je zavřené. Dobré na tom je, že tím skončí předsváteční provoz a dopravní zácpy, a hodně měst vypadá jako vylidněné místo duchů. Restaurace a bary jsou většinou otevřené jenom v noci, a lidi každý večer slaví jako pominutí. Ale v každém městě a regionu se ty oslavy trochu liší. Kde si myslíte, že budete na Tet vy?“

	Asi v base, pomyslel jsem si a řekl: „Nejsem si jistý, kam se dostanu.“

	„No samozřejmě.“ Chvilku přemýšlela a řekla: „Musel jste tu nějaký Tet zažít, když jste tu byl už dvakrát.“

	„Stihl jsem Tet 68 i 72.“

	Přikývla. „Slyšela jsem o tom. Jsem historií neposkvrněná, ale tohle si pamatuju Kde jste byl?“

	„U Quang Tri.“

	„Slyšela jsem, že v Quang Tri a Hue to bylo hodně tvrdé. Možná byste stihl být na Tet v Hue. Tam bude oslava veliká.“

	„Nejsem si jistý, kde budu,“ odpověděl jsem.

	„A víte aspoň, co budete dělat zítra?“

	„Zítra si jdu prohlídnout město.“

	„Fajn. Potřebujete průvodce a já jsem po ruce.“

	„Billa by to mohlo naštvat.“

	„Z toho se dostane.“ Zahihňala se a zapálila si další cigaretu. „Chápete, jestli chcete jet do vnitrozemí, potřebujete nějaké tipy. A já vám můžu dát i pár dobrých rad.“

	„Už jste mi pomohla dost.“ Zeptal jsem se: „A tenhle výraz se používá, vnitrozemí?“

	„Myslím, že jo. Slyšela jsem to tu, proč se ptáte?“

	„Myslel jsem, že je to jenom vojenský výraz.“

	„Ale ne, Zápaďáci to tu používají. Vnitrozemí. A myslí tím někde, kde to není ani v Saigonu nebo jiném větším městě – většinou někde, kam by člověk ani neměl chodit – asi jako třeba v divočině. Správně?“

	„Správně.“

	„Takže jestli chcete, ukázala bych vám zítra opravdový Saigon.“

	„Ale to výrazně překračuje rámec vašich služebních povinností.“

	Pohlédla na mě skrz oblak cigaretového kouře a řekla: „Podívejte, Paule, já nejsem… víte, chci říct… nejedu po vás.“

	„To mě ani nikdy nenapadlo.“

	„V pořádku. Jste ženatý? Smím se já ptát na takové věci?“

	„Nejsem ženatý, ale mám… jak se tomu teď říká?“

	„Vážný vztah?“

	„Ano. Tak jeden takový mám.“

	„To je dobře, protože já taky. Ten člověk je idiot, ale to už je jiná příhoda. Princeton – musím k tomu něco dodávat?“

	„Myslím, že to hovoří za všechno.“

	„Doufám, že vy jste na Princeton nechodil.“

	„Bůh nedopusť. Já jsem vystudoval armádní vysokoškolský nástavbový program, ale s vyznamenáním.“

	„Aha… no, každopádně tohle je důvod, proč tu jsem. Nejsem…“

	Přinesli nám kávu a ovoce.

	Kapela nyní hrála kousky ze šedesátých let a zrovna začínala For Once in My Life od Stevieho Wondera z roku 1968.

	Vzala si kousek nějakého ovoce, a když si potom ubrouskem osušila rty, myslel jsem si, že už odchází, ale ona se mě místo toho zeptala: „Nezatančíme si?“ Tímhle mě dokonale překvapila, ale stejně jsem odpověděl: „Jistěže.“

	Vstali jsme a přešli na malý taneční parket, který už byl plný lidí. Chytil jsem ji do náručí a cítil jsem kus ženské. Tančili jsme. Nebyl jsem si příliš jistý, kam tohle vede, ale možná jsem si to špatně vykládal. Byla už trochu znuděná tím svým Billem a chtěla se rozptýlit večeří se Superšpionem.

	Zrovna hráli Can’t Take My Eyes Off You. Tělo měla teplé, tančila dobře a její prsa, tlačící mi na hruď, byla pevná. Položila mi bradu na rameno, ale tvářemi jsme se nedotýkali. „Je to hezké,“ řekla.

	„Ano, to je.“

	Tančili jsme na střeše hotelu Rex, se svítící a otáčející se královskou korunou nad námi, hvězdami ještě nad tím vším, teplým tropickým větříkem ve vlasech, a kapela nám k tomu hrála pomalé písničky. Myslel jsem na Cynthii, i když jsem držel Susan. Myslel jsem na to, jak málo a krátce jsme byli spolu a že jsme zatím ještě neprožili takovýto okamžik. Zjistil jsem, že se na Havaj hrozně těším.

	Po několika minutách tichého přešlapování se mě Susan zeptala: „Takže jak, chcete na zítřek společnost?“

	„No to chci, ale…“

	„Tak já vám konečně řeknu, proč to dělám. Nejsem politička, jde mi jenom o obchod. Ale tihle idioti, co tuhle zemi vedou, mě pěkně točí. Jsou to tyrani, brání obchodování a není s nima žádná sranda. Lidi tu jsou milí, a já mám ty lidi ráda. Myslím, že se vám snažím říct, že jsem nikdy v životě nic neudělala pro svou zem, takže jestli tohle pro mou zem je…“

	„Není.“

	„Okay, ale stejně pro vás chci něco udělat, protože mám pocit, že možná budete potřebovat víc rad a tipů o této zemi, než vám už někdo dal. A chci, abyste byl úspěšný v tom něčem, co jste sem přijel dělat. Nechci, abyste se dostal do nějakých potíží, až odcestujete ze Saigonu. Zbytek téhle země se totiž Saigon nejmenuje. Mohlo by to tam být trochu drsné. Já sice vím, že jste taky drsný chlapík a že to tady můžete zvládnout – už jste to zvládl dvakrát. Ale budu se cítit líp, když vám věnuji jeden den svého života a poskytnu vám své velké znalosti Vietnamu. Co vy na to?“

	„Dobrá trefa. A to děláte pro mě, nebo jenom proto, že máte ráda život v nebezpečí, anebo se vám líbí dělat věci, které zdejší vláda nechce, abyste dělala?“

	„Od každého něco. Plus pro svou vlast, nehledě na to, co jste řekl vy.“

	Zatímco jsme tančili dál, přebíral jsem si to v hlavě. Neexistoval žádný vážný důvod, proč bych s tou ženou neměl strávit jeden den, ale přišlo mi, že z toho může vzniknout malér. Řekl jsem: „Očekávám, že mě tady předvolají na nějaký vládní úřad abych jim zodpověděl nějaké otázky. A u toho být nechcete.“

	„Ti mě nevyděsí. Dokážu se hádat a urážet i s jejich nejlepšíma. A ve skutečnosti, když budeme spolu, nebudete vypadat tak podezřele.“

	„Já podezřele nevypadám.“

	„Ale jo. A potřebujete nějakého společníka přes den. Chci to být já.“

	„Okay. Dokud budete vědět, proč to děláte, a že já jsem jenom obyčejný turista, ale zato turista, který na sebe nějak nechtěně přitáhl pozornost úřadů.“

	„Tomu rozumím.“ Kapela si dala pauzu, Susan mě vzala za ruku a odvedla ke stolu.

	Z kufříku vylovila pero a něco napsala na ubrousek. „Tohle je mé číslo domů, kdybyste ho potřeboval. Setkáme se v hale, zítra ráno v osm.“

	„Není to trochu brzy?“

	„Ne, pokud chcete jít na mši do katedrály v osm třicet.“

	„Já do kostela nechodím.“

	„Já každou neděli, a to ani nejsem katolička. Je to součást emigrace.“ Vstala a řekla: „Jestli vás nenajdu v hale, zkusím snídaňový salonek. Jestli nebudete tam, zavolám vám do pokoje. A když nebudete ani tam, budu vědět, koho mám kontaktovat.“ Vstal jsem. „Děkuji.“ A dodal jsem: „A děkuji i za pěkný večer.“

	„Já taky.“ Zvedla kufřík. „Díky za večeři. Zítra mi musíte dovolit, abych pozvala já vás.“

	„Platí.“

	Chvilku zaváhala, potom se mi podívala do očí a řekla: „Poznala jsem několik mužů vašeho věku, kteří tu pracovali, a několik z nich se sem vrátilo, aby tu něco našli, nebo možná ztratili. Takže vím, že je to těžké, a chápu to. Ale pro lidi v mém věku znamená Vietnam zemi, ne válku.“

	Neodpověděl jsem.

	„Dobrou noc, Paule.“

	„Dobrou noc, Susan.“

	Sledoval jsem, jak mizí ve zděné části restaurace.

	Podíval jsem se na koktejlový ubrousek, zapamatoval si číslo a zmuchlal ubrousek do hrnečku od kávy.

	Jak už jsem se asi zmínil, byl to překrásný večer s teplým vánkem, šelestícím mezi rostlinami. Kapela hrála MacArthur Park a já jsem zavřel oči.

	Před dávnými lety, kdy Vietnam znamenal válku a ne zemi, tehdy si pamatuji na noci pod hvězdami, jako byla tato, kdy se tropická bríza proháněla vegetací. Ale také si pamatuji na noci jiné, kdy vítr nefoukal, ale vegetace se pohybovala stejně, a my jsme slyšeli klapání bambusových stonků, jimiž se mezi sebou dorozumívali. Stromové žáby přestaly kvákat a dokonce i hmyz ztichl a noční ptáci uletěli. A člověk čekal ve smrtícím tichu, a snad i dýchat přestal, jenom srdce mu bilo tak hlasité, že si byl jistý, že to slyší úplně všichni. A ten zvuk bambusových stonků se blížil a vegetace se v bezvětrné noci hýbala.

	Otevřel jsem oči a chvíli jen tak seděl. Susan po sobě nechala půl lahve piva, které jsem vypil přímo z lahve, abych si svlažil úplně vyschlá ústa.

	Zhluboka jsem se nadechl a válka zmizela. Zjistil jsem, že se docela těším na zítřek.

	Do pokoje jsem vstoupil s novinami v ruce. Neměl jsem tam žádné na první pohled viditelné vzkazy, nikde žádné obálky a sněhovou kouli přesunulo to děvče, co mi stlalo postel. Teď ležela na stole.

	Sedl jsem si ke stolu a otevřel International Herold Tribune na stránce s křížovkou, což byla doplňovačka z New York Times, která byla napůl vyplněná. Chvilku jsem si ji prohlížel, než jsem si všiml, že u svislého čísla 32 byla tlustá značka.

	Otevřel jsem Lonely Planet Guide, kde jsem nalistoval Hue. Byla tam mapka města s očíslovanými turisticky zajímavými místy. Pod číslem 32 jsem viděl Mandarínskou dvoranu, situovanou v Císařské oboře, což byla zdmi obestavěná sekce uvnitř zdí Citadely ve Starém městě.

	Tam jsem se měl setkat se svým kontaktem, v poledne určeného dne. A bude to Vietnamec – nebo Vietnamka, což bylo všechno, co jsem věděl.

	Kdybych to nějak nestihl nebo kdyby tam na mě nikdo nečekal, měl jsem se ve dvě odpoledne dostavit k alternativnímu místu setkání, které jsem měl poznat tak, že hodnotu číslice 32 převrátím, říkal pan Conway. Pod třiadvacítkou jsem viděl Královskou knihovnu umístěnou ve vnitřní svatyni Císařské obory zvané Zakázané purpurové město.

	Třetí alternativou ve čtyři odpoledne byl součet čísel 3 a 2, který na mapě patřil historickému chrámu s názvem Cua Ba, ve městě, ale už ne za zdmi Citadely.

	Kdyby se můj kontakt neukázal na žádném setkaní, měl jsem se vrátit do hotelu, a tam čekat na vzkaz. Měl jsem být připravený okamžitě odejít.

	Říkal jsem si, že je to možná trochu melodramatické, ale asi nezbytně nutné. A také se mi nelíbila představa, že bych měl věřit nějakému Vietnamci, ale musel jsem se spolehnout na to, že lidi ve Washingtonu vědí, co dělají. Chápete, když jim to tam posledně tak šlo…

	Přidělal jsem k číslům v křížovce několik dalších tlustých značek a vyplnil jsem další políčka, přičemž jsem si všiml, že paní Weberová vyplnila několik opravdu těžkých výrazů správně. Asi to byla chytrá dáma a asi měla i nějakou vlastní agendu – nebo možná agendu ještě někoho dalšího.

	Zítřek by mohl být zajímavý.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Vystoupil jsem z výtahu do hotelové haly deset minut po osmé.

	V křesílku pod palmou seděla Susan Weberová a četla si časopis. Nohy měla křížem a předtím si je oblékla do černých pláťáků a vycházkových bot. Když jsem přišel blíž, viděl jsem, že to, co čte, je anglicky a jmenuje se to Vietnam Economic Times.

	Odložila časopis a vstala. Nyní jsem viděl i to, že má těsnou košili z červeného hedvábí s krátkým rukávem a vysokým mandarínským límcem. Na krku jí na šňůrce visely sluneční brýle a kolem pasu měla takovou tu legrační nylonovou taštičku. „Dobré ránko,“ řekla mi. „Zrovna jsem vás chtěla nechat vyvolat.“

	„Jsem naživu a daří se mi dobře.“

	„Možná jsem toho včera vypila trochu moc,“ řekla ještě. „Jestli ano, omlouvám se.“

	„Rozhodně jsem nebyl v takové pozici, abych to dokázal posoudit. Jenom doufám, že jsem vám byl k večeři dobrým společníkem.“

	„Já si ráda povídám s lidmi od nás,“ odvětila.

	Toho rána byla paní Weberová oproti večeru poněkud chladnější, což bylo pochopitelné. Když u toho nejsou alkohol, hudba, světlo svíček a noc plná hvězd, bývají lidé poněkud rezervovanější v záležitosti včerejší schůzky, a kolikrát i tehdy, když se probudí ve stejné posteli.

	Já jsem měl své standardní khaki kalhoty, ale místo golfové košile to byla košile s krátkým rukávem od obleku. „Oblékl jsem se do kostela dobře?“ zeptal jsem se.

	„Je to dobrý. Jste připraven?“

	„Jenom tu někde pohodím klíč od pokoje.“ Odešel jsem k recepci a podal recepčnímu klíč. „Nějaké vzkazy?“

	Zkontroloval mou přihrádku a odvětil: „Ne, pane.“

	Kráčel jsem ke dveřím, kde na mě čekala Susan. To s pasem bylo opravdu hodně zneklidňující. Mang věděl, že zítra chci odjet a že na to potřebuji pas.

	Připojil jsem se k Susan, která řekla: „Vidím, že vám ještě pas nevrátili. Ale jsem si jistá, že ho přivezou dneska, když ví, že zítra chcete odjet.“

	„Já si zase myslím, že si ho mám jít vyzvednout na velitelství gestapa.“

	„Oni ho ale většinou vracejí do hotelu. Leda by vám řekli, že si ho máte vyzvednout na letišti, ale to skoro vždycky znamená, že člověk odlétá dřív, než chtěl.“

	To by se mi líbilo, i když nahlas jsem to neřekl.

	„A vízum máte?“ ptala se.

	„Moje vízum má hotel.“

	Chvilku o tom přemýšlela a řekla: „Měl byste vždycky mít kopie pasu a víza.“

	„Měl jsem. Ale policie mi to ukradla z tašky na letišti.“

	„Ale…“ začala. „Můžu vám nechat udělat kopii víza.“ Odešla k pultu a promluvila si s recepčním, který se podíval do schránky. Vytáhl kousek papíru, přečetl si jej a něco Susan řekl. Susan se vrátila ke mně a sdělila mi, že: „Policie si vzala i vaše vízum.“

	Neodpověděl jsem.

	„No co, nelamte si s tím hlavu,“ řekla.

	„Proč ne?“

	„Nikdo se nás nesnažil zastavit. Jdeme?“

	Vyšli jsme ven, kde panoval mnohem teplejší den než předtím. Doprava byla na ulici Le Loi v neděli trochu slabší, ale cyklistů a motorkářů tam bylo úplně stejně jako v sobotu.

	Susan dala dveřníkovi dolar a vykročili jsme k červenému skútru, zaparkovanému u chodníku. Zastavila se u něj, vytáhla z legrační ledvinky krabičku cigaret a jednu si zapálila. „Musím si dát cigaretu, než pojedu,“ usmála se. „Vy budete možná potřebovat jednu, až vyjedeme na silnici.“

	„Nemůžeme jet taxíkem?“

	„To je nuda,“ sdělila mi a poplácala skútr dlaní. „Tohle je Minsk, stopětasedmdesátka. Ruský. Do města vynikající stroj. Mám taky jednu motorku, sedmsetpadesátka Ural, a to je fakt silná mrcha. Na volné cestě vynikající, ale nejlepší je na přespolní terénky v bahně.“ Potáhla si a řekla: „Rusové dělají slušné motorky, a navíc jsou tu z jakýchsi důvodů pořád k dostání náhradní díly.“

	„A helmy tu jsou k mání taky?“

	„Ve Vietnamu helmu nepotřebujete. Řídíte?“

	„Ve vašem věku jsem jezdil…“

	„No a to ve Státech nebyly helmy povinné, když jste byl v mém věku. Nosil jste jí snad?“

	„Myslím, že ne.“

	Znovu si potáhla a zeptala se: „Našel jste to své číslo?“

	„Nemohl jsem ho najít.“

	„Nemohl jste ho najít? Označila jsem vám číslo třicet dva v křížovce! Toho jste si nevšiml?“

	„Nejsem zas tak chytrý. Párkrát jsem se vyklopil, když jsem jezdíval.“

	Rozesmála se a řekla: „Třicet dva. Pamatuju si to za vás,“ a zeptala se: „Co to znamená?“

	„Třicet dva? Tak tam myslím bylo okorat.“

	Nemyslela si, že by to bylo vtipné, ale neřekla to.

	Zatímco dokuřovala, prohlížel jsem si ji. Testem na přímém slunci prošla – a vlastně vypadala i lépe než večer, protože byla hezky opálená a měla větší a bystřejší oči, než jsem si všiml ve světle svící. Jo, a ta košile a kalhoty jí ještě navíc seděly.

	Naposledy zašlukovala a prohlásila: „Okay. Opravdu musím přestat kouřit.“ Odhodila nedopalek do kanálu a řekla: „Zajela jsem ráno do kanceláře a poslala ten fax.“

	„Díky.“

	„To bylo tak kolem sedmé večer v sobotu jejich času, ale stejně někdo odpověděl. Dělají tam hodně přesčas, ti tamti někteří.“

	„A co odpověděli?“

	„Jenom potvrdili příjem, a že je mám informovat dál. Chtěli vědět čas, kdy bychom vy a já mohli být někdy později u faxu, kvůli tajné odpovědi. Řekla jsem, že se vrátím do kanclu v osm večer našeho času. Je to tak dobře?“

	„No tak… vzhledem k tomu, že vás nikdo neplatí za to, abyste chodila v neděli do práce, je to od vás hezké.“

	Odpověděla: „Ať vám chtějí říct co chtějí, dvanáct hodin počkají,“ a dodala. „Možná už budete mít tou dobou pas anebo výstupní vízum. Připraven naskočit?“

	Nasadila si brýle, naskočila na skútr, nastartovala a párkrát zatúrovala. „Tak hop!“ Z kapsy vytáhla elastický pásek a svázala si ty dlouhé vlající vlasy vzadu, aby mi nelítaly do obličeje.

	Nasedl jsem na zadní sedadlo, které bylo poněkud malé, a držel se madel pod ním. Susan sklopila stojánek a vyjela podél chodníku, na jehož konci odbočila na Le Loi. Nohy na stupačky jsem pokládal zrovna ve chvíli, kdy jsme se prudce otáčeli do protisměru.

	Během pěti děsivých minut jsme dojeli ke katedrále Notre Dame, naprosto mimo mísu postavené gotické stavbě s dvojitými věžičkami, ale místo z kamene vybudované z cihel. Sesedli jsme na malém travnatém prostranství. Susan svůj skútr přivázala ke stojanu na kola. Na toto náměstí jsem si pamatoval z roku sedmdesát dva a nic moc se tam od té doby nezměnilo. Válku a komunistický převrat přežila dokonce i socha Panny Marie. Na toto téma jsem se Susan zeptal: „Jak jsou na tom komančové s vírou?“

	„Záleží na momentálním stranickém programu. Zdá se, že jim buddhisti nevadí, ale nejsou nijak urvaní z katolíků, které vnímají jako podvratné náboženství.“

	Po cestě do katedrály jsem podotkl: „A proto do kostela chodíte.“

	Neodpověděla, ale pokračovala dál po svém. „Protestantům tu dělají hotové peklo. Zastrašují misionáře, vyhánějí je a zavírají jim misijní školy a kostely. V Saigonu žádné protestantské kostely nejsou, jenom se tu slouží soukromé mše vždycky u někoho doma.“ Došli jsme ke schodům katedrály, kde se mě zeptala: „Byl jste tu někdy během války?“

	„No jo, vlastně dvakrát, když jsem se do Saigonu dostal v neděli.“

	„Takže jste tehdy byl dobrým katolíkem.“

	„V liščí noře1 žádní špatní katolíci nejsou.“

	Vstoupili jsme dovnitř a Susan se pozdravila s několika Američany a také s pár lidmi, kteří mi zněli jako Australané. Všiml jsem si, že tam není moc domorodců, a také jsem to okomentoval.

	„Otec Tan celebruje tuto mši v angličtině,“ odpověděla. „Další bude francouzská a zbytek potom ve vietnamštině.“

	„A to tu musíme zůstat na všechny?“

	Ignorovala mě a pokročila dál dovnitř, kde také prohodila pár slov s několika lidmi a některým mne i představila. Jedna žena se na mě podívala a hned se Susan zeptala, jak se má Bill. Vždycky se nějaká taková najde.

	Procházeli jsme se tím obřím gotickým monstrem, jež klidně mohlo stát ve Francii, kdyby nebylo vyzdobeno květy a kumkvaty na svátek Tet. Vlastně jsem si vzpomínal, že jej tady slaví i katolíci.

	Zatímco jsem pozoroval klenutý strop, nadhodila Susan: „Máte snad strach, že to na vás spadne?“

	„Říkal jsem vám, že budu potřebovat helmu.“

	Procházeli jsme středovou uličkou. Celé to tam bylo chladné a tmavé a zhruba poloplné. Sedli jsme si do jedné lavice vepředu. „Možná se tu objeví Bill,“ řekla Susan. „Včera večer jsme spolu mluvili.“

	„A měl radost, že jste přišla domů po půlnoci?“.

	„On nežárlí, a taky by neměl žárlit kvůli čemu. Kdyby se vám zdál trochu nepřátelský,“ dodala pro jistotu, „tak to on je prostě takovým.“

	„Jo. Hele, a proč se hned po mši nevrátíme do hotelu?“

	„Ššš, už to začíná!“

	Zavřískaly varhany a uličkou se vydalo procesí. Kněz a ministranti a vůbec všichni v něm byli Vietnamci, kromě toho na kříži v čele procesí, protože to byl Žid. Když se nad tím člověk zamyslí, je to úžasné.

	Začala bohoslužba a já jistil, že angličtina otce Ťana je trochu o něčem jiném. Té francouzštině bych asi rozuměl lépe. Stejně jako mše i hymny byly anglicky, a tehdy jsem zjistil ještě to, že Susan má překrásný zpěvný hlas. Sám jsem hymnus jenom napodoboval, třebaže píseň The Rose of Tralee dokážu hřímat na plné pecky, jsa opilý.

	Kázání mělo co dělat s tělesnými hříchy a mnoha pokušeními ve městě. Pak tam bylo něco o duších ožebračených dívek, které prodávají svá těla, a tak dále a tak podobně. Kněz podotkl něco v tom smyslu, že by nebylo hříchů bez hříšníků – žádné opium, žádná prostituce, hazard, pornografie ani masážní salóny.

	Měl jsem trvalý dojem, že se dívá na mě. Začal jsem se cítit jako postavička z románu Grahama Greena, potící se v nějaké Bohem zapomenuté tropické zemi, zmítaná katolickou vinou za nějaký sexuální prohřešek, což se nakonec ukáže jako ne zas tak světoborná věc.

	Tak jako tak mše trvala hodinu a pět minut, ne že bych to teda stopoval. Varhany se znovu probraly k životu a procesí odkráčelo. Já jsem je středovou uličkou následoval a někde tam se mi ztratila Susan.

	Zůstal jsem stát vedle jejího skútru, venku na přímém slunci, a opravdu jsem se cítil dobře, že jsem do kostela zašel.

	Potom jsem Susan zahlédl dole u schodů, kde si otec Ťan povídal se spoustou dalších farníků.

	Možná na té myšlence o lidech žijících v cizině něco je. Chápejte, jako když odejdete z vlasti třeba do Londýna, Paříže nebo do Říma, není to zase tak velká změna. Akorát si musíte vybrat nějaké tak podělané místo, jako je tohle, kde jste o šest palců vyšší a o deset odstínů světlejší než domorodci, kde vyčníváte jako bolavý palec; a čím víc ten vyčnívající prst vadí místní vládě, tím líp. A všechny ostatní bledé tváře s kulatýma očima jsou vaši kámoši, se kterýma chodíte na koktejly a flákáte se po okolí. Lidi u vás doma si pak myslí, že jste dobří, a skrytě vám závidí, zatímco vy někde tam slavíte americké svátky, které pro vás doma byly jenom třídenním volnem a výprodejem v supermarketu. A dokonce i volíte, pro změnu samozřejmě v nepřítomnosti.

	Jistě existuje i jiný druh emigrantů, jako třeba ti, kteří svou rodnou zemi nenávidí, nebo ti, kteří před někým nebo něčím utíkají, a v neposlední řadě si vzpomínám na ty, kteří se snaží utíkat sami před sebou.

	Susan, podle toho, jak to sama podala, se líbila myšlenka být Američankou v zemi, kde vyčnívá a kde její rodina a přátelé musejí používat odlišné, a pro ně vlastně neznáme standardy, aby mohli posuzovat, zda je nebo není v životě úspěšná.

	No nic, nechtěl jsem být-cynický nebo nějak moc analytický, hlavně ne od doby, kdy jsem si Susan oblíbil, a ona byla dost dospělá na to, aby si to všechno představila sama.

	Susan najednou kráčela ke mně, doprovázena mužem zhruba jejího věku. Měl na sobě lehké sportovní tropické sako, nevypadal zle, byl opálený a hodně hubený a měl vlasy barvy písku. Vypadal jako člověk z Princetonu, takže to musel být Bill.

	Susan se zastavila a řekla mi: „Paule, tohle je můj přítel, Bill Stanley. Bille, tohle je Paul Brenner.“

	Potřásli jsme si rukama, ale ani jeden z nás nedal zaznít slovnímu pozdravu.

	Míčku se tedy chopila Susan a řekla Billovi: „Paul tu byl v osmašedesátém a… kdyže to?“

	„Ve dvaasedmdesátém.“

	„Ano. Tehdy to tu muselo být hodně jiné,“ snažila se.

	„Jo, to bylo.“

	„Právě jsem Billovi říkala, že jste měl nějaké problémy na letišti,“ oslovila tedy mne.

	Já jsem neodpověděl.

	Potom řekla Susan Billovi: „Myslím, že Jim Chapman by mohl být tenhle víkend ve městě. Zavolám mu domů.“ A zase mně: „Je tady s novou konzulární delegací, Billův kamarád.“

	K tomu Bill neměl moc co dodat, já také ne.

	Celá konverzace stejně nevypadala, že by se někdy nějak rozvinula, a tak jsem řekl: „Myslím, že půjdu do hotelu a zkusím ho nějak získat odtamtud. Susan, děkuju za doprovod do kostela. Vždycky nerad prošvihnu mši, když jsem na cestách. Bille, velice rád jsem vás poznal.“ Otočil jsem se a odešel.

	Mám celkem dobrý orientační smysl, a tak jsem se během pár minut ocitl zase na ulici Le Loi a hotel jsem viděl přímo před sebou. Všiml jsem si, že už se nepotím tak jako včera, takže jsem se asi pomalu aklimatizoval.

	Za sebou jsem na chodníku zaslechl skútr, tak jsem uhnul vpravo. Zastavila vedle mne a řekla: „Nastupte.“

	„Susan…“

	„Nastupte.“

	Nastoupil jsem.

	Nakopla to a seskočili jsme z chodníku na ulici.

	Nemluvili jsme a ona jezdila po městě sem tam, přičemž prováděla ostré a neočekávané obraty. Najednou zakřičela: „Je to sranda, jezdit si v neděli po městě, když jsou ulice prázdné!“

	Zvláštní, mně ty ulic připadaly docela přeplněné.

	Susan vytáhla z ledvinky mobil a podala mi ho. „Dejte mi ho, kdyby začal zvonit. Nebo vibrovat, mám tam vibrátor.“

	Jenom proto, že jsme zrovna přišli z kostela, jsem si odpustil jednu velice dobrou hlášku a zastrčil si telefon do kapsičky košile.

	Za chviličku zazvonil i zavibroval a já jsem jí ho podal. Přitiskla si ho k levému uchu, zatímco pravačkou řídila a přidávala plyn. Kdyby musela najednou prudce zastavit, nedokázala by zmáčknout přední brzdu, ale nezdálo se, že by to pomyšlení nějak vadilo jí nebo tisícům dalších mobilních motocyklistů.

	Asi hovořila s Billem nebo Billovi naslouchala – moc toho totiž sama neřekla. Nakonec hlasitě zakřičela: „Neslyším tě. Zavolám ti večer.“ Chvilku poslouchala a řekla: „To nevím, v kolik.“ Stiskla tlačítko přerušení hovoru a podala mi telefon zpátky. „Jestli to zazvoní znova, vemte to vy.“

	Zaklapl jsem telefon a vložil si ho zase do kapsy.

	Pokračovala ve své smrtonosné a zběsilé jízdě městem, čímž chtěla samozřejmě ventilovat svůj vztek na jistého Billa. Jenomže já jsem na Billa vztek neměl, takže jsem ani neměl důvod se nechat vyklopit na dlažbu. „Zpomalte, Susan.“

	„Ze zadního sedadla se neřídí.“

	Na ostrůvku uprostřed křižovatky stál dopravní policista, který zvedl ruku, když nás viděl přijíždět. Susan kolem něj prokličkovala, a když jsem se podíval přes rameno, viděl jsem ho, jak máchá rukama a něco ječí. „Skoro jste toho poldu přejela,“ podotkl jsem.

	„Jo, ale když zastavíte, dostanete za něco pokutu a stojí vás to dva dolary na místě,“ řekla a dodala: „No a taky by z toho mohla být i větší polízanice, protože nemáte žádné doklady.“

	„No ale co jestli si zapsal vaše číslo?“

	„Jela jsem moc rychle. Ale příště zakryjte značku rukou.“

	„Jak příště?“

	„No, já mám NN značku, To je zkratka na jejím začátku, jako že jsem zahraniční rezident – nguoi nuoc ngoia. Cizinec, ale ne turista. Turista by dostal pokutu deset dolarů, protože by si stejně myslel, že je to levný, a stejně by z toho byl vyklepaný. Ono to není o penězích, ale o principu.“

	„Mám pocit, že už tu jste moc dlouho.“

	„Možná jo.“

	Dojeli jsme k oploceným zahradám Paláce znovusjednocení, dříve domova jihovietnamských prezidentů, kdy se mu říkalo Palác nezávislosti. Pamatoval jsem si to tu z dvaasedmdesátého, a potom jsem v dubnu 1975 samozřejmě viděl v televizi tu slavnou scénu, jak nějaký komunistický tank proráží mohutnou bránu z tepaného železa.

	Odbočili jsme na příjezdovou cestu a projeli branami na pozemek prezidentského paláce a potom na maličké parkoviště, kde jsme sesedli. Susan skútr opět přivázala ke stojánku na kola a sundala si brýle. „Myslela jsem, že byste asi rád viděl prezidentský palác,“ řekla mi.

	„Jsme očekáváni?“

	„Je to pro veřejnost otevřené.“

	Otevřela jednu ze sedlových brašen, vytáhla odtamtud fotoaparát a zavěsila si ho přes rameno. Řekla: „Můžu vám zaručit, že nás nikdo nesledoval, ale jestli si dávají zprávy vysílačkou nebo tak něco a vědí, že jste tu, tak jste prostě turista na procházce s nějakou pipkou, co jste někde sbalil.“

	„Dovolte, abych se o svou ochranu staral sám.“

	„Jsem tu, abych vám pomohla. Plus vám ještě ukázala okolí města. Následujte mne.“

	Procházeli jsme se po zahradní cestičce kolem paláce a došli po ní k přední straně velké budovy, která nebyla tradičním vyšperkovaným palácem, ale stavbou z betonových panelů, jejíž architektonický sloh by asi bylo možno popsat slovy tropická moderna, odolná střelám z minometu. Asi o sto metrů dál za širokým trávníkem byla brána z tepaného železa, jež dnes vypadala lépe než tehdy, když jí projížděl ten severovietnamský tank. Vlastně, po levé straně brány stál ruský T-59, usazený na betonovém podstavci, a mně došlo, že to skutečně ten tank je.

	„Víte, co je to tu zač?“ zeptala se mě Susan.

	„Ano. Je tohle ten opravdový tank?“

	„To je on. Byla jsem sice tehdy hodně malá, když se to stalo, ale viděla jsem to na kazetách. Za dolar se můžete podívat i dovnitř.“

	„Já to viděl v televizi, v přímém přenosu.“

	Všiml jsem si, že se hodně Vietnamců nechává fotit u tanku. Ale na rozdíl od toho rezavějícího amerického tanku v muzeu válečných zločinů tento ruský byl vyfešákovaný a kolem něj byly vlajky a tak. Asi to byl hodně důležitý tank.

	„Vzala jsem sem už hodně Američanů,“ řekla, „včetně rodičů, takže jsem si zapamatovala i průvodcovskou řeč. Chcete ji slyšet?“

	„Jasně!“

	„Tak pojďte za mnou.“ Vyšli jsme po palácových schodech a zastavili se nahoře. Začala: Je třicátého dubna 1975 a komunisté právě vnikli do Saigonu. Tank se valí ulicí Le Duan a proráží touhle branou. Potom přejíždí přes trávník a zastavuje přímo před palácem. Tohle jste viděl na záznamech, které natočil nějaký kameraman, který náhodou byl ve správnou dobu na správném místě.

	„O minutu nebo tak nějak později,“ pokračovala, „projel branou i džíp, přejel přes trávník, a zastavil se u tanku. Vyskočil z něj jeden severovietnamský důstojník a vyšel nahoru po schodech. No a přímo tady stál generál Minh, který se teprve před osmačtyřiceti hodinami stal prezidentem jižního Vietnamu, když prezident Tieu práskl do bot. Minh tu stál obklopený svým novým kabinetem a asi byli všichni pěkně nervózní, protože přemýšleli, jestli je náhodou nezastřelí přímo na místě.

	Když ten komunistický důstojník vylezl po schodech nahoru, řekl mu Minh: ‚Čekám na vás už od samého rána, abych mohl do vašich rukou složit moc.‘ A ten komunistický důstojník odpověděl: ‚Nemůžete rozdávat něco, co jste nikdy neměl.‘ Konec příběhu, konec války, konec jižního Vietnamu.“

	A také, pomyslel jsem si, konec jedné noční můry. Když jsem si vzpomněl, jak jsem v televizi viděl ten tank projíždět branou, vzpomněl jsem si i na pocit, že životy všech těch Američanů, kteří padli při obraně jižního Vietnamu, byly promarněny zbytečně.

	Zkusil jsem si vzpomenout, jak dopadl generál Minh, ale stejně jako všichni ostatní v Americe, i já jsem po 30. dubnu 1975 vietnamskou show jaksi Vypustil.

	„Chcete se nechat vyfotit s tankem v pozadí?“ zeptala se mě.

	„Ne.“

	Poblíž předních dveří do paláce stála budka na prodej lístků, na níž jsem viděl nápis v angličtině: Cizinec: čtyři dolar – Vietnamci: zdarma.

	Susan se s tím chlapíkem v budce hádala a mně došlo, že to je asi z principu, ne kvůli penězům.

	„Řekněte mu, že chci slevu pro důchodce,“ navrhl jsem jí.

	„Dneska je to na mně,“ řekla.

	Nakonec se dohodli na šesti dolarech, oba jsme dostali papírové vstupenky a šli, jsme dovnitř.

	„Vypněte ten telefon,“ řekla mi. „Oni úplně blázní, když někomu v té jejich svatyni zazvoní mobil.“

	V paláci sice nebyla klimatizace, ale bylo tam chladněji než na slunci. Prošli jsme velkou, zdobenou vstupní halou a všemi čtyřmi patry masivního paláce. Palác samotný vypadal zevnitř lépe než zvenku a díky moderní architektuře jsem z něj měl pocit otevřené vzdušnosti. Většina nábytku tu pocházela z moderny šedesátých let, ale bylo tam i hodně vietnamských prvků, například sbírka uřezaných sloních tlap.

	Procházelo se tam hodně lidí, většinou Američanů, kdybych to měl posoudit podle počtu šortek Každá sekce paláce měla vietnamského průvodce, který vždycky naléhal na Susan, aby zůstala se svou skupinou. Susan vždycky odpověděla vietnamsky a nastala malá hádka, již Susan vždy vyhrála.

	Fakt si na tom dávala hodně záležet, a byla to asi součást její osobnosti – chtěla, aby si ji pamatovali jako Američanku, ale ne turistku. Jo, a taky to byla tak trochu mrcha, a věřím, že Bill by se mnou byl souhlasil.

	Vyšli jsme na střechu paláce, kde stály tucty turistů pořizujících fotografie města. Byl na ně hezký výhled, až na ten závoj smogu. U heliportu se vedle staré americké helikoptéry Huey zastavila vietnamská průvodkyně a anglicky deklamovala: „A tady americké loutky spolu se zločincem číslo jedna, prezidentem Tieuem a jeho rodinou a přáteli, nasedly do helikoptér a uprchly na americké válečné lodě, zatímco se vítězná lidová armáda blížila k Saigonu.“

	Střešní heliport byl dobrým místem na kouření, takže si Susan samozřejmě zapálila. „Naučila jsem se toho hodně z historie od té doby, co jsem tady,“ řekla mi. „A je zajímavé tu být s někým, kdo něco z toho opravdu zažil.“

	„Nenaznačujete mi tím, že jsem sám relikvie?“

	Pro změnu se zdála být trochu nesvá a řekla: „Ne, jenom jsem tím chtěla říct… no, jako že jste asi byl hodně mladý, když jste tu byl.“ Usmála se. „Mladý jste pořád.“

	Vlastně vzhledem k tomu, že Cynthia i Susan byly zhruba stejného věku, jsem asi mladý být pořád musel. Asi to byla má nevyzrálá osobnost, která ženské vždycky pobláznila.

	Susan dokouřila, takže jsme se vrátili do paláce. Ve druhém patře jsme vstoupili do prezidentova přijímacího pokoje. Susan dala strážnému dolar a řekla mi: „Můžete se posadit do prezidentova křesla. Já vás vyfotím.“

	Vzhledem k tomu, že se fakt nerad nechávám v terénu fotografovat, řekl jsem: „Ale to je dobrý…“

	„Už jsem mu dolar dala. Sednout!“

	Ale jo, tak jsem si sedl do toho pitomýho křesla prezidenta bývalého jižního Vietnamu a Susan mě vyfotila. Bylo to děsně srandovní, takže jsem řekl: „A viděli jsme už všechno?“

	„Nene, to nejlepší jsem si nechala na konec. Pojďte.“

	Po několika křídlech schodů jsme sešli do spoře osvětlené haly, z níž vedlo mnoho dveří. „Tohle je protiletecký kryt,“ informovala mě Susan, „a za dveřma válečné kabinety.“

	Zavedla mě do jedné velké místnosti, osvětlené starými zářivkami. Vypadalo to, že jsme tam sami. Na zdech jsem viděl levnou mahagonovou překližku, jakou si Američané, kdysi dávno dekorovali suterénní spalovny.

	Na zdech viselo mnoho map severního Vietnamu v různých měřítkách, mapy jednotlivých provincií a některé detailnější mapy měst a velkoměst. Na všech mapách byly barevné symboly, znázorňující lokace amerických, jihovietnamských a nepřátelských vojenských jednotek, rozmístěných v zemi.

	Mapy byly datované a na některých jsem viděl data z ofenzívy Tet z ledna a února 1968, a dokonce jsem viděl lokaci svého pěšího pluku, označenou špendlíkem s vlaječkou, u města Quang Tri, což bylo hrozně strašidelné. Některé mapy pocházely z dubna 1972, období Velikonoční ofenzívy, kterou jsem tu zažil také.

	„Zaujalo vás to?“ zeptala se Susan.

	„To ano.“

	„Ukažte mi, kde jste byl posádkou.“

	Ukázal jsem jí svou vlaječku u Quang Tri. „Tohle byl v osmašedesátém náš základní tábor, říkali jsme mu LZ Sharon.“

	„LZ je Landing Zone,“ řekla. „To mě naučil jiný veterán, a taky to, že všechny tábory byly pojmenovány po ženách.“

	„Většina ano, ale všechny ne.“ Ukázal jsem jí další špendlík. „Tohle byla LZ Betty, což původně byla stará francouzská pevnost, také u Quang Tri. Bylo tam brigádní velitelství, kde bydlel plukovník.“

	„A chystáte se na ta místa zajet?“

	„Může být.“

	„Myslím, že byste měl. A kde jste byl ve dvaasedmdesátém?“

	„Bien Hoa, hnedka vedle Saigonu. To musíte znát.“

	„Jasný! Ale nevěděla jsem, že tam měli Američani základnu.“

	Jedna mapa byla datována z dubna 1975. Ještě jsem rozuměl vojenským symbolům, a tak jsem rozeznal pozice jihovietnamských vojsk a postup severovietnamské armády, znázorněný rudými šipkami, jak se hnali zemí. Zdálo se, že v určitém okamžiku se už nikdo neobtěžoval s přidáváním dalších značek nebo posunováním špendlíků, které na mapě už byly. Ať mapu aktualizoval kdokoli, zřejmě si najednou uvědomil, že nastal konec.

	Člověk může duchy slyšet, když dobře poslouchá, a když máte dobrou představivost, můžete si představit všechny ty důstojníky a vojáky, jak tu byli dnem i nocí, celý ten duben 1975, kdy už bylo jasné, že ony rudé šípy na mapě nejsou jen abstraktními symboly, ale že představují stovky tisíc nepřátelských vojáků a tanků blížících se k Saigonu – a k nim.

	Prohlíželi jsme si podzemní válečné kabinety: konferenční místnosti, komunikační místnost s dobovými vysílačkami a telefony, vkusně zařízenou prezidentskou ložnici a obývací pokoj, a tak dále a tak podobně, všechno zamrzlé v čase.

	Odešli jsme z podzemí a vyšli ven na sluníčko, za palác, kde pořád parkoval starý Mercedes-Benz prezidenta Tieua; další kousek historie, zamrzlý v čase, který mi naháněl husí kůži.

	Procházeli jsme se zahradami bývalého prezidentského paláce, v nichž vládlo příjemné ticho.

	Zeptala se mě: „Bylo to dobrý?“

	„Zajímavé, děkuji vám.“

	„Nikdy si nejsem jistá, co lidi vidět chtějí, ale myslela jsem, že když jste veterán, trochu té historie oceníte. Ve standardní nabídce mám prohlídku ještě několika dalších míst, takže si můžete vybrat.“

	„Ale opravdu mi nemusíte ukazovat Saigon.“

	„Mně se to líbí. Když jsem žila v New Yorku, nikdy jsem se nešla podívat na Sochu svobody nebo Empire State Building, leda bych tam prováděla venkovany.“

	„Já jsem zažíval to samé ve Washingtonu.“

	„Víte, já jsem ve Washingtonu nikdy nebyla.“

	„Někdy si přeju, abych ve Washingtonu nikdy nebyl já.“

	Střelila po mně pohledem a řekla: „Jestli se někdy do Washingtonu dostanu, mám u vás prohlídku.“

	„Domluveno.“

	Dál jsme se procházeli po zahradě, jejíž vzduch byl plný vůně květin, což je v lednu příjemná věc. Zastavili jsme se u stánku s občerstvením, kde jsme si oba koupili půllitrovou láhev s vodou.

	Za chůze jsme pili a já jsem se zeptal: „Jaká byla reakce vašich rodičů, když sem přijeli poprvé?“

	„Mysleli, že dostanou psotník. Chtěli mě sbalit, abych odjela s nima, hned v ten moment.“ Rozesmála se a pokračovala: „Nedokázali si představit, jak může jejich rozmazlená maličká holčička žít v zemi třetího světa. Fakt byli úplně hotoví z prostitutek, komunistů, žebráků, jídla, horka, nemocí, z toho, že kouřím, že chodím do katolickýho kostela… Prostě na cokoli si vzpomenete, z toho byli mrtví.“ Znovu se smála.

	„A jestlipak jste je svezla na svém skútru, co?“ zeptal jsem se.

	„To ne, proboha. Ti by nenasedli ani do rikši. Jezdili jsme taxíky. Brácha se ségrou jednou přijeli sami a zamilovali si to tu. Brácha na jednu noc zmizel a vrátil se s úsměvem přes celou pusu,“ dodala.

	„Tak to šel určitě na loutkové divadlo. Jak je starý?“

	„To byl na vysoké.“

	„A co vaši rodiče dělají?“

	„No, taťka je chirurg, a máma učí na střední škole. Není to dokonalý?“

	„Můj táta byl mechanik a maminka v domácnosti. Vyrůstal jsem v jižním Bostonu.“ Na to neodpověděla, ale jistě si to poznamenala.

	Zdálo se mi, že má namířeno na nějaké konkrétní místo, a tak jsme odbočili na cestičku, vedoucí mezi kvetoucími keři. Před námi se zvedal malý travnatý svah, a Susan vyšla asi do půlky, kde si sedla. Zula si boty i ponožky a zavrtěla prsty u nohou. Potom si rozepnula několik horních knoflíků hedvábné košile.

	Sedl jsem si kousek vedle.

	Odepnula si tu srandovní věc kolem pasu, vylovila odtamtud cigarety a jednu si zapálila.

	Já jsem z kapsy vytáhl mobil a navrhl jsem: „Možná bych měl zavolat do hotelu.“ Vzala mi ho a vložila ho do ledvinky. „Není kam spěchat,“ prohlásila. „Zavolám jim později, protože se s nima stejně líp mluví, když vidí, že umíte vietnamsky.“ Dokouřila, vyhrnula si rukávy, lehla si na záda a zavřela oči. „Jé, to je paráda! Měl byste si sundat košili a trochu se opálit.“

	Sundal jsem si košili a lehl si vedle ní, ale ne zase moc blízko. Košili a prázdnou láhev jsem si položil pod hlavu.

	Slunce mi dělalo na kůži dobře a cítil jsem i lehký vánek.

	„Vypadáte nějak moc bledý,“ řekla.

	„No, já jsem totiž přijel ze zimy, víte?“

	„Zima mi vlastně chybí. A chybí mi i podzim v Berkshireských horách.“

	Chvilku jsme si takhle povídali, než jsem jí řekl: „Možná mi do toho nic není, ale cítím trochu viny, že jste se s Billym asi pohádali kvůli tomu, že chcete strávit neděli se mnou.“ Žádnou vinu jsem samozřejmě necítil, ale potřeboval jsem slyšet, co mi na to řekne.

	Chvilku neříkala nic, protože asi zvažovala tu správnou odpověď. „Vysvětlila jsem mu, že v pondělí ráno jedete do vnitrozemí a potřebujete informace – a že je to součást té stupidní laskavosti, o kterou ho požádali, aby požádal mě. Chtěl jít s námi, ale řekla jsem, že ne,“ dodala.

	„Proč?“

	„Ve Vietnamu je trojka nešťastné číslo, a tři lidi pohromadě nosí smůlu.“

	„Tak to jsem si myslel, že trojka je ve Vietnamu číslo šťastné. Podle toho piva, víte? Ba Ba Ba – šťastné pivo.“

	Po chviličce ticha se přiznala: „Možná jsem to špatně pochopila,“ což ale neodpovídalo na mou otázku.

	Od toho slunka mi začalo být horko a už jsem se i potil, ale ona vypadala svěží jako granátové jablko. „Tak mě teda informujte,“ nadhodil jsem.

	„Kam máte namířeno dál?“

	„Tím si nejsem jistý.“

	„No a jak vás teda můžu informovat? A jak to, že nevíte, kam jedete?“

	„Já mám prostě jenom jezdit po zemi, možná navštívit nějaké bojiště, a potom mám sraz, ode dneška za týden.“

	„Kde?“

	„To nemůžu říct.“

	„No, to mi ale nepomáháte.“

	„Jenom mi asi všeobecně popište dopravu, komunikace, jak fungují hotely, jaké jsou zvyky, kolik co stojí a tak.“

	„Okay, takže máme svátek Tet, jak víte, takže celý příští týden bude těžké sehnat nějakou dopravu. No a potom, od Nového roku, bude všechno zavřený nebo bude otevřeno jenom jako. Vlaky třeba, tak ty nebudou jezdit čtyři dny vůbec. Silnice, letadla a autobusy budou prázdné, protože všichni budou doma a budou jíst a spát. Za devět měsíců potom dojde k nárůstu porodnosti, ale to už není naše starost.“

	„Okay, takže většina lidí sedí doma v rodných vesnicích.“

	„Správně. Já bych řekla, že tak devadesáti procentům populace se podaří dostat domů. Velkoměsta a města, který jsou normálně narvaný lidma, co tam přišli z venkova, se doopravdy vyprázdní – a vesničani a pastevci a tak budou mít to potěšení je všechny celý týden hostit ve svých skrovných chýškách.“

	Vzpomněl jsem si na týdny, předcházející Tetu v roce šedesát osm, a na to, jak jsem všude viděl tisíce lidí jdoucích pěšky a jedoucích na kolech nebo volských povozech po polních cestách. Armáda tehdy vydala komuniké, kde se vojákům vysvětlovalo, co to všechno znamená, a bylo nám řečeno, že se do tohoto masového přesunu lidí nemáme nijak míchat, jenom máme dávat pozor na Vietkongy, kteří se možná mezi poutníky přimíchají. Pod pojmem Vietkong se tehdy rozuměl jakýkoli muž vojenského věku, který měl plný počet rukou a nohou a neměl na sobě uniformu jihovietnamské armády ani neměl identifikační průkaz.

	Nevzpomínám si, že by někdo nějakého VC objevil, ale v retrospektivě mi bylo jasné, že ty zástupy civilistů musely být plné infiltrátorů VC, kteří byli na pochodu a přesunovali se k místu, odkud to mělo začít. A aby bylo všechno ještě horší, na dovolenkách tehdy bylo i velké množství vojáků jihovietnamské armády, nebo si alespoň odskočili domů na SVOP. Generál Giap v Hanoji, který ten překvapivý útok naplánoval na předvečer Tetu, nejsvětějšího a z vojenského hlediska nejoslabenějšího dne roku, musel být hrozně chytrý chlap. Doufal jsem, že plukovník Hellmann ve Washingtonu, který naplánoval mou operaci Tet, byl chytrý přinejmenším stejně.

	Susan pokračovala v popisování všeobecných podmínek v zemi a připomínala mi tím některé z věcí, které říkal Conway.

	„Lidi jsou všeobecně přátelští a nebudou na vás práskat policii. Nemají rádi vládu, ale milují svou zem. Takže respektujte jejich zvyky a tradice a prokažte, že se zajímáte o jejich životní styl.“

	„Jenomže žádné jejích zvyky neznám.“

	„To ani já. Znám Saigon, ale venku je to hodně jiné. Nesahejte nikomu na hlavu, protože hlava je svatá. Nohy jsou nejspodnější část těla, takže nestrkejte své nohy nikomu nad hlavu, to je hrozně neuctivé.“

	„Jak bych tak asi dostal nohy někomu nad hlavu?“

	„Pár způsobů mě napadá.“

	Takže jsme leželi a Susan pokračovala dál v popisu zvyků, nástrah, policie, zdravotních záležitostí, jídla, penziónů, kde člověka nenahlásí policii, a tak dál.

	„Pořád hrozí nebezpečí od nášlapných min?“ zeptal jsem se.

	„Zdá se, že ano. Čas od času se píše v novinách o nějakém dítěti, co vyletělo do luftu. Jestli se někam tam do Vidlákova dostanete, musíte se držet dobře vyšlapaných cest. Nechcete přece najít to, co vám před lety uniklo, že ne?“

	„Ne, to nechci.“

	Zeptala se: „A pojedete i do bývalého severního Vietnamu?“

	„Možná.“

	„No, takže jestli jo, tak tam se situace mění. Komunisti jsou tam u moci od padesátých let a jsou docela dobře organizovaní. Podle příručky, kterou vydala má firma a kterou jsem si musela přečíst, má tajná policie na severu hodně rozvinutou síť vládních informátorů. Lidi na severu nejsou vůči Američanům nijak zvlášť přátelští, což jsem zjistila při první služebce do Hanoje. Zabili jsme jim jich asi milion, že? Takže tihle vás policii zradí.“ Pohlédla na mě a dodala: „Jestli na sever pojedete, připravte se na to, že je to mnohem efektivnější policejní stát.“

	„Slyšel jsem.“

	„Můžete se vydávat za Australana. Budou k vám přátelštější. Jenomže tohle nefunguje u policajtů, protože ti se vám podívají do pasu.“

	„A jak se takový Australan chová?“

	„Mějte v ruce pořád plechovku piva.“

	„Tak jo.“

	„Možná na svou adresu uslyšíte slova Lien Xo. Děti ve venkovských oblastech, kde nejsou zvyklí vídat moc bělochů, na vás budou křičet ‚Lien Xo!‘ Znamená to cizince nebo člověka ze Západu, ale doslovný překlad zní Sovětský svaz.“

	„Tak tohle bych prosil ještě jednou.“

	„Okay. Když tu od roku 75 do osmdesátých let pobývali Rusové, žádní jiní Zápaďáci tu nebyli, a výraz Lien Xo znamená člověk ze Západu. Na severu není Lien Xo hanlivé – Sověti byli jejich spojenci. Na jihu to kdysi mělo hanlivý přídech, protože jižani nenáviděli Rusy a jejich vojenské i civilní poradce. A teď to znamená jenom Zápaďáka, chápete?“

	„Tak trochu. Jsem Američan, ale na severu Australan. Lidi mi ale budou říkat Sovět.“

	„Ale znamená to prostě Zápaďáka. Nenechte se tím zmást.“

	„No a proč bych nemohl být Novozélanďan, Brit, nebo co třeba Kanaďan?“

	„Jo, to nevím. Zkuste to. Ale víte co, nahoře na severu nejsou lidi tak materialističtí jako tady.“

	„To je fajn.“

	„Ne, to je blbý. Jsou fakt rudí a nejsou tak úplatní jako na jihu. Možná je to nějaká filozofická nebo politická záležitost, ale je to asi taky tím, že na severu není zase tak moc amerického spotřebního zboží, takže tam americké pemze neznamenají Boha. Nemůžete teda čekat, že dáte policajtovi desítku a on se bude dívat jinam.“

	„No a co za dvacku?“

	Najednou se posadila a řekla. „Víte… naše firma je ještě týden po svátkách zavřená, a ten týden bude hodně dlouhý. Nechcete společnost?“

	Posadil jsem se také.

	„Miluju cestování po zemi,“ řekla. „Ze Saigonu jsem za celý rok skoro nevytáhla paty. Mohlo by být dobré prohlídnout si některý ty věci z války ve společnosti veterána.“

	„Díky, ale…“

	„Budete potřebovat tlumočníka. Mimo velký města anglicky skoro nikdo nerozumí. A mně by nevadilo udělat si prázdniny.“

	„Jsem si jistý, že existuje spousta jiných míst, kam můžete jet. Co na zimu do Berkshire?“

	„Já na dovolenou jezdím vždycky ven ze země, ale ráda bych taky prožila jednu ve vnitrozemí.“

	„Jsem si jist, že se k vám Bill rád připojí.“

	„Nemá rád Vietnam. Ze Saigonu ho nedostanu.“

	„No ale jistě rád udělá výjimku, až nás pojede hledat.“

	Zasmála se a řekla: „Můžeme cestovat spolu, jako přátelé. Lidi to tak dělají pořád. Já vám věřím, pracujete přece pro vládu.“

	„Nemyslím si, že by ti, co mě poslali, schvalovali, kdybych si s sebou vezl společnici.“

	„Ale jo, schválili, kdyby věděli, o co v téhle zemi jde. Když nepočítám jazykové problémy, tak muže, cestující samotné, nelítostně otravujou pasáci a kurvy. To se vám nestane, když máte ženu s sebou. Policie vás taky nebude obtěžovat tak moc.

	O samotném chlapovi se předpokládá, že má něco za lubem. Nechápu, že vás sem poslali samotného.“

	Nechápal jsem to ani já, když jsem nad tím tak rozjímal. Asi to mělo co dělat se silnou touhou omezit na minimum povědomí o tom vyšetřování vraždy, které ani vyšetřováním vraždy nebylo. Usmál jsem se a zeptal se Susan: „A jak mám vědět, že nejste dvojitá agentka?“

	Usmála se také. „Jsem znuděná investiční poradkyně. A potřebuju trochu vzrušení.“

	„Jezděte na skútru.“

	„To dělám. Promyslete si mou nabídku. Dneska večer můžu nechat v kanclu vzkaz, zabalit si a nejpozději v deset dopoledne být v Rexu.“

	„A co Bill?“ zeptal jsem se.

	„Proč jste tím Billem pořád tak posedlý?“

	„Je to taková klučičí záležitost. Má zbraň?“

	Rozesmála se. „Ne, samozřejmě že ne. Držení zbraně je tu hrdelní zločin.“

	„Fajn.“

	„Pošlu mu telegram z naší první zastávky,“ řekla. „Ať už bude kdekoli.“

	„Nechte mě si to promyslet.“

	„Okay, ale jestli se rozhodnete mě s sebou vzít, tak chci, abyste pochopil, že je to čistě platonické. A myslím to vážně. Zaplatím si svůj pokoj a vy si klidně můžete testovat místní holky, když to na vás přijde – leda bych potřebovala společnost k jídlu.“

	„A kdo bude to jídlo platit?“

	„No vy, samozřejmě. Já objednám, vy platíte. A až budete potřebovat jít na nějakou tajnou schůzku, vypařím se.“

	Myslel jsem na to všechno, sedě na travnatém kopečku s prezidentským palácem v pozadí, saigonskými budovami kolem parku, vůní květin v nose a sluncem v očích. Podíval jsem se na ní a naše pohledy se setkaly.

	Susan si zapálila další cigaretu, ale já jsem nic neřekl.

	Jsem zvyklý pracovat sám, a ve skutečnosti to tak mám i raději. Jestli si to poseru sám, přátelé ve Washingtonu budou sice zklamaní a možná budou i soucítit, to podle situace. Ale když to pohnojím během společné cesty s nějakou ženou, pověsí mě za koule do průvanu. James Bond tyhle problémy nikdy neměl.

	Také jsem si nebyl ani trochu jistý, co to má celé znamenat. Celkem rozumně mi zdůvodnila to, že chce strávit dovolenou ve vnitrozemí, a taky tam bylo to vzrušení a dobrodružství, to jo – to by mohl být její prvotní motiv. Ale pak tam bylo ještě něco navíc. Já sice okouzlující jsem, ale tak okouzlující zase ne.

	Každopádně byly její motivy zcela irelevantní, protože jsem už na misi byl. A když já dělám na případu, jsem naprosto soustředěný jenom na něj a na ženy ani nemyslím. Skoro vůbec. Teda sem tam ano, ale jenom ve volném čase.

	No a potom tu samozřejmě byla Cynthia. Cynthia je profík, který s muži pracuje také, takže by tomu rozhodně rozuměla. Možná vlastně ne.

	„Přemýšlíte?“

	„Sledoval jsem támhletu vážku.“

	„No jo, stačí, když mi dáte vědět do šesti do rána. Potom, jak se říká v byznysu, nebude už nabídka aktuální.“ Navlékla si ponožky a boty, zapnula košili a nasadila si brýle.

	Vstal jsem a oblékal si košili, zatímco si ona zapínala ledvinku. „Připraven?“

	Scházeli jsme ze svahu k parkovišti. Odemkla skútr, vytáhla mobil a vytočila číslo. „Volám do Rexu,“ sdělila mi. Potom do telefonu mluvila chvilku vietnamsky a mně se podařilo rozeznat jen své jméno. Nezdálo se, že by ji to, co slyšela, uspokojilo, protože řekla něco ostrého. Mrcha. Po spoustě jednoslabičných slov a souhlásek zavěsila a řekla: „Nic pro vás nemají. Ale dala jsem jim své číslo na mobil a řekla, aby zavolali hned, jak tam dovezou váš pas nebo cokoli jiného.“

	Podala mi telefon, nastartovala skútr a já jsem si nastoupil dozadu. „Omlouvám se,“ řekla. „Měla jsem se vás zeptat, jestli nechcete řídit.“

	„Později.“

	Projeli jsme ulicemi Saigonu a Susan jela slušně. Zeptala se: „Pamatujete si jméno toho chlapa na letišti?“

	„Proč? Copak vy si ty špatné pamatujete jménem?“

	„Některé ano. Jinak jsou jména všechny stejný.“

	„Jmenoval se Mang. Plukovník v uniformě.“

	„Mang je křestní jméno,“ informovala mě. „Neznáte celé jméno?“

	„On se mi představil jako plukovník Mang,“ odvětil jsem. „Jak by to mohlo být křestní jméno?“

	„Myslela jsem, že už jste tu nějakou dobu žil. Vietnamci používají svá křestní jména spolu s tituly, které jsou většinou na konci. Takže vy byste byl pan Paul, a já zase slečna Susan.“

	„Proč to tak dělají?“

	„To nevím. Je to jejich země, můžou si tu dělat, co chtějí. To jste nevěděl, když jste tu tehdy byl?“

	„Abych byl upřímný, tak američtí vojáci toho o Vietnamcích věděli velice málo. Možná to byl jeden z těch problémů.“

	Neodpověděla na to, ale řekla: „Oni si dávají velice záležet na formě oslovení.

	Vždycky používejte titul – pan, slečna, paní, plukovník, profesor, cokoli po němž následuje křestní jméno. Dai-Ta Mang. Plukovník Mang. Ong Paul. Dědeček Paul,“ rozesmála se.

	Přemýšlel jsem, jak se asi řekne mrcha.

	„Já se poptám po plukovníku Mangovi,“ řekla, „ale jestli se s ním ještě uvidíte, zjistěte jeho příjmení.“

	„Jsem si jistý, že ho uvidím.“

	„Řekl jste tomu člověku, kam máte namířeno?“

	„Část mého itineráře má z mých hotelových rezervací. A zbytek trasy chce znát, než mi vrátí pas.“

	„A vy mu chcete říct, kam se vrtnete?“

	„V podstatě ani ne.“

	„Tak si něco vymyslete. Tohle není zas až tak výkonný policejní stát. Chcete vidět nějaké další slavné místo?“

	„Jistě.“

	„A užíváte si?“

	„Užívám si při téhle rychlosti.“

	Sáhla dozadu a poklepala mi na koleno. „S drakem se utkám později, teď vás chci zavézt na Michelinovu kaučukovou plantáž. Chci vypadnout z města, oukej?“

	„Možná bych měl zůstat poblíž hotelu, kdyby mě chtěl vidět ten komoušský plukovník.“

	„Je neděle. Je doma a čte si životopis Ho Či Mina, zatímco jeho žena vaří rodinnýho psa.“ Zasmála se.

	I já jsem se zasmál. Chápete, tomu se člověk smát musí.

	Pro některé muže by Susan Weberová představovala ztělesnění mužských fantazií. Jenomže mě se začal zmocňovat pocit, že Susan Weberová je stejná jako země, v níž jsme byli: překrásná a exotická, svádivá jako tropický větřík za hvězdnaté noci. Jenomže někde hluboko v mysli jsem slyšel, jak se blíží ten zvuk klapajících bambusových větví.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Jeli jsme po ulici Le Duan, širokém bulváru se spoustou stromů, kde Susan najednou zastavila u chodníku a ukázala někam přes ulici. „Znáte to tam?“

	Za vysokou betonovou zdí se strážními věžemi stála špinavě bílá, mohutná šestipatrová budova; další stavba ze šedesátých let z předpřipraveného, bombám odolného betonu. Trvalo mi to několik sekund, než jsem rozeznal bývalou americkou ambasádu.

	„Viděla jsem ty záběry ze zpráv, jak během Tetské ofenzívy na vyslanectví pronikl Vietkong,“ řekla Susan.

	Přikývl jsem. To bylo v únoru 1968, na počátku konce. Konec sám nastal později, v pětasedmdesátém, kdy se ambasáda stala pověstnou Tlustou dámou, pějící svou poslední árii v příliš dlouhé tragické opeře.

	Pohlédl jsem na střechu a uviděl tu malou nástavbu, z níž 30. dubna 1975 utíkali z města helikoptérou poslední Američané, když se komunistická vojska už blížila. Byla to ta další slavná či neslavná scéna na filmu, která symbolizovala celý ten zmatek: námořní stráže bojovaly s ječícími a plačícími vietnamskými civilisty i vojáky, kteří zaplavili areál a chtěli tudy uniknout, zaměstnanci ambasády, kteří se po cestě k helikoptérám snažili tvářit klidně, zatímco na nádvoří hořely spisy z velvyslanectví, město Saigon, zmítané v chaosu, a velvyslanec, nesoucí domů složenou americkou vlajku.

	Tohle jsem viděl v televizních zprávách ještě s pár dalšími vojáky, jak si vzpomínám, když jsme seděli u televize v poddůstojnickém klubu ve Fort Hadley, kde jsem byl pořád posádkou. Vzpomněl jsem si i na to, že skoro nikdo kolem mě toho moc nenamluvil, jenom sem tam někdo prohodil něco jako: „Kurva,“ nebo „Ach, můj Bože.“ Jeden kluk fakt plakal. Byl bych býval z klubu odešel, ale byl jsem uchvácený tím dramatem v přímém přenosu, a ještě více faktem, že sám jsem na ambasádě několikrát byl, takže to pro mě znamenalo mnohem surrealističtější podívanou než pro většinu ostatních lidí.

	Susan se mi vloudila do myšlenek, když řekla: „Budovu teď využívá nějaká vietnamská těžařská společnost, ale Američané vyjednávají, aby ji dostali zpátky.“

	„Proč?“

	„Chtějí ji zbourat. Dělá špatný dojem.“

	Neodpověděl jsem.

	„Je to americký pozemek. Možná si tu postaví novou budovu konzulátu. Jenomže já si spíš myslím, že komunisti si to chtějí nechat jako další turistickou atrakci. Šest babek, přinejmenším. Pro Vietnamce zadara.“

	Znovu jsem neodpověděl.

	Susan řekla: „Američani jsou zpátky, lidi chtějí, aby se vrátili, a vláda se snaží nějak vymyslet, jak se dostat k jejich penězům, ale nemuset tu mít je. Tohle já v práci prožívám denně.“

	Myslel jsem na ty své důvody, proč v téhle zemi jsem, ale pořád jsem ještě viděl ty velké mezery, bránící mi v plném pochopení mise, což nebývá běžný způsob, jak posílat člověka do nebezpečné akce. Smysl by to dávalo jen tehdy, kdybych do rovnice dosadil i Susan Weberovou.

	„Nechcete se vyfotit s ambasádou v pozadí?“ zeptala se Susan.

	„Ne, pojďme.“

	Projeli jsme středem Saigonu, přejeli malý most přes nějaký bahnitý potok a Susan mi řekla: „Jsme na ostrově Khan Hoi, kde se hodně bydlí.“

	Byl to nízko ležící kus země, místy bažinaté, se shluky primitivních dřevěných srubů poblíž mokřadů a o něco bytelnějšími obytnými bloky na vyšších místech. „Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Musím si vzít motorku.“

	Projeli jsme změtí dřevěných domů se zahradami, potom mezi shluky několikapatrových omítnutých domů. Susan odbočila do postranní ulice a potom na parkoviště, které vlastně bylo otevřeným prostranstvím pod jednou omítnutou budovou, stojící na betonových pilířích. Parkoviště bylo plné kol, motocyklů a různě poházených vraků.

	Slezli jsme ze skútru, který zamkla k jednomu stojanu.

	Přešli jsme k jakémusi velkému černému motocyklu a Susan řekla: „Tohle je můj oř. Ural sedmsetpadesátka. Cizinci tu nesmějí mít nic nad stopětasedmdesát kubíků, tak ho mám tady.“

	„Abyste se na něj chodila dívat?“

	„Ne, abych na něm jezdila. Policie kontroluje, co mají cizinci kolem baráků. A v tomhle domě bydlí moji kamarádi, nějací Nguyenovi.“

	„A co se stane, když s tím vyjedete na silnici?“

	„Člověk potom jede rychleji,“ zašklebila se. „On to není zas tak velký problém, když vyjedete do přírody. Odsud, z ostrova Khan Hoi, vyjedu po mostě na jih a z města jsem za patnáct minut venku. Motorka má vietnamské značky a fakt je registrovaná na jednoho vietnamského občana – dalšího kamaráda – a policie, když mě zastaví, nemá šanci nijak zjistit, jestli ji ve skutečnosti vlastním nebo ne. A když jim člověk dá pět babek, je jim to i jedno.“

	„Vy už tu fakt jste moc dlouho.“

	Odemkla motorku klíčem, jejž vytáhla za kapsy, a řekla: „Připravený na dobrodrůžo?“

	„Snažím se tu být nenápadný. To musíme jet na nelegální motorce?“

	„Do hor člověk potřebuje svaly, a vy vážíte trochu moc.“ S těmito slovy mě poklepala po bříšku, což mě docela překvapilo.

	„Na meziměstské silnice ale helmy potřebujeme,“ řekl jsem.

	„Mluvíte jako můj táta,“ odpověděla a zapálila si cigaretu.

	„Ušla jste hodně dlouhou cestu, z Lenoxu, že ano?“

	Zamyslela se nad tím a odpověděla: „Neberte mi mé malé vzpoury.“ Potáhla si z cigarety. „Před třema rokama byste mě nepoznal.“

	„Snažte se tu nezabít.“

	„To vy ale taky.“

	„Hele, to je něco jinýho – jsem tu na třetím turnusu, jsem profík!“

	„Leda tak dítě ztracený v lese, to jste.“

	Vytáhla mobil a zatímco pořád kouřila, vytočila číslo, promluvila vietnamsky, naslouchala, ostře odpověděla a zavěsila. „Zpráva pro vás, kvůli které mi nevolali,“ řekla.

	„A podělíte se o ni se mnou, nebo si budete dál stěžovat na chování personálu?“

	„Vzkaz byl od plukovníka Manga. Máte se zítra ráno v osm hlásit na velitelství cizinecké policie a ptát se po něm. Já vám pomůžu s plánem cesty,“ dodala.

	„Prostuduju si mapu,“ řekl jsem a podotkl: „Možná pojedu domů, a tam cestu znám.“

	„A neřekl nebo neudělal jste něco, proč by se na vás mohl naštvat?“ zeptala se. „Byl jsem pevný, leč zdvořilý. Ale možná jsem ho něčím vytočit mohl.“

	Přikývla a zeptala se: „Myslíte, že něco ví?“

	„Nemá co vědět. Díky za váš zájem, ale tohle není váš problém.“

	„Ale samozřejmě že je. Jste z Massachusetts. A kromě toho vás mám ráda.“

	„To já vás taky, a proto vás z toho chci vynechat.“

	„Je to vaše šou.“ Nastoupila na velkého urala a já si sedl dozadu, kde to bylo mnohem prostornější a pohodlnější než na zadním sedadle skútru. Byla tam i opěrka s držátky, kde jsem se mohl chytit. Nastartovala mašinu, jejíž řev se pod nízkým stropem pořádně rozléhal.

	Susan vyjela z parkoviště, vyjeli jsme na jih a přejeli přes další malý most přes potok a byli jsme z ostrova pryč. Vlevo jsem viděl mohutný tok řeky Saigon, která byla to nedělní odpoledne plná výletních loděk.

	Susan zajela ke krajnici a řekla mi: „Jestli si oni myslí, že po něčem jdete, tak vás nevykopnou. Budou vás sledovat.“

	Neodpověděl jsem.

	„Jestli vás zatknou, udělají to v nějakém malém městě, kde s vámi budou moct dělat, co se jim zlíbí. Proto by taky bylo dobré, kdybyste s sebou někoho měl.“

	„Proč by ale neměli zatknout i vás?“

	„Protože jsem důležitou pracovnicí významné americké obchodní komunity, a kdyby mě bezdůvodně zatkli, zadělali by si na pořádný průser.“

	Odpověděl jsem: „No, jestli budu potřebovat chůvu na cesty, dám vám vědět.“

	„Jste hodně chladnokrevný zákazník, pane Brennere.“

	„Už jsem byl i v horších situacích.“

	„To ještě nemůžete vědět.“

	Nakopla motorku a zase jsme vyrazili na silnici.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Na západ jsme jeli smíšenou městskou a venkovskou krajinou: rýžová pole, nová průmyslová centra, primitivní vesnice a do výšky se zvedající činžáky.

	Po dvaceti minutách jsme nechali průmyslovou část za zády a vjeli do otevřené krajiny. Na nedělní odpoledne byl provoz docela slabý, ale opět jsme míjeli spoustu chodců, cyklistů a volských potahů, mezi nimiž se Susan proplétala bez zpomalení, jen ruku z houkačky skoro nesundala.

	Krajina se začala od nízko položených rýžových polí zvolna zvedat a členit; míjeli jsme zeleninové zahrádky, pastviny a shluky menších stromů.

	Sem tam jsem uviděl malý rybníček, jejž jsem vždycky identifikoval jako kráter po pumě. Shora bývaly viditelné ve třech barvách: s čistou modrou vodou, zabahněnou hnědou vodou a s vodou červenou. Ta červená voda znamenala přímý zásah bunkru se spoustou lidí uvnitř. Říkali jsme tomu lidská polévka.

	Přes burácení motoru na mě Susan zahalekala: „No není to nádherná země?“

	Já jsem neodpověděl.

	Projeli jsme kolem čtyř zničených amerických tanků M-48, na nichž bylo ještě možno rozeznat blednoucí označení jihovietnamské armády, a mně došlo, že byly zničeny v dubnu 1975 severními Vietnamci, jedoucími vstříc finální bitvě o Saigon, která se naštěstí nikdy neodehrála.

	Za zatáčkou se vynořil rozlehlý hřbitov, a tak jsem Susan řekl: „Zastavte mi tu.“ Sjela ze silnice a sesedli jsme. Prošel jsem otvorem v nízké zdi a zastavil se mezi tisíci lišejníkem pokrytými kamennými deskami, ležícími na zemi. U některých z nich byly v zemi zastrčeny rudé vlajky se žlutými hvězdami uprostřed. U každého kamene byla zabudována keramická miska s vonnými tyčinkami, z nichž některé doutnaly.

	Přistoupil k nám jakýsi starý muž a Susan s ním vedla krátkou konverzaci. „Tento hřbitov je určený většinou pro místní Vietkongy a jejich rodiny,“ tlumočila mi Susan. „Tato část hřbitova patří Severovietnamcům, kteří padli při osvobozování Jihu – no, takhle to řekl on. Myslím, že vy byste to nazval… asi invazí…“ „Zeptejte se ho, jestli je tu někde i jihovietnamský vojenský hřbitov.“

	Promluvili si a potom jsem se dověděl: „Takové hřbitovy jsou zakázány. Říká, že severní Vietnamci srovnali všechny jihovietnamské hřbitovy se zemí. Je z toho vzteklý, protože nemůže uctívat hrob svého syna, který bojoval za jižní Vietnam; druhý syn prý byl Vietkong a je pohřbený tady.“

	Zamyslel jsem se nad tím i nad naší občanskou válkou a jejími hřbitovy, uctívajícími sever i jih. Ale tady vzpomínky na poražený národ buďto úplně vymazávali, anebo jej připomínali potupným způsobem, jako třeba těmi tanky, jež tam nechali jako památku na vítězství komunistů.

	Všiml jsem si, že u zdi sedí stařičká žena, prodávající vonné tyčinky. Zašel jsem k ní a jednu si za dolar koupil. Došel jsem k nějbližšímu hrobu a přečetl jsem si, komu patří: Hoang Van Ngoc, trung-uy, 1949-1975. Narodil se ve stejném roce jako já, ale naštěstí to bylo naše jediné společné datum. Susan za mnou přišla a já jsem tyčinku zapálil jejím zapalovačem. Do vzduchu se vznesla vůně kadidla.

	Já se třeba nikdy nemodlím, leda když mě někdo střelí, ale vložil jsem tyčinku do misky a myslel při tom na těch 300 000 pohřešovaných Severovietnamců, kteří neleží v žádných označených hrobech, na ty dva tisíce našich pohřešovaných a sto tisíc jihovietnamských vojáků, o nichž jsem se právě dověděl, že leží někde v zemi, pod hřbitovy zničenými buldozery. Myslel jsem i na Zeď a na to, jak jsme u ní s Karlem stáli, a hned potom na Tran Van Vinha.

	Něco mi říkalo, že Tran Van Vinh už naživu není, zatímco něco jiného si bylo jisté, že rozhodně je. Toto přesvědčení pramenilo hlavně z mého ega; Paul Brenner přece nebude jezdit přes půl světa, aby našel mrtvého chlapa. Částečně to ale byla skoro zázračná shoda okolností, která mě sem zavedla, a já bych ji rád bral na lehkou váhu, ale nějak to nešlo.

	Otočil jsem se a od hrobu jsme odešli k motocyklu.

	Jeli jsme dál. Tuto část západního Saigonu jsem si pamatoval, protože jsem tudy jezdíval jako ozbrojený doprovod konvojů do Taj Ninhu poblíž kambodžských hranic. V těchto dnech bydleli venkované ve strategických vesničkách – rozumějte, ozbrojenými strážemi hlídané areály – a byli to ti, kteří nepatřili k Vietkongu a nežili v podzemních tunelech u Cu Chi. Žili tu i takzvaní Vietkongové na poloviční úvazek – přes den se tvářili, že podporují saigonskou vládu, potom povečeřeli s rodinami a s AK-47 v ruce vyrazili na noční šichtu.

	O tuto oblast mezi kambodžskými hranicemi a okrajem Saigonu se za války urputně bojovalo; vzpomněl jsem si na to, že jsem někde četl, že to je nejbombardovanější a nejostřelovanější kus země v celé historii válek. Podle toho, co jsem si pamatoval, to klidně může být pravda.

	Vzpomínal jsem si také na takzvanou defoliaci, prováděnou Agent Orangem; když veškerá vegetace zhnědla a odumřela, nasázely tam americké bombardéry napalm a všechno to dole zapálily. Černý kouř potom visel ve vzduchu mnoho dní, než se spustil déšť, který všechno smáčel sazemi.

	Tak tohle mohli generálové vidět ze střechy hotelu Rex, jestli se při večeři dívávali na západ.

	Všiml jsem si, že vegetace už tam zase roste, ale nějak nevypadala v pořádku; zdála se mi vrásčitá a řídká, což bylo nepochybně v důsledku zbytkových defoliantů v půdě.

	Motocykl Ural 750 nadělal mnohem víc hluku než podobná americká nebo japonská motorka, takže jsme si moc nepovídali.

	Jeli jsme asi hodinu, a nyní jsme mířili na severozápad ke Cu Chi a Taj Ninh, kam vedla silnice číslo 22. Bylo legrační, že se klidně ztratím v severní Virginii, ale tuhle silnici jsem znal. Asi pro mě byla někdy v minulosti hodně důležitá.

	Vjeli jsme do Cu Chi, které jsem si pamatoval jako malé a silně bráněné provinční městečko, ale dnes to bylo životem kypící město plné nových budov, dlážděných ulic a karaoke barů. Bylo skoro nemožné si představit, jak těžké boje se v tomto městě a okolí po třicet let odehrávaly, pokud jako počátek bereme francouzskou indočínskou válku z roku 1946, pokračujeme válkou americkou a zakončíme boji, kdy nakonec proti sobě stáli jenom Vietnamci.

	Všude vlály rudé vlajky a uprostřed jednoho kruhového objezdu jsem viděl další severovietnamský tank, stojící na betonovém soklu a obklopený vlajkami a květinami.

	Susan odbočila na zřejmě hlavní ulici, kde zajela ke krajnici a zastavila. Sesedli jsme a já jsem motocykl zamkl ke stojanu; Susan mezitím vytahovala ze sedlové brašny svůj fotoaparát.

	Protáhli jsme se a smetli si ze šatů ten červený prach. „Už jste tu někdy byl?“ zeptala se.

	„Párkrát, když jsme jeli do Taj Ninh.“

	„Opravdu? A co jste v Taj Ninh dělali?“

	„Nic. Já jsem byl součástí doprovodu konvoje, jak si vzpomínám. Z Bien Hoa do Cu Chi a do Taj Ninh a zase zpátky, než se setmí.“

	„Úžasný.“

	Nebyl jsem si zas až tak jistý, jestli na tom něco úžasného bylo, ale neptal jsem se. Zadek jsem měl bolavý, nohy ztuhlé a ve všech tělesných otvorech jsem cítil prach.

	Prošli jsme se po hlavní ulici, kde mě překvapily skupinky bělochů, rozhodně ze Západu. „To se ti lidi ztratili?“ ptal jsem se Susan.

	„Myslíte tyhle Američany? Ti tu jsou, aby si prohlídli slavné tunely Cu Chi. Je z nich velká turistická atrakce.“

	„To si děláte srandu?“

	„Ne. Chcete se do tunelů podívat?“

	„Chci se podívat na studené pivo.“

	Vstoupili jsme do jedné zahradní kavárny a posadili se k malému stolku. Přispěchal k nám nějaký mladíček, u něhož Susan objednala dvě piva; ta se zmaterializovala během pár vteřin, ale bez skleniček. Takže jsme si tam tak seděli, zaprášení, ucucávali nějaké pivo z lahví dokonce bez etiket a Susan kouřila se slunečními brýlemi stále na nose.

	Zapadající slunce už kleslo pod markýzu kavárny a bylo vedro. „Úplně jsem zapomněl, jak horko tu bývá v únoru,“ komentoval jsem to.

	„Na severu je chladněji. Hned jak projedete Oblačným průsmykem, počasí se změní. Tam zrovna mají období dešťů.“

	„Na to si pamatuju z osmašedesátého.“

	Susan hleděla zdánlivě do prázdna, a potom pronesla, jakoby jen pro sebe: „I po, všech těch letech, kdy zazněl poslední výstřel, tady všude pořád visí ve vzduchu ta válka. Třeba támhleten chlap na druhé straně.“

	Podíval jsem se přes ulici a viděl tam nějakého starce, pajdajícího o berlích. Neměl jednu nohu a kus jedné ruky mu chyběl také.

	„A ty tanky, co jsme viděli u cesty,“ mluvila dál, „a tunely Cu Chi, vojenské hřbitovy po celé zemi, památníky bojů a válečný muzea v každým městě… mladí muži a ženy, kteří vyrůstali bez rodičů… Já jsem to tak nějak ignorovala, když jsem sem jela poprvé, ale člověk to ignorovat nemůže. Je to všude, a to toho ještě aspoň půlku nevnímám.“

	Neodpověděl jsem.

	Susan pokračovala: „A je to i součástí ekonomiky, protože sem jezdí hodně turistů. Mladí vystěhovalci si z celé té válečné nostalgie tak trochu dělají srandu – víte, jako že sem vy veteráni jezdíte si to znovu prohlídnout a tak. Oni… říkají tomu návštěva Svět-Kongu. Je to celkem hodně ošklivý, úplně necitlivý. Musí vás to pěkně žrát.“

	Zase jsem neodpověděl.

	„Ale bylo to od vás hezký – ta vonná tyčinka,“ řekla.

	Pořád jsem neodpovídal, tak jsme seděli tiše. Nakonec jsem prohlásil: „Je to Fakt hodně divný, být tu znovu… Vidím tu totiž něco, co vy ne… vzpomínám si na věci, který jste nikdy nezažila… a nechci být na vás zlý, ale… sem tam…“

	„Ale to je oukej, vážně. Ráda bych, abyste o tom mluvil.“

	„Nemyslím si, že bych dokázal najít slova pro to, jak se cítím.“

	„Chcete se vrátit do Saigonu?“

	„Ne. Popravdě se mi tu víc líbí, než nelíbí. To musí dělat ta společnost.“

	„To rozhodně. Těžko to bude tím prachem a vedrem.“

	„Anebo vaší jízdou.“

	Zavolala číšníka, dala mu dolar, něco řekla a ten odběhl na ulici. Za pár minut se vrátil se slunečními brýlemi a hrstí dongů, které mu Susan nechala. Rozevřela brýle a nasadila mi je. „No a teď,“ řekla, „vypadáte jako Dennis Hopper v Bezstarostné jízdě.“

	Usmál jsem se.

	Susan vzala fotoaparát a nařídila: „Tvařte se drsně.“

	„Já jsem drsný.“

	Vyfotila si mě.

	Potom podala fotoaparát chlapci, přitáhla si židli ke mně a objala mě kolem ramen.

	Kluk nás vyfotil, jak máme hlavy u sebe a ťukáme si lahváči. „Nechte jich udělat pár navíc, pro Billa.“

	Susan si od chlapce foťák vzala a řekla: „Mám vám je pak poslat domů, nebo by to znamenalo nějaký problém?“

	Pochopil jsem, proč mi tu otázku položila takto, a odpověděl jsem: „Žiju sám.“

	„Já taky.“

	Použili jsme jediné WC vzadu a smyli jsme ze sebe prach cesty. Susan dala majiteli dolar za obě piva a vzájemně si popřáli k Novému roku. Vyšli jsme zase na ulici a u motocyklu se zastavili. „Chtěl byste řídit?“ zeptala se Susan.

	„Jasná věc.“

	Zavěsila si fotoaparát přes rameno, dala mi klíčky a nasedli jsme. Nastartoval jsem a Susan mi poskytla rychlokurs, kterak ovládat ruský stroj Ural. „Převodovka jde trochu ztuha,“ řekla, „přední brzdy jsou slabé a zadní brzda blokuje. Akcelerace je možná trochu rychlejší, než jste zvyklý, a má to tendence zvedat se na zadní. Ale jinak je to pohádková jízda.“

	„No jo, držte se.“ Zjistil jsem, že jedu po ulici moc rychle. Projeli jsme kolem dvou policistů na bicyklech, kteří na mě něco křičeli. „Neměl jsem zastavit?“

	„Ne, jenom vám přáli hezký den. Jeďte dál.“

	Během deseti minut jsme město Cu Chi nechali za zády a já jsem si už začal na mašinu zvykat, ale ta zácpa na úzké silnici mi dělala trochu problémy.

	„Musíte používat houkačku. Musíte lidi upozornit, že jedete. Takhle se tu jezdí.“

	Našel jsem správné tlačítko a houkal jsem jako o život, když jsem se proplétal mezi cyklisty, chodci, skútry, Lambrettami, prasaty a volskými potahy.

	Susan se naklonila až ke mně, objala mě pravou rukou kolem pasu a levačkou se chytila za rameno. „Vedete si dobře,“ řekla.

	„Škoda že si to nemyslí oni.“

	Nasměrovala mě a za pár minut jsme se už ocitli na uzoučké silnici, skoro ani nedlážděné.

	„Kamže to jedeme?“ vyzvídal jsem.

	„Tunely Cu Chi, přímo před námi.“

	Po dalších pár kilometrech jsem už viděl ploché prostranství, kde bylo na poli zaparkováno asi šest autobusů. „Zajeďte na tohle parkoviště,“ řekla mi Susan.

	Odbočil jsem tedy na špinavé pole, částečně stíněné příšernými stromy.

	„Tohle je součást Svět-Kongu?“

	„No, tohle rozhodně. Svět-Kong. Víc než dvě stě kilometrů podzemních tunelů a jeden vede až do Saigonu.“

	„Vy už jste tu byla?“

	„No, tudy jsem párkrát jela,“ odpověděla. „Ale přímo v tunelech ještě ne. Nikdo tam se mnou nikdy nechtěl, ale říkala jsem si, že vám to asi problémy dělat nebude.“

	Znělo mi to, jako by snad pochybovala o tom, jaký jsem chlapák, takže jsem musel říci: „Tunely miluju!“

	Sesedli jsme, motocykl připoutali ke stromu a odebrali se ke vstupu do tunelů.

	Za vstup chtěli dolar pade, což Susan zaplatila v amerických dolarech bez smlouvání.

	Připojili jsme se k nějakým lidem, co stáli pod doškovou stříškou s nápisem.

	English lidé tam byli hlavně Američané, ale podle přízvuku jsem slyšel i nějaké Australáky. Zahlédl jsem i doškové pavilonky pro turisty hovořící jinými jazyky. Někdo z lidového ministerstva turistiky nepochybně musel být v Disney Worldu. Přišla průvodkyně a asi třiceti anglicky hovořícím lidem rozdala brožurky.

	„Být tiše, prosím,“ požádala nás potom o pozornost.

	Všichni sklapli a ona začala s recitálem. Já jsem toho o tunelech Cu Chi moc nevěděl a také jsem měl pocit, že se toho ani moc od naší průvodkyně nedovím, poněvadž její angličtina byla poněkud neobvyklá.

	Zkusil jsem si přečíst brožuru, ale její angličtina byla také lehce mimo.

	No nic, někde na půl cestě mezi brožurou a průvodkyní jsem pochytal, že se tunely začaly stavět v roce 1948, během komunistických bojů proti Francouzům. Začínaly na Ho Či Minově stezce v Kambodži a klikatily se pod celým územím, včetně podzemních prostor pod bývalými americkými pozemními základnami. Původní tunely byly široké jenom tak, aby jimi prolezli maličcí Vietkongové, a my jsme si měli dát pozor na hmyz, netopýry, krysy a hady.

	Průvodkyně nás informovala, že tunely mohou pojmout až šestnáct tisíc bojovníků za svobodu a že se v nich lidé skutečně i ženili a ženy v nich rodily děti. Měli tam kuchyně a plně vybavené chirurgické nemocnice, ložnice a skladiště, tehdy plná zbraní a výbušnin, také studny s pitnou vodou, ventilační šachty, falešné tunely a chodby s nášlapnými minami. Průvodkyně se usmála a řekla: „Ale pro vás my žádné miny nenachystali.“

	„No to doufám, že ne, za dolar pade,“ šeptl jsem Susan.

	Dáma nás dále informovala, že Američané svrhli na tunely stovky tisíc tun pum, lezli do nich s plamenomety, že je zaplavovali, zaplynovávali a posílali tam týmy vojáků, zvaných tunelové krysy; ti měli hornické přílby a s sebou psy, aby proti obyvatelům tunelů bojovali muž proti muži. Za těch sedmadvacet let, kdy se tunely využívaly, v nich zemřelo deset z těch šestnácti tisíc mužů, žen a dětí, kteří v nich bydleli; mnohým se tunely staly i hrobkou.

	„Takže,“ zakončila průvodkyně, „my nyní připraveni se podívat dovnitř. Ano?“ Nezdálo se mi, že by se tam někdo dvakrát hrnul, a zhruba deset lidí si najednou vzpomnělo, že mají jinou práci. Vstupné se ale nevracelo.

	Zatímco jsme kráčeli ke vstupu, zeptal se mě chlapík vedle: „Nejste vy veterán?“ Podíval jsem se na něj a odpověděl: „Jo.“

	„Vypadáte trochu moc velký na tunelovou krysu,“ pokračoval.

	„Já doufám, že na tunelovou krysu spíš vypadám moc chytrej.“

	Rozesmál se a řekl: „Já to dělal tři měsíce. Dýl to ani nešlo.“ A dodal: „Ale museli jste to těm bastardům pořádné nandavat, co? Chci říct, měli pořádný koule.“ Když uviděl Susan, omluvil se. „Pardon.“

	„Ale to je dobrý,“ na to ona. „Taky občas mluvím sprostě.“

	Já jsem tomu chlapíkovi – byl malý, to jo, ale štíhlý už dávno ne – řekl, aby se cítil dobře: „Ale vy chlapi jste taky dělali po všech čertech dobrou práci.“

	„Jó… ale sakra pořád nevím, co sem si myslel, když sem se na tudle práci dobrovolně hlásil. Chápete, ono potkat se v tak těsným prostoru s panem Charlesem2 není žádni sranda,“

	Došli jsme ke vstupu, kde ten chlap řekl: „Mívám o těch tunelech úplně kurva nejhorší noční můry na světě… Zdává se mi, že se plazím potmě a slyším někoho dejchat. Pod uniformou mi lozí brouci a můžou mě ukousat k smrti, ve vlasech mám netopýry, po rukách mi lezou hadi a ten kurva strop mám tak deset centimetrů nad prdeli, kape z něj voda a já se nemůžu ani otočit, ale vím, že Chuck je hnedka přede mnou, ale nechci rozsvěcet tu lampičku na přílbě, aby…“

	Přerušil jsem ho a řekl: „Možná byste tam chodit neměl.“

	„Ale já musim, víte? Jestli tam půjdu, noční můry zmizí.“

	„Který génius vám tohle řekl?“

	„Jinej chlap, co to udělal.“

	„A fungovalo mu to?“

	„Myslím že jo. Proč jinak by mi říkal, ať to udělám taky?“

	„Nejmenoval se ale Karl, že ne?“

	„Ne… Jerry.“

	Naše průvodkyně se zastavila u ústí tunelu, krytého dřevěnou stříškou. Zeptala se: „Není tu někdo, kdo v těchto tunelech už byl během války?“

	Můj kámoš rychle zvedl ruku a všichni sě na něj podívali.

	„Ach tak…“ řekla průvodkyně. „Vy bojoval v tunelu. Pojďte mluvit spolu.“

	Bývalá tunelová krysa se přesunul před skupinu a postavil se vedle průvodkyně. Myslel jsem si, že se nám dostane výkladu o americkém imperialismu, ale ona řekla: „Prosím říct všem držet se pohromadě a rozhodně se nebát. Je to velice bezpečné.“

	Tunelová krysa instrukce i radu opakoval a potom přidal i několik rad ze své vlastní zahrádky, čímž se stal neplaceným asistentem průvodkyně. Velice bizarní, když se nad tím zamyslíte.

	Vstoupili jsme do tunelu a tunelová krysa byl průvodkyní požádán, aby tvořil zadní čelo.

	Vstup byl široký, ale velice nízký, a všichni jsme se museli hrbit. I svah začal napřed zvolna, a najednou byl příkrý a štola užší. Tunel byl mizerně osvětlen žárovkami, visícími v řadě na drátě.

	Bylo nás tam asi dvacet, včetně několika mladých australských dvojic; někdo s sebou vedl i děti, zbytek tvořili mladí lidé – většinou batůžkáři.

	Průvodkyně se někde zastavila, aby podala výklad, jinde proto, abychom počkali, než popojde skupina Japonců, abychom se mohli přesunovat hlouběji do středu labyrintu.

	V tunelech bylo o hodně chladněji, ale také vlhko. Odněkud jsem slyšel cvrlikání netopýra. „Tohle je parádní místo na druhý rande,“ řekl jsem Susan.

	Prolézali jsme tunely sem a tam a jejich chodby se zužovaly a stropy klesaly a zanedlouho jsme se ve tmě plazili po rákosových rohožích a po mokrých a slizkých plastových plachtách. Zde bych se vás rád zeptal: Měl já jsem zapotřebí se tam v těch sračkách hrabat?

	Konečně jsme vlezli do jeskyňky o velikosti běžného pokoje, osvětlené jedinou žárovkou, a všichni se zvedli. Průvodkyně rozsvítila baterku a osvítila všechny kouty. „Tak tady se vařilo. Vidíte místo, kde byl oheň, a nahoru ve strop díru, kde odchází kouř. Kouř odchází do domu zemědělce nahoře, a zemědělec vaří, tak Američani myslí, že vaří on. Ano?“

	Rozsvítilo se několik dalších baterek, a Susan pro změnu vytáhla foťák a zavelela: „Usmívat se,“ a ozářila mě bleskem.

	Průvodkyně přelétla světlem baterky po skupině a otázala se: „Kdepak je ten Američan, co bojovat v tunel? Kde?“

	Všichni jsme se kolem sebe rozhlíželi, ale ten chlap byl pryč. SVOP – svévolné opuštění posádky. Průvodkyně se tvářila starostlivě, ale když vezmeme v úvahu pojištění Tunelové společnosti Cu Chi, zas tak moc ji to nebralo.

	Lozili jsme tam ještě asi půl hodiny a mně začala být zima, byl jsem mokrý, unavený, klaustrofobický a špinavý. Něco mě kouslo do nohy, sranda to přestala být už chvíli předtím, a tak jsem tenhle výlet přejmenoval na ‚Charlieho pomstu‘.

	Konečně jsme vešli do téhož tunelu, kterým jsme cestu začali, a během pěti minut už jsme se vyhřívali na slunečním světle. Všichni jsme vypadali, jako by nás vytáhli krávě z…, ale během pár sekund se lidé začali usmívat. Těšili se, až o tom napíšou domů pohlednici, nebo co?

	Průvodkyně nám poděkovala za odvahu a pozornost a každý jsme jí dali dolar, což mi ihned vysvětlilo její lásku k podle mě nejhorší zasrané práci na světě.

	Když jsme odcházeli, viděl jsem ji omývat se v umyvadle s vodou. „Děkuju, že jste mi to navrhla,“ řekl jsem Susan.

	„A já jsem ráda, že se vám to líbilo.“ Rozhlédla se kolem a zeptala se: „Hele, a co se stalo s tím naším Krysařem Tunelovým?“

	„Jo, to nevím. Ale jestli nevyjde ani ta skupina Vietnamců, co šla za náma, asi znám odpověď.“

	„Mluvte vážně. Ten chlap se tam mohl ztratit, nebo třeba zešílel. Neměli bysme něco udělat?“

	„Průvodkyně ví, že někoho ztratila. Nebojte se, že se o něj nepostará – dluží jí přece dolar.“

	Odešli jsme do prostoru stánků se suvenýry. Stánkaři prodávali další válečné tretky, jaké jsem viděl už v Muzeu amerických válečných zločinů, a jeden klučina se nám dokonce snažil prodat pár Ho Či Minových sandálů ze starých pneumatik; přísahal, že tyhle botky kdysi chodily po Ho Či Minově stezce a na nohou je nosil opravdický Vietkong. Všichni prodavači na sobě měli ta černá pyžama a sandály; na hlavách měli ty charakteristické kónické slamáky, aby vypadali jako doboví VC. Napřed mi to přišlo naprosto neskutečné, ale hned jsem zjistil, že je to čistá idiocie. „Necítíte se tady z toho nesvůj?“ vyptávala se Susan.

	„Ale ne, na Svět-Kong je to v pohodě.“

	Každý jsme si koupili litr vody v lahvi, již jsme využili napůl k mytí, napůl k pití. „Nedokážu si představit,“ řekla, „jak tu ti lidi mohli žít celý roky. A nedokážu si představit ani to, jak jste vy museli žít dnem i nocí v džungli.“

	„Jo, to ani já.“

	Najednou jsme zahlédli našeho přítele tunelovou krysu, jak sedí na plastové zahradní židličce s lahví piva v ruce. Došli jsme k němu a já mu řekl: „Mysleli jsme, že jste se nám ztratil.“

	Podíval se na mě, ale nepřišlo mi, že by mě poznal.

	„Jste tu s někým?“ zeptal jsem se.

	„Fajn, tak byste možná měl jít do autobusu…“

	Několik vteřin neodpověděl, potom prohlásil: „Já tam jdu ještě jednou.“

	„Možná to není nejlepší nápad, hned dneska,“ naznačila Susan.

	Hleděl na ni – ne, ve skutečnosti skrz ni. Potom vstal a řekl: „Vracím se tam.“ A odešel směrem ke vchodu do tunelů s pavilony podle světových jazyků.

	„Možná byste mu to měl zkusit vymluvit,“ začala Susan.

	„Ne, jen ho nechte jít. Musí to zkusit, protože už ušel hodně dlouhou cestu.“

	Došli jsme k motocyklu, kde Susan řekla: „A řídit budu já. Musíme se do Saigonu dostat před setměním a já to tady znám.“

	Nastoupili jsme a vyjeli z parkoviště. Susan pokračovala na sever po vedlejší cestě, která tu znamenala jen o něco víc než rozbahněnou polní cestu. Zavolala na mě: „Ono to v terénu většinou jezdí dobře, ale musíte se držet fest!“

	Skákali jsme tedy jako kamzíci a několikrát jsme i dostali smyk, ale Susan se projevila jako velice dobrá řidička a já už jsem skoro věřil tomu, že neskončíme v příkopu u cesty jako ježci, zajíci a srny.

	„Tahle cesta vede k silnici číslo 13, která prochází Michelinovou kaučukovou plantáží,“ informovala mne. „Po třináctce se vrátíme do Saigonu a je to velice málo frekventovaná silnice, takže tam budeme i brzo.“

	Jeli jsme tedy na sever po nejhorší cestě na této polokouli a mně ledviny skákaly tak, že jsem si myslel, že mi vyskočí ušima.

	Konečně jsme se dostali na dvouproudou dlážděnou okresku, kde Susan odbočila vpravo. „Tohle je kaučuková plantáž,“ oznámila. „A rostou tu kaučukovníky.“

	Silnice mi přišla skoro opuštěná, a tak Susan pořádně zatúrovala. Švihali jsme si to asi stovkou, ale byla to dobrá silnice. Ale slunce zapadalo hrozně rychle a stíny kaučukovníků se protahovaly a temněly.

	Vzpomněl jsem si, co mi Karl říkal, že tu s Jedenáctou kavalerií zažil, a také na vzpomínky jiných veteránů, kteří mi popisovali, kolik a jakých bojů se odehrálo na Michelinově kaučukové plantáži nebo na dálnici číslo 13.

	Představil jsem si Karla tady, jako obsluhu kulometu na střeše obrněného transportéru, dýmajícího z cigarety a sledujícího dalekohledem strašidelný les, a pravděpodobně si představujícího, že je polní maršál Guderian, jedoucí v čele pancéřové armády do Ruska. Musím mu říct, že jsem tu byl – jestli s ním ještě někdy promluvím.

	Za dvacet minut už jsme z toho strašidelného kaučukového lesa vyjeli na prostranství zarostlé křovím a zákrsky. Byla už tma a kromě nás po silnici jelo jen několik skútrů a sem tam nějaké malé auto. Čím víc jsme se ale blížili k Saigonu, tím byl provoz hustší a Susan musela zpomalovat.

	Válečný Saigon byl jako moře světel v širém oceánu temnoty. Ve městě kypěl život a na periferiích visely natažené ostnaté dráty, stály silniční zátarasy a vojáci byli v pohotovosti. Mimo město se po setmění nic nehýbalo, a pokud ano, zabíjeli jsme to. Za ostnatými dráty byly vojenské základny, maličké samostatné ostrovy jako Bien Hoa a Tan Son Nhat, kde vojáci a piloti popíjeli pivo a hráli karty, sledovali filmy přivezené z Ameriky, psali dopisy, čistili si výstroj, proklínali válku, chodili do stráže a trhaně spali. A když měl člověk tu smůlu, že byl zařazen na noční hlídku, někdy se potkával s muži a ženami z tunelů Cu Chi.

	Nyní jsme se blížili k městu od severu a já jsem spatřil světla letiště Tan Son Nhat.

	Kus dál na východ by měla být má bývalá základna v Bien Hoa, kde také měli dlouhé přistávací dráhy, ale jen pro vojenská letadla. Zeptal jsem se Susan: „Víte vy, co se stalo s americkou vojenskou základnou v Bien Hoa?“

	„Mám pocit, že je to vietnamské vojenské letiště. Proudové stíhačky. Nevěděla jsem, že to někdy byla americká základna, než jste mi to řekl.“

	„Myslím, že starý kasárna asi nenavštívím.“

	„Ne, pokud nechcete, aby na vás stříleli.“

	„Při tomto výletě už ne.“

	Přejeli jsme bahnitý kanál po stejném mostě, jako když jsme odjížděli, a ocitli se na ostrově Khan Hoi. Ulice Khan Hoi tonuly ve tmě, ale Susan se vyznala. Předjeli jsme žlutý policejní džíp a chlapík na sedadle spolujezdce si prohlédl napřed nás, potom motocykl. Začali nás sledovat, a tak jsem Susan sdělil, že máme společnost.

	„Já vím.“ Zhasla světla a vjela do úzké uličky, kam nás policejní vůz nemohl následovat. Zdálo se, že to zná i v uličkách a průchodech, a za pár minut už jsme zastavovali na parkovišti vedle domu Nguyenů.

	Všechno ze sedlových brašen uralu jsme přeskládali do sedlových brašen minsku a vyměnili jsme povoz jako jezdci Ponny expresu. Za pár minut už jsme ujížděli na malém minsku, který mi teď připadal mnohem nepohodlnější, než jsem si ho pamatoval.

	Susan se podívala na hodinky a zamířila do centra. „Dobrý, čas,“ pochválila se. „Je za dvacet minut osm a v osm bychom měli být u mě v kanclu.“

	„Kde máte tu kancelář?“

	„Na ulici Dien Bien Phu. U Císařské nefritové pagody.“

	„To je nějaká restaurace?“

	„Ne, tohle je Císařská nefritová pagoda.“

	„Ale zní mi to jako nějaká restaurace na M Street v Georgetownu.“

	„Nedokážu pochopit, jak jsem s vámi mohla strávit celý den.“

	„To ani já.“

	„Dělám si srandu, je s váma legrace. Užil jste si taky dneska legrace?“

	„To jo,“ odpověděl jsem. „Ani nevím, co se mi líbilo víc – jestli setkání s Billem, to horko, vaše jízda, válečné vzpomínky na Saigon, silnice do pekel od tunelů Cu Chi nebo to, jak jsme teďka ujížděli těm policajtům.“

	„Copak jsem vám nekoupila pivo, brejle a nezaplatila jsem všechny lístky?“

	„Ano, aha – děkuju.“

	Přejeli jsme bahnitý potok do centra Saigonu a po pobřežní hrázi jeli podél řeky Saigon. Na to, že byla neděle večer, byly ulice neuvěřitelně přecpané a já jsem se o tom zmínil.

	„Říkáme tomu Horečka saigonské nedělní noci,“ odvětila Susan. „V neděli v noci je tu hustěji než v sobotu, což nechápu, protože je to na hlavu. Jestli ještě můžete, zajdeme si na večeři, dáme si pár drinků a možná i taneček.“

	„Jsem vážně vyčerpaný.“

	„Možná chytnete druhý dech.“

	Jeli jsme po jedné úzké silnici přetínající několik velice frekventovaných bulvárů. Když jsme čekali na semaforu, zeptal jsem se: „A jezdíte někdy sama? Myslím jako na venkov.“

	„Někdy. Bill není žádný motorkář. Někdy jezdím s kámoškou. Vietnamskou nebo americkou. Proč?“

	„No, je to bezpečné, když žena jezdí sama?“

	„Jasně. Na většině buddhistických zemí je príma to, že se s ženskýma nikdo nebaví, a tak je ani neobtěžují. Je to mnohem víc záležitost kultury než víry, myslím. Jo samozřejmě, když jste mladá a pěkná holka, jako třeba já, a zajdete do baru, tak se dost možná najde nějaký Vietnamčík, který se vás bude snažit klofnout, ale jejich balící věty nejsou nic moc.“

	„Dejte mi nějaký příklad.“

	Rozesmála se. „No, tak napřed řeknou, jak jsem krásná holka, a potom, jak si mě mockrát všimli někde na ulici.“

	„No a co je na tom špatnýho? Já jsem tohle používal každou chvíli.“

	„A fungovalo to někdy?“

	„Ne.“

	Znovu se rozesmála a na křižovatce zrychlila. O několik chvilek později jsme odbočili do ulice Dien Bien Phu.

	Hned jsme projeli kolem velice impozantní pagody, ze které bude jednoho dne krásná restaurace, a potom Susan zajela k chodníku u moderní budovy ze skla a oceli, tyčící se nad ulicí. Sesedli jsme a ona vykročila ke dveřím. Ty jí otevřel jeden strážný, který se usmíval a něco jí říkal vietnamsky.

	Susan otevřela sedlovou brašnu a vytáhla foťák. Nechala motocykl v mramorové hale a potom jsem ji následoval k výtahům.

	Dveře výtahu se otevřely a my jsme nastoupili. Susan odemkla panel a stiskla tlačítko sedmého patra. „Nenechte se z Washingtonu poslat do něčeho nebezpečného,“ řekla najednou.

	Na takovou radu bylo ale trochu pozdě.
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	Dveře výtahu se otevřely do velkého přijímacího prostoru vybaveného černým lakovaným, nábytkem, tisky z rýžového papíru a podlahou z růžového mramoru. Na recepčním stolku jsem si mohl přečíst mosazná písmena American-Asian Investment Corporation, Limited.

	Susan řekla: „Vítejte do AAIC, pane Brennere. Nechtěl byste si koupit půlku nějaké továrny na rybí konzervy?“

	„Mně by stačila celá skotská se sodou.“

	Pod logem společnosti visel transparent se zlatými kovovými písmeny, přejícími Chuc Mung Nam Moi, a pod tím anglicky Šťastný Nový rok.

	Na podlaze měli v květináčích malé kumkvaty a několik kvetoucích větviček bylo zastrkaných v něčem, co až podezřele připomínalo stojan na deštníky. Většina okvětních lístků popadala na zem.

	Napravo od stolu byly ve zdi dvojité, načerveno nalakované dveře a Susan natáhla ruku ke skeneru. Zabzučelo to a jedny dveře se otevřely.

	Všiml jsem si, že se nad recepcí v půlkruhu otáčí kamera.

	Šel jsem za Susan do velkého otevřeného prostranství se stoly v kójích; typická moderní kancelář, která by mohla být kdekoli na světě.

	Bylo tam pusto, ale všechny zářivky svítily a opět jsem postřehl kamery, střežící místnost. Vzduch čpěl starým cigaretovým kouřem, což byl odér, jaký jsem v žádné americké kanceláři necítil už tak dvacet let.

	Za chůze řekla: „Máme celé horní patro s terasou. Klimatizace je vypnutá, takže je tu poněkud smrádek.“

	Odešli jsme až dozadu, kde troje široké dveře signalizovaly, že tam jsou tři uzavřené kanceláře. Došla před ty úplně vlevo, kde byla mosazná tabulka se jménem Susan Weberová, ale bez jakéhokoli titulu. Na dveřích byla klávesnice elektronického zámku, kde zadala sérii čísel a už mě zvala do své kanceláře.

	Byla tam tma, tak rozsvítila stropní světla a já zjistil, že jsme ve velké rohové kanceláři s okny ve dvou zdech. Rozhlédl jsem se, jestli neuvidím videokameru, ale nic jsem nenašel. „Pěkný kancl.“

	„Děkuju.“ Položila fotoaparát i s vyfocenou roličkou filmu na stůl. Otevřela horní šuplík stolu, vytáhla karton marlborek, z něhož si vzala krabičku. Zapálila si chromovaným stolním zapalovačem a pořádně si šlukla. „Aáách,“ informovala mě, „když nemám svou dávku, jsem hrozně napjatá a protivná.“

	„No a jakou máte výmluvu pro tu dobu, kdy nehulíte?“

	Zasmála se a znovu si potáhla. „Před půl rokem jsem jela do New Yorku,“ svěřila se, „na nějaký mítink. Po čtyřech hodinách v celé nekuřácké budově jsem dostala i premenstruační syndrom. Skoro jsem dostala absťák. Jak jenom bych se mohla vrátit do Států a pracovat tam a žít?“

	Byla to sice otázka řečnická, ale stejně jsem na ni odpověděl. „Možná nemůžete. Možná je to o tom.“

	Pohlédla na mne a naše pohledy se setkaly. Odložila cigaretu a řekla: „Pošlu vám kopie těch fotek, co jsme nafotili, když mi dáte adresu.“

	„Je vaše pošta bezpečná?“ vyzvídal jsem.

	„Naše společnost má poštovní schránku, kterou každý den vybírá FedEx, a pošta se potom třídí až v New Yorku, odkud se posílá dál. Kdybyste mi někdy něco chtěl poslat, tak to pošlete do New Yorku.“ Podala mi firemní vizitku s newyorskou adresou Americko-asijské investiční společnosti. Zapamatoval jsem si adresu a vizitku jí vrátil. „Lepší bude, když to nebudu mít u sebe.“

	„Jsme v manhattanském seznamu, kdybyste zapomněl,“ informovala mě.

	Susan si sedla ke stolu, nasadila si náhlavní telefonní soupravu a přehrála si vzkazy. „Led a všechno je pod bufetem,“ řekla. „Já si dám gin s tonikem.“

	Otevřel jsem skříňku, v níž jsem objevil malou ledničku, a vytáhl z mrazáku led a míchátka. Sklenice a alkohol jsem našel v bufetu a připravil jsem pití, zatímco ona poslouchala ty vzkazy.

	Na zdi nad bufetem visely její dva zarámované diplomy – z Amherstu a Harvardu. Viděl jsem tam i pochvalu od Americké obchodní komory – filiálka v Ho Či Minově Městě. Trochu mi to zamotalo palici, ale tu jsem měl za posledních čtyřiadvacet hodin zamotanou už tak, že kdybych viděl, že dostala i Leninův řád za zvýšení prosperity, vůbec bych se nedivil. Nějak záhadně jsem se ocitl v alternativním vesmíru, kde jsme válku vyhráli my.

	Nahoře na bufetu stály ještě čtyři fotografie v rámečcích. Na první byla Susan v absolventské čepičce a taláru – byl karmínově červený, takže to muselo být z Harvardu, pokud mi má bostonská paměť sloužila dobře. Susan tam vypadala mladší, to samozřejmě, ale… myslím, že byste to nazvali jako ještě neopotřebovaná obchodnickým světem New Yorku a neposílená léty v Saigonu. Přesně takovou fotku ze střední školy mám taky, z doby, než jsem do Vietnamu odjel já.

	Zkoumavě jsem ji sledoval a uvědomil si, že na to, jak je mladá, je poněkud světem opotřebovaná. Ale musím být i trochu shovívavý, tak řeknu, že se jí v obličeji zračil i charakter.

	Druhá fotografie byla ateliérovým snímkem pohledného a dobře oblečeného manželského páru krátce po padesátce, řekl bych; očividně rodiče. Taťka vypadal, jako že je v pohodě, a mamka byla šťabajzna.

	Třetí fotka zachycovala rodinný obrázek, s vánočním stromkem a krbem v pozadí. Viděl jsem maminku a tatínka, Susan, mladšího bratra a sestru, která vypadala jenom o něco mladší než Susan. Všichni vypadali dobře, měli na sobě svetry a tvíd a vypadali tak protestantsky, jak to jen šlo; stará rodinná linie Yankeeů ze Západního Waspšíru3.

	Ve čtvrtém rámečku byla momentka vyfocená venku, a klidně to mohla být nějaká letní svatba – shromáždil se celý rodinný klan, dědečkové a babičky, manželé a manželky a mraky dětí. Objevil jsem tam Susan v dlouhých bílých letních šatech a s krátkými vlasy. Vedle ní, s rukou na jejích nahých ramenou, stál jistý Harry Fešák v bílém smokingu a s bronzovým obličejem. Mohl to být nějaký příbuzný, ale moc spřízněně nevypadal, takže to musel být její přítel, nebo dokonce možná nějaký snoubenec, protože to byla rodinná fotka.

	Nikde jsem si tam nevšiml žádného Krasavce Billa.

	Když jsem se od fotografií zase otočil, viděl jsem, že Susan už kontroluje e-mail. Vzhlédla od počítače a řekla: „To je samozřejmě má rodina. Jsou naprosto dokonalí ve všech směrech, až na jisté zajímavé výstřednosti a nediagnostikované duševní poruchy.“ Rozesmála se. „Ale já je všechny miluju. Vážně. Líbili by se vám.“

	Podíval jsem se jí do očí, načež řekla: „A vy byste se asi líbil jim. Kromě dědy Burta, který si myslí, že by měli všechny Iry deportovat.“

	Usmál jsem se.

	Zase se vrátila k mailům a přes rameno utrousila: „Někam se posaďte. Hned jsem u vás.“

	Sedl jsem si do otáčecí židle u okna, stojící u oválného stolu s černou žulovou deskou. Sledoval jsem Susan u jejího stolu, jak se potýká s klávesnicí. Skoro přesně v okamžiku, kdy jsme vešli do haly, se změnila v jinou osobnost.

	Já se zatím rozhlížel po kanceláři a upíjel skotskou se sodou. Koberec byl nóbl, nefritově zelený plyšák, nábytek z lakovaného dřeva a zdi byly dekorovány žlutým hedvábím s nenápadným bambusovým vzorem.

	Oknem směřujícím na východ jsem pozoroval ustupující měsíc. Ani ne za týden už nebude svítit vůbec, a jestli tou dobou budu někde venku, možná mi to poslouží stejně jako nepřátelům během Tetu v osmašedesátém.

	Ve velkém výklenku jsem si všiml faxu, kopírky, skartovačky a sejfu v podlaze. To, že měla tyhle věci sama pro sebe, nebylo jenom symbolem jejího postavení, spíše jasným důkazem toho, že se zajímají o vnitřní bezpečnost. Z oddělení kójí ani do něj se do kanceláře nebo z ní nesmělo nic dostat. Tohle jsem pochopil.

	Susan vstala od stolu a sedla si do židle naproti. Vzala si gin s tonikem a řekla: „Cheers.“

	Ťukli jsme si a napili se. Zapálila si další cigaretu a nechala ji hořet ve chromovaném popelníku, který byl z poloviny plný špačků. I koš na odpadky byl poloplný, a pak tu byly ty okvětní lístečky v recepci. Takže tu přes pracovní dobu ani po ní nikdo neuklízel. Zřejmě si najali bezpečnostního poradce. Anebo na to ani nepotřebovali žádné rady zvenčí.

	„Vy nemáte v peněžence nějaké fotky?“ zeptala se Susan.

	„Čeho?“

	„No, rodiny!“

	„Jestli nechci na nepřátelské území nosit cizí vizitky, proč bych si tam měl nosit obrázky své rodiny?“

	„No jo, vy jste vlastně na nepřátelském území. To já ne,“ zasmála se a dodala: „A myslela jsem si, že jste turista.“

	„No to nejsem.“

	„Teď už se někam dostáváme.“

	Změnil jsem téma a řekl: „Rodiče vám tu museli pochválit aspoň tu kancelář.“

	„No, jak by taky nemohli? Dopracovala jsem se k vlastnímu rohovému kanclu daleko dřív, než by se mi to povedlo ve Státech.“

	Co se tohoto týče, tak to jsme měli se Susan stejnou vietnamskou zkušenost. Když jsem byl v osmašedesátém v armádě, dělala se kariéra rychle, především kvůli častým ztrátám nadějných kádrů. Nam byl dobrý základ pro kariéru, ale to se člověk musel dostat zpátky a zařadit se do hlavního proudu armádního života – do opravdového světa. Susan Weberová tento přechod ještě neuskutečnila.

	Americko-asijská investiční společnost začala budit mou zvědavost, tak jsem se zeptal: „Kdo bývá v těch ostatních kancelářích?“

	„Můj šéf, Jack Swanson, a jeden Vietnamec. Máme tu ještě tři další Američany – dva kluky a jednu slečnu, Lisu Kloseovou, která má těsně po doktorátu.“

	„Ivy League, doufám.“

	„No samozřejmě. Columbia. Plus ještě jednu kanadskou paní, Janici Stantonovou, ta je naše finanční ředitelka. Jo, a ještě máme dva Viet kieu. Víte, co to Viet kieu je?“

	„Nemám šajnu.“

	„Bývalí vietnamští uprchlíci, kteří se vrátili. Někomu se prostě tak stýská, že raději bude žít v chudé a totalitní zemi než tam, kam utekli. No a ti naši Viet kieu jsou muž a žena, oba z Kalifornie a oba mluví perfektně anglicky i vietnamsky. Jsou tady důležitou součástí různých mnohonárodních obchodů, takovým kulturním můstkem mezi Východem a Západem.“

	„A jak se tu k nim chovají?“ zeptal jsem se.

	„Komunisti je dřív trápívali a říkali jim, že jsou zrádci a američtí lokajové a tak vůbec. Ale posledních pět nebo šest let jsou Viet kieu oficiálně vítanými občany.“

	„A co příští rok?“

	„Kdo to má sakra vědět? Pokaždé když se sejde politbyro nebo Národní shromáždění, úplně se mi tají dech. Jsou totiž naprosto nepředvídatelní a byznys nepředvídatelné věci nesnáší.“

	„Možná byste měla politbyro oslovit a prozradit jim, že vietnamským byznysem je byznys. Ať se na ty marxistické věci vyserou.“

	„Poznala jsem ve vás kapku antikapitalisty, pane Brennere.“

	„To ne ve mně. Ale ony v životě jsou mnohem důležitější věci než jenom vydělávání peněz.“

	„To já vím, zas tak povrchní nejsem. A to že jsem tady, nemá s penězi nic společného.“

	Neptal jsem se, co tu tedy dělá a s čím to má co do činění; něco z toho už jsem věděl, a co se týče zbytku, tím si nebyla asi jistá ani ona sama, i když to možná bylo kvůli nějakému chlapovi. Možná ten Harry Fešák na fotce.

	Paní Weberová se zase vrátila k tématu personálu a pokračovala: „Zaměstnáváme ještě asi tak patnáct Vietnamců, ale většinou to jsou ženy, sekretářky. Platíme jim dvojnásobek průměrného platu.“

	„A ani jednomu z nich nevěříte.“

	Chvilku neodpověděla, místo toho zabafala z cigarety a řekla: „Oni jsou pod velkým tlakem, že by si rádi něco odsud odnesli. No a my jim pomáháme tím, že odstraňujeme to pokušení.“

	„A telefony monitorujete, dveře smějí otevírat jenom nešikmoocí, údržba a úklid se provádí jenom v pracovní době a pod přísným dozorem nešikmookých, plus ještě všechno nahrávají kamery.“

	Chvilku mě pozorovala a řekla: „To je pravda,“ a dodala: „Ale v této kanceláři nejsou ani štěnice, ani kamery. Jsem členkou Vnitřní skupiny, takže můžete mluvit svobodně.“

	Podotkl jsem: „Tohle by krásně mohla být zástěrková kancelář CIA.“ A žertovným tónem jsem dodal: „AAIC se pozpátku čte jako CIA.“

	„A co to druhé A?“

	„To je ta zástěrka.“

	Rozesmála se. „Jste pako.“ Zamíchala si drink a řekla: „Ale stejně, Američané, Evropané a Asiaté tu jsou kvůli pohádkovým ziskům, ne aby korumpovali nebo podkopávali vládu nebo zemi. Jestli se to ale děje, tak je to kvůli jejich hrabivosti, ne naší.“

	„Není tohle z firemního manuálu?“

	„Se vsaďte. A já ho napsala.“

	Vyhlédl jsem z okna a viděl jsem po celém Saigonu velké světelné reklamy. Kdyby mi někdo před třiceti lety řekl, že budu sedět v takové parádní kanceláři ve společnosti Američanky s obchodním doktorátem z Harvardu, doporučil bych mu akutní psychiatrickou léčbu.

	Hrozně nerad jsem to přiznával, ale ten starý Saigon se mi líbil tak nějak víc. Asi se mi také víc líbila představa mladšího Paula Brennera v uniformě MP, hlídkujícího v ulicích Saigonu, namísto toho staršího Paula Brennera, neustále se ohlížejícího, jestli ho nesledují chlupatí.

	Susan se mi vloupala do myšlenek a řekla: „Takže už víte, proč jsem tady. Chci říct, znáte to z hlediska kariéry. Můžu tu okouzlovat zahraniční investory, soukromé i ze společností. Máte nějaké peníze? Já vám je můžu zdvojnásobit.“

	„Mohla byste mi je i ztrojnásobit, ale stejně vyjde nula.“ Zeptal jsem se: „A máte i kancelář v Hanoji?“

	„Malou kancelář tam máme. Musíte být tam, kde se soustřeďuje moc. A taky máme kancelář v Da Nangu. Po Američanech tam zůstaly vynikající doky a přístavní zařízení vůbec, plus vynikající letiště a další infrastruktura.“

	„Já jsem ze země vlastně v osmašedesátém odlítal právě z Da Nangu.“

	„Vážně? A chystáte se tam?“

	„Možná.“

	„Dostal jste se na Čínskou pláž?“

	„Ne, já jsem se chtěl strašně rychle dostat do Bostonu.“

	„Fajn, ale jestli do Da Nangu pojedete, tak tentokrát si Čínskou pláž nesmíte nechat ujít.“

	„Zkusím to. No a co je to zač, ten Vietnamčík, který pracuje v rohové kanceláři?“

	„Tipněte si.“

	„Je to syn nějakého významného vládního činitele a chodí jenom ve středu v době oběda.“

	„Skoro. Ale zase má kontakty. Všechno tady v zemi je společné podnikání, což znamená, že si koupíte část společnosti, kterou vláda v pětasedmdesátém zabavila právoplatným vlastníkům, anebo založíte společnost novou a z ní pak budete vládě dávat její podíl buráků. Ono je to samozřejmě mnohem složitější, ale tady se prostě nemůže nic stát bez toho, že by se do toho malinko nevložila vláda.“

	„A vyplatí se to?“

	„No, mohlo by. Je tu hodně přírodních zdrojů, tvrdá práce, málo placení lidi, díky rudým jsou skoro všichni gramotní. Přístavy jsou fantastický – Haiphong, Da Nang, Cam Ranh a Saigon – ale ostatní infrastruktura je docela v háji. Američani tu během války docela dobrou infrastrukturu vybudovali, ale všude, kde se o bojovalo o nějaké území, tak tam mosty, silnice, železnice a všechno ostatní zase povyhazovali do vzduchu.“

	„Ono to asi bylo, jako by hráli monopoly, ale všichni hráči měli kladiva.“ Neodpověděla, a vlastně mi připadalo, že už jí ty mé sarkasmy trochu vadí. Myslel jsem na to všechno – na Vietnam Incorporated a podobně. Podle toho, co jsem věděl, byla toto jediná země v Asii, kde měli Američané zřetelnou obchodní výhodu před všemi ostatními, včetně Japonců, které Vietnamci moc rádi nemají. Sověti, kteří to tu řídili po roce 1975, ti tu všechno posrali, rudá Čína není vítaná a Evropané jsou jim celkem fuk, snad kromě Francouzů; ostatním jihovýchodním Asiatům tu buďto nevěří, nebo je prostě nemají rádi.

	A tak, jakousi ironií a z důvodů asi historicko-nostalgických, ale spíš asi finančních a technických, se Američané vrátili. Paní Weberová a její krajané, vyzbrojeni doktoráty a vysokoškolskými diplomy, písemnými doporučeními a podpořeni tlačenkou zevnitř, se teď po Saigonu proháněli na skútrech a převáželi brašny s penězi, místo aby distribuovali plastickou trhavinu. Meče se přetavily na podílové akcie. A co z toho mělo něco společného se mnou? Možná nic, možná že všechno.

	„Něco vás naštvalo?“ zeptala se Susan.

	„Ne, jenom jsem přemýšlel. Je toho hodně, co musím absorbovat.“

	„Kdybyste tu nikdy předtím nebyl,“ podotkla, „nic z toho by vám tak divné nepřipadalo.“

	„Dobrý pokus.“

	Podívala se mi do očí a řekla: „My jsme tu válku vyhráli.“

	Nechtěl jsem jí na to sice odpovídat, ale potom jsem musel. „Těch osmapadesát tisíc lidí bude určitě rádo, když tohle uslyší.“

	Chvíli jsme seděli mlčky a já mezitím myslel na AAIC. Vypadalo to tam věrohodně, i Susan vypadala věrohodně, ale… Ale prostě si dej majzla, Brennere. Znovu jsem slyšel, jak o sebe naráží bambus, a k tomu se už i pohybovala vegetace, aniž by foukal vítr. Podíval jsem se na hodinky; bylo deset minut po osmé. „Je čas faxovat,“ oznámil jsem.

	„Dopijeme a vydechneme si. Oni nikam neutečou.“

	Nezdálo se, že by paní Weberové nějak záleželo na mém osudu, ale jinak měla pravdu: nikam neutečou. „Jak daleko odsud bydlíte?“ zeptal jsem se.

	„Na ulici Dong Choi. Jižně od Notre Dame, kousek od Rexu.“

	„To myslím neznám.“

	„Ale určitě jo. Dřív to bývala ulice Tu Do, srdce čtvrti červených luceren.“ Usmála se. „Možná jste tam jednou nebo dvakrát byl.“

	No jo, vlastně jsem tam samozřejmě byl. Má vietnamská přítelkyně tam žila v jedné malé slepé uličce kolmé na Tu Do. Za nic na světě jsem si teď nemohl vzpomenout, jak se jmenovala; jako hodně jiných Vietnamek adoptovala anglické jméno a já věděl, že to nebyla Peggy, Jenny ani Patty, protože to bych si pamatoval. Každopádně jsem si dokázal vzpomenout, jak vypadala a jak nám spolu bylo, takže zas až tak moc senilní jsem nebyl.

	„Pamatujete si na ulici Tu Do?“

	„Ale jo, já jsem tam vlastně párkrát byl. Služebně. Při turnusu ve dvaasedmdesátém jsem tu byl jako empík.“

	„Vážně? A co když jste tu byl poprvé? V osmašedesátém, že?“

	„Správně. To jsem byl kuchař.“

	„Ale… A já si myslela, že to bylo něco nebezpečného.“

	„Jo, to bylo. Vařil jsem jídla.“ Zeptal jsem se: „Vy teda žijete ve čtvrti červených luceren?“

	„Ne, ono je to tam teď celkem hezký. Podle toho chlapíka, co mi to pronajal, se té ulice kdysi říkalo Rue Catinet, když tu byli Francouzi. Bylo to moderní, ale velice ponuré – sami špioni, dvojití agenti, zakouřený bistra, drahé kurtizány a soukromý opiový doupata. Během americké éry se to tam pěkně zvrhlo, potom to komunisti vyčistili a přejmenovali na ulici Dong Choi – Ulice všeobecného povstání. Tyhle jejich debilní jména miluju.“

	„Já hlasuju pro Rue Catinet.“

	„Já taky. Pořád tomu tak můžete říkat, nebo klidně i Tu Do, a stejně budou lidi většinou vědět, co myslíte. Můj byt postavili Francouzi,“ dodala. „Vysoké stropy, okna s žaluziema, stropní ventilátory a krásné štukované římsy, které se rozpadají, a není tam klimatizace. Je to tam velice pěkné. Ukážu vám to, jestli budeme mít čas.“

	„Když je řeč o čase…“

	„Okay.“ Vstala. „Jdeme faxovat.“

	Odešla k faxu ve výklenku a já ji následoval. Něco napsala na firemní papír s hlavičkou a podala mi jej. Stálo tam: „Weberová 64301,“ a Susan mě informovala: „To je můj kód, jako aby věděli, že to jsem já a že nejsem… něco že nejsem…“

	„Že na vás nikdo netlačí.“

	„Správně. Kdyby v té číslici byla devítka, znamenalo by to, že jsem pod nátlakem. Jsem teď pod nátlakem?“

	„Bez komentáře. Teď bych se asi měl podepsat, je to tak?“

	„Ano. Asi je tam někdo, kdo pozná váš podpis.“

	„To si myslím taky.“ Podala mi tužku a já se na papír podepsal.

	„Je to tak vzrušující!“ nechala se slyšet.

	„No tak to se vzrušíte celkem snadno.“

	Vsunula papír do faxu a já jsem sledoval, jak vytáčí 703, volačku severní Virginie, a potom číslo, jež jsem neznal. Fax zazvonil a hned začal cvrlikat. „To není špatný,“ řekla. „Na první pokus.“

	Když fax prolezl, oznámila: „To si zaslouží panáka.“

	Odešla z přístěnku k bufetu, kde namíchala dva čerstvé drinky. Zrovna když se vracela, fax zazvonil. Podala mi pití, vzala odeslaný fax a strčila ho do skartovačky.

	Já jsem si mezitím vzal fax příchozí, kde povědomým písmem stálo: Ahoj, Paule – posledních patnáct minut jsme o tebe měli pořádný strach. Jsem rád, že vidím, že žiješ, a doufám, že se ti daří dobře. Komunikace bude pokračovat mailem, paní W. má instrukce. Zdraví K.

	Hleděl jsem na zprávu jako na slova z jiné galaxie, jako bych prožil kontakt s mimozemskou civilizací nebo s Bohem. Byl to ale jenom Karl; jeho sevřené, anální písmo bych poznal kdekoli.

	Susan už seděla za stolem a připojovala se. Karlův vzkaz jsem skartoval.

	Přitáhl jsem si kolečkovou židli vedle Susan, která mi oznámila: „Okay, máme kontakt, Chce, abyste začal vy. Co chcete říct?“

	„Řekněte mu, že mám schůzku na velitelství imigrační policie zítra v osm nula-nula – účel neznámý.“

	Napsala to a poslala, a za chvilku přišla odpověď: Pořád mají tvůj pas?

	„Ano, i vízum.“ Napsala odpověď a já jí řekl: „Pusťte mě k tomu, Susan. A budete muset odejít od obrazovky.“

	Střelila po mně pohledem, vstala, vzala si skleničku a sedla si na židli z druhé strany stolu.

	Řekni nám, co se stalo na letišti, žádal Karl.

	Zhluboka jsem se napil skotské a začal celý incident popisovat – plně; ale stručné. Trvalo to deset minut, než jsem to všechno napsal, a zakončil jsem slovy: Věřím, že to byla jenom náhodná kontrola a pohovor. Mohlo by to ale narušit misi. Je to na tobě.

	Trvalo chvíli, než přišla odpověď, a já jsem si zatím představoval Karla, jak sedí v kanceláři ještě s několika dalšími lidmi: Conway, pár lidí od FBI, někdo z CID a pak pár lidí, o kterých jsem se mohl jenom dohadovat.

	Nakonec přišla odpověď, mnohem kratší než diskuse, která se musela rozpoutat ve Virginii. Stálo tam: Je to na tobě, Paule.

	Zabubnoval jsem prsty na desku stolu a znovu se napil skotské. Nechtěl jsem, aby uplynulo moc času, aby si nemysleli, že váhám. Ano, nebo ne? Jak prosté! Odpověděl jsem: Možná je to na plukovníku Mangovi. Uvědomil jsem si, že tak trochu couvám, tak jsem ještě dodal: Jestli dostanu zpátky pas, můžu pokračovat. Stiskl jsem odeslat.

	Tentokrát přišla odpověď rychle: Dobrá. Jestli tě vyhostí ze země, budeme vědět, že jsi dělal, co jsi mohl.

	Odpověděl jsem: Ještě je tu třetí možnost.

	Ve Virginii o tom přemýšleli a potom Karl odpověděl: Domluv si to s paní Weberovou tak, aby se dověděla, kdyby tě zavřeli. Domluvte si setkání nebo telefonní hovor a řekni, aby nás pak kontaktovala, kdyby ses s ní ty nekontaktoval Ve stanoveném čase nebo na určitém místě.

	Já vím, jak mám zařídit pohotovost pro případ neukázání se, děkuju, odpověděl jsem.

	Karl, vlastně můj nadřízený, chtěl dodržet protokol a nechtěl na sebe nechat štěkat, a tak napsal: Nesleduje někdo paní Weberovou? Mohl vás spolu někdo vidět jinde než na střeše Rexu?

	Pohlédl jsem na Susan a zeptal se. „Chtějí vědět, jestli si myslíte, že vás někdo sleduje.“

	„Jak bych to tak mohla vědět? Nemyslím si to ale. Tento měsíc nejsem na řadě.“

	Věří že ne, napsal jsem. Ale protože jsem profík a neignoruji ty trapnější části otázek, dopsal jsem: Strávili jsme den prohlídkou města. Napřed Saigon, potom Cu Chi.

	Úplně jsem Karla slyšel: „Cože? Že jsi udělal co? Zešílels?“

	Ale ve skutečnosti odpověděl takto: Doufám, že sis užil příjemný den, ale Karla já mám přečteného. Byl nasraný.

	Nemusel jsem mu nic vysvětlovat, ale stejně jsem napsal: Bylo to dobré krytí a taky pro mě příležitost získat od ní povědomí o podmínkách v zemi. Tentokrát jsem s sebou neměl svou četu, dopsal jsem rozverně.

	Roger, odpověděl Karl poněkud upjatě.

	Na toto téma jsem už nevymyslel nic nového, tak jsem začal z jiného soudku. Přítel paní Weberové kvůli mně kontaktoval nebo bude kontaktovat náš konzulát.

	Na což Karl odpověděl: My už jsme to samozřejmě udělali. To si tam zakládáš celou špionážní síť?

	Ale no tak! Trošku jsme se do sebe pustili. Během hovoru bych na tohle vůbec neodpovídal, ale když to bylo mailem, napsal jsem alespoň :).

	Karlovi se asi zachtělo žertovat, když měl kolem sebe publikum, tak odpověděl : (.

	Zeptal jsem se Susan: „Jak se tady píše, že na něho vystrkuju prostředník?“

	Smálá se a řekla: „Dávají vám pokouřit?“

	„No, snaží se.“ Chápete, já tu za ně nastavuju prdel a oni mi tady vyčítají, že se snažím. Máte pro mě nějaké další informace týkající se úkolu? napsal jsem.

	Tentokrát ne, na to Karl.

	Zeptal jsem se tedy konkrétně: A podařilo se vám lokalizovat tu blbou vesnici?

	Herr Hellmann se nechal slyšet: To by bylo irelevantní, kdybys nemohl svobodně cestovat, takže tuto informaci nedostaneš před setkáním s plukovníkem Mangem. Dáme ti vědět, až se dostaneš do Hue.

	Zamyslel jsem se nad tím a odvodil, že vesnici už lokalizovali nebo dokonce její polohu znali odjakživa, ale že to nikdy nebyla Tam Ki. Změnili to už v dopise, samozřejmě, takže ani v případě, že mi někdo bude drtit koule a já to vzdám, nebudu znát skutečnou destinaci. Ona ta Tam Ki ani nemusela existovat. Protože jsem si tím byl teď skoro jistý, zeptal jsem se Susan: „Znamená Tam Ki něco ve Vietnamštině?“

	„Hláskujte to.“

	Hláskoval jsem.

	„On je celý ten jazyk založený na tónech, přízvucích, dvojhláskách a těchhle věcech – za to poděkujme Frantíkům, kteří jim přivezli latinku. Pokud to nevyslovíte správně, nebo nebudu vědět, kde je přízvuk, nemůžu vám to přeložit.“

	„A nemohla by to být nějaká vesnice? Nebo jiný místní název?“

	„No, to by mohl, ale například T-A-M může znamenat koupání nebo srdce, záleží na výslovnosti, která zase záleží na přízvucích. Tam cai je párátko, tam loi zase vzduchová bublina. Už chápete?“

	„Jó… a co KI?“

	„KI je většinou předpona – ki-cop znamená lakomý, ki-cang zase opatrný, ki-keo dohadovat se nebo stěžovat si.“

	„No a nemohlo by to být uměle vytvořené jméno nebo slovo?“

	„To mohlo, protože mi to nezní jako místní název.“

	Zahleděl jsem se na obrazovku a viděl: Potvrzeno.

	Odpověděl jsem po vojensku: Pozitivní, což má několik odstínů významu podle toho, kdo hovoří s kým a jak se konverzace vyvíjí. V tomto případě to asi znamenalo: Jóóó. Abych zjistil, co řekne, dodal jsem: A chceš, abych lokaci té vesnice zjistil?

	Odpověděl okamžitě: Negativní. Neptej se, ani se nedívej do map. Mapy jsou nepřesné a hodně vesnic se jmenuje stejně. Budeme tě kontaktovat, až nebo jestli se dostaneš do Hue.

	Odpověděl jsem: Roger. A jak jste pokročili se jmény podezřelých a oběti? Zužujeme seznam, odpověděl Karl a dodal: Pokud budeš na svobodě, kde budeš zítra?

	Zužuju seznam, odpověděl jsem zase já.

	Plukovník Mang bude chtít itinerář a my ho potřebujeme taky, tvrdil Karl. Podíval jsem se na Susan a zeptal se: „Kde je nějaké dobré místo, kam bych zítra mohl jet a zabít tam pár dní?“

	„Paříž.“

	„A něco blíž k Saigonu? Něco, kam jezdí Zápaďáci.“

	„Tak to asi Delat, francouzské letovisko v horách. Koleje jsou pořád ještě v luftě, ale autem nebo busem se tam dojet dá.“

	„Okay, a něco jiného?“

	„Ještě staré francouzské přímořské letovisko Vung Tau.“

	„Takže si můžu vybrat mezi horami a pláží. Kde je Vung Tau?“

	„Kousek na jih odsud. Můžu vás tam vzít na motorce. O víkendech tam někdy jezdívám.“

	„Ale já musím na sever.“

	„Proč nezavoláte do cestovky?“

	„Ale no tak, pomozte mi.“

	„Nechtěl jste, abych vám pomáhala.“

	„Omlouvám se.“

	„Řekněte prosím.“

	„Prosím.“ Ani jsem nemohl uvěřit, že jsem se do takové situace dostal; pronásleduje mě nějaká vietnamská verze poručíka Columba, já se tady omlouvám nějaké rozdurděné prdelce z vyšší střední vrstvy a do toho mi ještě Karl přes internet cpe do hlavy nějaké hovadiny. Kde je má M-16, když ji potřebuju?

	Uklidnil jsem se a zeptal se Susan: „A co takhle Nha Trang?“

	„Není to špatný,“ přikývla. „Není to moc daleko, pěkný pláže a hodně možností ubytování. Znáte to tam?“

	„Jó, já jsem tam byl na tři dny na dovolence, v osmašedesátém. Bývají tam nějací západní turisti?“ zeptal jsem se ještě.

	„Většinou jo. Ještě pořád je dost teplo na koupání. A nebudete tam nijak nápadný, jestli jste myslel tohle.“

	„Ano, přesně to jsem myslel.“ Ale také jsem tím myslel, že nechci skončit na nějakém Bohem zapomenutém místě, kde si mě můžou poldové sbalit, aniž by si toho všimli někteří krajani. Jenomže tohle bylo negativní myšlení. Musíš si představovat jenom úspěch. „Dostanu se tam snadno?“ zeptal jsem se.

	„Můžu vás tam odvézt a můžu vám i najít ubytování. Tady mluví peníze a já znám dobrou agentku z cestovky, která nám pro firmu zařizuje věci.“

	„Okay, takže Nha Trang, díky.“

	Když jsem začal ťukat do klávesnice, řekla mi: „A napište, že jedu s váma.“

	„Jo, jasně.“ Napsal jsem: Zamýšlená destinace je Nha Trang – leda by nebylo ubytování nebo doprava. Pokud se něco změní, dá vám paní Weberová vědět co nejdřív.

	Karl odpověděl: Rozumím. Navrhuju, abys zůstal v Nha Trangu nebo poblíž až do setkání v Hue. Čím míň přesunů, tím líp. Po příjezdu nafaxuj paní W. adresu v Nha Trangu nebo tam, kde budeš. Dej jí instrukce, aby adresu poslala na konzulát.

	Susan se zeptala: „Řekl jste jim to?“

	„Ano, a Oni řekli rozhodně ne.“

	„Neptal jste se. Řekněte, že potřebujete průvodce a tlumočníka.“

	Napsal jsem: Pokusím se dodržet itinerář, který dám Mangovi, do doby, než odjedu z Hue do Tam Ki. Ty dny navíc mezi Hue a Hanojí budou možná znamenat problém, až do Hanoje přijedu.

	Karl odpověděl: Jestli pořád budeš mít problémy s policií, až se dostaneš do Hanoje, kontaktuj pana Eagana z ambasády. Ale nechoď tam, dokud tě k tomu přímo nevyzve.

	Roger. Představil jsem si sám sebe, jak žiju na americké ambasádě pět let, zatímco ministerstvo zahraničí vyjednává se socialistickou republikou můj odjezd. Fakt mě to štvalo. Zeptal jsem se: Nemám vás kontaktovat z Hue – přímo nebo přes paní W.?

	Odpověď přišla hned: Negativní. Jestli se nezapíšeš v Hue v určeném hotelu, dovíme se to a budeme předpokládat problém. Až se zapíšeš, dostaneš instrukce ohledně další komunikace.

	Instrukce od koho? ptal jsem se já.

	Bude tě kontaktovat, na to Karl.

	Zase já: Něco dalšího týkajícího se kontaktu v Hue?

	Karlova odpověď: Negativní. Pochopils to s časy a místy setkání?

	Odpověděl jsem: Pozitivní. 32 svisle. To slovo bylo okorat.

	Karl napsal: To slovo s tím nemělo co dělat. Pochopil jsi instrukce?

	Pochopil: odpověděl jsem a dodal: Hej, viděl jsem tunely Cu Chi, dálnici číslo 13 a Michelinovu plantáž. Parádní tankodrom. Jak se ti tam líbilo?

	: (, tolik stručně opáčil Karl.

	Měli bysme se tam vrátit spolu, pokoušel jsem ho.

	Promyslím si to, odpověděl Karl. Pamatuj si, že musíme vědět, jak to zítra dopadne s Mangem. Jsi si jistý, že paní Weberová rozumí všemu, co po ní chceme?

	Odpověděl jsem: Je chytrá, vynalézavá a má motivaci. Zvedněte jí plat.

	Už nic dalšího nemám, napsal Karl. A ty?

	Jo, to já bych se rád zeptal, co to tu sakra pořád dělám? Ale napsal jsem: Co Cynthia a Honolulu?

	Čekal jsem na odpověď, u níž mi připadalo, že trvá nějak moc dlouho, než se mi zhmotnila na obrazovce. Stálo tam: Nebyli jsme s ní v kontaktu. Ale udělali jsme ti rezervace z Bangkoku do Honolulu a potom na Maui.

	Tak ji kontaktujte, napsal jsem.

	Karl odpověděl: Pracuje stále ještě na případu, ale jestli se s tebou bude chtít setkat v Honolulu, armáda jí rychle dá volno a dopraví ji na Havaj. Soustřeď se na misi, dodal ještě.

	Dej mi vědět do Hanoje, žádal jsem.

	Do Bangkoku nejpozději, musel mít poslední slovo.

	Roger, odpověděl jsem.

	Ještě dlouhou chvíli jsem seděl před monitorem, protože jsem si uvědomil, že by to mohlo být na dlouhou dobu poslední psaní z domova. Ten pocit jsem znal z posledních dvou turnusů, když jsem mluvil s rodiči speciálním radiotelefonem, který mohli vojáci užívat tak dvakrát do roka. Napsal jsem: Jsem rád, že jsem se sem vrátil. Jsem přesvědčený, že budu úspěšný, a domů se vrátím včas. Cynthii řekněte, že ji miluju.

	Roger, odpověděl Karl. A dál?

	Negativní.

	Konec.

	Odlogoval jsem se, všechno smazal a chvilku tam seděl, než jsem vstal a odešel k bufetu. Namíchal jsem si skotskou s ledem a sodovku vynechal.

	„Je všechno v pohodě?“ zeptala se Susan.

	„Ano.“

	Chvilku přemýšlela, než řekla: „Kdybyste zítra nemohl odjet a cestovat… jestli by si vás tu prostě chtěli nechat, tak místo vás můžu zařídit nějakou tu služební cestu. S někým se potkat nebo tak něco.“

	Pohlédl jsem na ni a usmál se. „Díky. Je to velice pěkná nabídka, ale je to mnohem složitější než jenom tohle. Okay, jak se teda dostanu do Nha Trangu?“

	„Pošlu mail té naší agentce a uvidíme, co dokáže.“ Zase se posadila ke svému stolu. „Chcete, abych vám někde zabukovala bydlení, nebo to prostě risknete?“

	„Budu potřebovat adresu pro Manga.“

	„Ne nezbytně nutně. V každém větším městě je úřadovna imigrační policie. A tam se hlavně zaměřují na cizince. Takže jestli řeknete Mangovi, že nemáte v Nha Trangu žádnou adresu, řekne vám, že se máte hlásit na imigrační policii buďto hned po příjezdu, nebo až si najdete ubytování.“

	Promýšlel jsem si to. „Jestli nějaké ubytování najdu, až se tam dostanu,“ řekl jsem. „Já se vlastně asi zkusím podívat po tom R&R hotelu na pláži, kam za války jezdili vojáci. Mohl by to být pěkný nostalgický výlet.“

	„To by mohl. A jak se jmenuje?“

	„Nemůžu si vzpomenout, takový starý francouzský dům. Ale poznám ho, až ho uvidím. Každopádně vám to sem nafaxuju, až se někde ubytuju. Jestli vás nebudu kontaktovat do čtyřiadvaceti hodin od odjezdu ze Saigonu, kontaktujte mou firmu.“

	„Jsem tu proto, abych pomohla.“ Sklonila hlavu k počítači a začala něco psát. „Žádám agentku o rezervaci na vlak nebo do minibusu na zítřek do Nha Trangu. Letadla už jsou obsazený celý měsíce. Nabízím jí za lístek dvojnásobnou cenu, která už je i tak pro cizince čtyřnásobná. Nevadí?“

	„Nejsou to mé peníze.“

	„Fajn.“ Psala dál a říkala: „Taky ji žádám o soukromé auto. Do Nha Trangu se dá dostat i hydroplánem, ale jsem si jistá, že je vyprodaný taky. Ale my vás nějak do Nha Trangu dostaneme, i kdybych vás měla posadit do pojízdné mučímy, teda do autobusu.“

	„To soukromé auto se zdá být asi nejlepší. Peníze tu nehrají roli. A spojí se s vámi ta agentka hned, jak to půjde?“

	„Začíná v osm ráno – v Saigonu všichni vstávají brzo. Tou dobou vy budete na návštěvě u plukovníka Manga. Já na vás počkám v hale Rexu, kde uvidíme, jestli pojedete do Nha Trangu, nebo na letiště a domů.“ Dodala: „A jestli se do Rexu nevrátíte řekněme do poledne, budu vědět, koho kontaktovat.“

	„A nevadilo by vám, kdybych vám dal instrukce já?“

	Vzhlédla od klávesnice se slovy: „Pane Brennere, tohle není raketový výzkum a já se učím rychle. Převzala jsem odpovědnost za to, že vás dostanu ven ze Saigonu nebo že nahlásím vaše zadržení, a když tak vyhoštění. Dovolte, abych si to udělala po svém.“

	Má ty dobroto! Když je v kanceláři, je z paní Weberové opravdu úplně jiná žena. Nebo je na mě možná naštvaná, že jsem ji s sebou nechtěl vzít na výlet.

	Dál něco mlátila do klávesnice a povídala: „Teď posílám mail šéfovi, Jacku Swansonovi, že nebudu v práci dřív než zítra odpoledne.“

	Zdálo se mi, že na tak jednoduché zprávy do toho buší nějak moc.

	Potom paní Weberová kompjůtr vypnula, vstala, dopila a řekla mi: „Tak, a teď vás vezmu na večeři.“

	„To je od vás hrozně hezké. Ale já mám účet na výdaje.“

	„To já taky. A taky vám řeknu, proč byste měl investovat do Vietnamu. Je to země na tichomořském pobřeží, s největšími růstovými potenciály.“

	„Já už jsem se do Vietnamu nainvestoval dost,“ pravil jsem.

	Neodpověděla, odešla ke dveřím a položila ruku na vypínač světel. „Připraven?“

	„Ještě prosím vytiskněte faxový záznam a skartujte ho.“

	„Aha… vy jste fakt profík.“ Odešla k faxu, vytiskla zprávu o aktivitách faxu a protlačila ji skartovačkou.

	Ze stolu jsem vzal její fotoaparát i s roličkou exponovaného filmu a řekl: „A tohle prosím dejte do sejfu.“

	Navolila na klávesnici heslo a film i s foťákem tam schovala, načež zase zavřela dveře.

	Vyšli jsme z kanceláře, prošli se po komplexu firmy. Susan mi ukázala knihovnu, zasedačku a jídelnu, která mi připomínala francouzskou kavárnu.

	„Jo, máme se tu dobře,“ řekla. „Je to levné a pomáhá nám to zachovávat si mentální zdraví. Tady máme místnost na odpočinek a sprchy.“ Vešli jsme do místnosti s několika cvičebními stroji. Otevřenými dveřmi jsem zahlédl i masážní stůl.

	Myslel jsem si, že se půjdeme umýt a převléknout tam, kde každý bydlíme, ale Susan mi ukázala dveře s nápisem Muži a informovala mě: „Uvnitř je všechno, co potřebujete. A já půjdu do dámských.“

	„Kdybych něco potřeboval…“

	„Jen se uklidněte. Sejdeme se tady v tělocvičně.“

	Odešel jsem do pánské převlékámy, svlékl se a vešel do velkého sprchového kouta. Pustil jsem vodu, nabral si plnou dlaň tekutého mýdla z dávkovače a smyl ze sebe špínu posledních dvanácti hodin.

	Někteří lidé si ve sprše zpívají, já přemýšlím. Myslel jsem na to, že nic tady v Saigonu ani u nás ve Washingtonu není tím, čím se zdálo být.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Když jsem se zase ocitl v tělocvičně, našel jsem tam na jedné židli páteční asijské vydání Walt Street Journal, sedl jsem si a přečetl si je.

	Byla to tichá a prázdná budova, takže jsem zpoza dveří dámské šatny slyšel tlumený hlas a byl jsem si jistý, že to Susan telefonuje s Billem.

	Asi po deseti minutách vyšla Susan ze šatny a měla na sobě dlouhé žluté hedvábné šaty bez rukávů a přes rameno jí visela malá kožená kabelka. Prach si z obličeje smyla a vypadala teď krásně opálená. Vlasy si elegantně rozčísla na pěšinku uprostřed a nechala je splývat na ramena. Přeměnu zakončila trochou lesku na rty. Vstal jsem a poznamenal: „Vypadáte báječně.“

	Na jeden z mála mých komplimentů neodpověděla, takže mě napadlo, že se s Billem asi trochu poštěkali. „Možná bych měl zajet zpátky do hotelu a převléknout se,“ navrhl jsem.

	„Ale ne, vypadáte dobře.“

	Odešli jsme do recepce, přivolali si výtah a vystoupili z něj v hale. „Už mám řízení po krk,“ řekla. „Vezmeme si rikši.“

	Následoval jsem ji dveřmi ven a potom na chodník Stačilo kráčet jen asi deset vteřin, než se na nás sneslo hejno drožkářů.

	Susan se s nimi chvilku handrkovala a já je sledoval. Byli hrozně uboze oblečeni, šlachovití a hodně opotřebovaní, a nebyli nejmladší. Jeden chlapík, co tu kdysi byl, mi říkal, že to jsou většinou bývalí příslušníci ARVN a že je tohle jedna z mála pracovních činností, které smějí jako bývalí nepřátelé státu dělat.

	Susan se s dvěma z nich dohodla a každý jsme naskočili do jedné rikši. Vyrazili jsme nahoru po ulici Dien Bien Phu. Susan na mě volala: „Budu za vás muset zaplatit dvojnásobek, kvůli váze.“

	Když jsem se k ní otočil, viděl jsem, že si nedělá legraci. „Máte kliku, že se neplatí podle IQ,“ zahalekal jsem.

	„To byste jel gratis.“

	Ulice Dien Bien Phu je širokým bulvárem, plným motorových vozidel, cyklistů a rikš; bylo to docela stresující, sedět v otevřené ‚kabince‘ s řidičem vzadu a sledovat, jak se kolem nás míhají auta a skútry.

	Město bylo v neděli večer plné života, klaksony houkaly, z reproduktorů to vřískalo a chodci si přecházeli, kde je napadlo, červená nečervená.

	Susan mi po cestě ukazovala některá místa a podala k nim i výklad: „Tahle ulice, Dien Bien Phu, se jmenuje podle poslední bitvy mezi Francouzi a Vietminem, což byl předchůdce Vietkongu. Vietmin tehdy vyhrál.“

	„Kdokoli vyhraje, přejmenuje ulice.“

	„Správně,“ odtušila. „A za deset let se to tady bude jmenovat Avenue mnohonárodnostních korporací.“

	Potom vytáhla balíček cigaret a jednu nabídla svému řidiči, ten si ji vzal a krátce nato se obě drožky přiblížily, aby si mohl nabídnout i můj řidič. „Ten můj se ptá, jestli jste veterán,“ řekla.

	Zaváhal jsem, ale přiznal se. „Řekněte mu, že První jízdní, Quang Tri, 68.“

	Poslala to dál a oba jí něco říkali. Susan překládala: „Oni jsou veteráni oba. Ten můj je bývalý bojový pilot na proudové stíhačce. Váš byl kapitánem pěchoty. Říkají, že vás rádi zase vidí.“

	Podíval jsem se na jejího řidiče a ukázal mu prsty V jako vítězství. On mi gesto oplatil, malinko se usmál a zase se zahleděl před sebe.

	Projížděli jsme centrem Saigonu a Susan mi opět sem tam něco ukázala, ale většinou jsme oba pozorovali cvrkot velkoměsta.

	„Vidíte tamty obytné domy?“ zeptala se najednou. „Postavili si je Američani v šedesátých letech pro lidi od CIA a z velvyslanectví. Teď tam bydlí představitelé komunistické strany.“

	Obytné domy byly postaveny z šedožlutého betonu, neměly obvyklé balkóny a obecně připomínaly nějaké nápravné zařízení. „A slouží jim dobře,“ řekl jsem.

	Projeli jsme kolem Notre Dame a já jsem si všiml, že to malé náměstí je plné procházejících se lidí. Také mi připadalo, že úplně zmizeli uniformovaní policisté, ale hned mi došlo, že na noc se asi převlékají do civilu. Ale stejně, podle toho, co jsem viděl, mi Saigon jako policejní stát nepřipadal. Vlastně to vypadalo, že si všichni vyšli ven jenom proto, aby nějak porušili ten či onen zákon – pití na veřejnosti, prostituci, spaní na chodníku, nerespektování semaforů na křižovatkách, ani nemluvím o neukázněných chodcích a dalších zločinech, jež jsem neviděl.

	Na jednu stranu byli Jihovietnamci ve své vlastní zemi podřadní občané, kteří žili jako okupovaný národ, řízený komunistickými kádry ze severu a vykořisťovaný jinými asijskými národy a americkými kapitalisty. Na druhé straně mi ale připadali šťastnější a svobodnější než komunisté, například plukovník Mang, nebo kapitalisté, dejme tomu Susan Weberová.

	To už jsme dojeli na severní konec ulice Dong Choi, kde to vypadalo, jako bychom se ocitli na Picadilly Circus nebo Times Square. Krásně osvětlená ulice byla plná chodců, cyklistů, rikš a skútrů; všichni jeli na jih, k řece.

	Fasády starých budov ve francouzském stylu byly skoro celé zakryty neonovými reklamami se jmény podniků jako Good Morning, Vietnam, Ice Blue a Cyclo Bar. Byla tam i řada lepších francouzských restaurací a několik grandhotelů ze starých časů. Poznal jsem Continental, kde bydleli váleční dopisovatelé, kteří ty nejlepší zprávy vyráběli v Karu.

	Metamorfózy Rue Catinet přes Tu Do v Dong Choi nebyly úplné, a tak to vypadalo, jako by současně existovaly všechny tři ulice v jediné. Já jsem si pamatoval na Tu Do a sem tam jsem viděl nějakou budovu, která se mi zdála povědomá, ale uběhlo hodně doby a všechny názvy se změnily. Zavolal jsem přes všechen ten pouliční lomoz na Susan: „Je tu pořád podnik Bluebird? Nebo Papillon?“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem o nich neslyšela. Jak jsem pochopila, komunisti v pětasedmdesátém všechno pozavírali.“

	„Není s nima vůbec žádná sranda.“

	„Ne, to není. Ale na konci osmdesátých let se toho zase hodně otevřelo. Potom, ve třiadevadesátém, se komunisti zase na všechny ty karaoke bary naštvali a udělali velký zátah, po kterém zase všechno zavřeli. Některé podniky se potom směly otevřít, ale jenom pod vietnamskými jmény a se schváleným programem. A teď zase kousek po kousku se vracejí starý časy, otevírají se nové podniky, světlejší, větší a bláznivější než kdy předtím, a zase se jmenují podle Západu. Myslím,“ dodala, „že tentokrát už to tak zůstane. Ale člověk nikdy neví, protože komančové jsou nevypočitatelní. Nijak nerespektují soukromý majetek nebo firmu.“

	„Můžou vykopnout i vás,“ namítl jsem.

	„To můžou.“

	„A kam byste šla?“

	„Mám knížku, která se jmenuje Nejhorší místa k životu na světě,“ odpověděla. „Jedno bych si prostě vybrala.“ Rozesmála se.

	Já jsem se snažil soustředit na tu malou ulici, z níž vedla ta slepá ulička k bytu mé tehdejší milenky. Když jsme jeli k řece, mělo by to být po levé straně, ale stejně jsem to neviděl. Zeptal jsem se Susan: „A vy žijete na téhle ulici?“

	„Ano. Na pět nocí v týdnu to tu není tak zlý. A jsem v pátém patře a blíž k řece. Ukážu vám to.“

	Na ulici bylo vidět hlavně mladé lidi; holky a kluci v krátkých trikách a džínech, kdy si kluci povídali s holkami a děvčata se většinou procházela ve skupinkách.

	Viděl jsem na konec Dong Choi a řeku Saigon, třpytící se v dáli v měsíčním svitu. „Támhle je můj dům,“ volala Susan.

	Ukazovala na majestátní starou budovu ve francouzském stylu na posledním rohu před řekou. V přízemí jsem viděl thajskou restauraci, Ve druhém patře další restaurant jménem Lotus, o němž mi Susan prozradila, že se kdysi jmenoval Miramar, a na ten jsem si vzpomínal.

	„Poslední patro,“ křičela. „Rohový byt s výhledem na řeku.“

	Znělo to jako inzerát na nemovitost ve Washington Postu. Podíval jsem se nahoru k rohovému bytu a všiml si, že se v oknech svítí. „Někdo je doma,“ poznamenal jsem objevně.

	„Hospodyně,“ kontrovala.

	„Nó samozřejmě. Vy se v takových rohových apartmá vyžíváte, co?“

	Rikši odbočily na ulici podél vody, kde od měsíční řeky vál svěží větřík. Ten svěží větřík páchl bůhvíčím, ale když jsem si zacpal nos, bylo to překrásné. Všiml jsem si, že břeh na druhé straně je skoro úplně černý, jak jsem si to pamatoval od minula, a ani jsem neviděl žádný most. „Tam je to pořád neobsazené, že?“ zavolal jsem na Susan.

	„Jo, jo. Jsou tam tisíce akrů květinových polí – orchideje, exotické rostliny a to všechno. Když jdu spát, zdává se mi o rozparcelování a supermarketech, ale když se probudím a podívám z okna, vidím všude samý kytky – takové mrhání pěkným pozemkem.“

	Když jsem se na ni zadíval, všiml jsem si, že si mě dobírá. Usmál jsem se, abych dokázal, že nezkazím žádnou srandu.

	Rikši s námi přejely krátký úsek této silnice a hned odbočily do ulice Nguyen Hue, která vedla k Rexu a byla souběžná s Dong Choi. Byla to široká ulice a také plná života, lidí a vozidel.

	„Je to pravotočivý okruh – dolů po Dong Choi, potom podél řeky, nahoru po Nguyen Hue, u Rexu doprava na Le Loi a zase doprava na Dong Choi. Celonoční nářez.“

	„Jako chcete říct, že to budu muset poslouchat celou noc?“

	„Jenom tak do rozbřesku. Potom se to uklidní, než začne ranní špička… tak o deset minut později.“

	„To vy jste pro mě vybrala Rex?“

	„Ano, já. Jak vidíte, mám to blízko z domu.“

	„No, to vidím.“

	„A mám ráda tu restauraci na střeše. Jo, a ploužáky.“

	Odbočili jsme vpravo na Le Loi, kde jsme pokračovali na východ. „Děcka tomu říkají kruhová promenáda chay long tong – to znamená jít rychle,“ vysvětlovala Susan.

	„Nikdy jsme nejeli rychleji, než kdybysme šli pěšky,“ protestoval jsem.

	„Já ten jazyk nedělám, já jenom překládám. Je to jako křižovat, žít v rychlém pruhu dálnice; to je metafora, ne fyzikální rychlost.“

	„S metaforami mám problém. Je čas k večeři.“

	Něco řekla svému řidiči a jelo se dál.

	Za pět minut oba rikšové zastavili u nějaké obrovské budovy, která vypadala jako stará Francouzská opera; Susan o ní řekla, že je to teď lidové divadlo, ať to znamenalo, co chtělo. Na chodníku podél budovy byla kavárna se zahrádkou, kde seděli u stolů hlavně lidé ze Západu a jen několik dobře oblečených Vietnamců, mužů i žen.

	Vystoupili jsme a Susan trvala na tom, že řidičům zaplatí; dolar za sebe a dva za mě. Byla nějak moc štědrá, ale já na to nejsem zvyklý, tak jsem dal každému ještě dolar.

	Chtěli mi za to potřást rukou, tak jsme si potřásli rukama všichni, a potom Susanin řidič – ten, co lítal ve stíhačce – něco říkal a Susan překládala. „Jeho žena a děti prý směly emigrovat do Ameriky, už před čtyřmi lety. Ale on odjet nesměl, protože byl důstojníkem jihovietnamských vzdušných sil. Ale v rámci… my tomu říkáme Vystěhovávací program, který vyjednávají Američani s Hanojí, doufá, že mu umožní vycestovat příští rok.“

	„Řekněte, že mu přeju hodně štěstí,“ řekl jsem.

	Přeložila to, on zase něco řekl, a tak Susan přeložila i že: „Děkuje Americe za to, že přijala jeho rodinu. Daří se jim dobře a posílají mu peníze. Žijí v Los Angeles.“

	„No… snad si najdou něco lepšího…“

	Můj řidič, ten kapitán od pěchoty, ten neměl co říct a já jsem nabyl dojmu, že asi už hodně dávno přestal doufat v cokoli.

	Vstoupili jsme do zahrádky podniku, jehož malý štít nade dveřmi sděloval, že se jmenuje QBar. Připadalo mi, že zabírá část prostoru divadla, a bylo to tam hodně minimalistické, asi jako v nějaké moderní putyce jupíků ve Washingtonu.

	Měli tam i vnitřní část se stoly a barem; na stěnách jsem viděl fresky, připomínající mi Caravaggiovy malby, ale skrz cigaretový kouř jsem to nemohl říct s jistotou.

	Mladá vietnamská servírka v černobílé uniformě přivítala Susan anglicky. „Dobrý večer, paní Susan. Kde je dnes pan Bill?“

	Já jsem využil příležitosti, že mohu mluvit anglicky, a odpověděl jsem za ni. „Pere si svůj princetonský svetr, ale prý za chvilku přijde.“

	„Ach… dobrá. Stůl pro tři?“

	„Pro dva.“

	Susan jí s tím zmatkem nijak nepomohla.

	Servírka nás usadila ke stolu u zábradlí, osvětlenému olejovou lampou. Susan objednala láhev kalifornského chardonnay a já si dal Dewar’s se sodou, což se tam nezdálo být problémem.

	Když odešla, zapálila si Susan cigaretu. „Pere si princetonský svetr.“

	„Promiňte?“

	„Na nic lepšího jste se nezmohl?“

	„Bylo to hrozně narychlo a je moc pozdě.“

	Už jsme o tom dál nemluvili a já jsem si prohlížel zákazníky. Oblékali se lépe, jako kdyby vydělávali víc než dolar denně, a na ulici jsem viděl i několik luxusních japonských vozů – Lexus a Infiniti, které jsem přes den určitě neviděl.

	Přinesli nám pití. Asi jsem měl pozvednout sklenici a říct něco pěkného hostitelce, ale měl jsem pocit, že už toho ode mne slyšela dost. Vlastně řekla: „Asi jsem vás měla vzít někam jinam.“

	„Tolik hospod v Saigonu, a ona mě vezme zrovna sem,“ řekl jsem.

	Usmála se.

	„No a co když se Bill opravdu ukáže?“

	„Neukáže.“ Zvedla sklenici s vínem, přiťukli jsme si a napili se. „Mají tady vynikající hamburgery a hranolky. Myslela jsem si, že byste na ně mohl mít chuť.“

	„To mám. Dobrá volba.“

	„Tenhle podnik patří jednomu Američanovi z Kalifornie,“ řekla Susan, „a jeho vietnamské ženě, která je ale taky Kaliforňanka. A to Q_v názvu je slovní hříčka na kieu – jako ti Vietnamci, co emigrovali a zase se vrátili. Viet kieu, chápete?“ „Chápu.“

	„Je to oblíbené místo americké komunity a vietnamských zbohatlíků. Je to tu drahé.“ „Aspoň tu neobejduje chátra.“

	„Jo, ale se mnou sem můžete.“

	Abych jí ukázal, že nejsem zase tak závislý na její pohostinnosti, a abych prokázal, že se umím slušně chovat, řekl jsem: „Jeden Francouz mi v letadle dal seznam dobrých restaurací a barů.“

	„Jako třeba?“

	„Monkey Bar.“

	Rozesmála se. „Kurvy, kam se podíváte. Jedna vedle druhé, a agresivní. U baru vám klidně strkají ruce do kalhot. Do Monkey Baru můžete jít potom, až tady skončíme.“

	„Já jsem si jenom kontroloval, co mi ten chlap řekl.“

	„Nemyslím si, že by vám radil nějak dobře.“

	„A doporučil mi i nějakou restauraci U Maxima – jako je ta v Paříži.“

	„Tak tam je to U zlodějů. Špatný jídlo, mizerná obsluha a předražený, přesně jako v Paříži.“

	Takže můj francouzský kamarádíček prohrával dva nula. Zeptal jsem se: „Neznáte ženu jménem mademoiselle Dieu Kiem?“

	„Ne, kdo to má být?“

	„Jedna kurtizána.“

	Protočila panenky a neodpověděla.

	„Ale já jsem raději s vámi,“ řekl jsem.

	„To by bylo devadesát procent všech mužů v Saigonu. Nezahrávejte si se štěstím, Brennere.“

	„Ano, ma’am.“ Můj pokus o nezávislost a zdvořilost byl tedy smeten ze stolu a rozdrcen přesně jako obtížný hmyz, jímž jsem se v tu chvíli cítil – patřilo mi to. „Díky za to, že jste mě vzala na jedno z vašich oblíbených míst.“

	„Nemáte vůbec zač.“

	Servírka přinesla malá meníčka. Susan si pro sebe objednala ovoce a sýr a k tomu další víno. Já jsem si dal ten hamburger s hranolky a k pití Coronu, kterou měli.

	Bylo chladněji než předešlého večera, ale stejně jsem na tváři cítil vlhký povlak. Vzpomněl jsem si, jaké bylo v Saigonu nezdravé horko, když jsem tu byl v červnu 72. Susan jsem se zeptal: „Máte nějaký letní dům nebo víkendovou chajdu?“

	„To pojetí se tu ještě nerozvinulo,“ řekla. „Na venkově není tekoucí voda. Jak se vydáte do vnitrozemí, jako byste se vrátil do devatenáctého století.“

	„Takže, co děláváte o víkendech a v létě?“

	„Někdy jedu do Dalatu, kde je chladněji, nebo do Vung Tau, které se dřív jmenovalo Cap Saint Jacques.“

	„Ne do Nha Trangu?“

	„Ne, tam jsem nikdy nebyla – to je lán cesty. Ale ráda se tam někdy podívám,“ dodala. „Škoda že tam nemůžu s vámi.“

	To jsem nechal bez komentáře a zeptal se: „Jak moc těžké je cestovat po vnitrozemí bývalého severního Vietnamu?“

	Chvíli o tom přemýšlela, než řekla: „Obecně řečeno, cestovat kamkoli podél pobřeží je relativně snadné. Třeba dálnice číslo Jedna, tak ta vede od delty až do Hanoje a každý rok ji opravují. Nebo Expres Znovusjednocení – tak se jmenuje vlak – ten už teď taky spojuje sever a jih. Ale jestli jste tím měl na mysli západ směrem k Laosu, tak to je těžší. Vietnamci tam sice jezdí, to ano, ale ti mají větší pochopení pro podemleté silnice a mosty, sesuvy půdy po nadměrné těžbě dřeva, strmé horské průsmyky a poruchy aut. A teď je tam nahoře zimní období dešťů – neustále mrholí a říká se tomu crachin – dešťový prach. Tam vy jedete?“ vyptávala se.

	„Čekám na další instrukce. Vy jste ve vnitrozemí někdy byla?“

	„Ne, já jenom vykládám, co jsem slyšela. Jezdí tam hodně západních vědců – hlavně biologové. Ti tam objevují dosud neznámé druhy savců, hlavně na severu. Teď tam třeba našli nějaký druh skotu, o kterém nikdo nevěděl, že existuje. A taky tam ještě pořád žijí tygři. Přeju pěkný výlet.“

	Usmál jsem se. „No, já jsem tu už jednou tygra viděl. A taky slona, ale nebylo to v saigonské zoo, kam patří.“

	„Musíte být opatrný. Můžete tam vážně přijít k úrazu nebo onemocnět, a podmínky jsou tam strašně primitivní.“

	Přikývl jsem. U armády to bylo něco jiného, tam jsme měli alespoň zdravotníky na úrovni, a helikoptérou se člověk dostal kamkoli za půl hodiny, nebo přinejhorším na nemocniční loď. Tentokrát jsem byl sám.

	„Jestli pojedete do vnitrozemí,“ navrhla Susan, „mohl byste se vydávat za přírodovědce nebo biologa.“

	Podíval jsem se na ni. To samé mě napadlo, když mluvila o těch neznámých druzích. A také mě napadla nová myšlenka: že tady dostávám takový brífink, jaký bych ve Washingtonu nedostal nikdy. Ono vlastně hodně věcí, které by mi připadaly jako vietnamské triviality, mělo najednou úplně nový význam.

	Přinesli jídlo a můj hamburger i hranolky byly vynikající; Corona byla studená jako led a s limetkou vevnitř.

	„Kde bydlíte?“ zeptala se.

	„U Falls Church ve Virginii,“ odpověděl jsem.

	„A tohle je vaše poslední přidělení?“

	„Ano. Já jsem šel do výslužby už vloni, ale oni si myslí, že bych měl ještě jednou pokoušet osud a střihnout si Vietnam, díl třetí.“

	„Kdo jsou ti oni?“

	„Nemůžu říct.“

	„A co budete dělat pak?“

	„Ještě jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Na odchod do výslužby jste moc mladý.“

	„To mi taky říkali.“

	„Kdo, vaše lepší polovička?“

	„Ta mě náhodou velice podporuje ve všem, co dělám.“

	„Pracuje?“

	„Ano.“

	„A co dělá?“

	„To, co jsem dělával já.“

	„Aha, takže jste se potkali v práci?“

	„Správně.“

	„Je připravená na důchod?“

	Odkašlal jsem si a řekl: „Ona je o hodně mladší než já.“

	„Podporovala vás i v tom, abyste letěl do Vietnamu s tímto úkolem?“

	„Hrozně moc. Smím vám objednat další pivo?“

	„Piju víno. Nevidíte tu sklenici?“

	„Ano, víno.“ Zamával jsem na servírku a objednal další kolo.

	„Doufám, že si nemyslíte, že prudím,“ nadhodila Susan.

	„Proč si myslíte, že si to myslím?“

	„Jenom se snažím si o vás udělat nějaký obrázek, o vaší ženě, o tom, kde žijete a co děláte. Takový ty věci.“

	„Proč?“

	„Nevím. Mé obvyklé téma jsem totiž většinou já.“ Chvilku přemýšlela a řekla: „Možná mě zajímáte proto, že tu nejste kvůli práci.“

	„Já tu ale jsem kvůli práci.“

	„Jo, ale myslela jsem práci jako byznys. Nejsou v tom žádné peníze, jako pro vás. To, co děláte, děláte z nějakého jiného důvodu. A není to ani kvůli kariéře. Jakou máte motivaci?“

	Hluboce jsem se nad tím zamyslel a odpověděl: „Upřímně si myslím, že je to proto, že jsem úplně blbej.“

	„Možná je to něco osobního, jako něčo, co děláte pro svou zem, ale ve skutečnosti pro sebe.“

	„Neuvažovala jste o s svém vlastním pořadu v rádiu? Dobrý ráno, expatrianti?“

	„Mluvte vážně, snažím se vám pomáhat. Potřebujete to přece vědět, proč tu jste, jinak nebudete úspěšný.“

	„Víte, že asi budete mít pravdu? Zamyslím se nad tím.“

	„To byste měl.“

	Chtěl jsem znovu změnit téma, ale také jsem potřeboval jisté informace, proto jsem se zeptal: „Jak dobrá je ta vaše cestovní agentka?“

	„Velice dobrá. Je Viet kieu – takže rozumí Američanům i Vietnamcům. A domluví se fakt s každým a na všem. Ovšem, mezi řádky, nejlíp rozumí řeči peněz,“ dodala.

	„Fajn.“

	„Ale plukovník Mang vás může vykopnout,“ připomněla mi Susan.

	Možná jsem si dal o pivo víc, než jsem měl, ale stejně jsem jí řekl: „No a co když já za plukovníkem Mangem vůbec nepůjdu, abych tohle zjistil? Co když se prostě přímo vydám do vnitrozemí? Mohl bych to tak udělat?“

	Zahleděla se mi upřeně do očí a řekla: „I kdyby se vám podařilo se toulat po zemi bez toho, že by se vás někdo ptal na papíry a chtěl je kontrolovat, nikdy byste se bez nich nedostal ze země, a to je vám snad jasný.“

	„A co kdybych šel hned zítra ráno na konzulát a nechal si vystavit nouzový pas?“ Zavrtěla hlavou a řekla: „Ještě tu nemáme oficiální zastoupení, takže nemohou vydávat žádné pasy, ani na to nemají kapacitu. Tohle tu ještě nebude fungovat aspoň půl roku. Takže jestli nebudete mít pas ani vízum nebo aspoň jejich fotokopie, daleko se nedostanete.“

	Odpověděl jsem: „No, ale kdybych se dostal na ambasádu v Hanoji, byl by to už jejich problém.“

	„Hele, Paule, nedělejte z toho zbytečně složitý problém. Zítra prostě jděte za plukovníkem Mangem.“

	„Okay, tak mi tedy řekněte něco o imigrační policii.“

	„No, takže oni dělají do cizinců. Policie byla v téhle zemi organizovaná KGB, dokud tu ještě byli Rusové, kteří ji organizovali právě podle KGB. Policii tady tvoří šest sekcí, od A do F. Sekce A je bezpečnostní policie, jako naše CIA, sekce B je národní policie, jako naše FBI, a sekce C je imigrační policie. Sekce D, E a F jsou v tomto pořadí: městská policie, provinční policie a pohraniční a přístavní policie.“ Nadechla se a dodala: „Imigrační policie většinou řeší věci týkající se víz a pasů, takže bych si s tím takové starosti nedělala.“

	„Správně.“ Měl jsem ale pocit, že by plukovník Mang klidně mohl být Áčko nebo Béčko v převleku. To bývá celkem obvyklá lest. Hned potom mě napadlo, že toho paní Weberová ví o vietnamských fízlech nějak moc, ale to se možná naučili všichni emigranti.

	Blížilo se k jedenácté večer, a tak jsem řekl: „Myslím, že už se to dá nazvat nocí. A já ráno vstávám brzo.“

	Požádal jsem o účet, ale Susan trvala na tom, že zaplatí firemní kreditkou, a mne už se s ní o tom nechtělo dohadovat.

	Něco si na svou kopii účtenky napsala a řekla: „Paul Brenner, neznámá firma, pohovor o investicích do továrny na rybí konzervy, nebezpečná mise a život.“ Usmála se a schovala účtenku do maličké kabelky.

	Vstali jsme a vyšli na ulici. „Doprovodím vás domů,“ řekl jsem.

	„Děkuji vám. Tak trochu po cestě je jeden poslední podnik, který jsem vám chtěla ukázat, jenom dva bloky odsud. Dáme si šláftruňk a před půlnocí jste zpátky v hotelu.“

	Jak slavná to jsou slova! „Fajn,“ řekl jsem já.

	„Leda byste raději chtěl do Monkey Baru.“

	„Jo, to já si mnohem radši dám ten šláftruňk s vámi.“

	„Dobrá volba.“

	Ušli jsme několik bloků a narazili na jednu tichou uličku, která nebyla nijak zvlášť nasvícená. Na konci ulice stála velká osvětlená budova, jejíž vývěsní štít hlásal Apokalypsa. Začal jsem se bát, že mám vidiny, ale Susan mi sdělila: „A to je přesné ten podnik, kam jdeme. Neslyšel jste o tom?“

	„Viděl jsem ten film. Víte, já jsem ten film vlastně prožíval.“

	„Ano? Neříkal jste, že jste byl kuchař?“

	„Myslím, že jsem kuchaře nedělal.“

	„Stejně jsem si to nemyslela.“

	„To ani plukovník Mang,“ řekl jsem.

	„Vy jste mu to říkal?“

	„Znělo mi to líp než bojová pěchota. Možná by si mohl myslet, že jsem mu zabil nějaké příbuzné.“

	„A zabil jste někoho?“

	Na to jsem neodpověděl, ale místo toho řekl: „Ta armádní jednotka, o které film byl, byla První kavalerie, moje divize.“

	„Vážně? Já ten film viděla! Helikoptéry, rakety, kulomety – Valkýra. Neskutečný. Tohle jste dělal taky?“

	„Jó. Na tu Valkýru si nepamatuju, ale někdy nám hrávali pochodovou hudbu z reproduktoru na helikoptéře.“

	„Divný.“

	„Mám pocit, že byste tam musela být,“ řekl jsem.

	Došli jsme k přednímu vchodu do dlouhé, nízké a žluté budovy, před níž se poflakovalo a pokuřovalo alespoň dvacet rikšů.

	„Často sem chodíte?“ zeptal jsem se Susan.

	Zasmála se. „Vlastně ani ne, jenom když tu mám nějaké lidi zvenku. Rodiče jsem sem třeba přivedla; byli tak nějak trapně veselí…“

	Dveře nám otevřel nějaký běloch a my jsme vstoupili do podniku Apokalypsa.

	První, čeho jsem si všiml, byl oblak kouře, jako by tam někdo hodil tucet dýmovnic, aby v džungli označil místo přistání. Byl to ale jenom kouř z cigaret.

	Probíhal tam divoký mejdan a k němu hrála čtyřčlenná vietnamská kapela Jimmiho Hendrixe. U levé stěny lokálu byly naskládány pytle-s pískem a naaranžovaným ostnatým drátem, což mělo evokovat střelecké stanoviště. Na zdi nad tím visel velký plakát, připomínající film téhož jména; Susan mi řekla, že ten plakát podepsal sám Martin Sheen, jestli se chci podívat. Nechtěl jsem.

	Lopatky ve stropním ventilátoru byly ve skutečnosti listy vrtule helikoptéry a na skleněných koulích svítidel jsem si všiml rudých cákanců, což asi mělo zase symbolizovat krev, řekl bych.

	Došli jsme ke dlouhému baru u zadní zdi, který byl obležen muži většinou ve středních letech, černými i bílými, kteří všichni rozhodně vypadali jako bývalí vojáci. Zažíval jsem tam něco jako déjà vu, jak se Američané zase plíží Saigonem.

	Dostal jsem dvě lahve San Miguel od amerického barmana, který se zeptal: „Vodkaď seš, kámo?“

	„Austrálie.“

	„Zníš mi jako Amík.“

	„Snažím se zapadnout.“

	Se Susan jsme se usadili u baru a upíjeli pivo. Bylo tam naprosto zahuleno cigaretovým a doutníkovým kouřem, a do toho si ještě zapálila Susan. Řekla mi: „Tak co, GI, ty tady sám?“

	„Jsem tu s někým.“

	„Ano? A kam jít? Ona jít s nějaký generál. Ona motýlek. Já zůstat s tebou, ty zažiješ dobrý. Já číslo jedna holka, udělat moc šťastný.“

	Netušil jsem, jestli se mám smát nebo si myslet, že je to zrůdné. „Co dělá holka jako ty v takovým podniku?“ zeptal jsem se alespoň.

	Usmála se a odvětila: „Potřebuje peníze, aby jít na Harvard.“

	Už jsem musel změnit téma. „Tohle je pravý opak Svět-Kongu.“

	„Tohle je svět R&R – odpočinku a rekreace. Neuráží vás to?“

	„Když já si myslím, že všechno, co válku trivializuje, je urážlivé.“

	„Chcete jít pryč?“

	„Napřed dopijeme ty piva. Kdy začne střílečka?“

	Jenomže odejít nebylo tak snadné. Vedle nás seděly čtyři páry, nějací lidé ve středním věku, a jaksi jsme si začali povídat. Všichni muži byli bývalí důstojníci letectva a ženy s nimi byly proto, aby jim manželé ukázali, kde před lety sloužili a všechny ty věci. Byli to celkem normální lidé, a tak jsme si povídali pořád dál. Tehdy byli všichni posádkou v Da Nangu, Ku Lai a Hue – letecká základna Phu Bai, a bombardovali cíle v okolí DMZ, což také bylo místo jejich posledního nasazení. Zeptali se mě, kde jsem sloužil já, aniž by se předtím ptali, jestli jsem veterán nebo ne. Řekl jsem tedy: „První kavka, Quang Tri, 1968.“

	„Nekecáš?“ ptal se jeden. „My jsme pro vás přece rozstříleli děsně moc cílů, chlapi!“

	„Pamatuju se.“

	„Jedeš do země?“

	„A já myslel, že už tu jsem,“ já na to.

	Vysloužil jsem si nějakého řehotu, a potom další nadhodil: „No není to tu naprosto neskutečný?“

	„Je to neskutečný,“ souhlasil jsem.

	Nezdálo se, že by manželky cokoli z toho nějak zvlášť zajímalo, ale když se dověděly, že Susan v Saigonu žije, snesly se na ni a hned si všech pět žen povídalo o nakupování a restauracích, zatímco nás pět chlapů (všímáte si, i já) si povídalo válečné historky, až jsme za chvíli byli ve vystřílených nábojnicích a kecech až po kolena. Přišlo mi, že je všechny hrozně zajímá tehdejší život pěšáka, a chtěli po mně všechny heroické detaily.

	A já jsem je krmil, zčásti proto, že mi koupili další pivo, ale také proto, ze tohle byla součást jejich nostalgického výletu, a mně nějak došlo, že to patří i k mé cestě. Na tyhle věci nikdy doma nedošlo, ale tady, v tomto podniku a lehce opilému, mi tento hovor připadal zcela na místě.

	Povídali mi o tom, jak uhýbali před střelami země-vzduch a protiletadlovou palbou a jak z čehokoli, co se v DMZ pohnulo, vystříleli duši. Aby to všechno předvedli i názorně, využívali k tomu prázdných pivních lahví, a mně došlo, že tihle hoši ze svých historek naprosto vykořenili veškeré morální nebo etické aspekty a o leteckých soubojích hovořili jen jako o sériích technických a logistických problémů, s nimiž se museli vyrovnávat. Sám jsem zjistil, jak mě vyprávění o bombardování a ostřelování zajímá, což mi přišlo docela děsivé. Není nijak těžké pohnout srdcem starého válečníka, mě v to počítaje také. Znovu byl rok 1968.

	Přiblížila se půlnoc a přehoupla se půlnoc. Kapela teď hrála Doors a mně smysl pro realitu i chronologii pomalu opouštěl.

	Každou chvilku přestali hoši hrát a místo nich se z reproduktorů ozvaly vojenské pochody, následované Wagnerovou Valkýrou.

	Jak noc postupovala, čím dál víc jsem si tam připadal jako v Planet Hollywood. Někde během řeči jsme se dostali k místům, která stojí za to vidět a kde jsme už my nebo oni byli. Já jsem jim řekl: „Musíte si zajet do tunelů Cu Chi.“

	„Jó? A co je tam?“

	„To sou takový fakt velký tunely, asi tak velký jako tunely na železnici, kde VC měli nemocnice, ubytovny, zásobovací sklady a kuchyně. Jezdí se tam na elektrických golfových vozíkách. Je to bezva výlet, a v jedné z jídelen VC dostanete oběd a koktejly. Myslím, že je tam i obchod s hedvábím pro ženský. Manželkám se tam bude děsně líbit.“ Proč já jenom takové věci dělám?

	Chlapi si to zapsali.

	Potom těm čtyřem pilotům trochu pozdě došlo, že má První jízdní divize a První jízdní divize z toho filmu i tematického baru jsou totožné, což přímo volalo po další rundě piva a dalších válečných historkách.

	Když už jsme všechnu munici vystříleli, zeptal se mě jeden z nich: „A kdo je ta dáma?“

	„Která dáma?“

	„No ta dáma, co tu s ní seš.“

	„Aha… prostě nějaká dáma, kterou jsem potkal včera večer. Ona tu žije.“

	„Jó, to řikala. Je to fakt hodně pěkná ženská.“

	Nikdy si nejsem jistý, co mám odpovědět, když mi někdo něco takového řekne, takže jsem jen konstatoval: „Vaše ženy jsou velice atraktivní.“

	Všichni souhlasili, že jejich ženy jsou úžasné a že to jsou hotové světice, protože s nimi ještě vydržely. S tím jsem já souhlasil, ale oni se zase chtěli vrátit k Susan. Jeden se mě zeptal: „A děláš na ní?“

	„Jsme ve stadiu vyjednávání.“

	Za to jsem si vysloužil hlučný smích a vzápětí se chlapi dostali k tématu kurev. Všichni jsme se kvůli tomuto hovoru trochu scukli a jeden z nich řekl: „Snažíme se je poslat do města za nákupama, ale bez nás.“

	„Kurvy?“

	„Ne, naše ženy. My potřebujeme jenom pár hodinek, ale ony samy nepůjdou. Město je děsí.“

	„No tak jim sežeňte nějakou ženu-průvodkyni z hotelu, aby mluvila anglicky.“

	„Jó, to je přesně to, co sem říkal já. Vidíš to, Phile? Souhlasí. Sežeňme jim průvodkyni a ať si dou.“

	Doporučil jsem jim Monkey Bar. „Kurvy všude, kam se podíváte – neplaťte za prostitutku víc než pět babek, ale barmankám a servírkám klidně můžete dát trochu víc. A potom vemte ženy na pozdní večeři k Maximovi.“

	To oni už přesně věděli, jak to provedou, a vzájemně se plácali do dlaní. Vždycky jsem si myslel, že hoši od armády jsou hrozní, ale piloti je hladce trumfli. Vzpomněl jsem si na jeden starý armádní vtip a řekl jim ho. „Jaký je rozdíl mezi pilotem Air Force a prasetem?“

	„Jaký?“

	„Prase určitě nezůstane celou noc vzhůru, aby ojebalo pilota.“

	Smíchy přímo buráceli. Ten byl dobrej. Ale bavili jsme se, nebo ne?

	Přiblížila se jedna hodina a i ta se přehoupla. Musel jsem se jít vypustit, tak jsem se omluvil.

	Pánskou toaletu jsem našel v chodbě, vedoucí do dalšího nabitého sálu vzadu. Když jsem ze záchodu vyšel, čekala na mě Susan. „Pojďme ven, vzadu mají zahrádku,“ řekla mi. „Je tam ticho a já potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“

	„A proč prostě neodejdeme?“

	„Ale odejdeme, jenom si potřebuju na minutku sednout.“

	Zavedla mě do uzavřené zahrádky s malými kavárenskými stolky a svíčkami na nich. Nad zahradou byly natažené šňůry se zavěšenými papírovými lampióny, bylo tam ticho a vzduch tam skoro voněl.

	Sedli jsme si k prázdnému stolu, a když jsem se rozhlédl kolem sebe, viděl jsem samé páry, držící se za ruce. Myslel jsem si, že je to něco jako post-apokalypsa, kam se člověk dostane po smrti.

	Všiml jsem si i vůně kadidla ve vzduchu i pachu hořícího konopí. A vlastně jsem i viděl ty malé ohýnky na koncích cigaret, tančící kolem stolů, jak jointy kolovaly, šlukovaly se a zase kolovaly. Najednou jsem dostal hroznou chuť na trávu, jakou jsem už neměl dvacet let.

	„Zdálo se mi, že se bavíte,“ řekla Susan.

	„Fajn chlapi.“

	„Jejich ženy jsou prima taky. Chtěly po mně vědět, jestli patříme k sobě.“

	„A to je všechno, o čem vy ženy umíte mluvit? Sex, sex, sex?“

	„My jsme ale o sexu nemluvily. My jsme mluvily o chlapech.“

	„To je to samý.“

	„Chcete trochu čaje?“

	„Jakého druhu čaje?“

	„Opravdový čaj. Ten druhý si nosí každý sám z domu.“

	Zavolala na servírku a objednala čaj.

	Seděli jsme ve ztemnělé zahradě a oba jsme mlčeli. Přinesli nám konvici čaje a dva malinké koflíky, do nichž jsem nalil. Vždyť já čaj ani nemám rád!

	Chvilku jsme usrkávali horký čaj bez chuti. Já jsem ještě navíc vdechoval jeho výpary a za chvilku mi zase začaly fungovat obě plíce.

	Byl jsem úplně vyčerpaný a dokonce i Susan zívala, ale už bylo dávno po té zlomové hodině, kdy už nezáleželo na tom, jestli půjdeme rychle spát nebo budeme ještě popíjet, takže jsme seděli a upíjeli ten hrozný čaj. Asi po deseti minutách jsem si uvědomil, že je to celkem příjemné.

	„Víte, co by mi udělalo opravdovou radost?“ zeptala se Susan nakonec.

	„Co?“

	„Kdybyste zítra jel domů.“

	Z nějakého neznámého důvodu jsem jí řekl: „Mně by zase udělalo radost, kdybyste zítra jela domů vy.“

	Toto byla celkem důvěrná konverzace na dva lidí, kteří se nijak důvěrněji neznají. Řekl jsem jí: „Měla byste odsud zmizet, než se vám něco stane… myslím tím psychickou újmu.“ A pak jsem se slyšel, jak říkám: „Vy si děláte starosti o mě a já zase o vás.“

	Ve světle blikající svíčky na mě dlouze hleděla, až jsem si všiml, jak se jí po tvářích valí slzy, což mě překvapilo.

	Oba jsme byli trochu opilí a tento okamžik nebyl ani reálný, natožpak racionální. Na to jsem musel myslet, když jsem tichým hlasem říkal: „Když jsem tu byl… tak se tu mezí vojáky říkala tahle historka… historka o Gordonově království. Gordon měl být nějaký plukovník zvláštních jednotek, který odešel do džungle, aby jeden kmen Montagnardů vycvičil, jak bojovat proti VC, ale Gordon se nějak dostal za hranici, stal se z něj domorodec a pak se mu to v hlavě fakt všechno pomíchalo… asi to znáte. Byla to svým způsobem verze Conradova Srdce v temnotách, ale jaksi transponovaná do Vietnamu… tahle apokalyptická story, ze které potom udělali tenhle film… jenomže apokalyptická nebo ne, hlavně to mělo být varování… Před strachem, který jsme všichni měli z toho, že se nám přestane chtít jet domů a že zmagoříme tak, že se ani domů už nikdy vrátit nebudeme moct… Susan?“ Kývla hlavou a dál si nechala slzy kapat po tvářích.

	Já jí podal kapesník, seděli jsme, poslouchali noční hmyz a tlumený hlas sexy Janis Joplinové od baru, občas prošpikované Valkýrou. Vůbec jsem nedokázal ani zkusit hádat, co ji mohlo rozplakat. Chytil jsem ji za ruku a ještě jsme tam chvilku poseděli.

	Nakonec se zhluboka nadechla a řekla mi: „Omlouvám se,“ a vstala. „Je čas jít.“ Vyšli jsme z baru Apokalypsa na ulici. Nastoupili jsme do taxíku a já jsem řidiči řekl: „Dong Choi.“

	Susan zavrtěla hlavou. „Musíme jet do Rexu.“ Něco nato řekla řidiči a ten vyrazil. Zatímco se taxi prodíralo ulicí, řekla Susan: „Já se vždycky rozbrečím, když se nacamrám. Ale už jsem v pořádku.“

	„Tak to musíte mít irskou krev,“ na to já. „Celá má rodina a přátelé z Bostonu, když se opijí, zpívají Danny Boy a brečí při tom.“

	Zasmála se a vysmrkala se mi do kapesníku.

	Za pár minut jsme dojeli k hotelu. Se Susan jsme vystoupili a ona řekla: „Zkontrolujeme vzkazy, jestli není něco novýho.“

	„Ale to je dobrý, já bych vám zavolal domů, kdyby něco novýho bylo.“

	„No tak se podíváme.“

	Vešli jsme do hotelu a přistoupili k recepci, kde jsem dostal klíče od pokoje a ještě nějakou obálku. Ve zprávě uvnitř stálo téměř nesrozumitelnou angličtinou: Máte vidět plukovník Mang na imigrační policii velitelství, 0800, ponedělí. Přinést všechno cestovní dokumenty a přinést itineráře cest. Zdálo by se, že mi výměnou za itinerář chtějí dát můj pas a vízum. Tohle bych udělal já, kdybych byl plukovníkem Mangem. Vzbudil jsem totiž jeho zvědavost, ale také jsem ho vytočil. Takže mě bude chtít mít tady někde po ruce.

	Susan se na zprávu podívala také, načež se zatvářila, jako že je v práci, a řekla: „Setkám se tu s vámi ráno, až se vrátíte ze své schůzky. Navrhuju, abyste si sbalil věci a odhlásil se, než odjedete za plukovníkem Mangem. Hotel ať vám zatím pohlídá zavazadla v hale. Možná nebudete mít potom času nazbyt. Až sem přijedu, budu už mít u sebe lístky, anebo je sem nechám nějak dopravit. Pojedu s vámi na vlakové nádraží nebo tam, odkud budete odjíždět. Každopádně tu budu v devět hodin čekat.“

	„Pokud se zpozdím přes poledne, tak už nečekejte. Nechte tu ty lístky a kontaktujte mou firmu.“

	Vytáhla z kabelky mobil a podala mi ho. „Já vám chci ráno zavolat ze svého bytu, abych vám na tu schůzku dala několik tipů, a hotelovým telefonům nevěřím.“

	„A doma máte bezpečný telefon?“ zeptal jsem se.

	„Zavolám z jiného mobilu. Mám i pevnou, ale ta je dobrá jenom na dálkové hovory.“ Dodala: „Zavolejte mi, jestli budete potřebovat cokoli anebo jestli se něco nového objeví.“ Pak se mi zahleděla do očí a řekla ještě: „A omlouvám se, že jsem vás zdržela tak dlouho.“

	„Ale já jsem si to užíval. Děkuji vám.“

	Usmála se a přátelsky jsme se objali a políbili na tvář, načež se otočila a vyšla z hotelu ven.

	Já jsem ještě několik minut zůstal stát v hale a čekal jsem, myslím, jestli se náhodou zase nevrátí, jako tehdy na střeše Rexu. Dveře se sice otevřely, ale byl to jen dveřník s hlášením: „Lady v taxi, okay.“

	Odešel jsem k výtahům.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Vzbudil jsem se před rozbřeskem a vzal si dva aspiriny a jednu pilulku proti malárii.

	Rozhodl jsem se, že si obleču totéž, co jsem na sobě měl, když jsme se s plukovníkem Mangem potkali poprvé: khaki kalhoty, modrý blejzr a modrou košili. Poldové jsou rádi, když vidí podezřelého pokaždé ve stejných šatech – je to taková psychologická věc, která má co do činění s policejním pohledem na lidi, kteří často mění zevnějšek. Tento můj vzhled mohl v maličkém mozečku plukovníka Manga uvíznout navždy, a s trochou štěstí se už nikdy neuvidíme.

	Sněhovou kouli jsem uložil do příruční tašky, abych ji později dal Susan jako dar a výraz díků. Když jsem prováděl závěrečnou kontrolu pokoje, zda jsem tam něco nenechal, zazvonil mi v kapse Susanin mobil. Zvedl jsem ho a řekl: „Weberova rezidence,“

	Zasmála se a řekla. „Dobrý ránko. Spalo se vám dobře?“

	„Ano, až na tu chay long rong promenádu pod okny a Valkýru v hlavě.“

	„U nás to samý,“ řekla. „Mám trochu kocovinu. Omlouvám se, že jsem brečela.“

	„Neomlouvejte se.“

	Hned se tedy vrhla do práce. „Okay, takže každý taxikář ví, kde je tady imigrační. Vlastně se to jmenuje ministerstvo veřejné bezpečnosti. Na cestu počítejte patnáct minut, protože je špička. Taxíka si tam nenechávejte čekat – neradi u té budovy stojí.“

	„Možná mě plukovník Mang zpátky do Rexu sveze.“

	„Možná to opravdu udělá, když bude chtít vidět nějaké ty lístky do Nha Trangu. Ale s největší pravděpodobností vás bude instruovat, abyste se hlásil na velitelství imigrační policie v Nha Trangu.“

	„Jestli se mnou do Rexu pojede, ztraťte se v davu.“

	„Uvidíme, jak to dopadne.“

	Zeptal jsem se: „A nevadí vám, že jste v tom taky trochu namočená?“

	„Stejné se mi nechce do práce. Ale víte co, dostala jsem mail od té své cestovní agentky, a prý pracuje na vaší dopravě do Nha Trangu. Nechte mi mobil v recepci a já si ho vezmu, až přijedu.“

	„Okay.“

	„A teď k plukovníku Mangovi – pokuste se ho nenasrat. Řekněte mu, že jste byl v tunelech Cu Chi, kde jste získal nový pohled a respekt k boji lidu proti imperialismu.“

	„Seru ně něj.“

	„Až se na ministerstvo veřejné bezpečnosti dostanete, ptejte se na sekci C – to je imigrační. Do A ani B se necpěte, to už bysme vás možná nikdy neviděli.“ Zahihňala se, ale nežertovala.

	„Nasměrují vás do čekárny,“ pokračovala, „tam vás potom zavolají – ale ne jménem. Je to náhodné, ale ve Vietnamu si hodně váží starých lidí, takže je docela možné; že přijdete na řadu jako první. Potom přejdete do další místnosti, kde se vás někdo zeptá, co chcete. Bude se chovat hnusně. Většina lidí se tam dostane, protože je kontrolovali a oni měli propadlý víza, nebo je chtějí prodloužit, nebo se snaží získat povolení k pobytu. Prostě prkotiny.“

	Což sice nevysvětlovalo, proč mi řekli, abych tam šel i já, ale nepoukazoval jsem na to.

	„Vy tam máte domluvenou schůzku,“ řekla, „Takže se hnusáka zeptáte na plukovníka Manga. Plukovník se řekne dai-ta. Budete se ptát po dai-ta Mang. Takže tomu hnusnému chlapíkovi dejte něco, na čem je vaše jméno.“

	„Oni už všechno, na čem je moje jméno, mají.“

	„Dejte jim řidičák nebo účet z hotelu nebo něco. Měli by umět cizí jazyky, když dělají tuhle práci, ale oni nemluví a nechtějí vypadat hloupě. Takže jim to zjednodušte.“

	„Vy už jste tam byla?“

	„Třikrát, když jsem sem přijela poprvé. Potom mi někdo z firmy řekl, abych na jejich obsílky přestala reagovat. Udělala jsem to a teď za mnou chodí oni sem, každých pár měsíců.“

	„Proč?“

	„Papírování, vyzvídání a dýško. Říkají tomu dýško, jako by mi snad dělali nějaké služby. Obyčejně to trvá deset minut a stojí deset dolarů, než se jich zbavím. Ale ne že vy budete plukovníku Mangovi nějaké peníze nabízet. On je totiž plukovník, a dost možná i pravověmý a čistý člen Strany. Mohli by vás zavřít za podplácení, což je ta největší legrace v zemi, kde vás jinak většinou zavřou jenom proto, že nepodplácíte.“

	„Správně.“

	„Ale jestli si o nějaké peníze řekne, dejte mu je. Takové běžné výkupné za pas a vízum je padesát dolarů. A ne že budete chtít stvrzenku.“

	Myslel jsem na to i na rozhovor na letišti s plukovníkem Mangem a byl jsem si skoro jistý, že peníze nejsou ani náhodou to, co plukovník Mang ode mě chce.

	Pokračovala: „Někteří z nich nejsou nic víc než zkorumpovaní bývalí jihovietnamští policajti, kterým se podařilo zůstat ve funkci i po příchodu rudých. Ale někteří jsou zase ze severu, mají výcvik od KGB, a krom toho pořád jako KGB i myslí. A čím vyšší mají hodnost, tím míň jsou úplatní. Dejte si na plukovníka Manga pozor.“

	„Správně.“ Což mi opět navozovalo otázku, jak to přišlo, že jsem se s plukovníkem Mangem vůbec setkal.

	„Připadal vám dost starý na to, aby bojoval ve válce?“ ptala se Susan.

	„Pamatoval si na ni docela dobře.“

	Několik vteřin zůstala zticha, než řekla: „Možná byste mohli společnou zkušenost využít k něčemu pozitivnímu.“

	„Jasně. Hele, já se s tím chlapem určitě nebudu snažit spřátelit – chci jenom své papíry a hned vypadnout.“

	„Ale nechcete, aby vás vypověděl ze země.“

	„Ne, a on ani nemá v úmyslu něco takového udělat. Dnes se domů nevracím – pojedu buďto do Nha Trangu, nebo do basy – takže buďte připravena tak jako tak faxovat mé firmě.“

	„Rozumím.“

	„Něco dalšího?“

	„Ne, je to všechno. Uvidíme se později.“

	„Okay… podívejte, Susan, jestli se už později neuvidíme… tak díky…“

	„Uvidíme se později, zatím nashle.“

	Zavěsil jsem, vypnul mobil a uložil jej do kapsy saka. Posbíral jsem si tašky a snesl je do haly. Tam jsem u recepce zjistil, že jedna z recepčních je Lan, ta samá, která mě do hotelu přihlašovala. Dal jsem jí svůj klíč od pokoje se slovy: „Odhlašuji se.“ Pohrála si s počítačem a řekla: „Ach ano, pan Brenner. Já jsem vás zapisovala.“

	„To ano.“

	„Líbil se vám pobyt?“

	„Opravdu ano. Viděl jsem tunely Cu Chi.“

	Lan se zaksichtila, ale neodpověděla. Když mi tiskla účet, zeptala se: „Můžeme vám nějak pomoci s vašimi dalšími cestovními plány?“

	„Ano, můžete. Musím se teď hned dostavit na imigrační policii, aby mi tam vrátili pas. Pamatujete, ne?“

	Přikývla, ale neřekla nic.

	„Takže, já si tu nechám kufr – a s trochou štěstí – bla bla bla – se za chvilku vrátím a vyzvednu si je.“

	Znovu přikývla a podala mi účet. Řekla mi: „Váš pokoj byl zaplacen dopředu. Mohl byste jenom doplatit extra výdaje?“

	Prolétl jsem účet a pocítil potřebu vysvětlit, že mi v lázni nikdo ptáka nekouřil, navzdory velkému účtu. Místo toho jsem ale odpověděl: „Vyřídím to, až se vrátím s pasem a vízem a přijedu si pro zavazadla.“

	Lan o tom chviličku přemýšlela, než řekla: „Jak si přejete.“

	Musí to být děsná fuška, provozovat v totalitním státě čtyřhvězdičkový hotel. Chápete, kam mířím – hosté vám mizí beze stop, policie jim potom přijde prošmejdit pokoj, čímž naštvou pokojskou; navíc je tam tolik odposlouchávaných linek, že si ani nemůžete zamluvit stůl k večeři, aniž by vás při tom neposlouchal nějaký policajt.

	Podal jsem Lan Susanin telefon se slovy: „Brzy sem přijde jedna mladá dáma, Američanka, a vezme si to. Dohlédněte prosím na to, aby ho dostala.“

	„Zajisté.“

	Vytáhl jsem z tašky sněhovou kouli a podal ji Lan také. „A dejte jí prosím i tohle a řekněte, že děkuji.“

	Lan si sněhovou kouli prohlédla, ale nijak ji nekomentovala. Prostému Vietnamci to zřejmě připadalo jako vrstva nějakého bílého svinstva kolem částečně zničené budovy.

	Lan zavolala poslíčka, jenž mi dal dvě stvrzenky na zavazadla, za něž ode mě dostal dolar. „Děkujeme, že jste bydlel zrovna u nás,“ řekla Lan. „Dveřník vám zavolá taxi.“

	Vyšel jsem na chodník a taxi se skutečně objevilo. Dveřníkovi jsem řekl: „Povězte řidiči, že chci jet na policejní velitelství. Ministerstvo veřejné bezpečnosti, biet?“

	Dveřník zaváhal jen zlomek sekundy, a když jsem nastupoval, už to řidiči tlumočil.

	Odjeli jsme od chodníku a zamířili po ulici Le Loi na západ.

	Projeli jsme takovou částí města, která vypadala, že hostí všechny levné hotely a penziony v Saigonu; mezi jednotlivými levnými ubytovnami byly levné hostince. Místo bylo plné mladých batůžkářů všech ras, barev, chlapců i dívek prožívajících velké dobrodružství; byla to docela jiná zkušenost, než jakou jsem ve Vietnamu v jejich věku zažíval já. A také jsem tu pobíhal s batohem na zádech.

	Taxi odbočilo do ulice s názvem Nguyen Trai a pokračovali jsme dál. Podíval jsem se na hodinky; bylo pět minut před osmou.

	Řidič zajel ke krajnici a zastavil u třípatrové budovy se špinavě žlutou omítkou, oddělené od ulice zdí. Ukázal k budově, já jsem mu zaplatil a vystoupil. Odjel.

	Dům to byl obrovský a zdálo se, že je součástí ještě většího areálu. Před průčelím se tyčil vlajkový stožár, na němž plápolala rudá vlajka se žlutou hvězdou.

	U otevřené brány ve zdi stáli dva ozbrojení policisté, ale nijak mne neobtěžovali, když jsem mezi nimi procházel. Bylo to asi tím, že se nikdo nikdy nesnažil se dostat násilím dovnitř.

	Přešel jsem přes malé nádvoří a vstoupil do budovy s maličkou halou.

	Před sebou jsem uviděl vysoký a zdobený stůl, evokující soudní stolici, který vypadal hodně západně, jako by ho tam někdy nechali Francouzi. Seděl za ním jeden uniformovaný, jemuž jsem řekl: „Imigrační policie.“

	Chvilku na mě hleděl, potom mi podal malý čtvercový papírek s písmenem C. Ukázal vlevo a řekl: „Jít.“

	Takže jsem tím směrem vykročil a myslel si: „Jít rovnou do vězení. Nepřejít.“

	Kráčel jsem dlouhou chodbou z obou stran lemovanou kancelářemi a oknem jedné otevřené kanceláře jsem viděl velké vnitřní nádvoří. Ministerstvo veřejné bezpečnosti bylo jistě výjimečným místem, kde dělali spoustu práce. Ani na okamžik jsem nepochyboval o tom, že nádvoří se využívalo pro popravy už za Francouzů, možná jej potom využívali jižní Vietnamci, ale severní nakonec určitě.

	Přešel jsem kolem několika uniformovaných policistů a mnoha špatně oblečených byrokratických týpků s kufříky. Všichni na mě zírali, ale můj zelený pas mě vedl na konec chodby, kde byly dveře označené písmenem C. Nad nimi jsem viděl nápis Phong Quan Ly Nguoi NuocNgoi. Nuoc, to jsem znal, to znamená vodu, a Ngoai zase cizí, podle toho, jak jsem to znal ze Susaniny poznávací značky – takže to buďto bylo ministerstvo importující zahraniční vodu, anebo se tam měli hlásit cizinci zpoza velké louže. Vsadil jsem si na to druhé, prošel jsem otevřenými dveřmi a vstoupil do středně velké čekárny. Stály tam asi dva tucty plastových židlí, jinak nic. Nebyla tam okna, jenom světlíky pod stropem, jinak ani ventilátory. Nebyly tam asi ani popelníky, soudě podle moře špačků na zemi.

	Čtyři židle už obsadili mladí batůžkáři, kteří si své ruksaky pohodili na podlahu. Povídali si mezi sebou – tři kluci a jedna dívka. Vzhlédli ke mně, ale hned se zase vrátili ke vzrušenému hovoru.

	Posadil jsem se. Na jedné zdi visel velký plakát znázorňující kondom. Kondom měl obličej, nožičky a ručičky, a držel štít a meč. Na meči měl napíchnuto slovo AIDS, zatímco na kondomu stálo OK A nějaký žertéř na ten kondom ještě anglicky dopsal: Vietnamci bojují s opravdovými loutkami – Lidové divadlo.

	Na druhé zdi byl jiný plakát, na němž se objímali vietnamská žena a bílý muž pod nápisem: AIDS tě může zabít.

	Na protější zdi visel plakát Ho Či Mina, obklopeného šťastnými dělníky a rolníky, a vedle plakátu viselo upozornění, kde v angličtině stálo: Nezpůsobovat velké hluky a ne s rádiem. Toto tajuplné sdělení tam bylo ještě v několika dalších jazycích a já jsem doufal, že alespoň v jednom bude dávat nějaký smysl.

	Zatímco jsem se rozhlížel, vešlo dovnitř ještě několik dalších lidí, většinou mladých, ale potom se dostavil i jeden pár Vietnamců středního věku a já jsem si domyslel, že to jsou Viet kieu s nějakým vízovým problémem.

	Ti mladí lidé si spolu povídali anglicky, s různými akcenty od amerického přes australský až po něco, co znělo jako evropská angličtina. Slyšel jsem slovo fuck vyslovit na šest různých způsobů.

	A také, podle toho, co jsem odposlechl, měli ti lidé většinou problémy s prodloužením víz, ale někteří z nich tu také byli kvůli pasům a vízům, které jim oficiálně ukradla policie. Nezdálo se ale, že by to někoho z nich nějak výjimečně rozrušovalo. Nicméně alespoň ten vietnamský párek vypadal vylekaně a rovněž ohromeně z toho, že se tak netváří i batůžkáři. Zajímavé.

	Bylo deset minut po osmé a já jsem se rozhodl dát jim ještě deset minut, než způsobit velké hluky ne s rádiem.

	O pár minut později dovnitř vstoupil nějaký chlapík v khaki uniformě a rozhlédl se. Když uviděl mě, pokynul mi, abych šel za ním. Je to celkem príma, být starý v buddhistické zemi.

	Následoval jsem ho do chodby a odtud do další místnosti – byla to kancelář na druhé straně chodby.

	Tam seděl za stolem uniformovaný důstojník v khaki a s nárameníky a kouřil. Řekl mi: „Kdo vy? Proč vy sem?“

	To musel být ten hnusný chlapík. Podíval jsem se mu do očí a prostou angličtinou sdělil: „Já…“ zaťukal jsem si prstem na hruď, „tady přijít dai-ta Mang.“ Poklepal na hodinky. „Schůzka,“ a podal jsem mu hotelový účet. Nechtěl jsem mu dávat řidičák, protože tihle klauni už měli mých oficiálních dokladů v ruce dost a já jsem si dost dobře představoval sám sebe na ulici, jak se potuluji bez jakéhokoli průkazu totožnosti, kromě kapesníku s monogramem.

	Zdálo se ale, že mu účtenka stačí, i když si ji několik vteřin prohlížel. Potom se podíval na list papíru vedle, jako by se snažil najít shodné jméno. Popel z cigarety mu odpadl a zřítil se na můj účet. Rozhlédl jsem se, kde tam mají hasicí přístroj nebo nouzový východ.

	Konečně Hnusák vzhlédl a řekl něco tomu, který mě tam přivedl, a mával při tom účtem jako nějaký nespokojený hotelový host, načež si ten druhý účtenku vzal a naznačil mi, abych jej následoval. A to si my stěžujeme, že máme neuctivé zaměstnance v civilních službách!

	Jo, takže jsem za ním kráčel dlouhou a rovnou chodbou a přemýšlel, jestli jim došlo, co jsem jim chtěl sdělit, nebo jestli si myslí, že jsem výběrčí účtů z Rexu, který se tam snaží najít dlužníka jménem Mang. Nedošlo mi, jak by bylo užitečné mít s sebou Susan.

	Chlap se zastavil u dveří číslo 6 a zaklepal na ně. Potom dveře i otevřel, ale mně naznačil, abych zůstal stát venku. Sám vstoupil a já ho slyšel mluvit, než vyšel ven a naznačil mi, že mám jít dál.

	Ocitl jsem se v malé místnosti bez oken. Za dřevěným stolem seděl plukovník Mang a na stole ležel hotelový účet, nějaké noviny, jeho aktovka, konvice s šálkem a popelník přetékající vajgly. Evidentně to nebyla jeho kancelář, o níž jsem předpokládal, že se nachází v sekci A; toto byla vyšetřovací místnost.

	„Sednout,“ řekl plukovník Mang.

	Sedl jsem si na dřevěnou židli naproti němu.

	Plukovník Mang se tvářil stejně nepříjemně, jak jsem si ho pamatoval z letiště. Úzké oči, vystouplé lícní kosti, pohrdlivě nakrčené tenké rty; díky tomu a napjaté pleti vypadal, jako by měl za sebou šest faceliftingů. A ten jeho hlas, ten mě štval také.

	Plukovník Mang předstíral, že se dívá do nějakých papírů na stole, než ke mně vzhlédl se slovy: „Takže vy jste mi přinesl plán vaší cesty.“

	„Ano, přinesl. A vy jste mi přinesl pas a vízum, které jste mi sebral z hotelu.“

	Plukovník Mang se na mě dlouze zadíval, než řekl: „Váš itinerář.“

	„Dnes odjíždím do Nha Trangu,“ řekl jsem. „A tam zůstanu tři nebo pět dní, než odjedu do Hue.“

	„Ano? A jak do Nha Trangu pojedete?“

	„Požádal jsem jednoho cestovního agenta, aby zařídil přepravu za mě. Jízdenka by na mě mela čekat, až se vrátím do Rexu.“

	„Takže nemáte nic, co byste mi mohl ukázat?“

	„Ne.“

	„Takže byste mohl jet i automobilem.“

	„To bych mohl.“

	„Pokud tomu tak bude, musí to být přes Vidotour, oficiální cestovní agentůru. Toto je legální způsob, jak cestovat automobilem se šoférem po Vietnamu. Soukromé auto ani řidiče si najímat nesmíte.“

	„Jsem si jistý, že ten cestovní agent to ví.“

	„Oni to vědí. Ale ne vždycky postupují podle předpisů. Když budete cestovat automobilem, musíte objednat Vidotour a musíte říct kanceláři Vidotour, aby zavolala na tento úřad a nahlásila jméno řidiče a poznávací značku jejich auta.“

	„To zní velice rozumně.“ Dobrá zpráva byla ta, že mohu volně odjet do Nha Trangu. Ta špatná zpráva byla, že mohu volně odjet do Nha Trangu.

	„Kdo je ten váš cestovní agent?“ zeptal se mě plukovník Mang.

	„To nevím.“

	„Jak to, že nevíte?“

	„Požádal jsem jednoho amerického známého v Ho Či Minově Městě o pomoc.“

	„Ano? A kdo to je, ten vás americký známý?“

	„Bill Stanley, Bank of America.“

	Plukovník Mang chvilku otálel, než si to poznamenal. Od tohoto okamžiku měl Bill Stanley něco společného se Sheilou O’Connorovou, kterou jsem v předchozím životě práskl otci Bennetovi. Člověk občas musí někoho bonznout, ale nikdy nesmí prásknout přítele. A navíc – absolventa Ivy League musíte nakopnout, kdykoli dostanete příležitost.

	Plukovník Mang se zeptal: „Jak jste se s tím mužem seznámili?“

	„Chodili jsme spolu na Princeton. To je universita.“

	„Aha… a říkáte, že pracuje v Bank of America?“

	Nějak jsem z toho vycítil špatné vibrace. „Myslím si, že takhle mi to říkal,“ odpověděl jsem.

	Plukovník Mang přikývl a řekl mi: „Informujte svého cestovního agenta, že dnes dopoledne musí zavolat sem, do tohoto úřadu, a nechat se spojit se mnou.“

	„Proč?“

	„Kladete příliš mnoho otázek, pane Brennere.“

	„To vy kladete příliš mnoho otázek, plukovníku Mangu.“

	To ho muselo řácky nasrat, ale udržel se v klidu. Pohlédl na mě a prohlásil: „Ale vy jste ten, který mi v mysli vyvolává pochybnosti.“

	„Mluvil jsem naprostou pravdu a plně jsem s vámi spolupracoval.“

	Na to neměl odpověď.

	Místo toho zopakoval: „Řekněte cestovnímu agentovi, aby mi zavolal. Kde budete bydlet v Nha Trangu?“

	„Ještě nemám žádné rezervace.“

	„Musíte mít nějakou adresu.“

	„Dostanu prý adresu, až tam přijedu.“

	„Proč chcete jet do Nha Trangu?“

	„Bylo mi to doporučeno jako nejlepší pláž v jihovýchodní Asii.“

	Tohle toho malého hajzlíka trošku potěšilo a řekl: „Také je. Ale vy jste nepřijel takovou dálku proto, abyste šel jenom na pláž.“

	„Byl jsem tam v osmašedesátém.“

	„Ach ano, tam jezdili bojoví vojáci na odpočinek.“

	Neodpověděl jsem.

	Celou dobu, co jsme si povídali, ten člověk neustále kouřil a zapaloval si jednu cigaretu od druhé, takže byl vzduch plný kouře, a to ani nemluvím o vlhkosti a pachu potu, který ale mohl být i můj vlastní.

	Plukovník Mang si na kus papíru napsal něco dalšího a řekl mi: „Až přijedete do Nha Trangu, budete se hlásit na imigrační policii, kde jim sdělíte tu adresu. Jestli ubytování neseženete, informujte je o tom.“ Podíval se na mě a dodal: „A oni dohlédnou, abyste nějaké místo na spaní měl.“

	Myslel jsem si, že má na myslí vězení, ale ten čipera pokračoval: „Mají nějaký vliv v hotelích,“ a usmál se.

	„Tím jsem si jistý, že mají. Děkuji vám, plukovníku Mangu, za vaši pomoc, ale už vás nechci déle zdržovat.“

	Pohlédl na mě hodně ošklivě a řekl: „To jsem já, pane Brennere, kdo zdržuje déle vás.“ Napil se čaje a ptal se dál: „Jak se chystáte cestovat z Nha Trangu do Hue?“

	„Jakýmkoli dopravním prostředkem.“

	„Musíte imigrační policii v Nha Trangu informovat o způsobu přepravy.“

	„Mohou mi pomoci i s dopravou?“

	Přišlo mi, že sarkasmus nepostřehl, protože řekl: „Ne.“ Podíval se na mě a položil velkou otázku. „Máte pět dní od doby, kdy se chcete odhlásit z Hue, než se přihlásíte v hotelu Metropole v Hanoji. Co máte v plánu těch pět dní dělat?“

	No jo, takže já musím zajet do Tam Ki na jednu tajnou misi, ale ve skutečnosti jsem si tuze přál zajet do Washingtonu a zlámat Karlovi vaz.

	„Pane Brennere?“

	„Chci jet podél pobřeží, autobusem nebo vlakem, a postupně dojet do Hanoje.“

	„Od neděle pět dní žádný vlak nepojede. A autobusy jsou pro lidi ze Západu nevhodné.“

	„Vážně? No, tak to si najmu auto s řidičem. Přes Vidotour, samozřejmě.“

	„Ale proč chcete jet po zemi a ne letadlem?“

	„Myslel jsem si, že by mohlo být poučné, podívat se po cestě do Hanoje po bývalém severním Vietnamu.“

	„O čem byste si přál se poučit?“

	„Jak tu lidé žijí. Jejich zvyky a způsob života.“

	Chvilku o tom přemýšlel, než mne informoval: „Deset let tito lidé trpěli a umírali pod americkými bombami a kvůli šrapnelům z vašich bitevních lodí. Doporučuji vám tunely Vinh Moc, kde obyvatelé tohoto pobřežního města žili sedm let během amerického bombardování. Možná zjistíte, že tito lidé k vám nejsou tak přátelští, jak jste si možná zvykl tady, v bývalém americkém loutkovém státě.“

	Plukovník Mang by byl excelentním průvodcem po Svět-Kongu. Řekl jsem tedy: „A právě z této zkušenosti se chci poučit.“

	Zdálo se, že to zvažuje. Kdybych byl plukovník Mang já, určitě bych na Paula Brennera kvůli volným dnům v itineráři na cestě mezi Hue a Hanojí nijak netlačil. Protože jestli chtěl Paul Brenner něco podnikat, s největší pravděpodobností by se vypařil právě v té době.

	Mang se na mě podíval a řekl: „Smíte z Hue do Hanoje cestovat volně, s využitím jakéhokoli legálního způsobu dopravy.“

	Zahleděli jsme se navzájem do očí; oba jsme věděli, že oba strašně lžeme.

	Plukovník Mang si na papír napsal ještě několik dalších poznámek, ale i když jsem trénovaný ve čtení hlavou dolů, vietnamsky číst neumím, ani když je to hlavou vzhůru. „A až budete v Hue,“ řekl plukovník Mang, „asi budete chtít navštívit místa, kde jste byl posádkou. Je to tak?“

	Odpověděl jsem: „Mám v plánu celodenní výlet do města Quang Tri a tam se podívat na bývalou základnu.“

	„No,“ odtušil plukovník Mang, „to asi budete zklamaný. Žádné město Quang Tri už dávno neexistuje. Jenom jedna vesnice, a v okolí nejsou žádné stopy po bývalých amerických základnách. Všechno zcela zničily americké bomby v roce 1972.“ Neodpověděl jsem.

	„Budete se hlásit na imigrační policii v Hue,“ řekl a pohodlně se opřel, zapálil si další cigaretu a zahleděl se na mě skrz kouř. „Takže, jak jste strávil čas v Ho Či Minově Městě?“

	Protože už jsem ho nechtěl dál štvát s místopisnými názvy, řekl jsem: „V Ho Či Minově Městě jsem viděl mnoho vynikajících míst. Zařídil jsem se podle vaší rady a šel jsem do Muzea amerických válečných zločinů.“

	Ani se tomu moc nedivil, takže jsem se musel podivit já, jestli mě přeci jen nedal sledovat.

	Pokračoval jsem: „Viděl jsem fotografie toho, co se stalo vojákům severního Vietnamu a lidem horského kmene Montagnardů, kteří po porážce nesložili zbraně. Zaplatili vysokou cenu, ale místo toho měli spíš jít do převýchovných táborů, tak jako několik milionů dalších lidí, aby z nich zase vyšli jako šťastnější a lepší občané socialistické republiky.“

	Plukovník Mang nevypadal, že by si byl mým entuziasmem a obrácením na víru příliš jistý. Možná jsem mu to dával sežrat moc hustě, ale neměl jsem důvod přestávat. „A toho večera jsem povečeřel ve střešní restauraci hotelu Rex, kde jídávali američtí generálové, zatímco jejich vojáci bojovali a umírali na rýžových polích a v džunglích.“

	Podíval jsem se plukovníku Mangovi přímo do očí. Jestli byl dost dobrý, určitě už podle účtu věděl, kde jsem večeřel a že jsem nebyl sám, leda bych jedl opravdu hodně. Jenomže on na mě jen zíral.

	„A v neděli,“ mlel jsem dál, „jsem viděl bývalý prezidentský palác, kde si Diem a Thieu žili jako císaři, zatímco jejich lid trpěl a umíral.“

	A znovu jsem nedokázal říci, zda o tom už nevěděl, tak jsem se v duchu rozhodl, že jsem policejnímu státu přisoudil příliš velkou výkonnost. Mangovi jsem řekl: „Udělalo na mě veliký dojem všechno to, co jsem viděl a co jsem se dověděl.“ Trošku jsem to komplikoval, jako bych byl chovancem v převýchovném táboře, snažícím se dostat ven.

	Plukovník Mang naslouchal mým výlevům o prozření a souhlasně přikyvoval. Zdálo se, že mi to žere. Kdybych si koupil ty Ho Či Minovy sandály, tak bych teď položil nohy na stůl; ale i bez pomůcek to vypadalo, že si vedu dobře.

	„A v neděli,“ řekl jsem, „jsem byl v tunelech Cu Chi.“

	Se zájmem se naklonil vpřed. „Ano? Vy jste cestoval až do tunelů Cu Chi?“

	Plukovník Mang si uvědomil, že právě místo nevyzpytatelného výrazu ukázal opravdový zájem. „Jak jste se do Cu Chi dostal?“ zeptal se nyní.

	„Jel jsem s turistickým autobusem. Bylo to vážně úžasné. Dvě stovky kilometrů tunelů, vykopaných přímo pod nosem jižním Vietnamcům a americké armádě. Jak pro všechno na světě dokázali schovat všechnu tu vykopanou hlínu?“

	Plukovník Mang se neostýchal mou řečnickou otázku zodpovědět. „Tu hlínu sypaly tisíce vlasteneckých dělníků a rolníků do potoků a kráterů po pumách, vždycky jenom po kile. Když lid pracuje jako jeden, je možné všechno.“

	„To jsem viděl. Ano, bylo to všechno velice poučné a já jsem se rozhodně musel dívat na celou válku úplně jinak.“ Takže mě odsud kurva pusť.

	Plukovník Mang chvilku užasle mlčel, než se mě zeptal: „Proč cestujete sám?“

	„Proč? Protože jsem nemohl najít nikoho, kdo by se mnou chtěl jet.“

	„Ale proč jste se nepřidal k nějaké skupině veteránů? Jsou to skupiny mužů, kteří s vámi sdílejí stejnou zkušenost a kteří se vracejí v organizovaných zájezdech.“

	„Ano, o tom jsem slyšel, ale chtěl jsem sem přijet na Tet, a bylo to rozhodnutí vyloženě na poslední chvíli, prostě jsem chtěl jet rychle.“

	Zahleděl se mi do víza a řekl: „Je staré deset dní.“

	„Správně. Rozhodnutí na poslední chvíli.“

	„Američané si většinou všechno plánují měsíce dopředu.“

	Takže tohle bylo nepochybně to, co první trklo toho klučinu v budce pasové kontroly. Za tohle dlužím Karlovi kopanec do koulí. „Jsem na penzi,“ řekl jsem. „Já už můžu jezdit, kam chci a kdy se mi zlíbí.“

	„Ano? Ale podívejte, váš pas vydali před mnoha lety a přesto v něm nemáte žádná vízová razítka, ani vstupní nebo výstupní razítka z jiné země.“

	„Já jsem cestoval jenom po Spojených státech a Kanadě.“

	„Aha. Takže toto je vaše první cesta do ciziny?“

	„Od doby, kdy byl vydán tento pas.“

	„Aha.“

	Plukovník Mang nasadil jeden z těch pohledů, naznačující, jak je zmatený nesrovnalostmi v mých odpovědích. Změnil téma a zeptal se: „Jste ženatý?“

	„Toto je osobní otázka, plukovníku Mangu,“ odpověděl jsem.

	„Žádné osobní otázky neexistují.“

	„Ale existují, tam odkud pocházím já.“

	„Ano? A vy tam můžete odpověď na takovou otázku odmítnout i policistovi?“

	„Přesně tak.“

	„A co se vám potom stane, když odpovědět odmítnete?“

	„Nic.“

	„Slyšel jsem o tom,“ pronesl zamyšleně, „ale nevěřím tomu.“

	Odpověděl jsem: „No, můžete si zajet do USA a nechat se tam zatknout.“

	Nemyslel si, že by to bylo legrační. Chvilku si pohrával s papíry na stole, ale svůj pas jsem mezi nimi neviděl. „V Ho Či Minově Městě jste měl hodně prostitutek, je to tak?“

	„Možná jsem měl.“

	„Ony slouží cizincům. Vietnamští muži za prostitutkami nechodí. Prostituce není ve Vietnamu legální. Určitě jste viděl karaoke bary a masážní salóny. Viděl jste, jak se prodávají drogy a určitě jste v Ho Či Minově Městě viděl i hodně dekadence, způsobené vlivem zkaženého západu. A myslíte si, že policie ztratila kontrolu a že revoluce upadá. Je to tak?“

	„Správně.“

	Informoval mě: „Jsou tu totiž dvě města, která existují ve stejném čase na stejném místě, Saigon a Ho Či Minovo Město. Saigon necháváme dál žít, protože je to pro nás v tuto chvíli výhodné. Ale jednoho dne přestane Saigon existovat.“

	„Já si myslím, plukovníku Mangu, že by s vámi zahraniční kapitalisté nesouhlasili.“

	„Možná ne. Ale i oni tu jsou jenom do té doby, dokud je tu chceme. Až nastane čas, zbavíme se jich přesně tak, jako když se pes oklepe, aby setřásl blechy.“

	„Nebyl bych si tím moc jistý.“

	Tohle se mu vůbec nelíbilo, a tak mi dlouho hleděl do očí. Potom změnil téma: „Až budete cestovat, pane Brennere, uvidíte všechnu tu zkázu, kterou způsobila vaše armáda a která pořád není opravená.“

	„Myslím si, že zkázu způsobily obě strany. Říká se tomu válka.“

	„Nepoučujte mě, pane Brennere.“

	„A vy nenapadejte mou inteligenci, plukovníku Mangu. Já vím, jak taková válka vypadá.“

	Ignoroval to a pokračoval ve své lekci. „A nyní uvidíte naši zemi v míru, zemi, které poprvé po sto letech vládne vietnamský lid.“

	Ubohý plukovník Mang! Byl to opravdový vlastenec, který se rozhodl, že se pustí do křížku s těmi chlapy v Hanoji, kteří chtějí zemi prodat Coca-Cole, Sony a Credit Lyonnaise. Musela to být opravdu hořká pilulka, již takový starý voják jako on, jenž své mládí i rodinu obětoval své věci odmítal spolknout. Stejně jako mnoho jiných vojáků, například já, ani on nerozuměl tomu, jak mohou politici vydat něco, co bylo vykoupeno krví. Málem jsem k němu cítil jistou empatii a chtěl jsem mu říci: „Hele, kámo, se všema s náma vydrbali – s tebou, se mnou a s těma mrtvýma, co jsme znali – všichni jsme naletěli.“ Místo toho jsem ale řekl: „Velice se těším na to, až uvidím nový Vietnam.“

	„Ano? A až pojedete na staré bojiště, co budete cítit tam?“

	„Byl jsem kuchař,“ odpověděl jsem. „Ale kdybych byl bojovým vojákem, stejně bych neměl žádnou představu, dokud bych na tom bojišti fyzicky nestál.“

	Přikývl a za několik vteřin řekl: „Až dojedete do Hanoje, budete se zase hlásit imigrační policii.“

	„Proč? Budu přece druhý den odjíždět.“

	„Možná ano, možná ne.“

	Naklonil jsem se přes stůl k němu a řekl: „Moje první zastávka v Hanoji bude na americkém velvyslanectví.“

	„Ano? A za jakým účelem?“

	„To už nechám na vás, abyste si to domyslel.“

	Plukovník Mang o tom zapřemýšlel a řekl: „A kontaktoval jste už váš konzulát tady?“ Odpověděl jsem: „Přes toho svého známého tady jsem ohlásil svou přítomnost v Ho Či Minově Městě, své problémy na letišti, to, že mi byl odebrán pas, a datum, kdy mám dorazit do Hanoje.“ A dodal jsem: „A ten můj známý už kontaktoval anebo brzy bude kontaktovat americké velvyslanectví v Hanoji.“

	Plukovník Mang neodpověděl.

	Téma amerického velvyslanectví se mi zalíbilo, a tak jsem pokračoval: „Myslím si, že je to dobře, že Washington a Hanoj mezi sebou nastolily diplomatické styky.“

	„Ano? Já si to nemyslím.“

	„Inu, já ano. Je čas pohřbít minulost.“

	„My ještě máme spoustu mrtvých, kteří nebudou pohřbeni nikdy, pane Brerinere.“ Chtěl jsem mu povědět, že vím o tom, jak komunisté srovnávají se zemí hřbitovy jihovietnamské armády, ale už tak jsem se ho natrápil dost, tak jsem řekl jenom tohle: „Kdyby tady Amerika neměla žádné diplomaty, komu bych si mohl stěžovat na vaše chování?“

	Teď se vážně usmál a informoval mě: „Mnohem víc se mi to tu líbilo po roce 1975.“

	„Tím jsem si jistý. Jenomže tohle je nový svět, a navíc nový rok.“

	Ignoroval to a zeptal se: „A předal jste tomu svému známému, panu Stanleyovi, svůj plán cesty?“

	„Ano.“

	Usmál se. „Dobrá. Takže pokud se někde po cestě dostanete do nějakých nepříjemností a pokud o vás nikdo v Hue nebo Nha Trangu nebo v hotelu Metropole v Hanoji neuslyší, můžou se vaše ambasáda a vaše policie spojit a začít vás hledat.“

	„Ale já nemám v úmyslu dostávat se do nějakých nepříjemností; pokud se ale do nějakých dostanu, bude naše velvyslanectví vědět, kde se má začít vyptávat.“

	Vypadalo to, že si plukovník Mang tuto výměnu drobných výhrůžek užívá. Měl jsem pocit, že si mě jistým způsobem i váží. Tou dobou už rozhodně také pojal podezření, že děláme do stejného byznysu. A já jsem si byl docela jistý tím, že plukovník Mang je mnohem větším zvířetem než jen důstojníkem imigrační policie; že si tenhle krysí kotec v sekci C, s plakáty, batůžkáři a kondomy jenom vypůjčil. Opravdovým domovem plukovníka Manga byla sekce A, nebo možná i B. Sekce C nechává své podezřelé volně se pohybovat a ztrácí o ně zájem. A co se týče toho, že bych uvědomil ambasádu nebo Karla, tak ti by se o imigrační policii také nezajímali tak jako o bezpečnostní policii nebo národní policii.

	Také jsem myslel na tu jistou ironii, a symetrii týkající se mé práce tam – nebyl jsem bývalý kuchař ani turista a plukovník Mang nebyl policistou z imigračního.

	A ani jeden z nás nebyl nominován na cenu za nejlepší herecký výkon roku. „Musím se dostat zpátky do hotelu Rex, plukovníku,“ oznámil jsem, „jinak možná zmeškám svůj spoj. Děkuji za váš čas i vaše rady.“

	Předstíral, že mne neslyší, a se zájmem si prohlížel hotelový účet. „Velice drahá večeře,“ prohlásil. „Jedl jste sám?“

	„To ne.“

	Další otázky už nepoložil a ani si neřekl o peníze. Vzal si kousek levného ošklivého papíru a něco na něj napsal, načež vzal ze stolu pryžové razítko a na papír je otiskl. „Toto budete ukazovat imigrační policii, kdykoli se jim budete hlásit.“ Podal mi orazítkovaný papír, účet z hotelu, vízum, pas a další čtvereček papim s písmenem C, ale tento byl žlutý. „S touto propustkou jděte přímo k tomu stolu, kudy jste do budovy vstoupil, a odevzdejte ji tomu člověku.“ Usmál se a dodal: „A tu propustku neztraťte, pane Brennere, nebo se z této budovy nikdy nedostanete.“

	Takže přeci jen měl plukovník Mang malinký smysl pro humor; sice zvrácený, ale aspoň to zkusil. Já jsem se postavil a řekl: „Byla to velice zajímavá návštěva, ale nechci tu zůstávat zbytečně dlouho.“

	Opět mě ignoroval, zato mne informoval: „Pokud se od svého itineráře odchýlíte, uvědomte nejbližší oddělení imigrační policie. Dobrý den.“

	„A děkuji vám za to, že jste mi vrátil ten suvenýr až do pokoje,“ řekl jsem ještě.

	„To je všechno, pane Brennere.“

	Nedokázal jsem odolat a už to ze mě letělo: „Chuc Mung Nam Moi.“

	„Zmizte, než si to rozmyslím!“

	A protože tohle bylo přesně to, co jsem nechtěl, odešel jsem.

	Venku v chodbě už nečekal nikdo, kdo by mě eskortoval, tak jsem tou chodbou prostě odešel sám.

	Došel jsem až do haly, kde jsem tomu žlutému chlapíkovi předal žlutý lísteček a ten za to ukázal na dveře a pro změnu řekl: „Jít.“

	Odcházel jsem ke dveřím. Ministerstvo veřejné bezpečnosti mi připadalo jako špatná napodobenina Orwellova Ministerstva lásky, ale přinejmenším se ve vzduchu vznášela jasná příchuť policejní moci – pocit, jenž se tam nastřádal během desetiletí strachu, nahánění hrůzy, výslechů, krve, potu a slz.

	Vyšel jsem ven do slunečního světla. Susan měla pravdu, žádné taxíky tam nestály, takže jsem musel ujít celý jeden blok, než u mě jeden zastavil. Nastoupil jsem a zavelel: „Hotel Rex.“

	Vyjeli jsme a já jsem si prohlížel ten papír, jejž mi plukovník Mang dal. Byla to dlouhá věta ve vietnamštině, které jsem kromě jména Paul Brenner nerozuměl. Rovněž jsem dokázal rozeznat slovo My – Američan. Plukovník Mang papír podepsal celým jménem, znějícím Nguyen Qui Mang, a připsal i hodnost dai-ta. Tihle Nguyenové se nám ale rozlézají! Kdyby vás zajímalo, co bylo na razítku, pak to byla rudá hvězda s několika slovy, včetně phong quan ly nguoi nuoc ngoi. Uložil jsem papír do kapsy a uvědomil jsem si, jak mě štve, že s sebou musím všude tahat nějaký pamflet od místního fizláka.

	Bylo pár minut po deváté a za deset minut už jsem byl zase v Rexu.

	Vstoupil jsem do haly, kde už čekala Susan Weberová, sedící na židli čelem ke dveřím; na sobě měla námořnicky modré kalhoty, vycházkové botky a žlutohnědou bavlněnou košili s vyhrnutými rukávy. Když mě uviděla, vstala a rychle ke mně přišla, jako bychom byli milenci, kteří se setkali na rande.

	Ani jeden z nás to ale nechtěl nijak moc dramatizovat, takže jsme si prostě podali ruce, aniž bychom se navíc nějak objímali nebo ocucávali. „Jak to šlo?“ zeptala se. „Fajn, můžu volně cestovat. Jak jste uspěla vy s lístky?“

	„Máte zamluvený vlak do Nha Trangu.“

	„Bezva! Jste úžasná!“

	„Ale ty lístky tu ještě nejsou a jede to v deset patnáct.“

	„Jak daleko je na nádraží?“

	„Asi dvacet minut, v tuhle denní dobu. Co vám teda plukovník Mang říkal?“

	„Jsem úplně převychovaný.“

	Usmála se. „A držel jste tu svoji pohotovou pusu zavřenou?“

	„Snažil jsem se. Řekl mi, že prostitutky, drogy, karaoke bary i vy budete brzy historií. Vás teda nezmiňoval jmenovitě, samozřejmě.“

	„Víte, ona to nutně nemusí být pravda.“

	„Ale samozřejmě musí, pokud byste byla plukovník Mang. Má velice vážný problém s dvojitým viděním světa, navíc dvěma způsoby i přemýšlí, takže se obávám, že se velice brzy nervově zhroutí. No ale mezitím by sem mohl dorazit ten lístek, ne?“

	„Každou chvilku. A díky za tu sněhovou kouli. Ta byla pro mne?“

	„Ano, není to sice nic moc, ale vy toho zase moc nepotřebujete.“

	„Jasně, počítá se nápad.“

	„Přesně tak,“ řekl jsem. „Ještě zaplatím účet…“

	„Už se stalo.“

	„To nebylo nutné.“

	„Ale mohlo by být, a teď máme čas, abyste mi pověděl o tom dvacetidolarovém účtu za masáž,“ usmála se.

	„Dal jsem velké dýško.“ Dál jsme to nerozváděli, jenom jsem poznamenal: „Plukovník Mang chce, aby mu vaše cestovní agentka ihned zavolala a podala hlášení. Omlouvám se, jestli jí to způsobí nějaké problémy,“ dodal jsem. „Trval na tom.“

	„To je v pořádku. Vidotour hlásí všechno, ale tihle soukromí agenti ne, pokud jim to konkrétně nenařídí. Zavolám jí.“

	„A využívá Bill stejnou agenturu?“

	„Někdy ano, proč?“

	„Protože to byl on, kdo místo mě volal té agentce. Nechtěl jsem zmiňovat vaše jméno.“

	„Ach tak… No, na tom nesejde. Zavolám mu a vysvětlím to.“

	„Řekněte, že mu děkuji za to, že mi zařídil výjezd ze Saigonu, možná ho to potěší.“

	Neodpověděla na to, jen řekla: „A nedal vám plukovník Mang něco písemně? Nějaký papír?“

	Ukázal jsem jí tu ceduličku a zeptal se: „Co se tam píše?“

	Přečetla si to a řekla: „Stojí tam: Zaregistrujte adresu Paula Brennera, Američana, jeho příjezd a odjezd a způsob dopravy do vašeho působiště a z něj.“

	Přikývl jsem. Co se tam nepsalo, bylo asi toto: „Hlášení podejte bezpečnostní policii,“ ale to bylo pochopitelné.

	Susan vysvětlovala: „Bývalo tu běžné, že se Zápaďáci museli hlásit imigrační policii. Člověk musel mít kromě pasu a víza ještě povolení k cestování, ale v posledních letech už není cestování tak omezené, jak bývalo.“

	„No, pro mě ne.“

	„Ve vašem případě asi ne. Počkejte, zavolám pár lidem. Možná bych mohla někoho poslat na plukovníka Nguyen Qui Manga.“

	Odešla z hotelu na ulici, kde asi byl lepší signál, a uskutečnila několik hovorů. Strašně nerad vidím, když někdo něco řeší za mě, a v osobním životě to tak nikdy nedělám, ale když jsem na misi, tak pravidlo číslo jedna při nasazení zní, že mise je na prvním místě. Paul Brenner až na druhém, a všechno ostatní až potom. Sem samozřejmě nepatřila Susan, a asi sem neměl patřit ani jistý Bill Stanley. Stejně to nebylo nic světoborného, ale stačil jsem si všimnout, že to se Susan trochu hnulo, možná jí to hnulo i žlučí.

	Když Susan dotelefonovala, přišla a řekla: „A je to v pořádku.“

	„A byl Bill rád, že jsem jeho jméno řekl před plukovníkem Mangem?“

	„Klidně jste mohl jmenovat mě,“ řekla.

	„Ne, to jsem nemohl. Nechci, aby vás plukovník Mang vyslýchal a zjistil, že se naše výpovědi poněkud liší.“

	„A já si myslela, že jste byl takový rytířský.“

	„Zkuste to hláskovat.“

	Tu jsem si povšiml asi dvanáctiletého chlapce, který právě vešel do dveří. Susan k němu přistoupila a něco řekla. On jí dal obálku, ta mu místo ní dala spropitné, potom něco řekla mé známé Lan a naznačila přesun ke dveřím.

	Potom už šlo všechno ráz naráz a my jsme stáli venku na chodníku. Susan řekla. „Tady mám taxi, a v kufru jsou vaše zavazadla. Jedeme.“

	Nastoupili jsme, Susan něco řekla řidiči a vyrazili jsme.

	„Nemusela jste se mnou až na nádraží…“ zkusil jsem Susan.

	„Bude to mnohem rychlejší, když pojedu s vámi, leda byste se během posledních pár hodin naučil číst a mluvit vietnamsky.“

	„Okay, děkuji. Vzal bych si ten lístek.“

	„Já si ho nechám. Musíme ho ukázat na nádraží. Protože nemáte místo k sezení, ale jenom číslo vagonu. Je to osobní vůz druhé třídy a bude plný Vietnamců, ale kdokoli se svého míst vzdá za pět dolarů a bude stát. Nemůžete jet první třídou, protože tam cestují hlavně běloši a ti by vám všichni řekli, abyste si vysral voko. Chápete?“

	„Až se vrátíte zpátky do kanceláře,“ řekl jsem Susan, „potřebuji, abyste odfaxovala nebo mailem poslala zprávu mé firmě, že jedu do Nha Trangu. Řekněte jim, že po mně plukovník Mang chce, abych se tam hlásil na imigrační policii, ale že si nemyslím, že je tím má mise nějak narušena, i když mě můžou sledovat. Chápete?“

	Chvilku zůstala zticha, než řekla: „Měla jsem pocit, že budou celí nervózní z toho, jak dopadne vaše dopolední slyšení, takže jsem na konzulát zavolala, už když jsem teď řešila ty ostatní telefonáty. Mluvila jsem stručně pro případ, že by hovor monitorovali. Spojila jsem se s tím chlapem, co o všem ví, myslím, že je to nějaký rezident od CIA. Řekla jsem jenom: ‚Může volně cestovat, pošlete to jeho firmě.‘ Okay?“

	Chvilku jsem nad tím přemýšlel a řekl: „Okay, ale vy jim potom z kanceláře pošlete mail s plnou zprávou, ano?“

	„Provedu.“

	Nádraží bylo severně od centra a za patnáct minut jsme zastavili mezi tucty taxíků, autobusů a mraky lidí u vchodu.

	Susan dala řidiči pět dolarů, a když otevřel kufr, vystoupili jsme. Když jsem si vytahoval své věci, všiml jsem si v kufru i velkého žlutého batohu. Susan jej vytáhla a kufr zabouchla, načež si batoh nasadila na záda. „Okay, jdeme,“ řekla mi.

	„No ale… počkejte.“

	„No pojďte, Paule, nestihneme vlak.“

	My? Následoval jsem ji dovnitř a táhl za sebou kufr na kolečkách. Susan se podívala na terminál s odjezdy a řekla: „Pátá kolej, to je tudy. Pojďme.“

	Spěchali jsme otevřeným prostranstvím mezi davy lidí a já jsem navrhl: „Tady bychom se měli rozloučit.“

	„Loučení nenávidím,“ řekla ona.

	„Susan…“

	„Cítím odpovědnost za to, že se dostanete do Nha Trangu. Potom už pojedete sám, okay?“

	Neodpověděl jsem.

	Došlí jsme k páté koleji, kde Susan ukázala ženě u vstupu dva lístky. Prohodily spolu několik slov, Susan jí dala dolar a žena nás mávnutím ruky vpustila dál.

	Pospíchali jsme podél vlaku a Susan říkala: „Vagon číslo devět. To je samozřejmě až na druhém konci.“

	Hodinky ukazovaly 10:12 a průvodčí vietnamsky volal nastupovat; možná by to bylo legrační, kdybych měl lepší náladu.

	Došli jsme k vagonu 9, já jsem nahoru vzepřel svůj kufr, potom jsem vylezl za ním a podal Susan ruku, abych ji vytáhl nahoru. Stáli jsme v chladné zadní části chodbičky, ale já jsem soptil, funěl a potil se.

	Průvodčí zavolal své poslední nastupovat, dveře se zavřely a vlak se dal do pohybu. Stáli jsme tam a dívali se na sebe, zatímco vlak začal nabírat rychlost a odjížděl od nádraží.

	„Kolik vám dlužím za lístek?“ zeptal jsem se.

	„To srovnáme později,“ usmála se.

	„Tohle jsem fakt nečekal,“ řekl jsem.

	„Ale samozřejmě že čekal. Jste přece špion. Viděl jste, že nejsem oblečená do kanceláře. Nechala jsem si lístky. Už jsem volala na konzulát. Přestala jsem mluvit o tom, že bych chtěla jet s vámi. Jela jsem až na nádraží. Platila jsem za taxi s vašimi zavazadly v kufru – moje tam byly taky. Takže, kdy jste pojal první podezření?“ „Asi to bylo všechno naráz, myslím.“

	„Takže, přestaňte si už hrát na překvapeného.“

	„Správně.“

	„Chcete, abych s váma jela?“

	„Ano.“

	„Fajn. Zůstanu jenom pár dní v Nha Trangu, potom se zase vrátím do Saigonu.“ „Sehnala jste si nějaký hotel?“

	„Ne, najdeme ten, ve kterém jste byl na zotavené – jestli teda ještě stojí.“

	Podíval jsem se oknem ve dveřích z chodbičky a viděl, že vagon je nacpaný lidmi, zavazadly, bednami a snad vším možným kromě zemědělských zvířat. „Možná nám bude líp, když postojíme,“ řekl jsem.

	„Ale do Nha Trangu to trvá pět nebo šest hodin,“ řekla mi. „Koupíme si dvě místa k sezení.“

	Vlak projížděl severním předměstím Saigonu a já jsem tam uviděl stíhačku, ruský proudový MiG, jak přistává tam, kde nepochybně musela být základna Bien Hoa, můj bývalý domov daleko od domova.

	Do chodbičky přišel průvodčí a Susan s ním dala řeč. Odpočítala mu dvanáct jednodolarovek a pán odešel. „On to vyřídí,“ řekla. „Ty drobné má za to.“

	Nyní se koleje stočily k východu, směrem k pobřeží, a podél trati se už táhla jen opravdu okrajová část Saigonu. Viděl jsem domy, které skutečně nebyly ničím víc než chatrčemi, na něž jsem se pamatoval z roku 1972, kdy se v relativním bezpečí Saigonu tísnil více než milion uprchlíků.

	„Pláže opravdu miluju,“ prohlásila znenadání Susan. „Máte s sebou plavky?“ „Ano. Plavky v kufru vypadají hodně turisticky, kdyby se mi tam chtěl nějaký vládní špicl vrtat.“

	„Vy špioni jste fakt chytří týpci.“

	„Ale já nejsem špion.“

	„Správně,“ usmívala se. „Já jsem si sbalila jenom malou polní, jak jistě vidíte. Jen na několik dní. Ale plavky jsem si vzala, protože pláž by měla být prostě úžasná.“

	„A koupe se na pláži nahoře bez?“

	Usmála se. „Vždy ve střehu. Ne, takhle se tu koupat nesmí. Šílej z toho. Ale ve Vung Tau jsou oddělené pláže, kde se Francouzi koupou a opalují nazí. Ale když vás načapají místní poldové, je z toho problém.“

	„A vy jste se někdy chytit nechala?“

	„Já nikdy nechodím nahoře bez nebo nahá. Já to sice miluju, ale jsem tu jako rezident, takže nemůžu tvrdit, že neznám zákony.“ Zeptala se: „Vy jste teda byl v Nha Trangu na dovolence na zotavenou?“

	„Ano. Květen 1968, počasí nám přálo.“

	„Myslela jsem si, že se na R&R jezdilo mimo Vietnam.“

	„Ale existovaly i třídenní R&R v zemi pro ty, kdo si to zasloužili něčím mimořádným.“

	„Aha. A co jste udělal vy, že jste si zasloužil R&R v zemi?“

	„Vymyslel jsem nový recept na chili.“

	Několik vteřin na to neodpověděla. „Doufám,“ řekla potom, „že se několik příštích dní budete cítit dost v pohodě, abyste mi vyprávěl o vašich zkušenostech z minula.“

	„Anebo mi možná vy řeknete, proč jste tu a proč zůstáváte,“ odvětil jsem.

	Ona neřekla nic.

	Vlak jel dál, na východ přes řeku Saigon, a potom projížděl krajinou rýžových polí a vesniček.

	Když jsem pohlédl na Susan, viděl jsem, že se ona dívá na mě. Oba jsme se usmáli a Susan řekla: „Co byste si beze mne počal?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem, „ale přijdu na to, až se vrátíte do Saigonu.“

	„Po třech dnech se mnou budete už schopný se o sebe postarat.“

	„Po třech dnech s vámi budu potřebovat třídenní R&R.“

	Usmála se. „Vedete si ale docela dobře na to, jak jste starej. Plavete?“

	„Jako ryba.“

	„Horská turistika?“

	„Jako kamzík.“

	„Tančíte?“

	„Jako John Travolta.“

	„Chrápete?“

	Pousmál jsem se.

	„No pardon,“ řekla. „Jenom vás zlobím.“

	Vlak uháněl dál, a odjížděl od Saigonu a Ho či Minova Města, jel na sever k Nha Trangu a zpátky do května 1968.
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Průvodčí nás provedl nacpaným vagónem k sedadlům, obsazeným dvěma mladými Vietnamci. Já jsem vyhodil kufr nahoru do přihrádky a sedl si s příruční taškou nacpanou pod sedadlem. Susan si sedla vedle mne k uličce a batoh si nacpala pod nohy také.

	Sedadlo bylo dřevěné a bylo tam i dost místa pro někoho s amputovanýma nohama. Nám dvěma to stačilo, ale skoro všechna ostatní sedadla byla obsazena třemi sedícími dospělými, kteří měli ještě většinou na klínech děti.

	My jsme seděli napravo, takže jsme na některých místech trati měli po cestě na sever výhled na Jihočínské moře. Nebyla tam samozřejmě klimatizace, ale několik oken bylo otevřených; také malé ventilátory v rozích udržovaly kouř z cigaret v pohybu.

	„Možná jsme si měli najmout auto s řidičem,“ řekl jsem.

	„Ale na dálnici Jedna by mohly být problémy. Je to pro vás taky dobrá zkušenost.“

	„Děkuji vám, že se staráte o vývoj mého charakteru.“

	„To vlastně ani nemáte zač.“

	Zeptal jsem se: „Proč jsou všichni ti mladí batůžkáři tím vším tak fascinovaní?“

	„No, Vietnam je levný. Potom tu jsou sex a drogy. A to je celkem fascinující.“

	„Jasně.“

	„Děcka si spolu povídají mailem, a tak se z toho tady brzy stane pěkně žhavá země.“ „Pořádné horko tu bylo, když jsem tu byl posledně. Jenom mi to připadá takové nějaké neslučitelné, aby byl totalitní stát tak lákavý pro mladé turisty.“

	„Oni ale nepřemýšlej jako vy. Polovina z nich ani neví, že v téhle zemi vládnou komunisti, a těm ostatním je to jedno. Vám to jedno není. To je vaše generace. Protože to pro vás byl velký strašák. Tihle lidi dělají světový mír přes mařenu. Mezinárodní porozumění chápou jako šukačku.“

	„A vaše generace? Co vás bere na Vietnamu?“

	„Prachy.“

	„A stává se vám někdy, že máte pocit, že vám něco v životě chybí? Jako něco, podle čeho byste měli vnitřně žít nebo čemu byste měli věřit?“

	„To mi zní jako antagonistická otázka, i když si to musím pořádně promyslet. My žijeme v neuvěřitelně hloupě době. Myslím, že by se mi líbilo studovat vejšku v šedesátých letech. Jenomže jsem to nestihla. Takže hodně z té prázdnoty a povrchnosti není má vina ani vina mé generace.“

	„Zajímalo by mě, jestli doba vytváří generaci, nebo jestli generace dělá dobu.“

	„Mám kocovinu. Nemůžeme si jenom tak povídat?“

	Tak jsme kecali o krajině.

	V horkém a vlhkém vzduchu visel oblak cigaretového kouře a podle stylu jízdy to vypadalo, jako by byly koleje zničeny Vietkongy, ale nikdo je už neopravil. Jak zlá mohla být ta dálnice Jedna?

	Asi šedesát kilometrů od Saigonu měl vlak první zastávku ve městě Xuan Loc, o němž jsem věděl, že tam byla základna Černého koně, velitelství Jedenácté obrněné kavalerie. Řekl jsem Susan: „Ten pán, co si říká K., jak jsem si s ním povídal u vás v kanceláři, tu byl posádkou v osmašedesátém.“

	„Opravdu? A proč se sem nevrátil s vámi?“

	„To je velice dobrá otázka. Rozhodně by se mu líbil plukovník Mang. Jsou ze stejného těsta,“

	Lidé v Xuan Loc vystoupili, jiní zase nastoupili. Rovnováha i harmonie zůstaly zachovány a vlak zase jel dál. Řekl jsem: „Xuan Loc bylo místem posledního odporu jihovietnamské armády před pádem Saigonu.“

	Susan zívla a odpověděla: „Jsem hodně jetá a egocentrická, než aby mě to zajímalo.“

	Myslím, že jsem ji štval. Nebo to možná byla generační propast. Najednou jsem se cítil jako člověk ve středních letech.

	Oba dva jsme zažili dlouhou noc a brzké vstávám, takže mi Susan brzy usnula na rameni. Za pár minut jsem spal také.

	Oba jsme se vzbudili, když vlak přijížděl k městu Cam Ranh, asi čtyři hodiny od Saigonu. Viděl jsem velkou zátoku a v ní i části bývalé americké námořní základny, kde kotvily nějaké šedé bitevní lodi. O kousek dál, na poloostrově, který zátoku utvářel, bývala velká americká letecká základna. Susan se vzbudila také, tak jsem se mohl zeptat: „Byla jste tu už někdy?“

	„Ne, sem nejezdí nikdo,“ řekla. „Je to většinou nepřístupné. A vy jste tu byl?“ Jednou, krátce v roce 72. Byla to jenom malá policejní prácička, kdy jsme měli vyzvednout párek vojáků, kteří se tu dostali do nějakého maléru. Brali jsme je na jih do LBJ – tak jsme říkali vězení Long Bính Jail – u Bien Hoa. Tehdy v osmašedesátém, když byl prezidentem ještě pořád Johnson, jsme říkávali těm, co šli do vězení: „JLBJ tě dostal už jednou, a teď po tobě jde LBJ podruhý. Chápete?“

	„Je to v nějakých historických knihách?“

	„To asi ne.“

	Znovu jsem se zadíval z okna. „O americké námořní a letecké základně v Cam Ranh Bay se říkalo, že byla v té době v Tichomoří nejlepší. Po roce 1975 s celým komplexem zatočili Rusové podle nových pořádků. Jsou tu ještě nějací Rusové?“ zeptal jsem se Susan.

	„Říká se, že někteří ještě zbyli. Ale jinak to tady využívá hlavně vietnamské námořnictvo. Je to hlubokovodní přístav,“ dodala, „a mohl by to být i dokonalý přístav pro kontejnerové lodi a ropné tankery, ale Hanoji se celkem daří kazit tady v okolí veškerý pokrok. Nemyslím si, že byste mohl navštívit základnu bez toho, že by vás střelili.“

	„Ale to nevadí.“ Čili už jsme měli dvě místa – Bien Hoa a přístav Cam Ranh, kam jsem se nemohl vrátit jakože domů.

	Vlak zastavil na nádraží Cam Ranh. Vystoupilo jenom málo lidí a ti, kteří nastoupili, byli hlavně vietnamští námořníci a piloti, a ti se hlavně nacpali do chodbičky.

	Susan vytáhla z ruksaku půllitrovou láhev s vodou, otevřela ji, napila se a podala mi také.

	Vlak se zase rozjel a mířil na sever.

	Občas jsem zahlédl nějaký kráter po pumě, opuštěný tank, několik rozpadajících se bunkrů z pytlů s pískem anebo třeba francouzskou pozorovatelnu. Ale jinak byla válka většinou z tváře krajiny vymazána, i když ji asi nikdo nedokáže vymazat z myslí lidí, kteří si ji prožili – mě nevyjímaje.

	Susan si z batohu vytáhla krabičku jogurtu a plastovou lžičku. „Nedáte si?“

	Nejedl jsem od té doby, kdy jsem v Q-Baru měl hamburger, ale říkal jsem si, že raději umřu hlady, než bych si dával jogurt.

	Ona si vložila do úst vrchovatou lžíci.

	„Má tenhle vlak jídelní vůz?“ zeptal jsem se.

	„Ale jistě. Musíte projít barovým vozem, potom přes panoramatický vyhlídkový vagon a jste v jídelním voze.“

	Měl jsem takový hlad, že mi to moc nemyslelo a byl bych tomu uvěřil. Všiml jsem si, že lidé kolem si s sebou vezli množství jídla i pití. „Tak si dám trochu jogurtu, no.“

	Nyní se plná lžíce bílé hmoty ocitla v mých ústech. A nechutnalo to zase tak zle. Zlikvidovali jsme vodu i jogurt a Susan si chtěla vyměnit místa, ale v uličce nebylo místo pro přestup, takže se mi vmáčkla na klín a já jsem potom sklouzl na její sedadlo. „Nedáme si to ještě jednou?“ zeptal jsem se.

	Usmála se.

	Susan si zapálila cigaretu po jídle a kouř vyfukovala otevřeným oknem. Vezla si s sebou výtisk londýnského Economist, který si teď četla.

	Asi půl hodiny poté, kdy jsme vyjeli z Cam Ranh, zhruba šest hodin po odjezdu ze Saigonu, začal vlak zpomalovat, jak jsme se blížili k Nha Trangu.

	Přijeli jsme od západu, kde jsem obdivoval překrásnou krajinu s horami, prudce se svažujícími až k moři. Pitoreskní cihlové věže – o nichž mi Susan řekla, že to jsou Camské věže, ať už je to, co chce – se tyčily na úpatích hor. V horách vlevo jsem viděl sochu Buddhy a na jednom kopci přímo před námi, skoro přesně nad vlakovým nádražím, stála katolická katedrála v gotickém stylu, na niž jsem si pamatoval. Vlak zpomaloval a v nádraží zastavil.

	Tohle byla poslední zastávka, a tak lidé popadli děcka, rance a balíky a drali se ven, přičemž museli bojovat s davem snažícím se proniknout dovnitř.

	Jak jsme se cpali ke dveřím, řekla mi Susan: „Prostě se jenom pořád tlačte. Jste největší chlap z vlaku a všichni za vámi na vás spoléhají.“

	Konečně nás to vytlačilo na nástupiště.

	Bylo tam chladněji než v Saigonu a vzduch byl asi tak tisíckrát čistší. Na modré obloze pluly jemné obláčky.

	Se Susan jsme po nástupišti došli k malé nádražní budově, kde na cestující čekaly alespoň dva tucty taxíků.

	Do jednoho jsme nastoupili a Susan něco řekla řidiči, kterého naprosto ohromila svou vietnamštinou, ale nakonec se probral a od nádraží odrazil. „Co si z toho R&R hotelu pamatujete?“ zeptala se mě Susan.

	„Bylo to někde u jižního konce pláže. Byla to francouzská koloniální stavba, možná tak tři patra vysoká. Možná byla bílá, možná světlemodrá.“

	„Na starocha to není špatný,“ konstatovala a přeložila to řidiči. Ten za jízdy naslouchal a přikyvoval.

	Projeli jsme samotným městem Nha Trang, které vypadalo jako mnoho jiných přímořských letovisek – bíle omítnuté budovy s červenými taškami na střechách, palmy a popínavé buganvilie. Město vypadalo lépe, než jsem si je pamatoval, když bylo plné vojáků a vojenských aut. Obecně vzato to bývalo bezpečné útočiště před válkou a nevzpomínám si, že by tu napáchala nějaké větší škody, i když tu a tam sem pan Charles z okolních hor napráskal pár minometných ran. Také CIA měla v Nha Trangu svou velkou pobočku, což vždycky byl neklamný signál, že je ve městě bezpečno a mají tam dobré restaurace a bary.

	Během několika minut taxi odbočilo po plážové cestě na jih. Stavby na pláži po naší pravé ruce se různily od zchátralých domů po úplně nové hotely a letoviska. Vlevo se táhla samotná pláž s mílemi bílého písku, palmami, plážovými restauracemi a tyrkysovou vodou pod jasnou slunečnou oblohou. Pláž měla tvar půlměsíce s oběma špicemi vybíhajícími na jihu a severu do Jihočínského moře. Z vody vystupovalo i několik nádherně vyhlížejících ostrůvků se zelenou vegetací. „Ježíš, to je nádherný,“ nechala se unést Susan.

	„Ano, je.“

	„Takhle si to pamatujete?“

	„Byl jsem tu jenom tři dny a pamatuju si, že jsem byl celou dobu parádně zlitý.“

	Taxi zastavilo, řidič někam ukázal a promluvil na Susan. Asi sto metrů za betonovou balustrádou, táhnoucí se podél silnice, stála velká, bílá, třípatrová omítnutá budova se dvěma křídly, rozpínajícími se z hlavního traktu. Modrobílým nápisem nás vítal Grand Hotel.

	Susan řekla: „Řidič říká, že tohle je jeden z hotelů, které používali Američané během války. Už tehdy to byl Grand, potom ho komunisti přejmenovali na Nha Khach 44 – což doslova znamená Hotel číslo 44 – a teď je to znovu Grand. Vypadá povědomé?“

	„Jo, to by mohlo být. Zeptejte se ho, jestli v baru dělá servírka jménem Lucy.“

	Susan se usmála a něco tomu chlapovi řekla, a ten s námi projel mezi dvěma vysokými pylony na kruhovou příjezdovou cestu, v jejímž středu stála ornamentální fontána.

	Připadalo mi to povědomé, včetně přední verandy, kde seděli a popíjeli lidé. Skoro jsem si představil, jak mezi těmi stoly čeká Lucy. „Musí to být ono,“ rozhodl jsem.

	Ridič nás dovezl k předním schodům k recepci, my jsme si vyzvedli z kufru věci a ji mu zaplatil.

	Taxi odjelo a já jsem Susan řekl: „Možná nebudou mít pokoje.“

	„Záleží na řeči peněz.“

	Vynesli jsme si zavazadla po širokém schodišti, prošli dvojitými síťovými dveřmi a ocitli se v hale u recepce.

	Hala byla velice zanedbaná a mizerně vybavená, ale měli tam patnáct stop vysoký strop s drolícím se sádrovým štukováním a takovou nějakou atmosféru, která by se jistě kdysi dala pojmenovat jako elegantní. Podél zdi napravo se táhl dlouhý recepční stůl se závěsy na klíče na zdi a za pultem seděl recepční na židli a spal. „Takže je to ono?“ zeptala se mě Susan.

	Rozhlédl jsem se a obloukovou klenbou na levé straně haly jsem nahlédl do jídelny, kde na mě zírala další zašlá elegance, potom jsem si všiml otevřeného francouzského okna vedoucího na verandu. Přikývl jsem. „Ano, je to tady.“

	„Bezva.“

	Susan udeřila do zvonku na pultě a mužík vyskočil, jako by to bylo zahvízdání přilétávajícího granátu.

	Když se dal zase dohromady, začali se Susan vyjednávat. Otočila se ke mně a řekla: „Okay, takže říká, že už má jenom drahý pokoje. Prý mu zbyly dva vedle sebe ve třetím poschodí. Každý pokoj má vlastní koupelnu a ráno teče teplá voda. Jsou to velký pokoje, ale to je tady relativní. Chtěl pětasedmdesát babek za pokoj a noc, což byl vtip, a já jsem mu nabídla dvě stovky za každý na týden. V pořádku?“

	Když jsem tu byl naposledy, platila to za mě armáda. Tentokrát to armáda platila také, proto jsem se neostýchal. „Fajn. Zůstanete tu týden?“

	„Ne, ale s týdenní sazbou jsem udělala lepší cenu. Chce dolary.“

	Vytáhl jsem peněženku a začal odpočítávat čtyři stovky dolarů, ale Susan se ohradila. „Já si svůj pokoj zaplatím sama.“

	„Řekněte tomu chlapovi, že jsem tu byl za války a že tu tekla teplá voda čtyřiadvacet hodin denně a že celý dům byl mnohem čistší a v lepším stavu, když ho vedla americká armáda.“

	„Nemyslím, že by ho to zajímalo,“ informovala mě Susan.

	Vyplnili jsme registrační formuláře a ukázali mu pasy a víza, o nichž nám recepční naprosto neoblomně tvrdil, že si je podle zákona musí nechat do zástavy. Susan mu místo nich dala deset dolarů.

	Oba jsme mu dali dvě stě dolarů, za něž jsme dostali účtenky každý na sto, což mi přišlo jako zajímavé počty. Dostali jsme klíče, recepční zazvonil na zvonek a odněkud se vynořil poslíček. Byl to klučina asi desetiletý, ale podařilo se mu nést Susanin batoh i můj kufr, a vydržel to celá tři patra schodů. Když jsme po nich šplhali, Susan se zeptala: „A výtah je pokažený?“

	„Výtah je v pořádku, jenom není v téhle budově. Je v tom krásném novém hotelu naproti. Můžete bydlet tam, jestli chcete,“ dodal jsem. „Já musím bydlet tady.“

	„Ale já vím, nechtěla jsem si stěžovat. Je to tady vlastně celkem… okouzlující? Takové legrační.“

	Vystoupali jsme do třetího patra. Chodby byly široké a strop vysoký. Nad každými dveřmi byla zamřížovaná šachta, zajišťující trvalou ventilaci.

	Napřed jsme přišli k mému pokoji číslo 308, kam klučina vešel s kufry jako první. Se Susan jsme ho následovali. Byl to opravdu veliký pokoj se třemi jednolůžky, jako by to byl pořád ještě R&R hotel pro vojáky. Kolem každé postele stála dřevená konstrukce se zavěšenou moskytiérou. Na ty moskytiéry jsem si pamatoval od posledně. Nostalgie je v podstatě schopnost zapomenout na věci, které člověka tehdy sraly.

	Holé omítnuté zdi byly vymalovány nebeskou modří a na rozlehlé podlaze byl k vidění velice nesourodý a různě rozestavěný sortiment stojanových ventilátorů, lamp a levného moderního nábytku. Z vysokého stropu (rovněž nebesky modrého) visel lopatkový větrák.

	Na důkaz toho, že zde kdysi byli Američané, zůstaly ve zdech kilometry elektrické kabeláže v kovových konzolách a standardní americké zásuvky, v nichž nyní byly adaptéry, aby do nich pasovaly v Asii vyráběné spotřebiče. Ano, tohle rozhodně byl můj hotel.

	„No, není to špatný,“ řekl jsem.

	Susan, která se snažila nic nepokazit, řekla: „Překrásný moskytiéry.“

	Otevřel jsem žaluziové dveře na balkon, abych dovnitř vpustil svěží mořskou brízu.

	Vyšli jsme na balkon a shora přehlíželi široký trávník, kruhovou příjezdovku s fontánou uprostřed i palmy u pláže s bílým pískem, začínající hned za cestou. Viděl jsem tam spoustu plážových lehátek, ale nijak moc lidí si v nich neužívalo.

	„Podívejte se na tu vodu a na pláž a na ty hory a ostrovy v dálce!“ neudržela se Susan. „Byl to velice dobrý nápad, jet do Nha Trangu. A já si teď jdu do pokoje vybalit a umýt se.“ Pohlédla na hodinky. „Domluvme se na drinku na verandě tak v šest, co?“

	„Řekněme raději půl sedmé. Musím se ještě stavit na imigrační policii a říct jim, kde bydlím.“

	„Aha… a chcete, abych tam zajela s váma?“

	„Ne. Uvidíme se na verandě o půl sedmé. Jestli se opozdím, tak z toho hned nedělejte vědu, ale jestli se zpozdím hodně, začněte se poptávat.“

	„Řekněte jim, že jste přijel ještě s někým. Když budou vědět, že nejste sám, tak si pravděpodobně ani nic nezkusí.“

	„Uvidím, jak to půjde. Možná jste si všimla, že v pokoji není telefon. Takže kdybych vám potřeboval zavolat, zavolám do recepce a nechám vás vyvolat. Dejte jim vědět, kde budete.“

	„Okay.“ Podívala se na číslo klíče a řekla: „Já mám pokoj 304.“

	„Musím si někde nechat něco okopírovat.“

	„Pošta. Buu dien.“

	„Uvidíme se.“

	Odešla s poslíčkem a já jsem zůstal stát na balkoně, abych se kochal výhledem na moře.

	Skoro jsem nedokázal uvěřit tomu, že před několika málo dny jsem byl na druhé straně té velké vody a ještě z druhé strany širokého kontinentu.

	Ale myslím, že jsem si stejně vždycky tak pro sebe myslel, že se do Vietnamu jednoho dne vrátím.

	Ten ospalý recepční mi zavolal taxi. Vyšel jsem ven a ani ne za minutku se už jedno po příjezdové cestě blížilo. Nastoupil jsem a řekl: „Pošta. Bu dien, Le Bureau de poste. Biet?“

	Přikývl a vyjeli jsme k buu dien v centru města, což trvalo tak deset minut. Vystoupil jsem a řekl řidiči, aby na mě počkal, a sám jsem šel dovnitř. Za tisíc dongů, což je tak deset centů, jsem získal po třech kopiích pasu a víza a k tomu ještě třikrát tu kartičku od plukovníka Manga.

	Vrátil jsem se do auta a poručil si: „Phong Quan Ly Nguoi Nuoc Ngoi.“ Myslím, že jsem to řekl dobře, protože za pár minut jsme zastavili u stanice imigrační policie místo u stánku s lahvovou vodou. Řidič mi pantomimou naznačil, že počká o blok dál.

	Policejní stanice se nacházela ve střídmé zděné budově s otevřeným obloukem místo dveří. Čekárna byla světlá a vzdušná a seděli tam obvyklí podezřelí – batůžkáři a Viet kieu, snažící se nějak zápasit s byrokratickou blbostí a leností.

	Tato malá policejní stanice mi přišla mnohem neformálnější než ministerstvo veřejné bezpečnosti v Saigonu, a v čekárně měli lidé odstavená kola a na zemi se válely spousty písku z pláže.

	Znuděně vyhlížejícímu policistovi, sedícímu za stolem v malém výklenku, jsem ukázal fotokopie pasu a víza a také kopii vzkazu od plukovníka Manga. Přečetl si to, zvedl telefon, s někým si promluvil a řekl mi: „Sednout.“

	Zůstal jsem stát.

	O minutu později do místnosti vstoupil další uniformovaný muž, ignoroval mě a vzal si ze stolu papír, který si přečetl. Až potom se podíval na mě a celkem přijatelnou angličtinou se zeptal: „Kde bydlíte?“

	„Grand hotel.“

	Přikývl, jako by Grand hotel už o mé přítomnosti zprávu podal; pokud ano, s největší pravděpodobností jim nahlásili, že tu mám i společnici. Byl jsem si jistý i tím, že plukovník Mang místní oddělení zburcoval, aby jim mou nadcházející návštěvu oznámil.

	Chlapík se mě zeptal: „Vy tady s dámou?“

	„Potkal dáma vlak. Ne má dáma.“

	„Ano?“ Zdálo se, že to bere, a to asi jenom kvůli odděleným pokojům Policista mi řekl: „Vy zůstává jeden týden.“

	„Možná.“

	„Kam pojede odjet z Nha Trang?“

	„Hue.“

	Tohle celé se odehrávalo v té čekárně, kde jsme měli uchvácené publikum Australanů, Američanů a dalších národností.

	„Dáma jede s váma?“ zeptal se policista.

	„Možná.“

	„Okay, nechat tu pas a vízum. Dá pozdějc.“

	Na tohle jsem byl připraven, a protože sám z první ruky vím nejlépe, jak policisté nenávidí záporné odpovědi, řekl jsem jen: „Okay.“ Vzal jsem ze stolu toho prvního poldy fotokopie pasu a víza a dal jsem je tomu druhému, ovšem spolu s pětidolarovou bankovkou, již ruče stopil do kapsy.

	„Přeji pěkný den,“ řekl jsem, otočil a vyrazil ke dveřím.

	„Stop!“

	Otočil jsem se na něj.

	„Jak jede do Hue?“ zeptal se.

	„Busem nebo vlakem.“

	„Ano? Tak přijít sem, ukázat tiket. Potřebuje cestovní razítko.“

	„Okay.“ A odešel jsem.

	Taxi na mě čekalo o blok dál, a po nástupu jsem řekl, že chci do Grand hotelu. Auto vyjelo na jih, po silnici podél pláže. Vzpomínal jsem na to, jak jsem na pláži trávil spoustu času, když jsem tam byl; spolu se mnou bydleli na pokoji ještě další dva kluci, oba bojoví veteráni, ale ne z mé jednotky. Každému z nás se podařilo udělat něco fakt statečného a pitomého, abychom si tuhle třídenní R&R zasloužili, a každý z nás měl rozvinutou plíseň z džungle (každý v jiném stadiu), kterou jsme měli léčit sluncem a slanou vodou. Tehdy v hotelu bydlelo tak sto lidí a přes den to tam vypadalo jako odkladiště vyhořelých vojáků. Moc jsme spali a na pláží jsme pili strašné moc piva.

	Ale v noci se všichni ti chodící ranění probrali k životu a byli jsme vzhůru až do rána, obráželi jsme bary, nevěstince a masážní salony až do slunce východu. Potom jsme na pláži nebo v hotelu spali, potom to všechno zopakovali v noci číslo dvě, a nakonec do třetice ještě naposledy. Chlapi sem přijížděli a odjížděli a ničí tři dny se nikdy nesešly, ale kluky, co tu byli první den, jste od těch třetidenních poznali celkem snadno: první den se dostavil takový nějaký kulturní šok – člověk nemohl věřit tomu, kde je. Druhý den jsme pili a šukali jako o život. A třetí den, pokud v nás nějaký život ještě zbyl, jsme pili a šukali ještě víc, protože jsme věděli, že se zase vracíme do pekla.

	Kromě jistého zhojení různých boláků z džungle, plísně mezi prsty a dalších lahůdek jsem se ke své jednotce vrátil v mnohem horším stavu, než když jsem odjížděl. Takhle se vraceli všichni, a právě k tomu dovolená na odpočinek & zotavenou sloužila.

	Taxi dojelo ke schodům k recepci a vysadilo mě.

	Uvnitř pokoje jsem si vybalil a dal si studenou sprchu. Nebylo tam mýdlo ani šampon, ale zato tam byl ručník, takže jsem vyšel z koupelny, kde trochu proudil vzduch díky ventilátorům a otevřenému balkonu.

	Ozvalo se zaťukání na dveře. „Kdo je to?“

	„Já.“

	„Okay…“ Zabalil jsem se do ručníku a otevřel.

	„Ale…“ řekla Susan. „Nezastihla jsem vás v nevhodný okamžik?“

	„Jen pojďte dál.“

	Vstoupila a zavřela za sebou dveře. „Jak to šlo?“

	„Byla to hračka.“ Měla na sobě bílé plátěné kalhoty, šedé triko s krátkým rukávem a nápisem Q-Bar Saigon a na nohou sandály. „Když se nebudete koukat, obleču se,“ řekl jsem.

	Vyšla na balkón, zatímco já jsem se oblékal do černých plátěných kalhot a bílé golfové košile. Během oblékání jsem jí povyprávěl o setkání na imigrační policii a zmínil jsem se i o tom, že věděli, že tam jsme spolu. Zakončil jsem slovy; „Okay, jsem náležité upraven.“

	Vrátila se do pokoje, já se ještě rychle obul do polobotek a řekl: „A můžeme jít na panáka.“

	Sešli jsme do haly, prošli prázdnou jídelnou s obslužným barem v rohu a vyšli na verandu.

	Tam byla obsazena asi jen polovina kavárenských stolků a my jsme se usadili u zábradlí.

	Slunce už teď stálo za hotelem a veranda byla ve stínu. Nad trávníkem se proháněla mořská bríza a čechrala koruny palem.

	Všichni ostatní hosté byli ze Západu, většinou lidé ve středních letech. Grand Hotel byl pro batůžkáře trochu drahý, nikoli přitažlivý pro Japonce a Korejce, kteří měli peníze, a naprosto nepřijatelný pro jakoukoli třídu Američanů ve středních letech, možná s výjimkou učitelů. Došel jsem tedy k závěru, že všichni přítomní kromě nás jsou Evropané.

	Bylo tam velice hezky, na takové staromódní bíle štukované verandě s lopatkovitými větráky nad hlavou, vůní slané vody, ohromným trávníkem a tyrkysovou vodou, táhnoucí se až k zeleným ostrůvkům v dáli. Bylo by to úplně perfektní, kdybych měl v ruce drink, ale žádnou obsluhu jsem neviděl. „Myslím, že si musíme přinést pití vlastní,“ řekl jsem.

	„Půjdu já. Co si dáte?“

	„Ne, já půjdu,“ řekl jsem, zatímco jsem dál seděl na prdeli. Ženy přece rozumějí tomu, že jim v tomhle kecáme, takže Susan vstala: „Co si dáte?“

	„Studený pivo. A podívejte se, jestli tam nebude něco studenýho k zakousnutí. Mám hlad. Díky.“

	Odešla francouzským oknem do jídelny.

	Vzpomněl jsem si, jak jsem tu seděl před skoro třiceti lety, a vybavoval si, jak moc tu tehdy bylo ženského personálu a jak byly pozorné – byly vzrušením bez sebe, že mohou obsluhovat Američany, zatímco mimo hotel se jím rozpadala země a jejích otcové, bratří a manželé krvácejí a umírají spolu s těmi Američany, kteří jsou tak daleko od domova. Tehdy, v tom našem Nha Trangu, byla za ostnatým drátem cedule oznamující Zákaz vstupu smrti. Nebyla to opravdová značka, samozřejmě, ale bylo to takové nepsané pravidlo, že se tu nesetkáme s násilnou smrtí.

	A také pro všechny ty pěšáky a dveřní střelce z helikoptér a piloty helikoptér a muže z dlouhých hlídek a tunelové krysy a bojové zdravotníky a vůbec všechny, kdo na vlastní oči viděli, jak vypadá lidské tělo zevnitř, pro ty všechny bylo Nha Trang něco víc než jen bezpečný přístav; sloužilo to jako místo, kde jsme se znovu ujišťovali, že mezi vším tím střílením a umíráním existuje místo, kde lidé nenosí zbraně a kde den končí západem slunce, o němž víme, že se ho dožijeme, a že noc neskrývá žádné hrůzy, že ranní slunce zase vyjde nad Jihočínským mořem a ozáří pláž plnou spících, nikoli mrtvých, lidských těl.

	Susan se vrátila bez pití a oznámila: „Servírka nám to sem prý přinese.“ Sedla si. „Máte kliku, ta servírka se jmenuje Lucy.“

	„Bezva!“

	Francouzským oknem prošla postarší servírka s tácem. Vypadala tak na osmdesát, měla povadlou tvář a od betelu zbarvené zuby i rty, ale spíš jí bylo asi tolik co mně.

	Susan řekla: „Paule, tohle je vaše stará kamarádka Lucy.“

	Žena se zachichotala a položila tác na stůl.

	Susan jí něco řekla a chvilku si povídaly. Potom se Susan otočila ke mně a řekla: „Dělala tu pokojskou, když byla maličká, a to tady bylo letovisko francouzských majitelů plantáží. Pak tu zůstala, i když hotel převzali Američani a udělali z něj R&R středisko, a v roce 1975 najednou vznikl hotel komunistické strany a teď je to zase hotel pro lidi.“ Pohodlně se na to opřela a pokračovala: „A říká, že v roce 1968 tu dělala koktejlovou servírku a že si vzpomíná na nějakého Američana, který vypadal jako vy a honíval ji kolem stolů, aby ji mohl štípat do zadku.“

	Stará žena se zachichotala znovu.

	Pojal jsem podezření, že ta poslední část Susaniny story neodpovídá pravdě. Ale abych nepokazil legraci, řekl jsem: „Řekněte jí, že je překrásná – co-dep. A že bych ji pořád chtěl štípat do zadku.“

	Stará žena se smála, už když slyšela co-dep, a když Susan přeložila z angličtiny tu část o štípání do zadku, zasmála se dívčím smíchem, něco řekla, rozverně mě udeřila do ramene a odspěchala.

	Susan se usmívala. „Říkala, že jste starej kozel. Ale taky říkala: ‚Vítejte zpátky‘,“ dodala.

	Přikývl jsem. Vítej zpátky, no to mě podrž!

	Nha Trang, Grand Hotel i ta stará žena se vyhnuli většině války, ale nakonec, jak se ukázalo, neuniklo ničemu nic.

	Susan měla gin s tonikem a já si do plastikového pohárku naléval lahvového Tigera. Na stole jsme měli i mísu něčeho, co vypadalo jako směs lučního kvítí, ale nedokázal jsem identifikovat, z jakých luk ten sajrajt pochází.

	Pozvedl jsem sklenici a řekl: „Děkuji za vaši pomoc i společnost.“

	Ťukli jsme si a Susan řekla: „Děkuji, že jste mě pozval.“

	Tomu jsme se oba srdečně zasmáli.

	Popíjeli jsme a sledovali moře. Právě nastal jeden z těch dokonalých okamžiků, kdy slunce, moře i vítr jsou na správných místech a chovají se, jak mají; pivo je studené, úmorná, skoro celodenní cesta skončila a ta žena se mnou je nádherná.

	„Co jste tu dělali,“ ptala se, „když jste tu tehdy byli – samozřejmě kromě opíjení se?“

	„Většinou jsme polehávali na slunci a cpali se nějakým dobrým jídlem. Hodně kluků bylo samozřejmě pořádně vystresovaných,“ dodal jsem, „takže jsme hráli karty a hodně z nás taky mělo různé boláky a plísně z džungle, takže jsme se tu na sluníčku léčili.“

	Zapálila si cigaretu a zeptala se: „A co ženské?“

	Odpověděl jsem: „Ženy kromě zaměstnankyň hotelu sem nesměly.“

	„A směli jste vy z hotelu?“

	„Ano.“

	„Ach tak. A když jste tu byl, byl jste doma s někým zasnoubený nebo tak něco?“

	„Byl. Jmenovala se Peggy a byla to dobrá irská katolička z Jihu.“

	Potáhla si a zahleděla se na moře. „No a co v tom dvaasedmdesátém? To jste taky měl nějakou známost?“

	„Ne, to už jsem byl ženatý. Bylo to krátké manželství a skončilo, když jsem se vrátil. Vlastně ještě než jsem se vrátil.“

	Zamyslela se nad tím a po chvilce se zeptala: „A od té doby?“

	„Od té doby jsem si slíbil dvě věci – že už nikdy nepojedu do Vietnamu a že se znovu neožením.“

	Usmála se. „A co bylo horší? Boj nebo manželství?“

	„S obojím byla svým způsobem sranda,“ řekl jsem a hned kontroval. „A co vy? Teď jste na řadě vy.“

	Popíjela, zapálila si další cigaretu a řekla: „To já jsem vdaná nikdy nebyla.“

	„A to je všechno?“

	„To je všechno. Chcete znát mou sexuální historii?“

	Chtěl jsem se k večeři dostat před osmou, takže jsem řekl: „Ne.“

	Znovu se k nám dostala postarší servírka a já jsem si ji prohlížel, zatímco Susan objednávala další rundu a něco si s ní povídala. Ona by to mohla být Lucy, ale Lucy v mých vzpomínkách existovala jako šťastná a veselá dívka, soupeřící v předstíraných slovních soubojích s vojáky, kteří ji milovali, ale na prodej nebyla. Chlapi vždycky chtějí to, co mít nemůžou, a Lucy byla Velkou cenou Grand hotelu. Předpokládejme tedy, že tahle stará fuchtle nebyla Lucy, protože jsem doufal, že ta nejenže přežila válku, ale ještě si vzala i svého přítele vietnamského vojáka, s nímž někde žila ve štěstí.

	„Na co myslíte?“ vyptávala se Susan.

	„Myslel jsem na to, že když jsem tu byl posledně, vy jste ještě nebyla na světě.“

	„Ale na světě jsem byla, jenom hygienické návyky jsem si nestihla osvojit.“

	Přinesli druhou rundu a my jsme zjistili, že sedíme už pod potemnělou oblohou. Už jsem viděl i světla venkovních kaváren a doškových stánků se suvenýry dole na pláži. Zvedl se silnější vítr, který byl chladnější, ale pořád příjemný.

	Někdy v polovině třetí rundy se mě Susan zeptala: „A nemusíte kontaktovat někoho ve Státech?“

	„To je dobrá otázka. Měl jsem kontaktovat někoho v Saigonu a ohlásit, že jsem tu. Ale vy jste tu taky.“

	Odpověděla: „V hotelu mají fax, a já jsem nafaxovala Billovi do kanceláře, že jsme dorazili v pořádku a kde bydlíme. On už ví, že má kontaktovat konzulát a odtamtud že budou kontaktovat vaše lidi. A stála jsem u recepčního, když to posílal, vzala si od něj originál faxu a snědla jsem ho. Dobrý?“

	„Dobrý výcvik. A byl Bill překvapený, že od vás dostal zprávu z Nha Trangu? Nebo jste mu řekla, že jedete, už když jste mu volala z Rexu?“

	„Já jsem si tehdy nebyla úplně jistá, jestli s vámi jet chci. Ale zatím jsem od něj nedostala odpověď.“

	„No, kdybych já dostal od své přítelkyně faxem zprávu, že si vyjela do přímořského letoviska s nějakým jiným chlapem, asi bych se taky s odpovědí neobtěžoval.“

	I nad tím se zamyslela. „Já jsem ho požádala, aby potvrdil příjem,“ řekla a dodala: „My, lidi ze Západu, co tu žijeme, vždycky někomu říkáme, když někam jedeme… je to pro případ, že by nastaly nějaké problémy. Takže je to oficiální záležitost, chápete? On teda odpovědět musí.“

	„Anebo aspoň potvrdit příjem.“

	„Já jsem vlastně… Cítila jsem se trochu… provinile. Takže jsem se ho zeptala, jestli sem za náma nechce přijet.“

	Tohle mě poněkud zaskočilo a moc jsem doufal, že můj výraz neprozradí překvapení ani možná něco ještě jiného. „To je hezké,“ řekl jsem, ale znělo to nějak divně.

	Ve slabém podvečerním světle mi hleděla přímo do očí. „Ve skutečnosti jsem mu řekla, že je mezi náma konec.“

	Netušil jsem, co mám říci, a tak jsem jenom seděl a mlčel.

	„On to stejně už věděl,“ pokračovala. „Nechtěla jsem to sice udělat takhle, ale musela jsem. Nemá to co dělat s váma, takže si kvůli tomu nemusíte nafukovat ego.“ Chtěl jsem něco říci, ale ona to vycítila. „Jenom poslouchejte. Uvědomila jsem si, že se mnohem víc bavím… že bych v Q-Baru byla mnohem raději s váma než s ním.“

	„No to je teda poklona, opravdu!“

	Viděl jsem, že jsem její okamžik pravdivé zpovědi narušil svou nevymáchanou hubou, a tak jsem se rychle omluvil: „Pardon. Někdy prostě bývám takový… nepříjemný…“

	„Okay, tak mě to nechte dokončit. Jste velice zajímavý člověk, ale máte hrozně nevyrovnaný vztah k životu a asi i k lásce. A část vašeho problému je v tom, že se sám v sobe moc nevyznáte.“ Zahleděla se na mě ještě pozorněji a řekla. „Podívejte se na mě, Paule.“

	Podíval jsem se jí do očí.

	„Jak jste se cítil, když jsem vám řekla, že jsem napsala Billovi, aby za náma přijel?“

	„Mizerně,“ odpověděl jsem. „Klesla mi čelist. Viděla jste to?“

	„Spadla vám až do piva,“ informovala mě. „Dáváte mi pořádně zabrat, a to se mi nelíbí. Mohl jste mě kdykoli poslat domů, kdybyste mě opravdu nechtěl mít na očích. Ale co jste místo toho udělal…?“

	„Okay, máte bod. Omlouvám se a slibuju, že budu hodnější. A nejen to – chci, abyste věděla, že si nejen vaší společnosti užívám, ale že se i na vaši společnost těším.“

	„Jen dál!“

	„Jasně. No, takže jsem si vás výjimečně oblíbil, mám vás moc rád a chybíte mi, když nejste nablízku, a vím, že bych se klidně nechal…“

	„A to už stačí. Podívejte, Paule, tohle je uměle vytvořená situace, kdy vy máte někoho doma, jste tu kvůli důležité práci a tady z té země blázníte. To všechno já chápu. Takže těch několik příštích dní musíme jedno od druhého hezky oddělovat, Sluníčko, sranda, cokoli. Vy pojedete do Hue a já zase zpátky do Saigonu. A s trochou Boží pomoci se potom zase oba nějak dostaneme domů,“

	Přikývl jsem.

	Drželi jsme se za ruce a sledovali, jak se barva noci mění z purpurové v černočernou. Hvězdy nad vodou jasné zářily a bledý měsíc házel paprsky stříbřitého světla na hladinu jihočínského moře. Nějaký chlapec roznášel po stolech olejové lampičky, zapaloval je a po chvilce tančila veranda v rytmu mihotavých stínů.

	Zaplatil jsem účet a vydali jsme se po trávě, přes silnici a na pláž, kde se vojín první třídy Paul Brenner už kdysi, hodně dávno, procházel.

	Našli jsme jednu malou venkovní restauraci zvanou Kokosový hájek a usadili se mezi palmami a dekorativními dřevěnými mřížemi.

	Sedli jsme si k malému dřevěnému stolu, osvětlenému červenou olejovou lampičkou, a objednali si dvě piva Tiger. Bríza tu vála silněji a úplně jsem slyšel příboj, vzdálený tak padesát metrů.

	Přinesli nám i jídelní lístky napsané vietnamsky, anglicky a francouzsky, ale ceny byly rozhodně americké.

	Většina z nabídky pocházela z darů moře, což člověk v rybářském městečku očekává, ale za deset dolarů jsem mohl ochutnat i polévku z ptačích hnízd, která zřejmě byla na menu dodatečně, protože podle toho, co vím, se tyhle věci sbírají jenom dvakrát do roka. Měl jsem prostě kliku, že jsem přijel zrovna v měsíci sklizně. Hnízda vyrábějí vlaštovky z červené trávy a vlastních slin, ale ten pravý důvod, proč je tato delikatesa i výnosným obchodním artiklem, je, že také působí jako afrodiziakum. „Dám si polívku z ptačích hnízd,“ řekl jsem Susan.

	Usmála se. „A to ji potřebujete?“

	Objednali jsme si velkou mísu směsi plodů moře a zeleniny, a číšník nám to griloval u stolu na přenosném grilu na dřevěné uhlí.

	Přišlo mi, že lidé kolem jsou většinou Severoevropané, kteří utíkali před zimou doma. Nha Trang, které kdysi založili Francouzi, mívalo přezdívku Azurové pobřeží jihovýchodní Asie, a teď to vypadalo na slavný comeback, i když tohle ještě hodně dlouho potrvá.

	Objednávali jsme si další a další plody moře, až číšník se Susan žertoval na téma obezity. Bylo to velice příjemné místo a vzduch byl plný kouzel.

	Udržovali jsme se Susan nezávazný hovor, přesně jak to lidé dělávají, když vedou napjaté rozhovory, které hranice zábavy u stolu posouvají stále výš.

	Na dezert jsme se nezmohli a místo něj si dali procházku po pláži, bosí a s botami v rukou. Nastával odliv a pláž byla pokryta ulitami i mořskými živočichy. Několik lidí dovádělo v příboji, batůžkáři si na pláži rozdělali ohníčky a několik párů se tam procházelo ruku v ruce – včetně Susan a mě.

	Nebe bylo křišťálově jasné, a tak jsme viděli Mléčnou dráhu a spoustu dalších souhvězdí. Šli jsme směrem na jih, daleko od středu města; kráčeli jsme po rozšiřující se pláži, kde už podél pobřeží stály i nové hotely.

	Asi po půl míli jsme na pláži narazili na Jachtařský klub Nha Trang, lepší podnik, kde se uvnitř i tančilo. Vstoupili jsme, objednali si dvě piva a spolu s mnoha Evropany jsme tančili na nějaké příšerné a hlasité písničky ze sedmdesátých let, hrané podle mě nejhorší kapelou na celém Tichomořském pobřeží, dost možná na celém světě. Ale zase tam byla legrace, povídali jsme si s nějakými Evropany a dokonce si i sem tam vyměnili partnerky. Několik přítomných mužů ve mně správně odhadlo vietnamského veterána, ale dál to nezašlo; nikdo, včetně mě, o tom nechtěl mluvit.

	Nevím, byl-li jsem opilý, naměkko nebo prostě jenom kvůli něčemu šťastný, ale poprvé za dlouhou dobu jsem se cítil spokojený se sebou i svým okolím.

	Po jedné ráno jsme z Jachtařského klubu odešli a po cestě k barevně osvětleným kavárnám a restauracím se mě Susan zeptala: „To, co děláte – je to nebezpečný?“

	„Jenom musím někoho najít, na něco se zeptat, dostat se do Hanoje a odtamtud domů.“

	„A kde ten člověk je? V Tam Ki?“

	„To ještě nevím.“ Abych změnil téma, střelil jsem od boku: „Susan, proč tu jste vy?“

	Vyprostila svou ruku z mé dlaně a zapálila si cigaretu. „No…“ řekla, „ono to není ani tak důležitý, ani dramatický jako to, proč jste tu vy.“

	„Je to důležité pro vás, jinak byste tu nebyla. Jak se jmenuje?“

	Potáhla si z cigarety a pomalu se rozhovořila: „Sam. Byli jsme do sebe zamilovaní už od dětství, randili jsme na vejšce – on chodil na Dartmouth, ale spolu jsme dělali bakaláře – možná jste viděl u mě v kanclu jeho fotku, takovou tu skupinovou.“ Harry Fešák, ale nahlas jsem to neřekl.

	„Žili jsme spolu v New Yorku… A já jsem do něj byla naprostý blázen a nedokázala jsem si svět bez něj vůbec představit. Byli jsme zasnoubení a měli jsme se brát, odstěhovat do Connecticutu, mít děti a žít šťastně až do smrti.“ Na chvilku se odmlčela, než pokračovala: „Já jsem ho milovala už jako holka, a nějak těsně před tím velkým dnem přišel, a řekl mi, že má něco s nějakou jinou ženou. S někým z práce. Sbalil si věci a zmizel.“

	„To je mi líto.“

	„No… víte, tohle se stává. Ale já jsem nevěřila tomu, že by se to mohlo stát mně. Ani jsem netušila, že se něco děje, což mě přinutilo se nad sebou zamyslet. Ale stejně jsem se z toho nemohla dostat, tak jsem sekla s prací v New Yorku a na chvíli se vrátila domů do Lenoxu. Tam byli všichni úplně perplex. Sam Thorpe byl přece ten kluk odvedle, a měli jsme naplánovanou svatbu. Táta mu chtěl jít udělat pitvu, ale zaživa.“ Zasmála se.

	Šli jsme dál a Susan vyprávěla. „Takže jsem se to tam snažila rozchodit, ale v Lenoxu na mě civělo až moc vzpomínek. Pořád jsem jenom brečela a všichni kolem mě už začali ztrácet trpělivost, ale když on mi tak chyběl, že jsem se prostě nedokázala sebrat. Takže, abych tu dlouhou historku zkrátila, poptala jsem se po práci v cizině, kterou nikdo nechce, a šest měsíců po tom, co mě Sam opustil, jsem už byla v Saigonu.“

	„A slyšela jste o něm od té doby?“

	„Jasně že slyšela! Pár měsíců potom, co jsem sem přijela, mi napsal dlouhý dopis, že udělal největší chybu svýho života a abych prej přijela domů a vzala si ho. Připomínal mi všechno to hezký, co jsme spolu zažili od dětství – školní tanečky, první políbení, rodinný sedánky a tak. Tvrdil, že jsme si navzájem součástí životů, a tak bysme se měli vzít a mít děti a pak spolu zestárnout.“

	„Tak to myslím, že mu to s tou druhou asi nevyšlo.“

	„Asi ne.“

	„A co jste mu odpověděla?“

	„Neodpověděla jsem vůbec.“ Zhluboka se nadechla. „Zlomil mi srdce a já věděla, že už to nikdy nebude stejný. Takže abych nás oba ušetřila maléru, prostě jsem na ten dopis neodpověděla. Napsal mi pak ještě několik dalších, než toho nechal.“ Zahodila cigaretu do příboje. „Od našich společných kamarádů jsem pak slyšela, že se oženil s nějakou holkou z New Yorku.“

	Dál jsme kráčeli podél okraje vody, a mně mokrý písek i příboj dělaly dobře na nohy. Myslel jsem na Susan a Sama, a když už jsem byl u toho, také na Cynthii a Paula. V dokonalém světě by lidé byli doživotními partnery jako tučňáci a zůstávali by pořád v blízkosti toho ledovce, na němž se narodili. Jenomže muži i ženy jsou nestálí, neklidní a bloudiví, a navíc si vzájemně lámou srdce. Když jsem byl mladší, nějak moc jsem přemýšlel trenkama. To dělám pořád, ale už ne tolik.

	Zeptal jsem se Susan: „A znamenalo by to nějaký rozdíl, kdyby přijel do Saigonu, místo aby jenom napsal dopis?“

	„To je dobrá otázka. Jednou jsem byla na dovolené doma, a myslím si, že věděl, že jsem doma, ale tou dobou jsme už asi oba věděli, že už se nemůžeme nikdy vidět. Jenomže nevím, co bych dělala, kdybych ho jednoho dne objevila na schodech u mě doma na ulici Dong Choi.“

	„Co myslíte?“

	„Myslím, že člověk, který udělal to co on a který by se chtěl opravdu omluvit a kát, tak ten by dopis nepsal. Ten by do Saigonu přiletěl a odvezl mě s sebou.“

	„A vy byste s ním odjela?“

	„Já bych odjela s takovým chlapem, který by měl odvahu a svědomí, že by za mnou jel a potkal se se mnou osobně. Jenomže tohle Sam neudělal, já si myslím, že prostě dopisem zkoušel, jaké má možnosti.“ Střelila po mně pohledem. „Někdo jako vy by rozhodně do Saigonu přiletěl, a bez nějakých pitomých dopisů.“

	Neodpověděl jsem přímo na tohle, ale stejně jsem se přistihl, jak říkám: „Cynthia a já žijeme od sebe pár set mil, ale já se pořád nestěhuju, takže myslím, že se asi přestěhuje ona.“

	„Ženy většinou jdou tam, kde je muž. Ale vy byste se měl zamyslet nad tím, proč třeba neodjet tam, kde je ona.“

	Zase jsem se vrátil k původnímu tématu. „No, takže jste unikla tomu, před čím jste utíkala. Je čas jít dál.“

	Neodpověděla a chvíli jsme šli po písku mlčky. Pak pohodila sandály do písku a vešla až po kolena do vody. Já jsem se dobrouzdal k ní.

	„Takže tohle byl můj smutný příběh,“ řekla. „Ale víte co? To, že jsem do Saigonu odjela, bylo jedno z nejlepších rozhodnutí mého života.“

	„To člověka trochu vyděsí.“

	Znovu se zasmála. „Ne, tohle myslím vážně. Já jsem tu vyrostla fakt hodně rychle. Byla jsem taková rozmazlená, zhýčkaná a naprosto mimo. Byla jsem tatínkova holčička a Samíčkův pokládek a taky mamčina dokonalá dceruška. Byla jsem i v Juniorský lize, pro Boha živýho! Ale byla jsem v pohodě a byla jsem šťastná. Myslím, že jsem byla i tupá a nudná,“ dodala.

	„Tak tenhle problém jste napravila stoprocentně.“

	„Správně. A uvědomila jsem si, že se Sam se mnou asi nudil. Nikdy jsem s jinýma klukama ani neflirtovala. Takže když mi pak řekl, že v práci píchá nějakou jinou ženskou, cítila jsem se hrozně zrazená… Asi jsem měla jít ven a ošukat mu nejlepšího kámoše.“ Zasmála se. „Není vám líto, že jste se na to ptal?“

	„Ne, protože teď už chápu.“

	„Jó. No ale stejně, když jsem sem poprvé přijela, byla jsem tak vyplašená, že jsem se skoro otočila na patě a zase jela domů.“

	„Ten pocit znám.“

	Rozesmála se. „Můj turnus se rozhodně nedá porovnat s tím vaším, ale pro mě to byl velký krok k dospělosti. Věděla jsem, že když pojedu domů, že… kdo ví? Už jsem vám přece říkala, že byste mě před třema rokama nepoznal. Kdybysme se potkali v New Yorku, nemluvil byste se mnou ani pět minut.“

	„Tím si nejsem jistý, ale poslouchám vás. Takže vývoj vaší postavy je skoro hotov?“

	„To mi řekněte vy.“

	„Já jsem vám to řekl. Je čas jet domů. Nastal čas na maličký návrat.“

	„Jak člověk pozná, že ten čas nastal?“

	„Vy byste to vědět měla,“ opáčil jsem. „Během války tu armáda omezovala pobýt jednotlivce na dvanáct, maximálně třináct měsíců. První rok, pokud to člověk přežil, se stal z kluka chlap. Ale když tu někdo dobrovolně zůstal ještě rok, stalo se z něj něco docela jiného.“ A dodal jsem: „V určitém okamžiku, jak to bylo i v tom filmu Apokalypsa, už byste se vrátit domů nemohla, leda byste to dostala rozkazem, anebo by vás vezli v plastovém pytli.“

	Neodpověděla.

	Pokračoval jsem: „Podívejte, tahle země už není tak zlá jako tehdy, a taky chápu, že vás něčím přitahuje, ale svůj životní doktorát jste tu už získala, takže se vraťte a doma ho k něčemu využijte.“

	„Budu o tom přemýšlet.“ Tentokrát změnila téma ona. „Měli bysme si půjčit loď a zajet na tamty ostrovy.“

	Stáli jsme po kolena ve vodě, já jsem ji vzal za ruku a hleděli jsme na moře a noční oblohu.

	Do hotelu jsme se dostali až těsně před druhou; dovnitř nás vpustil hlídač. V recepci nikdo nebyl, takže jsme se neměli koho zeptat na vzkazy a šli jsme tedy rovnou do našeho třetího patra.

	Když jsme došli k mému pokoji, který byl první po cestě, otevřel jsem dveře a podíval se po vzkazech tam. Žádný tam nebyl, a tak jsme šli zkusit ještě pokoj její.

	Otevřela dveře a na podlaze jsme viděli jediný list papíru. Přešla s ním do ložnice, rozsvítila a fax si přečetla. Podala mi ho a četl jsem i já: Zpráva přijata a předána příslušným úřadům. Cítím se hrozně ublíženě a vztekle, ale je to tvé rozhodnutí, ne moje. Myslím si, že děláš obrovskou chybu a že kdybys zrovna s někým neodjela do Nha Trangu, mohli jsme si o tom promluvit. Teď si myslím, že už je pozdě. Dopis byl i podepsán – stálo tam Bill.

	Podal jsem jí to zpátky se slovy: „Nemusela jste mi to ukazovat.“

	„Když on je tak romantický,“ povzdechla si. „Povšimněte si, že se nehodlá obtěžovat s cestou do Nha Trangu.“

	„Jste na chlapy moc přísná. Bůh ví co se o mně chystáte vyprávět nad drinkem v Q-Baru.“

	Podívala se na mě a řekla: „Cokoli budu vykládat o vás, řeknu klidně i vám.“

	Byl to takový hrozně trapný moment, a tak jsem se jakože rozhlížel po pokoji, který vypadal hodně podobně jako ten můj. Všiml jsem si sněhové koule na stole a několika věcí, pověšených v otevřeném výklenku. „Dali vám nějaké mýdlo nebo šampón?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale já si přivezla svý. Měla jsem vám to říct.“

	„Něco si zítra koupím.“

	„Můžu vám ulomit půlku mého mýdla.“

	Tohle nebylo přesné to, co jsem měl na mysli, když jsem tu věc s mýdlem vytahoval, ale to nám bylo jasné oběma. „To je v pořádku,“ řekl jsem. „Takže…“

	Pevně mé objala a zabořila mi obličej do hrudi. „Možná,“ řekla, „že než odjedu, měla bych o tom popřemýšlet. Je to tak správně?“! „Přesně.“

	Políbili jsme se a na okamžik jsem měl dojem, že už to promýšlí, ale odtáhla se a řekla: „Okay, dobrou noc… Co snídaně, tak v deset?“

	„Fajn.“ Anžto nesnáším prodloužené loučení, otočil jsem se a odešel.

	V pokoji jsem si sundal košili i mokré kalhoty a přehodil je přes jednu z postelí.

	Vynesl jsem si z pokoje křeslo a posadil se na balkoně s nohama na litinovém zábradlí. Hleděl jsem na hvězdnatou oblohu a zíval při tom.

	Slyšel jsem hudbu z pláže i hlasy, nesoucí se v noční bríze, a také příboj, narážející na písek. Poslouchal jsem, jestli neuslyším i klepání na dveře, ale nikdo na nic neklepal.

	V duchu jsem se zase vrátil do května 1968, když jsem tady v Nha Trangu byl s jedinou starostí na světě – zůstat naživu. Stejně jako spoustu jiných mužů ve středních letech, kteří byli ve válce, i mě občas přepadaly myšlenky, že ta válka v sobě měla jistou upřímnou prostotu a téměř transcendentní kvalitu, která mysl i tělo zbystřuje tak, jako nikdy nic předtím ani potom.

	Ale i tak, přes všechny ty adrenalinové návaly, mimotělní zkušenosti a jasně zářiví okamžiky pravdy a světla, válka – stejně jako droga – si svou daň vybere na lidském těle, duchu i duši. Opravdu existovala chvíle pro návrat, ale také cena za to, že člověk naplival smrti do očí a potom jí utekl.

	Hleděl jsem na hvězdy a myslel na Cynthii, Susan a Paula Brennera, ale také na Vietnam, díl třetí.

	Zalezl jsem do postele a stáhl na sebe moskytiéru, ale usnout jsem nemohl, tak jsem si aspoň v duchu přehrával večerku: Den skončil, slunce je pryč, v jezerech i na horách, na obloze, všichni se maj dobře a v bezpečí odpočívají, je Boží noc…

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ.

	Na verandu jsem vstoupil v deset dopoledne a Susan už seděla u stolu s konvicí kávy a četla si ten svůj Economist.

	Snídalo tam s námi ještě několik dalších lidí, samých Zápaďáků, takže mi došlo, ze tady mě asi ministerstvo veřejné bezpečnosti nesleduje. Trochu jsem si ale přál, aby na mě někoho nasadili, protože pro ten den jsem žádné protistátní aktivity neplánoval.

	Ty chytré hlavy ve Washingtonu mi tu naplánovaly klidný týden, týden, během něhož si měl pan Paul Brenner, vietnamský veterán, vybudovat nevinnou pověst turisty. Tohle byl standardní postup. Krátké výlety do vzdálených zemí se totiž imigračním a celním úředníkům zdají podezřelé vždycky. Stejně podezřele vypadáte, i když máte víza vydaná hodně krátce před tak zásadní cestou, jak trefně poznamenal plukovník Mang. Ale bylo už pozdě na to, abych si lámal hlavu zrovna s tímhle.

	Sedl jsem si a pozdravil Susan: „Dobré ránko.“

	Odložila časopis a řekla: „Dobrýtro. Jak jste se vyspal?“

	„Sám jsem se vyspal.“

	Usmála se a nalila mi hrnek kávy.

	Toho rána na sobě měla khaki krátké kalhoty, stejně jako já, a námořnicky modrý pulovr bez rukávů.

	Ráno bylo překrásné, teplota stála někde nad dvacítkou a na obloze nebyl jediný mráček.

	Přišel číšník a Susan mě informovala: „Mají tu jenom dva druhy snídaně – vietnamskou a západní. Polívku pho nebo smažený vejce. Míchaný vejce neznají, takže se ani neptejte.“

	„Vajíčka.“

	Susan je objednala vietnamsky.

	„Měla jste teplou vodu?“ ptal jsem se.

	„A jo, já vám to neřekla. Nad toaletou je elektrický bojler na teplou vodu. Nevšiml jste si ho?“

	„Myslel jsem si, že je to součást toalety.“

	„Ne. Je tam takový vypínač, a když ho zapnete, ohřeje kolem deseti litrů vody. Chvilku to trvá. Ale elektriku od bojlerů odpojují v deset.“

	„Ále, já jsem stejně neměl mejdlo.“

	„Později zajdeme na trh a pár věcí koupíme.“

	„Myslíte si,“ zeptal jsem se, „že když Bill kontaktoval konzulát, zmínil se jim i o tom, že jste v Nha Trangu se mnou?“

	Zapálila si cigaretu a odpověděla: „Myslela jsem na to taky. Na jednu stranu by jim to říct měl, pokud to myslí vážně s tím být konzulátu nějak užitečný. Ale na druhou stranu zase všichni věděli, že on a já jsme – byli jsme – kamarádi, takže by mu to možná připadalo trapné říkat jim, že jsem odjela s váma.“

	Přikývl jsem.

	Pak se zeptala ona. „A myslíte si, že vám bude dělat nějaké potíže vaše firma, až zjistí, že jsme jeli spolu?“

	„No radost z toho mít nebudou,“ odtušil jsem. „Ale co mi za to tak asi můžou udělat? Pošlou mě za trest do Vietnamu?“

	Usmála se. „Zní to jako něco, co jste si tu říkali, když to tu bylo samej voják.“

	„Každej den.“

	„No… bylo by mi líto, kdyby se to profláklo a způsobilo vám to malér.“

	„No problem.“ Pokud mé teda Karl nepráskne Cynthii. Jenomže to by on neudělal – leda by mu to mohlo nějak posloužit.

	Přinesli vejce. Susan mi řekla. „Myslela jsem na to, co jsem vám říkala o Samovi, a proč jsem tady a tyhle věci. Nechtěla bych ale, abyste si myslel, že jsem tu kvůli jedinému chlapovi.“

	„Tohle přesně jsem si myslel.“

	„Rozumíte, on nebyl příčinou toho, že jsem skončila tady. To rozhodnutí jsem udělala já. On byl jenom katalyzátor.“

	„Pochopil.“

	„Musela jsem něco dokázat sama sobě, ne Samovi. Teď si myslím, že jsem tím, kým být chci, a jsem připravená si najít tu správnou osobnost, se kterou budu chtít být.“

	„Dobře.“

	„Řekněte mi, co si o tom myslíte. Ale upřímně.“

	„Okay. Myslím si, že jste to včera v noci, když jste byla opilá, pochopila dobře. Taky si myslím, že jste do Vietnamu odjela s úmyslem zůstat tu jenom tak dlouho, jak bude potřeba, než o vás Sam zase projeví zájem. Kdyby si sem pro vás přijel, vrátila byste se s ním dávno předtím, než byste stihla něco dokázat sama sobě. Ale bylo pro vás důležité sem přijet a přesvědčit se, že to můžete zvládnout sama. Takže, mezi řádky, to přece jenom kvůli jednomu chlapovi bylo. Ale myslím si, že teď už jste to překonala.“

	Chvilku neřekla nic, až jsem se začal divit, jestli jsem ji neurazil, neranil anebo jenom neohromil svým pronikavým bystrozrakem. Konečně promluvila: „No, skoro tak to bylo. Jste neuvěřitelně chytrej.“

	„Já se tím živím. Myslím, ne radama zhrzeným milencům, ale analyzováním konin, co lidi navykládají. Nemám pro koniny ani pro sebeospravedlňování moc pochopení. Všichni víme, co děláme a proč to děláme. A člověk si to pak buďto nechá pro sebe, anebo to řekne, jak to je.“

	Přikývla. „Věděla jsem, že vám můžu věřit a že mi řeknete, co si myslíte.“

	„Ale otázka zůstává. Go hodláte dělat dál? Jestli tu zůstanete, tak zůstaňte z těch správných důvodů. Totéž platí i pro cestu domů. Zajímáte mě, Susan Weberová, ze stejného důvodu, jako mě zajímali ti kluci, o kterých jsem věděl, že odsud nemůžou odjet.“

	„No a co ti kluci, co zůstali v armádě celej život?“

	„Jako myslíte mě?“

	„Ano, vás.“

	„Tak to máte bod. Možná teda vím, o čem mluvím, že?“

	„Proč jste se vrátil?“

	„Řekli mi, že je to důležité. Řekli, že mě potřebují. A nudil jsem se.“

	„Co na tom bylo tak důležité?“

	„To nevím. Ale řeknu vám, co – až se odsud dostanu, někdy se sejdeme na panáka v New Yorku, Washingtonu nebo v Massachusetts, a tam vám řeknu, co jsem zjistil.“

	Odpověděla: „Nejradši ve Washingtonu. Dlužíte mi ještě prohlídku města. Ale napřed se musíte postarat, abyste se odsud dostal.“

	„Už jsem se dostal dvakrát.“

	„Fajn. Připraven?“

	„Napřed mi řekněte, jak jste věděla, že dělám pro armádu.“

	„Ach tak… myslím, že mi to někdo říkal. Asi Bill?“

	„On to ale vědět nepotřeboval.“

	„No tak to potom asi byl někdo z konzulátu. Znamená to nějaký rozdíl?“ Neodpověděl jsem.

	Podívala se na mě a řekla: „Vlastně mě ani nepožádal Bill, abych to pro konzulát udělala. Požádal mě přímo ten jejich agent CIA. Dal mi velice skicovitý brífink. Hlavně váš životopis. Nic o misi. O té jsem nevěděla nic, jenom pár detailů o vás. A ten chlap od CIA mi řekl, že jste byl v armádní Divizi pro vyšetřování trestných činů a že tady budete řešit nějakou trestní činnost, ne špionážní.“

	„Kdo je ten člověk od CIA?“

	„Ale vždyť víte, že vám tohle říct nesmím.“ Usmála se a dodala: „Dal mi vaši fotku, a já jsem tu práci hned na místě vzala.“

	„A kdy se tohle odehrálo?“ ptal jsem se.

	„Tak nějak… asi čtyři dny předtím, než jste přiletěl.“

	Když mě tam posílali poprvé, dali mi to vědět přinejmenším šedesát dní předem, plus třicetidenní dovolenku, a navíc mi poradili, abych napsal závěť.

	Vstal jsem. „Je snídaně v ceně?“

	„Ale no tak – jestli nebylo v ceně mýdlo a šampon, proč by měla být v ceně snídaně?“

	„Dobrý postřeh.“ Zavolal jsem číšníka a za snídani zaplatil; přišla mě na dva dolary. Vyšli jsme na silnici, kde stál asi tucet rikšů. Sesypali se na nás a Susan vybrala dva řidiče, z nichž jednomu chyběla ruka. Nastoupili jsme a Susan řekla: „Čo Dam.“ Její řidič byl ten bez ruky, a tak jsem Susan řekl: „Zeptejte se ho, jestli je veterán.“ Zeptala se ho, a on byl napřed překvapený její vietnamštinou a hned potom tím, že se někdo stará o to, jestli je veterán nebo ne. „Říká, že je,“ tlumočila.

	Zatímco jsme ujížděli po plážové cestě, Susan si s řidičem povídala a mně bylo jasné, že mu říká, že já veterán jsem.

	Když se naše drožky přiblížily těsně vedle sebe, řekla mi: „Říká, že byl vojákem tady, v Nha Trangu, a zajali ho komunisti, když obsadili město. Celý pluk byl uvězněný tady na fotbalovém stadionu, několik dní bez vody a jídla. Měl zranění na ruce, a dostala se mu tam gangréna.“ Na chvilku se odmlčela. „Kamarádi mu tu ruku prý uřízli bez anestezie.“

	Podíval jsem se na řidiče a naše pohledy se protnuly.

	Susan pokračovala: „Byl tak nemocný, že ho neposlali do převýchovného tábora, takže mohl zůstat v Nha Trangu s rodinou a zotavil se.“

	Mám pocit, že tohle je vietnamský ekvivalent našeho příběhu s dobrým koncem. Možná bych si měl přestat najímat rikši anebo se alespoň přestat těch přízraků ptát, jestli bojovali ve válce. Řekl jsem Susan: „Povězte mu, že jsem byl hrdý, že můžu sloužit po boku armády jižního Vietnamu.“

	Susan mu to tlumočila a řidič se jedinou rukou pustil řídítek a vysekl rychlý salut. Můj řidič to celé poslouchal, a teď začal něco Susan říkat i on.

	Susan naslouchala a překládala: „Tenhle říká, že byl jako námořník v přístavu Cam Ranh a měl možnost utéct na lodi, když se komunisti blížili, ale že raději z lodi utekl a snažil se vrátit do jedný vesnice za Nha Trang. Po cestě ho zajali severovietnamští vojáci a pak strávil čtyři roky v převýchovném táboře.“

	„Řekněte mu,“ požádal jsem Susan, „že Amerika na své jihovietnamské spojence pořád pamatuje.“ Byla to naprostá sračka, ale znělo to dobře.

	Takže jsme pod azurovou oblohou uháněli podél pěkné pláže, v nose mě lechtala vůně moře a vpřed nás hnala síla lidských trosek, které svou bitvu prohrály.

	Ulice, po níž jsme jeli, slepě končila v ohrazeném tržišti. Sesedli jsme a já jsem dal každému pět babek, což je oba velice rozradostnilo. S takovou bych byl příští týden na mizině, ale když mě ty dojemné historky vždycky dostanou. A také si myslím, že jsem čím dál víc pociťoval tu známou vinu přeživších, což se mi do té doby nikdy nestalo.

	Prošli jsme se po trhu, kde jsem koupil jakési záhadné mýdlo v hedvábném papíře a láhev amerického šamponu, jehož značka se myslím přestala vyrábět v roce 68. Susan mi koupila ty Ho Či Minovy sandály vyrobené z běhounů pneumatik a já jí koupil tričko s nápisem: Nha Trang je překrásná pláž – Řekněte to svým drahým doma. – Kdo tyhle věci píše?

	Susan si vybrala i dvě hedvábné blůzky. Řekla mi: „Je to tu levnější než v Saigonu. Bourcové farmy jsou kousek odsud. Měla bych sem zajet nakupovat.“

	„Co, ty továrny?“

	Rozesmála se.

	Asi hodinu jsme se procházeli mezi stánky pod širým nebem a Susan si vybrala vonnou svíci, láhev rýžového vína a levnou plastovou tašku, aby si to haraburdí měla v čem odnést. Ženy nakupování milují.

	Přešli jsme do oddělení květin, kde Susan koupila větvičky s tetskými kvítky, svázané motouzem. „To máte do pokoje,“ řekla. „Chuc Mung Nam Moi.“

	Rikši nás zase odvezly zpátky do hotelu, kde jsme se poptali po vzkazech, ale protože žádné nebyly, šli jsme ke mně.

	Susan přivázala větvičky k rámu mé moskytiéry. „Tohle vám přinese štěstí a bude to odhánět zlé duchy,“ řekla.

	„Já ale mám zlé duchy rád!“

	Zasmála se a několik vteřin jsme jenom tak stáli a dívali se na sebe.

	„Chcete jít na pláž?“ zeptala se.

	„Jasně.“

	Vytáhla z tašky mé mýdlo a šampon a dala mi je. „Zaťukám na dveře, až budu hotová.“ Chviličku váhala a pak šla.

	Oblékl jsem si plavky, přes ně přehodil sportovní triko a obul si zbrusu nové Ho Či Minovy sandály.

	Peněženku, pas, vízum, rezervace a letenky jsem dal do jednoho igelitového sáčku a přemýšlel, jestli mi tohle ten vietnamský recepční ohlídá, nebo se vydá do Ameriky.

	Sedl jsem si do křesla a sledoval nějakou ještěrku, či co mi to lezlo po zdi. Zatímco jsem sledoval ještěrku a čekal na Susan, proběhlo mi hlavou několik věcí.

	Susan Weberová. Asi byla tím, kým říkala, že je: americkou expatriantkou a obchodnicí. Jenomže tu byly jisté náznaky, že má i druhou práci. V zemi, kde jsou naše zpravodajská aktiva omezena, ale naše potřeby velké a ještě se pořád zvětšují, je celkem běžnou praktikou, rekrutovat přátele z řad obchodních kruhů nebo expatriantů, aby sem tam něco pro strýčka Sama udělali jako vedlejšák.

	Existují přinejmenším tři firmy, které takovou rekrutáž v zahraničí provádějí – Zpravodajská služba ministerstva zahraničí, Vojenská rozvědka a Ústřední zpravodajská služba.

	Něco už bylo na samotné firmě American-Asian. Celé to vypadalo sice legálně, ale také to mělo všechny možnosti a předpoklady, aby se jednalo o zástěrkovou firmu CIA.

	Další otazník visel nad tím, jak měla Susan Weberová ráda Paula Brennera. Člověk může předstírat spoustu věcí – ženy předstírají orgasmus, muži předstírají celé vztahy – ale pokud jsem naprosto nepřišel o svou schopnost umět číst v lidech, Susan byla ze mě opravdu úplně hotová. Nebylo by to poprvé, co se něco takového stalo, a právě proto zpravodajské služby instinktivně tak málo důvěřují ženám ve vlastních řadách, zato tolik milují ty své špionážní satelity.

	Každopádně, Susan Weberová a Paul Brenner se potáceli na hraně sexuálního poměru, což v instrukcích o misi neměli a mohlo to vést jenom ke katastrofě.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a já jsem zavolal: „Je otevřeno!“

	Susan vešla a já vstal.

	Měla na sobě to tričko o Nha Trangu – Řekněte to svým drahým doma –, které jí spadalo až ke kolenům. Měla sandály a dokonce si vzala i tu novou taštičku.

	Usmála se a řekla: „Zbožňuju ty vaše sandálky!“ Vytáhla z tašky plastový kelímek plný jakéhosi bílého prášku. Řekla mi: „Tohle je kyselina boritá. Poprašte si to kolem postele a na kufrech.“

	„A pak co, mám se modlit, aby zapršelo?“

	„Odhání to brouky. Hlavně šváby.“

	Postavil jsem si kelímek na noční stolek a odešli jsme. Po cestě ze schodů jsem se jí zeptal: „Všechny cennosti jsem si schoval do sáčku. Myslíte, že je můžu svěřit recepčnímu?“

	„Jasně, zařídím to.“

	Sešli jsme do haly a Susan si s recepčním promluvila. Domluvili se a společně jsme sepsali seznam všeho, co tam bylo, včetně Susaniných peněz a pasu. Zatímco tohle prováděli, já jsem se zeptal: „Můžu vám prozkoumat pas?“

	Sekundu zaváhala, než řekla: „Ne. Mám tam děsnou fotku.“

	Podíval jsem se na fotografii, která samozřejmě zase tak hrozná nebyla, a všiml jsem si, že pas vydalo Nejvyšší pasové oddělení před třemi lety a něco, což se shodovalo s dobou jejího příjezdu sem. Podíval jsem se na fotku a všiml si, že tehdy měla mnohem kratší vlasy a že se tvářila nějak hodně smutně a nevinně – ale to jsem si možná přibarvoval podle toho, co jsem od ní slyšel. Každopádně ta žena stojící vedle mě vypadala mnohem sebevědomější a jistější než ta žena na pasové fotografii.

	Prolistoval jsem stránky a našel tři vstupní razítka do Spojených států, dvě z New Yorku a jedno z Washingtonu. To se ne zcela shodovalo s jejím tvrzením, že ve Washingtonu nikdy nebyla – ale zase to mohlo být jenom její vstupní letiště, kde hned přestoupila na jiné letadlo, třeba do Bostonu.

	Její vietnamské vízové razítko bylo jiné než moje, a to bylo asi tím, že ona měla pracovní vízum a ne turistické. Jednou si je obnovovala, asi před rokem, a já jsem si ji představil, jak v sekci C na ministerstvu veřejné bezpečnosti dává všem pěkně pokouřit.

	Byla také v Hongkongu, Sydney, Bangkoku a Tokiu, asi na dovolené nebo obchodně. Na tom nebylo nic divného. Ale ten Washington nějak vyčníval.

	Odložil jsem její pas na přepážku, a recepční nám dal ručně psanou stvrzenku, kterou jsme museli oba podepsat, a Susan za to dala dolar.

	Přešli jsme přes silnici na pláž a zjistili, že je skoro prázdná. Vybrali jsme si dvě plážová lehátka a okamžitě se na nás snesla tak stovka děcek, nabízejících nám snad všechno na světě, co bychom mohli někdy potřebovat. Vzali jsme si dvě matrace na lehátka a ručníky, dva oloupané ananasy na špejlích a dvě koly. Susan rozdávala dongy a pak dětí odehnala.

	Sundal jsem si triko a i Susan si svlékla to své. Měla na sobě úsporné dvoudílné plavky v tělové barvě, a tělo měla krásně smyslné a hezky opálené.

	Všimla si, že se na ni dívám – popravdě jsem ale civěl. Podíval jsem se na vodu a poznamenal: „Pěkná pláž.“

	Posadili jsme se na krajíček lehátek a jedli ananas na špejli.

	Během jídla kolem nás procházeli prodavači a nabízeli jídlo, nápoje, mapy, malby na hedvábí, vlajky Vietkongu, plážové klobouky a věci, které jsem ani nedokázal identifikovat. Koupil jsem si turistickou mapu Nha Trangu.

	Sešli jsme k vodě a Susan nechala tašku na lehátku, kde jí to připadalo bezpečné.

	Brodili jsme se vodou, než nám sahala po krk. Kolem sebe jsem viděl, jak se čistou vodou prohánějí zářivé tropické ryby. „Pamatuji si na velké medúzy, které byly podél celého pobřeží,“ řekl jsem. „A byly velké jak portugalské válečné lodi.“

	„Stejný jako ve Vung Tau. Musíte na ně dát pozor. Můžou vás paralyzovat.“

	„My jsme do vody vždycky házeli omračovací granáty. Medúzy to omráčilo a na hladinu vyplavaly i stovky jiných ryb. Děcka je sbíraly. Jedly olihně syrové. My jsme si mysleli, že jsou hnusný. A teď musím zaplatit dvacet babek, když si chci dát syrový olihně.“

	Zamyslela se nad tím a zeptala se: „Omračovací granáty?“

	„Jo, to je něco jinýho než granáty tříštivý. Hážou se do bunkru nebo nějakého uzavřeného prostoru, třeba do tunelu. Způsobí šok. A někdo přišel na to, že se s nima i dobře rybaří. Strýčka Sama stály jenom dvacet dolarů za kus. Ale byly to jenom malé vedlejší výdaje.“ Po chvilce jsem dodal: „My jsme vlastně krmili lidi výbušninama.“

	„A co kdybyste ty granáty potřebovali později?“

	„Objednali jsme další. Munice byla jedna z mála věcí, co nám nikdy nedošly. To vůle nám občas došla.“

	Plavali jsme. Susan byla dobrou a silnou plavkyní, stejně jako já, takže jsme tam zůstali přes hodinu a já se cítil báječně.

	Po návratu na lehátka, když jsme se sušili, vrátili se prodavači. Mohli člověka klidně umořit k smrti, ale bylo mi sympatické, že nám nic neukradli, když jsme byli ve vodě – stejně jim za chvilku nastrkáme všechny peníze.

	Blížilo se k nám několik mladých dam s lahvemi oleje a ručníky. Susan mi řekla: „Neměl jste masáž už od Rexu, tak já to dojednám.“

	„Díky.“

	Oba jsme dostali masáž přímo na pláži. Už zase jsem se cítil trochu jako James Bond.

	Leželi jsme na lehátkách; Susan si četla ten svůj obchodnický časopis a na nose měla brýle, já jsem jenom tak pozoroval oblohu a moře.

	Myslel jsem na to, že bych se tam někdy měl vrátit ještě jednou, bez toho, že bych pracoval pro vládu. Možná by se ke mně chtěla Cynthia přidat a mohli bychom si dát tak měsíc na pořádné prozkoumání země. Jenomže to mělo podmínku – až odtamtud budu odjíždět, nesmím být persona non grata ani persona v penále.

	Znovu jsem se zadíval na Susan a sledoval ji, jak si čte. Vycítila, že se na ni dívám, a otočila se ke mně. „No není tu hezky?“ řekla.

	„Opravdu je.“

	„Jste rád, že jsem jela s vámi?“

	„Jsem.“

	„Můžu zůstat ještě pár dní.“

	„Ale kdybyste se zítra vrátila do Saigonu,“ na to já, „ještě byste si to mohla vyžehlit u Billa.“

	„U koho?“

	„Dovolte, abych vám položil osobní otázku. Proč jste si s ním vůbec něco začínala, když jste o něm tak smýšlela?“

	Odložila časopis. „Dobrá otázka. Ale v Saigonu je celkem jasné, že výběr není tak velký. Hodně chlapů je ženatých a zbytek si může vyšukat mozek s mladýma Vietnamkama. Bill byl přinejmenším věrný. Žádné milenky, žádné prostitutky, žádné drogy, žádné zlozvyky – kromě snad mě.“

	Jak jsem si na něj vzpomínal, Bill Stanley se mi zrovna moc nezdál, když jsem se s ním krátce setkal, jako nějaký vzorný skautík. Na Billu Stanleym toho asi bylo víc, a to jsem si musel zapamatovat.

	V šest večer jsme to zabalili.

	V hotelu jsme si zase od recepčního vzali věci a domluvili se na setkání v sedm na verandě.

	Odešel jsem k sobě, osprchoval se studenou vodou a pomerančovým mýdlem, a potom jsem si dopřál chvilkovou siestu na Adama. Vzbudil jsem se ve čtvrt na sedm, oblékl se a vyšel na verandu. Susan tam nebyla, ale Lucy ano, a ta mi přinesla studené pivo.

	O pár minut později se objevila i Susan, oděná do jedné z nových hedvábných blůzek, té růžové, a do černé sukénky. Vstal jsem a řekl: „V té blůze vypadáte báječně.“

	Sedla si a řekla: „Děkuji vám, pane. A vy vypadáte krásně opálený a odpočinutý.“

	„Jsem taky na dovolené.“

	„Jsem ráda, že tahle R&R dovolená byla součástí vaší návštěvy. Budu o vás mít starost.“

	Neodpověděl jsem.

	„Myslela jsem… já totiž musím na služebku do Hanoje. Možná bysme se tam mohli setkat. Hotel Metropole. Přespříští sobotu. Jo?“

	„Jak tohle víte?“

	„Pročmuchala jsem vaše papíry, když vy jste čmuchal v mém pasu.“

	„Tak to byste měla zapomenout, co jste tam viděla.“

	„Zapomenu, kromě Metropole a přespříští soboty.“

	„Ale budu tam jenom na jednu noc.“

	„To je v pohodě. Chci tam být, jenom abych viděla, že jste přijel.“

	Ta žena opravdu znala všechna ta správná slůvka a začínala se mi dostávat pod kůži. Řekl jsem: „Metropole, Hanoj, přespříští sobotu.“

	„Budu tam,“

	Dali jsme si pár piv, pak padla tma a nechali jsme se rikšami odvézt do města.

	Tam jsme našli restauraci s venkovní zahrádkou; ke stolu nás uvedla pěkná hosteska v ao dai.

	Vzduch voněl po květinách a cigaretový kouř odnášel vítr pryč.

	Objednali jsme si rybu, protože nic jiného na jídelním lístku neměli, a hovořili jsme o tomhle a támhletom. Susan nadhodila téma plukovníka Manga a já jsem se zmínil o tom, jak jsem mu připomínal, že nastala nová éra vietnamsko-amerických vztahů a že by měl postupovat podle vládního programu. Susan se zatvářila hloubavě a řekla: „Když jsme naposledy v téhle zemi měli vyslanectví, bylo to v Saigonu a bylo to 30. dubna 1975. Americký velvyslanec stál na střeše ambasády a vezl domů americkou vlajku, a generál Minh byl dole v paláci, kde čekal, až se jižní Vietnam bude moct vzdát komunistům. A teď máme velvyslance nového, tentokrát v Hanoji, a máme zastupitelský štáb v Saigonu, a jsou tam i lidi od ekonomického rozvoje, kteří se už rozhlížejí po nějaké pěkné budově, kde by si mohli zařídit obchodní zastoupení, až nám Hanoj řekne, že můžeme. Tohle tady pro nás bude znovu velice důležitá země, a nikdo nechce být u toho, kdyby se to zase mělo posrat. Mluvím o miliardách dolarů v investicích, ropě a nerostných surovinách. Takže i když nevím, proč tu jste, ani kdo vás doopravdy poslal, musím vám říct – našlapujte prosím opatrně.“

	Zadíval jsem se Susan Weberové do očí. V geopolitice se vyznala mnohem lépe, než se až dosud zdálo. Řekl jsem jí: „No, já sice vím, kdo mě poslal, ale zase si nejsem jistý proč. Věřte mi ale, když vám řeknu, že to není nic natolik důležitého, aby to ovlivnilo cokoli z toho, čeho jsme tu už dosáhli.“

	„Nebyla bych si tím tak jistá,“ odpověděla. „V Hanoji i ve Washingtonu je spousta lidí, kteří nechtějí, aby tyhle dvě země měly zase normální vztahy. Někteří z nich jsou muži vaší generace, veteráni a politici na obou stranách, kteří nechtějí ani zapomenout, ani odpustit. A hodně z těchto lidí je teď na hodně silných pozicích.“

	„Víte snad něco, co já ne?“

	Podívala se na mě a řekla: „Ne, ale něco cítím… máme tu kus naší historie, ale nijak jsme se z ní nepoučili.“

	„Já si zase myslím, že ano. Ale to není totéž, jako bych chtěl říct, že žádné chyby neděláme.“

	Susan téma dále nerozvíjela, a ani já jsem netlačil. Zdálo se mi, že se zajímá jen o to, co se týkalo byznysu. Jenomže ono šlo o mnohem víc věcí než jen o normální obchod; kdyby šlo jenom o obchod a jednu nevyřešenou vraždu, tak by naše nová ambasáda v Hanoji už dávno jednala s vietnamskou vládou o pomoci s nalezením svědka případu vraždy mezi Američany. Takže to bylo o něčem jiném, a ať to bylo cokoli, Washington o tom s Hanojí rozhodně nejednal; neřekli to ani mně.

	Po večeři jsme si dali procházku po pláži, po níž jsme došli až k hotelu. O Vietnamu jsme už znovu nemluvili.

	Nahoře jsem Susan doprovodil k pokoji a vešli jsme i dovnitř. Neměla tam žádné vzkazy a ani já jsem nezaregistroval žádné zřetelné signály od paní Weberové, takže jsem řekl: „Byl to pěkný den.“

	„Pro mě taky. Už se těším na zítra.“

	Domluvili jsme se, že se na snídani sejdeme v osm.

	„Nezapomeňte na kyselinu boritou a ohřívač na vodu.“

	V pokoji jsem si tedy tím práškem pocukroval postel a zavazadla. Kdyby to byl opravdu prvotřídní hotel, udělali by to za mě, že?

	Slunce i moře mě hodně vyčerpaly, takže jsem už v podstatě spal, když jsem se postele jenom dotkl.

	Poslední myšlenka patřila tomu, že jsem si nemohl vzpomenout, jestli jsem na jejím nočním stolku viděl tu sněhovou kouli.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Na verandě jsem byl dřív než Susan, vybral jsem stůl a objednal konvici kávy. Začínal další krásný den v Nha Trangu.

	Susan se objevila oblečená v jiných bavlněných kalhotách, tentokrát zelených, a bílém pulovru se širokým límcem. Ten její batoh musel být mnohem objemnější, než se zdál.

	Vstal jsem, odstavil jí židli a pozdravil: „Dobrý ráno.“

	„Dobrý ráno,“ na to ona. Nalila si kávu a řekla: „V noci se mi o vás zdálo.“

	Já jsem neodpověděl.

	„Byli jsme v hotelu Metropole v Hanoji. Já jsem tam už byla, takže jsem si to mohla představovat. Bylo to velice realistické,“ smála se. „Dali jsme si koktejly, večeři a tančili jsme v hotelové hale.“

	„No, tak to můžeme zkusit tak udělat,“ řekl jsem.

	Přišel číšník a my si objednali Snídani Číslo Jedna, pho.

	„Mohla bych z tohohle baráku udělat přinejmenším dvouhvězdičkový hotel pro americké vojáky, kteří tu sloužili. R&R Grand. Noc Kurev v Salonku Full Metal Jacket. A Lucy by byla hosteska. Co vy na to?“

	Neřekl jsem nic.

	„To asi bylo kapku necitlivý,“ řekla. „Protože nic z toho, co jste tu dělali, legrační nebylo. Omlouvám se.“

	„Zapomeňte na to.“ Ve skutečnosti to nebylo legrační a zapomenout jsem na to nemohl. Řekl jsem ale: „Bitva o údolí A Shau, květen devatenáct set šedesát osm. Měla byste se na to někdy podívat.“

	„Zkusím to. Ale raději mi o tom vyprávějte vy.“

	Znovu jsem neodpověděl.

	Přinesli pho a já jsem ji usrkával kávovou lžičkou. Zeptal jsem se Susan: „Co v tom přesně je?“

	Ona polévku upíjela přímo z misky a odpověděla: „Je to jejich národní jídlo. Základ jsou nudle, zelenina a masový vývar okořeněný zázvorem a pepřem. Když má člověk peníze, vrazí tam i syrové kuře nebo kus prasete. A v tom vývaru se vaří zelenina s tím masem. Když máte někde pochybnosti o hygieně,“ dodala, „objednávejte si pho, protože ta voda musela vřít, aby uvařila maso, a tak máte jistotu, že aspoň voda je sterilní.“

	„Dobrý tip.“

	„Hej, ale já dělám fantastickou pho,“ vyhrkla. „Strašně ráda vám ji jednou uvařím.“

	„To by mohlo být príma,“ řekl jsem. „A já udělám chili.“

	„Miluju chili. Stýská se mi po chili.“

	Dali jsme si ještě hrnek kávy. „Neviděl jsem na vašem nočním stolku tu sněhovou kouli,“ řekl jsem.

	Chvilku nad tím přemýšlela a řekla: „Já jsem si ani nevšimla… Podívám se, až se vrátím do pokoje.“

	„Vy jste ji nikam nedávala?“

	„Ne… a pokojským tu člověk většinou může věřit, když jim na posteli nechá pár dongů.“

	„Jasně, no a jaké máme na dnešek plány?“

	„No,“ řekla, „nechala jsem nám u recepčního objednat člun a pojedeme zkoumat ty ostrovy. Myslela jsem si, že by to mohl být náš pěkný společný poslední den tady. Plavky s sebou.“

	Zaplatil jsem za snídani. I tohle stálo dvě babky.

	Vyšli jsme po schodech, a když jsme došli k mému pokoji, řekl jsem: „A mrkněte se po té sněhové kouli.“

	U sebe jsem si oblékl plavky pod poslední čisté khaki. Rozhodl jsem se pro Ho Či Miny namísto mých polobotek. Když už jsem byl připraven z pokoje odejít, všiml jsem si na nočním stolku té sněhové koule.

	Věci se začaly hýbat.

	Sešel jsem do haly a o pár minut později se s taštičkou objevila i Susan. „Nemůžu tu kouli najít,“ řekla.

	„To je v pořádku, je u mě v pokoji.“

	„Jak se tam dostala?“

	„Možná se pokojská spletla. Pojďme.“

	Vyšli jsme ven, kde už na nás čekalo taxi. Susan řidiči řekla: „Cang Nha Trang.“ Řidič vyjel na plážovou silnici a tam vyrazil k jihu. „Tohle není možný,“ řekla mi Susan.

	„Co to?“

	„Jak se ta koule dostala k vám do pokoje.“

	„No, ony se věci začaly hýbat.“ Během jízdy jsem jí povyprávěl, jak to se sněhovou koulí bylo od Dullesova letiště přes kancelář plukovníka Manga na letišti Tan Son Nhat až po můj pokoj v Rexu.

	Dlouhou dobu neříkala nic, až pak řekla: „To… já tomu nemůžu věřit. Někdo byl v mým pokoji!“

	„A proč by to mělo být neuvěřitelný? Myslíte snad, že jste doma v Lenoxu? Tohle je policejní stát, jak jste si možná všimla. Kdybysme měli telefony,“ dodal jsem, „tak by nám je odposlouchávali. A možná máme v pokoji i štěnice, ale na ty kyselila boritá nepomůže.“

	Mlčela a až potom kývla hlavou. „Ale co je zrovna na tý kouli tak důležitýho?“ zeptala se.

	„Já si myslím, že to si jenom plukovník Mang pohrává. Měl by být nenápadný, abysme si nemysleli, že máme třeba v pokoji štěnice. Ale aspoň se baví.“

	„No ale je to dost hnusný.“

	„Možná má na ministerstvu veřejné bezpečnosti dlouhý a nudný týden.“

	Silnice vedla po dlouhé, půlměsícové pláži, a projeli jsme kolem Jachtařského klubu Nha Trang a jeli ještě pár kilometrů dál, kde se rozkládalo nějaké nové letovisko s vilami s červenými střešními taškami. Na ceduli tam psali, že je to Ana Mandara. Zdálo se mi, že to sem převezli z Havaje.

	Podle toho, co jsem viděl z vlaku anebo přímo tady, v Nha Trangu, do téhle země teklo obrovské množství peněz, a to nejen do Saigonu.

	Když jsme se blížili k dokům, viděl jsem tam shluk pěkných stařičkých vilek, usazených na třech bujných zelených pahorcích přímo nad pláží. „Podívejte se na tohle.“

	Susan se řidiče na ty vily zeptala a překládala: „To jsou vily Bao Dai, které postavil poslední vietnamský císař a taky je po sobě ve vší skromnosti pojmenoval. Bylo to jeho letní sídlo. Potom to tu užívali jihovietnamští prezidenti – Diem a Thieu. Řidič říká, že si tam můžeme najmout pokoj, ale že tam bydlívá hodně stranických činitelů a Zápaďáci tam nejsou vždycky vítáni.“

	„Ale, no tak vstoupím do strany.“

	„To vás dnes trápí to zranění hlavy?“

	Jeli jsme dál po pláži směrem k jižnímu mysu, který končil nízkým kopcem. Na jeho úpatí se rozprostírala malebná vesnice a přes silnici jsem si všiml hodně lodí seřazených u dlouhého mola, vybíhajícího do Jihočínského moře.

	Zastavili jsme na kraji mola, já jsem řidiči zaplatil a vystoupili jsme. Molo nebylo nijak bytelné a ty lodě vypadaly hodně jako vyhlídkové lodičky, pokud člověk nemá příliš vyvinutý smysl pro bezpečné vyjížďky. Viděl jsem i několik rybářských lodic, všechny natřené půlnoční modří s červeným lemem, jako všechny ostatní rybářské lodi, které jsem v Nha Trangu viděl. Musel to být buďto místní kolorit, nebo jinou barvu prostě neměli.

	Vstoupili jsme na molo, kde už na nás čekalo tak dvacet lidí, slibujících, že nás odvezou, kamkoli budeme chtít. Co tak na Potomac River?

	Susan hledala nějakého konkrétního chlapa, protože volala: „Kapitán Vu? Kapitán Vu?“

	A najednou – hups! a všichni se jmenovali kapitán Vu! Nakonec jsme toho pravého kapitána Vu našli a ten nás odvedl ke své lodi, která nebyla jednou z těch srandovních lodiček, ale právě jednou z těch modročervených rybářských lodí. Vypadala robustně, dobrých pětadvacet stop dlouhá, s nízkou zádí, vysokou přídí a širokým kýlem. Něco jako karikatura remorkéru, řekl bych. Všichni jsme nastoupili.

	Uprostřed lodi byla malá krytá kormidelní budka, tvořená většinou prosklenými okny, a na pravoboku visela rybářská síť.

	Kapitán Vu mluvil trochu anglicky, takže prohlásil: „Vítej na palubě, pán a dáma.“

	Protože to byla loď rybářská, smrděla rybinou. Další, co tam smrdělo, byl fakt, že nám recepční nezajistil loďku výletní. Asi byli s kapitánem Vu příbuzní anebo možná obchodní partneři. „Tohle je rybářská loď,“ oznámil jsem Susan.

	„A není to báječný? Opravdová rybářská loď z Nha Trangu.“

	„Správné,“ Někteří lidé prostě musejí zažít všechno. V mém věku se snažím toho nového zažívat co nejméně. Byl jsem tam. Šestkrát. Dělal jsem to. Dvanáctkrát.

	Kapitan Vu nám podal bedýnku s ledem, pivem, vodou a nealko nápoji. „Pro vás,“ řekl.

	Kapitán Vu kouřil a potěšilo jej, že kouří i Susan, takže si spolu hned práskli pár marlborek. Potom kapitán rozprostřel na krytu motoru lodní mapu a se Susan se nad ní sklonili a něco domlouvali.

	Potom se Susan otočila ke mně a řekla: „Asi bychom mohli stihnout navštívit čtyři nebo pět ostrovů.“

	„Řekněme, že čtyři.“

	„Okay. Ten poslední, na který jsem chtěla zajet, se jmenuje Pyramidový – pořád má francouzské jméno. A je tam i nudapláž.“

	„Tak se kouknem na pět ostrovů.“

	„Myslela jsem si to.“ Řekla něco kapitánu Vu a ten se hihňal.

	„Napřed zajeďme na Pyramidový ostrov,“ navrhoval jsem.

	Rozuměl tomu a smál se hlasitěji.

	Na molu stál asi patnáctiletý kluk, který nás pomohl odvázat a hned naskočil na palubu. Chlapec oznámil, že se jmenuje Min – po velikém vůdci Ho Či Minovi. Ukázal jsem mu své sandály, které mi pochválil.

	Kapitán Vu přešel ke kormidlu a o minutu později už motor naskočil, zakašlal a chytil. Min a já jsme nás odstrčili a už se jelo.

	Na zádi stála dvě plastová křesla, kam jsme si se Susan sedli. Prohledal jsem chlaďák a našel tam litr lahvové vody, o niž jsme se podělili.

	Moře bylo klidné, a tak kapitán Vu trochu přidal plyn. Mířili jsme na jihovýchod, k jednomu malému ostrůvku.

	Susan držela lodní mapu na kolenou a řekla mi: „Tenhle ostrov se jmenuje Hon Mieu – Jižní ostrov. Je na něm rybí farma. Chcete to vidět?“

	„Ne. Kde je Pyramidový ostrov?“

	„Příští ostrov je Hon Tam, pak Hon Mot a pak pojedeme na Hon Cu Loa – Opičí ostrov, pak na veliký kopcovitý ostrov Hon Tre, což znamená Bambusový ostrov.“ Podala mi námořní mapu. „Koukněte se.“

	„Kde je Pyramidový ostrov?“

	„Je to na mapě, Paule.“

	„Říká se tomu námořní mapa. Kde je ten ostrov?“

	„Na severu.“

	„Jasně, už ho vidím.“ Samozřejmě to byl ten nejvzdálenější. Složil jsem mapu; alespoň se má člověk nač těšit.

	První přístav, který jsme navštívili, byl Hon Tam, kde je malé letovisko. Najali jsme si tam dva kajaky a chvilku pádlovali. Dali jsme si i pivo a navštívili toalety.

	Na ostrově Hon Mot jsme si pak vypůjčili ploutve, brýle a šnorchly a hodinku jsme pozorovali krásně zbarvené tropické ryby a neuvěřitelné korálové útesy v křišťálově čisté vodě. Já jsem pod vodou pozoroval i Susan Weberovou, která měla zase jiné skromné plavečky, dnes ale bílé.

	Nato jsme navštívili Opičí ostrov, kde neuvěřitelně oprsklé opice obtěžovaly spousty debilních turistů. Jedna z nich – jako opice – mi zkusila šlohnout peněženku a mně to přišlo, jako že jsme zase v Saigonu. Nějaká další, asi to musel být vůdčí samec, se za špičky nohou zavěsila za větev stromu a chytila Susan za prsa.

	A to jí ten opičák ani nekoupil večeři.

	Tyhle odporné opice neměly z lidí naprosto žádný strach, a to bylo proto, že jim ještě nikdo nezlámal vaz. Bohatě by stačilo zlomit vaz jedné opici, a těm ostatním by to rychle došlo.

	Konečně jsme dali Opičímu ostrovu vale a já jsem navrhl, že bychom měli vynechat ostrov Bambusový, protože jsem nechtěl přijít o Pyramidový, i když takhle jsem jim to neřekl. Řekl jsem: „Na Bambusovém ostrově je dýmějový mor. Četl jsem to ráno v novinách.“

	Nezdálo se, že by mi paní Weberová věřila. Něco řekla kapitánu Vu a loď změnila směr.

	„Kam to jedeme?“ zeptal jsem se.

	„No, já jsem si myslela, že už jedeme zpátky, jsou tři odpoledne…“

	„A co s tím Pyramidovým ostrovem?“

	„A jo, vlastně… Pořád tam ještě chcete?“

	„Ano. Hned.“

	Usmála se. „Právě tam jedeme. Bože, jak jste jednoduchý!“

	Sedla si do křesílka a zapálila si cigaretu. Vítr jí provlával dlouhými vlasy a vypadala velice dobře. Řekla mi: „Když jsem vás prvně viděla, můj počáteční dojem byl, že jste trochu upjatý.“

	„Byl jsem.“

	„A potom jsem si uvědomila, že se prostě jenom snažíte chovat odměřeně.“

	„Choval jsem se profesionálně.“

	„To já taky.“

	Což ale podle mě záviselo na tom, jaká je její profese.

	O půl hodiny později jsem přímo před námi spatřil zemi. Kapitán Vu se na nás z otevřené kormidelny obrátil, ukázal rukou a řekl: „Pyramidový ostrov.“

	K malému ostrůvku jsme se blížili od západu. Kapitán Vu ubral plyn a klučina přidřepl na přídi, kde pátral po korálových útesech a písčinách. Viděl jsem, jak z pobřeží vybíhá dlouhé přístaviště, u něhož se kolébalo uvázaných tak deset různých lodí.

	Pyramidový ostrov vypadal opravdu jako pyramida, protože jeho strmé skalní stěny se šikmo zvedaly vzhůru, kde končily tupým plochým vrcholem. Viděl jsem, že ty skály z nějakých záhadných důvodů několik lidí i slaňuje.

	Kapitán Vu zajel bokem k přístavišti a vypnul motor, zatímco my jsme s Minem vyskočili a loď uvázali.

	Když kapitán Vu vyšel ze strojovny, zeptal jsem se Susan: „Zeptejte se ho, co tihle lidi dělají na těch skalách.“

	Susan se ho zeptala a hned jsem se dověděl: „Tohle je totiž jeden z těch ostrovů, kde se sbírají vlaštovčí hnízda na polívku.“ A dodala: „Čím výš to hnízdo seberou, tím větší budete mít erekci.“

	„Jo, tohle jste uhodla.“ Potom jsem se Susan zeptal, naprosto bez souvislosti s čímkoli, o čem jsme mluvili, ale zajímalo mě to: „Zeptejte se kapitána Vu, jestli tu vídá nějaké ruské lodě, když tu tak rybaří.“

	Chvilku otálela, ale pak se ho zeptala. Odpověděl jí a ona zase mně: „Už jich tu není tak moc. Ale pořád ještě občas připlouvají do přístavu Cam Ranh. Možná tak jednou za měsíc.“

	„Tak se ho ještě zeptejte, jestli tu vídá i nějaké americké válečné lodě.“

	Po chvilce tlumočila: „Prý jich tu poslední dobou pár viděl. Proč se na to ptáte?“

	„Jenom jsem zvědavý.“

	Kapitán Vu nás nasměroval na nudapláž a anglicky mi řekl: „Bude líbit vám.“ Vzali jsme si pár plechovek koly, uložili je do tašky a řekli kapitánu Vu, že se vrátíme, až zapadne slunce. Kluk chtěl jít s námi také, ale kapitán chtěl lovit ryby a potřeboval, aby mu chlapec pomáhal se sítěmi. Min se moc šťastně netvářil.

	Se Susan jsme prošli přístavištěm na pobřeží a tam se dali po pěšině, která vedla nízkým podrostem.

	Moc jsme si po cestě nepovídali, což asi bylo tím, že jsme byli oba trošku nervózní. Koupat se nahatí není zas až tak velká věc, ale když se zúčastnění nikdy předtím nazí neviděli, je to kapku trapné.

	Po čtvrthodince se stezka stočila za skalní útvar, na jehož druhé straně, asi padesát metrů daleko, se táhla překrásná písčitá pláž, ukrytá mezí útesy pyramidy. Na pláži i ve vodě jsem viděl tak patnáct žen, všechny nahé.

	No jo, byli tam i chlapi, ale koho to zajímá? Na chvilku jsme se zastavili a Susan řekla: „Myslím, že mé informace byly správné.“

	„Kdo vám o tom řekl?“

	„Jeden emigrant v Saigonu. Myslela jsem, že si dělá srandu, ale ptala jsem se i recepčního a ten řekl, že ano, ale že je koupání bez plavek zakázaný.“ Rozhlédla se po útesech, obloze a písčité pláži s tyrkysovou vodou. Nakonec přehlédla i stromy u vody. Řekla: „Je to krásný!“

	Sešli jsme po písčité stezce na pláž, kde se lidé opalovali a plavali. Mohlo jich být tak třicet, a samí běloši – kromě jednoho mladého vietnamského páru.

	Pláž byla dlouhá jen asi padesát metrů a stejně tak široká. Skály tam vytvářely něco jako amfiteátr, takže to tam bylo takové velice soukromé, snad až na ty chlapy, co viseli na lanech ze skal a sbírali tam vlaštovčí hnízda.

	Se Susan jsme si vybrali jeden plochý balvan, na nějž položila svou taštičku. Nejbližší pár byl od nás tak šest metrů, a ti lidé leželi obličejem dolů na dece. „Nojo, čas si zaplavat,“ řekl jsem, sundal si triko a skopl z nohou sandály.

	Susan si také sundala triko a sandály, a potom si sundala i kraťasy a položila je na kámen.

	Já jsem si sundal plavky a Susan vršek z bikin. Hned si sundala i spodek a hodila to do tašky.

	Chvilku jsme jen tak stáli, nazí a na sluníčku, a cítili se dobře.

	Ty plavky, co předtím měla, mi nenechávaly moc prostoru pro představivost, ale moje představivost nebyla zdaleka tak dobrá jako realita Měla ty bikiny velice dobře vypasované.

	Přešli jsme přes pláž k vodě. Věk přítomných žen se pohyboval od dvaceti do padesáti, a ani jedna neměla tělo ošklivé. Zamyslel jsem se nad tím, jestli bych se o tom neměl zmínit při rozboru po akci.

	Stáli jsme na okraji pláže a jemný příboj nám omýval nohy. Slunce jsme měli před sebou, kde se vznášelo nad horami za Nha Trangem, jehož pobřeží jsem odhadoval tak na dvacet kilometrů vzdálené. Slunce se od vody odráželo a obloha byla plná racků.

	Jenom jsme tam stáli a absorbovali to všechno – přírodu v její největší kráse, obklopeni úplně cizími lidmi, kteří byli jako my úplně nazí a bez jakýchkoli známek světských statků a jejichž postavení v životě bylo toho slunného odpoledne naprosto irelevantní a zcela neznámé.

	Z vody právě vycházela velice pěkná žena kolem čtyřicítky, a zatímco se brodila k nám, vytírala si z očí a nosu vodu. Angličtinou s lehkým přízvukem nám sdělila: „Teplota dobrá. Žádný medúzy. Velice bezpečný.“

	„Děkujeme,“ řekla Susan.

	„Jste Američani?“

	„Ano.“

	„Moc jich tu není. Většinou Evropani a Australani. Já jsem ze Švédska.“

	Takže takhle to je – dokonce i úplně nazí jsme vypadali jako Američani! Asi to bylo tou mou obřízkou.

	Stáli jsme tak a povídali si s s tou příjemnou dámou a po chvilce se k nám připojil její manžel. Všichni jsme si povídali o tom, kde bydlíme, o restauracích, Nha Trangu a o Vietnamu obecně. Srandovní na tom bylo, že člověk po pár minutách zapomene, že je nahý. Dobrá, možná ne úplně zapomene, ale naučí se udržovat oční kontakt.

	„Smím se vás zeptat, jestli jste tu byl za války?“ zeptal se mě manžel.

	„Byl,“ odpověděl jsem.

	„A jak se vám tu líbí?“

	„Příjemné, klidné místo.“

	„Válka je tak strašná!“

	„To já vím.“

	Mávl rukou v obsáhlém gestu kolem sebe a prohlásil: „Celý svět by měl vypadat takhle.“

	„To on vypadal,“ připomněl jsem mu. „Rajská zahrada. Ale zvorali jsme to.“ Oba se smáli a ta žena nakonec řekla: „Inu, užijte si pěkný den.“ A odešli.

	„Byli dobří,“ řekla Susan.

	„Ty vaše jsou lepší.“

	Rozesmála se.

	Skočili jsme do vody a plavali kolem pláže, kde jsme zkoumali skalnaté útesy. Když člověk plave nahý, je to takové hodně jiné. Koupali jsme se tak půl hodiny, než jsme se začali vracet k pobřeží.

	Kráčeli jsme vodou, než nám sahala k hrudníku, a zastavili se. Já jsem Susan natočil k sobě, položili jsme si vzájemně ruce na ramena a chvíli si hleděli do očí. Potom jsme se objali a políbili se. Ruce nám sklouzly na partnerův zadek, a když jsem si ji přitáhl blíž, cítil jsem na penisu její chloupky.

	Odtrhla se a prudce dýchala. „Pojďme si lehnout na pláž,“ řekla.

	„Vy si jděte,“ řekl jsem. „Já potřebuju čas, než stáhnu periskop.“

	Usmála se, otočila a odcházela na pláž.

	Sledoval jsem ji, jak si to vykračuje po pláži, a chůzi měla dokonalou.

	Po cestě se zastavila, aby si promluvila s tím vietnamským párem, který seděl na jednom kameni pod stromem. Usmívali se a mávali někam do dáli.

	S periskopem dole jsem došel po pláži k Susan, jež teď ležela na písku a pod hlavou měla plastikovou tašku.

	Klekl jsem si vedle ní, ona zvedla hlavu a usmála se na mě.

	Potom se otočila a z tašky vytáhla tubu opalovacího krému. „Namazal byste mi záda?“

	„Jasná věc.“ Rozmazal jsem jí krém po zádech, na zadku i po celé délce nohou. „Óóó, to je příjemné,“ řekla.

	Masíroval jsem jí krk, ramena, záda i zadeček.

	„A teď já vaše záda,“ řekla.

	Lehl jsem si na břicho, ona si mi rozkročmo sedla na zadek a namazala mi záda. „Hele,“ řekla, „nechcete nějaký fotky?“

	„Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad.“

	„Když já si tenhle den chci pamatovat. Mám nápadíček. Seženeme někoho, kdo nás tady vyfotí, a my si zakryjeme obličeje!“

	Vstala a došla k těm Vietnamcům, jimž něco říkala. Chlapík se vrátil s ní, ale ta dívka byla asi stydlivá, a tak zůstala na plochém kameni pod stromem. Susan mi představila pana Hana a já jsem vstal a potřásl si s mladým mužem rukou. Potom podala panu Hanovi foťák a my jsme si stoupli těsně vedle sebe, objali se pevně kolem ramen a dlaněmi si vzájemně zakrývali obličej. Pan Han si myslel, jak to není legrační, a když fotil, hihňal se. Na dalším snímku jsme si druhýma rukama vzájemně zakrývali ohanbí. Tohle bylo trochu hloupé a možná i trochu perverzní. Jsem totiž z Bostonu.

	Poděkovali jsme panu Hanovi, jenž se uklonil a vrátil se ke své společnici. Já jsem se Susan zeptal: „Tohle vám v Saigonu vyvolají?“

	„Ne, tady nahaté fotky nikdo nevyvolá, a kdyby ano, za dva dny by byly po celým Saigonu. Pošlu je své sestře do Bostonu, nevadí?“

	„Klidně. Jestli se někdy potkáme, aspoň budeme mít o čem mluvit.“

	Susan se smála.

	Sedli jsme si se zkříženýma nohama do písku a otevřeli plechovky koly. „A co sestře o těch fotkách řeknete?“ vyptával jsem se.

	„Řeknu jí,“ odpověděla, „že jsem se tu potkala s jedním úžasným chlapem, co tu byl pracovně, a strávila jsem s ním pár bezvadných dní v Saigonu a Nha Trangu. Potom že odjel do Virginie a že se mi po něm stýská.“

	Vážně jsem nevěděl, co na to mám říct, ale zkusil jsem to. „Přál bych si, aby věci nebyly tak komplikovaný.“

	Přikývla.

	Slunce už teď stálo za horami Nha Trang a slábnoucí světlo dávalo vyniknout kontrastu mezi zemí a nebem. I voda potemněla a už se netřpytila. Flotila modročervených rybářských lodí si už soumrakem razila cestu do Nha Trangu. Když jsem se rozhlédl, viděl jsem, že většina lidí na pláži se už obléká a odchází.

	Na pevnině, nepříliš daleko odsud, bylo hodně míst, kde jsem málem přišel o život. A kdybych tam tehdy umřel, nedostal bych se sem na tuhle pláž s touhle ženou a nedožil bych se toho, abych tuto zemi viděl žít v míru. Pokud existovalo nějaké nebe pro ty, kdo tam umřeli, mělo by vypadat aspoň takhle.

	Oblékli jsme se a vrátili se na loď.

	Do Nha Trangu jsme dojeli už za tmy, a já jsem kapitánovi Vu dal jeho odměnu plus štědré spropitné a malému Minovi pět dolarů, abych mu vynahradil újmu, že nemohl na nudapláž.

	U mola čekalo několik taxíků a my jsme jedním odjeli do hotelu.

	Nahoře jsme vešli do Susanina pokoje, otevřeli francouzské okno a nechali dovnitř proudit svěží mořský vzduch.

	Zhasla světlo a zapálila svíčky, které koupila na tržišti. Já jsem otevřel láhev rýžového vína a nalil je do dvou plastových pohárků. Přiťukli jsme si a napili se. Z kavárny na pláži přes ulici k nám doléhaly zvuky hudby – byl to Fats Domino a jeho verze Blueberry Hill, což bych já pro danou chvíli asi nezvolil, jenomže můj CD přehrávač byl zrovna ve Virginii.

	„Zatančeme si,“ řekla Susan.

	Odložili jsme tedy víno, skopli z nohou sandály a zatančili si na Blueberry Hill.

	Byla to sranda a já mám nesexuální předehry rád, ale tohle bylo trochu moc napjaté a taky vyumělkovné.

	Hudba se změnila – teď to byl Johnny Matis a The Twelfth of Never, což je má už dlouho nejoblíbenější pomalá písnička.

	Tančili jsme v těsném objetí a já jsem na krku cítil její dech, vsunula mi ruce pod košili a hladila mě na zádech. Já jsem dělal jejím zádům totéž, a navíc jsem jí rozepnul vršek plavek.

	Svlékli jsme si košile a tančili dál, s nahými hrudníky u sebe. Její ruce sjely po zadku mých kalhot, a i tohle jsem jí oplatil, když jsem jí pevně sevřel zadek.

	Tanec jsme nedokončili, protože najednou jsme měli plné ruce oblečení, které se během pěti sekund ocitlo po celém pokoji.

	Do postele jsme skoro skočili po hlavě, a ona přes nás stáhla moskytiéru.

	Líbali jsme se tvrdě a ruce jsme měli všude a naše těla se v té malé posteli proplétala.

	Nakonec jsme se jaksi zkoordinovali, lehli jsme si vedle sebe a chvíli se na sebe dívali, než se ruce zase pustily do zkoumání. Ona byla hrozně mokrá a já hrozně tvrdý.

	Vylezl jsem na ni a snadno vklouzl dovnitř.

	Milovali jsme se a potom vyčerpaně usnuli ve vzájemném objetí.

	Probudil jsem se uprostřed noci; Cynthii jsem měl v mysli a Susan v posteli. Myslel jsem i na Karla, na to, co mám před sebou a co mě čeká doma.

	Tato mise začala špatně už na letišti Tan Son Nhat, a když se taková věc stane, měl by člověk rychle skončit, než narazí a spálí se. Jenomže z této mise se stala soukromá cesta, a jestli k ní měl patřit nešťastný konec, tak jsem byl připraven i na něj.
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	Ráno, když slunce vyšlo nad Jihočínské moře a otevřeným francouzským oknem dovnitř zavanula mořská bríza, jsme se pomilovali znovu.

	Spolu jsme se i osprchovali a potom jsme nazí v posteli leželi až do deseti, kdy jsme se oblékli a sešli na verandu na kávu.

	Všechno tam bylo stejné jako předcházející dvě jitra, ale pro mě se svět změnil. Pro ni myslím také.

	Oba jsme pochopili, že ona se nevrátí do Saigonu, když já ještě zůstanu v Nha Trangu, ale já jsem velice pevně trval na tom, že se mnou nesmí do Hue. U kávy jsem jí řekl: „V Hue oficiálně začíná to, proč jsem sem přijel. Až doteď to ještě šlo, ale kdybys se mnou jela do Hue, ve Washingtonu by zešíleli.“

	„Tomu rozumím,“ odpověděla. „Ale uvidíme se v Hanoji.“

	Susan se ještě chtěla podívat po okolí, tak jsme si najali auto s řidičem a zajeli do Oceánografického institutu. Viděl jsem tam pár ryb v jediném akváriu a tisíce mrtvých mořských živočichů naložených v lihu. Některá místa, například tohle, by klidně mohla dostat přímý zásah dělostřeleckým granátem.

	Odpoledne jsme navštívili Čamské věže v okolí města, které byly o něco zábavnější než ryby v nálevu. Susan měla brožuru a informovala mě: „Lid Čamu tvořili Hindové, kteří tuto oblast okupovali od sedmého do dvanáctého století, než byli poraženi etnickými Vietnamci, kteří přišli ze severu.“

	„Fascinující.“ No, musel bych tam takhle šaškovat, kdybychom si nevrzli?

	Byl tam čamský chrámový komplex nazývaný Po Nagar, kde měli velice erotické sochy hindských bohů a bohyň, a najednou mi to tam začalo připadat docela zajímavé. Měli tam sochy obřích penisů zvaných lingas a vagín zvaných jonis a z jedné jonis byla dokonce fontána chrlící vodu. V katolických kostelech takové věci nevidíte.

	Část odpoledne jsme strávili prohlídkou okolí, včetně překrásného místa Ba Ho, kde v takovém pustém lese tři vodopády dopadaly do tří tůní. Seděli jsme u vodopádů a máčeli si nohy ve vodě, Susan studovala mého průvodce a řekla mi: „Protože vím, jak máš rád nudapláže, našla jsem ti ještě jednu.“

	„Snad si nemyslíš, že je to to jediný, co mě zajímá,“ odvětil jsem. „Pořádně jsem si užíval i v tom Oceánografickým institutu,“

	„Jo, to jsem viděla. Ale na nudapláži se člověk taky leccos dozví. Pojďme.“

	Nastoupili jsme do auta a Susan řidiče nasměrovala někam, kde se to jmenovalo Hon Čong, což je obří kamenné předhůří, vybíhající do Jihočínského moře.

	Shora jsme měli překrásnou vyhlídku na severní mys a Nha Trang na jihu. Slunce stálo nad horami na západě a Jihočínské moře zářilo modrozlatě. „Velice hezké,“ řekl jsem.

	Dovedla mě k velikému balvanu s jakoby velkými otisky dlaní, vtlačenými do kamene. „Tyhle otisky tu udělal jeden opilý pohádkový obr, když z těchhle skal spadl.“

	„Na to je asi potřeba mraky rýžovýho vína, aby člověk opil pohádkovýho obra,“ na to já.

	„On tady šmíroval jednu vílu, která se koupala nahá na pláži, támhle na Vílí pláži,“ pokračovala Susan.

	Shlédl jsem z hory a uviděl pláž, ale žádné vílí samičky jsem neviděl, nahé ani žádné jiné.

	Susan řekla: „A ten obr se zvedl, seběhl dolů na pláž a tu vílí samičku unesl. Tak nějak, jak se to stalo včera mně.“

	Nebylo to sice přesně tak, jak jsem si to pamatoval já, ale jsou chvíle, kdy vím, že mám držet pusu.

	„Nehledě na jeho agresivní chování se do sebe zamilovali a začali spolu žít.“

	„No to je hezký. A žili spolu šťastně až na věky?“

	„Ne. Bohové se na ně rozzlobili za to, co provedli.“

	„A ti bohové – nežijí oni ve Washingtonu?“

	„Takový nějaký místo. Bozi toho obra poslali do převýchovného tábora.“

	„No průser!“

	„Správně. Ale ta víla na něj čekala celý staletí.“

	„Hodná holka.“

	„Ano. Ale zlomilo jí to srdce a myslela si, že už se nikdy nevrátí. Takže si potom lehla na zem a zkameněla. Vidíš tamtu horu?“ Ukázala k severozápadu. „Říká se jí Nui Co Tien – Vílí hora. Tamten vrcholek je vílí obličej, jak hledí do nebes. Prostřední hřeben jsou její prsa a ty vrcholky vlevo jsou její zkřížené nohy.“

	Podíval jsem se tam, a opravdu, člověk si dokázal představit ležící ženu s nohama křížem.

	„Jednoho dne,“ řekla Susan, „se sem ten vílí samec vrátil, a když uviděl, co se stalo s jeho láskou, praštil rukama tady do těch svých starých otisků dlaní, kde ji poprvé viděl, jak se koupe. Byl tak zdrcený žalem, že umřel a taky zkameněl.“

	Chvilku jsem zůstal zticha a pak jsem poznamenal: „Smutný příběh.“

	„Skoro všechny milostné příběhy mají smutný konce,“ řekla a zeptala se: „Proč to tak je?“

	Odpověděl jsem: „No, já si myslím, že když ten svazek vznikne přes zákaz a všichni kolem obou milenců jsou naštvaní nebo vzteklí… Tak to ten románek potom musí mít nešťastný, možná i tragický konec, ne?“

	Susan se dívala na Vílí horu. „Ale mnohem důležitější asi bude, že si ti milenci zůstali celou dobu věrní.“

	„Jsi hrozně romantická.“

	„A ty seš praktický typ?“ zeptala se.

	„Nikdo si mě nikdy nedovolil obvinit z praktičnosti.“

	„Obětoval bys život pro lásku?“

	„No, proč ne? Už jsem ho nasazoval pro mnohem nedůležitější věci.“

	Políbila mě na tvář, vzala za ruku a šli jsme z hory dolů.

	Toho večera jsme se vydali do toho nového letoviska, Ana Mandara, které jsme viděli po cestě do doků, a tam jsme si dali prvotřídní večeři z pozápadněných vietnamských jídel. Podnik vlastnil nějaký holandský koncern, klientela byla vesměs evropská, ale poznal jsem tam i několik Američanů.

	U bazénu tam hrála nějaká ucházející kapela a my si dali pár drinků, tančili, povídali si a drželi se za ruce.

	„Po tý večeři v Rexu,“ začala Susan, „jsem domů plula jako na obláčku.“

	„Já jsem se myslím cítil úplně stejně.“

	„Ale poslal jsi mě pryč. Co kdybych se nevrátila?“

	„Copak ti neřekli, aby ses mi držela nablízku?“

	„Jenom kdybys potřeboval společnost,“ odpověděla, „nebo potřeboval něco jinýho. Když ne, měla jsem zmizet. Ale já jsem to udělat nechtěla. Já ti chtěla zavolat, ale potom jsem se rozhodla, že se vrátím a dám si s tebou večeři.“

	„Jsem rád, žes to udělala takhle,“ řekl jsem, ale když jsem si tu událost vyvolal, vzpomínal jsem si, že to nebylo zase tak spontánní, jak to Susan popisovala teď. A také tu byly ty jistě nesrovnalosti v příběhu o Billu Stanleym a pár dalších věcí, které mi tam úplně nezapadaly. Vysoká sloní tráva se pohybovala, ale vítr nefoukal; bambus klepal, tentokrát o něco blíže.

	Odešli jsme z Ana Mandara a do hotelu jsme se vrátili pěšky. Nechali jsme si oba pokoje, ale spali jsme v tom Susanině.

	Milovali jsme se a potom leželi v posteli na zádech vedle sebe, obklopeni kokonem moskytiéry; postel byla ozdobena tetskými kvítky, na stěnách tančily stíny od pomerančových svíček a na podlaze voněla kyselina boritá.

	Pozorovali jsme stropní ventilátor, líně se nad námi otáčející. Z otevřeného balkonu dovnitř foukala bríza a přinášela pach moře. Následující den, pátek, měl být posledním dnem mého pobytu v Nha Trangu, tak jsem jí řekl: „A zajistila sis nějakou dopravu do Saigonu?“

	Zrovna mě hladila nohou po stehně. „Co?“

	„Saigon. Sobota.“

	„A jo. V sobotu přestávají jezdit vlaky. To je lunární Silvestr.“

	„No a co auto s řidičem?“

	„Zkusím to zítra nějak domluvit.“

	To mi neznělo jako příliš konkrétní plán. „Bude to problém?“ zeptal jsem se.

	„Možná. Možná ne, já nikdy nezkoušela o Tetu cestovat.“

	„Tak bysme možná měli odjet už zítra.“

	„Ale já neodjedu dřív! Chci s tebou strávit tolik času, kolik budu moct.“

	„No, to já taky, ale…“

	„Jak se ty chceš dostat do Hue?“

	„Nevím. Ale musím tam být.“

	„Všechny letadla a vlaky jsou už zabukovaný celý měsíce,“ řekla.

	„No, možná bysme měli odjet už zítra.“

	„Ty bys měl určitě, jestli si chceš koupit místo ve vlaku.“

	„A nemůžu zítra sehnat auto s řidičem?“

	„Zkusíme to. Pokud selže všechno ostatní, ještě pořád existují pojízdné mučírny. Tam žádnou rezervaci nepotřebuješ. Jenom si na nádraží koupíš lístek a narveš se dovnitř. Jediný, co potřebuješ, jsou lokty a dongy.“

	„K čemu mi tam bude můj dong?“

	„Dongy. Jako peníze. A přestaň ze sebe dělat idiota. Já jsem tím busem jela jednou,“ vyprávěla, „abych jako měla nějakou zkušenost. A povím ti – to teda byla zkušenost!“

	„Možná bysme měli zkusit odjet už zítra.“

	„Ano, to je asi to první, co bysme měli zítra zařídit.“

	Díl druhý. Teď mě informovala: „Já jsem měla na Nový rok jít na večírek s Billem.“

	Neodpověděl jsem.

	„Budou tam všichni, koho známe. Američani, Britové, Australáci a někteří katoličtí Vietnamci.“

	„Mohla by tam být sranda.“

	„Jo, ale já tam rozhodně nepůjdu. Zůstanu doma a budu se na dračí tance dívat z okna.“

	„A ráno si za to poděkuješ.“

	„Moje domácí bude samozřejmě u svý rodiny, a většina barů a restaurací bude zavřená nebo budou otevřený jenom pro zvaný. Takže si možná uvařím pho a otevřu láhev rýžáku, pustím si desku Barbry Streisandový a půjdu brzo spát.“

	„Ježiš, to je hrozný! Nebyli by lepší Beach Boys?“

	„Já bych na to mejdlo asi jít mohla, ale asi by to bylo trapný.“

	„A nechtěla bys jet se mnou do Hue?“

	„Ale, to je nápadíček!“ Vylezla si na mě a zavrkala: „Ty jsi takové srdíčko…“

	„A ty seš můj malér.“

	„Ale co ti za to můžou udělat? Pošlou tě do Vietnamu?“

	Políbila mě, můj lingam se prolongoval a pomilovali jsme se ještě jednou. Nebyla to ani hodina, co jsme to dělali naposled, a to jsem ani neměl polévku z ptačích hnízd. Začalo se to nápadně podobat mé poslední dovolence v Nha Trangu, jenom jsem byl tehdy o hodně mladší. Představil jsem si, jak se s Karlem potkávám v Bangkoku o berlích. Ale aspoň jsem byl opálený.

	Usnula mi v náručí. Zvedl se silnější vítr a slyšel jsem hukot příboje. Nemohl jsem usnout, protože jsem si uvědomoval, že jsem v maléru až po svůj opálený zadek a propadám se pořád hlouběji.

	Pomyslel jsem na tu varovnou bajku, kterou jsem si vyslechl v horách Hon Chong. Nikdy bych nemohl tvrdit, že jsem nebyl upozorněn.

	Svět není k milencům vždycky vlídný, a co se týče případu Paul Brenner versus Susan Weberová, to jsme ty bohy fakt nasrali.

	Susan měla pravdu v tom, že máme odjet raději v pátek než v sobotu, protože to bude lunární Silvestr. Ale tohle věděla už celý týden.

	Byl jsem si jistý, že Susan Weberová by byla ochotná jet domů, kdybych ji domů poslal. Ale ani jednou za celou dobu neřekla: „Vypadněme odsud,“ místo toho říkala: „Chci jet všude tam, kam musíš jet ty.“

	To mě přivádělo ke třem možným závěrům: první, že byla znuděná, skončila s Billem a teď hledala dobrodružství a vzrušení. Druhý že se do mě bláznivě zamilovala a nechce mě opustit, a třetí, že pracuje na stejné misi jako já.

	Možná byla jedna, dvě anebo kombinace všech tří možností.

	Kromě toho jsem myslel, že oba rozumíme tomu, že pokud se tady v Nha Trangu rozdělíme, už se nikdy nepotkáme, v Hanoji ani nikde jinde; a jestli se v Hanoji potkáme, rozhodně to nebude stejné. Má cesta se stala její cestou a její odjezd domů se stal i mým odjezdem domů.
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	V pátek brzy ráno jsme se odebrali do národní cestovní kanceláře, do toho Vidotouru, ale stejné jako většina jiných státních podniků, i tam měli na svátky zavřeno. Ono vlastně kromě obchodů s jídlem a květinami se začínalo zavírat celé město.

	Dál jsme zašli na vlakové nádraží, ale pátek byl posledním dnem předtím, než přestanou jezdit všechny vlaky až do příštího pátku, a tak jsme si nemohli koupit ani lístek k stání. Aby to bylo ještě horší, i když jsme za úplatek lístek koupili, byl platný jenom do Da Nangu, kde budeme to celé muset podstoupit znovu, anebo zůstat trčet tam.

	Když jsme z nádraží odcházeli, Susan se mě zeptala: „Ale proč tě sem poslali zrovna na svátky Tet?“ „Ono to není taková pitomost, jak se zdá,“ odpověděl jsem. „Musím najít někoho v jeho rodné vesnici nebo městě.“

	„Aha, to jo. To by tam měl být.“

	„Já doufám. To je totiž jediná adresa, kterou máme.“

	„Tam Ki? Tak se to jmenuje?“

	„Já si nemyslím, že by něco toho jména vůbec existovalo. Je to nějaké místo, které se jmenuje jinak. To dostanu v Hue. A z Hue tam musím odjet. Ale ty se mnou nepojedeš, opakuji, nepojedeš.“

	„To vím. Já zůstanu v Hue. A potom se nějak dostanu do Hanoje, kde se potkáme.“

	„Fajn. Ale zatím se potřebujeme dostat do Hue.“

	„Peníze to zařídí. Já nás do Hue nějak dostanu.“

	A tak jsme s turistickou mapou, kterou jsem předtím koupil na pláži, procházeli město, ale obě soukromé cestovky měly zavřeno.

	Během pochůzek jsem se ohlížel, jestli nemám ocásek, ale potom jsem si by celkem hodně jistý, že jsme bez doprovodu. Po několika dotazech kolemjdoucím jsme se dostali do jedné výletní agentury s minibusy, která měla otevřeno a nacházela se poblíž ústředního tržiště. Muž za přepážkou byl úlisné vyhlížející mladík s tmavými brýlemi a instinkty supa. Zoufalství a peníze vycítil přesně tak, jako ten mrchožravý pták cítí něčí brzkou smrt. Se Susan se asi deset minut dohadovali, než mi řekla: „Má jednu turistickou skupinu, která odsud odjíždí v sedm ráno. Do Hue se dostanou do šesti večer, přesně na začátku silvestrovských oslav. Kdy se tam máte setkat?“

	„Ne dřív než v poledne další den – na Nový rok, v sobotu.“

	„Okay. Takže, říkal, že v tom minibusu nemá žádný sedadla, ale že můžeme sedět na schodech u dveří nebo někde. Místa pro zavazadla je dost. Padesát za každýho.“ „A co je v té skupině za turisty?“

	Zeptala se Pana Úlisáka a řekla: „Jsou to prý Francouzi.“

	„Jdu pěšky.“

	Rozesmála se.

	„Řekni mu, že za to zaplatí on nám!“

	Ona mu to opravdu přeložila a chlapík se rozesmál a plácl mě po ramenou.

	„Zeptej se ho,“ navrhl jsem, „jestli nemá na dnešek nějaké auto s řidičem.“ Oslovila ho a on se zatvářil hloubavě, což znamenalo: „Ano, a bude vás to stát celé jmění.“

	Susan ale řekla: „Má nějakého člověka, který nás do Hue odveze, ale protože jsou svátky, bude nás to stát pět set dolarů.“

	„Nejsou to mý svátky,“ řekl jsem. „Dvě stovky.“

	Něco Úlisákovi řekla a nakonec se dohodli na třech stovkách. Pak mi řekla: „Prý nebude mít řidiče k dispozici dřív než v šest večer. Autem tam můžeme být tak za sedm, osm hodin, když vyjedeme kolem šesté, až bude mírnější provoz. To tam dojedeme v jednu nebo ve dvě ráno. Mohlo by to bejt?“

	„Jasně. A spát můžeme v hotelový hale, když nebudou volný pokoje.“

	„Tak jo… ale chápeš, že taková noční jízda není nejbezpečnější?“

	„To ani přes den, v týhle zemi.“

	„Jo. Tak mu řeknu, ať nás vyzvedne kolem šestý v hotelu.“

	Vzal jsem si ji malinko stranou a řekl: „Ne, řekni mu, že my přijdeme sem. A taky řekni, že pojedeme do Hue – letiště Phu Bai.“

	Přikývla a tlumočila to Úlisákovi.

	Po chvíli jsme z Cestovní kanceláře úlisných chlapců odešli, objevili jednu venkovní kavárnu a dali si tam kávu.

	„Odvedla jsi skvělou práci,“ řekl jsem Susan. „Začínal jsem mít strach, že se odsud nedostaneme.“

	„Ale za ty peníze – zhruba celoroční plat – dostaneš všechno, co chceš. Jak říká můj táta, chudý trpí, bohatý zažije trochu nepohodlí.“ Podívala se na mě a řekla: „Jestli jsme měli tři sta dolarů, musíme mít i víc. A pojedeme v noci, takže nesmíme usnout.“

	„To už mi došlo. Proto jsem taky pořád naživu. Jestli se nám nebude večer něco zdát, co nám nabídnou, můžeme ještě pořád jet s těma Frantíkama ráno.“

	Napila se kávy a zeptala se: „A proč jsi nechtěl, aby nás řidič naložil u hotelu?“ „Protože plukovník Mang nechce, abych používal soukromé přepravce.“

	„Proč ne?“

	„Protože plukovník Mang je paranoidní kokot. Musím jít na imigrační policii a tam jim ukázat lístek, čím odjíždím do Hue. Řekla jsi, že mi můžeš sehnat lístek na autobus.“

	„Ano. Lístek se hodí vždycky, od Nha Trangu do Hue. Policie se tě nebude ptát, kterým busem jedeš. Hue je odsud asi 550 kilometrů, takže bych řekla, že poslední autobus odjíždí kolem jedný, aby byl v Hue kolem půlnoci.“

	„Takže kdybych busem chtěl opravdu jet, musel bych vyrazit už brzo.“ „Správně. A taky se musíš brzo odhlásit z hotelu.“

	„Okay.“ Vstal jsem. „Jdeme na nádraží.“

	Zaplatili jsme účet, odešli a hledali autobusové nádraží.

	To bylo naprosto zamořeno masou ožebračené lidskosti, a neviděl jsem tam jediného bělocha, a to ani batůžkáře nebo učitele ze základky.

	U pokladen se táhly děsivé řady, ale Susan šla dopředu a dala nějakému chlapovi pár dolarů, aby mi lístek koupil. Mě se zeptala: „Jenom tam nebo zpáteční lístek?“

	„Jenom tam, vyhlídková paluba, sedadlo u okna.“

	„Takže jednou na střechu.“ Vietnamec koupil lístek a mohli jsme z přeplněného nádraží odejít.
„Prodavač lístků říkal,“ informovala mě Susan, „že jeden autobus jede v poledne, další pak v jednu.“

	Kráčeli jsme k policejní stanici a já jsem Susan řekl: „Zůstaň tu. Teď už oni totiž vědí, že mluvíš vietnamsky. Ale já se s nima líp domluvím lámanou angličtinou.“ „Důležitější asi je,“ řekla, „že když odsud nevyjdeš, můžu kontaktovat ambasádu.“ Na to jsem neodpověděl a vkročil dovnitř stanice imigrační policie.

	Uvnitř za stolem seděl někdo jiný, komu jsem ukázal dopis od plukovník Manga, jejž si se zájmem přečetl.

	Čekárna byla toho dne skoro prázdná, až na dva batůžkáře, spící na lavicích. Policista z imigračního se mě slušnou angličtinou zeptal: „Kam teď jede?“ „Hue.“

	Ukázal jsem mu lístek na autobus.

	Zatvářil se docela překvapeně, ale protože jsem v ruce držel lístek za pět dolarů, asi jsem mu musel říkat pravdu. Zeptal se: „Kdy jede?“

	„Hned.“

	„Ano? Odhlásíte hotel?“

	Věděl tedy, že jsem přihlášený až do zítřka. „Ano, odjíždím z hotelu dnes.“

	„A proč odjíždí dnes?“

	„Zítra není vlak do Hue. Není letadlo. Jede bus, dnes.“

	„Ano, okay. Půjde na policie Hue.“

	„To vím,“ řekl jsem ostře.

	„Dáma s váma?“

	„Možná jo, možná ne. My domluvíme.“

	„Kde dáma teď?“ zeptal se.

	„Dáma nakupovat.“ Podíval jsem se na hodinky a řekl: „Já jdu teď.“

	„Ne, potřebuje razítko.“ Vytáhl fotokopie, které jsem jim dal při příjezdu, a řekl mi: „Já razítko, deset dolar.“

	Dal jsem mu pětku. Orazil mi fotokopie a něco na razítka napsal. Myslím, že si všechny tyhle šaškárny vymýšlejí přímo na místě.

	Odešel jsem raději dřív, než by ho napadlo ještě něco.

	Podíval jsem se na orazítkovaný papír a všiml si, že tam ten člověk červeným inkoustem dopsal Hue – Century, takže už věděli, kde chci bydlet. Napsal také čas mého příchodu, 11,15, a datum.

	Se Susan jsem se potkal na ulici, kde se mě hned zeptala: „Nějaké problémy?“

	„Ne, jenom další daň z kulatých očí.“ Ukázal jsem jí fotokopie s červeným razítkem a zeptal se: „Co je tohle zač?“

	Prohlédla si je a řekla: „To jsou starý mezinárodní cestovní razítka, který tu před lety musel mít každý.“

	„Stály mě deset babek.“

	„Já jsem si koupila vlastní za pět.“

	„Příště je vem s sebou.“

	„Takže budeš bydlet v Century Riverside,“ poznamenala. „Tam jsem já bydlela, když jsem v Hue byla.“

	„Ano, a budeš tam bydlet i tentokrát. Ale zkusíme si vzít samostatný pokoje.“

	Do Grand Hotelu jsme si vzali taxi. Po cestě se mě Susan zeptala: „Kdybych tu nebyla, sehnal by sis nějakou Vietnamku, aby s tebou v hotelu týden pobyla, nebo bys měl každý večer jinou, nebo by sis v Jachtařským klubu našel nějakou Zápaďandu?“

	Nepřišlo mi, že by mezi možnostmi byla nějaká správná odpověď, tak jsem řekl: „Strávil bych víc času v Oceánografickým institutu a dával bych si víc studených sprch.“

	„Ne, já to myslela vážně.“

	„Já mám doma známost.“

	Ticho.

	V tomhle jsem dobrý, tak jsem mohl pokračovat. „I kdybych žádnou známost neměl, když jsem na misi, nikdy nedělám nic, co by ji mohlo zkomplikovat nebo kompromitovat. Ale v tomto případě jsi tak nějak členem týmu – jak jsem nedávno zjistil –, a tím pádem jsem si říkal, že bych mohl udělat výjimku.“

	„Já nejsem členkou žádnýho týmu,“ odpověděla, „a ty jsi nic z toho nevěděl v Saigonu, kde jsme se rozhodli, že do Nha Trangu pojedeme spolu.“

	Na žádné takové rozhodnutí jsem si nepamatoval, ale ještě jednou podotýkám, že vím, kdy mám držet hubu.

	„Takže když jsi v akci s nějakou ženskou spolupracovnicí,“ pokračovala, „možná se občas rozhodneš, že si s ní užiješ postelový románek. A tak nějak jsi potkal tu jak-že-se-jmenuje.“

	„Nemohli bysme se zastavit na tržišti? Koupil bych ti roubík, promiň.“

	Do Grand Hotelu jsme dojeli bez dalšího hovoru.

	V recepci na Susan čekal fax na hlavičkovém papíře Bank of America. „Možná ti schválili tu půjčku,“ řekl jsem jí.

	Přečetla si fax a podala mi jej. Bylo to samozřejmě od Billa, a stálo tam: Washingtonská firma rozhodně trvá na návratu do Saigonu, pokud možno co nejrychleji. Musíte si promluvit e-mailem. A teď něco osobního – nic bych nenamítal, kdybys se mnou chtěla jít na ten silvestrovský večírek k Vincentům. Můžeme to přeci vyřešit civilizovaně a možná se domluvit na přátelských vztazích, jestli chceme. Potřebuji plnou odpověď.

	Podal jsem jí fax zpátky.

	„Teď je to na tobě, Paule,“ řekla. „Jsou to tví šéfové.“

	„Ale ten fax je pro tebe, ne pro mě.“

	„A jo. No dobrá – já žádné šéfy ve Washingtonu nemám. Já tohle dělám pro americký konzulát v Saigonu. Konec příběhu.“

	Tím jsem si zrovna moc jistý nebyl, ale řekl jsem: „Tak nafaxuj Billovi, že se mnou jedeš do Hue.“

	Vzala si od recepčního faxový papír a napsala zprávu. Dala mi ji přečíst. Jedu s panem Brennerem do Hue. Informuj o tom jeho firmu. Vrátím se do Saigonu někdy přespříští týden. Pozdravuj ode mě Vincentovy a že je mi to líto.

	Odešla s recepčním do malé zadní komůrky a po několika minutách vyšla „Řekla jsem mu, že dneska odjíždíme a že budeme za půl hodiny potřebovat taxi, aby tebe odvezlo na autobusák a mě na vlakový nádraží.“

	Když jsme stoupali po schodech, poznamenal jsem: „A obleč se na dobrodružství.“

	V poledne jsme se sešli dole v hale, oba v džínách, polokošilích a polobotkách. Odhlásili jsme se a Susan mě zavedla do jídelny. Tam jsme u stolů na verandě objevili čekající Lucy a Susan jí do dlaně vtiskla nějaké peníze. Stará žena nám horlivě děkovala a něco řekla Susan, která mi to přeložila: „Řekla, že si na tebe konkrétně nepamatuje, ale pamatuje si na americké vojáky, kteří byli… velice veselí a… cvoci, ale k ní vždycky milí. Přeje ti bezpečnou cestu.“

	„Tak jí řekni, že si pořád vzpomínám na dobrotu a trpělivost těch mladých dam, které nám tady zpříjemňovaly pobyt.“

	Susan to přeložila, žena se uklonila a nakonec jsme se vzájemně chytili za ramena a políbili se, pěkně po francouzsku na obě líčka.

	Odešli jsme zase do haly, vzali si bágly a vyšli ven, kde na nás čekalo taxi.

	„To bylo velice hezký,“ řekla Susan. „To, co jste si říkali.“

	„Jsme staří známí. A byli jsme spolu ve válce.“

	Řidič nám naložil zavazadla do kufru a vyrazili jsme.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Hotelové taxi napřed vysadilo Susan na vlakovém nádraží, potom mě na autobusovém.

	Vešel jsem dovnitř, za chviličku zase vyšel ven a vzal si jiné taxi do hotelu Thong Nhat na pláži. Kufry jsem nechal u recepce, vyšel na terasu a našel volný stůl. Za pět minut se k mně přidala Susan.

	Museli jsme zabít několik hodin, než jsme se měli dostavit do cestovní kanceláře Úlisák, a tam to bylo hezké místo a nepřitahovali jsme ničí pozornost. Všichni hosté byli ze Západu, a ani tam neobědval nikdo z ministerstva veřejné bezpečnosti.

	Dali jsme si oběd.

	„Ale proč se mnou vůbec jedeš?“ ptal jsem se jí.

	„Nechce se mi do Saigonu.“

	„Proč ne?“

	„Radši budu s tebou.“

	„Proč?“

	„No… ty si asi myslíš, že na tebe mám dohlížet, anebo si myslíš, že to dělám proto, že jsem znuděná a hledám nějaký vzrůšo, anebo si můžeš myslet, že jsem do tebe celá blázen.“

	„Mě napadly všechny tři věci.“

	Usmála se a řekla: „Tak si vyber tu, která ti vyhovuje nejlíp. Ale ne víc než dvě.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Mně nejvíc vyhovují ty první dvě, protože kdyby se ti něco stalo jenom kvůli té poslední, nikdy bych si to neodpustil.“

	Zapálila si cigaretu a hleděla ven, na rybářské loďky vyplouvající z ústí řeky do moře. „Nechci, aby ses cítil odpovědný za mé bezpečí,“ řekla. „Umím se o sebe postarat.“

	„Okay, ale víš, my i u pěchoty jsme měli systém dvojic. Dva chlapi, kteří se hlídali navzájem.“

	„A přišel jsi někdy o to svý dvojče?“

	„Dvakrát.“

	Dlouho neřekla nic, až potom se zeptala jinak: „A zachránil jsi někdy život svýho dvojčete?“

	„Párkrát jo.“

	„A tobě někdo někdy život zachránil?“

	„Párkrát jo.“

	„Takže se budeme navzájem hlídat,“ řekla, „a uděláme, co bude V našich silách.“

	Neodpověděl jsem.

	„Ale až pojedeš do vnitrozemí, až z Hue odjedeš, tak tam samotný muž-Zápaďák přitahuje obrovskou pozornost.“

	„Tomu rozumím. A budu cestovat sám.“

	Pokračovala: „A jak jsem říkala v tom Q-Baru, měl by ses vydávat za nějakého přírodovědce nebo amatérského biologa. Jestli tě sledovali už tady v Nha Trangu, budou vědět, že jsi projevil nějakej zájem o biologii, když jsme byli v tom institutu.“ Podíval jsem se na ni, ale neřekl nic.

	„A budeš vážně potřebovat tlumočníka. Jak se vzdálíš od pobřeží, bude to tam bez tlumočníka hrozně obtížný.“

	„Neměl jsem tu tlumočníka, když jsem tu byl dvakrát předtím,“ řekl jsem, „a umím to udělat tak, aby mi všichni rozuměli.“

	„Jsem si jistá, že ti to šlo dobře s puškou.“

	„Máš bod. A tlumočníka mít budu. Někoho mi připraví v Hue.“

	Chvilku neodpověděla, než řekla: „Ale zatím ti moc podpory nenabídli.“

	„To proto, že mi naprosto věří a spoléhají na mě. Jsem velice vynalézavý.“

	„Jo, to vidím. Ale nemůžeš spát s vietnamsky hovořící ženskou celou cestu do vnitrozemí.“

	Usmál jsem se a řekl: „Ale ty se mnou už za Hue nepojedeš.“

	O půl šesté večer jsem opustil terasu a odešel do Úlisné cestovní kanceláře na ulici Van Hoa, vzdálené jen několik bloků. Susan zůstala, aby zaplatila účet, a za pár minut mě měla následovat.

	Úlisák měl na hlavě pořád ty sluneční brýle a v obličeji podezřelý úsměv. Přední zuby měl zasazené ve zlatě a v uchu měl diamantovou pecičku. Jediné, co mu podle mě chybělo, bylo triko s nápisem Ojebu vás.

	Susan mě informovala, že se doopravdy jmenuje pan Thuc, já jsem ho teď pozdravil jménem. Hovořil anglicky a zeptal se: „Kde je vaše dáma?“

	„Není má dáma,“ odpověděl jsem. „Možná přijde, možná ne.“

	„Stejná cena,“ řekl.

	„Kde je auto?“

	„Pojďte, já ukážu.“

	Vyšli jsme ven. Na parkovišti minibusů stál tmavomodrý čtyřdveřový Nissan Rýžožrout s pohonem na všechna čtyři kola. Model jsem nepoznával, ale pan Thuc mě ujistil: „Dobrý auto.“

	Prohlédl jsem si je a všiml si, že uvnitř nejsou bezpečnostní pásy, ale pneumatiky vypadaly dobře a mělo to i rezervu.

	Do Hue to bylo podle Susan skoro šest set kilometrů. Po normální silnici by to nemělo trvat víc než šest hodin, ale jestli byla odhadovaná doba našeho příjezdu sedm až osm hodin po odjezdu z Nha Trangu, v tom případě musela být dálnice číslo Jedna v mnohem horším stavu, než jsem si na ni pamatoval z roku 1968, kdy ji udržoval Armádní ženijní sbor.

	V zapalování nebyly klíčky, a tak jsem si je od Úlisáka vyžádal; dal mi je hodně neochotně. Sedl jsem si na sedadlo řidiče a nastartoval. Motor zněl dobře, ale v nádrži jsme měli jenom čtvrtku. Nemuselo to sice znamenat vůbec nic, ale také to mohlo znamenat, že pan Úlisák pro nás naplánoval jenom kratičkou vyjížďku.

	Otevřel jsem kapotu, vystoupil a prohlédl si motor, což byl sice malý čtyřválec, ale vypadal v pořádku. Zeptal jsem se Úlisáka: „A kde je řidič?“

	„Přijde.“

	Vypnul jsem motor a klíčky si nechal. Podíval jsem se na hodinky a všiml si, že od chvíle, kdy jsem opustil Susan, uplynulo už patnáct minut. Zrovna když jsem si o ni začal dělat starosti, přijela rikšou. Měla batoh i svou novou taštičku.

	Vyměnili si s Úlisákem vřelé pozdravy a potřásla mi rukou, jako bychom byli jen nedávnými známými, kteří se náhodou spojili pro jednu dlouhou cestu. Tohle byl můj nápad, a dokonce i já jsem žasnul, jak jsem vynalézavý. James Bond by na mě byl pyšný.

	„Je tohle naše auto?“ zeptala se Susan.

	„Ano.“ Vzal jsem si ji stranou a řekl jí: „Má jenom čtvrtku nádrže. A koukni na tu anténu.“

	Podívala se na anténu, kde byl přivázaný kus oranžového plastu. Tak nějak díky tomu budeme vyčnívat mezi ostatními tmavomodrými nissany s pohonem čtyři krát čtyři.

	Nahlédla dozadu a poznamenala: „Ani nemá žádný kanystry, který bývají na dlouhou cestu standardní, a ani nemá bednu s ledem, což je tady v Namu běžným projevem zdvořilosti.“

	Úlisák se díval naším směrem, ale když měl na očích ty brýle, nemohl jsem poznat, jestli jsme mu my stejně podezřelí jako on nám. No jo, tohle půjčovna Hertz nebyla ani náhodou.

	Konečně přišel i řidič – pěšky. Bylo mu kolem čtyřiceti let, měl černé bavlněné kalhoty a bílou košili s krátkými rukávy, jako asi polovina všech ostatních mužů v této zemi. Na nohou měl sandály a potřeboval pedikúru. Na Vietnamce byl poněkud otylý a zdál se mi i nervózní.

	Pan Thuc nám představil pana Cama a my si s ním potřásli rukama. Pan Thuc nám řekl: „Pan Cam nemluvit anglicky a já řekl, že dáma mluvit vietnamsky.“ Pan Thuc zkontroloval hodinky a dodal: „Okay? Vy teď platit.“

	Odpočítal jsem sto padesát dolarů a řekl Úlisákovi. „Polovina teď, polovina pan Cam, až přijede do Hue.“ Vložil jsem mu peníze do kapsičky u košile.

	„Ne, ne! Všechno teď.“

	„Jsem snad v Hue? Je tohle Hue?“ Otevřel jsem zadní dveře nissanu a hodil dovnitř zavazadla. Susan si tam strčila batoh a já jsem kufr zavřel.

	Úlisák byl pěkně vytočený, ale uklidnil se. Nezávazně hovorovým tónem se zeptal: „Takže kam pan Cam v Hue odveze vás?“

	„Myslím, že jsem to říkal,“ odpověděl jsem. „Letiště Phu Bai v Hue.“

	„Ano? A kam letíte?“

	„Do Hanoje.“

	„Aha.“ Rozhlédl se kolem, jako to lidé v policejním státě dělávají, a informoval mne: „V Hanoji moc komunisti.“

	„Tady zase moc kapitalistů.“

	„Ano?“ Vzápětí nás oslovil oba: „Potřebuje vás pasy a vízum. Udělá kopie.“

	No, tohle jsme opravdu nechtěli, aby pan Ulisák znal naše jména, takže jsem odpověděl prostě, že: „Ne.“

	Úlisák si začal stěžovat, že mu nechceme ukázat doklady, že mu neplatíme plnou částku a že mu nevěříme.

	Na to jsem mu řekl: „Chceš mít tři sta dolarů, nebo ze sebe chceš dělat kreténa?“

	„Prosím?“

	Susan mu to přeložila, zatímco jsem si tipoval, které z těch slov je ‚kretén‘. „Uklidni se,“ řekla mi pak.

	Já jsem řekl: „Jdeme pryč, najdeme si nějakého jiného řidiče s autem.“ Vytáhl jsem Ulisákovi z kapsy bankovky a otevřel kufr auta.

	Vypadal šokovaně a pusa se mu otevřela dokořán. „Okay,“ řekl hned. „Okay, žádný pasy. Žádný vízum.“

	Vložil jsem mu peníze zase do kapsy.

	Něco řekl řidiči a vešli spolu do kanceláře.

	My se Susan jsme se na sebe zatím podívali. „Pan Cam není oblečený na to, aby jel v noci na sever,“ řekla.

	„Auto má přece topení.“

	„Topení oni skoro nepouštějí, protože si myslí, že to zvyšuje spotřebu. To stejný je se světlama, jestli jsi ochotný tomu věřit. No, a kdyby se auto rozbilo, umrznou tu všichni k smrti.“

	„Jak moc zima je na severu?“

	„V noci tak kolem deseti stupňů. To je na někoho z okolí Nha Trangu hodně málo.“

	Přikývl jsem. „Musíme vypadat hodně pitomí.“

	„Mluv jenom za sebe. Jo, a pan Cam taky mluví trochu anglicky, takže bacha na to, co říkáš.“

	„To vím.“

	„Jsi si jistý, že nechceš jet zítra ráno minibusem?“ zeptala se mě a pozorně se mi při tom dívala do očí.

	„Pana Cama klidně zvládnu,“ odpověděl jsem.

	„A zvládneš i to, když nás na silnici okradou?“

	„Budu řídit.“

	„Paule, ale ty tady řídit nesmíš.“

	„O to se nestarej.“

	„Někdy mají tajný dohody s poldama,“ informovala mě. „Zastavují auta s řidičema a Zápaďákům v autě napaří pořádný pokuty. Když budeš řídit, zavřou tě.“

	„Jestli mě chytí.“

	Zkoumavě se na mě podívala a konstatovala: „Tak to si myslím, že ta rekreační část pobytu skončila.“

	„Se vsaď.“

	Přinutila se k úsměvu a řekla: „Takže policajtům buďto ujedeme, nebo projedeme jejich léčkou?“

	„Správně. S panem Camem zase takový problém nebude.“ Zeptal jsem se: „A není ještě nějaká alternativní trasa?“

	„Ne. V noci je to buďto dálnice Jedna, nebo zůstat doma. Ostatní silnice nejsou v noci sjízdný, leda by ti stačilo ujet tak deset mil za hodinu.“

	„Okay, tohle je výzva. A já takový výzvy miluju!“

	Neodpověděla.

	Uvědomil jsem si, že Susan možná nemusí nutně mé nadšení pro iracionální chování sdílet, tak jsem řekl: „Podívej, já jsem ten, kdo tam musí a kdo tam má domluvený rande. Pojedu já a ty přijedeš ráno s Frantíkama.“

	„Ach tak, takže já musím jet v autě plném Francouzů a páníček si akorát zůstane vzhůru osm hodin a bude při tom koukat po nějakých dálničních lupičích. A to jsem si myslela, že seš džentlmen.“

	„Mluv vážně!“

	„Podívej, Paule, je tu pořád šance, že se nic nestane. A jestli ano, tak to hezký na týhle zemi je to, že tě nezabijou. A ženy nikdo neznásilňuje. Jde jim jenom o peníze. Jenom jim dáš všechno, co máš, a oni zmizí.“ Dodala: „Zbytek cesty pak můžeme ráno stopovat.“

	„Už nás vidím, jak stojíme v trenkách na dálnici Jedna a snažíme se stopnout volský potah.“

	Podala mi tu plastikovou tašku; byla nějaká těžká.

	„Co tam máš?“ zeptal jsem se.

	„Některé americké společnosti si v sejfu schovávají něco na ochranu,“ řekla.

	Já jsem neřekl nic.

	Pokračovala: „Na tržišti Binh Tay v Cho Lonu si člověk může tajně koupit části americké vojenské výzbroje. Ty části dáš dohromady a voilá, hnedka máš něco v ruce. V tomto případě je to automatický kolt ráže 45, americký vojenský kousek. S touhle zbraní bys to měl umět.“

	Podíval jsem se jí do očí a připomněl: „Ale neříkalas, že je to těžký zločin?“

	„Jenom když tě chytí.“

	„Susan… kde jsi to měla?“

	Odpověděla: „V bojleru. Tam je vždycky odnímatelný přední panel.“

	V mozku mi to klokotalo a už jsem chtěl něco říci, ale to zrovna pan Thuc a pan Cam vycházeli z kanceláře.

	Když jsem se na ně podíval, došel jsem k závěru, že si ti dva už doladili poslední detaily plánu, stejně jako jsme se Susan probírali detaily plánu našeho, jak posrat ten plán jejich.

	Pan Thuc se zase usmíval a řekl: „Pan Cam připravený. Vy připravený. Dobrý cesta do Hue.“ Když už byl v tom přání, dodal ještě: „Chuc Mung Nam Moi,“ a připomněl nám: „Nezapomeňte pan Cam zaplatit, až přijede Hue.“

	Protože jsme nechtěli vypadat tak nervózně jako pan Cam, potřásli jsme panu Úlisákovi rukou a popřáli Šťastný a veselý. Pan Thuc a pan Cam nám otevřeli každý jedny zadní dveře a my jsme tam nastoupili.

	Vyjeli jsme z parkovišťátka, a když jsme jeli po ulici Van Hoa, Susan něco panu Camovi řekla. Ten jí odpověděl, ale bylo slyšet, že poněkud zostra. Položil jsem mu tedy ruce zezadu na ramena a řekl: „Dělej, co říká dáma.“

	Uvědomil si, že zas tak snadné to s námi mít nebude. Za pár minut zastavil u benzinky.

	Naplnil nádrž a já jsem celou dobu stál vedle něj. Susan vešla dovnitř a za pár minut vyšla s mužem, nesoucím dva desetilitrové kanystry s benzínem. Susan si nesla plastový pytlík se dvěma litry lahvové vody, spoustou celofánových sáčků, naplněných různými dobrotami, a také silniční mapu.

	Nechali jsme pana Cama, aby za benzín zaplatil, a zatímco tak činil, vzal jsem si z kufru průvodce a mapu Nha Trangu. Všichni jsme nastoupili, já jsem si tentokrát sedl dopředu, a vyjeli jsme.

	Mířili jsme na sever a na mapě jsem viděl, že jedeme správným směrem, k mostu Xam Bong.

	Dlouhý most spojuje několik menších ostrovů tam, kde řeka Nha Trang končí a ústí do Jihočínského moře. Když slunce začalo zapadat za horami na západě, začalo moře měnit barvu z modré do zlatavé. Za půl hodiny už bude tma.

	Pokračovali jsme na sever po poměrně slušné silnici, protínající vysoké kopce severně od Nha Trangu.

	Tu silnici jsem poznával a podíval se vpravo. Řekl jsem Susan: „Támhle ten pohádkový obr padl opilý k zemi a otiskl dlaně do toho kamene.“

	„Jsem ráda, žes dával pozor. A tam nahoře, tam je ta druhá hora, kde zkameněla jeho milá,“ navázala Susan. „Je to smutný, odjíždět z Nha Trangu. Užila jsem si tu nejlepší týden, zatím z celýho Vietnamu.“

	Zase jsem se k ní otočil a zahleděli jsme se do očí. „Díky za krásnou dovolenku,“ řekl jsem.

	Za patnáct minut protínala naše silnice dálnici číslo Jedna, která odtud vedla přímo do Hue, na sever do vzdálenosti asi šesti set kilometrů.

	Ta jejich takzvaná dálnice měla v každém směru jenom jeden pruh, ale sem tam se rozšiřovala na tříproudou, aby se mohlo předjíždět. Motorová doprava nebyla až tak strašná, ale i tak tam na můj vkus bylo hodně volských potahů a cyklistů. Pan Cam by za své řízení asi ocenění Besipu nedostal, ale zase nebyl o nic horší než všichni ostatní na silnici.

	Dálnice Jedna vedla podél pobřeží, a před námi jsem viděl další hornatý mys, vystupující do moře. Vlevo se od dálnice táhla rýžová pole mezi vesnicemi a za tím vším se tyčily další hory, nyní blokující slunce. Nastávala ta část dne, jíž se v armádě říká EENT, což je zkratka výrazu Konec večerního navigačního soumraku, kdy už zbývá čas jen na to zakopat se na noc.

	Bylo to poprvé od roku 1972, kdy jsem byl na vietnamském venkově po setmění, a moc jsem se na to netěšil. Noc patřila Charliemu, a dnes také Charlieho synovi, panu Camovi.

	Ale co se pana Cama týkalo, tak Susan měla starý, ale snad dobře naolejovaný kolt ráže 45, připravený namířit mu jej na hlavu.

	Ono vlastně jak slunce zapadalo víc a víc, byl jsem na Susan čím dál míň naštvaný, že zbraň přinesla, a doufal jsem, že je složená a nabitá. Já sám dokážu rozebrat a složit kolt ráže 45 doslova poslepu, a stíhám to pod patnáct sekund, včetně zacvaknutí zásobníku, natažení první rány a odjištění pojistky. Ale té noci jsem svůj rekord překonávat nechtěl.

	Byla už tma a veškerý provoz utichl, až na pár náklaďáků, které na dálnici mrhaly palivem s rozsvícenými reflektory. Projeli jsme kolem jakéhosi malého městečka, o němž mi mapa prozradila, že se jmenuje Ninh Hoa. Výhled na moře vpravo nám zakrývala horská skaliska a před námi byla jen dlouhá a zničená silnice. Viděl jsem několik venkovských chatrčí se světlem za okny a venkovany, jak odvádějí vodní buvoly z pole domů. Byl čas večeře, a dost možná i čas na léčku a přepad.

	Řekl jsem panu Camovi anglicky: „Potřebuju čurat, biet? Vypustit si. Udělat nuoc.“

	Podíval se na mě: „Nuoc?“

	Susan to přeložila a pan Cam zastavil u krajnice.

	Natáhl jsem se, vypnul motor a vytáhl klíče ze zapalování. Vystoupil jsem z auta a zavřel za sebou dveře.

	Obešel jsem vozidlo ke dveřím řidiče a sundal z antény ten oranžový fáborek. Otevřel jsem řidičovy dveře, trochu do pana Cam dloubl a řekl: „Hni se.“

	Nebyl moc rád, ale přesunul se na vedlejší sedadlo. Byl jsem si jistý, že chtěl vzít roha, ale než mohl tuto možnost zvážit; už jsem seděl za volantem a auto se rozjelo. Zařadil jsem a vyrazil po dálnici Jedna asi stovkou. Nissan jel dobře, ale když měl na palubě dva Evropany, jednoho Vietnamce a plnou nádrž, zdálo se, že mu motor nestačí.

	Pana Cama jsem s sebou ve skutečnosti vézt vůbec nechtěl, ale stejně tak se mi nelíbila představa, že by šupajdil na nejbližší policejní stanici. A tak jsem ho unesl. Susan jsem řekl: „Pověz mu, že vypadá unaveně, takže budu řídit. Může si schrupnout.“

	Přeložila to.

	Pan Cam vypadal jako všechno možné, jen ne unaveně. Vypadal velice vzrušeně. Něco řekl, a Susan mi to přeložila jako: „Říká, že budeš mít velkej malér, jestli tě policie uvidí za volantem.“

	„To on taky. Řekni mu to.“ Řekla mu to.

	Dokázal jsem vytáhnout rychlost na 120 km/h, a bez ostatních aut se to na dálnici celkem dalo. Sem tam jsem ale vjel do nějakého výmolu, kde jsem vždycky málem ztratil kontrolu. Tlumiče a pérování nebyly z nejlepších, ale zase jsem se spoléhal na tu rezervu, kdybych nějaké kolo prorazil. Rozhodně jsem nemohl spoléhat na členství v autoklubu.

	Asi po deseti minutách jsem si ve zpětném zrcátku všiml světel nějakého auta, a když se dostalo blíž, podařilo se mi rozeznat, že je to malý otevřený džíp. „Máme společnost,“ řekl jsem.

	Susan se podívala zadním oknem a řekla: „Mohl by to být policejní džíp. Myslím, že v něm jedou dva lidi.“

	Šlápl jsem na plyn.

	Silnice byla rovná a plochá, protože jsme projížděli mezi rýžovými políčky, a tak jsem zajel s autem ke středu vozovky, kde jsem doufal, že bude povrch lepší. Vozidlo za mnou se drželo pořád v závěsu, ale dotahovat se nesnažilo.

	Pan Cam se díval svým bočním zrcátkem, ale mlčel.

	„Má policie vysílačky?“ zeptal jsem se Susan.

	„Někdy jo,“ ona na to.

	Pan Cam něco Susan řekl a ta zase tlumočila. „Pan Cam si myslí, že to za náma je policejní auto, a navrhuje zastavit.“ „Kdyby to bylo policejní auto,“ řekl jsem, „mělo by rozsvícený majáčky a houkalo by.“

	„Tady majáčky ani sirény nemají,“ poučila mne.

	„Já vím, jenom si dělám legraci.“

	„Tohle legrační není. Můžeme jim ujet?“

	„Zkouším to.“

	Zrychlil jsem na maximum, 160 kilometrů, a věděl jsem, že kdybych v této rychlosti narazil na nějaký pořádný výmol, buďto by mi praskla guma, nebo bych to neuřídil, nebo obojí. Policie věděla, že se totéž může stát i jim, ale zdálo se mi, že to pronásledování berou nějak moc vážně, a říkal jsem si, že toho po nás chtějí asi víc než jen dvoudolarovou pokutu. A navíc, jestli to pan Cam opravdu celé nastražil, tak naši pronásledovatelé už teď věděli, že to není on, kdo řídí.

	Nissan držel rychlost, ale celé to byla vyloženě debilní honička, spočívající v tom, kdo z nás narazí na nějakou jámu jako první.

	Před sebou jsem uviděl velký náklaďák a najednou jsem už byl hned za ním, jako by stál na místě. Přejel jsem do protisměru, kde jsem viděl, jak se na nás řítí další náklaďák. Předjel jsem ten náš, a asi dvě sekundy předtím, než bychom se čelně srazili s tím druhým, jsem se zase zařadil do pravého pruhu. O minutu později jsem za sebou uviděl světla džípu, jenž mezitím nějaký ten metr ztratil.

	Pan Cam začal být vzrušený až příliš a pořád se snažil dohodnout se Susan, která mu neustále říkala: „Im lang,“ což, jak jsem si vzpomněl, znamená něco jako buď zticha nebo zavři hubu.

	Auto teď jelo asi sto metrů za námi, a možná bylo o něco blíže, než když jsem se díval naposled. „Mají policajti pušky, nebo jenom pistole?“ zeptal jsem se Susan.

	„Obojí.“

	„A střílejí na ujíždějící auta?“

	„Nebylo by lepší předpokládat, že ano?“

	„Předpokládejme teda, že chtějí přepadnout dostavník, ale nechtějí, aby auto shořelo.“

	„To zní rozumně.“

	„Buď připravená vyhodit tu věc v tašce,“ řekl jsem. „Nechceme přece před popravčí četu.“

	„Mám ji v ruce,“ odpověděla. „Jenom řekni, kdy.“

	„A co takhle hned? Předtím, než se s autem převrátím a oni to u mě najdou.“

	Neodpověděla.

	„Susan?“

	„Počkejme s tím.“

	„Okay, počkáme.“

	Snažil jsem se vybavit si mapu, a jestli jsem si vzpomínal správně, tak několik minut před námi mělo být nějaké další maloměsto. Jestli v oblasti měli být nějací další policisté, pak jedině tam.

	Pan Cam seděl tiše, přesně jako člověk, který se smířil s osudem. Jednu chvíli mi připadlo, že vidím, jak se jeho rty pohybují při modlitbě. Nečekal jsem, že by v této rychlosti udělal něco tak hloupého jako třeba stržení volantu, nebo že by chtěl vyskočit, ale přesto jsem Susan řekl: „Pověz mu, že v příštím městě zastavím a nechám ho vystoupit.“

	Řekla mu to a on nám to asi sežral. Proč, to nevím, ale věřil tomu.

	Mezitím jsem samozřejmě projížděl jámami ve vozovce a divoce jsme tančili. Vpředu před námi stálo malé auto, přímo uprostřed silnice. Ve světlech reflektorů jsem viděl nějakou ženu, jak mává o pomoc. Tady, došlo mi, byla nastražena ta past, kde nám měli pomoci od toho, co nám nesebrali policajti na pokutách. Jenomže ruka zákona mě ještě nechytila a za volantem neseděl pan Cam. Ale i přesto pravil, takovou školní angličtinou: „Já zastavit. Auto potřebuje pomoc. Já zastavit.“ „Ty neřídíš. Já nezastavit.“

	Přejel jsem do druhého pruhu, kde jsem mohl lépe odhadnout vzdálenost k příkopu vlevo, a prosvištěl jsem kolem dámy v nesnázích i jejího auta.

	Zkusil jsem rozdělit pozornost mezi silnici před předním sklem a světlomety za sebou. Viděl jsem, jak světla přejela kolem stojícího vozu a jak se džíp málem převrátil do příkopu, ale hned se na vozovce zase ustálil.

	Susan to celé sledovala zadním oknem.

	„Za to se omlouvám,“ řekl jsem.

	„Ale o to se nestarej,“ řekla. „Jen jeď.“

	„Správně. Ten jejich je dobrej řidič.“

	„Víš, jak oslepíš vietnamskýho řidiče?“ zeptala se.

	„Ne, jak?“

	„Dáš mu před ksicht přední sklo.“

	Smál jsem se.

	Co ale legrační nebylo, bylo to, co se stalo potom. Uslyšel jsem zvuk, podobný ucpanému výfuku, a trvalo mi pár sekund, než mi došlo, že to jsou suché práskavé zvuky AK-47. Na okamžik mi ztuhla krev v žilách. Zhluboka jsem se nadechl a řekl: „Slyšelas to?“

	Odpověděla: „Viděla jsem záblesk z hlavně.“

	Sešlápl jsem plyn až k podlaze a ještě trochu přitlačil, ale nissan byl na maximu. „Okay,“ řekl jsem. „Zahoď tu bouchačku, asi budeme zastavovat.“

	„Ne, musíš jet! Je pozdě zastavit!“

	Tak jsem jel dál a znovu slyšel střelbu. Ale střílel on na nás? Nebo se jenom snažil na sebe upoutat pozornost? Každopádně jestli ta jeho čtyřkolka skákala na silnici stejně jako moje, nemohl ten s puškou na tuhle vzdálenost dokázat nic kloudného; byl za námi asi dvě stovky metrů. Přejel jsem s nissanem do protisměru, aby ten za námi musel střílet přes přední sklo, ale policejní džíp za námi přejel také. Zařadil jsem se tedy do pravého pruhu.

	Uslyšel jsem další výstřel, ale tentokrát to byl náboj světelný, značkovací; zelenou svítící stopu jsem viděl vysoko vpravo nad sebou. Můj Bože! Zelený značkovací náboj jsem neviděl od roku 1972, a teď se mi na vteřinu zastavilo srdce. My jsme používali červené, oni zelené, a najednou jsem ty zelenočervené šmouhy viděl všude před očima.

	Ale z této noční můry jsem se dokázal probrat a vrátil jsem se k té probíhající. Pan Cam už vzlykal, což bylo celkem fajn, jenom kdyby mi nemlátil pěstičkami do palubní desky. Za chvilku se mi vrhne po hlavě; tyhle malé prvotní projevy hysterie já poznám. Pravačkou jsem na chvilku pustil volant a hřbetem ruky jsem ho udeřil do obličeje. Zdálo se, že to funguje, protože si skryl obličej do dlaní a rozeštkal se.

	Na chvilku mě napadla ta bláznivá myšlenka, že to celé je jenom nedorozumění a náhoda – že se nám chce policie v autě jenom podívat do řidičáku, že to auto uprostřed silníce mělo opravdu poruchu a že pan Cam je čestný muž. Jaká by to byla hezká historka u novoročního tetského stolu, že?

	Prosvištěli jsme několika menšími vesnicemi, nalepenými z obou stran dálnice Jedna, a já jsem v těch vesnicích viděl lidi na kolech a děti na silnici. Bylo to nebezpečné stejně jako silniční výmoly nebo to, jak na nás ten magor střílel. Teď to všechno záleželo na štěstí – kdo z nás udělá smrtelnou chybu jako první.

	Hodil jsem mapu i s průvodcem dozadu Susan a řekl: „Dokázala bys zjistit, jak daleko je nejbližší město?“

	Aby na stránku viděla, škrtla zapalovačem a řekla. „Vidím tu město, jmenuje se Van Gia. Myslíš tohle?“

	„Jó, to je ono, jak je daleko?“

	„To ti nepovím. Kde jsme teď?“

	„Asi třicet kilometrů od Ninh Hoa.“

	„Ano… takže Van Gia je přímo tu.“

	A opravdu, najednou se před námi vynořila světla města.

	„Ale touhle rychlostí jím projíždět nemůžeš, Paule,“ řekla. „Budou tam na silnici auta, lidi a náklaďáky.“

	„To vím.“ Musel jsem tedy něco podniknout hodně rychle.

	Před sebou jsem uviděl další náklaďák, jehož brzdová světla se rozsvěcela a zhasínala, jak přibrzďoval, aby do města nevjel moc rychle. Přejel jsem do protějšího pruhu, předjel náklaďák a zase se vrátil vpravo. Dupnul jsem na brzdy a zjistil, že nemají ABS. Nissan šel do smyku a já se ho snažil udržet pod kontrolou. Náklaďák jsem měl teď skoro přilepený na nárazníku a zhasl jsem světla. Držel jsem se ani ne pět metrů před náklaďákem, aby mě to policejní auto nevidělo.

	Netušil jsem, jak blízko policejní auto je, ale během pár vteřin by mělo být na mé úrovni. Čekal jsem a vzápětí jsem vlevo uviděl jeho světla, a to už byl žlutý džíp vedle mě. Ve zlomku sekundy mě muž, sedící s AK-47 v ruce na sedadle spolujezdce uviděl a naše pohledy se střetly. Vypadal překvapeně, ale zároveň s tím, jak jsem já zrychlil a ze strany do džípu narazil, se na mě snažil zamířit pušku. Nemusel jsem vrážet ani moc prudce, protože řidič, který mě vyhlížel někde přímo před sebou, tohle nečekal, a žlutý džíp sjel ze silnice na odstavný pruh, kde dostal smyk. V bočním zrcátku jsem viděl, jak sjel do příkopu a převrátil se. Vzápětí jsem uslyšel tlumenou ránu a uviděl plameny; pak přišla exploze.

	Měl jsem plyn na podlaze a pořád jsem jel v protisměru. Zase jsem se zařadil do svého pruhu a ve zpětném zrcátku si všiml, že řidič náklaďáku zastavil. Znovu jsem rozsvítil světla.

	Začal jsem přerušované brzdit a stáhl rychlost na šedesátku, a to už jsme vjížděli do městečka Van Gia.

	V autě vládlo hluboké ticho, až jsem se sám slyšel dýchat. Pan Cam už ležel na podlaze, schoulený do fetálního klubíčka. Podíval jsem se do zpětného zrcátka a viděl, že se Susan dívá přímo před sebe.

	To jsem už jel jenom asi čtyřicítkou; jel jsem po hlavní ulici, jíž byla samozřejmé dálnice číslo Jedna.

	Pouliční světla tam nebyla, ale zase byly osvětleny skoro všechny jednopatrové zděné budovy podél silnice, takže ji osvětlovaly alespoň ty. Vlevo jsem viděl nějaký karaoke bar, kolem něhož se poflakoval tucet dětí. Všude byly zaparkovány skútry a kola a lidé volně přecházeli přes silnici. „Měla by ses schovat,“ řekl jsem Susan.

	Susan se svezla na zadní sedadlo.

	Před námi jsem na pravé straně viděl policejní džíp stojící před policejní stanicí, kde postávalo i několik uniformovaných mužů. Jestli ti poldové za námi poslali vysílačkou hlášení dopředu, byla by to naše konečná stanice, a pokud bychom šli přímo před popravčí četu, měli bychom ještě poměrně kliku.

	Když jsme se k policejní stanici blížili, tak jsem opravdu ani nedýchal. Na silnici nejelo ani jedno jediné auto, protože tam člověka nenapadne žádné místo, které by chtěl vidět za tmy, a samo město bylo dost malé na to, aby domorodcům stačila pěší chůze nebo kolo. Takže náš tmavomodrý nissan vyčníval. I já jsem se na sedadle trochu svezl dolů, abych vypadal, že neměřím víc než metr padesát, a pravou rukou jsem si zakryl obličej, jako že se škrábu nebo tak něco. Pan Cam se začal hýbat, takže jsem musel pravou ruku sundat z obličeje, chytit ho za vlasy a tlačit dolů. „Im lang!“ řekl jsem i přesto, že nemluvil. Nemohl jsem si totiž vzpomenout, jak se řekne: „Nehýbej se!“

	Projížděli jsme právě kolem policejní stanice a já jsem se snažil držet hlavu stranou, ale očima sledovat policajty, zatímco jsem držel pana Cama za vlasy. Jasně, věděl jsem, že bych neměl žádnému Vietnamci sahat na hlavu, ale když ležel stočený v embryonální poloze, nemohl jsem mu dosáhnout na koule.

	Jeden z policajtů se na našeho tmavomodrého nissana zadíval a já jsem si uvědomil, že za chvilku asi panu Camovi vyrvu všechny vlasy. Sklouzl jsem tedy rukou k jeho krku a držel ji tam.

	Policejní stanici jsme už měli za zády a já jsem se díval do pravého bočního zrcátka. Policisté se teď za autem dívali, ale mohl jsem říci, že rozhodně nehledají mě. Ale i tak to auto upoutalo jejich pozornost. Jel jsem dál, jedničkou po hlavní silnici.

	Přímo přede mnou přejel nějaký kluk na kole, a podívali jsme se na sebe. Začal křičet: „Lien Xo! Lien Xo!,“ o čemž jsem se nedávno dověděl, že to znamená Sovět nebo někoho cizího, například mě.

	Byl čas popojet. Zrychlil jsem a brzy jsme z města Van Gia vyjeli a zase byli na tmavé dálnici.

	Zařadil jsem pětku a brzy jsme jeli stovkou. Pořád jsem se díval do zrcátka, jestli mě ten kluk policistům neprozradil jako Lien Xo, ale žádná světla jsem neviděl.

	Poprvé za asi deset minut jsem se nadechl. Susan jsem řekl: „A co si tak dát nuoc?“

	Jenomže ona už měla láhev otevřenou a podávala mi ji. Já jsem se dlouze napil a nabídl jsem i panu Camovi, který ležel na podlaze; nabídl jsem mu ji tak, že jsem ho plácal po hlavě. Říkal jsem si, že asi musí být hodně dehydratovaný, ale on vodu nechtěl, a tak jsem láhev zase vrátil Susan, která se napila také.

	Zhluboka se nadechla a řekla: „Pořád se třesu a musím se vyčurat.“

	Zastavil jsem u krajnice a všichni tři jsme si dopřáli velice zaslouženou úlevu. Pan Cam se při té příležitosti zase pokusil utéct, ale byl to jenom takový nesmělý pokus a já jsem ho zase natlačil do auta.

	Zkontroloval jsem gumy a také jestli v autě nejsou nějaké otvory po vstřelech, ale žádné jsem nenašel. Buďto se nás nesnažili trefit, nebo měli blbou mušku kvůli tomu skákání po výmolech, teď už na tom opravdu nezáleželo.

	Podíval jsem se na levý bok auta a viděl, že je poškrábaný a levý přední blatník je prohnutý, ale v podstatě jsem ten džíp jenom líznul, což bylo všechno, co potřeboval.

	V autě jsem zase zrychlil na stovku a tuto rychlost jsem se snažil dodržet. „Je mi to vážně líto,“ řekl jsem Susan.

	„Není to nic, za co by ses musel omlouvat. Utíkali jsme před banditama. A udělal jsi to sakra dobře.“ Zeptala se: „To doma jezdíváš taky tahle?“

	„No, já jsem vlastně kdysi chodil na kurz agresivní jízdy FBI. A prošel jsem.“

	Neodpověděla, ale zapálila si cigaretu. Jednu nabídla panu Camovi, jenž už seděl na sedadle, a ten nabídku přijal. Zapálila mu, což byla celkem fuška vzhledem k tomu, jak se jí třásly ruce a jemu rty. Překvapili mě, když se jim to povedlo.

	Moře jsme zase měli po pravé ruce a od jeho hladiny se odrážel poslední srpeček měsíce jenom tak, aby nebyla tma úplně černočerná. Předjel jsem jeden náklaďák jedoucí na sever, ale bylo zajímavé, že na jih nejel nikdo. V noci byla dálnice skoro nesjízdná, což bylo príma na zabití času, ale jinak celkem k ničemu. Sem tam jsem výmol uviděl a snažil jsem se mu vyhnout. Někdy jsem ho ale neviděl a vpálil do něj, takže se nissan vždycky divoce roztřepal.

	„Myslíš, že nás někdo hledá?“ zeptala se Susan.

	„Ti jediní, kteří nás hledali, jsou mrtví.“

	Neodpověděla.

	„Pan Thuc ale,“ řekl jsem jí, „teď už možná hledá pana Cama.“

	Zamyslela se nad tím a odpověděla: „Pan Thuc se určitě od té dámy v nesnázích doví, že jsme ujížděli policistům, takže si myslí, že touhle dobou jsme buď mrtví nebo že pokračujeme do Hue.“

	„A proč by nezavolal policii on?“

	„Protože ti by chtěli tisíc dolarů jenom za to, aby hledali auto, a dalších tisíc, kdyby ho našli. Pan Thuc teď prostě jenom doufá v to nejlepší. Nejdřív zítra si začne dělat starosti, jestli se mu neozve pan Cam. Když tady přemýšlíš o policajtech, tak nepřemýšlej v těch intencích, že to jsou hodní hoši v modrém, kteří ti říkají pane, když chceš, aby ti pomohli. Tohle jsou ti největší zloději v celý zemi.“

	„Rozumím.“

	Susan si promluvila s panem Camem, který se zdál po cigaretě hned lepší. „Popírá,“ řekla mi pak, „že jsme měli být okradení a že na nás něco chystali. Říká, že jsme velice nedůvěřiví, a chce vystoupit.“

	„Řekni mu, že nás musí odvézt na letiště Phu Bai v Hue, nebo ho pan Thuc zabije.“

	Susan mu to řekla a poznal jsem i slovo giet, což znamená vraždu nebo zabití. Je to legrace, jaká samá nechutná slova si člověk pamatuje. „A řekni mu ještě,“ požádal jsem Susan, „že by zítra mohl být doma u rodiny, jestli se bude chovat slušně.“

	Řekla mu to, on zase řekl něco jí a Susan mi řekla: „Velice silně pochybuju, že by šel na policii. Nečeká ho tam nic než velké potíže.“

	„To je fajn, protože se mi ho opravdu nechce zabíjet.“

	Dlouho neodpověděla, až potom se zeptala: „To myslíš vážně?“

	„Smrtelně.“

	Opřela se o sedadlo a zapálila si další cigaretu. „Už vím, proč poslali zrovna tebe.“

	„Ale oni mě neposlali, já se přihlásil.“

	Zdálo se mi, že se pan Cam snaží naši konverzaci odposlouchávat, protože asi přemýšlel, jestli se nebavíme o tom, zda ho zabijeme nebo ne. Abych ho uklidnil, poklepal jsem mu na rameno a řekl: „Xin loi,“ což mělo znamenat něco, jako že se mu za to všechno omlouvám.

	„To se ti vybavuje vietnamština?“ ptala se Susan.

	„Asi ano. Xin loi. Když jsme někoho sejmuli, říkali jsme: ‚Xin loi, Charlie‘ Jako že je nám to líto. Chápeš?“

	Zase chvilku mlčela a jsem si jistý, že přemýšlela, jestli se náhodou nedala dohromady s psychopatem. I já jsem nad tím přemýšlel, abych byl upřímný. „Jsem plný adrenalinu, víš?“ řekl jsem jí. „Zase budu hodný.“

	A zase neřekla nic. Myslím, že se mě trochu bála, a čestně – já sebe taky.

	„Chtěla jsi jet se mnou,“ připomněl jsem jí.

	„Já vím. Taky nic neříkám.“

	Natáhl jsem k ní přes rameno ruku a ona ji uchopila a stiskla.

	Zase jsem se věnoval řízení. Nížina se tu zúžila jen na pruh mezi horami vlevo a mořem vpravo. Žádný provoz nebyl, a tak jsem mohl udržovat stálou rychlost sta kilometrů v hodině.

	„Nechceš, abych řídila?“ zeptala se mě Susan.

	„Ne.“

	Začala mi masírovat krk a ramena. „A jak se cítíš?“

	„Fajn. Pár set metrů odsud před náma by mělo být místo zvané Bong Son, kde jsem pár měsíců sloužil. Podívej se, jestli neuvidíš značku Obchodní komory.“

	„Budu sledovat mapu. Proč mi neřekneš o tom, jak sis zasloužil tu R&R v Nha Trangu?“

	„Ale řeknu ti to. Víš co? Až dojedeme do údolí A Shau u Hue, tak tam ti řeknu, co se stalo.“

	„Tak jo.“ Masírovala mi spánky a řekla: „Už v Rexu jsem ti říkala, že je dobrý si o těchhle věcech povídat.“

	„Tak mi to ale pak řekni ještě jednou, až si poslechneš můj příběh, jo?“

	Chvíli zase mlčela, než řekla: „Možná že až odsud budeš odlítat tentokrát, opustíš tím i válku.“

	Teď jsem neodpověděl já. „To je asi to, proč jsem tady,“ řekl jsem po chvíli.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Jeli jsme dál na sever, pořád po dálnici číslo Jedna, přes Vung Ro, plážové letovisko s několika penziony a malým hotelem s kavárenskou zahrádkou. Kdyby s námi nejel pan Cam, zastavili bychom se na kávu a na panáka, které jsme oba zoufale potřebovali. Za Vung Ro uhnula silnice od pobřeží a zase se proměnila ve zničenou vozovku mezi donekonečna se táhnoucími temnými rýžovými poli, oddělenými příkopy; jen sem tam bylo vidět stavení nějakého zemědělce.

	Pan Cam seděl tiše. Myslím, že si uvědomil, že kdybychom ho chtěli zabít, už by asi bylo po něm. Po tomto zjištění si většina zajatců oddechne a dál v podstatě spolupracuje, jiní dostanou nápad, že by mohli bezpečně zdrhnout.

	Já jsem se pořád díval do zpětného zrcátka, jestli neuvidím nějaké reflektory. Reflektory by znamenaly potíže. Řekl jsem Susan: „Na hlavní národní dálnici nevidím ani jedno jediný auto.“

	„Tady lidi opravdu necestují nikam za město za tmy, kromě jenom sem tam autobusů. Ve dne je zase dálnice Jedna tak nacpaná, že skoro ani nestíháš třicet mil za hodinu. Řekli mi,“ dodala, „že i policie přestává na dálnici hlídkovat po setmění.“ „To je celkem úleva.“

	„Ne tak docela. Armáda na dálnicích hlídá až do rána. Policajti zůstávají ve městech. Armádní hlídky tě na dálnici můžou zastavit kdykoli.“

	„A které je nejbližší větší město?“

	Podívala se do mapy a řekla: „Jmenuje se to Qui Nhon, ale dálnice Jedna prochází západně od něj, takže městem projíždět nemusíme.“

	„To bývalo americké nemocniční město,“ řekl jsem.

	„Pamatuješ si to?“

	„Ano. Do Qui Nhon se dostávaly případy, které by nemocniční lodi nezvládly. Taky jsme tam měli hodně vietnamských vojenských i civilních případů. Plus za městem byla ještě velká nemocnice pro malomocné.“

	„A jo… o tom jsem vlastně slyšela. Leprosárium tam je pořád.“

	„Měli jsme hodně polních zdravotníků, kteří už byli z boje úplně vyřízení, a ti se raději dobrovolně hlásili do leprosária. Dělali jsme si z toho srandu, víš? Až to začne být fakt zlý, přihlásíme se do špitálu pro malomocný v Qui Nhon.“ Susan se nesmála. „Asi bys tu musela být tehdy.“ Pak jsem se zeptal: „Jak daleko ještě?“

	„Myslím, že je to už jenom pár kilometrů.“

	„A to umíš číst mapu nebo to jenom předstíráš?“

	„Tohle byla hodně sexistická poznámka!“

	„Xin loi.“

	Uštědřila mi dloubanec do ramene, čímž evidentně překvapila pana Cama. „Žena pana Cama do něj asi nikdy nedloube,“ řekl jsem. „Asi si vezmu nějakou Vietnamku.“

	„Ony jsou tak strašně poslušný, že se s nima unudíš k smrti.“

	„To zní dobře.“

	„Jsem ráda, že se cítíš líp,“ řekla.

	„Jenom mi trochu dělá starosti ten řidič náklaďáku,“ odpověděl jsem.

	Zamyslela se a řekla: „No, on ten řidič náklaďáku vlastně nevěděl, že jsme cizinci. Asi si myslel, že jsme Vietnamci, které honili policajti. Nic neviděl.“

	„Aha, dobrý postřeh.“

	Přejeli jsme silnici z Qui Nhon, která dálnici číslo Jedna protínala; kolem křižovatky bylo roztroušeno několik budov, včetně jedné benzinky, ale ta byla zavřená. Zeptal jsem se Susan: „Myslíš, že jsou tu otevřený nějaký benzinky?“

	„Pro koho by byly?“

	„Jo. Nemyslím si, že by se nám to do Hue podařilo na jednu nádrž, včetně těch rezervních kanystrů.“

	„Tak zhasni světla. Šetří se tím benzin. Zeptej se pana Cama.“

	Podíval jsem se na ukazatel stavu paliva a zkusil provést v duchu několik jednoduchých výpočtů. Zjistil jsem, že s tím, co máme, ujedeme možná tak dvě stě, možná dvě stě padesát kilometrů, což samozřejmě záleželo na velikosti nádrže a na spotřebě. Těch deset litrů navíc nám přidá možná padesát nebo šedesát kilometrů. Řekl jsem Susan: „Zeptej se pana Cama, kde můžeme takhle v noci sehnat benzin.“ Zeptala se ho, on odpověděl a já jsem se pak od ní dověděl: „Neví. Nikdy v životě tak daleko na sever nejel, a v noci skoro nejezdí.“

	Rozesmál jsem se. „A kde teda chtěl natankovat?“

	„No, asi neměl v úmyslu s náma jezdit až do Hue.“

	„Jo, to já vím. Ale řekni mu to.“

	Řekla mu to a pan Cam se zatvářil kapku přiblble.

	„Ale pamatuju si na nějaké celonoční benzinky v Da Nangu,“ řekla Susan.

	„Jak daleko je Da Nang?“

	Podívala se do mapy a řekla: „Asi tři sta kilometrů.“

	Podíval jsem se zase na ukazatel a řekl: „Tak to doufám, že to bude z kopce, jinak to totiž nezvládneme. Možná bysme mohli tady tlouštíka vyhodit z auta.“ „Potřebujeme ho, aby natankoval. Paule? Na co jsme mysleli?“

	„Myslím, že jsme měli mít větší nádrž nebo menší spotřebu. Jestli dojde k nejhoršímu, zastavíme, počkáme do rána a pak najdeme nějakou otevřenou benzinku.“

	Podíval jsem se před sebe, kde jsem přímo vpředu na horizontu viděl jakýsi shluk světel. „Není to Bong Son?“

	„Měl by být.“

	Začal jsem zpomalovat a rozhlížel jsem se po řídké krajině, která mi připadala povědomá. Řekl jsem, spíše pro sebe než pro Susan: „A tady jsem já poprvé viděl slona.“

	„Jakýho slona?“

	Několik sekund jsem neodpovídal, až potom jsem řekl: „To je takový výraz. Chlapi, kteří poprvé prožili boj, říkají: ‚Viděl jsem slona‘.“ Rozhlédl jsem se po silnici a terénu po obou stranách, kde jsem zažil první přestřelku, tehdy brzy ráno v listopadu 1967, den po Díkůvzdání.

	„A co to znamená?“ zeptala se Susan.

	„Nemám páru. Ale vím, že je to starý – nevzniklo to ve Vietnamu. Možná to jde až do starýho Říma, když Hanibal překročil Alpy na slonech.“ Zopakoval jsem to: „Viděl jsem slona.“

	„Zní to skoro mysticky,“ podotkla Susan.

	Přikývl jsem. „Ono není asi na zemi nic víc mystického, pověrčivého a tak spjatého s náboženstvím jako bojový voják. Viděl jsem chlapy, jak líbají své krucifixy a jak se před bitvou křižují… a taky si dávali náboj do AK-47 za lem přílby, což mělo znamenat tu nepřátelskou kulku, která měla být určená jim. A dávali si do helmy pikové eso, protože ho Vietnamci považovali za symbol smrti. A taky ještě měli všechny sorty jiných talismanů a rituálů, kterými muži před bojem procházeli… a krom toho všeho se ještě modlili.“

	Susan byla chvíli zticha, než řekla: „A tady jsi teda viděl toho slona?“

	„Ano, tady jsem viděl slona.“

	Chvilku přemýšlela. „Když tam na nás stříleli, víš… tak si myslím, že jsem toho slona taky kousek zahlídla.“

	„Cítila jsi, jak jsi strachem ztuhla, a cítila jsi sucho v puse a jak se ti srdce snaží vystřelit z hrudi?“

	„Ano.“

	„Tak to jsi kousek toho slona zahlídla.“

	Před námi jsem uviděl jeden most, na nějž jsem si vzpomínal a jenž procházel nad řekou An Lao. Na druhé straně bylo město Bong Son.

	Susan si nasadila sluneční brýle a zeptala se: „Vypadám, jako bych sem patřila?“

	Prohlédl jsem si ji ve zpětném zrcátku. Když měla ty dlouhé rovné vlasy uprostřed rozdělené pěšinkou, tak by za Vietnamku asi klidně prošla, uvážíme-li, že byla tma a my jsme jeli v pohybujícím se vozidle. Pohlédl jsem na pana Cama. Ten by se za Vietnamce vydávat mohl také, protože to Vietnamec byl. Problémem jsem zůstával já.

	Znovu jsem se podíval na pana Cama a napadlo mě, že se nám asi pokusí utéct, až se dostaneme k městu.

	Zajel jsem do odstavného pruhu a řekl Susan: „Vyndej mi z bot v kufru tkaničky.“

	Vystoupila, otevřela zadní dveře a vytáhla z kufru několik věcí. „Začíná se tu ochlazovat,“ zavolala na mě.

	Stáhl jsem okno a zdálo se mi, že je pořád hodně teplo, ale já tam zase nežil tři roky. Ten pach vlhké noční země a řeky jsem si pamatoval.

	Susan kufr zavřela a nastoupila si do auta. Podala mi kožené tkaničky, které vytáhla z jedněch mých cestovních bot Sama si přes polokošili oblékla ještě jednu blůzku s vysokým límcem.

	Vzal jsem si koženou tkaničku a naznačil panu Camovi, aby se předklonil a dal ruce za záda. Zdálo se mi, že má radost, že ho místo uškrcení svážu, protože plně spolupracoval.

	Svázal jsem mu dohromady palce a volné konce tkaničky mu přivázal k opasku.

	Susan mi podala sluneční brýle a řekla: „Frajeři to tady nosí ve dne v noci. Nebudeš vypadat moc divně.“

	Nasadil jsem si je, ale při nejlepší dobré vůli jsem pořád vypadal jako metr osmdesát vysoký běloch s vlnitými vlasy a nápadným nosem.

	Nastartoval jsem nissana a jeli jsme k mostu. Řekl jsem Susan: „Vidíš tamty betonové bunkry v rozích mostu? Tak ty postavili Francouzi. Potom je obsadily americké čety. Byla to dobrá služba – lepší než venku v divočině. Všude tady byly ostnatý dráty a minový pole. Každých pár týdnů se přišel Charlie přesvědčit, jestli nespíme. Oni ten most chtěli vyhodit do vzduchu, ale nikdy se nedostali přes ostnatý dráty a minový pole. Minový pole nastražili Francouzi, ale my jsme od nich neměli plánky, jako kde ty miny jsou, a tak když se Charles sám vyhodil do luftu, my tam ani nemohli jít posbírat těla. Tak tam jenom tak hnily a krmily káňata a larvy. Hodně to tu smrdívalo. Teď nic závadnýho necítím.“ Zase jsem okno zavřel.

	Susan to nekomentovala.

	Vjeli jsme na most přes An Lao, která plynula do Jihočínského moře. Přeřadil jsem nissana na dvojku a trochu se na sedadle snížil.

	Z mostu jsme sjeli na hlavní ulici města Bong Son. Město mi připadalo stejné, jako jsem si pamatoval. Zděné budovy byly docela hezké, a sem tam rostly palmy. Bong Son nevypadal, že by byl válkou nějak poznamenán.

	Na ulici jsem viděl několik restaurací, a já jsem si vzpomněl, že tam kdysi žilo hodně etnických Indů a Číňanů, kteří většinu z těchto podniků vlastnili, ale teď jsem po nich neviděl ani stopy. Bary pro GI, masážní salony a nevěstince byly v nějaké postranní uličce, aby nebyly na očích spořádaným občanům.

	Ale zpět do přítomnosti; viděl jsem na ulici hodně skútrů a bicyklů, ale co bylo důležitějšího, pohybovalo se tam i několik aut, takže jsme zase tak moc nápadní nebyli.

	„A přímo před náma,“ řekl jsem, „na konci města, bývalo velitelství Národní policie. To byli většinou chlapi z dobře situovaných rodin, kteří díky policejní službě nemuseli do armády. A byli taky hodně sadističtí. Vidíš tu kamennou zeď, támhle napravo? A tu velkou bránu z tepaného železa?“

	„Ano.“

	„Tak za těmi zdmi je taková francouzská koloniální budova. Myslím že radnice nebo tak něco. Jednou v noci se do města infiltrovala skupina VC, a zaútočili na tu budovu. Národní policie jich zabila nebo zajala deset nebo dvanáct. O pár dní později jsme s pár klukama zajeli do města, že se podíváme, jestli bysme nemohli na černým trhu něco s někým vybártrovat. No a Národní policie pověsila těla těch Vietkongů na bránu. Většina těl byla plná děr, ale některý pověsili zaživa – akorát ne za krky, ale za palce. A těla hnily na slunci. ARVN by zajaté VC prosté střelili do hlavy. Národní policie tak milá nebyla.“

	Pohlédl jsem ve zpětném zrcátku na Susan. Nedívala se na bránu, ale ji jsem se na ni díval, když jsme kolem projížděli, a ta visící těla jsem tam pořád viděl. „Pořád si pamatuju ten smrad.“

	Nekomentovala to.

	„Nahlásili jsme to veliteli naší roty a ten to poslal služebním postupem dál. Chlapi od Národní policie na nás byli nasraní, že se jim pleteme do jejich záležitostí. Ale ne abys mě pochopila špatně – ani my jsme nebyli žádní andělé, ale někde prostě musíš mít nějakou hranici. Válka je jedna věc, ale tohle už válka nebyla. Na druhé straně, ti Vietnamci už v tom lítali tak dlouho a ztratili tolik moc přátel a příbuzných, že se přes hranici dostali už dávno předtím, než jsme sem přijeli my.“

	Pokračoval jsem: „První kavalerie se po Novém roce z města stáhla, a další stanoviště bylo v Quang Tri, kde se to ukázalo jako ještě mnohem horší než tady.“

	Znovu jsem se podíval do zpětného zrcátka a viděl, jak Susan sedí skoro nehybně. „A bylo mi tehdy osmnáct let,“ dodal jsem.

	Vlevo se před námi objevilo velitelství Národní policie, a já jsem viděl tu obrovskou rudou vlajku se žlutou hvězdou, visící z budovy. Před ní parkovaly čtyři policejní džípy a šest policistů stálo venku, pokuřovali a povídali si. Když jsme projížděli těsně kolem budovy, otočil jsem hlavu na druhou stranu.

	„Potom, když zvítězili komunisti,“ řekl jsem, „se ukázalo, že to velké krveprolití, které každý předpovídal, že se stane, nebude nakonec tak hrozný. Popravovaly se jenom vybrané konkrétní osoby a většina nepřátel státu skončila v převýchovných táborech. Ale příslušníky Národní policie, kterou tu nenáviděli úplně všichni, tak ty systematicky hledala nová Národní policie, která je potom popravovala všechny. Co zaseješ, to taky sklidíš,“ uzavřel jsem.

	Viděl jsem, že Susan v jedné ruce drží balíček cigaret a ve druhé zapalovač, ale pořád jenom sedí. Nakonec řekla: „Ničemu z toho, co jsem slyšela v Saigonu, jsem nikdy nerozuměla.“

	„Tady na venkově to byla hrozně odporná válka. Ale je to historie, Vzpomínky blednou a život jde dál. Další generace by už mohla být v pořádku.“ Podíval jsem se na pana Cama a zamyslel se nad jeho osobní historií. Možná se ho později zeptám.

	Město Bong Son se podél dálnice Jedna táhlo několik set metrů, a pak už jsme zase jeli uprostřed přírody. „Jeden velký americký tábor,“ řekl jsem, „říkali jsme mu Landing Zone English, byl pár kilometrů tady vlevo. Je tam údolí, jmenuje se An Lao, kde v horách pramení řeka. A my jsme z údolí vystěhovali všechny obyvatele a znovu jsme je ubytovali ve strategických vesničkách, aby nemohli místním VC ani severním Vietnamcům vypomáhat s jídlem nebo třeba prací. Údolí An Lao se stalo zónou volné palby, kde se střílelo na všechno, co se pohnulo – včetně zapomenutých domácích zvířat nebo zvířat divokých. My jsme dokonce i ptáky chodili lovit s automatickýma brokovnicema browning. Všechny domy jsme vypálili, podřezali všechny ovocný stromy, na rýžový pole vylili naftu a les jsme zlikvidovali takovýma věcma, říkali jsme jim římská orba. A letecky jsme sem naházeli lepenkový sudy plný krystalů, produkujících jedovatý a dusivý plyn. Přejmenovali jsme údolí An Lao na Údolí smrti.“ Odmlčel jsem se. „A zajímalo by mě, jestli tu teďka někdo žije.“

	Susan neřekla nic.

	Znovu jsem zrychlil na stovku a uháněli jsme dál na sever.

	Dálnice Jedna se zase stočila na východ k moři, a podél pobřeží se táhly bílé písčité pláže; také jsme vlevo viděli bílé písčité kopce zarostlé křovím. „Tak tady jsem strávil Vánoce 1967,“ řekl jsem Susan. „Bílé písky Bong Sonu. My jsme věřili, že je to sníh.“ Dodal jsem: „Vyhlásili osmačtyřicetihodinové příměří. Od Červeného kříže jsme dostali spoustu vánočních balíčků, taky od soukromých organizací i jednotlivců. V té době, to bylo před Tetem, lidi ještě pořád svý vojáky podporovali, když už nemohli do války sami.“

	Vzpomněl jsem si, že 24. prosinec byl tehdy výjimečně horký den, a na bílých plážích nerostly žádné palmy, které by nám poskytly stín. Štědrovečerní večeři nám přivezli vrtulníkem, a my jsme seděli v písku a jedli krocana se vším tím okolo, a zatímco jsme rukama odháněli písečné mouchy, snažili jsme se, aby se nám nedostal písek do jídla.

	Jeden klučina z Brooklynu jménem Savino uviděl v písku dlouhý bambusový kůl a rozhodl se, že si z něj a gumové pláštěnky udělá kryt před sluncem. Sáhl po kůlu, někdo na něj zavolal, aby toho nechal, on zatáhl za kůl, který byl tenkým drátkem napojený na silnou trhavinu, a odeslal se do Brooklynu v pytli na lidské ostatky.

	Několik dalších kluků bylo raněných, polovina čety ohluchla a kousky toho kluka byly všude, včetně všech ešusů a hrnečků. Veselé Vánoce!

	„Jednoho chlapce z mé čety tu na Štědrý den zabila nástražná výbušnina,“ řekl jsem.

	„Byl to tvůj kámoš?“

	„No… nebyl tu na to dost dlouho.“ Dodal jsem: „Ono to bylo tak nějak jako plývání časem, kamarádit se tu s nováčkama. Měli hrozně malé procento přežití, a hlavně zabíjeli lidi kolem sebe. To až jestli zůstali naživu ještě po třiceti dnech, teprve jsme si s nima třásli rukama nebo tak.“

	Vyjeli jsme z mé dávné oblasti nasazení a tam už jsem terén nepoznával.

	Pan Cam se trochu vrtěl, jako by to nebylo ani příliš pohodlné, sedět si s rukama svázanýma vzadu. Susan si toho všimla a zeptala se: „Neměli bysme ho rozvázat.“

	„Ne.“

	„Nemůže nám přece utýct, když jedem tak rychle.“

	„Ne.“

	Susan si konečně zapálila tu cigaretu. Zjistil jsem, že vlastně chci cigaretu také, asi proto, že jsem byl duchem ještě pořád přítomen v operační oblasti Bong Son, a tam jsem kouříval krabičku denně. „A teď si poslechněme pana Cama,“ řekl jsem. „Zeptej se ho, jestli si pamatuje na válku.“

	Zeptala se ho, ale jemu se nějak nechtělo odpovídat. Nakonec něco říkal a Susan mi překládala. „Bylo mu prý třináct, když válka skončila. Žil v nějaké vesnici západně od Nha Trangu a na příchod komunistů si pamatuje. Říká, že jejich vesnicí procházely tisíce jihovietnamských vojáků, kteří ustupovali z hor, a to už všichni věděli, že válka končí. Hodně lidí uteklo do Nha Trangu, ale on zůstal ve vesnici s matkou a sestrou.“

	„A co se stalo?“

	Trochu do něj dloubla a on promluvil tichým hlasem. Susan překládala: „Říká, že všichni měli hrozný strach, ale když severovietnamští vojáci přišli, chovali se slušně. Ve vesnici zbyly jenom ženy a děti, a ženy nikdo neobtěžoval. Ale potom komunisti našli nějakého mladého armádního důstojníka, který měl amputovanou nohu, a odvezli ho pryč. Později přijely komunistické kádry a všechny vyslýchaly. Objevili tu prý dva vládní úředníky, převlečené za vesničany, a odvezli je. Ale ve vesnici nikoho nezastřelili.“

	„A co jeho otec? Bratři?“ zeptal jsem se.

	Susan se ho zeptala. Když odpověděl, řekla mi: „Jeho otce zabili v boji, hodně let předtím. Měl i staršího bráchu, který sloužil u ARVN v horách, ale ten se domů nikdy nevrátil. Říká, že matka pořád čeká, až se ten syn vrátí.“

	Podíval jsem se na pana Cama a viděl, že je rozčilený. I Susan se mi zdála jeho historkou rozrušená. A v hlavě se mi začaly hromadit mé vlastní vzpomínky na tu dobu.

	Když se člověk vydává na takovou cestu jako já, musí očekávat to nejhorší, a zklamaný určitě nebude.

	Pokračovali jsme po černočerné dálnici, tmavou nocí a zpátky v čase.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Už jsme od Nha Trangu ujeli asi tři stovky kilometrů a blížila se desátá večer. Já jsem udržoval rychlost, abych co nejvíc ušetřil palivo, a stejně jsme ani nijak zvlášť nespěchali. Podíval jsem se na měřič paliva, jehož ručička se vznášela někde u čtvrtiny nádrže.

	„Jak daleko je Da Nang?“ zeptal jsem se.

	Už to měla spočítáno, takže mi hned řekla: „Asi sto padesát kilometrů. Jak jsme na tom s palivem?“„Hodně jsme toho spálili, když jsme se tam honili s těma poldama. Možná se do Da Nangu dostaneme s těma deseti litrama v kanystrech. Nebo možná po cestě najdeme nějakou stanici s nočním provozem.“

	„Za posledních tři sta kilometrů jsme projeli jenom kolem čtyř benzinek a všechny byly zavřený.“

	„Ale nebudeme projíždět kolem Quang Ngai?“

	„Ano, je to na dálnici Jedna. Hlavní město provincie. Je to tak pětasedmdesát kilometrů odsud.“

	„Tak si vem toho průvodce a podívej se, jestli tam není zakreslená benzinka.“ Otevřela průvodce a řekla: „Nojo, ona tu je malá mapa města… tři hotely, jedna pagoda, jeden kostel, pošta, něco, co se jmenuje Rýžový restaurant Třicet čtyři, autobusová zastávka…“

	„Jejich auta přece nemůžou jezdit na rýži.“

	„To doufám. Na mapě totiž benzinky nezakreslují. Ale ve městě téhle velikosti jich pár být musí. Možná bude jedna otevřená. Jestli ne,“ rozváděla to, „mezi Quang Ngai a Da Nangem je ještě jedno město, kam bysme mohli dojet. Je to Hoi An, starý čínský námořní přístav. Je to hodně pěkný turistický město. Jednou jsem tam jela na výlet, když jsme byli v Hue. V Hoi An se dá sehnat ubytování a možná tam bude i benzinka otevřená takhle pozdě. A možná se až tam dostaneme. Mezi Hoi An a Da Nangem totiž není nic.“

	„Okay, takže uvidíme, jak to půjde.“

	Pan Cam si asi vydedukoval, že mluvíme o benzinu, a něco Susan řekl.

	Ta řekla zase mně: „Pan Cam, který je teď náš kamarád, říká, že někdy můžeme koupit benzin od soukromých prodejců. Říká, že ho prodávají ve stáncích u silnice. Měli bysme se dívat, jestli neuvidíme namalovaný nápis et-xang, což znamená benzín.“

	„A ti mívají otevřeno přes noc?“

	„Tak nějak. Zajdeš do domečku vedle cedule, a tam ti benzin prodají. Párkrát jsem to dělala na motorce. Většinou ho prodávají v PET lahvích a je drahej.“

	„Kolik lahví od koly potřebujeme na plnou nádrž?“

	„Nemám u sebe kalkulačku. Ale ty se dívej po ceduli et-xang.“

	„Řekni mi ještě jednou,“ požádal jsem Susan, „proč by pan Cam neměl plnit svou občanskou povinnost a nejít na policii. A věř tomu, že na tvé odpovědi záleží jeho život.“

	Chvilku zůstala zticha, a potom odpověděla: „Ten koncept občanské povinnosti bych nedokázala ani přeložit. Když ale dostane zpátky auto a tak sto dolarů pro sebe, dvě stovky pro pana Thuca a pár set dolarů na náhradu škody, na policii nepůjde. Když se v Saigonu stane nějaká dopravní nehoda, tak to poslední, co by někdo udělal, je volání policie.“

	„Fajn, případ je uzavřený.“

	Pan Cam chtěl cigaretu, a zasloužil si ji. Susan mu ji připálila a držela mu ji, zatímco šlukoval.

	Dojeli jsme do města Sa Hyunh, pitoreskní vesničky na pobřeží, obklopené slanisky, Ale než by člověk řekl roztodivné, už jsme zase byli ve volné krajině.

	Pokračovali jsme v cestě, a dálnice nás zavedla dál do vnitrozemí, do oblasti plné malých vesnic a rýžových polí.

	Po pohledu na ukazatel paliva jsem zjistil, že je pod čtvrtinou nádrže. Silnice byla rovná a já jsem udržoval rychlost pod osmdesátkou, takže jsem si říkal, že by tam mohlo zůstat dost benzinu, abychom se dostali až do Quang Ngai. Jestli ne, měli jsme ještě těch dvacet litrů v kanystrech.

	Neviděl jsem ani jeden ukazatel, sdělující vzdálenost mezi městy, dokonce ani žádnou tabuli se jménem města. Jeli jsme čistě jenom podle mapy. Silnice měla povrch střídavě kvalitní a příšerný, ale příšerný vedl. Tahle země měla před sebou ještě dlouhou cestu, ale abych byl fér, musel jsem uznat, že za těch třicet let od války už pěkný kus zvládla.

	„Teď bysme se měli blížit ke Quang Ngai,“ řekla Susan. „To leží na břehu řeky Tra Khuc, a dálnice Jedna je zase hlavní ulicí. Možná bysme se neměli v tuhle hodinu snažit projet městem. Ale i kdyby tu nějaká celonoční benzinka byla, asi by sis měl s panem Camem vyměnit místa.“

	„Takže co navrhuješ?“

	„Navrhuji s autem zajet někam mezi stromy a počkat do světla. Ráno můžeme vjet do Quang Ngai a natankovat.“

	„Tak jo. Najdi nějaké místo, kde můžeme zastavit.“

	Zpomalil jsem a oba jsme vyhlíželi nějaké místo, kde bychom nebyli vidět.

	Byli jsme jen pár kilometrů od Quang Ngai a já jsem už na obzoru viděl jeho světla. Bylo krásné, říkal jsem si, jak velký je rozdíl mezi městem a jeho nejbližším okolím, když tam není žádná městská ani předměstská zástavba, žádná nákupní centra a zřejmě ani žádné benzinky. Jediným plusem bylo, že jsme od odjezdu neviděli jediného policajta kromě těch, které jsem shodil do škarpy. Ale podle Susan hlídkovali na dálnici po setmění vojáci, a pokud by se setkalo i jen jedno jediné vojenské auto s jedním civilním – naším, zastavili by nás jen tak. Samozřejmě jsem měl v rukávu eso – kolt ráže 45 –, které nečekají.

	Quang Ngai už bylo skoro před námi, vzdálené ani ne kilometr, ale neviděli jsme nic, kam bychom mohli odbočit. Byla tam většinou rýžová pole a vesničky a krajina byla otevřená, s výjimkou občasných shluků palem, za nimiž by nás ale viděli všichni.

	Potom jsem uprostřed jednoho rýžového pole spatřil vyvýšeninu, spojenou s dálnicí špinavou polní cestou, možná to byl násep. Věděl jsem, co to bylo, ale trvalo mi několik sekund, než jsem si to uvědomil. „Támhle je pohřebiště,“ řekl jsem. „Můžeme zaparkovat na jeho druhé straně a nikdo nás tam neuvidí.“

	Zpomalil jsem a odbočil na bahnitou cestu, vedoucí přes zaplavená políčka.

	Zničehonic začal pan Cam bláznit. „V čem je problém?“ zeptal jsem se.

	„Říká, že je to pohřebiště.“

	„Já vím, co to je. Kdysi jsme se na pohřebištích zakopávali na noc. Měkká půda, bylo to vyvýšený, dobrý palebný pole…“

	„Chce vědět, proč na to pohřebiště jedeš. Chce, abys zastavil.“

	Zastavil jsem u toho pahorku a pan Cam se trochu uklidnil. „Co že to říká?“

	Susan na něj promluvila a on znovu ožil. Susan mi vysvětlovala: „Já jsem mu řekla, že tam přečkáme noc. A není z toho nijak nadšený.“

	„Ale no tak! Jsou všichni mrtví. Řekni mu, že to velice ctíme a že se budeme celou noc modlit.“

	„Paule, on nechce strávit noc na pohřebišti. Budeš mu muset dát roubík. Jsou strašlivě pověrčiví, a taky je to pro ně zneuctění.“

	„Já ale nejsem ani pověrčivý, ani kulturně citlivý.“

	„Paule.“

	„Okay.“ Zařadil jsem zpátečku a zacouval s nissanem po úzkém náspu zpátky. Vjel jsem na dálnici, přeřadil a jeli jsme dál. Vždycky když člověk vymyslí něco hezkého, někdo mu to zkazí.

	A opravdu, najednou jsem na dálnici proti nám, asi kilometr daleko, viděl světlomety auta, přijíždějícího k nám. Zhasl jsem naše světla a zpomalil. Přijíždějící reflektory byly moc nízko na to, aby to byl náklaďák nebo autobus, takže to muselo být něco menšího, něco na čtyřech kolech, zřejmě jedině vojenská hlídka.

	„Sjeď ze silnice, Paule,“ řekla Susan.

	„Já vím.“ Zapnul jsem pohon na všechny čtyři a sjel z travnatého břehu. Žádný příkop tam nebyl, protože hned pod silnicí začínalo rýžové pole. Jel jsem paralelně s dálnicí, pravými koly v rýži a levými ještě na břehu. Auto bylo nakloněno v úhlu pětačtyřiceti stupňů, možná i Více, a mně dělalo starosti, aby se nissan nepřevrátil. Zadní kola se začala protáčet a zapadat do bláta. Zastavil jsem.

	Pohlédl jsem nahoru na silnici a viděl, že nejsem mimo dohled. Bylo ale dost tma na to, abych doufal, že to dopadne dobře, zatímco jsem se ale musel připravit na nejhorší. Řekl jsem Susan: „Dej mi tu tašku.“

	To už jsem slyšel i motor blížícího se auta, a světlomety jsem viděl jasněji.

	Podala mi tašku, já do ní vsunul ruku a nahmatal pažbu pistole. Nechtěl jsem, aby pan Cam zbraň viděl, protože by to mohl být důvod, aby nás udal policii.

	Cítil jsem okraj zásobníku vsunutého v pažbě. Odjistil jsem. Susan jsem se zeptal: „Je zásobník plný?“

	„Ano.“

	„A je náboj v komoře?“

	„Ne.“

	„Nějaké náhradní zásobníky?“

	„Dva,“ řekla a dodala: „Bojím se.“

	Podíval jsem se na pana Cama, jenž se tvářil, jako že čeká malér. Dostal jsem pocit, že si právě nacvičuje, co policii řekne, a byl jsem rád, že jsem ho svázal.

	Za pár sekund jsem uviděl střechu blížícího se vozidla. Bylo to velké, zavřené auto typu džípu, natřené tmavou barvou a ne žlutou, takže jsem poznal, že se jedná o armádu. Viděl jsem tam řidiče, soustředěného na silnici, a jednoho muže vzadu.

	Střecha nissanu byla asi ve stejné úrovni jako vyvýšená dálnice, byla tmavomodrá a bohové nám přáli. Vojenské auto jelo dál.

	Seděli jsme tam ještě podle mě hodně dlouho, než jsem zařadil zpátečku, zadní kola zabrala a nissan začal couvat na břeh.

	Ještě několik sekund jsem zůstal s autem na silnici stát, světla zhasnutá, a rozhlížel jsem se. Byla ale taková tma, že jsem neviděl dál než deset metrů každým směrem.

	Znovu jsem se rozjel, bez světel, ke Quang Ngai. Světla ve městě ozařovala několik budov na obou stranách silnice, a tam jsem zahlédl něco, co vypadalo slibně. Namířil jsem s nissanem k tomu obrysu, zastavil a rozsvítil reflektory.

	Na pravé straně dálnice, na konci jedné bahnité slepé koleje, stála zbořená stavba bez střechy. Doufal jsem, že to není nějaký buddhistický chrám, jinak bychom měli s panem Camem další problém.

	Pomalu jsem jel po uschlé hlíně cesty, vedoucí opět mezi rýžovými polí, a zastavil jsem před bílou zděnou budovou. V přední části střechy jsem spatřil pozůstatky něčeho, co mohla být kostelní zvonice. „Katolický kostel,“ řekl jsem Susan. „Doufejme, že tenhle chlap není katolík.“

	Ona něco panu Camovi řekla a ten přikývl.

	Vjel jsem širokými vraty do kostela, kde jsem se vytočil a zaparkoval nissana v předním rohu, aby jej nebylo vidět z cesty.

	Díky reflektorům jsme viděli, že z kostela zbyla jenom obvodová zeď, jejíž sutinami posetou betonovou podlahou prorůstala vegetace.

	Zhasnul jsem světla i motor a řekl jsem: „Takže tady zůstaneme přes noc.“

	Všichni jsme vystoupili a začali se protahovat, ale protože byl pan Cam svázaný a to protahování mu moc nešlo, rozvázal jsem ho.

	Susan vytáhla z auta vodu i přesnídávku a dali jsme si příšernou večeři. Zeptal jsem se: „To na té benzínce neměli Ring-Ding nebo sýrové krekry nebo něco? Co je tohle za humus?“

	„Nevím. Nějaké cukroví. Přestaň si stěžovat, protože bys mi měl vlastně být vděčný.“

	Pan Cam snědl víc než jen svůj příděl, a sám vypil celý litr vody.

	Neměl jsem jinou možnost než ho znovu svázat, a tak jsem mu zase přivázal palce k sobě, sundal mu sandály a posadil ho dozadu do nissanu, kde si nakonec lehl na sedadlo.

	My jsme si se Susan se zkříženýma nohama sedli do rohu naproti autu. Jediné světlo přicházelo od hvězd, zářících nad domem bez oken. „Kdysi to musel být pěkný venkovský kostel,“ podotkla.

	„Takové tu byly všechny, když jsem tu byl posledně – zbořené kostely a pagody. Bývaly to většinou jediné bytelnější stavby v okolí, a tak se v nich často kryli vojáci i civilisti. Před palbou z malých zbraní tu bylo bezpečno, ale před raketami nebo minomety už ne.“

	„Je těžký si představit, že tu každý den zuřila válka. Jsem ráda, že jsi dokázal mluvit o tom, jaký to bylo v Bong Sonu.“

	Neodpověděl jsem.

	Vytáhla cigarety a zapalovač a velice zkušeně si rychle připálila, přesně jako starý frontový voják. Když kouřila, kryla ohýnek cigarety dlaní. „Je mi zima,“ řekla. „Můžu si něco půjčit z tvého kufru?“

	„Jasně, donesu to.“

	„A přines i můj batoh.“ Vstal jsem a došel k nissanu. Otevřel jsem kufr a ze svého kufru vytáhl modrý blejzr a do druhé ruky vzal její batoh. Blejzr jsem jí přehodil přes ramena.

	„Díky,“ řekla. „Tobě není zima?“

	„Vždyť je kolem dvaceti stupňů.“

	Susan měla v batohu malý cestovní budík, který nastavila, aby zazvonil o půlnoci. „Nastavíme ho každou hodinu,“ řekla, „kdybysme usnuli oba, probudí nás to.“

	„Okay, já si beru první hlídku. Ty se zkus vyspat.“

	Lehla si na betonovou podlahu a batoh použila jako polštář.

	Chvilku jsme si ještě povídali, ale pak jsem si uvědomil, že už dřímá.

	Vytáhl jsem z její taštičky kolt a natáhl náboj do komory. Pistoli jsem si položil do klína.

	O půlnoci zazvonil budík a já jsem ho vypnul předtím, než se probudila. Nastavil jsem ho znovu na jednu hodinu pro případ, že bych usnul i já. Ale kupodivu jsem neměl problém zůstat vzhůru, takže jsem ji vzbudil až ve čtyři ráno.

	Vyměnili jsme si místa a já jsem jí dal pistoli.

	Lehl jsem si na její batoh a vzpomněl si na dobu, kdy mi celý rok za polštář sloužila má torna, a puška byla ta, kdo se mnou spával. Vždycky jsme spali plně ustrojeni a s botami na nohou, celou noc jsme plácali moskyty a báli se hadů i Charlieho. Byli jsme špinaví, zubožení, někdy mokří, někdy nám byla zima, někdy horko, a vždycky jsme se báli.

	Tohle nebyla ta nejhorší noc, jakou jsem kdy ve Vietnamu strávil; ta do toho měla daleko. Ale za tuhle jsem nemohl vinit nikoho než sebe.

	Obloha se rozjasnila a nastalo falešné svítání, v tropech běžný úkaz, ale skutečný rozbřesk nastal až za hodinu, kdy zakokrhal kohout. Malým obloukovým oknem napravo od bývalého oltáře pronikl dovnitř první paprsek slunečního světla. Jeden střep modrého skla, jenž pořád vězel v pokrouceném rámu, vrhal barevné světlo na protější stěnu.

	Posadil jsem se a se Susan jsme sledovali, jak začíná den.

	Nyní byl interiér malého kostela snadno přehlédnutelný, takže jsem jasně viděl bílé, vápnem natřené stěny a drolící se omítku kolem důlků po zásazích kulek nebo tam, kde explodující šrapnel rozmetal fresku Panny Marie.

	V celé stavbě nezůstal ani jeden kousek dřeva, s výjimkou očazených pozůstatků ohně, jejž si kdosi rozdělal v místě bývalého oltáře.

	Rýžová pole mnoho ptáků nepřitahují, ale teď jsem jednoho samotáře slyšel někde poblíž zazpívat. Potom jsem uslyšel první vozidlo na silnici.

	„Dneska bude lunární silvestrovský večer,“ řekla Susan a vzala mě za ruku. „Nevím, jestli jsem už někdy byla tak strašně moc ráda, že vidím svítání.“

	Slyšel jsem i nějaký náklaďák a za ním skútr. Vyhlédl jsem mezi dveřmi ven a spatřil i farmářský potah a dvě dívky na kolech.

	Pamatuji si na dobu, kdy prvními vozidly na silnicích bývaly minohledačky, tanky, které dokázaly bezpečně zneškodnit výbušniny ukryté pod pláštíkem noci ve výmolech cesty. Po nich nastoupily džípy a náklaďáky, naplněné americkými a vietnamskými vojáky, kteří měli pušky a kulomety připraveny na každou léčku a střelecký přepad, které také mohli nepřátelé přes noc nastražit.

	Až pak na dálnici směli civilisté, pěší, na kolech a v povozech, kteří mířili na pole, do škol nebo někam jinam.

	Během hodiny od svítání bývala dálnice Jedna otevřena od delty Mekongu až po DMZ a život po ní proudil zase až do tmy.

	„Dálnice Jedna je otevřená až do Hue,“ řekl jsem Susan.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Za denního světla jsme viděli, že na straně u řidiče našeho nissana zůstaly stopy žluté barvy v místech, kde se dotkl policejního džípu. Susan i já jsme měli armádní švýcarské nože, s nimiž jsme tu barvu oškrábali, a pomohl nám i pan Cam, jehož jsem předtím rozvázal; ten barvu likvidoval skleněným střepem.

	Rozřízl jsem napůl plastové lahve od vody a nabral do nich venku trochu rozbahněné vody, abychom jí zamazali škrábance na autě.

	V bahně jsem našel i několik pijavic. Susan se jich štítila, panu Camovi byly lhostejné a já jsem na ně měl několik ošklivých vzpomínek.

	Susan se podívala na jednu velkou a tlustou pijavici, hovící si v lahvi, a zeptala se: „Koušou?“

	„Někde se ti přisajou na kůži. Mají ve slinách nějaké přírodní anestetikum, takže ani nepoznáš, že tě kously. A v těch slinách je i něco na zředění krve, takže tvá krev do nich proudí celou dobu, kdy jsou přisáté. Můžeš je mít na těle klidně celý den a nevíš o nich, leda by ses pravidelně prohlížela. Já jsem jednou měl jednu v podpaží, a ta byla tak tlustá a nasáklá mou krví, že když jsem si během jedné pauzy lehl na bok, nevědomky jsem ji rozmáčkl a ona pukla jako balónek.“

	Susan udělala obličej.

	Po návratu z Vietnamu jsem asi navyprávěl víc historek o pijavicích než o bojích. Tyhle příběhy nikdy nepřestaly lidi znechucovat, a já v tom byl doopravdy dobrý.

	Ruce jsme si utřeli do jedné mé polokošile.

	Nechal jsem pana Cama řídit, což se mu líbilo víc než se vézt s rukama svázanýma za zády. Sedl jsem si dopředu a Susan dozadu. Vyjeli jsme z kostela a vjeli na dálnici Jedna. Několik lidí na kolech nebo skútrech se na nás sice dívalo, ale podle všeho jsme asi byli párkem Evropanů s vietnamským řidičem, kteří sjeli z cesty, aby si prohlédli nějakou válkou poničenou stavbu nebo se u ní chtěli vyčurat.

	Za pár minut jsme vjeli do hlavního města provincie Quang Ngai. Dobře jsem sledoval pana Cama a Susan s ním udržovala hovor. Zdál se mi v pořádku, ale Susan řekla: „Chce něco sníst a taky si chce zavolat domů.“

	„Může si dělat, co bude chtít, až nás vysadí v Hue na letišti Phu Bai.“

	Susan mu to přeložila, a nezdálo se, že bychom ho tím potěšili.

	Quang Ngai nebylo nic, o čem by stálo za to psát domů. Ve skutečnosti to bylo hodně ošklivé město, ale zase jsem zahlédl jednu překrásnou čerpací stanici.

	Zastavili jsme u ní a já jsem Susan řekl: „Ty natankuj, já budu dělat společnost panu Camovi.“

	Susan tedy vystoupila a začala čerpat benzin. Několik lidí, poflakujících se kolem benzinky, ji sledovalo, jak pumpuje, zatímco já a pan Cam sedíme v autě. Asi si říkali, že my Zápaďáci máme ženy daleko lépe vycvičeny než mužové vietnamští. Kdyby tak věděli!

	Susan zaplatila obsluze, což byl ten pán stojící nejblíž k ní. Zároveň byl ze skupinky nejzvědavější na nás a nissana. Dokonce se snažil Susan zeptat na ty škrábance na blatníku. Susan ale předstírala, že vietnamsky nemluví.

	Podíval jsem se na pana Cama. Jestli nám chtěl utéct, teď asi byla nejvhodnější chvíle.

	Pumpař mu totiž něco řekl a oba si chvilku povídali.

	Susan nastoupila a zavelela: „Cu di!“

	Pan Cam nastartoval, zařadil a vyjeli jsme.

	„O čem si ti dva povídali?“ zeptal jsem se Susan.

	„Ten pumpař si všiml, že máme značky z Nha Trangu, a ptal se, jestli jsme jeli přes noc. Pan Cam řekl, že ne, a on chtěl zase vědět, kde jsme spali. Pan Cam na to neměl odpověď. Byla to sice jenom zdvořilostní konverzace, ale začalo se to vymykat kontrole.“

	„No, snad kvůli tomu nikdo nebude volat policii,“ řekl jsem. „Nebo jo?“

	Susan neodpověděla.

	Projeli jsme zbytkem toho ošklivého města a přejeli řeku Tra Khuc po mostě, který vypadal, jako by byl výhrou v soutěži mezi zákopníky Vietkongu a ženijním sborem US Anny. Vypadalo to, že nakonec vyhráli naši, ale těsně.

	Zase jsme se ocitli ve volné krajině a dálnice Jedna byla přeplněna motorovými vozidly, volskými potahy, bicykly, skútry i chodci. Stěží se nám dařilo jet padesátkou, takže mi už bylo jasné, jak se mohla cesta ž Nha Trangu do Hue během dne protáhnout na jedenáct nebo dvanáct hodin.

	Podíval jsem se na mapu a viděl tam severně od Quang Ngai hvězdičku, která měla znamenat nějakou pamětihodnost. Toto místo, stojící za zhlédnutí a ležící jen několik kilometrů odsud, bylo popsáno vietnamsky i anglicky. Stálo tam: Masakr v My Lai. A dál se tam psalo: Zde se 16. března 1968 odehrál válečný zločin, když tři roty americké pěchoty zabily několik stovek neozbrojených vesničanů. Pomník padlým zde připomíná jednu ze šílených a tragických válečných událostí.

	„Amen,“ řekl jsem si v duchu.

	Přijeli jsme k odbočce na menší silnici, kde stál ručně namalovaný označník s anglickým textem: Masakr v My Lai.

	Jak jsem už říkal, nikdy jsem u silnice nezahlédl jediný užitečný označník, takže jsem se hned zamyslel nad tím, kdo tam dal tenhle a proč. Myslel jsem i na to, zda některý z těch tří set přeživších amerických vojáků, kteří tam byli, se někdy zrovna sem vrátil.

	Rozhlížel jsem se po krajině. Až do dáli se rozprostírala rýžová pole mezi vesničkami, natěsnanými na malých vyvýšeninách, stíněnými palmami a oklopenými palisádami vzrostlého bambusu. Toto byl typický pohled z dob, kdy jsem ve Vietnamu bojoval, i když jsem také operoval v mnohem členitějším terénu, na hony vzdáleném pobřežnímu teritoriu, jež jsem samozřejmě preferoval.

	Když se válka odehrávala v džungli nebo horách, cítili jsme se nějak lépe, protože nám to spíš připomínalo chlapecké dobrodružství, něco jako obřad konečného zasvěcení. V horách ani v džungli se nezabíjeli civilisté ani omylem, ani schválně jako v My Lai, nebyly tam ani žádné vesnice k vypálení nebo vodní buvoli k postřílení, Zdálo se, že chlapi byli více soustředěni na staletou džungli a horské lesy; bylo to pro ně jako ta největší hra na přežití, jaké se kdo na světě kdy účastnil. Válka měla své opodstatnění a i ta zabití byla jasná, a kolem nás neumíraly žádné ženy nebo dětí, ani jsme nemuseli myslet na žádné My Lai.

	Vjeli jsme do provincie Quang Nam, kde jsme se blížili ke kdysi veliké základně amerického letectva Chu Lai. Vzpomněl jsem si, že tady sloužilo několik mých nových přátel z baru Apokalypsa.

	Na staré základně jsem napřed viděl jen klubka zrezavělého ostnatého drátu, potom i opuštěné betonové budovy. Pak jsem spatřil i několik hangárů a pár tuctů betonových přístřešků pro letadla, postavených na bílém písku a táhnoucích se až k moři. Rozeznal jsem i ranvej pokrytou nějakými bílými věcmi, jež jsem identifikovat nedokázal.

	Susan si všimla, kam se dívám, a řekla: „Zemědělci si tady na ranveji suší maniokové kořeny.“

	„Vážně? Chceš mi říct, že za miliony dolarů amerických daňových poplatníků, utracených na vybudování letiště pro proudový letadla, se tu teď suší maniokové kořeny?“

	„Jo, vypadá to tak. Meč se změní v pluh, ranveje na…“

	„Ale co to sakra je, ten maniok?“

	„Vždyť víš. Jako kasava. Dělá se z toho tapiokový pudink.“

	„Nenávidím tapioku. Matka to do mě pořád cpala. Nemůžeme na tuhle ranvej přivolat letecký útok?“

	Susan se smála a pan Cam se alespoň usmíval. Měl rád šťastné pasažéry.

	Řekl jsem: „Strašně rád bych tu byl, kdyby sem přijeli ti naši lítající kovbojové z Apokalypsy, kteří se na Chu Lai tak nadřeli. To by je asi trefilo.“

	Základna Chu Lai byla ohromná a roztroušená do daleka, a my jsme pořád míjeli nějaké její části. Viděl jsem děti, táhnoucí po ní káry, a zeptal jsem se Susan: „Co voni tam dělají?“

	„Sbírají starý železo. Býval to ve Vietnamu obrovský byznys, ale většina snadno získatelného šrotu už je dávno pryč.“ Po chvilce dodala: „Hodně šrotu už jim taky vybuchlo do ksichtů. Každý rok se tu zabily nebo zmrzačily stovky sběračů, podle toho, co jsem slyšela. Teď je to pomalejší, ale zase bezpečnější.“

	Sledoval jsem děti, kopající v písku. Po třiceti letech války a dalších skoro třiceti letech míru měl tento národ pořád ještě jizvy a nezhojené rány, které pořád krvácely. Možná s nimi máme alespoň tohle společné.

	„Jestli nebo až pojedeš do vnitrozemí,“ řekla Susan, „musíš si pamatovat, že i tam jsou mraky nevybuchlých min a tak.“

	„Děkuju ti.“ Po pravdě řečeno, už za války bylo všude tolik nevybuchlé munice, že měl člověk stejnou šanci, že ho vyhodí do vzduchu jeho vlastní zapomenutá mina, nebo jejich nástražná výbušnina.

	Podíval jsem se na pana Cama, jemuž se v noci asi moc dobře nespalo. Začala mu už poněkud klesat hlava, a tak jsem mu zatřásl ramenem. Zeptal jsem se ho: „A to nevíš, že pětadvacet procent všech autonehod ve Státech je zaviněno unavenými řidiči?“

	„Eh?“

	Susan mu něco přeložila, ale nebylo to přesně to, co jsem říkal já. „Chce kávu,“ řekla mi potom.

	„U dalšího Burger Kinga zastavíme.“

	Zase něco řekla jemu, ale slova Burger King jsem tam neslyšel.

	Pobřeží se nyní stáčelo do vnitrozemí a dálnice procházela i po několika menších mostech, které se klenuly nad potoky a říčkami, stékajícími z hor do moře. Byla to opravdu hezoučká země, a mně se teď líbila mnohem více než tehdy, když jsem po ní musel sedm dní v týdnu mašírovat.

	„Tady někde bývalo centrum čamské civilizace. Viděl jsi ty čamské věže, když jsi tady byl?“

	„Viděl, ale nevěděl jsem, co je to zač. Využívali jsme je jako pozorovatelny nebo dělostřelecké zaměřovací stanoviště. Všechno jsem viděl očima vojáka. Jsem rád, že jsem se vrátil. A jsem rád, že tu jsi se mnou.“

	„To bylo milé! Hlavně nezapomeň, že jsi to říkal.“

	Chvíli jsme jeli a já jsem se díval do mapy. „Podle mapy,“ řekl jsem, „objíždí dálnice Jedna město Da Nang kus od jeho západního okraje, takže jím nemusíme projíždět.“

	„Neříkal jsi, že jsi ze země odletěl právě z Da Nangu?“

	„Ano. Třetího listopadu 1968. Chytil jsem helikoptéru z Quang Tri do mýho základního tábora v An Khe, posbíral si věci do kufru, kterej jsem od dovolenky v Nha Trangu ani neviděl, dal si do pořádku papíry, nechal se vyřadit ze stavu, rozloučil jsem se s několika lidma a potom už jsem sakra rychle mizel odsud. Velkým vrtulníkem Chinook jsme letěli do Da Nangu a někde v horách po nás začali střílet. Rozumíš, zbývalo mi ani ne dvaasedmdesát hodin v zemi, a nějaký hajzl mě chtěl zabít ještě po cestě do Da Nangu. Ale kromě několika děr ve vrtulníku se nám nic nestalo. Potom, když jsem už byl v tranzitních kasárnách a čekal jsem na odlet, druhý den asi ve tři ráno nám Charles na naši návratovou základnu prásknul pár minometných ran. Udělal to schválně,“ dodal jsem.

	„Zranil někoho?“

	„Vyletěla do vzduchu prázdná jídelna hned vedle nás a barákem proletělo pár šrapnelů. Mě to vyhodilo z horní palandy a dostal jsem další ránu do hlavy. Ale nikdo si toho nevšiml, a tak jsem chytil let do San Franciska.“

	„Vsadím se, že jsi byl šťastný, že letíš domů.“

	Chvilku jsem nedokázal odpovědět. „To jo…“ začal jsem potom. „Ale… myslel jsem na to, že bych zůstal u roty… každý, kdo odlítal, měl smíšené pocity z toho, že tam nechává kamarády… Bylo to divný a trvalo měsíce, než jsem se toho zbavil… nebylo to jako přání umřít, spíš jako smíšené pocity, včetně toho, že se nedokážu zařadit mezi normální lidi. Těžko se to vysvětluje, ale snad každý, kdo byl ve válce, ti řekne to samý.“

	Na to neřekla nic.

	Zase jsme chvíli mlčeli, ale když jsme přejížděli most přes řeku Cam Le, řekl jsem Susan: „Zeptej se pana Cama, jestli se řeka Cam Le nejmenuje podle něj.“

	„Víš, vietnamština nemá zas až tak moc slov, Paule,“ řekla mi, „a ještě míň vlastních jmen, takže si můžeš všimnout, že se spousta jmen a slov v názvech často opakuje. Ne aby té to zmátlo a ne, tahle řeka se podle pana Cama nejmenuje.“

	Pan Cam asi věděl, že je řeč o něm, a pořád se přes rameno ohlížel na Susan. Ta mu položila ruku na rameno a něco řekla. Pan Cam se rozesmál.

	Myslím, že už se přenesl přes to, že byl unesen, skoro umřel při silniční honičce, že jsme ho svázali a musel spát na mraze a že jsme mu ještě navíc vyhrožovali smrtí. Možná se ale usmíval jenom proto, že myslel na své dýško. Nebo na to, jak se pomstí. Smutnou pravdou je, že pokud by se mnou nebyla Susan, neměl bych jinou možnost, než pana Cama zabít. Ale ano, samozřejmě tu jiná volba byla, ale správnou volbou by bylo se jej zbavit. Ale někde hluboko uvnitř jsem cítil, že už jsem Vietnamců zabil až moc, včetně těch dvou policistů, a pouhé pomyšlení na dalšího mrtvého mi poněkud svíralo žaludek. Ale jestli jsem věřil tomu, že to, co tam dělám, je důležité a správné, potom jsem to přesně jako v roce 1968, kdy jsem těmto blbostem věřil, dělal pro Boha, vlast a pro Paula Brennera.

	Nyní se v dálce na pravé straně objevilo letiště Da Nang a za ním jsme viděli i nízkou siluetu velkoměsta.

	Jak jsem si vzpomínal, zdejší letiště bylo větší než Tan Son Nhat, protože tohle už od základů postavili Američané. A teď, podle mé mapy, bylo označeno jako letiště mezinárodní. Řekl jsem Susan: „Tady na těch ranvejích bys mohla nasušit mraky manioku.“

	„Je to veliké civilní i dopravní letiště. Za pár let se odsud bude lítat i do Států.“ „A hned teď by to nešlo?“

	„Ony sem už lítají americký nákladní letadla, jednou za čas něco přivezou.“

	Tohle jsem už věděl. Byl to totiž únikový plán C, podle pana Conwaye. Paul Brenner v nákladním kontejneru, označeném jako banány nebo něco jiného. Vyjít to mohlo, ale také nemuselo.

	Vytáhla fotoaparát a vyfotila si z dálky letiště. „Suvenýr pro tebe,“ řekla. „A nikdo se tě tentokrát nesnaží zabít… no… ale ty víš, jak jsem to myslela.“

	„Jo.“

	„Já sem jednou za čas lítám obchodně. Říkal jsi, žes nikdy nebyl na Čínské pláži?“

	„Ne-e.“

	„V Opičích horách?“

	„Opice nesnáším.“

	„Myslím, žes tu asi nebyl moc dlouho.“

	„Byl jsem tu přesně sedmdesát jedna hodin a deset minut. A nikdy jsem ze základny nevystrčil ani špičku boty.“

	„Správně, chtěl jsi přece domů.“

	„Ale na sedadle pro cestující, ne v zavazadlovém prostoru.“

	Vzpomněl jsem si na jiné televizní záběry z posledních dnů jižního Vietnamu a řekl jsem Susan: „Někdy na konci března 1975, jak se blížil konec války, poslaly aerolinie World Airways dvě 727 na charitativní let na záchranu civilních uprchlíků na základně Da Nang. Když přistálo první letadlo, tak se k němu vrhlo tak tisíc úplně hysterických mužů, žen a dětí. Ale jihovietnamská armáda se rozhodla, že se musejí místo civilistů zachránit sami, a začali do uprchlíků střílet, a asi dvě stovky vojáků z jihovietnamského pluku Černých panterů z letadla vyhodily všechny, kdo k nim nepatřili.“

	„Hnus!“

	„Pilot druhé 727 byl dost při smyslech na to, aby nepřistál, ale televizní kamery v tomto letadle natočily pohled na uprchlíky visící na podvozku toho prvního letadla, když letělo nad Jihočínským mořem. Jeden po druhém ti lidi z podvozku odpadávali.“

	„Můj Bože…!“

	Pokusil jsem se představit paniku a zoufalství těch posledních dní před konečnou kapitulací. Miliony uprchlíků, jak se celé vojenské jednotky rozpadaly, namísto aby bojovaly, paralýza v Saigonu i ve Washingtonu a uchvacující záběry chaosu a dezintegrace, blikající na televizních obrazovkách po celém světě. Naprosté ponížení pro nás, úplná katastrofa pro ně.

	Jak se ale ukázalo, ti špatní zase tak špatní nebyli, a ani ti hodní nebyli nijak zvlášť hodní. Stejně je to celé otázkou úhlu pohledu, public relations a propagandy. Obě strany se navzájem dehumanizovaly, že zapomněly, že jsou všichni Vietnamci a kromě toho lidmi.

	„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela…“ řekla Susan. „Nikdo o tom nemluvil…“

	„Což bylo asi docela dobře.“

	Dálnice Jedna se proměnila v křižovatku tvaru T, a já jsem se podíval do mapy a ukázal vlevo. Pan Cam odbočil, a pokračovali jsme dál. Dálnice u Da Nangu byla hodně frekventovaná, jezdilo po ní plno náklaďáků, aut i autobusů, a pan Cam musel každou chvíli uhýbat kvůli řidičům v protisměru; sem tam myšičku udělal sám.

	Susan mu řekla, ať se uklidní a zůstane za náklaďákem před námi, z čehož byl evidentně nešťastný. Byl předvečer Nového roku a on chtěl být u rodiny v Nha Trangu. Chyběl jenom krůček, aby s námi zůstal jen fyzicky.

	Země se začala zvedat a vpředu jsme viděli vysoké hory, jejichž úbočí spadala rovnou do Jihočínského moře. Mapa ukazovala, že dálnice těmito horami prochází, ale neviděl jsem jak. Zatímco jsme stoupali, zeptal jsem se Susan: „Už jsi tudy jela?“

	„Ano. Říkala jsem ti, že jsem jednou jela pojízdnou mučírnou do Hue. A bylo to něco děsnýho. Skoro tak strašný jako tahle cesta.“

	„Jasně. A je ta horská silnice nebezpečná?“

	„Je to úchvatný. V horách je jenom jeden průsmyk, Hai Van. Francouzsky se jmenuje Col des Nuages.“

	„Oblačný průsmyk.“

	„Oui,“ pokračovala. „Tyto hory oddělovaly to, co bylo tehdy Vietnamem na severu, od čamského království, kterým jsme právě projeli. Na každé straně průsmyku je úplně jiné počasí, což je teď v zimě obzvlášť poznat.“

	„To v Hue jako sněží?“

	„Ne, Paule. Ale na tamté straně Oblačného průsmyku je mnohem chladněji a asi tam bude pršet. Tady jsme na severním okraji tropů. Doufám,“ dodala, „že sis vzal něco teplého na sebe.“

	Samozřejmě že ne. Ale za tohle jsem nemohl házet vinu na Karla ani na nikoho jiného. Byl jsem tam už v lednu a únoru 1968, a tak jsem si na ty propršené dny a studené noci vzpomínal. Zeptal jsem se Susan: „A ty něco máš, v tom svým bezedným ruksaku?“

	„Ne, ale nakoupím si.“

	„No samozřejmě.“

	Dál jsme stoupali. Na levé straně cesty se zvedal skalní masiv, zatímco vpravo, nepříliš daleko od pneumatik nissanu, začínal kolmý pád do Jihočínského moře.

	„To je fantastický,“ žasla Susan.

	Pan Cam se, díky Bohu, po okolí moc nerozhlížel; všiml jsem si, jak mu zbělely klouby na prstech, tak jsem Susan požádal: „Řekni mu, ať zastaví. Budu řídit.“

	„Ne. Na vrcholu průsmyku jsou policajti.“

	Jeli jsme pořád nahoru a zdolali jsme převýšení tak pěti set metrů, soudě podle vody pod námi. Hory tyčící se po naší levici byly vysoké ještě aspoň dalších tisíc metrů. Kdybych tudy jel včera v noci za tmy, určitě by to nebyla legrace.

	Po hodně dlouhé době jsme vyjeli na vrchol Oblačného průsmyku. Zde se terén trochu vyrovnal a na obou stranách silnice jsem viděl staré betonové bunkry a opevnění.

	Dojeli jsme až ke středu průsmyku, kde bylo kolem vrcholu rozestavěno několik dalších bunkrů a opevnění. Stálo tam také několik turistických autobusů, pár aut s vietnamskými řidiči a západními turisty, tucet děcek prodávajících suvenýry a policejní stanoviště se dvěma žlutými džípy, zaparkovanými před budovou.

	Pan Cam něco řekl a Susan to přeložila: „Chce vědět, jestli tu má zastavit, aby sis mohl udělat pár fotek.“

	„Příště.“

	„Všichni tu zastavují; Měli bysme taky, aby to nebylo podezřelý.“

	„Tak mu řekni, ať zastaví.“

	Zastavil těsně u srázu, který, spadal až k malému poloostrovu na konci horského masivu. Řekl jsem Susan: „Tak to vyfoť a mažem odsud.“ Musel jsem pořád sledovat ty policisty, postávající u džípů na druhé straně cesty. Ti sledovali auta a turisty, ale přišli mi moc líní na to, aby se dívali přes cestu. Ale zase, člověk nikdy neví.

	Na nissan se vrhlo asi dvacet dětí, které k oknům zvedaly zbytečné a pitomé suvenýry.

	Několik z nich mělo ty aluminiové plechovkové origami ve tvaru helikoptér Huey, a já jsem užasl nad tím, jak tyhle věci dokáží reprodukovat skoro třicet let poté, kdy Američané odešli.

	Jeden klučina svým plechovým vrtulníčkem bouchal do mého okna a já jsem si všiml, |e helikoptéra má na boku dokonalou reprodukci odznaku První kavalerie. „Tohle musím mít,“ prohlásil jsem.

	Stáhl jsem trochu okénko a chvilku jsme se s klukem hádali o ceně. Oba jsme helikoptéru drželi až do doby, než jsem vytáhl dolar, přesně tak, jak se dohadují drogové obchody.

	Zatáhl jsem okno a řekl: „Cu di.“

	Pan Cam zařadil rychlost, projeli jsme průsmykem a na drahé straně začali klesat.

	„Pěkná hračka?“ zeptala se mě Susan.

	„Takový nejsou všude.“ Létal jsem chvilku s helikoptérou v ruce a vydával jsem syčivé zvuky jako rakety, po nichž jsem vyzkoušel i rachot kulometu Gatling.

	Pan Cam se šice smál, ale byl to hodně nervózní smích.

	„Je ti dobře?“ zeptala se Susan.

	„Jdu na přistání,“ řekl jsem a helikoptéru chvilku podržel ve vzduchu, než jsem ji kolmo posadil na palubní desku.

	Pan Cam i Susan mlčeli. Miluju to, když ze sebe můžu dělat pošuka.

	Sjížděli jsme z kopce Oblačného průsmyku a samozřejmě jsme na silnici skoro neviděli právě kvůli všem těm mrakům; navíc se zvedl silný vítr a za chvilku už do auta bubnoval i déšť. Pan Cam zapnul světla i stěrače.

	Jak jsme klesali, déšť sílil a vítr s nissanem otřásal. Pokradmu jsem se podíval na pana Cama, který se mi zdál poněkud znepokojený. Pokud se ocitnete v autě s vietnamským řidičem, který se tváří znepokojeně, měli byste být jako nešikmoocí pasažéři vyděšeni k smrti.

	Provoz oběma směry byl jen lehký, ale bohatě stačil na to, aby náš sestup učinil o dost zrádnějším.

	Asi po patnácti minutách jsme sjeli do nižších poloh, kde nebyly mraky tak husté a déšť i vítr trochu polevily.

	Susan řekla: „Tyhle větry přicházejí od severovýchodu a říká se jim čínské větry. Tady je teď zima, a není to nejvhodnější doba pro cestování napříč zemí.“

	Sjeli jsme na úroveň moře a v několika minutách jsem viděl velkou plochu holé země, roztažené od moře až k horám dál na západě.

	„Odjeli jsme ze starobylé Čamské říše,“ řekla Susan, „a teď jsme v provincii Hue. Lidé jsou tu trochu rezervovanější a nejsou zdaleka tak bezstarostní jako tam, odkud jsme přijeli.“

	„Takže Oblačný průsmyk je něco jako Mason-Dixonova linie?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	Podíval jsem se na oblohu, zataženou velkými, nízkými a šedými mračny všude, kam mé oko dohlédlo. I půda vypadala šedá a mokrá, zatímco vegetace mi přišla bezbarvá a zakrslá.

	Tuto zimní krajinu jsem si pamatoval velice jasně, a také jsem si vzpomínal i na pach vlhké půdy a hořícího dřevěného uhlí v každé chatrči, kde poskytovalo trochu tepla proti studeným a vlhkým větrům.

	To už jsme jeli po rovině a napravo jsme míjeli sešlý bambusový příbytek, před nímž stál nějaký vesničan, kouřil cigaretu a hleděl do deště. Během toho kratičkého okamžiku, kdy jsme jej míjeli a já mu viděl do toho naprosto bezvýrazného obličeje, jsem trošičku porozuměl životu zdejších pěstitelů rýže, kteří pracují od slunce východu do slunce západu, potom jdou domů sníst něco, co se vařilo na otevřeném ohništi, a hned do postele.

	Ještě k tomu měli pijavice, plíseň na nohou, hmyz v chatrčích a vši ve vlasech.

	A když nastaly války – a že jich tam bylo hodně –, byli vesničani ti první, které odvedli, ale také prvními, kdo zemřeli. Byly jich miliony, těch, kteří dostali své první slušné oblečení a v rukou drželi pušku, která stála tak dva jejich roční platy, které by vydělali na rýžovém poli.

	Všechny tyhle věci jsem viděl už dávno, ale rozuměl jsem jim až teď. Rozuměl jsem i tomu, proč se jich tolik přidalo na stranu severního Vietnamu v naději na lepší život po vítězství. Ale jak řekl můj francouzský přítel na letišti Tan Son Nhat, čím víc věcí se změní, tím víc je to totéž.

	Obloha byla šedá, na černá obdělaná rýžová pole padal déšť a celá okolní krajina se zdála být opuštěnou.

	Byl předvečer Nového roku a já jsem si vzpomněl na Silvestra před mnoha lety, kdy jsme byli namačkaní v narychlo postaveném bunkru v předhůří západně od Quang Tri, nedaleko odtud. Pršelo, já jsem kouřil cigaretu, díval se na déšť a hnijící vegetaci, skoro jako ten kouřící vesničan před chvilkou. Zdálo se, že ta šedivá vlhkost se vsákla do bunkrů a odtud i do našich duší.

	To jsme tehdy ještě nevěděli, že za několik málo hodin začne bitva, která potrvá dlouhý a krvavý měsíc. A že na konci toho měsíce budou města Hue a Quang Tri v troskách, že nám pytle na ostatky dojdou dřív než munice a že už nic nebude stejné jako dřív – tady, ani doma.

	„Hue je padesát kilometrů před námi,“ řekla Susan.

	Vzpomněl jsem si, jak jsem se v osmašedesátém snažil odsud co nejrychleji dostat, a porovnal to s tím, jak se teď snažím dostat tam. Tato země poznačila můj život a změnila mou osobní historii. Nikoli jednou, ne dvakrát, ale teď už potřetí. Měl bych se zamyslet nad tím, co mě tam táhlo.

	 

	
KNIHA 5. 

Hue

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Bylo něco málo po poledni, když přestalo pršet, ale obloha už šedá zůstala. Viděl jsem, jak na letišti Phu Bai v Hue přistává malé vrtulové letadlo, napravo od dálnice Jedna. I tohle kdysi byla americká letecká základna, i když nikterak velká.

	Susan promluvila s panem Camem a ten odbočil k vjezdu na letiště, kde stál policejní džíp. Déšť nám z kamufláže na autě smyl to bláto, a já jsem si představil ty žluté škrábance na naší kapotě. Oba policisté se na nás dívali, když jsme kolem nich jeli. Vzpomněl jsem si na radu pana Conwaye, abych se letištím vyhýbal, ale jak se ukázalo, musel jsem zmást stopu, aby ji ztratili na letišti.

	Když jsme letištěm projížděli, viděl jsem několik pozůstatků americké armády a vzdušných sil – betonové bunkry, obezdívky a betonovou řídicí věž, již jsem si pamatoval.

	Nebylo to nijak rušné místo, takže pan Cam mohl klidně zaparkovat hned vedle terminálu.

	Vystoupili jsme z nissanu, já jsem otevřel kufr a vyložil naše zavazadla na zem.

	Pan Cam úzkostlivě postával vedle a čekal, co se stane dál. Nebyl mrtvý, takže si už myslel, že vyhrál.

	Vytáhl jsem peněženku a odpočítal dvě stě dolarů, jež jsem mu dal se slovy: „Pro pana Thuce.“

	Usmál se a uklonil.

	Potom jsem ukázal na poničený blatník nissana a zeptal se: „Kolik?“

	Tomu rozuměl a řekl něco, co Susan přeložila jako: „Tři sta dolarů.“ Dal jsem mu je bez dohadování a už jsem se těšil, jak si to zapíšu do nákladů, až se vrátím: Poškození najatého auta, včetně sražení policejního auta ze silnice a zabití dvou policistů – 300 dolarů, bez účtenky.

	Podíval jsem se na poškození ještě jednou a pozorně a ukázal jsem panu Camovi několik škrábanců se žlutou barvou. Pantomimicky jsem mu naznačil, aby je seškrábal, a on rychle přikyvoval. Potom jsem odpočítal ještě stovku a dal mu ji s gestem, že je to jako pro něj.

	Usmál se velice široce a poklonil se hlouběji.

	Zeptal jsem se Susan: „Myslíš, že je to dost za to, že jsem ho málem zabil?“

	„Jasně. Kolik dostanu já?“

	„Ty seš tu dobrovolně. Jeho jsme unesli.“ Natáhl jsem se do auta a z palubní desky jsem vzal tu helikoptéru z hliníku. Podal jsem ji panu Camovi a řekl: „Dárek pro vás, abyste si tento výlet pamatoval navždy.“ Jako by to ještě potřeboval nějak připomínat.

	Susan něco z toho přeložila a pan Cam se uklonil a anglicky řekl: „Děkuji, good-bye.“

	Podíval jsem se na hodinky a řekl: „My teď letíme do Hanoje. Berete to?“

	Usmál se a řekl: „Hanoj.“

	„Správně.“ Susan jsem řekl: „Dej mu ještě poslední lekci o tom, aby nechodil na policii.“

	Susan mu položila ruku na rameno a promluvila tichým, konejšivým hlasem. On pořád přikyvoval a já jsem se mu při tom díval do očí.

	Všichni jsme si popřáli Chuc Mung Nam Moi a pan Cam nasedl do nissanu a odjel.

	Zeptal jsem se Susan: „Policejní stanice nebo Nha Trang?“

	„Nha Trang.“

	Posbírali jsme zavazadla a kolem dvou uniformovaných a ozbrojených mužů prošli do terminálu. Terminál, kde ve vzduchu visela vůně šedesátých let, byl nacpaný lidmi, ale ne přeplněný. Na příletovém i odletovém ukazateli byly označeny jen lety do osmnácté hodiny.

	Susan řekla. „Většina tetského cestování skončila a všichni jsou už doma.“

	„Já ne. Ty taky ne.“ Rozhlédl jsem se a řekl: „Jednou jsem tu byl, abych chytil vojenský let do An Khe. Letadlo bylo plné a já jsem se do něj nemohl dostat. Potom letadlo odstartovalo a srazilo se s helikoptérou, startující na konci ranveje. Všichni mrtví. Pak člověk začne věřit na zázraky.“

	Susan neodpověděla.

	Rozhlédl jsem se a uviděl uniformované muže, procházející terminálem ve dvojicích, a měli na sobě stejné uniformy, jako měl Strkal na letišti Tan Son Nhat. Museli to být hoši od pohraniční policie. Dva z nich zastavili jednoho bělocha a chtěli vidět jeho doklady.

	„Okay, už jsme tu byli dost dlouho,“ řekl jsem Susan. „Teď pojedeme dvěma taxíky do hotelu Century Riverside. Já pojedu první a zapíšu se. Ty pojedeš po mně a zkusíš sehnat pokoj. Jestli se to nepovede, zůstaň v hale a já tě tam najdu.“

	„Sejdeme se v salonku. Potřebuju se napít.“

	„Já taky. Kde je ta pistole?“

	„Mám ji na těle.“

	„Tak co kdybys šla na dámy, přendala ji do tašky a já bych si tu tašku vzal?“

	„A co kdybys šel zavolat taxi?“

	„Susan…“

	„Je to moje zbraň. Jestli mě zastaví a budou prohledávat, řeknu jim, že je to zapalovač na cigarety. Uvidíme se později.“

	Chvilku jsme tam stáli, než jsem řekl: „Ale když tak se skrč, až budete u brány projíždět kolem toho policejního džípu u brány.“

	„Já vím.“

	Nepolíbil jsem ji, jenom jsem se otočil a odešel. Venku stálo několik taxíků a já jsem s kufrem nastoupil do jednoho z nich. Řidiči jsem řekl: „Hotel Century Riverside. Biet?“

	Přikývl a vyrazili jsme. Když jsme se blížili k policejnímu džípu, sklonil jsem se a jako si zavazoval tkaničku.

	Do Hue to bylo asi deset kilometrů, a po cestě jsme projížděli městečkem Phu Bai, na něž jsem si matně vzpomínal. V dáli jsem viděl pagody a hrobky císařů, roztroušené v nízké zvlněné krajině.

	Přejeli jsme nějakou říčku a z dálnice Jedna se stala ulice Hung Vuong. Já jsem Hue neznal, ale slyšel jsem o něm a věděl jsem, že jsme v Novém městě na východním břehu Voňavé řeky. Staré Císařské město se rozkládá na druhém břehu.

	Nové město bylo příjemným a prosperujícím místem, velikostí sice malé, ale zase mnohem větší než bylo, když jsem je viděl naposledy, což byl pohled z helikoptéry v roce 1968, a tehdy se vlastně jednalo o hromadu sutin.

	Za pár minut mé taxi zastavilo na kruhové příjezdové cestě před hotelem Century Riverside, jenž nestál vystrčený do ulice, ale seděl uprostřed vlastních zahrad, a opravdu stál nad řekou. Byla to docela velká stavba, pět pater vysoká a na straně průčelí pěkně vyzdobená rybníčkem a fontánou. Nad předními dveřmi visel velký zlatý nápis s textem Chuc Mung Nam Moi – Šťastný a veselý Nový rok.

	Tohle jsem si zasloužil.

	Zaplatil jsem řidiči a objevil se pikolík, který mi odebral kufr a místo něj mi dal stvrzenku. Příruční tašku jsem si nechal.

	Dveřník mi otevřel dveře a řekl: „Vítejte v hotelu, pane.“

	Vstoupil jsem do velké a rozlehlé haly, postavené ve vkusném moderním stylu. Na podlaze měli všude v květináčích kumkvatové stromky a větvičky tetských kvítků ve vázách, kde to jen šlo.

	Vlevo se táhl dlouhý recepční pult a já jsem si za ním vybral tu nejpěknější recepční a přišel k ní.

	Řekl jsem: „Zapisuji se. Bond. James Bond.“

	Podal jsem jí potvrzenou rezervaci, ona se na ni podívala a zazmatkovala: „Ale vy!?“

	„Brenner. Paul Brenner. Je to na té rezervaci.“

	„Ach… omlouvám se.“

	Pohrála si s klávesnicí a hleděla při tom na obrazovku. Představoval jsem si, jak jí na obrazovce vyskakují velká červená písmena: HLEDANÝ – ŽIVY NEBO MRTVÝ. VOLEJTE POLICII.

	Ale tahle pěkná dáma, jejíž jmenovka na ni prozrazovala, že je Dep, což znamená pěkná, se usmívala, když si četla, co se na monitoru objevilo. „Ach ano, pane Paule Brennere,“ řekla. „Vítejte v Century Riverside, pane Brennere.“

	„Děkuji vám.“

	Měl jsem pocit, že jsem poněkud nedostatečně oděn, a asi jsem i páchl a potřeboval jsem oholit a trochu zubní pasty, ale Dep si toho, zdá se, nevšímala. Zeptala se mě: „Měl jste příjemnou cestu?“

	„Měl jsem zajímavou cestu.“

	„Ano? A odkud jste k nám přijel?“

	„Nha Trang.“

	„Aha. Jaké je tam počasí?“

	„Velice hezky.“

	„Tady je hodně zamračeno, obávám se. Ale možná vám bude chladnější počasí vyhovovat.“

	„Jsem si jistý, že bude.“

	Dokončila práci s počítačem a řekla: „Máme pro vás velice pěkné apartmá, pane Brennere, s terasou nad řekou a výhledem na Staré město.“

	„Děkuji vám.“

	„Už jste někdy předtím v Hue byl?“

	„Kousek odtud. V Quang Tri, 1968.“

	Pohlédla na mě a řekla jen: „Ach…“

	„Přesně tak.“

	„Směla bych vidět váš pas a vízum?“ požádala mě.

	„To smíte, ale musíte mi je vrátit.“

	„Ano, samozřejmě. Ale udělám si fotokopie. Mezitím prosím vyplňte registrační kartu.“

	Vyplnil jsem registrační kartu, zatímco se Dep otočila a kopírovala mi pas a vízum. Když mi je potom vrátila, já jí na oplátku dal registrační kartu.

	„Zůstanete u nás tři noci, je to tak?“ zeptala se.

	„Správně.“ A dostanu nějakou refundaci, jestli mě zatknou dřív? Zeptal jsem se: „Mimochodem, máte nějaké volné pokoje?“

	Zase si pohrála s kompjůtrem a řekla: „Jenom pár. Na svátky jsme vytížení.“ Našla pro mě klíč a řekla: „Pokud byste potřeboval s čímkoli pomoci, pokojová služba je vám k dispozici.“

	„Děkuji. A nemám tu nějaké vzkazy?“

	„Dovolte, podívám se.“

	Otočila se a probírala se došlou poštou. Vytáhla odtud velkou obálku a řekla: „Myslím, že tohle je pro vás.“

	Vzal jsem si obálku a podepsal příjem.

	„Zavazadla budou nahoře zakrátko. Apartmá šest v pátém patře. Výtahy jsou hned za vámi. Přeji příjemný den.“

	„Děkuji vám. Jste velice hezká. Chuc Mung Nam Moi.“

	Usmála se, sklonila hlavu a řekla: „Děkuji vám. A šťastný Nový rok.“

	Došel jsem k výtahům a stiskl, že chci jet UP. Všímal jsem si, že hotelový personál, tedy v dobrých hotelích, hovoří na celém světě stejným jazykem. Musejí je cvičit někde dejme tomu ve Švýcarsku, jako nějaké dokonalé malé androidy s hodinovým strojkem v hlavě. Nakonec je natáhnou a vypustí do světa.

	Přijel výtah, já jsem vyjel do pátého patra a našel své apartmá.

	Měl jsem tam velký obývací pokoj a jemu odpovídající velkou ložnici, velkou koupelnu a opravdu i terasu, shlížející na řeku i Staré město na druhém břehu.

	Moderní nábytek mi připadal pohodlný, ale za posledních pár dní mi laťka standardu klesla hodně nízko, takže jsem skoro ztratil dobrý úsudek.

	Byl tam velký výklenek se stolem, a já jsem si za ten stůl sedl a otevřel obálku. Byl to fax, adresovaný mně. Psal jej Karl, a nebylo to přání do Nového roku. Napřed jsem jej zběžně proletěl a všiml jsem si, že text nebyl psán obchodnickým žargonem, kde se dvojité významy lépe píší i chápou. Namísto toho Karl zvolil formu přátelského dopisu, protože jsem tam přeci nebyl obchodně; hrál jsem navracejícího se veterána, turistu, a Karl věděl, že se tento dopis ocitne v rukou policie mnohem dříve, než se dostane ke mně. Karl také pro tento účel změnil pohlaví, protože nyní se z něj stala jistá Kay.

	Četl jsem: Drahý Paule, doufám, že Tě dopis zastihne v dobrém rozpoložení a že Ti na Tvém výletě vychází všechno tak, jak sis přál. Co se týče té zmiňované dámy, tak jsem slyšela, že je možná vdaná za jiného Američana, takže by sis měl dát pozor na postelové řeči a žárlivého manžela. Jako kamarádka Ti doporučuji tento vztah ukončit. Nic dobrého z něj nevzejde. Ale teď z veselejšího soudku – vypadá to, že si v Hue užiješ zábavy, Tvůj itinerář vypadá dobře. Ozvi se. Podepsána byla: S láskou Kay.

	Teď jsem si ještě musel jen vyvodit, co z toho, a těžké to nebylo. Vdaná za jiného Američana. Evidentně to mělo znamenat, že Susan možná pracuje pro jinou americkou zpravodajskou službu. Z toho jsem ji ale už podezříval, tak co? Stejně jsem si nebyl jistý ani tím, pro koho pracuji já.

	Tvůj itinerář pro Hue vypadá dobře. To znamenalo, že zítra se setkání koná.

	Otevřel jsem šuplík s psacími potřebami, našel faxový formulář a napsal: Nejdražší Kay, do Hue jsem dorazil a Tvůj fax dostal. Jsi tak milá, že se staráš o mou životní lásku! Ale pokud spíš s nepřítelem, pak víš, co dělá v noci. Výlet zatím probíhá velice dobře – je to hodně akční a velmi zábavné. Miluji vietnamský lid a vláda tu odvádí skvělou práci. Nikdy ti asi nebudu moct dost poděkovat za to, že jsi mi ten výlet navrhla.

	Vzhlédl jsem od psaní, na chvilku se zamyslel a dodal: Ty dlouhé stíny minulosti se opravdu natahují odsud až tam, ale ty stíny v mém srdci i mysli pomalu blednou, takže kdybys o mně dlouhou dobu neslyšela, věz, že jsem našel to, co jsem hledal, a že této cesty nijak osobně nelituji. Řekni C., že ji miluji.

	Podíval jsem se na to, co jsem vytvořil, a rozhodl se, že je to dost dobré pro Karla, pro plukovníka Manga, pro Cynthii, pro mě i pro příští generaci.

	Vzpomněl jsem si na dopisy, jež jsem psával domů v osmašedesátém, a uvědomil jsem si, že to byla směsice novinek, trochy vojáckého stěžování a trošky stesku po domově. Ale jako většina ostatních bojových vojáků, kteří si uvědomovali, že každý dopis, psaný domů, může být posledním, vždycky jsem končil poznámkou, která naznačovala, že jsem se sebou smířený. Ze akceptuji možnost smrti, že z ní nemám strach, ale že samozřejmě doufám, že to skončí šťastněji. Samozřejmě se vždycky předpokládalo, že mi tento zážitek přinese něco dobrého, takže až se vrátím, budu lepším člověkem. A doufal jsem, že dopis bude číst i Bůh.

	Na osmnáctiletého kluka to byla opravdu silná slova, ale člověk tehdy vyrůstal hodně rychle, protože jsme pozemský čas nám vyměřený počítali na minuty.

	A nyní, tři desetiletí poté, jsem tam byl znovu, můj život byl v ohrožení a dopis domů říkal skoro totéž: byl jsem připraven na cokoli, co se může stát, takže ať se připraví i všichni doma.

	Nechal jsem fax od Karla na stole, protože kdybych ho zničil, mohlo by to připadat podezřelé těm, kteří jej už četli.

	Vstal jsem a s příruční taškou šel do koupelny. Vyčistil jsem si zuby, opláchl se a učesal si vlasy.

	Zazvonil zvonek u dveří, a tak jsem je přes obývák šel otevřít. Byl to můj kufr, a hoch, který ho přinesl, dostal dolar. Otevřel jsem kufr a hodil na sebe pomačkaný modrý blejzr. Nemohl jsem se dočkat, až uvidím Susan, tak jsem ani nevybaloval, jenom jsem vzal ze stolu svůj fax a odešel do haly.

	Fax jsem dal recepčnímu spolu s dolarem a požádal jej, zda by fax mohl odeslat ihned a vrátil mi ho.

	Odpověděl: Je mi líto, ale všechny faxy jsou obsazeny. Bude to trvat ještě hodinu nebo dvě. Nafaxuji to a originál vám vrátím na pokoj.

	Tuhle rutinu jsem přeci znal, ale to, čemu jsme se v Grand Hotelu v Nha Trangu vyhnuli, tomu tady asi neuniknu. Mohl jsem s tím jít na hlavní poštu, ale podle toho, co jsem věděl, tam člověku okopírují jeho fax přímo před ním. Každopádně byl můj fax Karlovi čistý a já s ním nespěchal. Nechal jsem jej tedy recepčnímu, odešel do směnárny a tam jsem pět set dolarů v cestovních šecích vyměnil za asi tři triliony dongů, nebo mi to tak alespoň připadalo.

	Rozhlížel jsem se po hale, jestli tam Susan uvidím, ale nebyla tam. Nechtěl jsem se ptát v recepci, jestli se zapsala, tak jsem tam chvíli stál a čekal. Hala se v sobotu odpoledne, poslední večer v roce, hemžila lidmi. Skoro všichni hosté byli běloši a většina z nich podle oblečení vypadala na Evropany.

	Uviděl jsem tam ale i tři muže ve středních letech, kteří byli evidentně Američani, a stejně evidentně i veteráni. Ale na Američany byli oblečeni nějak podezřele hezky – dlouhé kalhoty, košile s límečky a saka – a také se pěkně nesli. Jeden z nich měl hemingwayovskou bradku a zdál se mi povědomý, jako bych jej někdy viděl v televizi nebo kde.

	V odhadování lidí jsem velice dobrý – živil jsem se tím přece. Když jsem je tak sledoval, jak stojí v hale a povídají si, usoudil jsem, že všichni tři byli důstojníky, asi armádními nebo od námořní pěchoty, protože neměli ty nedbalé až trhlé manýry pilotů, ani mi nepřipadali jako námořníci. A asi to byli bojoví veteráni spíš než týlové typy, a zcela jistě se za ta léta finančně zabezpečili. Nějak se spojili a dohodli se, že se vrátí. Možná s sebou přivezli i vlastní ženy, ale momentálně byli sami. Ten s bradkou učinil nějaké velitelské rozhodnutí a všichni tři zamířili do koktejlového salonku. Já jsem je následoval.

	V salonku nebyl bar, tak jsem si sedl ke stolu naproti dveřím. Asi jsem měl spíš jít na velitelství imigrační policie, ale rozhodl jsem se, že ti mohou počkat. Vlastně mě napadlo, že si můžou i vysrat voko.

	Přišla servírka a já jsem si objednal pivo San Miguel, ale potom jsem to změnil na dvě. Servírka se zeptala: „Někdo přijít?“

	„Ano.“

	Položila na stůl dva ubrousky a misku oříšků.

	Podíval jsem se na hodinky a sledoval dveře. Susan nebyla tím typem ženy, u níž bych se obával, že nezvládne tak prostý úkol, jako vzít si na letišti taxi. Ale to s tou zbraní mě úplné rozhodilo. Jediné, co stačilo, by byla náhodná kontrola dokumentů na letišti nebo maličká dopravní nehoda, rutinní policejní kontrola na silnici, a už bychom tu měli volbu mezi prostřílením se nebo uvězněním za závažný trestný čin. Nehledě na mou práci, já do zbraní nijak velký blázen nejsem, ale zase vím, proč tolik Američanů tak nadšeně prosazuje své právo nosit zbraň.

	A od toho se odvinula zajímavá myšlenka na téma, co se stalo s těmi miliony M-16, které jsme dali jihovietnamské armádě. Neviděl jsem tu žádného policistu ani vojáka ozbrojeného M-16 od doby, kdy jsem tu byl naposledy; všichni měli ty ruské AK-’47, které si tolik oblíbili ve válce.

	Možná, říkal jsem si, někde leží miliony M-l 6 schovaných bývalými ARVN, zahrabaných v plastových pytlích pod zeleninovými záhonky nebo tak, ale to asi ne. Toto byla země neozbrojených civilistů a ozbrojených policistů a vojáků. Porážka byla naprostá a možnosti, že by se někdo začal bouřit, byly nulové. Vzpomněl jsem si na ty fotografie z Muzea válečných zločinů a na ty masové popravy povstalců z horských kmenů a bývalých ARVN.

	V Hanoji se s tím opravdu nesrali.

	Kde ta Susan byla?

	Servírka přinesla piva a postavila je i se dvěma sklenicemi na stůl. Podepsal jsem účet a dal jí dolar.

	Napil jsem se a pojedl něco oříšků a střídavě jsem se díval ke dveřím a na hodinky.

	Slyšel jsem ty tři chlapy, jak si vedle povídají, a poslouchal jsem, abych se myšlenkami odpoutal od Susan.

	Zaslechl jsem jenom útržky jejich hovoru, ale slyšel jsem některé vojenské výrazy a akronymy, takže jsem je odhadl dobře. Jeden z nich říkal něco o zdejchnutí, čímž myslel zdravotnický odsun helikoptérou, jiný zase říkal ‚příchozí‘, čímž myslel nepřátelskou raketu, dělostřelectvo nebo minometnou palbu. Ten třetí říkal něco o tom, že ‚faktor zvrásnění narůstal‘, což volně přeloženo znamenalo, že měli všichni strachy svěrače úplně natěsno. A všichni se smáli.

	Rozhodně to byli bojoví veteráni. Pohlédl jsem k nim a viděl, že se opravdu dobře baví, staří veteráni jako já, kteří se vrátili, aby tu bestii znovu nakopali do koulí.

	Myslel jsem na to, jestli se náhodou necítí stejně divně a vykořeněně jako já tehdy na střeše Rexu nebo jak jsem se začínal cítit tady, v pěkném koktejlovém salonku luxusního hotelu, postaveného na břehu Voňavé řeky, kde byli zakopáni mariňáci a stříleli na nepřítele, který ovládal protější břeh. Myslím, že když tam člověk pořád něco, povídal, mohl ty zvuky kulometů a raket přehlušit, ale kdybyste tam seděli tiše jako já, pořád byste v dáli slyšeli to tlumené dunění, jak se střelba v čase vrátila.

	Tou dobou už tam Susan měla být, a já jsem to musel v recepci zjistit. Vstal jsem a vyšel ke dveřím.

	Zrovna když jsem k nim došel, se mezi nimi najednou objevila a já do ní skoro vrazil. Na uvítanou jsem ji srdečně oslovil: „Kde jsi sakra byla?“

	„Taky tě ráda vidím.“

	„Měl jsem o tebe strach.“

	„Promiň, musela jsem se osvěžit.“

	A opravdu, měla na sobě jednu z těch hedvábných blůziček, co si koupila v Nha Trangu, černé kalhoty a sandály. Zcela evidentně se předtím osprchovala a nalíčila.

	„Já jsem sem dolů utíkal, abych tě potkal, a ty sis na pokoji dávala bublinkovou koupel nebo tak něco?“

	„Můžu ti za to koupit panáka?“

	Otočil jsem se a vrátil ke stolu. Sedl jsem si a napil se piva.

	Susan si sedla naproti a zeptala se: „Tohle je mý pivo?“

	„No asi jo.“

	Nalila si a z misky nabrala několik oříšků, z nichž po mně jeden hodila. Zasáhla mě do čela.

	Pohodlně se opřela, napila se a zapálila si cigaretu.

	Nic neříkala, a ani nic neřekne do doby, než se uklidním, ženské přece znám. „Možná jsem mohl dostat nějaký vzkaz, že nemusím spěchat, protože ty se potřebuješ přičísnout,“ řekl jsem.

	Hodila na mě další burák.

	„Měli jsme se setkat tady, hned po… ale nic, kašli na to. Kde je to železo?“

	„V bezpečí.“

	„V bezpečí kde ?“

	„U mě pod postelí.“

	„Zbláznila ses?“

	„Ne, a ani nejsem úplně blbá. Šla jsem ven, do květinové zahrady, a zahrabala to v igeliťáku.“

	Trochu jsem se uklidnil a sarkasticky se zeptal: „A pamatuješ si, kdes to zahrabala?“

	„Oranžová rajka. Zahrabala jsem ji, když jsem si čuchala ke kytičkám.“

	„Okay, a nikdo tě neviděl?“

	„Doufám že ne.“

	„A setřela jsi otisky prstů?“

	„Jenom mý. Tvý jsem nechala na zbrani.“

	Objednal jsem si další pivo a všiml si, jak se ti Američané na Susan pořád dívají – ne, oni na ni vlastně čuměli a měli různé komentáře. Chlapi jsou prasata.

	„Nějaký zprávy?“ zeptala se.

	„Ano. Od K Chce, abych se tě zbavil.“

	„Nojo, a jaký rozdíl to bude znamenat?“

	„Žádný. Případ je uzavřen. Ty jsi nějaký vzkaz dostala?“

	„Nikdo přece nevěděl, v jakém hotelu budu.“

	„No to se vsadím, že si to velice rychle domysleli.“

	Usmála se. „Hm. Hej, věděls, že je Rok vola?“

	„A já že je to rok Toronto Blue Jays4.“

	„Myslela jsem astrologický rok. A přestaň mě srát.“

	„Promiň. Rok vola.“

	„No a předpověď říká, že to bude příznivý rok.“

	„Co to znamená?“

	„Štěstí. Dobrý osud.“

	„A to platí pro všechny?“

	„Jo, to nevím. Promiň, že jsem s tím začínala. Sereš mě.“

	Urazila se, takže jsem měl tak minutu, abych se mohl zamyslet nad jednou nebo dvěma věcmi. Vdaná za jiného Američana. Karl se pro tento případ spolčil s FBI, takže tím musel myslet, že Susan pracuje buďto pro CIA nebo Zpravodajskou službu ministerstva zahraničí. Lidé od SDI ale omdlévají jen při pouhém pohledu na zbraň, takže se nám výběr zužoval jen na CIA. Ale samozřejmě mohl být ve hře ještě úplné jiný hráč, například vojenská rozvědka. Ale každopádně to nebylo úplně stejné, jako spát s nepřítelem, spíš jako sexovat s obchodním konkurentem. Anebo ještě, Karl se mohl snažit mi zamotat hlavu, což by nebylo poprvé, anebo se také mohl plést, což už tu také párkrát bylo.

	Myšlenky mi přerušila Susan, která řekla: „Rezervovala jsem nám brzkou večeři. Budou servírovat mraky silvestrovských jídel. Potom se projdeme po Starým městě a podíváme se na oslavy – dračí tance, loutkový divadlo, hudba a všechny ty věci kolem toho. A potom půjdeme do chrámu na půlnoční.“

	Takže musela být od CIA – kdo jiný by byl tak arogantní, aby za mě plánoval, co budu dělat večer?

	„Posloucháš mě?“ ptala se.

	„Jó… Podívej, co si dát časnou večeři a skočit…“

	„Paule, je poslední večer v roce.“

	„Ne, to není. Ten byl před měsícem.“

	„Ale je poslední den v roce tady.“

	„Tomu nevěřím. Když překračuješ mezinárodní časové pásmo, ztratíš nebo získáš maximálně den. Měsíc určitě ne.“

	„Myslím si, že bysme měli jít k tobě do pokoje, ty si dáš sprchu, protože ses evidentně nesprchoval, potom si na chvilku hezky odpočineme v postýlce a pak se oblečeme k večeři.“

	Na tom jsem nemohl najít nic závadného, proto jsem vstal se slovy: „Okay. Jdeme.“

	„Mohla bych dopít to pivo?“

	„Mám v pokoji minibar. Jdeme.“

	„Seš nadrženej?“

	„Ano, jdeme.“

	Vstala, vešli jsme do haly, výtahem vyjeli do pátého patra a tam jsem ji zavedl do apartmá.

	„Teda, ty to máš pěkný!“ řekla. „Mně dali malej pokoj s výhledem na ulici,“ dodala. „Pokoj 106.“

	Otevřela skleněné dveře a vyšla na dlouhou terasu. Já jsem šel za ní.

	Voňavou řeku překlenovaly dva mosty, spojující Staré a Nové město, a vedle bližšího mostu byly pozůstatky ještě jednoho, zničeného domnívám se v roce 1968.

	Na druhém břehu řeky trůnilo obezděné město Hue, známé jako Citadela, hlavní město císařů. Z této výšky jsme mohli přes zdi Citadely vidět do města, a co mě zasáhlo, bylo, že to vypadalo, jako by chyběla asi polovina středu centra města a byla nahrazena zarostlými poli, rostoucími v obrysech toho, kde dříve stávaly budovy.

	„Vidíš ty zdi za zdmi Citadely?“ ptala se Susan. „To je Císařská obora, a za těmi zdmi je Zakázané purpurové město, kam směli jenom císař, jeho konkubíny a eunuši.“

	„Takže já tam nesmím, ale ty můžeš.“

	„Srandy kopec.“ Pokračovala: „Většina z těch starobylých budov byla v roce šedesát osm zničená.“

	„Koukám.“ Tak tam někde dole, zítra v poledne nebo později, tam se sejdu se svým kontaktem. Jenom jsem doufal, že to nebude žena.

	„Průvodce nám tehdy říkal,“ povídala Susan, „že Američani bombardovali město nemilosrdně třicet dní a zničili skoro všechny památky.“

	Necítil jsem se na to, abych hájil Američany za nadměrné využívání palebné síly, ale řekl jsem: „Severovietnamská armáda město obsadila překvapivým útokem v předvečer Nového roku, během Tetského příměří. Trvalo to třicet dní bombardování ostřelování a pozemních akcí, něž jsme je zase vyhnali. Říká se tomu válka.“ Kývala hlavou a říkala: „Ale… je to taková ostuda!“

	„Komunisti tady chodili se seznamem jmen a adres lidí, které chtěli zlikvidovat. Postříleli víc než tři tisíce vojáků i civilistů, které na seznamu měli. Tohle vám průvodce říkal taky?“

	„Ne.“

	Podíval jsem se k severozápadu a řekl jsem: „Někde tam na horizontu byla zakopaná má pěchotní rota. Viděli jsme bitvy v Quang Tri i v Hue. Přesunuli jsme se z kopců dolů a snažili se zablokovat únik komunistických vojsk, když to vzdali u Quang Tri. Potom jsme se přesunuli víc na jih k Hue, kde jsme vytvořili zátaras, aby ti žebráci nemohli utéct z Hue do hor.“

	Rozhlédla se po krajině na severu i západě a zeptala se: „Takže tys byl přímo tady někde?“

	„Ano.“

	„A ty boje probíhaly přímo tady ve městě?“

	„Ano, na této straně řeky, přímo tady, kde jsme teď my, byli zakopaní mariňáci a ovládali tento břeh i celé Nové město,“ řekl jsem. „Quang Tri je odsud asi šedesát kilometrů na sever, po dálnici Jedna, kterou odsud vidím.“

	„Tak to bys do Quang Tri měl zajít.“

	„Myslím, že tam zajedu. Když už jsem došel tak daleko…“

	„Já bych ráda jela s tebou, kdybys chtěl společnost.“

	Přikývl jsem. „Tento úsek dálnice číslo Jedna, z Hue do Quang Tri, tomu začali francouzští vojáci říkat Neradostná ulice. To jméno sedělo, a tak jsme jí tak říkali taky, ale někteří ji překřtili na Přepadovou uličku nebo Zkurvenou silnici číslo Jedna.“

	„A kde je údolí A Shau?“ zeptala se.

	Ukázal jsem na západ. „Přímo za tím horským hřebenem, možná tak sedmdesát kilometrů, poblíž laoských hranic. Je to hodně izolované místo, spíš kaňón než údolí, obklopený horama a většinu roku ukrytý v mracích. Tam to může být hodně drsné.“

	„Jsem pro!“

	Pohlédl jsem na ni a usmál se. „A to jsi vážně někdy byla nudná?“

	„Nudná a rozmazlená. Většinou jsem dostávala záchvat, když byla pokojová služba moc pomalá.“

	Ještě jednou jsem se rozhlédl po Hue, otočil se a odešel z terasy.

	Odešel jsem do koupelny, kde jsem se oholil a osprchoval.

	Potom jsme se pomilovali v pohodlné posteli a usnuli jsme.

	Vzbudili jsme se v šest, oblékli se a odešli do hotelové jídelny, kde se podávala silvestrovská večeře v bufetovém stylu.

	Skoro všechna místa byla obsazena, ale přeci jsme našli malý stůl pro dva na zahradě u řeky, což, jak řekla Susan, nebylo moc daleko od její zahrabané pistole. Všichni tam byli Američané nebo Evropané, a já jsem zahlédl i ty tři chlapy, které jsem pozoroval předtím. Seděli u stolu se skupinou žen, a podle řeči těl jsem mohl říci, že to nebyly jejich manželky ani přítelkyně. Chlapi hráli svou hru, a ženy jí byly buďto nadšeny, nebo to alespoň předstíraly.

	Nějaká kapela tam hrála takzvanou ‚výtahovou hudbu‘ a celá jídelna byl plná usmívajících se obličejů, blýskavého křišťálu a úslužných číšníků. V roce 1968 bych si nebyl býval myslel, že to vůbec někdy bude možné.

	Jeden bufetový stůl byl naložen pravým vietnamským svátečním jídlem, které bylo popsáno několika jazyky, takže se každý mohl většiny nabídky vyvarovat. Na ostatních stolech bylo jakože vietnamské jídlo, čínské jídlo a západní pokrmy. My se Susan jsme jedli jako prasata, s využitím hůlek, příborů i prstů.

	V devět jsme odešli z hotelu a přes most Trang Tien přešli Voňavou řeku.

	Noc byla chladná a obloha se vyjasnila. Měsíc se změnil v tenoučký srpek, jenž brzy zmizí, ale hvězdy svítily překrásně jasně. Tisíce lidí se procházely po břehu řeky, zarostlém stromy, mezi řekou a vysoko se tyčícími zdmi Citadely. Město bylo ověnčeno rudými vlajkami a mnoho domů bylo ještě nasvíceno žárovkami a lampióny.

	Zdálo se, že největší aktivita se odehrává v okolí historické věže, naproti hlavní bráně do města. Celé rodiny tam posedávaly nebo se procházely, navzájem se zdravily a přály si šťastný nový rok.

	Susan řekla: „Ohňostroje se nesmějí prodávat obyčejným lidem, ale město asi vystřelí několik raket, jako to dělají v Saigonu. Když jsem před třema rokama do Saigonu přijela, byly ohňostroje ještě legální, a na Nový rok to v celém městě práskalo jako ve válečné zóně.“

	„Jo, to znám.“

	Naproti věži byla otevřena masivní brána Citadely, za níž se nacházel ozdobný most, vedoucí do císařského paláce. Palác byl velký, vyrobený z kamene a lakovaného dřeva, a měl tradiční taškovou střechu. Celý byl krásně nasvícen reflektory a svátečně vyzdoben. Přemítal jsem, jak se taková stavba mohla vyhnout bombardování.

	Ale vtom mi Susan řekla: „Lidi i organizace z celýho světa darovali peníze na výstavbu paláce v původním stylu.“

	„Aha. Fajn, pojďme dovnitř, já jim daruju búra.“

	„Dnes večer dovnitř nemůžeš. Vidíš ty vojáky? Tak ti lidi vracejí zpátky. Musí tam být nějaká vládní slavnost nebo tak něco.“

	„Tak jim dám pětku.“

	„Na to zapomeň. Už tak máš malérů dost.“

	Šli jsme tedy po zalesněném břehu dál, až jsme menší bránou vstoupili do města.

	Tam bylo hodně lidí, a my jsme zhlédli dračí tanec a několik hloupých loutkoher, sehraných na improvizovaných pódiích. Byly tam i skupiny hudebníků, hrajících tradiční hudbu na strunné nástroje; znělo mi to strašně ubrečeně a dráždilo mě to.

	Většina kaváren a restaurací byla zavřena, ale našli jsme jednu kavárnu, patřící nějakému katolíkovi, který neměl zavřeno, aby buddhisty při jejich svátku pěkně očesal.

	Bylo tam plno Vietnamců i bělochů, ale stůl pro nás měli, a tak jsme si dali kafe.

	„Je to tu hezký,“ řekl jsem Susan. „A jsem rád, že tu jsem.“

	„Já taky.“

	„Ale určitě se ti stýská po té párty u Vincentů v Saigonu.“

	„Není žádné jiné místo na světě, kde bych byla radši než tady s tebou.“

	„Já cítím totéž,“ řekl jsem.

	Dopili jsme kávu. Nebyly k mání žádné rikši ani taxíky, takže jsme šli zase pěšky přes Voňavou řeku, tentokrát po mostě Phu Xuan, do Nového města, kde říkala Susan, že stojí katedrála.

	Z mostu jsem na břehu zahlédl nějaký velký sportovní komplex s tenisovými kurty, bazénem a hřišti. „To je Cercle Sportif,“ řekla mi Susan. „Starý francouzský sportovní klub. Jeden je v Saigonu a taky v hodně dalších velkých městech. Kdysi to bývalo jen pro bílé. Teď tam většinou smějí jenom straničtí funkcionáři.“

	„Komouši hrají tenis?“

	„Nevím, ale myslím že ano. Proč ne?“

	„Snažím se představit si plukovníka Manga v tenisových šortkách.“

	Rozesmála se a pak řekla: „Když se nikdo nedívá, chodí prasata po zadních nohou.“

	„Taky jsem slyšel.“

	Šli jsme po mostě a najednou se na nebi objevily oranžové záblesky, po nichž následovala série explozí. Já jsem sebou škubl, než jsem si uvědomil, že to jsou rakety ohňostroje. Srdce mi ale bilo jako o závod a musel jsem se zhluboka nadechnout.

	Susan se na mě dívala.

	Cítil jsem se jako blázen, tak jsem se to snažil zahnat vtipem. „Myslel jsem si, že se Charles vrátil.“

	„Proto jsem ti o těch ohňostrojích před chvílí říkala,“ řekla.

	Sešli jsme z mostu a já jsem chtěl přejít ulici, ale Susan mě chytila a řekla: „Vidíš tu malou budku v protějším rohu? Tak to je policejní kontrola. Vyhni se tomu rohu. Někdy obtěžují bělochy, jak jsem zjistila, když jsem tu onehdy byla.“

	„Ale mě policie neobtěžovala už od soboty večer. Cítím se trochu ošizený. Pojďme se s nima pohádat.“

	„Prosím.“

	Vyhnuli jsme se tedy budce a přešli v polovině bloku. Za chůze jsem naznačil: „Možná bysme mohli mši vynechat.“

	Odpověděla: „Správně bys měl padnout na kolena a děkovat Bohu za to, že jsi ještě pořád v celku.“

	Do katedrály to byla pěkná túra, během níž jsem si všiml, že se ulice města začínají vylidňovat. „Všichni jsou už doma, kde si dávají tradiční jídlo,“ vysvětlovala Susan.

	„Ale proč buddhisti nechodí do pagod na půlnoční bohoslužbu?“

	„Nemyslím si, že by tomu říkali bohoslužba, a oni se modlí, když to tak cítí.“

	Došli jsme ke katedrále Notre Dame, byla ani ne za čtvrt hodiny půlnoc, a pořád ještě přicházeli lidé, většinou pěšky. Nejvíce bylo Vietnamců, ale ani nás, kulatookých, tam nebylo málo.

	Katedrála byla impozantní, ale nikoli stará. Vlastně byla docela moderní, jen trochu ovlivněná některými vietnamskými a gotickými prvky. Říkal jsem si, že asi všechny staré kostely byly zničeny.

	Vstoupili jsme a našli si místo v řadě skoro vzadu. „Jestli je to buddhistický svátek,“ řekl jsem Susan, „proč se koná katolická mše?“

	„No to bys měl vědět ty, ty seš katolík. Pošli mail papežovi.“

	Bohoslužba začala. Celá mše i všechny hymny byly ve vietnamštině, což bylo legrační – připadalo mi to, jako by to někdo nadaboval. Přijímání jsem vynechal stejně jako v Notre Dame v Saigonu, ale většina kongregace, samozřejmě včetně Susan, se k oltáři vypravila. Nedělali tam nic takového jako přání míru, jako se to dělá ve většině katolických kostelů ve Státech, a bylo to dobře. Oni by se tu totiž všichni místo podávání rukou ukláněli a pomlátili by si hlavy.

	Všiml jsem si, že občané Hue jsou oblečeni lépe než Vietnamci jižně od průsmyku Hai Van, a říkal jsem si, že to má asi něco společného s chladnějším klimatem a možná i se sofistikovanějším městem.

	Má multikulturní zkušenost končila, a my jsme s procesím vyšli na otevřené prostranství před katedrálou.

	Postávali tam lidé a povídali si, a najednou, ani nevím jak, se Susan pustila do hovoru s nějakou vietnamskou rodinkou. Byli naprosto hotoví z její plynné vietnamštiny i základů francouzštiny, jíž hovořili také.

	Abych to zkrátil, zčistajasna jsme šli na večeři do rodiny Phamových.

	Kráčeli jsme s celým jejich rodinným klanem a já jsem se Susan zeptal: „Copak jsi jim neřekla, že nejsem dobré povahy?“

	„Naštěstí se nás na to neptali.“

	Po cestě mi ještě dala rychlokurz, kterak se chovati u vietnamské tabule. Řekla mi: „Nesmíš nechat hůlky zastrčené v míse s rýží. To je znamení smrti, jako ty vonné tyčinky na hřbitovech nebo domácích oltářích. A taky, všechno se podává kolem stolu na mísách. Musíš vyzkoušet všechno, co ti podají. Jestli vyprázdníš sklenici s vínem nebo pivem, automaticky ti dolijí. Takže nech tak půl skleničky, jestli už nebudeš chtít.“

	„Zní to jako v jižním Bostonu.“

	„Poslouchej. Vietnamci nekrkají jako Číňani, aby ukázali, jak jim chutnalo. Oni si myslí, že je to hnusný, stejně jako my.“

	„Já si nemyslím, že by krkání bylo hnusný. Ale právě proto jsem se nedostal do Juniorské ligy.“

	Vydala nějaký zvuk, naznačující podráždění, a řekla: „Okay, takže až budeš mít už dost jídla, zastrčíš si tyčinky do nosu.“

	„Určitě?“

	„Věř mi.“

	Phamovi bydleli v pěkném rodinném domku nedaleko od katedrály a zřejmě vydělávali pěkné dongy.

	Ještě pořád mi rýže lezla z uší od večeře v hotelu, ale to nebyla žádná omluva pro to, abych nejedl.

	Najednou jsem zjistil, že jsem nacpaný u dlouhého stolu mezi stoletou babčou a nějakým usmrkaným děckem. Naproti mně, samozřejmě, seděla nejhezčí dcera, a mluvila i trochu anglicky, ale zase ne dost na to, abych jí mohl ukázat, jak okouzlující umím být. Asi patřila k někomu z přítomných, ale stejně se pořád hihňala, usmívala a podávala mi mísy.

	Každý z nich uměl alespoň deset slov anglicky, ale nebyla to pořád ta stejná slova, takže konverzace nestála. Plus ještě většina z nich uměla i trochu francouzský, a mně se zase má omezená franština vracela. Jak už jsem se zmiňoval, ty vietnamské fráze, které jsem si pamatoval, nebyly pro rodinnou večeři nejvhodnější. Ale i tak jsem zvažoval, že bych tu frajerku požádal, aby mi ukázala doklady.

	Susan seděla na druhém konci stolu a byla šťastná.

	Vietnamci vypadali, že je jim v rodinném kruhu dobře, ale veřejný a komerční život celé země byl katastrofální.

	Vedle Susan seděl nějaký muž kolem třicítky, a ten teď přijatelnou angličtinou řekl: „Pane Paule, slečna Susan říkala, že jste tu byl v roce 1968.“

	„Quang Tri.“

	„Bojoval jste s komunisty?“

	„No, proto jsem tu byl.“

	„A zabil jste nějaké?“

	„Uh… asi ano…“

	„Good.“ Vstal a něco řekl ostatním, ti zvedli sklenice a on anglicky řekl: „Na tohoto statečného vojáka, který zabíjel ty…“ Zeptal se na něco Susan a potom větu zakončil slovy: „…zabíjel antikristy.“

	Všichni si ťukli a já jsem cítil povinnost povstat. Napadlo mě, že to asi bude antikomunistická rodina, a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se najednou rozletěly dveře a vřítili se tam hrdlořezové z ministerstva veřejné bezpečnosti a všechny by na místě zatkli. Karl by neschvaloval, že tam jsem. Pozvedl jsem sklenici a řekl: „Na statečné vietnamské katolíky. Jediný dobrý rudý je mrtvý rudý.“

	To hostitele asi na okamžik zmátlo, ale Susan to přeložila a všichni mi zatleskali. Já jsem se ovšem na Susan podíval a viděl, jak protáčí panenky. Sedl jsem si tedy a čekal, až se rozletí ty dveře.

	Asi tak ve dvě ráno jsem už myslel, že si ty hůlky narvu do nosu, ale stejně jsme odešli až po třetí, kdy byly ulice už úplně vylidněny. Já jsem byl také trochu namazán. „No nebyl to zážitek?“ zeptala se Susan.

	Odkrkl jsem si. „Byl.“

	„Když mně je s tebou tak hezky.“

	Říhl jsem si znova. „Fajn.“

	„Byli to tak milí lidi!“

	„Správně. Malinko krvežízniví, ale jinak milí.“

	„Pan Uyen, ten, co seděl vedle mě a připíjel ti, tak ten mi řekl, že většinu příbuzných mu v osmašedesátém pozabíjeli komunisti. A proto oni tak… nenávidí režim.“

	„Víš, tady jsou všichni plní potlačované nenávisti a vzteku kvůli tomu, co se stalo. Plukovník Mang, pan Uyen a všichni. Strašně rádi by se zase chytli pod krkem.“ Susan neodpověděla.

	„Ale stejně,“ řekl jsem, „by si ti Phamovi měli dát pozor. Ministerstvo veřejné bezpečnosti si s lidma moc nehraje.“

	„Jsem si jistá, že opatrní jsou.“

	„Ale ani nás neznali.“

	„Bílí Američani a katolíci. Teda jeden z nás je katolík.“

	„Správně.“ Zajímalo by mě, kdo Vietnamcům řekl, že všichni Amíci jsou antikomunisti. Mám pocit, že se ještě nepotkali s žádným profesorem z Ivy League. Řekl jsem: „Nemyslím si, že by nás někdo sledoval od katedrály, a nikdo nás určitě nesleduje teď. Ale ty jsi Phamovým neudělala žádnou službu tím, že jsme tam šli. Jinak řečeno, oni sami jsou asi na několika sledovacích listinách, takže jsme tím nijak nepomohli ani sobě, když jsme tam šli.“

	Chvilku mlčela, než řekla: „Máš bod.“ A dodala: „Ale já si myslím, že dnes v noci slavili i policajti.“

	„Doufejme.“

	Kráčeli jsme tichými ulicemi a Susan řekla: „Zdálo se mi, že se ti líbila společnost té mladé dámy naproti.“

	„Které mladé dámy?“

	„Té, co jsi s ní mluvil celou noc.“

	„Jo tahle… je to jeptiška.“

	„To si nemyslím.“

	„Susan, jsem unavený, bolí mě hlava a ztratili jsme se.“

	„Ale neztratili. Hotel je támhle.“

	Šli jsme dál, a opravdu, když jsme zahnuli za roh, stál hotel před námi. Susan se najednou zastavila. „Paule.“

	„Co?“

	„Neměl jsi se dneska hlásit na imigrační policii?“

	„Měl jsem rušný den. Udělám to zítra.“ A šlo se dál.

	„Jenomže jsi tam měl být dneska. Oni vědí, že jsi tu, protože hotel jim hlásil, že ses zapsal.“

	„No, tak to už vědí, že jsem tu. Ser na ně. Plukovník Mang mi nechal hodně volné vodítko. Chce vidět, co mám za lubem.“

	„Jak tohle můžeš vědět?“

	„Vím to.“

	„Takže co se stane zítra, když se budeš muset setkat s tím někým? Co když tě budou sledovat?“

	„Tajné setkání si vždycky plánuješ tak, jako by tě sledovali. Proto se jim říká tajný.“ Dodal jsem: „Musím tě požádat, abys zítra nechodila nikam do okolí Citadely.“

	„Aha… dobře.“

	„Leda bys ten můj kontakt byla ty.“

	„To by bylo rozhodně zajímavý.“

	Pošli jsme k hotelu a já jsem řekl: „Pojďme zadem, ukážeš mi, kam jsi zahrabala tu pistoli.“

	„Zítra.“

	„Hned.“

	„Okay…“

	Vstoupili jsme na cestičku, vedoucí do zahrady za hotelem. Zem se tam svažovala k řece, a Susan hlavou ukázala vpravo. „Vidíš je? Oranžové rajky.“

	„To jsou ty kytky, co žerou mouchy?“

	„Ne, Paule. Tak vidíš je, nebo ne?“

	„Vidím. Někde tam teda?“

	„Ano, asi stopu napravo od zahradního světla. Půda je tam hodně kyprá Můžu to vykopat holou rukou.“

	„Okay, tak já ji vyzvednu, než odjedeme.“

	„Já ji vyzvednu.“

	Neodpověděl jsem. Stáli jsme v zahradě a hleděli na řeku. V tuto dobu jsme byli v zahradě jediní; otočili jsme se a šli zpátky do hotelu.

	Vešli jsme do haly, kde jsem zkontroloval vzkazy. Měl jsem dva, a hned jsem je podepsal.

	Vyjeli jsme se Susan výtahem do mého apartmá, kde jsem se zhroutil do lenošky. „Bože, začínám stárnout.“

	„Jsi ve skvělé kondici. Otevři ty obálky.“

	Napřed jsem otevřel tu menší a nahlas jsem četl: „Vy hlásit imigrační policie, zítra v ráno.“

	„No, to to vodítko zas tak dlouhý není,“ řekla Susan.

	„Ale je. Kdyby byli fakt nasraní, už by seděli tady.“

	„Je silvestrovský večer. Co ten druhý vzkaz?“

	Otevřel jsem druhou obálku a vytáhl fax. Bylo to od Karla a já v duchu četl: Drahý Paule, možná má poslední zpráva nebyla dost jasná – opravdu musíš ten vztah ukončit. Prosím, napiš, že jsi to udělal. Podepsána byla: S láskou Kay.

	Tou hezkou věcí, když nejste v armádě, je, že nemusíte poslouchat rozkazy těch, kteří v ní jsou.

	Všiml jsem si i P. S. Bylo tam: C. vzkazuje, že Tě miluje. Uvidíte se v Honolulu. Což mohla být úplná blbost jenom proto, aby mě Karl udržel v lati. Každopádně se situace kolem Susan začala komplikovat, a nebyl jsem si jistý, jak se budu cítit, až se s Cynthii setkám v Honolulu.

	Susan mě sledovala a zeptala se: „Od koho to je?“

	„Ká.“

	„A je všechno v pořádku?“

	„Ano.“

	„Nevypadáš ale, že bys byl v pořádku. Můžu si to přečíst?“

	„Ne.“

	Zatvářila se ublíženě, uraženě a nasraně.

	Já jsem vstal a i se zprávou odešel na terasu, pak jsem se ale otočil, vrátil se dovnitř a fax jsem jí podal. „Teď je to nějaká Kay. Ale je to ten samý chlap.“

	Vzala si to a přečetla, potom mi papír vrátila. Vstala a řekla: „Myslím, že dnes budu spát ve svým pokoji.“

	„Asi bys měla.“

	Otočila se, došla ke dveřím a bez zaváhání je otevřela a odešla.

	Já jsem vyšel na terasu a zahleděl se na město na druhé straně řeky. Sváteční světla pořád ještě zářila, většinou červeným světlem, jak by člověk v rudé zemi očekával.

	Myslel jsem na rodinu Phamů. Měl jsem pocit, že se nad tou zemí vznáší šedivý mrak vytvořený kouřem a ohněm války, a z něj na zemi pršela nenávist, zármutek a nedůvěra.

	Jako by už to samo o sobě nebylo dost špatné, tak tento mrak, nebo jak to nazýval Karl, tento stín, pořád ještě zakrýval i mou zemi.

	Pravdou je, že Vietnam je tou nejhorší věcí, která se Americe v tomto století stala, a asi to bude pravda i naopak.

	Zazvonil telefon, takže jsem šel dovnitř a zvedl jej. „Haló.“

	„Jenom jsem ti chtěla popřát hodně štěstí na zítřek.“

	„Děkuju.“

	„Kdyby se něco stalo a my se rozdělili…“

	„Susan, tyhle telefony nejsou bezpečné. Vím, co mi chceš říct, a zrovna jsem ti chtěl zavolat totéž.“

	„Chceš, abych za tebou přišla?“

	„Ne, jsme oba unavení a pohádali bysme se.“

	„Okay. Kdy a kde se potkáme zítra?“

	„V šest dole v salonku, zvu tě na drink.“

	„Okay, a co když se hodně moc zpozdíš?“

	„Tak hned pošli fax paní Ká. Máš číslo?“

	„Pamatuju si ho.“

	„Tak jí řekni všechny podrobnosti, a určitě si dej bacha, abys stála u faxu, anebo ho pošli z pošty.“

	„Já vím,“

	„Já vím, že víš. Jsi profík.“

	„Paule…?“

	„Ano?“

	„Neměla jsem žádný právo se naštvávat kvůli tomu péesku. Omlouvám se.“

	„Zapomeň na to.“

	„Je to, jak to je. Tohle je tady a teď. Řekla jsem to, jak jsem to myslela.“

	Na to jsem neodpověděl, ale řekl jsem: „Hele, měl jsem dobrej den. Šťastný Nový rok.“

	„Já taky a tobě taky.“

	Oba jsme zavěsili.

	Takže mám problém se ženskou v nepřátelské zemi, půl světa od domova, lidi se mě tu snaží zavřít nebo zabít, a jsou čtyři ráno a já musím ráno zajít na policii, a v poledne provést pravděpodobně nebezpečné setkání. Ale stejně, z nějakého neznámého důvodu mě ani jedno z toho netížilo. Ona vlastně ta očista na dálnici Jedna, včetně zabití těch dvou policistů, ani ty vzpomínky nebo zbytek pobytu, ani to mě netížilo.

	Ten pocit jsem poznal, protože už jsem ho zažil: režim přežití. Život už nebyl složitý. Všechno směřovalo jenom k tomu, abych se ještě jednou vrátil domů.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Nebyla to ta nejhorší novoroční kocovina v životě, ale rozhodně jsem ještě nikdy nebyl na Nový rok vzhůru tak časně, a tak jsem ji mohl patřičně ocenit.

	Osprchoval jsem se a oblékl se pro úspěch – modrý blejzr, bílou košili, khaki kalhoty a polobotky i s ponožkami.

	Z minibaru jsem si vzal pomerančový džus a spolkl dva aspiriny a antimalarickou pilulku. Byl jsem celkem rád, že mi s sebou nedali i sebevražednou pilulku, protože jsem se cítil dost mizerně na to, abych si ji dal.

	Sešel jsem dolů, snídani vynechal a pěšky se vydal několik bloků na ulici Ben Nghe, kde má sídlo imigrační policie.

	Ráno bylo chladné a vlhké, vysoko na obloze souvislá vrstva mraků, ulice byly skoro vymetené až na nezametené zbytky včerejšího veselí.

	Myslel jsem na to, že jsem možná měl zavolat Susan, ale trocha odloučení někdy neškodí. Od Cynthie jsem byl víc odloučený, než jsme byli spolu, a klapalo nám to výborné. No, možná ne úplně výborně, ale šlo to.

	Došel jsem k budově policie, což byla stavba z prefabrikovaného betonu, a vstoupil jsem.

	V malé hale tam seděl jeden uniformovaný za stolem a anglicky se zeptal: „Co chce?“

	Než abych odpovídal a toho idiota zbytečně mátl, podal jsem mu ten papír od plukovníka Manga. On si to přečetl, vstal a zmizel v chodbě za stolem.

	O minutu později se vrátil a oznámil mi: „Místnost,“ a podržel dva zvednuté prsty. Já jsem mu mírový symbol oplatil a odešel jsem do místnosti číslo 2, malé kanceláře s otevřenými dveřmi. Za stolem seděl muž asi mého věku, v uniformě a s evidentně daleko větší kocovinou, než jsem měl já.

	Nevyzval mě, abych se posadil, jen se na mě chvíli díval. Já se zase díval ha něj. Ve vzduchu se mezi námi začalo rozpínat nepříliš přátelské ovzduší.

	Na stole ležel jeho opasek a pouzdro na pistoli, již jsem odhadl na Chicom 9 mm.

	V celé Americe neexistuje žádná policejní stanice, kde by se člověk tak snadno mohl zmocnit policistovy zbraně. Jenomže tam jsou policisté nedbalí a arogantní. To mě uráželo, a to, že mě nechal stát, mě fakt štvalo.

	Policista se podíval do poznámek na stole a zeptal se: „Kdy jste přijel Hue?“

	Už jsem toho měl tak nějak dost, proto jsem odpověděl: „Hotel Century Riverside vám řekl, kdy jsem přijel. A víte taky, že tam jsem na tři dny. Nějaké další otázky?“

	Nelíbila se mu ani má odpověď, ani tón mého hlasu. Sám hlas zvedl – měl ho pěkně vysoký, a tak skoro křičel: „Proč jste nehlásil sem včera?“

	„Protože se mi nechtělo.“

	A to se mu nelíbilo. Chápejte, musel pracovat na Nový rok, v hlavě mu kováříčci z rýžového vína duněli na gongy, a teď si tu na něj vyskakoval nějaký kulatooký.

	A tak jsme na sebe hleděli, a jak jsem už řekl, prolétlo mezi námi cosi nezdravého, ale nebylo to jen podráždění, způsobené oboustrannou kocovinou. „Byl tu vojákem?“ zeptal se mě.

	„To jsem byl. A co vy?“

	„Já taky.“

	Dál jsme na sebe zírali a já jsem si všiml zubaté jizvy, táhnoucí se mu přes polovinu ucha, klikatící se ze strany po krku a mizející pod límcem služební košile. Polovina zubů mu vypadla nebo byly zlomené, zbytek měl sytě hnědou barvu. Zeptal se: „Kdy vy tady?“

	„Byl jsem tu v roce 1968, sloužil jsem u První jízdní divize a zažil jsem boje u Bong Sonu, An Khe, Quang Tri, Khe Sanh a v údolí A Shau, a všechny ostatní v provincii Quang Tri. Bojoval jsem proti severovietnamské armádě a Vietkongu, vy jste zabili hodně mých přátel a my zase zabili hodně vašich přátel. Všichni jsme zabili hodně civilistů, včetně tří tisíc žen a dětí, co jste zabili vy tady v Hue. Nějaké další otázky?“

	Stál tam a hleděl mi do očí, a já jsem si všiml, že mu v očích hoří šílenství ještě dřív, než se mu vůbec pohnul obličej.

	Než ale mohl něco říct, řekl jsem: „Nějaké další otázky? Jestli ne, odcházím.“

	„Vy zůstane! Zůstane tady!“

	Přitáhl jsem si židli, sedl na ni, zkřížil nohy a podíval se na hodinky.

	Zdálo se mi, že je zmatený, ale potom mu došlo, že ředitel by si asi měl sednout, což učinil.

	Odkašlal si a přitáhl si k sobě kus papíru. Otevřel kuličkové pero, skoro se uklidnil a zeptal se: „Jak dojeli Hue?“

	„Bus.“

	Napsal si to a vyzvídal dál. „Kdy odjeli Nha Trang?“

	„V pátek odpoledne.“

	„A do Hue dostali kdy?“

	Nad tím jsem se zamyslel, než jsem odpověděl: „V deset nebo jedenáct v pátek y noci.“

	„Kde vy jste byl, v pátek v noci?“

	„V mini-motelu.“

	„Jak jmenuje ten mini-motel?“

	„To nevím.“

	„Proč neví?“

	Když totiž člověk potřebuje policii vysvětlit nějaké chybějící časové období, vždycky musí vyrukovat se sexuálním vztahem, ale nezkoušejte tuto výmluvu použít doma. Odpověděl jsem: „Potkal jsem v busu jednu dámu. Ona mě vzala do mini-motelu. Biét?“

	Přemýšlel nad tím, ale znovu se zeptal: „Jak jmenuje mini-motel?“

	„Vražhotam Inn. Fucky-Fucky mini-motel. Jak to k čertu mám vědět, jak se to tam jmenuje?“

	Dlouze se na mě zahleděl. „Kam pojede z Hue?“

	„To nevím.“

	„Jak z Hue odjede?“

	„To taky nevím.“

	Začal bubnovat prsty na desku stolu poblíž pouzdra a řekl: „Pas a vízum.“

	Hodil jsem mu na stůl fotokopie.

	Zavrtěl hlavou. „Potřebuje pas a vízum.“

	„V hotelu.“

	„Přinese sem.“

	„Ne.“

	Oči se mu zúžily, když křičel: „Přinese sem!“

	„Di k čertu!“ Vstal jsem a vyšel z místnosti.

	Vyběhl za mnou a popadl mě za rameno. Já jsem mu paži odtáhl a najednou jsme stáli v chodbě tváří v tvář.

	Hleděli jsme si do očí, a řekl bych, že jsme v nich oba viděli totéž: bezednou jámu plnou čisté nenávisti.

	Takhle blízko jsem stál jenom třem nepřátelským vojákům a v případě dvou z nich jsem viděl i cítil strach. Ale to, co čišelo z toho třetího, to nebylo válečné nepřátelství, ale čistá nenávist, obsažená v každičkém atomu bytí toho člověka a požírající jeho srdce i duši.

	Na sekundu, která se mi ale zdála věčností jsem se ocitl zpátky v údolí A Shau, a ten člověk na mě zíral znovu, já zíral zase na něj a oba jsme se těšili, až toho druhého zabijeme.

	Zase jsem se vrátil do přítomnosti a snažil se zase nabýt příčetnosti, ale ve skutečnosti jsem si hrozně přál toho muže zabít holýma rukama, rozmlátit mu obličej na kaši, vytrhnout mu ramena z kloubů, nakopat varlata, rozdrtit průdušnici a sledovat, jak se dusí.

	On to všechno samozřejmě vycítil a prožíval vlastní vražedné fantazie, v nichž zřejmě hrál hlavní roli ostrý porcovací nůž.

	Ale na rozdíl od bitevního pole jsme oba měli jiné rozkazy, a oba jsme svou nenávist neochotně zavřeli do toho nejčernějšího koutku srdce.

	Cítil jsem se vyčerpaný, jako bych skutečně fyzicky bojoval, a i ten policajt vypadal použitě.

	Skoro současně jsme jeden druhému uznale přikývli, otočili se k sobě zády a rozešli se.

	Venku na ulici jsem se musel zastavit a vydýchat: Snažil jsem se vyhnat z hlavy ty špatné myšlenky, ale měl jsem skoro neovladatelnou touhu se vrátit, vběhnout do té kanceláře a toho zmrda rozmlátit na krvavé cucky. Skoro jsem cítil jeho maso, jak mi praská pod kotníky.

	Kladl jsem jednu nohu před druhou do té doby, než jsem byl od policejní stanice dost daleko.

	Chvilku jsem chodil bezcílně a snažil jsem se spálit všechen ten adrenalin. Potom jsem se přistihl, jak na ulici nakopávám prázdné lahve a bouchám do rozcestníků. Tohle nebylo dobrý, ale bylo to nevyhnutelné, a možná to i bylo dobré. Naneštěstí to nebylo kataraktické, ba právě naopak.

	Bylo kolem deváté ráno a Nové město se začalo probouzet. Já jsem šel k Voňavé řece po ulici Hung Vuong, která mě dovedla k mostu Trang Tien. Na řece poblíž mostu kotvila plovoucí restaurace, které jsem si večer předtím všiml. Tam u kavárenských stolků na palubě sedělo pár lidí, takže jsem k restauraci přišel, vstoupil na můstek a byl jsem přivítán mladým mužem, který vypadal, jako by dnes vůbec nespal.

	Ukázal mi jeden venkovní stůl a já jsem si objednal kávu s dvojitým koňakem, což jeho potěšilo a mělo potěšit i mě.

	Paluba byla poseta ozdobami, papírovými kloboučky, lahvemi od šampaňského a dokonce tam ležela i jedna dámská bota. Zcela jistě ne všichni strávili půlnoc za rodinným stolem nebo u rodinného oltáře.

	Přinesli mi kávu s koňakem a já jsem si půl sklenice ihned chrstl do krku. V žaludku už mi i tak kypěla žluč a kyseliny, a díky kávě a koňaku jsem si tam vyrobil docela nezdravou směsku.

	Seděl jsem na zlehka se pohupující palubě plovoucí restaurace a přes zamlženou řeku jsem se díval na šedé zdi Citadely.

	Opravdu jsem nechtěl rozebírat, co se odehrálo na policejní stanici. Věděl jsem, co se stalo, proč se to stalo, a také jsem věděl, že se to může stát znovu, kdykoli a kdekoli.

	Dopil jsem kávu s koňakem a objednal si další. Mladý muž přinesl láhev koňaku ke stolu, protože asi poznal chlápka, co potřebuje panáků víc.

	Po druhé soupravičce K&K jsem se cítil trochu lépe a zamyslel jsem se nad úkolem. Mým momentálním problémem bylo setřást nějaký případný doprovod a s někým se na druhé straně řeky setkat v poledne, ve dvě nebo ve čtyři. A pokud se nepovede ani jedno z těch setkání, měl jsem počkat v hotelu na vzkaz a být připraven okamžitě odjet.

	Ale pokud se mi setkání podaří, tak to se asi dovím, kam mám jet dál.

	Všichni muži i ženy na nebezpečných misích mají jedno společné tajné přání, aby celá věc praskla. Jste si jisti tím, že do toho půjdete, ale rozhodně nejste zklamáni, když slyšíte slova: „Mise je zrušena.“

	Pamatoval jsem si ten pocit z doby, kdy jsme se přemisťovali z předhůří k městu Quang Tri a měli jsme rozkazy znovu získat město od komunistů. V době, kdy jsme se tam dostali my, už většinu špinavé práce zvládli Jihovietnamci, a my všichni jsme si v duchu oddechli, ale navenek jsme dávali najevo velké zklamání, že jsme se nedostali do pořádné akce. Nikdo, ani my sami, z toho nevěřil ani slovu. Ale přesně o tomhle ty machistické postoje jsou.

	A potom, na konci března, se nám splnilo naše přání zapojit se do akce; bylo nám sděleno, že jedeme do Khe Sanh, kde se postavíme dvaceti tisícům dobře ozbrojených a dobře zakopaných severovietnamských vojáků, kteří už od ledna drželi v obklíčení mariňáky u Khe Sanh. Rozhodně to nebyla zpráva, která by člověku zlepšila den.

	Nemyslím si, že bych někdy zapomněl, jak vypadaly a jak zněly stovky helikoptér, odvážející tisíce pěšáků a provádějících letecký výsadek v horách kolem Khe Sanh. Pokud na světě existuje nějaká apokalyptická vize, když vyloučíme jaderný výbuch, tento letecký útok to splnil; stíhací bombardéry svrhly stovky tisícilibrových pum, po jejichž dopadech se otřásala země i nebe, proudové stíhačky shazovaly tisíce kanystrů s napalmem, po nichž hořela země, řeky, potoky i rybníky, lesy mizely v ohnivých koulích, obrovská pole sloní trávy hořela jasným plamenem… A v tu stejnou chvíli helikoptéry vystřelovaly do pekla pod sebou rakety a dávky z kulometů, zatímco shora ještě pršely dělostřelecké šrapnely s výbušninami a hořícím bílým fosforem, způsobujícími, že tmavá země vybuchovala v malých kráterech jako minivulkány. Obloha byla černá kouřem, země rudá ohněm, a ten úzký prostor mezi tím byl smrtící zónou, jíž svištěly červené a zelené svítící projektily, žhavé a zubaté šrapnely a spěchající (nebo padající) helikoptéry. Tohle byla apokalypsa.

	Pamatuji si na tu helikoptéru, v níž jsem letěl na přistání typu touch-and-go, kdy jsem stál na jedné lyžině připravený vyskočit, a ten kluk, který stál na lyžině vedle mě, mi přiblížil rty k uchu a přes zvuky výbuchů křičel: „Hej, Brennere, myslíš, že to znamená jako vpřed?“

	Oba jsme se rozesmáli v poznání toho, nač jsme my i ostatní před útokem mysleli, a v okamžení jsme tak vytvořili společné pouto s každým vojákem v historii, který kdy čekal na zvuk polnice, válečné trumpety, hvizd, červenou světlici anebo cokoli jiného, co by mohlo znamenat vpřed.

	Vpřed. A už z vás není člověk, nemáte matky, ženy ani nikoho, na kom by vám záleželo, snad kromě toho muže vedle vás. Vpřed. Toto je ten okamžik, jehož jste se báli už dlouho předtím, dost možná odnepaměti; toto je ten strach, který vás navštívil ještě včera v noci ve spánku, i noční můra, která vás z toho spánku probudila. Je to ono – tady, teď a je to reálné. Vpřed. Jdi si pro to!

	Otřel jsem si lepkavý pot z obličeje a dlaně si osušil o kraťasy.

	A pak tu bylo ještě to údolí A Shau.

	Když si člověk myslí, že už dosáhl až na samé dno studny strachu, když se dostal na to místo na konci tunelu, kde už to užší ani temnější být nemůže, když se dostanete někam, kde už se prostě ani nemůžete bát, protože není čím se bát, tak tam, v maličké skulince v tom tunelu, kde se vysmíváte smrti, objevíte tajnou místnost s vůbec největším strachem na světě: uvnitř místnosti jste vy sami.

	Vstal jsem, nechal na stole pět dolarů a po mostě se vydal k Citadele.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Příštích několik hodin jsem strávil prohlídkou města s průvodcem v ruce, cvakal jsem fotky a střídal rikši s taxíky a obecně jsem se snažil znepříjemnit život, komukoli, kdo by mne chtěl sledovat.

	Kvůli včerejším oslavám nebylo kolem pamětihodností nijak moc lidí, a tak jsem měl pocit, že můj kontakt možná počká až do dvou, až bude ve městě lidí víc.

	Skoro každý, koho jsem potkal, byl běloch, takže jsem moc nevyčníval. Většina ranních ptáčat, jak jsem si všiml, přicházela v organizovaných skupinkách, ale jak dopoledne pokračovalo, sem tam jsem spatřil i rodinku Vietnamců na procházce. Zdi Citadely mají délku kolem dvou kilometrů z každé strany, a já jsem zůstal za nimi jako většina ostatních lidí.

	V 11,30 jsem z ohrazeného města odešel branou, která mě vyvedla zpátky na procházku kolem řeky. Zamířil jsem podél břehu na jih, kde se procházelo už hodně lidí a proháněly desítky rikš, jejichž řidiči neustále vyřvávali: „Hello! Cyklo? Hello! Cyklo?“

	Tak jako jsem to viděl v Saigonu a Nha Trangu, i zdejší rikšové vypadali jako příslušníci poražené strany války. Vítězná strana vypadala jako ten policista na stanicí imigrační policie. Musela to být jedna z těch válek, kdy poražení vypadají, že se s výsledkem sžili o něco lépe než vítězové. Jediná naděje, již jsem v této zemi viděl, byla v očích malých dětí, ale dokonce ani tyto oči nevypadaly vždy nadějně.

	Pokračoval jsem podél řeky a došel k bráně naproti té vlajkové věži, kde jsme se Susan byli předchozí noci. Dnes dovnitř směla i veřejnost, a tak jsem po ozdobném mostě, na němž se desítky turistů fotografovaly, znovu vstoupil do obezděného města. Nyní jsem se nacházel v Císařské oboře, dříve vyhrazené jen pro císaře a jeho dvůr. Císařský palác byl otevřen také, a já jsem do té velké a temné stavby vešel. Vstupní hala byla obložena rudě a černě lakovaným dřevem, na němž bylo vymalováno neskutečné množství zlatých draků a zelených démonů se skleněnýma očima, což jsou věci, které člověku s kocovinou náladu také nezlepší.

	Vyšel jsem zadními dveřmi z paláce a přímo před sebou jsem uviděl Mandarínskou dvoranu, číslo 32 mého průvodce.

	Jednalo se o další zdobenou budovu, která podle knihy v roce 1968 znovu povstala z vlastního popela a vypadala staronově, asi jako nějaký pavilon v Disneylandu. Vyfotil jsem si to.

	Bylo už 11,45, ale já jsem ještě neměl ani představu, kde bych se s tím člověkem měl přesně sejít. Mandarínská dvorana byla stejně jako ostatní budovy velká, měla vnitřní i vnější část, ale pan Conway mi nic specifického neřekl, i když by zdravý rozum velel sejít se uvnitř, kdyby například pršelo; jenomže ono ne.

	Když jsem celou budovu obešel, byl jsem si už jistý, že mě nikdo nesleduje ani nepozoruje. V rozporu s televizními seriály je skoro nemožné někoho tři hodiny sledovat nepozorovaně, takže když chcete, svůj ocásek si najdete.

	Pokud bych ale v tomto okamžiku spatřil někoho, kdo mě pozoruje, mohl by to velice dobře být můj kontakt, a tak jsem se rozhlížel i po něm.

	Věděl jsem, že nebezpečí nespočívá v tom, zda jsem sledován já; já své očko dokážu setřást lépe než muž žárlivou manželku.

	Opravdové nebezpečí, které se mě momentálně týkalo, bylo, že můj kontakt mohl být dobrým známým na ministerstvu veřejné bezpečnosti v sekci A, B, C, D a možná i E. Skoro vždycky se jedná o nějakého místního amatéra najatého nějakým poloblbem ve Washingtonu, který se na tajném randeti ukáže s patnácti policajty v závěsu, a půlka z nich ještě filmuje.

	Díky Bohu, že mi tenhle chlap nemusí předávat nic inkriminujícího, například plnou škatuli listin, označených ‚přísně tajné‘. Nikdo ke mně nepřišel, ale ještě zbývalo pět minut, takže jsem prošel ještě jednou branou, tentokrát vedoucí do Zakázaného purpurového města, které tvoří vnitřní svatyni vnější svatyně Císařské obory. Císařové měli rádi soukromí, a podle Susan směl do Zakázaného purpurového města jen císař, jeho konkubíny a eunuši. Jinými slovy, celý areál byl rezervovaný jenom pro jedny koule. Sám bych takové místo potřeboval.

	Ve skutečnosti toho v Zakázaném purpurovém městě moc nezbylo – žádný císař, ani jeden eunuch a naneštěstí žádné konkubíny – jen široké rozlohy polí a nízkých základních zdí tam, kde kdysi stávaly budovy. Jedinou neporušenou stavbou byla přestavěná Královská knihovna, číslo 23 na mapě v mém průvodci a místo mého druhého setkání ve dvě odpoledne, pokud by to nevyšlo napoprvé.

	V Purpurovém městě bylo hodně západních turistů, a v jednu chvíli jsem vyslechl hovor jednoho americkou angličtinou hovořícího páru ve středních letech. Ona říkala něco, jak ošklivé to od americké armády bylo, že takové architektonické skvosty rozbombardovala na prach, On s ní souhlasil a dodal: „My rozséváme smrt a zkázu všude, kam přijdeme.“

	Nemyslel jsem si, že by myslel zrovna sebe a svou ženu, s níž akorát rozsévali blbost všude tam, kam se vrtli. V rámci svého přestrojení jsem se nabídl, že je vyfotografuji před prostorným komplexem trávy a sutin. Zdálo se, že je to potěšilo, protože mi podali svůj idiotsky složitý foťák, který měl víc clon než Metropolitní opera opon.

	Během zaostřování jsem jim řekl: „Věděli jste, že komunisti zaútočili na město během Tetského příměří, nejsvětější noci buddhistického roku? Usmívejte se. Věděli jste, že komunistické politické kádry popravily tři tisíce občanů Hue, mužů, žen, kulkou do hlavy, rozbitím hlavy nebo pohřbením zaživa? Usmívejte se, vyletí ptáček.“

	Nevím, proč se neusmívali, ale měla to být fotografie, na niž si budou pamatovat, tak jsem pořídil snímky pro jistotu dva; na druhém bude ten chlap, jak jde ke mně a natahuje ruku po foťáku.

	Vzal si aparát bez jediného slova díků a potom s manželkou odkráčeli, o něco méně nevzdělaní, než ještě před minutou byli, ale zřejmě nijak šťastni z toho, jak hezky jsem je vzdělal. Ale co, když cestujete, měli byste se dovídat nové věci, ne? Já se je dovídal.

	Odešel jsem z Purpurového města zase do Mandarínské dvorany, kde jsem čekal uvnitř. Bylo to tam velké, a já jsem neměl ani páru, jak mě ten člověk chce najít. Kdyby nás sledovali oba, možná by nás naše očka mohla nějak naaranžovat k sobě, aby si nás mohli vyfotit a zapsat body.

	Navzdory své lehkomyslnosti jsem začal být znepokojený. Jak říkám, věděl jsem, že jsem tam sám, ale nemohl jsem si být ani trochu jistý, že samotný přijde i ten druhý.

	Ve 12,20 jsem se pořád procházel po budově a ti oheň dštící draci začali vypadat podobně, jako jsem se cítil já.

	Vyšel jsem ven. Malými trhlinami mezi mraky nesměle vykukovalo sluníčko a bylo trochu tepleji.

	Obešel jsem Mandarínskou dvoranu, ale nezdálo se mi, že by se tam se mnou chtěl někdo seznámit.

	Takže setkání nevyšlo. Měl jsem asi tak hodinu a půl do dalšího, během kteréžto doby jsem si správně měl nechat vyšetřit hlavu.

	Odešel jsem z obezděného města na říční břeh, kde jsem si všiml několika snack-barů. Koupil jsem si litr vody, zmrzlinu a rýžovou kouli v banánovém listě.

	Jedl jsem to na lavičce vedle párku mladých Vietnamců, hleděl jsem na Voňavou řeku a zmrzlinu, již jsem jedl plastovou lžičkou, jsem sem tam zapíjel vlažnou vodou z lahve.

	Pak jsem se zakousl do lepkavé rýžové koule. Tohle bylo vážně hnusné. James Bond nikdy nemusel sedět na lavici s kocovinou, pít teplou vodu a jíst lepkavé rýžové koule rukama.

	Voňavá řeka měla díky zimním dešťům velký průtok, a o kus níž jsem viděl tři pylony, na nichž kdysi stával starý most, překlenující řeku. Jednou jsem mluvil s jedním mariňákem, který tu před lety bojoval, a ten říkal, že mohl přes řeku přejít i tak, že šlapal po zádech mrtvol, plovoucích po proudu. Samozřejmě to bylo typické mariňácké přehánění, ale v každé válečné historce je semínko pravdy, z něhož až později vyroste obrovský strom keců. Vážně neznám žádnou historku z války, která by se převyprávěním zmenšovala.

	Podél řeky přicházely dvě krásky v růžových ao dai a s dlouhými rovnými vlasy, uprostřed rozdělenými pěšinkou, takže mi připomněly Susan. Vstal jsem, zavolal na ně a mával v ruce fotoaparátem.

	Děvčata se zastavila, zahihňala a zapózovala mi. Já jsem je vyfotil a řekl: „Chuc Mung Nam Moi.“

	Pozdrav opětovaly a šly dál, a za chůze se hihňaly a ohlížely přes ramena.

	To mi trochu pozvedlo náladu.

	Většina lidí myslím vede normální život; já ne. Na celém světě nemohlo být víc než jen pár tuctů mužů i žen, kteří v tu chvíli dělali totéž co já. Většina tajných dostaveníček bývá sexuálního charakteru, a takových se právě teď odehrávaly miliony a další miliony jich proběhnou zítra i den poté. A jenom několik málo těchto tajných milenců skončí mrtvých, většinou si skončí vzájemně v náručí.

	To ale Paul Brenner, ten skončí buďto zatčený, nebo dostane nějakou informaci, kvůli níž jej budou chtít zavřít nebo zabít, anebo přinejlepším dostane pár babek navíc k výslužbovému platu, plus navíc ještě dámu svých snů. Ale to až doma ve Státech.

	Lidem ve Washingtonu se to mohlo zdát jako dobrý nápad – no tak úplně dobrý nápad zase ne, ale přinejmenším nápad, z něhož pro mě něco dobrého vzejde, což se stalo.

	Díval jsem se na řeku i na Nové město na protějším břehu. Sledoval jsem tisíce procházejících se lidí. Jestliže první setkání nevyšlo, znamenalo to svým způsobem milost, a měl jsem všechna zákonná práva misi zrušit, přičemž plukovník Mang rozhodně nebyl posledním důvodem, proč bych to měl udělat. Byl čas se vrátit do hotelu a z téhle země zmizet.

	Dál jsem tam seděl.

	O půl druhé jsem vstal a znovu vnější zdí prošel do Citadely a tam do Císařské obory, kde jsem poslední zdí vstoupil do Zakázaného purpurového města. Zasáhla mě symbolika toho jména i to, že si jí jistě ti pitomci ve Washingtonu nevšimli; naopak jsem si byl najednou jistý, že přesně tam se setkám se svým kontaktem, dost možná i se svým osudem.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Vstoupil jsem do Zakázaného purpurového města, kde jsem se mezi zeleninovými záhonky a květinovými zahradami ubíral ke Královské knihovně, která, jak jsem si už všimnul dříve, zůstala jedinou přeživší budovou uvnitř vnitrních zdí.

	Kolem knihovny stálo několik turistů, mnohem víc se jich procházelo mezi zahradami.

	Asi dvacet metrů od budovy dřepěl vedle jedné zahrádky jistý Vietnamec, zkoumající přítomné květiny. Vstal a vkročil na cestičku přede mnou. Skoro dokonalou angličtinou se mě zeptal: „Nepotřebujete průvodce?“

	Ještě než jsem stihl odpovědět, pokračoval: „Jsem totiž lektorem na univerzitě v Hue, a tak vám mohu ukázat ty nejdůležitější místa starého obezděného města.“ Potom dodal: „Jsem velice dobrý průvodce.“

	Muž, který stál přede mnou, mohl mít kolem třicítky, oblečený byl standardně v černých pláťácích, bílé košili a sandálech. Na ruce měl levné plastové hodinky, jako všichni ostatní, a obličej měl tuctový. Mohl jsem kolem něj už projít třeba desetkrát a stejně bych si ho nevšiml. „Kolik si účtujete?“ zeptal jsem se ho.

	„Kolik si přejete zaplatit,“ zněla předem domluvená odpověď.

	Neodpověděl jsem.

	„Vidím, že máte knižního průvodce,“ řekl. „Smím se do něj podívat?“

	Podal jsem mu knihu a on ji otevřel. „Ano,“ řekl, „jste právě tady, v Zakázaném purpurovém městě. Vidíte?“

	Aniž bych se díval do knihy, odpověděl jsem: „Já vím, kde jsem.“

	„Dobrá. Je to totiž vynikající místo, kde můžeme s prohlídkou začít. Jmenuji se Truong Qui Anh. Ale říkejte mi prosím pane Anhu. Jak mám oslovovat já vás?“

	„Paul by mohlo stačit.“

	„Takže pan Paul. My Vietnamci jsme formulací oslovení snad posedlí.“ Znovu si dřepl a řekl: „Podívejte se na tuhle mimózu. Vidíte, když se dotknu jejích listů, tak se skrčí, protože jsou citlivé na dotek.“

	No paráda, takže mi přidělili nějakého mluvku. Zatímco se pan Anh kochal mimózou, já jsem se rozhlížel, zda nás někdo nepozoruje.

	Pan Anh se narovnal a zalistoval mým průvodcem. „Máte chuť vidět něco konkrétního?“

	„Ne.“

	„Tak to vám několik míst asi vyberu sám. Zajímají vás císaři? Francouzské koloniální období? Možná poslední válka? Nebyl jste tu náhodou jako voják?“

	„Byl.“

	„Aha. Tak to by vás mohla zajímat bitva o Hue.“

	Už jsem si začal myslet, že ten chlap je opravdovým průvodcem, ale potom, zatímco se díval do průvodce, se mě zčistajasna zeptal: „Pane Paule, jste si jistý, že vás sem nikdo nesledoval?“

	„Naprosto jistý. A co vy, pane Anhu?“

	„Já jsem si jistý, že jsem sám.“

	„Proč jste nepřišel na první setkání?“ zeptal jsem se.

	„Jenom tak pro jistotu,“ odvětil.

	Taková odpověď se mi nelíbila, proto jsem se zeptal: „Myslel jste si, že vás sledují?“ Zaváhal a řekl: „Ne… abych řekl pravdu, ruply mi nervy.“

	Přikývl jsem. „Ale spravil jste si je, že?“

	Rozpačitě se usmál. „Ano.“ A dodal: „Jsem tu.“

	Já jsem mu rozhodně nechtěl říkat, že sám jsem na setkání číslo dvě jít ani nechtěl. Zeptal jsem se: „A jste vážně univerzitním lektorem?“

	„Ano. Ale lhal bych vám, kdybych tvrdil, že se o mě úřady vůbec nezajímají. Jsem totiž Viet kieu. Víte, co to znamená?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Ale z jiných než těchto důvodů se o mě úřady nezajímají.“

	„A už jste něco jako tohle někdy dělal?“

	„Ano, jednou, asi před rokem. Rád pomůžu, když můžu. Jsem zpátky už čtyři roky a občas mě někdo požádá o malou laskavost. Pojďte, projdeme se.“

	Kráčeli jsme po cestičkách a pan Anh povídal: „Komunisti by chtěli všechny zásluhy za to, že to tady přestaví, ale skutečnost je taková, že by nejraději nechali celou Citadelu rozpadnout na prach jenom proto, že je spojená s císaři. Komunisti nesnášejí historii, stejně jako je jim podezřelé všechno, co tu bylo před nimi. Ale západní organizace na ně naléhají, aby obnovili to, co bylo zničeno válkou. Běloši na to samozřejmě poskytnou peníze, a komunisti získají peníze z turistiky.“

	To už jsme byli ve vnější svatyni, poblíž Císařského paláce, a pan Anh mě vedl k jedné květinové zahrádce, ohraničené rozpadajícími se základy nějaké stavby. Řekl mi: „Můj otec byl vojákem armády jižního Vietnamu. Kapitán. Byl zabit přímo tady, kde je teď ta zahrada a kde kdysi stála jedna imperiální budova. Po bitvě ho tady našli v troskách, ještě s dalšími patnácti jinými důstojníky i vojáky, a všichni měli ruce svázané za zády a v hlavách kulky. Určitě je popravili komunisti.“

	Pochopil jsem, že pan Anh přede mnou právě rozvíjí důvody své antikomunistické zášti, ale co když si ten příběh celý vymyslel – jak bych to mohl poznat?

	„Byl jsem hrozně mladý, když zemřel,“ řekl, „ale pamatuji si na něj. Byl posádkou tady, kde žila jeho rodina. Ten večer jsme byli doma, večer Tetu 1968, na druhé straně řeky v Novém městě, když otec vyskočil ze židle a zakřičel: ‚Tam se střílí!“ Ale matka se zasmála a řekla: „Ale drahý, to jsou jenom ohňostroje‘.“

	Pozoroval jsem pan Anha, zatímco hleděl do zahrádky a ulevoval své paměti. „Otec popadl pušku,“ pokračoval, „a vyběhl ke dveřím, v sandálech – boty měl v koutě. Křičel na nás, ať se schováme v bunkru za domem My už jsme všichni byli hrozně polekaní, protože jsme na ulici slyšeli křik a z ohňostroje se opravdu stala střelba.“

	Potom se pan Anh odmlčel a vypadal skoro jako malý chlapec, když si hledí na špičky bot, protože se snaží na něco vzpomenout. Pokračoval: „Otec se mezi dveřmi na chvilku zastavil, potom se vrátil a objal mou matku i svou matku, potom nás pět dětí, všechny mé bratry a sestry. Všichni jsme plakali a on nás tlačil k zadním dveřím, kde jsme měli v zahradě vykopaný bunkr.“

	Pan Anh utrhl kytičku, chvilku s ní točil mezi prsty a potom ji hodil do zahrady. „Zůstali jsme v tom bunkru ještě se dvěma rodinami celý týden, než přišli američtí mariňáci. Když jsme potom přišli domů, viděli jsme, že všechno naše sváteční jídlo někdo odnesl, a měli jsme velký hlad. Taky jsme viděli, že máme vyražené dveře od domu a že nám ukradli spoustu věci, ale dům to přežil. Nikdy jsme se nedověděli, jestli otce zajali v domě, nebo když se šel připojit ke svým vojákům. Útok byl naprosto překvapivý a komunisti byli ve městě dřív, než padl první výstřel. Otec by asi rád zemřel mezi svými vojáky, a my jsme si napřed mysleli, že to tak bylo. Ale potom v březnu, když lidé a vojáci odklízeli sutiny, našli rozkládající se těla z mnoha masakrů. Otec nosil psí známky, které mu nechali udělat Američané, a podle nich ho identifikovali, přímo tady, kde stála ta budova. Komunisti je museli všechny postřílet v té budově. Jsem rád, že ty známky nosil, protože jsme alespoň měli tělo, které jsme mohli pohřbít. Hodně jiných rodin nemělo nic.“

	Pan Anh tam ještě chvilku postál, ale potom se vydal pryč. Já jsem šel za ním.

	Opustili jsme obezděnou Citadelu a šli podél řeky. Pan Anh se mě zeptal: „Takže jste tu byl jako voják?“

	„První jízdní divize, 1968, většinou nahoře u Quang Tri.“

	„Ach, takže to tady znáte?“

	„Něco si pamatuji.“

	„A jak vám to tu připadá? Jako ve Vietnamu?“

	„Mírumilovné.“

	„Je to země, kde lidem zlomili ducha.“

	„Ale kdo?“

	„Režim.“

	„Proč jste se teda vracel?“

	„Je to má země,“ řekl. „Kdyby byla v Americe diktatura, žil byste tam?“ Zajímavá otázka! Odpověděl jsem: „Pokud by nějaká americká diktatura byla tak neúčinná, jako je tahle, tak bych asi mohl.“

	Pan Anh se zasmál a řekl: „No, oni se možná zdají neefektivní, ale docela si dávají záležet, aby zničili všechny nepřátele režimu.“

	„Vás ale nedostali. A viděl jsem ještě hodně jiných lidí, které jsem potkal a kteří režim nenávidí.“

	„No, tak to jsem možná měl říct organizovanou opozici. Nezískali si mnoho srdcí a duší,“ dodal.

	Došli jsme k mostu Phu Xuan a pan Anh trval na tom, že si vezme můj foťák a vyfotografuje mě s řekou v pozadí a potom z druhé strany, abych měl za sebou zdi Citadely. Nezdálo se mi, že by byl nějak nervózní z našeho setkání, na jehož základě by ho mohli zastřelit, ale sem tam jsem mu v očích náznak úzkosti zahlédl.

	Zatímco fotil, řekl jsem mu: „Myslím, že jestli nás hodlají zatknout, budou asi chtít počkat, jestli se nesejdeme ještě s někým dalším.“

	Podal mi fotoaparát a odpověděl: „Ano, to by počkali.“

	„Máte teď strach?“

	„Já už jsem se přes strach dostal,“ usmál se. „Ale víte, my jsme přece nevyzpytatelní.“ Dál jsme se procházeli podél řeky. Všechno, co jsem po panu Anhovi chtěl, bylo správné jméno té vesnice a možná informace, kudy se tam jede, plus ještě několik dalších důležitých věcí, které mi možná mohl dát. Ale nezdálo se mi, že by s tím nějak spěchal, což ale bylo možná dobře, pokud jsme si vybrali role turisty a průvodce.

	„Chodil jsem na University of Carolina v Berkeley,“ informoval mě pan Anh.

	„Myslel bych si, že se budete držet od komunistů stranou.“

	Trochu se zasmál a pokračoval: „Žil jsem většinou v severní Karolíně, ale vzal jsem si rok volna a jezdil po celé Americe. Je to úžasná země.“

	„Kde jste na to vzal?“ vyzvídal jsem.

	„Od vaší vlády.“

	„No to od nich bylo hezký! Takže vy jim to takto splácíte.“

	Chvilku mlčel, než opatrně řekl: „Vaše vláda má takový program… jak to jenom říct… na vypěstování vlivných agentů, vietnamských uprchlíků, kteří se, jako třeba já, zaváží, že se do Vietnamu nejméně na pět let vrátí.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel.“

	„Ani nikdy neuslyšíte. Ale takových nás jsou tisíce, kteří se sem vrátili, aby tu žili. Samí Viet kieu, jejichž sympatie leží blíž Washingtonu než Hanoji.“

	„Aha, a co tu máte dělat? Začít revoluci?“

	„No to doufám ne.“ Zase se zasmál a řekl: „Jediné, co musíme dělat, je být tady, a po svém, pomaličku, ovlivňovat myšlení lidí, a pokud možno i vlády. Většina Viet kieu,“ dodal, „jsou podnikatelé, jiní, jako třeba já, jsou akademici a pár jich dokonce vstoupilo do státní správy, k policii nebo do armády. Jako jedinci žádnou moc nemáme, ale jako celku je nás dost na to, aby si to v Hanoji museli rozmyslet, než by udělali nějaký krok zpět, k socialismu a izolaci. Soukromě podnikání, obchod a turismus tu už musejí zůstat, rozumíte mi?“

	„Myslím že ano. Takže vy vnášíte studentům do hlav podvratné myšlenky?“

	„No ve třídách určitě ne. Ale oni dobře vědí, kam mají jít, když chtějí slyšet pravdu. Víte, že je třeba zakázáno se zmiňovat, že komunisti tady ve městě popravili tři tisíce lidí? Všichni to ví, protože každá rodina přišla o nějakého člena, ale v žádné učebnici se o tom nedovíte.“

	„No, pane Anhu, jestli vás to uklidní, tak ani v amerických učebnicích se o masakru v Hue moc nepíše. Kdybyste si chtěl přečíst něco o masakrech, musel byste v seznamu nalistovat My Lai.“

	„Ano, o tomhle vím.“

	Byli jsme v nejzazším koutě zdi a šli k velkému tržišti, rozprostírajícímu se na nábřeží; pan Anh mě zavedl dovnitř.

	Objevil jeden malý snack bar se stolky a židlemi u řeky a zeptal se: „Smím vás na něco pozvat?“

	„Kola by byla úplně vynikající.“

	Odešel k prodavači.

	Já jsem se posadil a rozhlížel se. V téhle zemi je hodně obtížné poznat, jestli jste někoho už jednou nebo dvakrát potkali, zejména u mužů je to těžké, protože všichni nosí černé plátěné kalhoty a sandály s ponožkami. Někteří měli košili v jiné barvě, ale většina v bílé. Vlasy se dodávaly v jediné barvě a účesu, a veškerý porost zůstával na lidských hlavách. Žádné vousy nebo alespoň kníry, a také nikdo nenosil klobouky nebo čepice. Několik mužů mělo větrovku, ale všechny byly stejného střihu a barvy, konkrétně světle hnědé. Jak jsem si všiml, někteří Vietnamci nosili brýle na čtení, ale na dálku skoro nikdo; řidiči by se nad tím měli zamyslet.

	A zde v Hue znamenal dav Vietnamců moře šedi, a to mnohem víc než v Saigonu nebo Nha Trangu.

	Pan Anh mi přinesl plechovku koly. Sám si dal horký čaj v hrnku a k tomu přinesl i pytlík neloupaných arašídů, které mu zřejmě dělalo velkou radost louskat.

	Konečně jsme se začali dostávat k práci, protože se mě zeptal: „Takže vy chcete navštívit jednu konkrétní vesnici, že?“

	Přikývl jsem.

	Postrčil přede mě hrst neloupaných buráků a řekl: „Ta vesnice je ještě dál na severu. Severní Vietnam.“

	No smůla. Doufal jsem, že bude v bývalém jižním Vietnamu a že bude někde poblíž, ale Tran Van Vinh byl přece severovietnamským vojákem, tak co jsem asi čekal?

	Pan Anh předstíral, že listuje v mém průvodci, zatímco vyprávěl: „Vesnice je malá a neobjevuje se na většině map. Ale já jsem udělal takový přesný, ale diskrétní výzkum a věřím, že to je to místo, které hledáte.“

	„Ale co když ne?“

	Chvíli žvýkal buráky a odpověděl: „Byl jsem v přímém faxovém kontaktu s někým v Americe, a vaši analytici se mnou souhlasili, že vesnice, kterou jsem našel, je přesně ta, kterou hledáte. Jsem si z devadesáti procent jistý, že je to to místo, které chcete,“ dodal.

	„Na to, že to byla práce pro vládu, je to dost blízko.“

	Usmál se a pokračoval: „Tak daleko jezdí bělochů ze Západu jenom hrozně málo, a abyste tam jel, musíte mít nějaký důvod.“

	„To k tomu musím přidávat ještě nějaké vlastní zdůvodnění?“

	Pan Anh odpověděl: „Naštěstí kousek od vesnice je jedno místo, které některé turisty přitahuje. Jmenuje se to Dien Bien Phu. Už jste o tom místě slyšel?“

	„Poslední bitva fřancouzsko-indočínské války.“

	„Ano. Vojáci všech národností se tam jezdívají podívat, aby si toto historické bojiště prostudovali. Takže byste tam měl jet. Až si prohlédnete muzeum a vyfotíte pár obrázků, zeptáte se někoho z místních, kde leží ta vesnička, kterou hledáte. Není to ani třicet kilometrů od Dien Bien Phu, ale musíte být opatrný, koho se ptáte. Tam na severu oni hlásí úřadům úplně všechno.“

	Upíjel čaj a pokračoval: „Já jsem v Dien Bien Phu byl, a tak vím, že tam žije hodně příslušníků horských kmenů, kteří se shromažďují v okolí muzea a na tržišti, kde se snaží prodávat své výrobky turistům. Pocházejí většinou z kmenů H’Mong a Tay. Asi si z doby, kdy jste tu válčil, pamatujete, že nejsou nijak loajální k vietnamské vládě. Ne že by byli antikomunisti,“ vysvětloval, „oni jsou antivietnamisti. Proto byste se měl ptát někoho z nich, ne etnického Vietnamce. Možná najdete pár domorodců hovořících anglicky, ale většinou budou mluvit francouzsky, turisté jsou většinou Francouzi. Hovoříte francouzsky?“

	„Un peu.“

	„Bon. Měl byste jako Francouz projít.“ Dodal: „Myslím, že byste těmhle lidem mohl věřit.“

	„Řekněte mi ale, proč bych měl věřit vám.“

	Pan Anh odpověděl: „Ono to nějakou dobu potrvá, a nic z toho, co řeknu, vás nemusí přesvědčit. Ale jak to vidím já, pane Brennere, jinou možnost nemáte.“

	„Jak to, že znáte mé jméno?“

	„Kdybych vás potřeboval kontaktovat v nouzi.“

	„Je velice neobvyklé,“ informoval jsem pana Anha, „abyste v těchto situacích věděl, kdo jsem. Nechci znít jako rasista, ale nejste rodilý Američan, ani nemáte kvalifikaci osoby, která by měla znát mé jméno nebo cíl mé cesty.“

	Dlouze se na mě díval, potom se usmál a odpověděl: „V nové zemi mám pořád ještě příbuzné. Vaše vláda mi věří, ale aby si byli jisti, zařídili pro mě rodinné setkání v Los Angeles. Já do Států odlétám stejný den, kdy vy odjíždíte z Hue. Jestli se neukážu v Los Angeles, bude jim jasné, že jsem zradil je i vás.“

	„Ale to pro mě už bude trochu pozdě, partnere.“

	„Nemám v úmyslu vás zradit, pane Brennere. Já vám ve skutečnosti přeji úspěšný výlet, protože jestli se něco stane vám, nepovede se dobře mně ani mé rodině v Los Angeles.“

	„Aha. Ale víte co, my lidi nestřílíme.“

	„To není přesně to, co řekli mně.“

	Na to jsem neodpověděl. Mezi řádky bylo psáno, že sázky jsou hodně vysoké, ať bylo ve hře cokoli, a pan Anh byl buďto loajální vůči strýčku Samovi, nebo se k smrti bál o rodinu, nebo možná obojí. Ve Washingtonu se s tím nesrali. „Okay. Omlouvám se,“ řekl jsem, „jestli jsem vás urazil.“

	„Ale vůbec ne. Byla to jasná a nutná otázka. V sázce je váš život.“

	„Díky.“

	„Vám je totiž jedno, jestli jsem loajální nebo pod nátlakem. Jsem na vaší straně.“

	„Bezva.“

	Pan Anh mlčel, přežvykoval oříšky a potom řekl: „Ať je cílem vaší mise cokoli, pane Brennere, nedomnívám se, že by pro vás byla tak důležitá, abyste kvůli ní riskoval život. A jestli ne, měl byste nastoupit do příštího letadla z Hanoje nebo Saigonu a odletět ze země. Tohle by mohlo být docela příjemně místo pro turisty ze Západu, ale pokud se od prosté turistiky odchýlíte, mohla by být vláda velice nesmiřitelná. Mě požádali o pomoc,“ dodal, „a já jsem souhlasil, a tím jsem ohrozil svou vlastní bezpečnost. Nevím, kvůli čemu to je, ale jsem jedním z těch Vietnamců, kteří ještě pořád Američanům věří.“

	„No jo, já ne.“

	Oba jsme se usmáli.

	„Okay,“ řekl jsem panu Anhovi, „pokud jste tím, kým říkáte, že jste, tak děkuju. Jestli ale nejste, tak se asi uvidíme na mém procesu.“

	„Jenom abyste měl dost štěstí se až k procesu dostat. Řeknu vám něco, co možná nevíte – hanojská vláda je posedlá FULRO. Určitě jste o té skupině slyšel – Front Unitié dě Lutte des Races Opprimées – Jednotná fronta pro boj proti utlačovaným rasám?“

	Vzpomněl jsem si na ty fotografie, jež jsem viděl v Muzeu amerických válečných zločinů v Saigonu, a řekl jsem: „Ano, slyšel jsem o FULRO.“

	V, tom případě pro mě měl pan Anh ještě několik dalších dobrých zpráv. „Budete totiž projíždět teritoriem FULRO,“ řekl. „Hanojská vláda je při lovu těchto partyzánů nemilosrdná, a stejně nemilosrdně zachází s Američany, kteří se s nimi kontaktují. Pokud je toto vaší misí a pokud vás chytí, očekávejte, že vás budou mučit a potom vás zastřelí. Toto přijměte jako fakt.“

	Má mise to sice nebyla, ale napadlo mě, že mi asi dá pořádnou fušku vysvětlit to, pokud mě zatknou. Vždycky jsem se domníval, že to nejhorší, co se mi může stát, je pár týdnů nebo měsíců nepohodlí, po nichž diplomaté problém nějak vyřeší a bude následovat repatriace do Států. Pokud jsem si ale do rovnice dosadil ještě i FULRO, tak to můžu klidně skončit jako poslední americký nezvěstný po akci ve Vietnamu.

	Pan Anh byl bezednou studnicí zajímavých faktů a řekl: „Byli tady lidé od CIA, Zvláštních jednotek, byli tu i američtí žoldnéři na volné noze, kteří odešli do vzdálenějších oblastí země, kde měli FULRO pomáhat – ale většinu z nich už nikdy nikdo neviděl.“

	„Díky za povzbuzení.“

	Pan Anh se na mě podíval a řekl: „Toto je nešťastná země, země, jejíž historie postavila bratra proti bratrovi, otce proti synovi. Tady, na jihu, člověk nikdy neví, komu má věřit. Ale až se dostanete na sever, je to mnohem snazší – nesmíte věřit nikomu.“

	„Kromě domorodců.“

	Pan Anh neodpověděl, jenom se napil čaje a zeptal se: „Oživila vám vaše návštěva nějaké vzpomínky?“

	„No samozřejmě.“

	„V této zemi je většina lidí vaší generace mrtvá, anebo utekli. A ti, kdo si pamatují, ti o tom nemluví. Vláda slaví každé komunistické vítězství, a povedlo se jim na vítězství přeměnit i všechny porážky. Jestliže třicet let jenom vítězili, proč jim trvalo tak dlouho tu válku vyhrát?“

	Zdálo se mi to sice jako řečnická otázka, ale stejně jsem znal odpověď: „Vítězové píší historii.“

	„Já jsem musel jet do Ameriky,“ pokračoval pan Anh, „abych se dověděl něco o historii své vlastní země. Když budete dost dlouho poslouchat Hanoj, začnete pochybovat o vlastních vzpomínkách i o své příčetnosti.“

	„Ale ve Washingtonu je to stejný, pane Anhu.“

	„No jo, ale tam to vzniklo jako vtip, kdežto tady je to vážné.“

	„Kolik roků ještě máte?“

	„Jeden.“

	„A pak co?“

	„Nevím. Možná zůstanu… věci se tu mění, v můj prospěch… zatím…“

	„Já mám jednu americkou kamarádku, co je tu už tři roky, a nezdá se, že by odjet dokázala.“

	„Každý má vlastní důvod proč tu zůstat nebo proč odjet. Toto je velice zajímavá země, pane Brennere, v mnoha směrech dynamická, která vznikla z dlouhé noční můry a je plná společenských a ekonomických změn. Pro mnoho lidí, zejména pro Američany, je tato přeměna vzrušující a nabízí jim mnoho příležitostí. Jeden americký emigrant mi kdysi Vietnam popisoval jako bývalý Divoký západ, prostě místo, kde se zbavíte své minulosti a kde se veškerá snaha soustřeďuje na nalezení bohatství.“

	„Bůh Vietnamu pomáhej.“

	Pan Anh se usmál a dodal: „V Japonsku, Singapuru nebo v Koreji byste se mohl unudit k smrti. Ale jestli umřete tady, nudou to nebude.“

	„No to jistě.“ Dopil jsem kolu a podíval se na hodinky.

	Pan Anh si toho všiml a začal. „Jméno té vesnice, kterou hledáte, není Tam Ki, ale Ban Hin v provincii Lai Chau.“ Hláskoval mi to a dodal: „Cestuje se tam ale hrozně špatně. Jediné letecké spojení je dvakrát týdně přes Hanoj, ale podle toho, co mi bylo řečeno, vy přes Hanoj nejedete. Tak jako tak jsou sedadla ve všech letadlech obsazena dlouho dopředu. Musíte tam tedy jet po zemi. Naneštěstí tam odsud nejede žádná autobusová linka, jedině z Hanoje. Silnice, a hlavně teď když prší, jsou zrádné, a teď už víte, že si nesmíte najmout samotné auto. Musíte mít auto i s řidičem.“

	„Možná zůstanu doma.“

	„To rozhodnutí je na vás. Ale kdybych jel já, vzal bych si na to auto s pohonem na všechny čtyři a moc dobrého řidiče. Silniční vzdálenost z Hue do Dien Bien Phu je mezi devíti sty a tisícem kilometrů, podle toho, kudy pojedete. Prvních pět set kilometrů se naštěstí jede po dálnici Jedna na Hanoj. Potom se musíte někde jižné od Hanoje rozhodnout, po které silnici dojedete na silnici 6, která vás provede na sever, horami až do Dien Bien Phu.“

	V průvodci našel mapu severního Vietnamu a přistrčil mi ji. „Vidíte, kde je Dien Bien Phu?“

	Podíval jsem se na mapu a uviděl Dien Bien Phu v severozápadním rohu země, poblíž hranic s Laosem. Také jsem viděl silnici 6, začínající v Hanoji a klikatící se mezi horami k Dien Bien Phu. Zeptal jsem se: „A jaká je silnice 6?“

	„V tomto ročním období dobrá není, a vlastně nikdy v roce. Ty silnice, co vás k silnici 6 dovedou, jsou ale mnohem horší.“

	„Horší než v New Jersey?“

	Usmál se a pokračoval. „Než se dostanete do Hanoje, na mapě uvidíte tři silnice, spojující dálnici Jedna se silnicí 6. Jednu si musíte vybrat, podle počasí, podmínek na silnici a možná i dalších faktorů, které se vyskytnou, až budete na dálnici Jedna nebo z ní budete chtít sjet.“ Podíval se na mě.

	„Rozumím,“ řekl jsem. „Řekněte mi ale, co mám říct svému řidiči, až se zeptá, proč nechci jet do Hanoje a tam se na silnici 6 napojit a dojet po ní do Dien Bien Phu?“

	„Řekněte mu, že rád jezdíte po zrádných horských silnicích v dešti.“

	Nebyl to žert.

	„S trochou štěstí byste do Dien Bien Phu mohl dojet za dva dny,“ řekl pan Anh.

	Zamyslel jsem se a přemýšlel i nad tím, na co asi mysleli ti idioti ve Washingtonu. „Je možné si najmout malé letadlo v Hue – na Phu Bai?“

	„Ne v této zemi, pane Brennere. Soukromé lety jsou přísně zakázány.“

	„A jak se do Dien Bien Phu dostali ti Francouzi?“

	„Seskákali na padácích,“ usmál se pan Anh. „Ještě existuje jedna alternativní cesta. Můžete odsud letět do Vientianu, hlavního města Laosu, potom letět do Luang Prabangu v Laosu, a ocitnete se jen sto padesát kilometrů od Dien Bien Phu. Ale to byste napřed potřeboval vízum do Laosu, a potom byste hranice mezi Laosem a Vietnamem musel přejet zase po silnici, což by mohlo znamenat problémy.“

	„No jo, děkuji vám za lekci v zeměpise, profesore. Jsem si jistý, že se do Dien Bien Phu dostanu dřív, než mi propadne vízum.“

	Zopakoval mi to. „Najměte si nějakého velice dobrého soukromého řidiče s nějakou dobrou čtyřkolkou. Měl byste to zvládnout.“ A dodal: „Ale nenajímejte si Vidotour.“

	„To vím.“

	Pan Anh si pohrával s hromadou arašídových slupek a řekl mi: „Řekli mi, že vám mám předat nějaké instrukce.“

	Já jsem neodpověděl.

	„Když najdete toho člověka, kterého hledáte,“ řekl pan Anh, „máte mu nabídnout, že koupíte všechny jeho válečné suvenýry. Pokud je mrtvý, zdokumentujte jeho smrt a stejnou nabídku udělejte jeho rodině. Pokud žije, máte ho vyfotografovat a místo jeho bydliště podložit fotografiemi a zakreslit do mapky. Aby ta osoba mohla být kontaktována někdy později, kdyby po ní vaše vláda někdy něco chtěla.“

	Zase jsem neodpověděl.

	Pana Anha něco evidentně znepokojovalo, protože se mi nedíval do očí, když říkal: „Možná budete chtít tu záležitost ukončit osobně, a tím si ušetřit problémy s dalšími návštěvami toho člověka.“

	„Promiňte, tomu moc nerozumím,“ řekl jsem. „Mohl byste to zopakovat?“

	Učinil tak a já jsem mu řekl: „Nejsem si úplně jistý, jestli chápu, co to znamená. Vy ano?“

	„Ne, nechápu, pane Brennere. Ale oni říkali, že vy rozumět budete.“

	„Ano? A co kdybych si to špatně vyložil tak, že to znamená, abych ho zabil, zatímco oni tím mysleli něco jiného?“

	Pan Anh neodpověděl přímo, jen řekl: „Po dlouhé a kruté válce zbylo ještě hodně dávného zla, které se má napravit.“

	Nemyslel jsem si, že by to bylo něco, co má něco společného s dávným zlem nebo odplatou za něco, co se odehrálo v tajném světě špionáže nebo v programu Phoenix na organizované vraždy, ani ničím podobným. Tran Van Vinh byl obyčejný voják, který prostě viděl něco, co vidět neměl. Jenomže pan Anh došel k závěru, že to má co společného s těmi špinavými vedlejšími uličkami války, což byl celkem logický závěr; anebo mu to takhle řekli.

	Pan Anh potom celou věc zakončil slovy: „Každopádně bude vaše mise poté ukončena, a vy máte jet přímo na místo dalšího určení, se všemi věcmi, které jste získal. Teď jsem vám doslovně řekl všechno, a nic dalšího nevím.“

	Neodpověděl jsem.

	„Máte tu zůstat dnešní a zítřejší noc, jak víte,“ řekl pan Anh, „a potom máte odjet do Dien Bien Phu a do zmíněné vesnice. Já vás mám kontaktovat ve vašem hotelu, jestli nejsou nějaké změny v cestovním plánu, anebo pokud bych pro vás měl nějaké dala informace. Mohu tajně informovat někoho v Saigonu, že toto setkání proběhlo úspěšně, a tak máte nyní příležitost předat mi nějaký vzkaz, který bych předal dál.“

	Odpověděl jsem: „Stačí, když jim řeknete, že jsem pochopil misi i svůj úkol a že spravedlnost bude vykonána.“

	„Velmi dobře. Mám jít já, nebo chcete jít první?“

	„Půjdu já.“ Vzal jsem si pár oříšků a schoval je do kapsy. Panu Anhovi jsem ještě řekl: „Nechám vám toho průvodce. A po vás chci, abyste mi tu knihu vrátil do hotelu to ráno, kdy budu odjíždět do Dien Bien Phu, což je stejný den, kdy vy odlétáte do Los Angeles. Tak se dovím, že nejste zatčen a že moje mise není zkompromitována. Pokud knihu nedostanu, vyhrazuji si právo odletět ze země. I tohle můžete předat dál.“

	„Rozumím,“ prohlásil.

	Vstal jsem, z kapsy vytáhl deset dolarů a položil je na stůl. „Děkuji vám za zajímavou prohlídku.“

	Vstal také a potřásli jsme si rukama. „Přeji vám bezpečnou cestu, pane,“ řekl. „A šťastný Nový rok.“

	„Totéž i vám.“

	Odešel jsem, prošel tržištěm a došel k promenádě podél řeky, kde jsem zamířil k mostu do Nového města.

	Ještě nebyly ani čtyři odpoledne na Nový rok, prvního dne Roku vola. Také by to mohl být poslední den Roku osla, jako mě. Jak se jenom dostávám do věcí, jako bylo tohle? Na to, jak jsem si zvykl případy řídit, jsem poslední dobou spadl do několika sudů plných sraček. Počítejte se mnou: případ vraždy, který mi ukončil vojenskou kariéru, potom nebezpečné nasazení v nepřátelské zemi a nakonec komplikovaný milostný románek.

	Vykročil jsem po chodníku na mostě Trang Tien a v polovině jsem se zastavil. Rozloupal jsem si pár buráků a slupky házel do řeky. Potom jsem si oříšky bezmyšlenkovité strčil do pusy a žvýkal.

	Obloha byla zcela zatažená a spadlo i několik kapek. Vzduch byl vlhký a chladný a Voňavá řeka uháněla do moře.

	Takže, přemítal jsem, to nebylo tak, že bych špatně pochopil pana Conwaye na Dullesově letišti nebo pana Anha v Hue. Bylo to tak, že Washington si přeje smrt pana Tran Van Vinha, a byli by hrozně rádi, kdybych ho zabil já. A to se ani neobtěžovali, aby mi řekli, proč – kromě osvědčeného hesla v zájmu národní bezpečnosti, což může znamenat cokoli, a také obvykle znamená.

	Jenomže důvodem, proč mi ti géniové neřekli předem, že toho chlapa chtějí zabít, bylo to, že pokud už mrtvý je, měl bych informaci, kterou jsem nepotřeboval.

	Z nějakých důvodů si ale mysleli, že pokud a jestli se s panem Tran Van Vinhem potkám, ten důvod poznám a udělám to, co udělat budu muset.

	Ať ten ubohý zmrd viděl v ruinách Quang Tri během Tetu v roce 1968 cokoli, teď se to vrátilo, aby ho to pronásledovalo a zabilo. A to by opravdu nebylo fér, pokud by se mu podařilo přežít celou válku a zestárnout… no tak ne, dorůst asi mého věku, kdy člověk není starý, ale je dospělý.

	Pokusil jsem se do této hádanky zapojit své dokonalé schopnosti dedukce, a už jsem se začal k něčemu dostávat, jenom mi to pořád unikalo.

	Nejsnáze jsem mohl vydedukovat tohle: pokud pan Tran Van Vinh viděl něco, kvůli čemu má zemřít, potom to, co mi pan Tran Van Vinh řekne, může zabít i mě.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Seděl jsem v koktejlovém salonku hotelu Century Riverside, upíjel jsem skotskou se sodou a poslouchal, jak nějaký prcek hraje na piano Strangers in the Night.

	Bylo deset minut po šesté a podnik byl plný bělochů žvanících jako o závod, zatímco mezi nimi poletovaly pěkné koktejlové servírky v krátkých sukénkách, aby pletly objednávky na jejich drinky.

	Začal jsem přemýšlet o tom, jestli se Susan znovu nenaštvala a nepustila mě k vodě. Ženám je úplně jedno, kde jsou, když se naserou na toho chlapa, s nímž někde jsou. Už jsem zažil ženy, tropící scény v sovětské Moskvě, německém východním Berlíně a na dalších místech, nepříliš vhodných na přitahování pozornosti, ale tam si vůbec nevšímaly svého okolí nebo vlastní situace; když se naserou, jsou nasrané.

	Ještě tu byla jedna možnost, že Susan odvedli na výslech. Po tom dnešním výstupu na policejní stanici bych se ani nedivil, kdyby mě chtěli zastrašovat přes ni. Mohli jsme hrát šarády, jaké jsme chtěli, stejně věděli, že jsme spolu.

	Trochu nervózní jsem samozřejmě byl kvůli té zbrani a možnosti, že ji někdo viděl, jak ji zahrabává. Ale i kdyby o tom policajti věděli, určitě by neprovedli žádný tah do doby, než by ji zase někdo přišel vyhrabat, což byl důvod, proč jsem ji tam chtěl nechat.

	Objednal jsem si další skotskou. Ti tři veteráni seděli o pár stolů dál, a přibyla k nim společnost v podobě tří žen kolem pětadvaceti, dost mladých na to, aby mohly být jejich dcerami. Možná ti tři byli někdy důstojníky, ale gentlemany nebyli rozhodně; byla to prasata.

	Ženy vypadaly jako Američanky, a také se tak chovaly; kromě tohoto jsem toho o nich ale nemohl říci o moc víc, snad kromě toho, že to byly turistky a ne expatriantky a že měly rády muže ve středních letech s ďulíky v kapsách.

	Bylo už ale půl sedmé a já jsem začal mít trochu starosti. Proto je právě lepší cestovat sám, hlavně když má člověk nasazení, které se může zvrtnout v pochybný podnik. Měl jsem plné ruce práce, abych uhlídal vlastní zadek, natož abych se ještě staral o civilistu.

	Možná ale nebyla tak docela civilistka. To mé myšlenky zase odvedlo k panu Anhovi, který, stejně jako Susan, dělal strýčku Samovi drobné laskavosti. Tato země se začala stávat východním Berlínem ve světě těsně po studené válce: Pobíhali tu lidé s divnou minulostí, uzavírali dohody, prokazovali laskavosti a měli oči i uši otevřené – CIA musela být hodně nabuzená, když znovu dostala zemi, ve které bude moci zase rozvířit ty své sračky.

	Protože Američané samozřejmě neradi prohrávají, a naučili se docela dobré věci od poválečného Japonska a Německa; když už prohrajete válku, kupte si celou vítěznou zemi.

	U dveří se najednou objevila Susan a začala se rozhlížet. Zahlédla mě, když jsem vstal, a usmála se. Podle toho, jak se ten dotyčný usměje, když vás zahlédne mezi lidmi, vždycky poznáte, jestli je upřímně rád, že vás vidí.

	Vykročila k mému stolu a já jsem si mohl všimnout, že má nové džíny, které jsem na ní předtím neviděl, a bílý hedvábný svetr do véčka, na nějž jsem si také nepamatoval.

	Srdečné mé objala a políbila. „Věděla jsem, že ses vrátil bezpečně, protože jsem se ptala v recepci.“

	„V bezpečí a při smyslech.“

	Sedla si a já se posadil naproti. Zeptala se mě skoro vzrušeně: „Tak jak to šlo? Sešel ses?“

	„Ano, a šlo to dobře. A co jsi dělala dnes ty?“

	„Nakupovala a koukala po památkách. Takže, s kým ses potkal?“

	„S jistou euroasijskou kráskou jménem Lačná Ústa.“

	„Ale no tak, Paule! Tohle je hrozně vzrušující. Byl to muž? Američan? Veterán?“

	„Muž. A to je vše, co ti řeknu.“

	„A už víš, kam máš jet dál?“

	Nevypadalo to, že by pochopila. Řekl jsem: „Ano, a to je konec tohoto tématu.“

	„Je to odsud daleko?“

	„Co si dáš?“

	„San Miguel.“

	Zamával jsem na servírku a objednal jí pivo San Miguel.

	„Kde jste se potkali?“ vyzvídala Susan. „Bylo to číslo 32? Já bych se vsadila, že to bylo číslo mapy v průvodci.“

	„Spalo se ti dobře?“

	„Spala jsem jako mimino až do oběda. Byls na imigrační policii?“

	„Ano.“

	„A šlo to tam?“

	„Ano.“ Dodal jsem: „Vlastně jsme se trochu poštěkali.“

	„To je dobře. Když ses na ně hodnej, myslí si, že něco tajíš. Ale když držkuješ, řeknou si, že seš čistej.“

	„To vím. Byl jsem policajt.“

	„Já jsem se od Citadely držela daleko, jak jsi to po mně chtěl, a tak mi teď musíš říct, kde jste se s tím chlapem potkali.“

	„No tak, asi v Citadele…“

	„A myslíš, že tě někdo sledoval?“

	„Mě ne, ale nejsem si jistý jím. Tohle sis koupila dneska, tohle oblečení?“

	„Ano, líbí se ti?“

	„Jo, velice hezký.“

	„Děkuju.“

	Přinesli jí pivo, jež si hned nalila do sklenice. Přiťukli jsme si a Susan řekla: „Jo a omlouvám se za to v noci. Hádku sis nezasloužil.“

	„Ale to je dobrý. Já jsem ti dělal to stejný s Billem.“

	„Jo, to jo. A já se ho zbavila.“

	Neodpověděl jsem.

	Znovu jsem si všiml těch tří veteránů i toho, že pokukovali po Susan i přesto, že s sebou měli ty tři prcinky. Svině!

	„Kam se to díváš?“

	„Na tamty tři Američany. Bývalí pozemní vojáci nebo mariňáci. Viděl jsem je už včera a taky u večeře. Čumí na tebe.“

	„Jsou milí.“

	„Jsou to prasata.“

	„Ale ty ženy se s nima zdá se baví.“

	„Ty jsou prasata taky.“

	„A ty asi žárlíš.“

	„Ne, to ne. Protože ty jsi ta nejkrásnější žena v sále.“

	„Jsi tak sladký!“ Změnila téma zase na to, co zajímalo ji, a zeptala se: „Takže, víš už, jak se máš dostat tam, kam máš jet?“

	„Myslím, že jo.“

	V salonku bylo poměrně hodně hlučno, takže nás nikdo nemohl slyšet, navíc pianista hrál Once Upon a Time od Tonyho Benneta. Rozhodl jsem se, že je nejvyšší část dopátrat se některých věcí, které by mohly ovlivnit mé zdraví. Řekl jsem: „A teď ti položím několik otázek já. Dívej se na mě a neuhýbej očima.“

	Odložila pivo a sedla si na židli rovně. Podívala se mi do očí.

	„Pro koho pracuješ?“

	„Pracuju pro Americko-asijskou investiční společnost. Někdy dělám malé službičky pro americký konzulát v Saigonu nebo ambasádu v Hanoji.“

	„Dělala jsi někdy něco pro rezidenta CIA v Saigonu nebo Hanoji?“

	„Pro Saigon, jenom jednou.“

	„Tím myslíš teď.“

	„Ano.“

	„Platí ti?“

	„Náklady.“

	„Máš nějaký formální výcvik?“

	„Ano. Jeden měsíc v Langley.“

	Což by vysvětlovalo ten výlet do Washingtonu. Zeptal jsem se: „Je Americko-asijská investiční společnost zástěrková firma CIA?“

	„Ne. Je to skutečná investiční společnosti. Ale je to sledovaná budova.“

	„Ještě někdo v AAIC dělá nějaké službičky?“

	„Na to ti nemůžu odpovědět.“

	„Jaké jsi měla instrukce, pokud jde o mě?“

	„Jenom se s tebou setkat a pozdravit.“

	„Neříkali ti, abys mě vytěžila?“

	„Ne, proč se s tím trápit? Nebo mi snad chceš říct něco o tom, proč jsi tu?“

	„Ne. Řekli ti, abys cestovala se mnou?“

	„Ne. To byl můj nápad.“

	„A zrovna teď, Susan, jsi na něco nasazená, nebo máš volno?“

	„Volno.“

	„Věřím ti všechno, co mi říkáš. Chápeš, co tím myslím? Jestli to říkáš, je to pravda.“

	„Ona to je pravda.“

	„Jsi do mě zamilovaná?“

	„Ty víš, že jsem.“ Poprvé za celou dobu se usmála a doplnila: „Jeden orgasmus jsem předstírala.“

	Já jsem se snažil nesmát, a ptal jsem se dál: „Víš o mém nasazení něco, co nevím já?“ Neodpověděla.

	„Řekni mi to.“

	„Nemůžu. Nemůžu ti lhát, tak neřeknu nic.“

	„Zkusím to jinak Co o tom víš?“

	Napila se piva, odkašlala si a řekla: „Nevím, proč jsi tady, ale myslím, že CIA to ví. Ale rozhodně mi to neřeknou. Myslím, že každý ví malý kousek něčeho, ale neřekne to nikomu dalšímu.“

	To mohla být pravda. Zamyslel jsem se nad možností, že ani Karl nemá celý obraz. Řekl jsem Susan: „Potkat a pozdravit není přesně to, co po tobě chtěli.“

	„No, asi toho muselo být víc. Měla jsem ti dát brífink o zemi, ale tak, aby to nevyznělo, že ti dávám brífink. Spíš jako že ti pomáhám se aklimatizovat a připravovat se na cestu do vnitrozemí. To ti ale asi došlo,“ dodala.

	„Okay, takže kromě toho rezidenta v Saigonu, mluvila jsi s někým z americké ambasády v Hanoji?“

	„Ano, mluvila. S americkým vojenským přidělencem. Plukovník Marc Goodman. Přiletěl do Saigonu a mluvil se mnou.“

	„O čem?“

	„Jenom si chtěl být jistý, že mám ty správný kvality.“

	„K čemu?“

	„Abych si získala tvou důvěru.“

	„To mi pořád není jasný.“

	„Ty mě teď ohrožuješ.“

	„Ohrožený je můj život, dámo. Mluv se mnou.“

	„Já jsem s tebou neměla jet. Ale měla jsem ti nabídnout, že se sejdeme tady v Hue, měla jsem ti říct, že sem stejně musím jet pracovně nebo tak něco. A potom jsem měla říct, že se s tebou chci potkat v Hanoji.“

	„Ale co kdyby ses mi nelíbila?“

	„Většině lidí se líbím.“

	„To určitě. Ale jaký měl být účel našeho setkání tady v Hue?“

	„Abych zjistila, jestli ti nemůžu nějak pomoct, zkontrolovala, jestli jsi zdravý, jak jsi na tom psychicky, jestli nemáš problémy s policií, jak dopadlo tvé setkání a tak dál. Znáš to.“

	„Okay. A ten vojenský přidělenec, plukovník Goodman a ten chlap od CIA, ne sešli se oni v Saigonu?“

	„Ano, sešli. Ale tam jsem nebyla pozvaná.“

	„A chápeš, že vojenský atašé je ve skutečnosti od Vojenské zpravodajské služby?“

	Přikývla.

	„Kdo je ten saigonský CIA?“

	„To ti nemůžu říct.“

	Takže zřejmě o tom věděli všichni, jen já ne. Vojenská zpravodajská služba a CIA spolu mluvily o případu CID/FBI, o kterém neměly nic vědět, ale evidentně věděly. Kde bylo to propojení? Čím víc jsem myslel na pana Conwaye na Dullesově, tím víc se mi zdál míň od FBI, zato víc od armády; jenomže asi chtěli, aby to vypadalo, že na tom pracuje FBI, aby to spíš připomínalo případ vraždy než velký mezinárodní problém. Nejenže se plukovník Mang vydával za příslušníka sekce, pro niž nepracoval, ale totéž platilo o panu Conwayovi. A o Susan. V tu chvíli bych se vůbec nedivil, kdyby se zjistilo, že pracuji pro plukovníka Manga.

	„Paule?“

	„Co?“

	„Zlobíš se na mě?“

	„Ještě ne. Okay, takže když tě motivovali, abys využila svůj šarm na to, aby sis získala mou důvěru, co ti řekli, aby tě motivovali?“

	„Národní bezpečnost. Má vlastenecká povinnost. Tyhle věci.“

	„Co ještě?“

	„Pořád mě miluješ?“

	„Víc než kdy jindy. Co ještě?“

	„Už jsem ti to párkrát řekla. Má to co dělat s tou rodící se spoluprací mezi Amerikou a Vietnamem. Ekonomika. Ropa. Obchodování. Levná pracovní síla. Nechtějí, aby se to posralo. A nechci to ani já.“

	„Ale kdo to chce posrat?“

	„I to už jsem ti řekla. Ti zarputilí v Hanoji, a možná i ve Washingtonu.“

	„A tobě řekli, že má mise téhle věci prospěje, nebo uškodí?“

	„Naznačili, že bys mohl pomoct.“

	„To asi jo, protože jinak bys mě shodila ze střechy Rexu.“

	„Nebuď hlupáček. Řekli mi, že ti mám pomáhat.“

	„Kdybych ti řekl, co jsem tu dělal, myslíš, že by ten můj maličký kousek puzzle a ten kousek puzzle, co máš ty, mohly zapadnout dohromady?“

	„To nevím.“

	„A chceš si kousky skládačky vyměnit? Jestli jo, začni.“

	„Já nemám žádnou potřebu vědět, proč tu jsi, a ani to vědět nechci.“

	„Anebo to už víš.“

	„Ne, to nevím. Jsi na mě nasraný?“

	„Ještě ne.“

	„Pořád mě miluješ?“

	„Víc než kdy jindy.“

	„Fajn. Můžu si dát cigaretu?“

	„Jistě. Kouřením vpřed.“

	Vytáhla si z kabelky krabičku a zapálila si. Dala si dlouhý šluk a vyfoukla kouř; potom se opřela a zkřížila nohy. „Má to něco společnýho se zátokou Cam Ranh,“ řekla mi.

	„Okay.“

	„My jsme to postavili, a tak to chceme zpátky.“

	„To vím.“

	„Filipínci nás vytlačili a Japonci se snaží zredukovat naši přítomnost tady. Ruská nájemní smlouva na Cam Ranh vyprší za pár let, a navíc oni platí cenu podle původní smlouvy z roku 1975 na staré ruble, ale platí novýma, které jsou skoro bezcenné. Hanoj je chce vyhodit.“

	„Opravdové peníze mluví anglicky.“

	„Správně. A mluvíme o miliardách zelených dolárků, které by Hanoj dostala za dlouhodobý nájem.“

	„Pokračuj.“

	„Vietnamci nenávidí Číňany, a taky se jich bojí. To odjakživa. Američani se Číňanů bojí. Podle strategických studií Pentagonu bude Amerika s Čínou ve válce do dvaceti let. A v této oblasti nemáme dost vojenských základen. Plus je tu ještě hodně ropných ložisek v moři.“

	„Takže to není kvůli kafi, kaučuku a betelovým oříškům?“

	„Ne. Ropa a vojenské základny.“

	„Pochopil. Pokračuj.“

	„Pentagon a ostatní ve Washingtonu jsou z toho hodně u vytržení. Současná vláda ale ne. Nechtějí Číňany nasírat, protože ti se asi úplně poserou, jestli si Amerika zřídí základnu v Cam Ranh.“

	Přikývl jsem. Nyní jsem sice měl malý kousek skládačky, ale k tomu mému kousku nezapadal. Chápal jsem ale, že zapadat musí, jenomže mezi mým a jejím kouskem asi byl ještě nějaký další.

	Susan pokračovala: „Hanoj chce Cam Ranh převést na nás, nehledě na tvrdý odpor těch pravověrných rudých, kteří nás pořád nenávidí. Ale právěže současná americká vláda na to nemá dost odvahy, i když skoro všichni v Pentagonu a celá zpravodajská komunita říkají, abysme do toho šli. Je to důležitý bod pro případ nějaké budoucí války. A je to dobrý pro nás a dobrý i pro Vietnamce.“

	Neodpověděl jsem, ale pomyšlení, že na vietnamské půdě opět stanou američtí vojáci, námořníci a piloti, mě docela vylekalo.

	Susan upila piva a zapálila si další cigaretu. Řekla mi: „Překvapil jsi mě, když ses kapitána Vu ptal na ty americké vojenské lodě v okolí.“

	„Tohle není raketovej výzkum. Je to politická věda 101. A něco bylo i ve zprávách.“

	„Jenom si neupírej zásluhy, Paule.“

	„Okay. A teď dovol, abych zkusil uhodnout, jak tohle všechno víš. Jsi staniční šéf CIA.“

	Usmála se. „Ne. Jsem jenom malá holka, zkažená MBA z vyšší třídy, expatriantka, hledající dobrodružství.“ Odložila cigaretu do popelníku, a aniž by se na mě podívala, řekla: „Staničním šéfem CIA v Saigonu je Bill Stanley. Prosím tě, neříkej to nikomu.“

	Zadíval jsem se jí do očí a zeptal se: „A ví o tom Bank of America?“

	„On pro Bank of America nepracuje. Ty jsi do Saigonu přiletěl o víkendu, takže sis to nemohl zkontrolovat, ale já jsem tě vzala do své kanceláře.“

	„Jo, tos vzala. A to s tím Billem… chodíte spolu?“

	„Tak tahle část je pravdivá. Byla.“

	„Bavíš se?“

	„Ne, jestli jsi na mě naštvaný.“

	„Já? A proč bych se na tebe měl naštvávat?“

	„Ale víš. Protože jsem ti v některých věcech lhala.“

	„Ano? A lžeš pořád?“

	„Řekla jsem ti všechno, co vím. Vyhodí mě.“

	„Tak to bys měla kliku. Řekni mi, proč tu jsem já.“

	„Tak to fakt nevím.“

	„A ví to Bill?“

	„Ten něco vědět musí.“

	„Ale neřekl ti to, že?“

	„Neřekl.“

	„Proč ses se mnou měla setkávat v Hanoji?“

	„Nejsem si jistá. Řekli mi, že budeš možná v Hanoji potřebovat někoho, komu můžeš věřit. Ne někoho z ambasády. Řekli mi, že až se vrátíš z mise… mohl bys být nasraný z toho, cos tam zjistil. A já jsem měla ambasádě říct, v jakém stavu mysli jsi a co si myslíš.“

	„A tohle jsi nechala prostě jenom tak bez komentáře?“

	„Pochopila jsem to tak, že čím míň toho budu vědět, tím líp.“

	„Kde jsi přišla k té pistoli?“

	„Je ze sejfu mý firmy. To byla pravda.“

	„A uvědomuješ si, že asi tak polovina z toho, co jsi mi za poslední týden řekla, byly lži, polopravdy a kecy?“

	Přikývla.

	„Takže? Proč bych měl věřit čemukoli z toho, cos řekla teď?“

	„Už ti lhát nebudu.“

	„Ale to je mi fakt jedno.“

	„To neříkej. Já jsem jenom dělala svou práci. Potom jsem se zamilovala. To se stává pořád.“

	„Ano?“

	„No, ne mně. Ale lidem jako jo. Fakt jsem se nenáviděla za to, že jsem k tobě nebyla upřímná. Jsi hrozně bystrý.“

	„Nesnaž se mi mazat med kolem huby.“

	„Ale seš na mě nasranej.“

	„To se vsaď.“

	„Pořád mě miluješ?“

	„Ne.“

	„Paule? Podívej se na mě.“

	Podíval jsem se jí do očí.

	Obdařila mě smutným úsměvem a řekla: „Není to fér, víš, Paule, že se mezi nás dostali ti bozi z Washingtonu. Jestli se rozdělíme, oba zkameníme.“

	To s tím Washingtonem se jí povedlo a myslím, že byste všichni řekli, že jsme byli oba zmanipulovaní a že nám lhali. „Samozřejmě že tě miluju,“ řekl jsem jí. Usmála se.

	„Kterej orgasmus jsi předstírala?“ zeptal jsem se.

	Usmála se ještě víc. „To mi řekni ty.“ A dodala: „Už to dělat nebudu.“

	Jo, takže jsme seděli, dali si ještě rundu a oba se probírali vlastními myšlenkami, kdy jsme se to snažili dát nějak dohromady.

	Nakonec se mě zeptala: „Dostal jsi dnes nějaké vzkazy?“

	„Ne.“

	„Proč po tobě chtějí, aby ses mě zbavil?“

	„Nevím. Ty nevíš?“

	„Asi proto, že se jim nelíbí, co se mezi náma stalo. Opravdu nechtějí, abysme se dělili o informace. Já mám pro ně pracovat,“ dodala, „ale už mi nevěří. A ani tobě.“ Na poslední tvrzení jsem neodpověděl, jenom jsem řekl: „Já myslím, že to je něco osobního – že Bill tlačí na Washington, aby tlačili na mě, abych se tě zbavil.“

	„Tím jsem si jistá. Je na tebe fakt nasranej.“ Zasmála se.

	„Měl by mi poděkovat, že jsem ho zbavil takovýho bolehlavu.“

	„To ale není hezký.“

	Neodpověděl jsem. „A co ty, ty jsi nějaké vzkazy dostala?“

	„Ano. Vědí, že jsem tu, samozřejmě. Vzkaz od Billa mi nařizuje návrat do Saigonu. Obchodní žargon. Říká, že mě propustí, a disciplinárka a tak, jestli se v pondělí nebudu hlásit v práci. Na letišti Phu Bai na mě čeká letenka.“

	„Takže by sis to měla vyřešit.“

	„Jo, to bych měla, ale neřeším to. Chci s tebou jet do Quang Tri.“

	„Fajn. Objednal jsem nám čtyřkolku s řidičem, na osmou ráno, aby nás vzali do údolí A Shau, Khe Sanh a Quang Tri. Vyžádal jsem si jistého pana Cama.“

	Zasmála se a řekla: „Pan Cam je teď doma, klečí před rodinným oltářem a modlí se, aby mu bohové vymazali vzpomínku na nás z paměti.“

	„To doufám.“

	„Paule?“

	„Ano?“

	„Smím ti dát jednu radu?“

	„Je to zadara?“

	„Ano. A od srdce. Nejezdi tam, kam tě posílají. Vrať se se mnou do Saigonu.“

	„Proč?“

	„Je to nebezpečný. To víš. Ale tohle jsem ti říkat neměla. To je ode mě osobně.“ Přikývl jsem. „Děkuju. Ale jak ti určitě říkali, jsem pořád v opozici.“

	„Tak o tom rozhodně nic nevím. Ale vím, že si myslíš, že tohle je osobní test tvé odvahy, a možná máš ještě hodně jiných osobních důvodů, abys pokračoval. Ono už to není jenom služba, čest a vlast, jestli jsi to teda někdy takhle bral. No hele, mně jsi už kuráž prokázal, a já napíšu plnou zprávu o dálnici Jedna i o všem ostatním, co se stalo. Ale o zrušení mise se musíš rozhodnout ty. Zítra pojedeme do Quang Tri a údolí A Shau, do Khe Sanhu a tam si odpočineš. Potom se spolu vrátíme do Saigonu, všem navykládáme nějaké pitominy, pěkně si to slízneme a… poletíš domů.“

	„A co ty?“

	Pokrčila rameny.

	Nad touhle lákavou nabídkou jsem asi sekundu přemýšlel, ale potom jsem zopakoval: „Já tu práci dokončím. Konec řečí,“

	„Můžu jet s tebou?“

	Podíval jsem se na ni a řekl: „Jestli sis myslela, že dálnice Jedna byla zlá, tak to si počkej, jak zlý bude tohle,“

	„Ale mně je to jedno. Doufám, že to spolu zvládneme.“

	Já jsem neodpověděl.

	Informovala mě: „Když s tebou pojedu já, zvýší se tvé naděje na úspěch tak o pět set procent.“

	„Ale můžu si já zdvojnásobit peníze?“

	„Jasně. Hele, Paule, není v tom žádný postranní úmysl, když s tebou chci jet.“

	„To je co – žert, že? Podívej, oceňuji tvou ochotu riskovat vězení, nebo možná i život proto, abys mohla být se mnou, ale…“

	„Nechci se o tebe celý příští týden bát. Chci být s tebou.“

	„Susan… tohle možná bude znít moc šovinistický, ale jsou chvíle, kdy muž…“

	„Nech si kecy na koledu.“

	„Dobře; Tak co tohle? Pořád musím myslet na ty fotky u tebe v kanceláři, a to tě pak vidím jako malou holčičku pána a paní Weberových, a i když ty lidi neznám, nikdy bych si netroufl se jim podívat do očí, kdyby se ti kvůli mně něco stalo.“

	„To je velice hezké myšlení. Opravdu jako senzitivní. Ale víš, Paule, jestli se stane něco mezi Hue a Hanojí, tak se to asi stane nám oběma. Mohli bysme mít cely vedle sebe, nemocniční lůžka vedle sebe, anebo by naše rakve letěly domů ve stejným letadle. A mým rodičům nemusíš nic vysvětlovat, ani nikomu jinýmu.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Mám hlad.“

	„Nedáš si večeři do doby, než řekneš ano.“

	Vstal jsem. „Pojďme.“

	Vstala také. „Okay, večeři si dát můžeš. Věděla jsem, že se tě mám zeptat, až budeme v posteli. V posteli od tebe vždycky dostanu všechno, co chci.“

	„Asi jo.“

	Vyšli jsme ven, kde pršelo, takže jsme si vzali taxi na druhou stranu řeky k Citadele, kde Susan řekla, že nám objednala rezervaci k večeři.

	Restaurace se jmenovala Huong Sen a byl to šestnáctistěnný pavilon, postavený na pylonech uprostřed lotosového jezírka.

	Stůl jsme měli u zábradlí, objednali jsme si pití, sledovali, jak déšť dopadá na vodní hladinu, a poslouchali kvákání žab. Bylo to velice hezké, takové atmosférické místo, osvětlené barevnými lucernami a svíčkami na stolech. Romantika jako blázen.

	Ani jeden z nás se ani slovem nezmínil o práci nebo čemkoli z toho, o čem jsme si povídali v koktejlovém salonku.

	Dali jsme a večeři a hovořili o domově, přátelích a o rodině, ale ne o nás ani o žádných plánech do budoucna.

	V jedné chvíli v koktejlovém salonku jsem ale myslím použil to slovo na L, a teď jsem se snažil si vzpomenout, co jsem to řekl. Možná jsem je doopravdy neřekl, ale pamatuji si, jak jsem s ním souhlasil.

	Susan pozorovala déšť na jezírku a já jsem ji pozoroval z profilu.

	Správně bych se na ni měl děsně zlobit, ale já to nedokázal. Neměl bych věřit ani slovu z toho, co řekla, ale já tomu věřil. Fyzicky byla bezchybná a intelektuálně mi skvěle doplňovala. Kdybych na ni psal velitelskou zprávu, jako posudek, napsal bych: Statečná, inteligentní, vynalézavá, rozhodná a loajální. Loajalita je sice rozdělená, ale je loajální.

	Ale byl já zamilovaný?

	Myslím, že ano. Ale to, co se stalo mně, se může klidně stát komukoli jinému, a nebylo by to totéž. A ještě tu byla ta Cynthia…

	Susan se otočila a všimla si, jak na ni zírám. Usmála se. „Na co myslíš?“

	„Na tebe.“

	„A já zase myslím na tebe. Snažím se vymyslet nějaký šťastný konec.“

	Neodpověděl jsem.

	„Nemohl bys zkusit nějaký šťastný konec vymyslet ty?“

	„Něco vymyslíme.“

	Hleděli jsme na sebe a asi jsme měli oba tytéž myšlenky, že naše šance na šťastný konec nejsou zase až tak velké.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Druhého dne ráno, v pondělí, jsme se Susan čekali v hotelové hale na auto s řidičem. Oba jsme na sobě měli džíny, košile s dlouhým rukávem a vycházkové boty. Susan si do nové taštičky vzala několik věcí na cestu.

	Hala byla plná turistů, čekajících na autobusy, auta a průvodce. Uvědomil jsem si, že Hue je Mekkou turistiky, na půl cestě mezi Saigonem a Hanojí, a jak se ukázalo, vhodným místem pro mé setkání.

	Zeptala se mě: „Jak hodláě jet tam, kam musíš jet zítra?“

	„To ještě nevím, ale promluvíme si o tom později.“

	„Znamená to, že bys mohl potřebovat mou pomoc?“

	„Možná.“

	„Tak ti dám jednu radu už teď – nenajímej si auto s řidičem od Vidotouru. To je, jako by s tebou plukovník Mang v tom autě seděl.“

	„Děkuju, ale tohle mi už došlo.“

	Vyšli jsme ven do dalšího šedivého a zamračeného dne, chladného a vlhkého, ale zatím bez deště.

	„Včera v noci jsi mi dal fakt zabrat,“ řekla Susan.

	„Byl jsem děsně nadržený.“

	„Ale já nemyslím jako to. Myslela jsem v salonku.“

	„Aha, tak to bylo trochu opožděné, drahá.“

	Na kruhovou příjezdovku vjela bílá Toyota RAV4 a zastavila. Vystoupil z něj chlapík, zeptal se na něco dveřníka a ten ukázal na nás.

	Řidič k nám přistoupil a Susan s ním vietnamsky zapředla hovor. Povídali si asi minutu, nejspíš o tom, kolik to bude stát, což je Susanino nejoblíbenější téma hovoru, když mluví s Vietnamci.

	Byl to muž kolem čtyřicítky, a já už jsem si zvykl porovnávat podle současného věku vietnamských mužů, kolik jim bylo v době války. Tenhle byl někde v polovině puberty, když válka skončila, a klidně mohl i sloužit se zbraní, buďto v jihovietnamských místních obranných jednotkách, tvořených většinou starými muži a kluky, nebo ve Vietkongu, v jehož řadách sloužilo hodně chlapců i dívek.

	Susan mě našemu řidiči představila – jmenoval se pan Loc. Nezdál se mi nijak zvlášť přátelský, ani mi nenabídl ruku. Jak jsem si už stačil všimnout, většina Vietnamců se při jednání s lidmi ze Západu dělila na buďto velice uhlazené, nebo velice dobrosrdečné. Zápaďáci se rovnají penězům, ale kromě toho je k vám průměrný Nguyen zdvořilý, dokud ho nenaserete. Pan Loc nevypadal ani se nechoval jako řidič nájemného auta; pan Loc mi spíš připomínal ty sevřené obličeje, jaké jsem viděl na ministerstvu veřejné bezpečnosti v Saigonu. Během své práce armádního vyšetřovatele trestných činů jsem hrál mnoho rolí a jsem v tom dobrý; to pan Loc nebyl moc dobrý ve své roli řidiče, o nic lepší než plukovník Mang, když předstíral, že je policista z imigračního.

	„Pan Loc chce hned vědět, kam pojedeme, aby mohl zavolat své firmě,“ řekla Susan.

	Mluvil jsem přímo na pana Loca, když jsem říkal: „A Shau, Khe Sanh, Quang Tri.“

	Skoro ani nedal najevo, že to slyšel, a odešel do hotelu.

	Já jsem řekl Susan: „Objednával jsem to přes hotel, který, jak víš, musí objednávat Vidotour. Požádej toho klauna o firemní vizitku.“

	Přikývla, že rozumí, a když pan Loc vyšel z haly, požádala jej o vizitku. Ten zavrtěl hlavou a něco jí řekl.

	Došla ke mně a řekla: „Říká, že své vizitky zapomněl. Vietnamci, kteří nějaké vizitky mají, jsou na ně strašně pyšní, a mnohem radši by ztratili cigarety než tohle.“

	„Okay, takže nás sledují. Zeptej se, jestli má aspoň mapu.“

	Zeptala se a on beze slova odpovědi vytáhl z předního sedadla mapu a podal mi ji. Rozložil jsem ji a položil na kapotu.

	Pan Loc stál vedle, a já jsem Susan řekl: „Tak tady je údolí A Shau, západně od Hue. Silnice končí v polovině údolí tady, u vesnice A Luoi, nedaleko laoských hranic, kam mě helikoptérou přivezli dubnu 1968. Z A Luoi vede tahle tečkovaná čára, která může a nemusí být sjízdná. Je to část Ho Či Minovy stezky. Zeptej se pana Loca, jestli tudy dojedeme do Khe Sanh.“

	Zeptala se ho, i když asi rozuměl tomu, co jsem říkal. Něco řekl Susan a ta mi přeložila: „Říká, že silnice je většinou bahnitá, ale jestli nebude pršet, do Khe Sanh se dostaneme.“

	„Fajn. A teď se ho zeptej, jestli bysme nemohli mluvit všichni anglicky, aby nemusel nic předstírat.“

	„Myslím, že odpověď je ne.“

	„Správně. Okay, po A Shau bysme měli jet asi sedmdesát kilometrů na sever do Khe Sanh, kde jsme taky útočili z vrtulníků, začátkem dubna 1968. Potom pojedeme na východ, zpátky k pobřeží po dálnici 9, podél DMZ, a dojedeme do města Quang Tri, kde byl můj bývalý základnový tábor a kde jsem taky byl většinu Tetské ofenzívy v lednu a únoru 1968. Takže budeme cestovat časem v obráceném chronologickém pořadí. A takhle to bude proto,“ dodal jsem, „že v údolí A Shau nechci být po setmění.“

	Přikývla.

	„Dohromady je to kolem dvou stovek kilometrů,“ řekl jsem, „potom zase tak osmdesát kilometrů na jih a jsme zase v Hue.“ Složil jsem mapu a položil mu ji na přední sedadlo.

	Susan si zapálila cigaretu a zeptala se mě: „Myslel sis někdy, že se tam vrátíš takhle?“ Já jsem odešel od auta i pana Loca a zamyslel se nad tím. „Napřed ne,“ řekl jsem. „Víš, když jsem odsud odjížděl naposledy, ve dvaasedmdesátém, válka pořád trvala. Potom to tu asi deset let ovládali pevnou rukou komunisti a Američani nebyli nijak zvlášť vítaní. Ale… na konci osmdesátých let, když se věci začaly uvolňovat a když jsem zestárnul, začal jsem myslet na to, že bych se mohl někdy vrátit. Veteráni se vracívají, a z těch, co se sem vrátili, té cesty skoro nikdo nelitoval.“

	„A tak seš tu.“

	„Jo. Jenomže to nebyl můj nápad.“

	„Ale to nebyl ani v těch prvních dvou případech.“

	„Já jsem se vlastně na druhý turnus přihlásil dobrovolně,“ odvětil jsem.

	„Proč?“

	„Kombinace několika věcí… dobrý krok v kariéře – tehdy jsem byl vojenský policista a už ne prvoliniový pěšák. Taky se mi to doma začalo trochu srát a má žena napsala do Pentagonu na mém dopisním papíře, že chci zpátky do Namu.“

	Susan se zasmála: „To je pitomý.“ Podívala se mi do očí a řekla: „Takže jsi v podstatě do Vietnamu utekl před svým manželstvím.“

	„Přesně. Vyřešil jsem to jako zbabělec.“ Chvilku jsem přemýšlel a řekl: „A taky… můj brácha Benny, on… prostě existovala taková nepsaná armádní politika, kdy se do bojové zóny posílal jenom jeden muž z jedné rodiny… no a Benny byl z hodně divokých vajec, takže jsem mu tím koupil trochu času. Naštěstí americká účast ve vietnamské válce skončila dřív, než dostal rozkaz i on. Skončil v Německu. Já tuhle historku strašné nerad vykládám, protože mi nějak připadá, že v ní zním vznešenější, než jsem.“

	Položila mi ruku na rameno a řekla: „To ale byla velice statečná a vznešená věc.“ To jsem ignoroval a řekl: „A ten malej hajzl mi pořád posílal fotky, kde seděl mezi tuplákama piva a na klíně měl vždycky jinou fräulein. Ale máma, která je úplně mimo, všem pořád říkala, že Benny je v Německu, protože na vysoký studoval rok němčinu. A Paul si vybral francouzštinu, tak ho poslali do Vietnamu, kde, jak slyšela, se mluví francouzsky. Myslela si, že Vietnam je někde u Paříže.“

	Susan se smála hrozně nahlas.

	„Připraveni vyrazit?“

	„Ano.“

	Zadusila cigaretu a nastoupili jsme na zadní sedadla RAV. Susan se zeptala: „Tví rodiče pořád žijou?“

	„Ano.“

	„Ráda bych je poznala.“

	„Dám ti jejich adresu.“

	„A Benny?“

	„Pořád vede okouzlující život. A taky mám ještě dalšího bráchu, Daveyho, který pořád žije v jižním Bostonu.“

	„Ráda se sejdu s nima všema.“

	Snažil jsem se představit si Susan Weberovou z Lenoxu, jak si dává pár pivek s Brennerovými z jižního Bostonu, a vůbec se mi představa takového sezení nelíbila.

	Pan Loc si sedl za volant a jelo se.

	Jeli jsme po stromy stíněné silnici podél řeky, kolem několika hotelů a restaurací, kolem Cercle Sportif, Ho Či Minova muzea, a za pár minut jsme vyjeli z toho malého městečka a vjeli jsme mezi nízké zvlněné kopce; mířili jsme k jihu.

	Viděl jsem hrobky různých císařů, roztroušené po krajině, takové obezděné areály, obklopené vysokými stromy v jakoby parkové úpravě. Susan si z jedoucího auta cvakla jednu fotku.

	Měl jsem podezření, že většina turistů jezdí z města proto, aby se podívali na hrobky a pagody, ale já jsem jel jinam. Susan jsem řekl: „Nemusíš tam jezdit se mnou. Jsou tu lepší věci k vidění než starý bojiště.“

	Vzala mě za ruku a řekla: „Většinu památek jsem viděla, když jsem tu byla naposledy. Tentokrát chci vidět to, co jsi viděl ty.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli to chci vidět já.

	Silnice pokračovala na jih, mezi pohřebišti, a potom se stočila na západ. Vzhledem k tomu, že byl týden Tetu, nebyl na silnici nijak velký provoz. Ve vesnicích jsem viděl, jak si děti hrají, a celé rodiny se shromáždily venku, kde si pod stromy povídaly a jedly.

	Vzal jsem ze sedadla spolujezdce mapu a nahlédl do ní. Byla to vlastně jen silniční mapa, a ještě k tomu nepříliš zdařilá. Mapy, na jaké jsem byl zvyklý, byly detailní armádní mapy, částečně převzaté z francouzských vojenských map. Naše armádní mapy byly zataveny v plastu, aby přežily změny počasí, a my jsme používali mastné tužky na zakreslování amerických pozemních základen, letišť, základnových táborů a dalších zařízení. Armádní rozvědka nám dodávala nové pozice předpokládaných severovietnamských armádních jednotek, které jsme si na mapy zakreslovali také. Nevím, kde ty informace brali, ale největší boje se vždycky odehrály tam, kde nepřítel být vůbec neměl.

	Podíval jsem se dopředu a viděl, že se blížíme k Voňavé řece. Nebyl tam žádný most, tedy podle mapy, a ve skutečnosti tam také žádný nebyl – to kdybych chtěl očekávat nějaké příjemné překvapení.

	Pan Loc dojel k jedné pramici, na niž by se vešla auta dvě. Byli jsme tam ale jediným čekajícím vozidlem, a převozník nám něco řekl. Susan mi řekla: „Buďto zaplatíme za dvě auta, nebo tu můžeme čekat celej den. Dva dolary.“

	Dal jsem převozníkovi dva dolary a vystoupili jsme z auta. Se Susan jsme stáli na palubě, když přívoz přeplouval přes Voňavou řeku. Susan si z lodi i něco fotila.

	„Zeptej se pana Loca, jestli si ho můžeš vyfotit,“ požádal jsem ji.

	Požádala ho a on zavrtěl hlavou a odpověděl poněkud ostrým tónem.

	„Nechce se nechat vyfotit,“ řekla.

	Zahleděl jsem se na druhou stranu a protější břeh, a řekl jsem: „Armádní ženijní sbor tyto řeky přemosťoval pontonovými mosty. Ale Chuck samozřejmě neměl rád, když se mu přemosťovaly jeho řeky, takže vždycky vyrobil bambusový vor, naládoval ho výbušninama a počkal, až bude přejíždět nějaký konvoj. Potom vyplul s nějakým jiným plavidlem, snažil se vypadat jako Tom Sawyer nebo Huckleberry Finn, a v poslední minutě nastavil časovač, opustil loď a plaval pod vodou s dutým bambusem na dýchání. Ale obyčejně jsme viděli, že připlouvá, a tak jsme mohli Chucka i s vorem odstřelit z řeky dřív, než on vyhodil most.“

	Susan to nekomentovala.

	Dodal jsem: „Tohle byl právě důvod, proč jsme měli vždycky rádi službu na mostě. Byla to jedna z těch zajímavějších her, co jsme tu tenkrát hrávali.“ Podíval jsem se na Susan, která se tyto informace snažila zpracovat, a řekl jsem: „Myslím, že bys tu musela být.“

	„Paule,“ zeptala se, „a teď když jsi vyrostl a dospěl a díváš se na to zpátky, tak to vidíš jako… No, nepřipadá ti to jako něco nad rámec normálního lidského chování?“

	„Normální se to zdálo tehdy. Chci říct, většina z toho, co jsme tehdy dělali, říkali a mysleli si, byla přiměřená situaci. A veškeré ostatní chování, které bys ty nazvala normálním, by tu bylo považováno za nenormální. Cítit vzrušení z toho, že můžeš sedět celý den na mostě a čekat, až budeš moct Charlieho vyhodit z vody – místo abys celý den hlídkovala v džungli – to bylo myslím docela normální. Nesouhlasíš?“

	„Asi jo. Už to chápu.“

	„Fajn.“ Ale stejně jsem připustil: „Když na to teď myslím, tak už to zní trochu divně.“

	Dopluli jsme na druhý břeh a nastoupili do auta.

	Pan Loc z pramice sjel na silnici a pokračovali jsme dál, na západ ke kopcům a horám, nejasně se rýsujícím v dáli.

	Jeli jsme rychlostí jen asi padesát kilometrů a já jsem věděl, že pokud silnice vydrží alespoň takto dobrá, bude nám to do údolí A Shau trvat tak hodinu.

	Krajina byla kopcovitá, ale Vietnamcům se podařilo až tam protáhnout svá rýžová políčka, a to díky sérii zavodňovacích příkopů a vodních kol. Země vypadala prosperující a víc obydlená, než jsem si ji pamatoval.

	Dojeli jsme do městečka Binh Bien, které bylo posledním městem na této silnicí. Za ním se už rozkládalo to, čemu jsme tehdy říkali Indiánské teritorium.

	Silnice se zvedala a zanedlouho jsme byli v horách, pokrytých zákrskovitými keři a červeným tufem.

	Začal jsem Susan vyprávět: „My jsme se museli každou noc zakopávat, a vždycky jsme si vybírali kopec jako třeba tenhle, aby měl co možná nejprudší svah a nejlepší palebný pole. Tady na tom povrchu nám trvalo hodiny, než jsme těma našima mrňavýma rýčema vykopali jenom mělkou díru na spaní, která měla v noci posloužit i jako střelecká pozice, kdyby na nás zaútočili. Vypadaly jako mělký hroby, a taky se jima mockrát staly. Kolem perimetru jsme vždycky měli nástražný světlice a protipěchotní miny. Ty měly ručně spouštěný generátor, propojený s minou drátem, a tím se do ní pouštěla šťáva na odpálení pojistky. Z miny vyletěly tisíce kuliček jak z ložisek, fungovalo to jako výstřel z obří brokovnice, a všichni do asi třiceti metrů před minou byli v prdeli. Je to velice účinná obranná zbraň, a kdybysme ty nástražný světlice a miny neměli, většina z nás by se nevyspala za celou dobu, co jsme tu byli.“

	Přikývla.

	Silnice se začala stáčet velice úzkým průsmykem se strmým svahem a vegetace začala houstnout. Podél silnice tekl potůček a já jsem si představoval, jak ji v monzunovém období zaplavuje, tak že je nesjízdná.

	„Tohle je jediná cesta do údolí A Shau z vietnamské strany,“ řekl jsem Susan, „ale Američani ji po zemi nikdy nejeli, protože tento průsmyk je jednou velkou pastí, která jenom čeká, kdy ji někdo využije. Lítali jsme helikoptérama a všechno, co jsme potřebovali, jsme vozili vzduchem.“

	Asfalt skoro zmizel, a jak jsme se dostávali výš, houstla mračna nad kopci a od země se zvedala mlha, a také se ochlazovalo. Pan Loc nebyl špatným řidičem a zvládal to dobře. Už alespoň dvacet kilometrů jsme neviděli žádné jiné auto ani lidskou bytost.

	„Nikdy jsem tak daleko ve vnitrozemí nebyla,“ chlubila se Susan. „Je to strašidelný.“

	„Je to jako v jiné zemi, že? Úplně jiný než přímořské roviny. Je tu hodně Montagnardů.“

	„Kdo to je?“

	„Příslušníci horských kmenů. Žije tu hodně kmenů pod různými jmény, ale my jsme jim obecně říkali Montagnardové, podle toho, jak si je pojmenovali Francouzi5.“

	„Aha. Teď se jim říká etnické menšiny nebo domorodí obyvatelé. Takhle je to politicky správný.“

	„Správně, vždyť říkám. Montagnardové. Znamená to prostě lidi z hor. Víš co, oni měli rádi Američany a nenáviděli etnické Vietnamce, jižní nebo severní, to jim bylo fuk. My jsme je ozbrojili po zuby, ale fór byl v tom, jak je přesvědčit, aby zabíjeli jenom severní Vietnamce a Vietkongy, ale ne naše spojence z ARVN. Myslím, že jejich heslem bylo: ‚Jedinej dobrej Vietnamec je mrtvej Vietnamec.‘ Neslyšela jsi nikdy zkratku FULRO?“ zeptal jsem se.

	Pan Loc otočil hlavu a na okamžik jsme se jeden druhému dívali do očí. Takže až se ten idiot vrátí na základnu, nahlásí jim, že jsem chtěl vést montagnardské povstání.

	Susan řekla: „V muzeu jsem kdysi viděla nějaké fotky mo…“

	„Jo, já taky.“

	Chvilku přemýšlela a řekla: „Ale za celý ty roky, co tu jsem, jsem neviděla ani jednoho horala.“

	„Ani v Q-Baru?“

	Toto ignorovala a zeptala se mě: „A jsou… no víš… přátelští?“

	„Bývali. Vlastně jsou celkem milí, pokud nejseš Vietnamec. Možná by sis měla přečesat vlasy.“

	Když jsem zvedl hlavu, viděl jsem, že nás pan Loc pozoruje ve zpětném zrcátku.

	Zcela evidentně rozuměl tomu, o čem jsme si povídali, a nelíbilo se mu, že slyší o FULRO a o tom, jak Montagnardové nenávidí Vietnamce.

	Dojeli jsme na hřeben silnice a začali sjíždět dolů. Průsmyk byl pořád hrozně úzký a klikatý a částečně skrytý v mlze a mracích, takže jsme dolů do údolí A Shau neviděli.

	„Podívej se, Paule!“ Susan ukazovala na jeden hřeben, kde stála nějaká dlouhá budova, postavená z klád a došků; stála na kůlech. „Není to domorodý dům?“

	„Vypadá tak.“

	Když jsme se k tomu dlouhému domu dostali tak na sto metrů, objevili se na hřebenu nad námi tři muži s hodně dlouhými vlasy oblečení v něčem, co mi připadalo jako mnohobarevná prostěradla. Dva z nich měli útočné pušky AK-47, třetí americkou M-16. Srdce mi najednou poskočilo a myslím, že panu Locovi také, protože dupnul na brzdy.

	Pan Loc se na díval ty tři ozbrojené muže, stojící ani ne padesát metrů od nás, a něco Susan říkal.

	Za chvilku jsem se dověděl, co: „Pan Loc říká, že jsou z kmene Ba Co nebo Ba Hy. Nesmějí mít pušky, ale oni s nima loví a vláda s tím prý nedokáže nic udělat.“

	To mi znělo jako alespoň jedna dobrá zpráva. Líbila se mi představa ozbrojených civilistů, které vláda nedokáže kontrolovat. Jenom jsem doufal, že si pamatují, že mají rádi Američany.

	Všichni tři se na nás teď dívali, ale ani jeden se nepohnul. Rozhodl jsem se, že bych jim měl dát najevo, že Vietnamec je jenom náš řidič. Vstal jsem, stoupl si na sedadlo a zakřičel jsem: „Hello, jsem zpátky!“

	Zadívali se jeden na druhého, potom všichni tři na mě.

	Zavolal jsem: „Přijel jsem z Washingtonu a jsem tu, abych vám pomohl.“

	„Chceš nás nechat zastřelit?“ ptala se Susan.

	„Oni nás milujou.“

	Ti tři domorodci zamávali puškami a já jsem panu Locovi anglicky řekl: „Okay, říkají, že můžeme jet. Jedem.“ Sedl jsem si:

	On auto rozpohyboval.

	Pokračovali jsme průsmykem dolů do údolí. Susan mi řekla: „To bylo neuvěřitelný! Sakra, měla jsem si to vyfotit!“

	„Kdyby sis je vyfotila, uřízli by ti hlavu a zkusili by ji nacpat do foťáku.“

	„Seš idiot.“

	„Tak já to řeknu, co oni dělávali severovietnamským vojákům a Vietkongu – stahovali je zaživa z kůže, ostrýma nožema jim odřezávali kusy masa a házeli je psům. Potom zajatce nutili se dívat, jak je ti psi žerou, kousek po kousku. Vždycky když nějakého nepřítele zajali, jejich psi mohli zešílet, jak se strašně těšili. Většina nepřátelských vojáků se radši zabila sama, než aby se nechali zajmout od Montagnardů.“

	„Můj Bože!“

	„Nikdy jsem to neviděl… ale jednou jsem viděl ty následky. Myslím, že tehdy jsme z toho měli pocit, že jsme na tom ještě dobře, když nešílíme jako oni.“

	Neodpověděla.

	Pan Loc se otočil a podíval se na mě. Nebyl to nijak příjemný pohled. „Řiďte,“ řekl jsem mu.

	Průsmyk se rozšířil a už nebyl ani tak strmý. Přízemní mlha se zvedla a my jsme viděli údolí A Shau, částečně skryté za roztroušenými chuchvalci mlhy, které odsud vypadaly jako sníh.

	Díval jsem se do údolí a zdálo se mi hodně povědomé. Nejenže jsem si nikdy nemyslel, že bych se tu ještě ocitl, ale už když jsem tu byl tehdy, myslel jsem si, že je to poslední místo na Zemi, které vidím.

	Susan mě pozorovala a teď se zeptala: „Pamatuješ si to?“

	Přikývl jsem.

	„Takže jste sem přiletěli. A pak co?“

	Chvíli jsem neříkal nic, potom jsem pomalu začal: „Přiletěli jsme z Camp Evans, předsunutého velitelství První kavalerie. Byl to obrovský výsadek mnoha helikoptér, převážejících pěchotu k útoku. Bylo 25. dubna, a náhodou bylo pár dní hezky. Přiletěli jsme od severovýchodu, přes tyhle hory, co jsme jima teď projeli. Na severním konci údolí je vesnice A Luoi, která kdysi byla vietnamskou vesnicí, ale tou dobou už tam po ní nebylo ani stopy. A tam tahle silnice končí. V A Luoi bylo kdysi stanoviště francouzské Cizinecké legie, které v padesátých letech obklíčil komunistický Vietmin. Potom komunisti ovládali tohle údolí, kterému se říkalo dýka namířená na srdce Hue. No, a na začátku šedesátých let sem dorazily Speciální jednotky a zřídily si tu tábor, přímo uprostřed Indiánské země v A Luoi. Přestavěli si francouzské polní letiště a rekrutovali a cvičili Montagnardy, jak bojovat s Vietkongem a Severovietnamci.“

	To už jsme dojeli skoro až na dno údolí a já viděl, že jím protéká malá říčka.

	„Údolí se tady otevírá na laoskou stranu,“ pokračoval jsem, „která je tam za těma horama, a taky tudy prochází odbočka z Ho Či Minovy stezky. No, a v roce 1966 nashromáždil nepřítel vojáky v Laosu, tisíce jich byly, přepadli tenhle tábor amerických Speciálních jednotek, a údolí zase ovládali komunisti.“

	Nyní jsme vjížděli do plochého údolí, a tak pan Loc trochu zrychlil.

	„Když byl tábor Speciálních jednotek obsazený a přeživší horalé utekli, stalo se celé údolí, kopce i hory volnou palebnou zónou, skládkou bomb letectva. Když třeba museli odvolat nějakou přesnou bombardovací misi kvůli špatnému počasí, shodili pumy tady v údolí. Když jsme sem přijeli my, vypadalo to tu jako ementál. Byly tu krátery velký jako domy, a v nich jsme měli střelecký stanoviště my i oni, a bojovalo se kráter od kráteru… v údolí, v horách i v džungli támhle.“ Podíval jsem se k jihozápadu a řekl: „Tam někde u laoských hranic je místo, které jsme pojmenovali Hamburger Hill, a tam v květnu 69 měla armáda asi dvě stovky mužů zabitých nebo zraněných, když se tu neužitečnou horu snažili dobýt. Celý tohle zasraný údolí bylo celý roky nasáknutý krví… a teď… pořád vypadá hnusně a nahání mi hrůzu… Ale vidím, že Vietnamci i Montagnardové jsou zpátky, a teď jsem zpátky i já.“

	Susan byla chvíli tiše, rozhlížela se a řekla: „Už asi chápu, proč jsi se sem nechtěl vracet.“

	„Jó… ale… je to lepší, než to znovu prožívat ve špatných snech… Víš, jako ten chlap v tunelech Cu Chi… Prostě se vrátíš, podíváš se tomu do očí a zjistíš, že už to není takový, jaký to bývalo. A potom ta nová vzpomínka nahradí tu starou… Tohle je ale teorie. Zatím můžu říct, že mě to tu pěkně rozhodilo.“

	„Chceš jet pryč?“

	„Ne.“

	Silnice vedla do znovu postavené vesnice A Luoi, již jsem viděl v dáli. Kolem silnice, kde kdysi rostla sloní tráva, bambus a křoví, bylo všechno vykáceno, aby tam mohli lidé pěstovat zeleninu.

	„Takže,“ řekl jsem. „Představ si, že je duben 1968 a americká armáda chce údolí zpátky. Převážejí nás sem letecky, a já sedím v Huey se šesti dalšíma pěšákama, už tak nikdo nemá nijak velkou radost, a teď kolem vrtulníků začne vybuchovat flak. Nikdy po nás nestřílely trojitý áčka – jako protiletadlové dělostřelectvo – a bylo to úplně příšerný… tyhle veliký výbuchy černýho kouře, jako ve druhé světové válce, vybuchujou po celý obloze a vzduchem lítají velký kusy šrapnelů. Vrtulník před náma dostal zásah do zadního rotoru a celá helikoptéra se roztočila dokola. Ze dveří lítali vojáci, protože se nemohli vevnitř udržet, a potom to celý spadlo dolů jako kámen a na zemi vybuchlo. Potom to dostal další vrtulník, a to už všichni naši piloti prudce klesali, aby se dostali pod flak. Takže dvě helikoptéry už byly dole, a to byly jenom ty, co jsem viděl; každá vezla sedm pěšáků a čtyři muže posádky, takže to bylo dvaadvacet lidí mrtvých, ještě než jsme se vůbec dotkli země. V tomhle prvním útoku jsme ztratili deset dalších helikoptér. Kromě toho jak jsme klesali, střílely na nás kulomety z kopců kolem celýho údolí, a náš vrtulník dostal zásah přesně do předního plexiskla, ale bylo to v pohodě a pilot s náma klesl asi tři metry nad zem, kde jsme vyskákali a on se odsud rychle vypakoval.“

	„Můj Bože, tos musel být…“

	„Posranej strachy, jo. Čili jsme byli na zemi někde, kde se tomu říká žhavá přistávací zóna – jako že se tam střílí. Ti špatní byli poschovávaní v kopcích a prali do nás raketama, minometnýma granátama a taky kulometama. My jsme do téhle vražedné zóny helikoptérama vysadili tisíce mužů a začali jsme se roztahovat, abysme napadali nepřátele v horách. Letectvo mezitím shazovalo na kopce napalm a kazetový pumy, a armádní bojové helikoptéry Cobra do toho střílely z kulometů Gatling a raketama, aby potlačily nepřátelskou palbu. Byl to naprostý a podělaný zmatek, něco jako invaze v Normandii, ale z vrtulníků. Večer jsme už měli situaci celkem pod kontrolou a zabezpečili jsme letiště v A Luoi. Potom jsme se rozptýlili do hor, kde jsme hledali Chucka.“

	Zadíval jsem se do zpětného zrcátka a řekl panu Locovi: „A toho dne jsme dali Lidově osvobozenecké armádě pěkně na prdel, pane Locu.“

	Neodpověděl.

	„Paule, nedělej.“

	„Seru na něj. Jeho tatík byl komik.“

	„Paule!“

	Trochu jsem se uklidnil a viděl jsem, že vjíždíme do A Luoi, špinavé vesnice s dřevěnými domky. Stála tam jenom jedna zděná budova s vlajkou, která nepochybné byla správní budovou. Jediná vozidla, která jsem tam viděl, byly skútry, farmářské náklaďáky a dva žluté policejní džípy. Nad hlavu se táhlo elektrické vedení, takže tam měli zavedenou elektřinu, což bylo podstatné vylepšení od doby, kdy jsem tam byl naposledy.

	Pan Loc zastavil na malé návsi. Neměli tam parkovací hodiny.

	Se Susan jsme vystoupili a já jsem se rozhlížel ve snaze se zorientovat. Hory se nezměnily, ale dno údolí ano.

	„Jo, takže tohle je ta prdel světa, o kterou jsme tři týdny bojovali za cenu strašlivýho krveprolití,“ řekl jsem.

	Anglicky jsem dodal k panu Locovi: „My se teď jdeme projít, vy se můžete hlásit šéfům.“ Ukázal jsem palcem k té správní budově.

	Vykročili jsme po návsi a na jejím konci se dali po cestičce, končící v poli na západním konci městečka. Mezi farmářskými políčky se táhlo staré letiště, míli dlouhý pruh rovné půdy OO – osázené olovem, zarostlé plevelem, ale pořád ještě využitelné.

	„Tak tady je letiště,“ vyprávěl jsem, „a tam, úplně na severním konci, jsou trosky toho tábora Speciálních jednotek, který naše První kavalerie po výsadku využívala jako velitelské stanoviště. Ženisti postavili podél celýho letiště pytle s pískem a za dva dny už celou ranvej obklíčili ostnatým drátem a nasázeli tam miny. Moje rota strávila tři dny v horách, kde jsme ty špatný zatlačovali dál do hor, pryč od letiště. Potom jsme dostali dvoudenní volno, kdy jsme hlídkovali v bunkrech. Můj bunkr byl někde tam, na úpatí toho kopce.“

	„Rozhlédl jsem se po krajině, kde se začal kopec zvedat, asi pět set metrů od nás. Jednou jsme tam seděli na vršku toho bunkru, šest chlapů hrálo poker, a Charlie začal pálit z minometů z kopců tam vzadu. A teď přijde to, co je na tom úplně šílený – my jsme skoro ani nezvedli hlavu, když to začalo, protože tou dobou jsme už byli všichni profíci a věděli jsme, že se Chuck snaží zasáhnout ty velitelské bunkry tam nebo muniční sklad nebo letiště samotné. Takže jsme dál hráli ty karty. A potom, to je to legrační, nějaký komančský zmrd tam v horách – asi zaměřovač minometné palby – si nás všiml, a musel se nasrat, že si jeho minometné palby vůbec nevšímáme a hrajeme karty. Takže to vzal osobně a začal řídit palbu na náš maličký ubohý bunkr. Granáty se začaly sunout směrem k nám, a my jsme si uvědomili, že už je to nějak blízko, když na nás začaly dopadat kamínky a různý bordel. Rozumíš, sedím si tak se třema esama a se třiceti doláčema v banku, a najednou všichni zahodí karty, každej popadne hrst prachů, seskočí ze střechy bunkru a skočí šipkou dovnitř. Já jsem tam vletěl, zrovna když venku vybuchl jeden granát a celý bunkr se otřásl. Svoje karty jsem měl pořád v ruce, takže jsem těm idiotům ty tři esa ukázal a celý bunkr se málem rozsypal smíchy, a pak jsme se hádali, jestli jsem vyhrál nebo je to to, čemu se říká renonc. Chlámali jsme se tomu ještě tak měsíc.“

	„Asi by tu člověk musel být,“ řekla Susan.

	„No, já tu byl.“

	Procházel jsem cestičkou mezi dvěma obdělanými políčky a Susan šla za mnou. Cestička končila mezi stromy a my jsme jimi prošli k té malé říčce. Byla to mělká kamenitá řeka, a já jsem si vzpomněl, že jsme ji přecházeli po jednom kameni někde proti proudu. Sešel jsem k okraji vody a vystoupil na jeden plochý balvan. Susan si stoupla vedle mě.

	„Jednou jsme tuhle říčku přebrodili kousek proti proudu, asi někde támhle. Zbylo nás asi jenom sto lidí v rotě, která měla mít kolem sto šedesáti mužů. Hodně lidí jsme ztratili v ofenzívě Tet v lednu a únoru, potom začátkem dubna u Khe Sanh. No, tehdy bylo kolem 30. dubna, a my už jsme o pár lidí přišli i v A Shau a náš mlýnek na maso potřeboval nové maso, ale nepřijížděly žádný posily, a taky nám začaly docházet kádéčka a zásoby nezávadný vody…“

	Podíval jsem se do vody a řekl: „Tohle je čistá horská řeka, takže jsme toho využili a naplnili si tu čutory a taky jsme se napili přímo z řeky.“

	Kráčeli jsme podél břehu, než jsme došli k přírodnímu kamennému brodu, na nějž jsem si pamatoval. Susan šla za mnou a vstoupili jsme na první kámen v řece. Voda nám sahala po kotníky a byla i stejně studená, jakou jsem si ji pamatoval. Překročili jsme řeku a vyškrábali se na protější břeh.

	„No, takže jsme došli sem,“ řekl jsem, „a co tu nevidíme? Asi deset mrtvých nepřátelských vojáků tu leží na břehu, někteří z nich napůl ve vodě. Oni se do té řeky rozkládali, byli zelení a nafouklí a jednomu chlapovi normálně visela spodní čelist jenom na jediném svalovém vlákně, a ležela mu na rameni, se všema zdravýma zubama… bylo to hodně hnusný.“ Dodal jsem. „Všichni jsme si čutory vylili. Jeden kluk se poblil.“ Klekl jsem si a nabral trochu vody do dlaně a hleděl na ni, ale nenapil jsem se.

	Susan mlčela.

	Vstal jsem a otočil se k řece zády. Viděl jsem, kde uprostřed husté vegetace začíná stezka, a šplhal jsem k ní po břehu.

	Susan šla za mnou, ale říkala: „Paule, tohle je přesně takový místo, kde by pořád mohly být nášlapný miny.“

	„To si nemyslím. Tohle je asi hodně používaný brod, a po téhle stezce se taky hodně chodí. Ale budeme opatrní.“ Vydal jsem se po cestě a Susan mě následovala. „Pijavice zkontrolujeme později.“

	Na to neřekla nic.

	„Takže, jdeme po téhle stezce a něco se v křoví pohnulo. Ale nebyl to Chuck, byl to jelen. Já jsem byl skoro v čele vedoucí čety, a jako idioti jsme na toho jelena začali střílet všichni. Netrefili jsme a on utíkal křovím pryč, a my za ním. Za náma se zase snažil držet zbytek naší čety.“

	Pořád jsem šel dál po stezce, která teď už vedla mezi hustými stromy a nahoru k úpatí.

	„Velitel roty, kapitán Ross, ten byl se dvěma ostatníma četama u řeky a myslel si, že máme kontakt, ale my jsme mu vysílačkou řekli, že to jenom honíme jelena. Pořádné jsme za to dostali pojeb od kapitána, který mezitím vedl zbytek roty, aby nás zachránil.“ Rozesmál jsem se. „Jako chápeš, byli jsme úplně pitomí.“ šel jsem dál po stoupající stezce. Deštný prales byl velice hustý a já jsem měl pořád pocit, že cítím, jak mi na krku přistála pijavice.

	„Kam jdeme?“ zeptala se Susan.

	„Ono je tam kousek dál něco, co ti chci ukázat. Nemůžu věřit, že to ještě dokážu najít.“

	Prošli jsme kolem několika bombových kráterů nyní zarostlých stromy a keři, ale tehdy v nich byla jen čerstvá hlína.

	Nakonec jsme se dostali na tu mýtinu, kterou jsem si pamatoval a která byla pořád poseta krátery. Na druhé straně otevřené mýtiny rostla hradba deštného pralesa a asi sto metrů za tím lesem se zvedaly první svahy strmých kopců. Bylo to ono. Vykročil jsem k lesu.

	Zůstal jsem stát u té zelené zdi a řekl: „Asi dvacet nás tehdy, jak jsme pronásledovali toho jelena, doběhlo až sem, kde mezi stromy byl takový průsek, že jsme si mysleli, že tudy vede další stezka. Šli jsme po ní a najednou jsme se ocitli na pasece, ale to nebyla žádná přírodní paseka v džungli, protože jsme viděli spoustu pařezů á pahýlů po stromech, a to jsme si uvědomili. Že je to nepřátelsky základnový tábor, schovaný v džungli a taky ukrytý před pohledem shora, protože ty kolem rostoucí stromy roztáhly koruny a nebylo sem vidět. Slunce sem prosvítalo jakoby filtrované a vypadalo to fakt hodně surrealisticky. Chýše, náklaďáky, hamaky, kuchyně pod širým nebem, polní nemocnice, jeden poškozený tank a hodně protiletadlových zbraní, a to celé tady tak prostě bylo.“

	Snažil jsem se najít mezi vegetací nějakou mezeru, ale nešlo to. „Je to támhle,“ řekl jsem Susan. Protáhl jsem se hustým mlázím a hned jsem se zapletl do nějakého šlahounu, který jsem přeřízl švýcarským nožíkem.

	„Paule, tohle není hodně frekventovaná stezka. Zabiješ se tam.“

	„Tak se vrať.“

	„Ne, vrátíš se ty. To už stačilo.“

	„Tak si tam zůstaň, a já se pro tebe stavím.“ Prodíral jsem se dál a věděl jsem, že to tam může být plné kazetových pum, které mají ten ošklivý zlozvyk explodovat, když je někdo vyruší. Jenomže jsem ten starý tábor prostě vidět musel.

	Konečně mlází povolilo a já se ocitl na okraji toho, co kdysi bývalo rozlehlým nepřátelským základnovým táborem pod trojitým baldachýnem džungle. Pronikalo tam tak málo slunce, že tam žádné rostliny nebylý moc silné nebo vysoké, a tak jsem mohl dohlédnout až ke zvedajícím se kopcům asi o sto metrů dál.

	Susan ke mně přišla a zeptala se: „To je ono?“

	„Ano. Tohle byl severovietnamský základnový tábor. Podívej se támhle – vidíš ty bambusové chýše? Celý to tu bylo plný chýší, munice, náklaďáků, zbraní…“

	Popošel jsem do starého tábora hlouběji a pohlédl vzhůru do korun stromů. „Oni tam vlastně měli zavěšený i maskovací sítě. To byli chytrý lidi!“

	Susan neodpověděla.

	„Jo, takže my sem vběhli za tím jelenem, jo, bylo nás tak dvacet, a najednou jsme zůstali stát jako přimražení. Fór je v tom, že my jsme sice honili naši večeři, ale Severovietnamci si museli myslet, že útočíme o síle několika stovek, protože všichni di di mau jako blázen. Byli pryč. Někdo si všiml, že ohniště ještě doutná.“

	Popošel jsem do tábora ještě o několik málo metrů a řekl: „A to už jsme šli hrozně opatrně, od stromu ke stromu a od pařezu k pařezu. Už jenom tím, že jsme to tu našli, jsme vyhráli pořádnej balík, a velitel naší čety, poručík Merrit, ten tu dobrou zprávu hned vysílačkou poslal veliteli roty, ale tentokrát už o jelenovi nemluvil. Jenomže jak se ukázalo, Charlie neodešel úplně, oni se schovávali v okolí tábora, většinou tady v těch příkrých kopcích. Jenže ani my jsme nebyli úplně pitomí, a tak jsme se kryli za stromy a pařezy a provedli to, čemu se říká palebný průzkum, což je v podstatě vystřílení celého místa, než se do něj vleze, aby se vidělo, jestli odtamtud bude někdo střílet nazpátek. No a jistěže, jeden z těch špatných ztratil nervy nebo měl moc velký strach, a tak vystřelil dřív, než jsme se do smrtící zóny dostali všichni. A najednou jsme se ocitli uprostřed mohutné přestřelky a házeli jsme granáty a stříleli rakety tady do sudů s benzínem, které vybuchovaly, a to už taky dorazil i zbytek roty.“

	Procházel jsem se tím zarostlým táborem dál a rozhlížel se. Bylo mi jasné, že tam sběrači starého železa už byli, protože tam nikde neležel ani kousek oceli – ani ty rozstřílené barely s palivem, ani rozbité náklaďáky a dokonce ani střepina šrapnelu na zemi.

	Susan si stoupla vedle mě a strnule hleděla na to prostranství pod baldachýnem z korun stromů. „To je neuvěřitelné… Po celým Vietnamu musely být takový místa, jako je tohle…“

	„Ano, taky byly. Byli schopni kdykoli schovat půl milionu mužů i žen, v lesních táborech jako je tenhle, v tunelech Cu Chi a dalších, ve vesnicích u pobřeží anebo v bažinách v mekongské deltě… Oni k boji vylézali tehdy a tam, kde a jak chtěli oni, a bojovalo se podle jejich podmínek… jenomže tentokrát jsme je v tomhle údolí nachytali, a tak museli bojovat podle podmínek našich.“

	Dál jsem se procházel tím opuštěným a strašidelným táborem a vyprávěl jsem: „Naneštěstí se ukázalo, že jsme si začali s mnohem větší jednotkou než byla naše, takže jsme kontakt ukončili a pakovali se odsud. Snažili jsme se stáhnout k řece, ale oni nás zase chtěli obklíčit, aby nás odřízli, a tak jsme si museli cestu prostřílet. Zavolali jsme bojové helikoptéry a dělostřelectvo, což bylo to jediné, co zabránilo tomu, aby nás ten den obklíčili a anihilovali. Byl to fakt strašnej frmol, ale to nejlepší mělo teprv přijít. Velitel našeho praporu, nějaký podplukovník, tak toho při leteckém útoku zranili. Jeho náhradník, to byl zase major, a ten si strašně moc přál stát se podplukovníkem, takže nám dva dny nařizoval protiútoky podporované dělostřeleckou palbou a helikoptérama. Jenomže oni měli pořád přesilu, a tak třetí den jsme sice přišli o třetinu roty – ranění i mrtví –, ale zase jsme ten tábor získali zpět, nebo jsme si to aspoň mysleli. Ale najednou jsme slyšeli něco divnýho, tady na druhým konci tábora, a pak tamtudy vyjely dva tanky, ale nebyly naše, protože my jsme v údolí žádný tanky neměli. Nikdo z nás nikdy žádný nepřátelský tank ani neviděl, takže jsme byli úplně… prostě ztuhlí. Tanky měly na věžích namontovaný dvojitý 57mm rychlopalný kanóny, a hned začaly pálit. Jeden kluk dostal zásah granátem do hrudi a rozletěl se na kousky. Dva další to slízli letícím šrapnelem a všichni se už kryli nebo utíkali pryč, ale před tankem člověk neuteče. Potom, jeden z nás měl protitankovou raketu M-72 – to je taková ta malá věc v lepenkovým tubusu –, vstal, kliďánko si nastavil zaměřovač, zatímco ty tanky jely přímo na nás, a vystřelil. Raketa trefila věž prvního tanku a střelce to z věže vyhodilo jako kometu. Další kluk vystřelil taky a zasáhl ten druhý tank. Nepřátelští tankisti vyskočili a začali utíkat, ale my jsme je postříleli. Měli jsme dva mrtvý tanky, tak to kapitán poslal vysílačkou na prapor, a byli z nás hrdinové. Takže co, dali nám volno a mohli jsme se vrátit do A Luoi? Ne, ten nový velitel praporu se snažil si získat reputaci nebo co a nařídil nám pokračovat vpřed. To nebylo přesně to, co jsme čekali, ale on byl ten chlap mazanej a řekl nám do vysílačky, že podle rozvědky by tam o kus dál v horách mohlo být hodně amerických válečných zajatců, pozavíraných v bambusových klecích. Takže tím nás motivoval a my jsme šli.“

	Došel jsem k místu, kde jsem si myslel, že jsme tehdy zničili ty tanky, a Susan šla za mnou. „Takže jsme přelezli támhlety strmé kopce a pronásledovali to, co zbylo z nepřátelských sil, a zároveň se snažili najít ty klece s POW.“ Vydýchal jsem se a pokračoval: „šestý den jsme měli za sebou už asi tucet přestřelek se severními Vietnamci, kteří ustupovali. A my jsme fakt našli nějaký bambusový klece, ale byly už prázdný. No, a to už jsme byli úplně vyčerpaní, zmožení tou nejhorší únavou z boje, která člověku brání v noci spát, nemohli jsme ani jíst a museli jsme si připomínat, že se nesmíme zapomenout napít vody. Každý další den přibývali další mrtví nebo ranění a skupina se zmenšovala, až už družstva nebo čety ani neexistovaly, byli jsme jenom horda ozbrojených chlapů bez pořádného velení a velitelské struktury. Všichni důstojníci byli mrtví nebo ranění, kromě velitele roty, kapitána Rosse, což byl pětadvacetiletý kluk, který byl ale tehdy nejstarší v celé rotě, a všichni seržanti byli taky mrtví nebo ranění… zdravotníci byli ranění, radisti a kulometčíci taky, takže jsme si museli vzpomínat na to, co nás učili v základním výcviku o vysílačkách, kulometu M-60 a první pomoci… a pořád jsme šli dál…“

	Zahleděl jsem se na hory v dálce.

	„Paule, ale můžeme se klidně vrátit,“ řekla Susan tichým hlasem.

	„Jo… no, my jsme měli požádat o vystřídání nebo aspoň o posily, a možná to velitel roty udělal, ale to si nepamatuju… Ale tahle bitva za pochodu najednou už žila vlastním životem a já si myslím, že to mělo hodně co dělat s tím, že jsme chtěli zabít víc a víc těch lidí, co zabili nebo zranili naše lidi… Bylo to jako boj až do úplného konce, a čím víc jsme byli vyčerpaní a vylekaní, tím víc jsme jich chtěli zabít víc a víc. Stalo se s náma asi něco hrozně divného…“

	Vstal jsem. „Trvalo to celkem sedm dní, a rozhodně by sis neměla myslet, že ten sedmý den jsme byli milí američtí hošíci z krásné a čisté země. My jsme měli krev na rukách, ale doslovně, měli jsme ji na rozervaných maskáčích, měli jsme týdenní vousy a prázdné pohledy v krhavých očích, byli jsme celí špinaví, ale nemysleli jsme na holení a sprchy, ani na jídlo a obvazy… Mysleli jsme jenom na to, jak zabít dalšího rákosníka.“

	Oba jsme chvilku stáli mlčky a Susan potom řekla: „Tak teď už rozumím tomu, proč o tom nechceš mluvit.“

	Podíval jsem se na ni a řekl: „Tuhle historku jsem už párkrát vyprávěl. Tohle není ta, o které nechci mluvit.“

	Zašel jsem do tábora o dalších padesát metrů dál a Susan mne následovala. „Postupovali jsme do těch hor dál a dál, a sedmého dne jsme prováděli průzkumnou hlídku na jednom hřebeni, kde jsme hledali další boj. Velitel roty nařídil bezpečnostní hlídky na křídlech – to jsou dva chlapi v úvoze z každé strany hřebene. Jedním z těch chlapů jsem byl já. Já a ten druhý jsme slezli do úvozu a šli jsme paralelně s rotou, kterou jsme pořád viděli nahoře na hřebeni. Jenomže úvoz byl nějaký hluboký a hřeben se stáčel, a ten druhý kluk byl někde přede mnou, a já jsem ztratil vizuální kontakt s ním i se zbytkem roty. Šel jsem teda sám, což není nikdy dobrý, a snažil jsem se dohnat toho před sebou, ale jak se pak ukázalo, on zase vylezl po úbočí úvozu na hřeben, aby našel rotu.“

	Přešel jsem na úpatí příkrého kopce, kde pořád ještě stálo několik chatrčí, propadlých a zarostlých popínavými rostlinami. Podíval jsem se vzhůru. „Bylo to někde tam, ale na druhé straně toho kopce… Jdu sám a najednou se rozhodnu, že je čas vylézt zpátky na hřeben a najít ostatní. A zrovna když jsem se takhle rozhodl, zachytil jsem koutkem oka nějaký pohyb v křoví. Na druhé straně toho úvozu, ani ne dvacet metrů ode mě, tam stojí severovietnamský voják s puškou AK-47 a kouká na mě.“

	Zhluboka jsem se nadechl a pokračoval: „No… takže koukáme jeden na druhýho, a tenhle kluk má na sobě tygrovaný kalhoty od uniformy, ale nemá košili a hrudník má omotaný nějakýma krvavýma bandážema. Já nemám ale pušku v pohotovosti, a on taky ne. Takže je to záležitost toho, kdo vystřelí první, ale abych řekl pravdu, já jsem ztuhlej strachy, a on asi taky. Ale pak… ten chlap odhazuje pušku a zase na mě čumí. Myslel jsem, že se mi vzdává. Ale ne. On se ke mně začne blížit a já zvednu pušku a křičím: ‚Dung Lai,‘ jako stop. Halt. Ale on pořád jde ke mně a já tam křičím: ‚Dung Lai!‘ On potom vytahuje z opasku mačetu a něco říká, ale já si nedokážu ani představit, co by to kurva mohlo být. To už toho ale mám tak akorát a chystám se ho zastřelit. Ale potom koukám, že ukazuje na můj ženijní rýč – jenom taková ta lopatka, co jsme nosili na opasku, a najednou mi dojde, že se se mnou chce utkat v boji zblízka.“

	Cítil jsem, jak mi po tváři stéká pot, a slyšel jsem ptáky a hmyz na stromech, a zase jsem se ocitl v tom úvoze.

	Povídal jsem, Susan nebo pro sebe: „Chtěl boj muže proti muži, a celou dobu to na mě křičel. Nerozuměl jsem ani slovu z toho, co říkal, ale bylo to něco jako: ‚Tak se podívejme, jak seš statečněj bez artilerie a helikoptér a stíhaček.‘ Taky asi říkal: ‚Seš posranej zbabělec, tak se podíváme, jestli máš vůbec nějaký koule, ty přežraný a pohodlný americký prase.‘ Přesně tohle říkal. Mezitím přišel blíž, a to už ode mě nebyl ani deset stop, a když jsem se mu podíval do očí, viděl jsem tam tolik nenávisti, kolik a jaké jsem neviděl nikdy předtím ani potom. Chápeš, ten člověk už dávno překročil tu hranici, teď byl zraněný a byl sám, jako by to možná byl poslední živý voják nějaké jednotky… a to mi ještě ukazuje, ať jdu blíž, víš, jako když se rvou kluci na hřišti před školou. Tak poď, ty hajzle. Podíváme se, jestli máš dost velký koule. Máš první ránu, poď… No a pak, ani nevím proč, jsem odhodil pušku a on se zastavil a usmál. Znovu ukázal na můj rýč a já jsem kývl hlavou.“

	Odmlčel jsem se a postavil se na kámen na úpatí kopce. Několikrát jsem se prudce nadechl a otřel si obličej kapesníkem.

	„Pojďme, Paule,“ řekla Susan.

	Zavrtěl jsem hlavou a pokračoval: „Takže co, kdo je větší cvok, on nebo já? Sáhl jsem dolů, odepnul rýček, nastavil ostří v úhlu devadesát stupňů k rukojeti a zajistil ho. Sundal jsem přílbu a hodil ji na zem. On už se nesměje, ale má obličej soustředěný a oči zaostřené. Dívá se do očí mně a chce, abych mu to oplácel, ale já jsem kluk z jižního Bostonu, a tak vím, že se musím dívat tomu druhýmu na zbraň. Takže tam kolem sebe kroužíme, ploužíme se a ani jeden z nás neřekne slovo. On švihne mačetou a vzduch mi před obličejem zasviští, ale já neustoupím, protože vím, že nestojí dost blízko… ale všímám si, že jeho mačeta je delší než můj rýč, takže jestli se dostane blíž, bude to problém. No, takže tancujeme a tancujeme, než konečně on vystartuje a udělá diagonální výpad proti mýmu krku.“

	Přestal jsem vyprávět a zamyslel se nad tím, co se stalo dál. Bylo to divné, protože se mi to málokdy vybavovalo detailně, ale najednou se mi to vrátilo všechno. Řekl jsem: „Odskočil jsem a on minul, ale hned zase jde po mně a míří mi špičkou mačety na krk. Já udělám krok stranou, ale zakopnu a padám. On je za zlomek sekundy u mě a chce mi přeseknout nohy mačetou, ale já uhnu a on sekne do země. Vyskočím na nohy, zrovna když mi znova švihne po krku, ale já to odrazím rýčem, a potom rýčem švihnu nahoru, tak nějak jako zvedák v boxu, a seknu ho se strany do brady. Ostří lopatky, který jsem si vždycky udržoval ostrý, mu odsekne kus čelisti a ten velký kus krvavýho masa mu visí z hlavy, a on je na chvilku v šoku, což přesně potřebuju. Seknu rýčem jako pálkou při baseballu a tomu chlapovi skoro odseknu ruku v zápěstí, a mačeta mu vypadne.“ >

	Myslím, že jsem měl historku na tom místě zakončit, ale já jsem pokračoval: „Takže on stojí na místě a hra je u konce. Kdybych chtěl, můžu ho vzít s sebou jako zajatce, anebo bych ho mohl nechat odejít. Anebo… bych ho mohl zabít tou svou lopatkou… hledí na mě, ten krvavý kus obličeje mu visí z brady… ze zápěstí mu taky crčí krev… No, co myslíš, že jsem udělal? Odhodil jsem lopatku na zem a vytáhl nůž Káčko. Jemu se v očích poprvé objevil strach, potom rychle střelí pohledem po tý mačetě na zemi a skočí po ní. Já ho kopnu do hlavy, ale pořád nedá pokoj a škrábe se k ní. Tak k němu přijdu a levačkou ho chytím za vlasy, vytáhnu ho do stoje a zakloním mu hlavu. A pak mu nožem podříznu krk. Pořád cítím, jak ostří nože přejelo přes chrupavku průdušnice, a taky pořád ještě slýchám ten zvuk, jak mu z té přeseknuté průdušnice se syčením utekl vzduch… Přeřízl jsem i tepnu, a tak mu z krku stříkala krev a tekla mi po rukách… Pustil jsem ho, ale on pořád stál, pak se ke mně otočil a stáli jsme proti sobě, z něho se valila krev a já jsem úplně viděl, jak mu v očích uhasíná život, ale nepřestal na mě zírat a oba jsme se na sebe dívali až do té doby, než se mu podlomily kolena a on padl obličejem na zem.“

	Vyhýbal jsem se pohledu na Susan a pokračoval: „Otřel jsem krev z nože o jeho kalhoty, zacvakl si lopatku k opasku, nůž schoval do pochvy, posbíral helmu a pušku a chtěl jsem odejít, když jsem si ale všiml dvou kluků od nás, kteří mě šli najít a něco z toho určitě viděli. Jeden mi vzal z ruky pušku a vystřelil do vzduchu tři signální rány. Pak mi řekl: ‚Ale ta puška funguje, Brennere.‘ A pak si mě oba prohlíželi… Chápej, v té době jsme byli cvoci už všichni… ale tohle bylo daleko za hranicí zcvoknutí, a oni to dobře věděli.“

	Chvilku jsem přemýšlel a snažil se vzpomenout, co se stalo pak, až jsem řekl: „Ten druhý zvedl jeho AK-47 a řekl: ‚Ten rákosník měl taky plnej zásobník.‘ Podíval se na mě a řekl: ‚Jak ste se kurva dostali k boji zblízka?‘ a já jsem na to nic neříkal, a pak ten první zase řekl: ‚Brennere, my ty sráče máme střílet, ne se s nima prát na nože.‘ A oba se rozesmáli. Potom jeden zvedl mačetu a podal mi ji a říkal:

	‚Odřízni mu hlavu, vezmeme ji s sebou, jinak tomu nikdo nebude věřit.‘ Takže… tak jsem tomu mrtvýmu odsekal hlavu… a ten druhý mi na pušku nasadil bajonet, vzal tu hlavu a narazil ji na ten bajonet a zase mi pušku podal…“

	Podíval jsem se na Susan a pokračoval: „A takhle jsme přišli k rotě, já s hlavou na špičce pušky, a když jsme se blížili k pozici roty, jeden z těch, co šli se mnou, zavolal: ‚Nestřílejte, Brenner má zajatce,‘ a všichni se strašně smáli… všichni chtěli vědět, co se stalo… někdo uřízl bambusovej prut a narazil na něj tu hlavu… Já jsem potom mluvil s kapitánem, a byli u toho i ti dva, co mě našli… nějak jsem se z toho vyzul… Pořád jsem koukal na tu hlavu, co ji tam kolem nosili kluci na tom klacku…“ Zhluboka jsem se nadechl. „Ještě ten večer jsem letěl helikoptérou zpátky do základnového tábora… ta hlava letěla taky… A tam mě čekal rotní písař a dal mi propustku ke třídenní dovolence v Nha Trangu.“

	Znovu jsem se podíval Susan do očí a řekl: „A takhle jsem si zasloužil to R&R v Nha Trangu.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVN Í

	Se Susan jsme tise scházeli dolů k řece, kde jsme se prohlédli, jestli nemáme pijavice. Susan byla čistá, ale já jsem měl jednu na zádech, kde se už začala nafukovat mou krví.

	„Zapal si,“ řekl jsem.

	Zapálila si cigaretu a já jsem ji instruoval, jak má pijavici zahřát zadek tak, aby nespálila ani ji, ani mě. Přiložila jí hořící konec cigarety k tělíčku a pijavice to vzdala. Susan mi ji sundala ze zad a se zvukem, vyjadřujícím odpor, ji zahodila. „Krvácíš,“ řekla mi.

	Přiložila mi ke kousanci papírový kapesník a držela ho, než se přilepil. Oblékli jsme si zase šaty a posadili se na balvan u řeky.

	Susan kouřila a já jí řekl: „Dal bych si čouda.“

	Podala mi cigaretu a já jsem si dlouze potáhl, rozkašlal se a podal jí to zpátky se slovy: „Tyhle pro tebe nejsou dobrý.“

	„A kdo kdy řekl, že jsou?“

	Seděli jsme a tiše naslouchali zurčení vody.

	Když dokouřila, zeptala se: „A jak se cítíš?“

	„Okay.“ Chvilku jsem nad tím přemýšlel a řekl: „Chlapi, co tu byli se mnou, mají horší historky, co vyprávějí… a já jsem taky viděl horší věci… ale tady je právě něco na tom, že jsme bojovali zblízka… Pořád toho chlapa cítím a vidím jeho obličej, a cítím v ruce ty jeho vlasy a to, jak mu nůž projel hrdlem…“

	„Nech toho.“

	„Jo… a pak mi bylo líto, že jsem ho zabil. Měl žít. Znáš to, jako že necháš žít poraženého bojovníka, který prokázal statečnost.“

	„Myslíš si, že on by nechal žít tebe?“

	„Ne, ale tu hlavu jsem mu řezat neměl. Ucho nebo prst by bohatě stačily.“ Zapálila si další cigaretu a řekla: „Ale tohle není to, co tě doopravdy trápí.“ Podíval jsem se na ni a naše pohledy se střetly.

	Seděli jsme, sledovali řeku a nakonec jsem připustil: „Dostal jsem ze sebe strach.“

	Přikývla.

	„Chápeš… kde se to ve mně vzalo?“

	Odhodila cigaretu do řeky. „Přišlo to z místa, kam se už nikdy nechceš podívat,“ řekla.

	„No, lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem se po tom necítil dobře… že jsem jako tu výzvu přijal a zabil ho.“

	Neodpověděla.

	„Jenomže jako u spousty jiných dramatických událostí, i tohle jsem v sobě hrozně rychle pohřbil, a první den v Nha Trangu to byla asi nejposlednější věc, na kterou bych si vzpomněl. Akorát že mi to sem tam vyskočilo v hlavě.“

	Přikývla a dala si ještě jednu cigaretu.

	„Až pak, až jsem se vrátil domů,“ mluvil jsem dál, „jsem o tom začal přemýšlet víc… Jako – proč jsem to udělal? Nikdo na mě netlačil, kromě něj, a neexistoval žádný rozumný důvod, abych zahazoval pusku a snažil se ho zabít rýčem, když on po mně šel s mačetou. Co jsem si jenom sakra myslel?“

	„Někdy je, Paule, lepší tyhle věci nechat, jak jsou.“

	„Asi jo… víš co, už jsem viděl válečnou psychózu a viděl jsem chlapy, kteří v boji z nějakého důvodu ztratili pojem strachu, a taky jsem viděl, jak se normální chlapi chovají úplně nenormálně a tak brutálně, jak bys to od nich nikdy nečekala. Viděl jsem, jak důstojníci a seržanti používají lebky jako těžítka nebo svícny, američtí vojáci si dělali náhrdelníky ze zubů nebo usušených uší nebo prstních kůstek, a mohl bych ti vyprávět o všech těch každodenních zvěrstvech, která jsem viděl na obou stranách… a to člověka nutí myslet na to, kdo jsme, taky se musíš zamyslet nad sebou, když už si toho skoro ani nevšímáš, ale opravdu se nad sebou zamýšlíš tehdy, když se na tom začneš podílet. Bylo to něco jako sekta smrti… a všichni jsme tam chtěli patřit…“

	Susan hleděla na plynoucí řeku nebo na kouř, stoupající jí z cigarety.

	„Většina chlapů, kteří sem přijeli, byla normální, a ti byli šokovaní a bylo jim na blití z těch, co už tu chvíli byli. Ale po pár týdnech už přestali být v šoku a za pár měsíců se už do klubu šílenců zapojili i oni. A většina z nich se myslím vrátila domů a zase se stali normální, i když někteří už ne, ale nikdy jsem neviděl, že by se někdo dostal na druhou stranu a zase se stal normálním, zatímco byl pořád tady. Jenom se to zhoršovalo, kvůli prostředí a proto, že ztratili všechen smysl pro… humanitu, asi… Anebo kdybys chtěla být milá, můžeš říct, že se stali nesenzitivními. Ale to je vlastně spíš horší než odporné. Chlap, který ráno uřezal ucho VC, kterýho zabil, bude odpoledne žertovat s vesnickýma dětma a žertovat se starejma matkama a rozdávat cukroví. Chápej, oni nebyli zlí nebo psychotičtí, byli jsme úplně normální, což je ten důvod, proč jsem se jich tak děsně bál.“

	Uvědomil jsem si, že jsem se od „oni“ dostal k „my“ a že to bylo to, oč tu šlo – z „oni“ jsme se stali „my“ a „my“ jsem byl vlastně já. Vysral jsem se na otce Benneta, vysral se na kostel sv. Brigity, na Peggy Walshovou, na nějaké pokání, sral jsem na zpovědnici a vysral se na všechno, co mě naučili ve škole a doma. Přesně tak to bylo. A trvalo to tři měsíce; ono by se to dalo stihnout i dřív, ale listopad a prosinec byly v Bong Sonu celkem klidné. Po Tetu, Khe Sanh a A Shau bych klidně zabil vlastního bráchu, kdyby měl jinou uniformu než já. Vlastně to tak hodně Vietnamců dělalo…

	Susan pořád hleděla na řeku; seděla nehnutě, jako by se chtěla vyvarovat všech nenadálých pohybů, dokud mám v ruce svou lopatku s nabroušeným ostřím.

	Zhluboka jsem se nadechl a řekl: „Víš, já jsem nechtěl předstírat, že jsem dělal pomocníka kaplanovi. To vůbec ne. Všichni jsme se zcvokli, ale všem nám došlo, že je to jenom dočasný a podmíněný. A když jsme měli kliku, jednoho dne jsme se vrátili domů. Ale naneštěstí jsme si to vzali domů s sebou, a změnilo nás to navěky, protože jsme navštívili to temné místečko v duši, takový to, o kterým většina lidí ví, že existuje, ale nikdy tam nebyli. A my tam byli hodně dlouho, ale nepřišlo nám to tak hrozný, ani jsme necítili ani zbla viny, a už jenom z toho vyrostl strach… a člověk se vrátil k normálnímu životu v Americe, zařadili jsme se mezi běžné občany, smáli jsme se a žertovali, ale tohle jsme si furt nosili v sobě… Takový to tajemství, o kterým neví ani máma, a ani tvá holka si to nedomyslí, i když ta občas mívá pocit, že tu něco nehraje… A pak, čas od času, narazíš na někoho, jako jsi ty, na někoho, kdo tu byl taky, a povídáte si debilní historky o tom, jak jste chlastali a šukali, o žhavých přistávacích zónách, blbých důstojnících, co ani mapy číst neuměli, o tom nejhorším případě kapavky, jakou kdo měl, a taky o chudákovi Bobovi nebo Billym, kteří ztloustli, a tohleto a támhleto, ale nikdy si nepovídáte o těch vesničanech, který jste omylem rozstříleli na hadry, anebo to ani nemuselo být omylem… Nepovídáte si ani o uších a hlavách, kolik jich kdo nasbíral, anebo o tom, jak někdo někomu přeřezal krční tepnu nožem…“

	„No a…“ zkusila to Susan, „byl tam někdo… normální?“

	Nad tím jsem se zamyslel a řekl: „Já bych rád řekl, že mezi náma byli i chlapi, kteří… kteří si udrželi jistý stupeň morálky a lidství… ale fakt si nemůžu vzpomenout… Ale myslím, že možná jo. Taková bojová jednotka je samovýběrová. Znáš to – kluci, co to nedokážou, se nikdy nedostanou dopředu, anebo je rovnou pošlou zpátky. Pamatuju si kluky, co zkolabovali velice rychle, a poslali je do týla, kde dělali poskoky a různé takové práce, a byla to taková jako dost potupa, ale hlavně že jsme se jich zbavili… A ano, byli mezi náma i takoví, kteří trvali na svých náboženských nebo morálních zásadách, ale myslím, že ve válce stejně jako v životě ti hodní umírají první a umírají mladí…“ Dodal jsem: „A to je asi ta nejlepší odpověď, jakou ti můžu dát.“

	Kývla hlavou.

	Já jsem se zadíval na řeku, již jsem před mnoha lety se svým kmenem překročil, když jsme honili jelena, který nás zavedl do temného lesa a pak na jedno ještě temnější místo, kde předtím nikdo z nás nikdy nebyl.

	Znovu jsme řeku přebrodili a vydali se na cestu zpět do A Luoi. Když jsme kráčeli po rovné stezce mezi zemědělskými políčky, zakrytými přízemní mlhou, Susan mi řekla: „Myslím, že cokoli bych řekla, by znělo triviálně nebo rodičovsky nebo debilně senzitivně. Ale řeknu aspoň tohle, Paule – to, co se stalo tady, tobě nebo ostatním, to byla historie v obou smyslech toho slova. Byla to válka, ty jsi v ní sloužil, a už je po ní.“

	„Já vím. A věřím tomu.“

	„A jestli nad tím přemýšlíš, tak k tobě cítím pořád totéž.“

	Neodpověděl jsem, ale hrozně se mi chtělo říct: „No to říkáš teď. Hlavně na to mysli.“

	Susan mě vzala za ruku a stiskla ji. Řekla mi: „A pak si to přihasím já, sedím s tebou na střeše Rexu, večeříme a já se na tohohle úplnýho cizince naštvu, že nechce mluvit o válce… Smím se ti za to omluvit?“

	„Není potřeba. Celý tenhle výlet mi udělal celkem dobře. A kdybys tu nebyla ty, tak bych určitě nebyl tak upřímný k sobě, jako jsem byl k tobě.“

	„To oceňuju.“

	Změnil jsem téma a řekl: „Někde v tomhle údolí, v květnu roku 1968, byl v boji zabitý jeden severovietnamský voják jménem Tran Quan Le. Na jeho těle byl nalezen dopis od bratra, Tran Van Vinha, rovněž vojáka severovietnamské armády.“

	Dál jsem to nerozebíral a čekal jsem, co na to ona. Nakonec se mě zeptala: „A ten dopis a tělo jsi našel ty?“

	„Ne, byl to někdo jinej.“

	„A tys ten dopis četl?“

	„Ano, asi tak před týdnem. Víš snad o tom dopise něco?“

	Za chůze se na mě podívala a řekla: „Paule, nejsem si jistá, kam míříš.“

	Zastavil jsem se já a zastavila se i ona. Podíval jsem se jí do očí. „Susan, ty o tom dopise nevíš nic?“

	Zavrtěla hlavou, chviličku přemýšlela a řekla: „Asi to má co dělat s tím, že seš tady?“

	„Správně.“

	„A říkal jsi… že někdo našel nějaký dopis na těle nějakýho nepřátelskýho vojáka… kdo ten dopis našel?“

	„Dopis našel jeden americký voják z První jízdní divize.“

	„Znal jsi ho?“

	„Ne, ona to byla velká divize, dvacet tisíc mužů. A ten chlap, co ten dopis našel, si ho nechal jako suvenýr z války, a až nedávno byl ten dopis přeložený a to, co se v něm píše, je důvod, proč jsem tady.“

	Převalovala si to v hlavě a já jsem se na ni díval. Teď už jsem tu ženu znal, a tak jsem věděl, že něco ví a že se to snaží nějak zařadit k tomu, co jsem právě řekl.

	„Co řekli tobě?“ zeptal jsem se.

	Podívala se na mě a odpověděla: „Jenom to, že se na světlo dostaly nějaké nové informace a že kvůli nim musíš někoho vyslechnout.“

	„To jsem ti říkal já.“

	„Já vím. A to je taky všechno, co řekli oni mně v Saigonu. To ten dopis je ta nová informace?“

	„Jo, je.“

	„Co se v něm píše?“

	„No, já myslím, že co se v něm píše, je jedna věc, ale co to znamená, je věc druhá. To proto musím najít tu osobu, která to psala, a vyslechnout ji.“

	Kývla hlavou.

	Dál jsme šli k vesnici A Luoi, vzdálené od nás asi sto metrů. Bylo irelevantní, kde a jak zemřel Tran Quan Le, ale rozhodně by to bylo zajímavé vědět. Kdybych měl čas ještě ve Washingtonu, našel bych a vyslechl Victora Orta, a možná bysme si chvilku vykládali nějaké historky z A Shau.

	Byl jsem si jistý, že Victor Ort si pro sebe udělal fotokopii dopisu anebo že si nechal originál a VVA poslal fotokopii. Každopádně měl Victor Ort původní text, který jsem si mohl nechat přeložit, abych se nemusel spoléhat na tu přeloženou verzi, kterou jsem četl. Jenomže Karl asi k Ortovi domů někoho pro dopis poslal. Hlavní bylo, že mě Karl vůbec nenechal dělat žádnou detektivní práci; zařídil to tak, abych v podstatě naslepo odletěl o víkendu do Saigonu, kde mi měla Susan Weberová chvíli mlžit, než jsem odjel do Nha Trahgu.

	Také jsem nechápal, jak spolu souvisí Susanino tvrzení o základně Cam Ranh a ten dopis, pokud spolu vůbec souvisely. I to mohlo být jenom mlžení.

	„A máš s sebou kopii toho dopisu?“ zeptala se Susan.

	„Že tys v Langley nedávala moc pozor?“ odpověděl jsem otázkou.

	„Nebuď sarkastický. Nejsem školený zpravodajský důstojník.“

	„No a co tě tam teda učili?“

	„Jak být užitečná. Myslím si, že ti ten kontakt v Hue řekl, jak máš najít toho… jak se jmenuje?“

	„Tran Van Vinh. Ano, řekl mi to.“ Zeptal jsem se: „Neříká ti to jméno něco?“

	„Ne. Mělo by?“

	„Asi ne.“ Ale napadla mě ještě jedna věc, a sice, že Tran Van Vinh se stal vysokým činitelem hanojské vlády, a správný překlad toho dopisu by někdo mohl využít k jeho vydírání, aby na něčem spolupracoval s Američany, třeba na Cam Ranh.

	Pan Vinh mohl klidně žít v Hanoji a do Ban Hinu se vrátit jenom na Tet, což smysl dávat mohlo. Ale kdyby ho chtěli vydírat, proč by ho chtěli zabíjet? Ono spíš bylo možné, že ho Washington nechtěl zabíjet, jenom mi to řekli jako další lež, abych si nemohl nic domýšlet. Ale jestli to bylo takhle, proč by mi pan Anh v Hue předával ten vzkaz, který měl být, podle toho, co jsem věděl, poslední instrukcí z Washingtonu?

	Je velice složité vyřešit případ, u něhož jsou všechny důkazy psané nebo verbální, a navíc ty psané důkazy jsou podvrh, na rozdíl od verbálních, které jsou lži.

	Pravda o tomto případě čekala ve vesnici Ban Hin – dříve známé jako Tam Ki – v osobě jistého Tran Van Vinha, prostého vesničana a bývalého vojáka, jenž nemusel mít ani jednu z uvedených profesí. Vlastně už mohl být dlouho mrtvý, nebo třeba měl umřít, anebo měl být podplacen nebo vydírán.

	Jak už jsem řekl, válka má v sobě obsaženu jistou jednoduchost a otevřenost, jako třeba když někoho chcete zabít polní lopatkou. To zpravodajská práce je od přírody partií prolhaného pokeru, hraného s cinknutými kartami a padělanými penězi.

	„Bojím se, že s tím dopisem ti nepomůžu,“ řekla Susan. „Ale můžu ti pomoct najít toho muže, který ho napsal, a jestli nebude umět anglicky, můžu ti pomoct s doslovným překladem toho, co řekne on tobě a ty jemu.“ Po chvilce dodala: „Jsem docela machr v tom, kterak si získat důvěru Vietnamců.“

	„Ani nemluvím o nadržených amerických mužích.“

	„Ale to je hračka,“ řekla. „Věř mi, nebo nevěř. Ale nikoho lepšího, kdo by ti mohl víc pomoct, prostě nenajdeš.“

	Neodpověděl jsem.

	Zadívala se k okraji A Luoi, kde nějaká stará žena házela rýži hejnu kuřat v bambusové ohradě za domem. Překvapeně se na nás zadívala, naše pohledy se setkaly a najednou jsme oba věděli, proč jsem tam. Toto údolí asi nebylo atrakcí pro běžné turisty.

	Prošli jsme mezi shlukem domků zpátky na náves. RAV stál tam, kde jsme ho opustili, a pan Loc seděl pod doškovou stříškou něčeho, co bylo primitivní zahradní kavárnou nebo restaurací, a nyní to bylo obsazeno místními. Seděl sám, něco pil a kouřil. Jak jsem si všiml, většina Vietnamců si nikdy nesedne sama, naopak se vždycky snaží přisednout a zapříst hovor. Ale pan Loc zřejmě vyzařoval špatné vibrace, které osazenstvo restaurace vycítilo a držel se od něj stranou.

	Susan se mě zeptala: „Nechceš něco k jídlu nebo pití?“

	„Ne, jel bych pryč.“

	Odešla do zahrádky, krátce s panem Locem promluvila a vrátila se se slovy: „Bude připravený za pár minut.“

	„Kdo platí tenhle výlet – on, nebo já?“

	„Myslím, že tě nemá rád.“

	„Je to posranej policajt. To já poznám na sto honů.“

	„No tak to si potom on možná myslí to samý o tobě.“ Po chvilce se Susan zeptala: „Nechceš se tu nechat vyfotit?“

	„Ne.“

	„Ale nikdy se sem už takhle nevrátíš.“

	„To doufám.“

	„Máš nějaký fotky, když jsi tu byl posledně?“

	„Ani jsem si z ruksaku nevyndával foťák,“ řekl jsem. „Nemyslím si, že by tu někdo něco fotil, ale jestli ano, tak to srandovní na tom bylo, že je vyvolali až jejich příbuzní, když dostali domů věci po zemřelém.“

	Už se dál neptala.

	Pan Loc dopil, co si objednal, a blížil se k autu.

	Vzal jsem ze sedadla mapu a otevřel ji. „Tahle tečkovaná čára má něco říkat o Ho Či Minově stezce, že?“ zeptal jsem se Susan.

	Podívala se do mapy a řekla: „He Thong Duong Mon Ho Či Min znamená něco jako část sítě nebo kousek části Ho Či Minovy stezky.“

	„Správně. Ona to vlastně nebyla jediná cesta, ale celá síť stezek v džungli, mělkých potoků, podvodních mostů, silnic z klád přes mokřiny a kdo ví co ještě. Většina z toho, jak vidíš, prochází Laosem a Kambodžou, kde jsme operovat neměli. Tato stezka ke Khe Sanh vede těsně kolem laoských hranic, takže jenom doufám, že se ten šašek neztratí, protože jinak skončíme bez víz v Laosu.“

	Pan Loc stál kousek od nás a já jsem mu naznačil, ať přijde blíž. Pomalu se přiblížil a zastavil se zase příliš blízko. Dostal jsem chuť ho složit, svázat mu palce k sobě a řídit sám, ale to by mohlo znamenat problém. Ukázal jsem na mapu a zeptal se: „Ho Či Minova stezka. Biet? Khe Sanh.“

	Přikývl a posadil se za volant. Se Susan jsme si sedli dozadu a vyrazili jsme.

	Údolím procházelo hodně úzkých polních cest, po nichž jsme projížděli, a v jednu chvíli jsme odbočili na jednu bahnitou, vedoucí mezi úpatím hor na sever. Nad silnicí rostly stromy, jejichž větve zastínily skoro všechno sluneční světlo. Tohle byla ta pravá Ho Či Minova stezka.

	Terén kolem silnice byl čím dál drsnější a hornatější a sem tam byla část cesty dlážděná hnijícími klacky, jak jsme tomu dřív říkali haťová silnice. V dáli jsme viděli překrásné vodopády a kaskády, a někdy přímo přes silnici tekl mělký potok Susan si fotila všechno to, kolem čeho jsme se kodrcali. Zdálo se, že pan Loc rád jezdí blátem tak rychle, jak to okolnosti dovolují, aby to co nejvíc cákalo, a se Susan nás to opravdu párkrát ohodilo. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak se pan Loc usmívá.

	Nejeli jsme ani třicítkou, ale RAV sebou děsně házel. Někdy se silnice stáčela kolem takových jako malých rybníčků, nebo spíš tůněk, ale ve skutečnosti to byly krátery, které nadělaly tisícilibrové blockbustery – pumy, shazované z bombardérů B-52 z výšky třiceti tisíc stop. Ukázal jsem je Susan a řekl jsem: „My jsme utratili celý jmění na to, abysme tyhle špinavý cesty rozbombardovali. Podél těchto infiltračních cest jsme zabili tak mezi padesáti a sto tisíci severovietnamských vojáků, mužů i žen. Ale oni chodili pořád, a zasypávali jámy nebo třeba změnili trasu cesty, asi jako když ti k baráku pochoduje řada mravenců, které se snažíš zastavit dřív, než ti tam vlezou.“ Dodal jsem: „A nic mi to neříkalo do tý doby, než jsem v tamtom táboře viděl ty ruský tanky. Rozumíš, tyhle tanky se dělaly někde v okolí Moskvy, nějak se dostaly do severního Vietnamu a tisíce kilometrů putovaly po silnicích, jako je tahle, kdy jsme na ně neustále útočili, a vezly si s sebou vlastní palivo i náhradní díly, a jednoho dne jeden z nich dojel až k prezidentskému paláci v Saigonu, kde měl ještě sílu, aby tam vyrazil bránu. To se těmhle bastardům musí nechat. Nikdy nechápali, jak moc do nich řežem a že nikdy nemůžou vyhrát.“ Poplácal jsem pana Loca po rameni a řekl: „Hej, vy prckové máte tuhý kořínky. Až budeme příště válčit s Číňanama, chci, abyste byli na naší straně.“

	Naše pohledy se ve zpětném zrcátku setkaly a byl bych přísahal, že pan Loc přikývl. Deštný prales prořídl a my jsme viděli, že kopce a hory před námi jsou posety dlouhými dřevěnými domy, stojícími na kůlech, a také jak z ohnišť stoupá k nebi kouř.

	„To je naprosto překrásné,“ vydechla Susan. „Je to tak primitivní! Nemohli bysme tu zastavit a seznámit se s nějakým kmenem?“

	„Oni nesnášejí neohlášený návštěvy.“

	„A to sis vymyslel?“

	„Ne. Musíš jim zavolat předem. Návštěvníky přijímají jenom mezi čtvrtou a šestou.“

	„Vymýšlíš si!“

	„Ty si zase vymýšlíš jiné věci,“ řekl jsem.

	„Ne, nevymýšlím. Zastavme.“

	„Později. Hodně domorodých kmenů jsem viděl v okolí Khe Sanh.“

	„Jsi si jistý?“

	„Zeptej se Jamese Bonga.“

	Usmála se. „Takhle sis ho přezdil?“

	„Jó, James Bong, tajnej agent. Zeptej se ho.“

	Zeptala se, on odpověděl a Susan mi řekla: „Říká, že v okolí Khe Sanh žijí příslušníci kmene Bru. A chce vědět,“ dodala, „co chceme u těch Moi dělat. Moi znamená divochy.“

	„No, tak za prvé to není jeho starost a za druhé nemáme rádi rasové přídomky, leda by to byl rákosník, šikmovočko nebo žluťák.“

	„Paule! To je hnusné.“

	„Já vím, ale to má za to. Omlouvám se. Řekni mu, ať si vysere voko.“

	Myslím si, že tomu pan Loc rozuměl. Řekl jsem tedy jemu i Susan: „Kdybychom asi chtěli kontaktovat povstalecké kmeny, brali bychom s sebou tajného policistu?“ Neodpověděl ani jeden.

	Susan si vyfotila ještě několik obrázků a chvilku si povídala s panem Locem. Po chvilce mi přeložila: „Pan Loc říká, že ve Vietnamu je asi osm milionů domorodců a přes padesát různých kmenů s rozdílnými jazyky nebo dialekty. Říká, že vláda se snaží u domorodců zavádět vzdělání a zemědělství, ale ti že civilizaci odmítají.“

	„Možná je to vláda, koho odmítají.“

	„Možná by je měli nechat být,“ řekla Susan.

	„Správně. Hele, mně se nějak zalíbili ti Montagnardové, které jsme potkali, a jsem rád, že ještě pořád mají pušky. Mým snem je vrátit se zpátky, jako plukovník Gordon, Marlon Brando nebo pan Kurtz, a stát se domorodcem. Zorganizoval bych těch osm milionů lidí do sakra velký armády a hory by byly naše. Celé dny bychom lovili ryby a zvěř, v noci prováděli divné obřady a rituály, shromáždění kolem hořících ohňů s hlavama zabitých nepřátel, naraženýma na kůlech. A možná bych pro Američany organizoval zájezdy. Svět Montagnardů Paula Brennera. Deset babek za jednodenní výlet, padesát přes noc. Jednou jsem viděl, jak Montagnardové nabodnuli na kůl býka a zaživa ho stáhli, potom mu podřízli krk a pili jeho krev. To by bylo vyvrcholení večera. Co myslíš?“

	Neodpověděla.

	Tiše jsme tedy ujížděli mezi mlhou zahalenými horami pod oblohou bez slunce, kde ve vzduchu visel pach páleného dřeva, a ten vlhký chlad mi pronikal do těla i srdce. Myslím, že jsem to tam nenáviděl.

	Susan něco řekla panu Locovi, jenž zastavil.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Tady je taková odbočka,“ řekla, „která vede nahoru k nějakým domům.“ Vytáhla fotoaparát a vystřelila z auta. „Chci vidět opravdovou montagnardskou vesnici,“ řekla.

	Vydala se po příkré stezce kolmé k silnici. Já jsem panu Locovi řekl: „Hned jsme zpátky, Charlie. Nikam nechoď.“

	Vystoupil jsem a následoval Susan po stezce.

	Asi po dvou stech metrech po úbočí kopce se půda vyrovnala a objevila se velká mýtina se šesti dlouhými domy, postavenými na kůlech.

	Na mýtině bylo na dva tucty žen a asi dvakrát tolik dětí. Všichni se věnovali svým běžným denním aktivitám, které mi přišly jako většinou související s přípravou jídla. Celé to tam vypadalo velice čisté a bez vegetace, kromě malého travnatého prostranství, kde se popásaly malé kozy a dva uvázaní horští poníci.

	Ženy na sobě měly dlouhé tmavomodré šaty s bílými výšivkami, u pasu stažené šátky.

	Psi začali štěkat, hned jak nás ucítili, ale Montagnardové si dál hleděli svého a skoro se na nás ani nepodívali, i když několik dětí přestalo s tím, co právě dělaly.

	Psi se k nám rozeběhli, ale byli to malí pejskové, jako Všechna psiska ve Vietnamu, a já jsem si je nepamatoval jako nějak zvlášť zuřivá zvířata. Ale i tak jsem zalitoval, že s sebou nemám žádné psí pamlsky. „Nekoušou,“ řekl jsem Susan.

	„Slavný poslední slova.“

	„Ale ne že si klekneš a budeš je chtít hladit – nikdo je tu nehladí a mohli by si myslet, že si chceš vybrat oběd.“

	Susan na Montagnardy zamávala a něco jim řekla vietnamsky.

	„Je to kmen Tribingo,“ řekl jsem jí. „Jsou to kanibalové.“

	Jeden maličký a zavalitý stařík, dosud sedící na schodech před jednou dlouhou chýší, vstal a vydal se k nám. Na sobě měl vyšívanou košili s dlouhými rukávy, černé kalhoty a kožené sandály.

	Znovu jsem se rozhlédl kolem, ale neviděl jsem tam žádné mladé muže, ani ty ve středním věku. Asi byli na lovu nebo v udírně sušili hlavy.

	Stařec k nám přistoupil a Susan mu něco řekla; zaslechl jsem v tom slovo My, a oba se navzájem uklonili.

	Potom mě Susan tomu starci představila. Jeho jméno mi znělo podobně jako John, a potřásli jsme si rukama. Byl dost starý na to, aby mohl být montagnardským válečníkem, a díval se na mě, jako by ode mě očekával nové rozkazy.

	Susan si se starcem, jenž byl zřejmě vesnickým náčelníkem – honcho jsme jim říkali, i když to bylo původně japonské slovo povídala, a vypadalo to, že mají malinko problémy, aby se dorozuměli vietnamsky.

	John se na mě podíval a potom mě překvapil otázkou: „Ty GI? Ty bojovat tu?“

	„A Shau,“ odpověděl jsem.

	„Aha.“ Naznačil mi, abych ho následoval.

	„Myslím, že si nás chtějí dát k obědu,“ řekl jsem Susan.

	„Paule, přestaň ze sebe dělat blba. Tohle je fascinující!“

	Stařec nás informoval, že jsou z kmene Taoi, o němž jsem doufal, že nedělá do lidských obětí, a ukázal nám celou malou vesnici, která žádné jméno neměla; podle Susan se jí říkalo Místo rodu dai-uy John, nebo náčelníka Johna. Dai-uy znamená i kapitán a on se John nejmenoval, ale tak nějak mi to znělo. Nemyslel jsem si, že bych to místo našel v Hammondově Atlase světa, zejména pokud mění jméno, kdykoli se změní náčelník.

	Susan požádala o povolení fotografovat všechno a všechny. Psi nás sledovali, kamkoli jsme se hnuli.

	John nám ukazoval spoustu věcí, o nichž si myslel, že nás budou zajímat, a jež skutečně jednoho z nás zajímaly.

	Každému nás představoval, dokonce i dětem, a Susan s ním neustále udržovala konverzaci, aby mi měla co překládat. „Chce vědět, jestli s ním a jeho lidmi dáme jídlo,“ řekla třeba.

	„Příště. Musíme jet.“

	„Ale já mám hlad!“

	„Přešel by tě, až bys viděla, co mají na jídelníčku. A taky jim to jídlo trvá věky. Museli to chytit od Francouzů, ty jejich čtyřhodinové obědy. Řekni mu, že musíme ještě někam dojet.“

	„Ale jsme uprostřed ničeho.“

	Podíval jsem se na starce, zaklepal prstem na hodinky a řekl: „Khe Sanh.“

	„Ah…“ přikývl.

	Dokončili jsme obhlídku vesnice a já jsem si všiml, že děti za námi nechodí a nežebrají o peníze nebo cukroví, jako to vietnamské děti dělají v Saigonu úplně běžně. Jenom psi nám byli neustále v patách.

	Starý muž nás přivedl až k těm dřevěným schodům, na nichž jsme ho prve spatřili sedět, a pozval nás do své chýše. Všude na schodech ležely podomácku vyrobené boty a kožené sandály, takže jsme si se Susan zuli boty a John udělal totéž.

	Vyšli jsme po schodech nahoru, psi zůstali dole. Američané by se mohli od primitivních Montagnardů učit, jak psům nedovolit cpát se do obýváků.

	Vstoupili jsme dovnitř dřevěné stavby, asi padesát stop dlouhé a dvacet stop široké. Podlaha byla z dřevěných prken a všude byly roztroušeny mnohobarevné houně nebo snad koberce. Středem místnosti procházely tři kůly z kmenů stromů, držící špičatou střechu.

	Měli tam i malá okna, zakrytá nějakou tenkou látkou, která dovnitř propouštěla trochu světla, a také několik zavěšených olejových lamp, které svítily. Čili tam neměli elektřinu. Skoro uprostřed dlouhé místnosti stála velká jílová pec, ale nevedl od ní komín, takže mi došlo, že kouř asi stoupá ke střeše a zaplňuje celou místnost, aby v noci odháněl komáry.

	Uvnitř nebyli žádní lidé a viděl jsem, že jejich hamaky na spaní jsou složeny a zavěšeny na zdech. Napočítal jsem jich kolem dvaceti a snažil jsem se představit si dvacet lidí každého věku a obou pohlaví, jak spolu v tomto společném domě plném kouře spí. Není divu, že Montagnardů není tolik jako Vietnamců. „Dělala jsi to někdy v hamace?“ zeptal jsem se Susan.

	„Nemohli bychom se bavit o něčem kulturnějším?“

	John nás vedl do středu místnosti, kde měl svou parcelu. Protože byl honcho, měl ji největší, a byla plná bambusových skříněk a truhel. Na zdi visely mačety a nože spolu s nějakými šátky a pruhy kůže.

	Uprostřed domu jsem si všiml velkého čtvercového stolu, vysokého jen asi stopu od země, ale plného porcelánu a hrnčířského zboží.

	Bylo to podivné, ale tato komunita byla svým způsobem komunistickým ideálem, přestože Montagnardové nenáviděli rigiditu vietnamské vlády i to, že jim vůbec vládne, protože Montagnardové jsou v podstatě volnomyšlenkářští a nezávislí. Plus ještě stejně nemají rádi Vietnamce.

	John si se zkříženýma nohama sedl vedle jedné velké dřevěné truhly; Susan si sedla také tak a já jsem je napodobil, protože to je pohodlnější než sedět na bobku, jako to dělají Vietnamci.

	John truhlu otevřel, vytáhl z ní zelený baret a podal mi jej.

	Vzal jsem si ho a prohlédl. Uvnitř byl štítek nějakého amerického výrobce.

	Nato John řekl něco Susan a ta mi přeložila: „Říká, že mu to dal jeden americký dai-uy, během války.“

	Kývl jsem hlavou.

	Vytáhl další zelený baret a rozhovořil se. „Tenhle mu před třema rokama dal nějaký jiný Američan – bývalý voják, který sem přijel na návštěvu.“

	Řekl jsem: „Já ale nemám žádný zelený barety, který bych mu dal.“

	„Tak mu dej svý hodinky.“

	„Ty mu dej svý hodinky, když jsi tak chytrá. Co by tak asi dělal s hodinkama?“ zeptal jsem se.

	John nám ukázal další poklady ze své truhlice: ústrojový opasek GI, plastovou polní láhev, nůž Ká a několik sumek. Připomnělo mi to můj vlastní kufr, co mám doma ve sklepě, kde odpočívá jako miliony jiných kufrů po celé Americe a skrývá v sobě vzpomínky a kousky vojenského života.

	Potom John z truhly vytáhl malou modrou krabičku, v níž jsem poznal vojenskou krabičku na medaile, podobnou krabičce na šperky; velice uctivě ji otevřel. Na saténu tam ležela kruhová bronzová medaile s červenou a bílou stuhou. Na medaili byl vyrytý orel, kniha a meč. Nad orlem byla v půlkruhu slova: „Zdatnost, čest, věrnost.“

	Hleděl jsem na to, než jsem si uvědomil, že to je Medaile za dobré chování. Potom jsem si vzpomněl, že vojáci Speciálních jednotek je kupovali v posádkové kantýně a dávali je Montagnardům za statečnost, i když ta medaile neměla se statečností společného zhola nic. Montagnardové to ale nevěděli, a tak ani armáda nic nenamítala proti tomu, že Speciální jednotky rozdávaly Montagnardům nicneříkající medaile.

	Vzal jsem od něj krabičku, jako by v ní byla Kongresová medaile cti, podíval se na Medaili za dobré chování a ukázal ji Susan. Řekl jsem jí: „John to dostal za výjimečnou statečnost, hodně nad rámec běžné služby.“

	Přikývla a něco Johnovi řekla, velice uctivým tónem.

	John se usmál, vzal si ode mě krabičku a rychle ji zavřel. Opatrně ji zase uložil zpátky do bedny.

	Já jsem myslel na svůj vietnamský Kříž za statečnost, který mi dal ten vietnamský plukovník a přitom mě zulíbal na obě tváře, a byl jsem zvědav, jestli jsem třeba nedostal medaili za to, že jsem měl čistou uniformu nebo tak něco.

	No ale co – nakonec, nikoli však jako nejhorší kousek ze své sbírky, John z truhly vytáhl nějaký dlouhý předmět, zabalený v naolejovaných hadrech, a mně bylo jasné, co to je, dávno předtím než to rozbalil; Dai-uy John měl pořád svou automatickou pušku M-16, jejíž plastová držadla a rukojeti zářily novotou, a hliníkem potažené části i hlaveň z modré oceli se leskly, jako by před chvilkou prošly rotní prohlídkou.

	Podal mi ji oběma rukama, jako by to byla nějaká posvátná relikvie, a zadívali jsme se do očí. Položil jsem na pušku ruce a oba jsme ji chvilku drželi v pevném sevření. Jeho úsměv se při tom změnil v něco jako konsternovaný a vzdálený výraz, a já se obávám, že jsem se tehdy tvářil stejně. Oba jsme přikývli, jako že si vzpomínáme na věci dávno minulé – válku, zabité kamarády i porážku.

	Beze slova zbraň zase zabalil a uložil ji zpátky do truhly. Zavřel truhlu a zůstal stát. Susan a já jsme postáli také a pak jsme vyšli z chýše do podmračeného dne.

	John nás dovedl zpátky ke stezce a my jsme všem po cestě mávali. Na začátku stezky něco Susan řekl a ta odpověděla. Pak mi řekla: „John nám přeje příjemný výlet, a tebe vítá zpátky do země hor.“

	„Tak Johnovi řekni,“ odpověděl jsem, „že mu děkuji, že mi ukázal medaili a že mě představil svým lidem.“ Nevěděl jsem, jestli Montagnardové oslavují Tet, takže jsem řekl: „Přeji kmeni Taoi hodně štěstí, dobrý lov a bohatou sklizeň.“

	Susan to přeložila, John se usmál a něco řekl. Susan se ke mně otočila a řekla: „Chce vědět, kdy se američtí vojáci vrátí zpátky.“

	„A co tak nikdy? Bylo by to dost brzo?“ zeptal jsem se. „Řekni mu, že se Američani vrátí jenom v míru a že žádná další válka už nebude.“

	Susan mu to řekla a v ten moment se podle mě začal tvářit malinko zklamaně. Bude muset zabíjení Vietnamců odložit o trochu déle, než doufal.

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl svůj švýcarský armádní nůž. Podal jsem jej Johnovi, aby se zase začal usmívat. Zdálo se, že nůž poznává, a vlastně hned začal vytahovat jednotlivé čepele a nástroje.

	„Tohle je Phillipsův šroubovák, Johne,“ řekl jsem. „Jenom pro případ, že bys někdy narazil na néjaký šrouby. A to divný tady, to je vývrtka na tvý Château Lafite Rotschild, anebo to můžeš zavrtat nějakýmu komisaři do hlavy, kdyby ti to přišlo lepší.“

	Susan protáčela panenky, zatímco jsem Johnovi ukazoval všechny vychytávky toho skvělého nožíku.

	John si potom sundal z krku tmavě modrou šálu a dal ji kolem krku Susan. Něco si ještě řekli a pak už jsme si navzájem popřáli na shledanou.

	Vyšli jsme po pěšině dolů.

	„To bylo fascinující!“ řekla mi. „A dojemné… On pořád… no, on si ty Američany pořád tak idealizuje…“

	„Ale oni mají taky rádi Francouze, což ukazuje na špatný úsudek v obou případech,“ řekl jsem. „Jenom prostě nemají rádi Vietnamce, a ten pocit je vzájemný.“

	„Tomu rozumím.“ Chvilku přemýšlela a řekla: „Nemůžu ani uvěřit, že jsem tu byla tři roky a nic jsem o ničem z toho nevěděla!“

	„No, ono se o tom nepíše ve Wall Street Journalu ani v Economic Times.“

	„Ne, to nepíše. Jsi rád, žes zastavil?“

	„Já? Tys zastavila. Já jsem šel s tebou, abys neskončila na rožni.“

	Došli jsme na konec stezky a já jsem řekl: „Vsadím se, že pan Loc visí za paty ze stromu s podříznutým hrdlem a psi lížou ze země jeho krev.“

	„Paule, to je hnusný.“

	„Promiň, jenom jsem chtěl řídit.“

	Uviděli jsme RAV i pana Loca, jenž byl naživu a těšil se dobrému zdraví, ale tvářil se trochu utrápeně a dost možná i nervózně.

	Nastoupili jsme a já jsem mu řekl: „Cu di.“

	„To se ti vrací vietnamština?“ zeptala se Susan.

	„Jo, je to divný.“ Většina z mých vietnamských frází měla něco společného se šukačkou, ale vzpomněl jsem si i na pár běžnějších výrazů. Řekl jsem Susan: „Sat Cong,“ což znamená: „Zabít komunisty.“

	To se panu Locovi nelíbilo a zlobně se na mě podíval. „Jen se dívej na cestu,“ řekl jsem.

	Mizerná silnice vedla dál na sever a potom jsme vjeli do malého městečka zvaného Ta Ay, což byl vlastně jen shluk primitivních bambusových chýší na ploché horské louce, jejíž obyvatelé vypadali jako Vietnamci. Vietnamci žili ve vesnicích a obdělávali půdu; domorodci žili v kopcích, a horách a z půdy žili. Bylo to fascinující, přesně jak řekla Susan, a za jiných podmínek a v případě, že bych k těmto horám neměl žádný osobní vztah, bych asi byl v lepší náladě.

	Projeli jsme další vesničkou, která se podle mapy jmenovala Thon Ke, a silnice se stáčela na západ k laoským hranicím a klesala do úzkého údolí, kde se potom zase stočila k severu a toto členité údolí obcházela, abychom se po hodině ocitli v nízko položené oblasti s rýžovými poli u vesnice Li Ton. Silnici vlastně tvořil hřeben širokých zavodňovacích příkopů pro pole. Ho Či Minova stezka. Úžasné, když se nad tím člověk zamyslí; ještě úžasnější, když jí alespoň kousek vidí na vlastní oči.

	Ani ne po dvou hodinách od odjezdu z A Luoi jsme přejeli přes nový betonový most u místa zvaného Dakrong, a o několik kilometrů dál Ho Či Minova stezka protínala dálnici 9, což byly dva pruhy napůl dlážděného povrchu, jak to tam zanechal Armádní ženijní sbor US Army. Pan Loc odbočil na dálnici vlevo a jeli jsme na sever ke Khe Sanh.

	„Tuhle silnici severovietnamská armáda během obléhání Khe Sanh zablokovala, od začátku ledna do dubna 1968. Ani obrněný konvoj nedokázal projet. Ale na začátku dubna nás letecky převezli do těchhle kopců kolem obklíčeného tábora a asi o týden později prorazila obrněná kolona s několika pluky mariňáků a ARVN blokádu, silnici znovu otevřeli a pomohli obléhaným.“

	„A tys tu byl?“

	„Jó. První letecká kavalerie toho tady měla hodně. Je to bezva, když máš stovky helikoptér, který tě můžou kdykoli někam odvézt, ale většinou nikdo nechtěl tam, kam nás zrovna vezly.“

	Pokračovali jsme po dálnici Devět ještě kousek; provoz tam byl mírný a sestával hlavně ze skútrů, kol a dodávek na zboží.

	Napravo ležela náhorní plošina bojové základny Khe Sanh, za níž se zvedaly stromy zarostlé kopce, nyní zakryté mlhou. Geograficky to tam bylo podobné jako v údolí A Shau, i když to tam nebylo tak odlehlé ani tak těsně obemknuté skalami.

	Historicky bylo Khe Sanh místem, kde, jako v A Shau a Dien Bien Phu, se velká západní armáda seskupila v nějakém dalekém a Bohem zapomenutém údolí, aby bojovala s Vietnamci. V Dien Bien Phu se odehrála rozhodující vojenská porážka, zatímco v Khe Sanh a A Shau došlo přinejmenším k vojenské patové situaci a v konečném důsledku to psychologicky nabudilo Američany, kteří nevěřili tomu, že plichta je stejná jako vítězství.

	Projeli jsme kolem plošiny bývalé základny a přijeli do města Khe Sanh, které stejně jako A Luoi během války zmizelo, ale stejně jako Brigadoon se pár let po ní zase objevilo.

	Obloha byla pořád zatažená a pochmurná, přesně jak jsem si ji pamatoval z dubna 1968, kdy bylo nebe šedivé a pochmurné asi tak, jako má nálada v místě, kde zápach tisícovek mrtvých těl člověku celkem jasně naznačoval, jaký osud ho čeká.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Vjeli jsme do města Khe Sanh, kde se podél dobře udržovaných silnic zvedaly bytelné zděné domy.

	Zastavili jsme na rozlehlém náměstí, kde se stavělo velké tržiště. Zcela evidentně jsme se ocitli v turisticky zajímavém městě, u něhož chtěla vláda, aby dobře vypadalo pro turisty a lidi od novin, když už má tak evokativní jméno. A opravdu jsme na náměstí viděli asi pět zaparkovaných turistických autobusů a kolem malých stánků se potulovaly tucty západních turistů, zřejmě se divících, kde se v tomto odlehlém koutě země vůbec vzali.

	Pan Loc zastavil u čerpací stanice a my jsme se Susan vystoupili a protáhli se. „Potřebuju studený pivo,“ uvědomil jsem si.

	Susan něco řekla tankujícímu panu Locovi a potom jsme přes to velké náměstí zamířili k jedné venkovní kavárně.

	Za chůze se mě Susan zeptala: „Toto ale nebyla ta základna, že ne?“

	„Ne. Kolem ní jsme projížděli po cestě sem – taková ta vyvýšená náhorní plošina. Základna Khe Sanh přijala jméno podle města, které v té době už dávno neexistovalo. Později zajedeme až k základně.“

	Po cestě k pivu jsme museli projít kolem mnoha stánkařů, a popravdě řečeno, Susan se u většiny z nich zastavit prostě musela. U hodně stánků se prodávala dvoukilová balení kávy, která musela pocházet z místní produkce, někde měli i ananasy a zeleninu. Měli tam i stánkařské oddělení, prodávající válečné suvenýry – většinou krámy, jako třeba brože z kousků mosazných nábojnic. Viděl jsem pár 105milimetrových mosazných nábojnic, v nichž rostly květiny, v čemž jsem spatřoval smíšenou metaforu, pokud tam vůbec nějaká byla. Měli i vázičky na poupátka, které kdysi bývaly nábojnicemi, od 50 milimetrových dělostřeleckých nábojnic, a také krátké a buclaté nábojnice z granátometů, které se prodávaly s navařenými oušky jako šálky na pití.

	„Odkud se všechny ty věci vzaly?“ ptala se Susan.

	„Ze Spojených států amerických,“ poučil jsem ji.

	„Můj Bože, ale je tu toho tolik!“

	„Obléhání trvalo sto dní. A tohle, co tu vidíš, pochází tak asi z jednominutové palby z těžkých zbraní.“

	Procházela se kolem stánků, nabízejících kousky a zlomky vojenské výstroje; plastové rukojeti pušek M-16, pojistky ručních granátů, lepenkové teleskopické tubusy od lehkých protitankových raket M-72 a tak dál. Plus ještě plastové polní lahve, americké konopné řemení, sumky, pochvy na bajonety, spony od opasků a všechny možné podobné drobnosti jako archeologické důkazy toho, že tu kdysi bojovala konkrétní armáda, suvenýry po níž si dnes mohou koupit ti, kdož přežili a kteří si možná chtějí odnést domů i kousek pekla.

	Susan se mě vyptávala na různé drobnosti a blbosti, jako co je to zač a k čemu se to používalo. Odpověděl jsem a hned dodal: „Studený pivo.“

	„Jenom minutku. Go je tohle?“

	Podíval jsem se na to, co držela, a řekl jsem: „To je čirou náhodou závěs na zákopnickou lopatku. Tohle připneš k opasku a lopatka zapadne přesně sem.“

	Položila to a odešla k dalšímu stánku, kde své výrobky prodávala nějaká montagnardská rodinka. „Paule, nevíš, z jakého kmene jsou?“ zašeptala mi.

	Oblečeni byli ve světlemodrých a červených šatech se složitými výšivkami a ženy měly vlasy vyčesané vysoko nad hlavu, kde držely díky několika pestře zbarveným šátkům. Dámy měly velké kruhové náušnice a kouřily z dlouhých dýmek. „Já myslím, že jsou z Kalifornie,“ odvětil jsem vtipně.

	„Chytrej jak rádio. Ze kterýhó jsou kmene?“

	„Jak to mám sakra vědět? Jsou ťo Montagnardové. Zeptej se jich.“

	Promluvila na jednu starší dámu vietnamsky a obě byly překvapeny, že ta druhá vietnamštině rozumí. Susan mi po chvilce hovoru nicméně řekla: „Její vietnamštině je těžko rozumět.“

	„To tvé taky.“

	To už se kolem nás shromáždila celá rodina a všichni žvanili ozlomkrk; ženy pokuřovaly dýmky, muži cigarety. Mluvilo se o Susanině šátku od kmene Taoi, a na oplátku jí ukazovali šátky mnohem barevnější. V jistém okamžiku se všichni začali dívat na mě, takže jsem si odvodil, že je slečna právě informovala, že jsem tam kdysi pobýval.

	Přistoupil ke mně jeden velice maličký pán s nohama do O, oblečený v oranžové jakoby tunice se žlutou šerpou kolem pasu. Vzal mě za ruce a podíval se mi do očí, načež jsme se chvilku pozorovali vzájemně. Ruce měl jako kožené, stejně jako obličej. Něco řekl Susan a ta zase mně: „Říká, že byl americkým vojákem.“

	„Opravdu? Nemyslím si, že by splňoval požadavky na minimální výšku.“

	Pořád něco říkal a Susan průběžně překládala: „Říká, že bojoval za Američany se… zelenýma baretama… sedm let s nimi byl… platili mu dobře… dali pušku a nůž… zabil hodně, hodně… říkal beaucoup, beaucoup, slyšel jsi to,?“

	A starý pán opravdu říkal: „Beaucoup, beaucoup vé-cé…“ naznačil řez přes krk, čemuž jsem rozuměl velice dobře, protože jsem to sám onehdy udělal. „Zeptej se ho, jestli má tu pušku ještě pořád.“

	Zeptala se ho, on se na mě podíval a skoro neznatelně kývl.

	Takže jsem tam stál a hleděl na ten neuvěřitelně zvrásněný starý obličej s úzkýma šikmýma očima, drželi jsme se za ruce na náměstí v Khe Sanh a neměli jsme toho ani moc společného, kromě dávného pouta války, které nelze nikdy přetrhnout. „Chce vědět, jestli neznáš kapitána Boba, jeho velícího důstojníka,“ tlumočila Susan.

	„Řekni mu, že jsem jednou kapitána Boba v Americe potkal, že se má dobře a že často mluvívá o statečnosti svých montagnardských vojáků.“

	Susan mu to přeložila a ten stařeček to spolkl i s navijákem. Stiskl mi ruce, odešel k jednomu stánku a vrátil se s bronzovým montagnardským náramkem, jaký člověk nemůže koupit, ale člověk jej od nich může dostat, pokud ho mají rádi nebo chtějí ocenit jeho statečnost. Rozevřel tenký náramek, položil mi jej na zápěstí a zacvakl. O krok potom ustoupil a zasalutoval mi. Já jsem mu pozdrav opětoval.

	To už jsme kolem sebe měli i několik Američanů, ale i pár Vietnamců, kteří z nás moc radost neměli.

	„Řekni mu, že děkuji,“ poprosil jsem Susan, „a že se s kapitánem Bobem brzy vrátíme zorganizovat další montagnardskou armádu.“

	Něco mu řekla a stařec se usmál, a znovu jsme si potřásli rukama.

	Susan rozhodně musela mít šest šátků a šerp různých barev, a bylo to poprvé za celý její pobyt ve Vietnamu, kdy o ceně nesmlouvala, ale dala té staré prodavačce deset dolarů.

	Samozřejmě se chtěla i fotit, a tak se zeptala Montagnardů, jestli smí, a oni že ano. Já jsem řekl: „Uříznou ti za to hlavu.“ Ale ona stejně fotila, a nikdo jí hlavu neutrhl. Na snímcích jsme pózovali všichni se šátky kolem krků, potom jsme se rozloučili a já jsem vyrazil přímým směrem ke kavárně.

	„Jsou z kmene Bru,“ vytahovala se Susan. „Ukaž mi ten náramek.“

	Natáhl jsem paži před sebe, jako náměsíčník.

	Chvilku si ten prostý náramek prohlížela a zeptala se: „Má to nějaký zvláštní význam?“

	„Je to symbol přátelství,“ odpověděl jsem. „Jeden už mám vlastně doma. Teď mám dva.“

	„Fakt? A kdo ti dal ten první?“

	„Asi nějaký Montagnard, ne?“

	„A proč ti to dal… nebo dala?“

	„Dal. Nikdy jsme si s jejich ženami nic nezačínali, protože jsme nechtěli skončit s klackem na kůlu.“

	„No jo. A proč ti ho teda dali?“

	„Jenom jako pouto a symbol přátelství. Oni to rozdávají celkem hodně, když si někoho oblíbí. Naneštěstí za to očekávají, že s nimi pojíš, a jedí mnohem horší věci než vojenský kádéčka.“

	„Jako třeba?“

	„No, není to zase tak strašný jako to, co jedí Vietnamci. Oni jsou masoví – jsou to jeleni, kanci, ptáci, lasičky a další odporná divočina. Maso vždycky spálí na škvarek. Ale je to ten pohár horké krve, který mi nějak nechtěl sednout.“

	„A tys tu krev pil?“

	„K syrovýmu masu se to celkem šikne.“

	Došli jsme ke kavárenské zahrádce. Byla skoro jedna odpoledne, takže tam seděla spousta Evropanů i Američanů, a to včetně batůžkářů. Spatřil jsem několik mužů ve věku veteránů, ale většinou se jednalo o skupinky turistů, sedících pospolu, o nichž jsem mohl říci, že na toto místo nemají žádné vzpomínky; Khe Sanh bylo prostě oblíbeným výletním místem, a všichni se na zájezd asi zapsali v nějakém hotelu v Hue. V brožuře se nejspíš psalo něco jako: Khe Sanh! Zajeďte se podívat na autentické místo, kde se odehrálo ono slavné tříměsíční obléhání americké bojové základny námořní pěchoty – prožijte si hrůzný osud30 000 mužů, bojujících na život a na smrt, z pohodlí svých klimatizovaných autobusů. Po cestě možno navštívit i vesnici Montagnardů – oběd v ceně.

	Stoly byly bohužel obsazeny, ale naštěstí jsem uviděl jeden pro čtyři, kde seděl jen jeden Američan s Vietnamcem a popíjeli pivo. Došel jsem ke stolu a zeptal se: „Nevadilo by, kdybychom si přisedli?“

	Američan, mohutný chlapík asi mého věku, odvětil: „Ale ne, sedejte.“

	Se Susan jsme si sedli.

	„Jmenuju se Ted Buckley,“ řekl ten velikán a napřáhl ruku.

	Uchopil jsem ji a představil se. „Paul Brenner. Tohle je Susan Weberová.“

	Podal ruku i Susan. „Rád váš poznávám. Tohle je… jakže se jmenujete?“

	Vietnamec ve věku kolem šedesáti let pravil: „Jsem pan Tram. A je mi potěšením se s vámi seznámit.“

	Ted Buckley nám řekl: „Pan Tram byl důstojníkem armády severního Vietnamu – kapitán, že? A bojoval tady. No věřili byste tomu?“

	Pan Tram se tak nějak usmál a kývl hlavou.

	„A já jsem tu byl s Šestadvacátým plukem námořní pěchoty,“ řekl Ted. „Od ledna do června 1968.“ Usmál se a řekl: „Takže pan Tram a já jsme tu byli ve stejnou dobu, ale každej na jiný straně plotu.“

	Zahleděl jsem se na pana Trama a ten se mi podíval do očí. Snažil se uhodnout, jestli jsem tam byl i já a jestli k němu chovám nenávist, anebo jestli jsem se tu jako Ted Buckley ocitl jen shodou okolností.

	Ted pokračoval: „Pan Tram řekl, že mi bude dělat na základně průvodce. Jedete se tam taky podívat, nebo už jste tam byli?“

	„Teprve jedeme,“ odpověděl jsem.

	Přišla servírka a my jsme si Susan objednali jakékoli pivo, hlavně aby bylo studené.

	„Mariňák?“ zeptal se mě Ted poté, kdy si mě chvilku zkoumavě prohlížel.

	Odpověděl jsem standardní větou: „Ale sakra, ne. To vypadám tak blbě?“

	Rozesmál se. „Armáda?“

	„První Kavka.“

	„Ale hovno!“ Ohlédl se na Susan. „Omlouvám se.“ Potom zase ke mně: „Byl jste tu?“

	„Byl.“ V duchu dobrosrdečné rivality mezi příslušníky různých zbraní jsem ještě dodal: „Snad si pamatujete, jak sem kavalerie přiletěla a vyvezla vám zadky do bezpečí?“

	„Leda hovno. Měli jsme Charlieho přesně tam, kde jsme ho chtěli.“

	„Držel vás v obklíčení tři měsíce, Tede.“

	„No, dyť tohle jsme přesně chtěli.“

	Oba jsme se chechtali. Byla to legrace, řekl bych.

	Nyní už pan Tram i Susan kouřili, seděli tiše a poslouchali nás.

	„Tenhle pán tu byl taky,“ oznámil Ted panu Tramovi. „První jízdní divize. Rozumíte tomu?“

	Pan Tram přikývl a řekl mi: „Přiletěli jste první den v dubnu.“

	„Správně.“

	„Pamatuji si to velice dobře,“ informoval mě.

	„To je dobře, já taky.“

	Přinesli pivo a všichni jsme pozvedli lahve. „Na mír,“ pravil Ted.

	Ťukli jsme si a napili se.

	Pohlédl jsem na Teda Buckleyho. Jak jsem už naznačil, byl to chlap jako hora, ale od těch hladových a mizerných měsíců, kdy je v Khe Sanh obléhali, stihl pár kilo přibrat. Obličej měl hodně ošlehaný a ruce drsné, takže měl nějakou manuální práci venku.

	„Jste tu sám?“ ptala se Susan.

	„S manželkou. Ale ta zůstala v Hue; říkala, že si to mnohem víc užiju, když pojedu sám,“ vysvětloval. „Jsme tu se skupinou. Přijeli jsme minibusem ze Saigonu, a právě jsem se potkal s panem Tramem. Řekl, že mi zajistí soukromou prohlídku. Hele, byl bych rád, kdybyste šli s náma.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Půjdeme.“

	Teď se podíval na Susan a zeptal se: „Jak jste se sem dostala vy?“

	Usmála se a odpověděla: „Já jsem se přihlásila dobrovolně.“

	„Nikdy se nikam nehlaste dobrovolně. Je to tak, Paule?“ hledal u mě podporu a dodal: „A vy bydlíte v Hue?“

	„Ano,“ řekla stručně Susan.

	„My jsme se tam byli včera podívat na Citadelu,“ chlubil se Ted. „Ježíši, většina jí je pořád srovnaná se zemí! Vy jste tam někde byl v akci?“ zeptal se mě.

	„Ne, já jsem byl většinou nahoře u Quang Tri.“

	„Jasný. LZ Sharon, pamatuju. A co jste u Kavky dělal?“

	„Řadový pěšák.“

	„Jako já. Šest měsíců jsem tu v tý prdeli trčel.“ Otočil se k Susan. „Pardon. Ale nedokážu si pro to vymyslet lepší slovo.“

	„Ale já už jsem na to zvyklá,“ odvětila Susan. Potom se zeptala pana Trama: „Jak dlouho jste tu byl vy?“

	„Čtyři měsíce,“ odpověděl. „Přijel jsem v prosinci 1967 a odjel jsem v dubnu.“ Podíval se na mě a dodal: „Odjel jsem, když přijel pan Paul.“ Musel si myslet, že to bylo nějak legrační, jinak nevím, proč se u toho zahihňal.

	Ted si pana Trama chvíli prohlížel a zeptal se: „A jaký to bylo na druhý straně barikády?“

	Pan Tram otázce porozuměl, chvilku o ní přemýšlel a odpověděl: „Hodně zlé. Americké bombardéry přilétaly ve dne v noci, děla střílela ve dne v noci… bylo to pro nás velice zlé… ale i pro vás, jsem si jistý… Ale ty bombardéry byly nejhorší.“

	„No jo, kámo,“ nechal se slyšet zase Ted, „já jsem zase byl příjemce zboží z vašich kanónů, celý ty tři posraný měsíce.“

	„Ano, válka je strašlivá pro všechny.“

	Já už jsem byl chvíli zticha, takže se mě Ted zeptal: „Hej, věřil byste tomu? Jako chci říct, dokážete uvěřit tomu, že jste zpátky?“

	„Pracuju na tom.“

	„Ale vy vypadáte moc mladě na to, abyste si něco pamatovala,“ řekl Ted Susan.

	„Možná, ale Paul byl tak milý, že se se mnou o své vzpomínky podělil.“

	Ted se evidentně chtěl zeptat na náš vzájemný vztah, takže než mu to začalo vrtat hlavou přespříliš, řekl jsem mu: „Se Susan jsem se potkal v Hue a pozval jsem ji, aby sem dnes jela se mnou.“

	„Okay, takže jste se náhodou potkali. Odkud jste?“ zeptal se Susan.

	„Lenox, Massachusetts.“

	„Jó? Já jsem z Chathamu, New York, hned přes hranice. Mám tam malou stavební firmu.“ Zasmál se a řekl: „Já jsem tu vykopal tolik zákopů a postavil tolik bunkrů, že když jsem se vrátil domů, chtěl jsem náš dům zaskládat pytlema s pískem a vykopat kolem střelecký okopy. No a táta mi místo toho sehnal práci u zedníků.“

	Susan se smála.

	„Odkud jste vy, Paule?“ zeptal se Ted.

	„Původně z Bostonu, ale teď žiju ve Virginii.“

	„A odkud jste vy?“ ptala se Susan pana Trama.

	Ten se usmál a odpověděl: „Jsem z jednoho malého města na pobřeží, jmenuje se Dong Hoi.“ Za chviličku dodal: „Je to v bývalém severním Vietnamu, ale od znovusjednocení už žádné hranice nejsou, a tak jsem se s rodinou přestěhoval před šesti lety sem.“

	„Proč?“ zajímalo Teda.

	„Je tu zóna ekonomického rozvoje,“ odtušil pan Tram.

	„Jó? Ale proč sem?“

	Chvilku přemýšlel a řekl: „Pamatuji si na ty překrásné zelené kopce a údolí, které tu byly… před bitvou… Hodně Vietnamců se stěhuje od pobřeží, protože tam je přelidněno. A tohle je, jak byste řekli vy, nové pohraničí.“

	„Ono to opravdu pohraničí je,“ řekl Ted. „Komplet i s indiánama.“

	„A vy tu děláte průvodce?“ zeptala se ho Susan.

	Pan Tram odpověděl: „Já učím angličtinu na střední škole. Ale jsou prázdniny Tet, takže jsem sem přišel, jestli bych nemohl být nějak prospěšný turistům. Ale jenom veteránům,“ dodal rychle.

	Začal jsem si pana Trama prohlížet. Vypadal dost mile, a pokud pracoval pro ministerstvo veřejné bezpečnosti, tak asi jenom na poloviční úvazek Každopádně jsem narazil já na něj, ne že se on přilepil na nás, takže neměl se mnou nic společného. Možná se ale znali s panem Locem.

	„Smím se vás zeptat, co děláte za práci?“ zeptal se pan Tram zdvořile.

	„Jsem na penzi,“ odpověděl jsem.

	„Aha. V Americe chodíte do penze tak brzy…“

	„Je mnohem starší, než vypadá,“ pomohla mi Susan.

	Pan Tram a Ted se uchechtli, načež Ted po nás obou střelil pohledem a rozhodl se, že spolu spíme.

	Chvilku jsme si povídali, dali si ještě rundu piv a všichni postupně zašli na záchod. Pan Tram nebyl prvním severovietnamským vojákem, jehož jsem tam potkal, ale rozhodně byl první, s nímž jsem pil pivo, a tím pádem dráždil mou zvědavost. Zeptal jsem se ho: „Co si myslíte o všech těch Američanech, jak se sem vracejí?“

	„Myslím si, že je to dobrá věc,“ odpověděl bez zaváhání, já se hrozně nerad bavím o politice, ale stejně jsem se zeptal: „A myslíte si, že to, jak jste tu bojoval, stálo za všechno to utrpení a mrtvé?“

	„Bojoval jsem za znovusjednocení své země,“ odvětil opět bez zaváhání.

	„Okay, takže země je znovu sjednocená. Ale proč v Hanoji jednají s jihem tak špatně? Hlavně s veterány jihovietnamské armády?“

	Někdo mě pod stolem kopl, a nebyl to pan Tram ani Ted.

	O tom pan Tram chvilku přemýšlel, než odpověděl: „Po vítězství došlo k několika chybám. Vláda to připustila. Teď je čas myslet na budoucnost.“

	„Nemáte nějaké přátele, kteří dřív sloužili v armádě jižního Vietnamu?“ ptal jsem, se dál.

	„Ne, nemám. Moje generace zapomíná hrozně těžko. Když se někdy potkáme na ulici nebo v autobuse nebo kavárně, připomíná nám to utrpení a smrt, které jsme si vzájemně působili. Díváme se na sebe nenávistně a odvracíme se od sebe. Je to strašné, ale myslím, že příští generace už bude lepší.“

	Zase jsme se věnovali pivu. Bylo to fakt divné, že bývalý kapitán Tram seděl a dával si pivko se dvěma Američany, kteří ho tu chtěli zabít, ale bývalým jihovietnamským vojákům by neřekl ani ahoj. Takže ta zášť mezi jižními a severními Vietnamci, mezi vítězi a poraženými, pokračovala dál a byla to velice složitá věc, která neměla ani tak co společného s válkou, myslím si, jako s tím, co přišlo po ní. Válka je jednoduchá, to mír je hrozně složitý.

	Ted řekl Susan a mně: „Autobus odjíždí za půl hodiny. Nemyslím, že by něco namítali, kdybyste jeli s náma.“

	„Máme vlastní auto s řidičem,“ řekl jsem. „Můžete jet s náma hned.“

	„Jó? No paráda!“ Podíval se na průvodce. „Okay?“

	„Samozřejmě.“

	Ted trval na tom, že za piva zaplatí, a pak jsme z přeplněné kavárny odešli. Pana Loca jsme našli tam, kde jsme jej opustili; něco řekl Susan a ta mu vietnamsky odpověděla. Z toho byl Ted úplně na větvi a řekl: „Hele, vy mluvíte rákosnicky? Teda vietnamsky?“

	„Trošičku,“ odpověděla Susan.

	„Ježíši Kriste, kdo dneska mluví vietnamsky!“

	Susan, pan Tram a já jsme se namačkali dozadu, velký Ted se uvelebil na sedadle spolujezdce a plná RAVka odjela.

	Jeli jsme po dálnici Devět na východ a pan Tram, jenž už chtěl začít vydělávat peníze, řekl: „Když se podíváte doprava, uvidíte pozůstatky staré pevnosti francouzské Cizinecké legie.“

	Všichni jsme se tam podívali a Susan s Tedem si to i vyfotili.

	Pan Tram pokračoval: „Lidová armáda pevnost okupovala až do příjezdu…“ Podíval se na mě, maličko se pousmál a řekl: „Než sem přiletěl pan Paul se stovkami helikoptér.“

	Vážně to bylo hodně divné. Chápete, zadkem jsem se dotýkal zadku člověka, kterého bych během jediného srdcebuchu zmaloval dočervena, kdybychom se tam potkali, když jsem tam byl posledně. Nebo by zabil on mě. A teď mi dělal průvodce a říkal mi, kdy jsem sem přiletěl.

	Pan Tram pokračoval ve výkladu a řekl: „Tady ta silnice vpravo, kolmá na naši, je částí Ho Či Minovy stezky a vede na jih do A Luoi v údolí A Shau, dějiště mnoha strašlivých bitev. Jeden kilometr po této stezce se nachází Dakrongský most, který vietnamský lid dostal darem od našich kubánských socialistických bratří. Můžeme se tam podívat později, jestli si budete přát.“

	Susan panu Tramovi něco řekla vietnamsky a ten přikyvoval.

	Ted to slyšel a ptal se: „Co se děje?“

	„My jsme z údolí A Shau právě přijeli,“ vysvětlovala Susan. „Paul tam kdysi sloužil.“

	„A jo,“ řekl Paul. „Takže vy jste přijeli z A Shau. Jaký to tam bylo?“

	„Na hovno,“ odvětil jsem.

	„Nemohlo to být horší než Khe Sanh, kámo.“

	Peklo sestává ze sestupných kruhů, a to i ve válce. A každý voják je přesvědčen, že právě on je odsouzený do toho nejhoršího kruhu, a nemá smysl jej přesvědčovat o čemkoli jiném. Vaše peklo je vaším peklem, jeho peklo je zase jeho peklo. „Měl jsem bratra, který byl v údolí A Shau,“ ozval se pan Tram.

	Nikdo z nás se neptal, jakpak se panu bratrovi daří dnes.

	Nato se pan Tram vrátil k původnímu připravenému výkladu a řekl: „Jak vidíte, políčka po obou stranách silnice jsou obdělávána. Hlavními zemědělskými produkty tu jsou káva, zelenina a ananas. Za války bylo údolí neobydlené, s výjimkou některých horských kmenů, které se spojily s Američany. Vrátilo se pak jenom velice málo původních obyvatel, takže tu teď bydlí hlavně noví osadníci od pobřeží. Ti si své nové vesnice pojmenovali po těch původních, kde se narodili, takže když za nimi přijedou příbuzní nebo známí od pobřeží, stačí jenom, aby se ptali na vesnici tu a tu, a místní je navedou do nové vesnice, která se jmenuje úplně stejně jako ta, ze které přišli první osadníci.“

	Ted pana Trama informoval: „My to máme ve Státech úplně stejně. Nový York, Nové Jersey, Nový Londýn, Nový co chceš. Úplně stejný.“

	„Ano? Velice zajímavé,“ děl pan Tram, který ještě nedostal zaplaceno. Hned pokračoval: „Vidíte tady v té oblasti, že je tu hodně jezírek? Tak to nejsou jezírka, ale krátery po bombách. Kdysi jich tu byly tisíce, ale většinu jich zasypali půdou. Zbylé tu zůstaly pro chov kachen nebo jako zdroje pitné vody pro zvířata.“

	Pamatoval jsem si, jak vypadala krajina, když jsem přiletěl; jediné, co bylo vidět ze vzduchu, byla mrtvá hnědá odlistěná vegetace, šedivý popel, míle a míle severovietnamských zákopů a kráter vedle kráteru, podobně jako na povrchu Měsíce.

	Představil jsem si kapitána Trama a jeho soudruhy, jak sedí v noci v bunkrech nebo zákopech, pokuřují a doufají, že večer bude klidný. Mezitím, šest mil nad nimi, příliš vysoko na to, aby byly vidět či slyšet, přilétá letka velkých osmimotorových bombardérů B-52, a všechny naráz shodí náklad tisícilibrových pum. Tyto pumy po cestě dolů nesvištěly ani nehvízdaly – ten jekot vydávali lidé dole, když na ně stovky pum spadly bez varování.

	Říkalo se tomu zásahy obloukovým světlem, a pumy po dopadu přeměnily zem v peklo na zemi, jako by podsvětí vystoupilo na povrch, aby ovládlo svět. Neexistoval dost pevný bunkr ani dost hluboký tunel, aby odolaly roznětce se zpožděným časovačem, která umožnila tisícilibrové pumě se zavrtat hluboko pod zem, než explodovala. A pokud se nestalo, že by puma zasáhla přímo vás a proměnila vás v obláček páry, nárazem se vám mozek proměnil v mísu pudinku. Nebo vám praskly vnitrní orgány, praskly bubínky a vyhodilo vás to do vzduchu jako jenom další hromadu hlíny. Anebo vás to mohlo zaživa pohřbít, v případě že se váš tunel, zákop nebo bunkr propadl.

	Našli jsme tam stovky Severovietnamců, ležících na zemi a hledících do nebe, kdy jim z nosu, úst a uší tekla krev, anebo se kolem potáceli jako zombíci. Nemělo cenu brát je jako zajatce, dostupnými lékařskými prostředky se jim pomoct nedalo, a my jsme ani nevěděli, máme-li je střílet, nebo jestli by to bylo jenom marnění času.

	Pohlédl jsem na pana Trama a věděl jsem, že i on to viděl, ale ze své perspektivy; také jsem myslel na to, jestli o tom nějak moc přemýšlel, nebo to bral jako fakt.

	Jeli jsme po dálnici Devět asi dva kilometry, kde pan Loc odbočil vlevo u značky, oznamující anglicky, že tam je Bojová základna Khe Sanh.

	Jeli jsme po polní cestě, stoupající k plošině. Dolů zrovna sjížděl nějaký autobus a nahoru pochodoval zástup batůžkářů. Za pár minut už jsme vjeli na parkoviště, kde už stálo šest autobusů spolu s osobními auty a několika skútry. Pan Loc zastavil a všichni jsme vystoupili.

	Náhorní plošina, na níž kdysi stála základna, nebyla ničím víc než jen rozlehlou travnatou planinou. Kolem plošiny se zvedaly mlhavé zelené kopce a já jsem si tam představil severovietnamské dělostřelectvo, pálící na otevřenou plošinu. Jaký vojenský génius mohl vybrat zrovna toto místo jako nejlepší pro obranu? Asi ten stejný idiot, který nechal zřídit základnu v A Luoi, a protože obě místa kdysi byla francouzskými pevnostmi, připomnělo mi to Dien Bién Phu, kde to vypadalo podobně. Řekl jsem Tedovi: „Nás učili, že máme zabrat nějakou vyvýšeninu a držet ji. Tady na První lekci asi zapomněli.“

	S tím Ted souhlasil a přisadil si: „Jéžiš, my jsme tu dřepěli jak kachny na rybníce.“ Rozhlédl se po kopcích. „Ty zkurvený rákosníci vždycky vystřelili a rychle se s dělem schovali do jeskyně, my jsme jim odsud opláceli protidělostřeleckou palbou a letectvo do kopců pralo výbušniny a napalm. A tuhle podělanou hru jsme tu hráli posraný tři měsíce, a tenhle tábor byl peklem na zemi, kámo. Šel si se ven vychcat, a voni ti ustřelili pimpase. Žili jsme v těch podělaných zákopech a bunkrech jako zvířata, a všude byly ty zkurvený krysy. Navíc, přísahám Bohu, tu každej den pršelo, a to zasraný červený bahno bylo tak hustý, že ti zouvalo boty. Fakt ale, měli jsme tu jednoho kluka, co zapadl po kolena do bláta, a zkoušeli ho vytáhnout džípem. Tak ten džíp zapadl po přední sklo. Přijel tahač s jeřábem, že jako vytáhne toho chlapa a ten džíp, ale propadl se až po střechu, a pak přijely dva buldozery a zapadly voba, no a potom jsme zavolali letecký jeřáb, vrtulník s lanama, a ten to stáhlo dolů a vrtulník zmizel. A víš, jak se všichni potom dostali ven?“

	Usmál jsem se a řekl: „Ne, jak?“

	„No, vyšel seržant z kantýny a zařval: ‚Teplý jídlo!‘“

	Oba jsme se chechtali. Vážně, mariňáci mají nejlepší historky.

	Pan Tram a paní Susan se usmáli jenom tak ze zdvořilosti. Pan Loc, jenž ostentativně anglicky nehovořil a stejně neměl smysl pro humor, tam jenom stál s kamenným ksichtem.

	Pan Tram řekl: „Zde se nacházíme na bojové základně. Jak vidíte, nic tu nezůstalo kromě obrysů ranveje támhle, kde nic nechce růst.“

	Všichni jsme se na ranvej v dálce zadívali. Susan a Ted si cvakli několik obrázků jalové půdy a nás.

	„Byl jsem tu v červnu,“ řekl Ted, „a viděl jsem, jak tu buldozery celou tu posranou základnu zahrabávají. Nechtěli jsme Charliemu nechat ani hovno.“

	Pan Tram, který kdysi býval Charlie, souhlasil a řekl: „Když Američané základnu v červnu opustili, nechtěli tu zanechat nic, co bychom mohli využít v propagandistických filmech, proto tu nic není. Ale vidíte díry v zemi, kde sběrači kovů vykopali všechno, co tu bylo pohřbeno. Našli dokonce celé náklaďáky, které dělostřelectvo rozstřílelo a pak je zakopali. Říká se,“ dodal, „že by se některé části základny měly zrekonstruovat, protože když sem přijedou turisté, nic tu nevidí.“

	„Hele, prácička pro vás,“ nadhodil jsem Tedovi.

	Rozesmál se. „Jasně. Ani kurva hovno, že bych na týdle posraný hoře naplnil jedinej podělanej pytel pískem.“

	Pan Tram se usmál a řekl: „Mnoho amerických příslušníků námořní pěchoty nám hodně pomohlo s poskytováním informací o základně místním zastupitelům, takže už máme mapy a nákresy toho, jak to tu mohlo vypadat.“

	„Vypadalo to jako prdel světa,“ konstatoval Ted. „Jenom pytle s pískem a červený bláto. Tráva tu nebyla ani náhodou.“

	Pan Tram ještě chvilku pokračoval o tom, jak budou pro turisty rekonstruovat peklo. Rozhlédl jsem se a viděl asi padesát lidí, potulujících se kolem, a snažících se představit si, proč se kolem toho místa dělá tolik humbuku. Mám pocit, že by tam museli být.

	Chvilku jsme se také procházeli, jenom pan Loc zůstal u auta. Pan Tram ukázal k západu a pravil: „V dálce můžete vidět laoské hory, asi pětadvacet kilometru odsud. U hranic je tábor amerických Speciálních jednotek Lang Vei, který můj pluk dobyl během prvních dní obléhání.“ Odmlčel se a řekl: „Byli to velice stateční lidé, ale bylo jich moc málo.“

	„Montagnardští bojovníci byli také velice stateční,“ zkusil jsem to.

	Pan Tram neodpověděl.

	Kráčeli jsme po náhorní plošině dál a já jsem si všiml dvou Američanů ve středních letech, kteří tam zřejmě prožívali velice pohnuté okamžiky, zatímco jejich ženy stály stranou a dívaly se jinam.

	Ted si jich všiml a chvilku na ně hleděl, než se k nim vydal a oslovil je. Velký Ted rozhodně nevypadal jako ten objímací a líbací typ, ale už za minutu se objímali všichni tři.

	Po pár minutách se Ted vrátil, odkašlal si a řekl: „To byli kluci od dělostřelců. Oba byli zranění, když v lednu dostal zásah jeden sklad munice, a oba je zdravotnickým vrtulníkem odvezli pryč. Přišli o největší srandu,“ dodal.

	To nikdo nekomentoval, i když si pan Tram musel pamatovat, kdy po zásahu vietnamským dělostřeleckým granátem explodoval hlavní muniční sklad dělostřelectva. Chlapi, které znám a kteří hlídali v horách u města Quang Tri, říkali, že to bylo vidět i slyšet na třicet kilometrů. Severním Vietnamcům to muselo pořádně zvednout morálku, naopak obklíčeným mariňákům to nevěstilo nic dobrého.

	Pokračovali jsme s procházkou.

	Zastavili jsme se u okraje plošiny a Ted řekl: „Pamatuju si, že můj bunkr byl tady na tý straně, na jižní straně, asi tak v polovině perimetru, a viděli jsme odtud na dálnici Devět.“

	„Ano?“ užasl pan Tram. „Můj pluk byl také na jihu, na druhé straně dálnice, takže jsme si možná vyměnili pár střel.“

	„To si jsem jistej, že jo, kámo.“ Ted se mě zeptal: „A kde jste byl vy, Paule?“ Zahleděl jsem se přes údolí k horám v dáli a řekl: „Taky tady na jižní straně. Letecky nás převezli tam do těch hor, teď jsme kolem nich jeli z A Shau. Řekli nám, že nás vysadí až za nepřáteli – za panem Tramem tady –, ale když jsme přistáli, čekaly tam na nás mraky severovietnamských vojáků.“

	Pan Tram přemýšlivě přikývl a řekl: „Ano, dokáži si velice přesně vybavit to odpoledne, kdy helikoptérová kavalerie přiletěla. Mnoho dní před začátkem helikoptérového útoku nás bombardovali a shodili moc napalmu, a když vojáci v helikoptérách přiletěli, měli jsme hrozný strach.“

	„Že jste měli strach? Já jsem byl strachy posraný. Biet?“

	Pan Tram přikývl, a když kýval hlavou ještě chvilku, viděl jsem, že je někde daleko a přemýšlí nad tím dnem, kdy přiletěly helikoptéry.

	„Já si pamatuju, že když Kavka přiletěla, řekli jsme si: ‚Kurva, teď odsud Charlieho vyženou a je konec srandy‘.“

	Zdálo se, že existují dvě různé verze, popisující tuto bitvu: První kavalerie si vzpomínala, že to bylo tak, že přiletěla zachránit obklíčené mariňáky; ti to ovšem viděli tak, jako že jim kavalerie zkazila zábavu. „Mně by nevadilo zůstat doma,“ řekl jsem Tedovi.

	Rozesmál se.

	Pan Tram se vrátil odněkud, kam se v duchu uchýlil, a zeptal se Teda: „Měli jste tu krysy?“

	„Jestli jsme tu měli krysy? Kriste Ježíši, my tu měli zákopový krysy tak tučný, že jsme mysleli, že to sou jeleni! A byly to hladový krysy. Museli jsme chrápat v botách, aby nám neokusovaly palce. A to si nedělám srandu. Ty kurvy byly zlý a odporný. Měli jsme speciální brokovnicový náboje do pětačtyřicítek, a s těma jsme jednou denně pořádali lov na krysy. Jednou dvě krysy ukradly bednu s kádéčkama a odnesly si ji do nory, a pak se eště vrátily a zkusily šlohnout pakl kádéčkovejch cigaret a otvírák na konzervy.“ Rozesmál se. „Ty měly teda drzost!“

	Susan se mi zdála lehce pobavena. Pan Tram pořád myslel na krysy. „Naše zákopy byly krys plné,“ řekl. „Žraly,“ podíval se na Susan a větu nedokončil, ale i tak nám bylo jasné, že kádéčka nebyla tím, o čem chtěl mluvit, že jejich krysy žraly.

	„Ony přenášely choroby,“ řekl pan Tram. „Chápete… francouzský se to řekne les puces.“

	„Blechy,“ doplnila Susan.

	„Ano, a tyto blechy přenášejí mor… černý mor, kdy člověku úplně zčerná kůže… dýmějový mor… mnoho mužů takto zemřelo.“

	Stáli jsme pod zamračenou a zlověstnou oblohou, kdy z hor neustále foukal ostrý vítr, a tři z nás čtyř jsme se pohroužili každý do svých vlastních myšlenek. Mohli jsme tam stát klidně i týden a hrát Schválně jestli přetrumfneš tohle, ale k čemu?

	Nakonec Ted řekl: „Jó, teď jsem si vzpomněl – jak jednou přiletělo nákladní letadlo, onehdy, a to vezlo něco jako gama… gama něco.“

	„Gamaglobulin,“ napověděl jsem.

	„Jó. Pamatujete na to? Jak nám vrazili do prdele tudle koňskou injekci a natlačili to do nás? Tak to skladovali u ledu a já se vsadím, že to bylo hustý jako kyt. Měl jsem na prdeli bouli celej tejden, a tak jsme se ptali mediků, na co to jako je, a voni že ‚spalničky.‘ Ale pak jsme se nějak dověděli, že to bylo právě kvůli tomu moru. Ježíši panebože Kriste, jako by ty přilítající granáty nestačily, abysme se měli čeho bát!“

	„A onemocněl někdo?“ zeptala se Susan.

	„Myslíte, že by nám to řekli?“ kontroval Ted. „To jste jela do polní nemocnice s horečkou, a někdy vás poslali zpátky do služby s penicilinem, ale někdy vás hned příštím letem odvezli domů. Nikdo nikdy slovo mor nepoužil.“

	Já jsem přikyvoval, protože jsem si vzpomněl na strach z dýmějového moru, jehož důkazy jsme viděli na tělech mrtvých a raněných Vietnamců. Nás napíchali gamaglobulinem před leteckým výsadkem, a naši medici byli, co se tohoto tématu týkalo, docela upřímní, protože nám řekli, že se máme vyvarovat kousnutí blechami a samozřejmě kousnutí krysami. Jo, a když už byli u toho, abychom také nekouřili a snažili se neslíznout kulku. Díky, doky!

	První kavalerie tuto operaci pojmenovala Pegasus, po tom mytologickém létajícím koni, ale mnohem případnější by bylo pojmenovat to podle těch Čtyř jezdců z Apokalypsy – Válka, Hladomor, Mor a Smrt.

	Pan Tram pokračoval: „Takže toto hrozné obléhání trvalo celý leden, únor a březen, až do dubna. Měli jsme kolem tohoto tábora dvacet, možná pětadvacet tisíc mužů, a američtí mariňáci jich měli… kolik, pane Tede?“

	„Asi pět nebo šest tisíc.“

	„Ano, a když jsme odsud odjížděli, řekli nám, že jsme tu nechali deset tisíc našich spolubojovníků, nemocných, raněných a mrtvých… a dalších mnoho tisíc jsme měli už jinde, kteří byli také ranění nebo nemocní… a hodně jich zemřelo později, Já jsem tu ztratil hodné přátel, několik bratranců a jednoho strýčka, který byl plukovníkem. A vím, že tu zemřelo i mnoho Američanů, takže když jsme odsud odjížděli, říkal jsem si: Jaký to mělo smysl?“

	„No to se teda nechám poddat,“ ucedil Ted.

	Pan Tram kráčel chvilku tiše, než se zastavil a někam ukázal. „Vidíte ten zákop támhle? To je jeden z původních zákopů. Které jsme vykopali a které tu přežily. Začali jsme kopat zákopy směrem k táboru – jako to můj otec a strýcové dělali u Dien Bien Phu. Každou noc jsme kopali a zákopy se čím dál víc blížily k vašemu ostnatému drátu. A potom, když už jsme byli hodně blízko, mohli jsme v noci vylézt ze zákopů a zaútočit na místo, kde jsme si mysleli, že bude obrana slabá, a kudy jsme mysleli, že můžeme proniknout do vašeho tábora… ale nešlo to… mnoho mužů zemřelo, tady, kde kdysi byl ten ostnatý drát.“

	Ted se té historky chytil a řekl: „Když jsme si mysleli, že se venku něco hnulo, nebo když se odpálila nástražná světlice, vystříleli jsme z minometů světlice na padáčcích, a celý to tu bylo osvětlený jako ve dne…“ Zadíval se z plošiny dolů, tam kde byl kdysi natažen ten drát, a řekl: „My jsme je viděli, jak na nás jdou, stovky jich byly, fakt potichu, nestříleli, jenom se přesouvali k drátu, a ani se nesnažili krýt, a tak jsme spustili palbu a oni padali jako kostky domina. Kriste, a jednou v noci někdo z nich zatroubil na nějakou podělanou polnici, a teď se voni na nás vyhrnuli a ječeli, a mně se sevřel zadek a třásl sem se tak děsně, že sem ani nemohl zvednout tu podělanou pušku, a voni začali do drátů házet ty zasraný bangalore torpéda, vnější dráty byly fuč a už to měli prolomený a utíkali k vnitřnímu drátu, a všude kolem mýho bunkru dopadaly kurva minometný granáty, až jsem se bál strčit ksicht ke střílně, protože těma dovnitř lítaly šrapnely a světelný kulky, tak jsem u střílny podržel M-16 za tu pistolovou rukojeť, skrčil sem se, hovno sem viděl, ale sypal sem tam, zásobník za zásobníkem… a pak jsem to dostal do ruky žhavým šrapnelem, pustil jsem pušku a viděl, že je stejně rozbitá, tak fakt nevim, co sem si myslel, když sem vyběhl před bunkr a začal dolů ke drátům házet granáty. Pět tříštivých a dva s bílým fosforem jsem tam hodil, a všechno dole hořelo, i lidi, ale ti malí… ti chlapi prostě pořád přicházeli a už prolomili i druhej drát, a teď mezi nima a mnou nebylo nic než poslední dráty, protože všecky claymory jsme už vystříleli a kulometný hnízdo někdo vyřadil, já se tam rozhlížel po nějaký podělaný pušce… ale potom najednou zase někdo zatroubil na tu trubku a voni zmizeli.“

	Ted hleděl ze svahu plošiny a řekl ještě sotva slyšitelným hlasem: „A byli pryč… kromě pár tuctů, co viseli na vostnatým drátě nebo skučeli na zemi. Tak sme šli tam dolů a… no…“ Zadíval se na pana Trama, jenž se od Teda otočil pryč.

	Procházeli jsme se po perimetru velkého tábora, kde nezůstal ani kousek ničeho, kromě té přízračné šmouhy dlouhé přistávací dráhy, kde, jak řekl pan Tram, nic nechtělo růst.

	Pan Tram mě oslovil. „Kdyby vám to nevadilo, mohl byste mi říct, jakou odsud máte zkušenost vy?“

	Dál jsme šli, já jsem o tom asi minutu přemýšlel a začal jsem: „No, když nás teda letecky vysadili, prodělali jsme kontakt s nepřítelem… se severovietnamskou armádou, ale tam bylo zřejmé, že ustupují do Laosu. Takový lehký kontakt jsme zažívali asi týden nebo tak. Opravdu si nemůžu vzpomenout, jak dlouho jsme tu zůstali. Viděli jsme mnoho set mrtvých vojáků, hodně raněných, hodně hrobů… a ty krysy… strašně tu páchly mrtvoly, země byla zničená… a nikdy jsem nic takového neviděl… pozůstatky po velkých jatkách, a svým způsobem to bylo mnohem horší než bitva samotná. Pořád jsem si říkal: ‚Kráčím Údolím smrti, a Bůh toto místo opustil.‘“

	Když jsme se zase vrátili na náměstí v Khe Sanh, dal jsem panu Tramovi deset dolarů a řekl mu: „Děkuji vám. Jsem si jistý, že musí být hodně těžké to znovu prožívat.“

	Uklonil se a odpověděl: „To se stává jenom s Američany, kteří tu byli také. S těmi ostatními to nic neznamená.“

	Susan řekla: „Já jsem tu tedy nebyla, ale s váma třema jsem si připadala, že ano.“

	„Hele, myslíte, že by sem má žena měla přijet taky?“ ptal se Ted Susan.

	„Ano,“ odpověděla. „Vraťte se sem s ní zítra.“

	Ted se kousl do rtu a přikývl. „Ona sem chtěla… to já ji s sebou nechtěl.“

	„To chápu,“ řekla Susan.

	Potom řekla ještě něco vietnamsky panu Tramovi. Ten se uklonil a odpověděl, potom jsme si všichni potřásli rukama a Ted odešel k autobusu, zatímco pan Tram si šel, kam se mu chtělo.

	Nastoupili jsme do RAV a já jsem panu Locovi řekl: „Quang Tri.“

	Ten vyjel na dálnici 9 a jeli jsme na východ, zpátky k pobřeží, k místu, kde jsem strávil nejvíce času v zemi, když se mě rozhodli vysadit uprostřed další děsivé noční můry.

	„To bylo neuvěřitelný,“ řekla Susan. „To byla teda zkušenost!“

	Já jsem neřekl nic.

	„Jak se držíš?“ zeptala se.

	„Je mi fajn.“

	„Paule… proč si myslíš, žes to tady přežil?“

	„No, nechám se poddat.“

	„Myslím tím – polovina lidí, co tu byli s panem Tramem, umřela, ale on to přežil. Ted Buckley to přežil, a tys to přežil taky. Myslíš, že je to osud? Nebo zkušenost? Nebo štěstí? Co?“

	„To fakt nevím. Ti mrtví, kdyby mohli mluvit, by ti řekli, proč umřeli, ale ti živí na to odpověď neznají.“

	Vzala mě za ruku a jeli jsme mlčky po dálnici 9, mírumilovným údolím Khe Sanh, což znamená Zelené údolí, což muselo připadat jako hodně krutý vtip těm dvaceti tisícům Vietnamců, kteří sem přijeli a sledovali, jak se údolí barví do červena jejich krví, a také viděli tu rozbombardovanou zem, šedou od popela a černou po hnijících mrtvolách.

	A ti Jihovietnamci, kteří tu bojovali za svou zemi, museli přemýšlet, jestli to, že přizvali Američany, aby s nimi bojovali, bylo požehnáním, nebo prokletím, protože nikdo nedokázal zničit zemi jako Američané a celková destrukce musela být mnohem horší, než dokázal kterýkoli Vietnamec pochopit.

	A těch šest tisíc amerických mariňáků, obklíčených a obležených v bojové základně Khe Sanh tak daleko od domova, ti se zase museli divit, jak to přišlo, že skončili v epicentru pekla na zemi.

	A tak se Khe Sanh, Zelené údolí, dostalo do vojenských legend námořní pěchoty, přesně jako Montezumovy síně, pobřeží Tripolisu, Okinawa a Iwojima a všechna krví nasáklá bojiště na celém světě.

	Co se týče První divize letecké kavalerie, ta měla ztráty milosrdně mírné, nárokovala si vítězství, a na plukovní standarty jsme si zavěsili další bojový zástavy, dostali pochvalu od prezidenta a letěli do údolí A Shau, kde nás očekával osud na ještě dalším temném a zamlženém místě.

	Když jsme údolím projížděli, rozhlížel jsem se po krajině a viděl, že je zase zelená a že se do ní vrátil život, a že všude nad kostmi roste káva a zelenina, a že lidská rasa pochoduje vstříc něčemu doufejme že lepšímu.

	Ale i tak, když jsem před chvílí stál na náhorní plošině, věděl jsem, že Ted, pan Tram i já ve větru slyšíme šeptání duchů a vzdálený zvuk té polnice, která vzbouří tichou noc a probudí bestii, skrytou v srdci každého muže.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Jeli jsme dál po dálnici 9 na východ. V horách jsem občas zahlédl akry půdy plné ohně a kouře, jako by se zase vrátila válka, ale vždycky jsem si potom vzpomněl, že Montagnardové vlastně praktikují zemědělství typu posekej a spal.

	Ústí údolí se rozšířilo a hory na obou stranách ustoupily do pozadí. Čím víc na východ jsme jeli, tím se krajina stávala stále méně zelenou.

	Kolem nás se rozprostíraly ploché a otevřené rozlohy keřů a mezi nimi několik farem, které tam určitě musely mít těžké živobytí. Vzpomněl jsem si, jak jsem totéž viděl ze vzduchu, když nás armáda helikoptér v krásné sevřené formaci převážela k horským přistávacím zónám Khe Sanh.

	Hekl jsem Susan: „DMZ je asi pět kilometrů severně odsud. Celý tento pás země jižně od DMZ byl operační oblastí námořní pěchoty. Ti tady zřídili řadu pozemních základen od Cua Viet na pobřeží až ke Khe Sanh na východě. O to celý tady se bojovalo deset let, a mariňáci to přejmenovali, jako že DMZ znamená Dead Marine Zone, Zóna mrtvých mariňáků.“

	„A vždycky to vypadalo tak ponuře a pustě?“ ptala se Susan.

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Možná je to výsledek defoliace, napalmu a silných výbušnin. Motto lidí z defoliačních oddílů bylo: ‚Jenom my dokážeme zabránit lesům růst.‘“ Kdysi jsem si myslel, že je to legrační, ale teď už ani ne.

	Dojeli jsme k bývalé základně námořní pěchoty zvané Rockpile – do výšky sedm set stop se tyčícímu skalnímu útvaru, který jsme viděli po levé straně, když se silníce zase stočila k východu.

	Pokračovali jsme, a pak jsem u jedné polní cesty uviděl značku oznamující Camp Caroll. Z ní na dálnici vjížděl nějaký minibus, na jehož boku byl vyveden nápis DMZ Tours.

	„Svět DMZ,“ poznamenal jsem a dál Susan vyprávěl: „Když jsem se sem vrátil na Díl Druhý, ve dvaasedmdesátém, předali jsme Camp Caroll Jihovietnamcům, jako jsme se jim snažili předat celou válku. A během Velikonoční ofenzívy v roce 72 se jihovietnamský velitel Camp Caroll vzdal severním Vietnamcům, aniž by vypálili jediný výstřel. Dověděli jsme se o tom dole u Saigonu, a napřed jsme tomu nemohli uvěřit. Celá posádka prostě jenom složila zbraně.“

	Vzpomněl jsem si, že to bylo právě tehdy, kdy jsem si uvědomil, že v okamžiku, kdy zemi opustí poslední americký voják, jižní Vietnam válku prohraje a všechna americká krev, která tu byla prolita, přijde nazmar.

	Jeli jsme dál a projeli městem Cam Lo, které se nikdy nedostane na pohlednice.

	Na ulici poblíž jedné kavárny stálo hodné zaparkovaných autobusů DMZ Tours a já jsem Susan řekl: „Kousek odsud na jih je pěchotní základna Gin Thien, což jak jistě víš znamená Hora andělů, a tam byl zabitý jeden můj spolužák ze střední.“

	Odjeli jsme z Cam Lo, projeli křižovatkou na Con Thien a pokračovali na východ.

	Krajina se příliš nezlepšila, a jak jsme přijížděli k pobřeží, i nebe se zdálo mnohem šedivější.

	Na obou stranách silnice stálo několik budov a mezi nimi i jeden decentně vyhlížející, čtyřpatrový zděný hotel, na jehož vývěsním štítě bylo napsáno: Vítejte zde návštěvníci DMZ – ze střechy uvidíte na DMZ. „Dung lai,“ řekl jsem panu Locovi.

	Ten střelil pohledem dozadu a zajel ke krajnici.

	Se Susan jsme vystoupili a šli jsme zpátky k hotelu, který se jmenoval Dong Truong Son. Hala byla malá, ale nová, a na střechu jsme dokonce vyjeli výtahem.

	Bylo už po obědě, ale ještě nenastala hodina koktejlů, takže tam nebyl nikdo kromě jediného mladého muže, což musel být číšník, neboť spal na židli.

	Usadili jsme se u nízké zdi na té straně restaurace, odkud jsme měli panoramatický výhled k severu.

	To místo jsem znal; viděl jsem je ze země i ze vzduchu, viděl jsem je na mapách a pořád ještě i v duchu. „Tamto je řeka Cua Viet,“ řekl jsem, „která se zrovna tady vlévá do Jihočínského moře. Na východě vidíš Con Thien na řece Cam Lo, a podél Cam Lo jsme měli malé podpůrné pěchotní základny, počínaje Alfa jedna na východě, a pak byla Alfa Dvě, Tři a Čtyři.“ Ukázal jsem jí to a řekl: „Za řekou Cam Lo můžeš vidět řeku Ben Hai, procházející středem DMZ na 17. rovnoběžce, což byla hranice, rozdělující severní a jižní Vietnam. Tam já pojedu zítra.“

	Neodpověděla.

	Rozhlíželi jsme se po stále ještě zdevastované krajině a dobře jsme si všímali oněch vše prozrazujících rybníčků, které se většinou táhly v rovných řadách za sebou, v pravidelných rozestupech, aby nebylo pochyb, že vznikly v kráterech po pumách.

	„Je to ponurý,“ řekla. „Úplně jiný než v okolí Saigonu a Nha Trangu.“

	Já jsem měl úplně stejný pocit, když jsem sem v lednu šedesát osm přiletěl z Bong Sonu. Přijeli jsme v období zimních monzunů, potom byla ofenzíva Tet, pak Khe Sanh a nakonec A Shau. Déšť, mlha, šedá obloha, spálená země a strašně moc mrtvých těl, úplně všude. Pamatuju si, jak jsem si myslel, že to musel mít můj táta jednodušší, když v létě bojoval ve Francii proti Němcům, ale nikdy jsem mu to radši neřekl.

	„Tvůj táta byl ve druhý světový válce?“

	„Jasně, pěšák jako já. Brennerové jsou pyšní na to, že nikdy neměli v rodině žádnýho důstojníka ani nikoho jinýho na bezpečném armádním fleku. My jsme prostě jihobostonský válečný kanónenfutr. Strejdu mi zabili v Koreji.“

	„Můj táta byl v Koreji důstojníkem letectva,“ poznamenala Susan. „Chirurg u pěrutě,“ dodala. „A jak jsem už řekla v Saigonu, myslím, že byste si byli navzájem sympatičtí.“

	„Ono je to pro tátu hrozně těžký, aby mu byl sympatický někdo, kdo sexuje s jeho dcerou.“

	„Ale já jsem sex nikdy nepoznala. Jsem pořád panna. Zeptej se taťky.“

	Usmál jsem se. „No tak tu potom je ten věkový rozdíl.“

	„Paule, mám po třicítce – mým rodičům by nevadilo, ani kdybys byl veteránem Občanský války. Jsou zoufalí.“ Nadechla se a dodala: „A já taky, jinak bych se s tebou nezahazovala.“

	Číšník se probudil, uviděl nás a došoural se k nám. Objednali jsme si dvě kávy.

	„Jaký to je, sedět na střeše restaurace a dívat se na DMZ?“ vyptávala se Susan.

	„Já ti nevím. Cítím se… tak trochu rozpolceně… Jako že vím, že tu jsem, ale nechce se mi uvěřit tomu, že je to tady teď turistická atrakce.“ Zamyslel jsem se. „Ale jsem rád, že je to tak. Nic z toho by neměl nikdo trivializovat, ale možná je nevyhnutelné, aby to bylo takhle. Do plusu bych přičetl, že se turisti možná něco dovědí a veteráni se můžou se spoustou věcí vyrovnat, a Vietnamci se zase můžou potkat se spoustou Amíků a trhnout na nich pár dolarů.“

	„Já jsem ráda, že jsem sem šla,“ přikývla.

	Přinesl kávu, Susan si zapálila a pozorovali jsme ztichlá bojiště pod námi. „Okay,“ řekl jsem. „Takže tu máme brožurku od DMZ Tours: Nádherné ráno v minovém poli, kde můžete sbírat šrapnely a zúčastnit se soutěže v naplňování pytlů s pískem, po níž následuje piknik v rozvalinách pěchotní základny Con Thien. Potom budeme hledat neoznačené hroby podél dálnice Jedna a den zakončíme na fotbalovém stadionu v Dong Ha, kde se podíváme na reprízu představení o kapitulaci Camp Caroll, sehranou původními účastníky. Oběd formou pikniku je v ceně.“ Chvilku se mi dívala do očí a rozhodla se neodpovídat.

	Někde u druhé kávy a třetí cigarety mi řekla: „Jako bys to neměl už tak dost stresující – jako ten návrat na starý bojiště –, teď se ještě musíš starat o cestu do vnitrozemí a o to, co tam máš udělat, a ti z Washingtonu ti to dávají pěkně sežrat, teď tě ještě sleduje plukovník Mang…“

	„Nezapomeň na sebe.“

	„K tomu se dostanu. Takže, ještě k tomu všemu se dostaví tahle otravná kráva…“

	„To jako která?“

	„No ta hrozně arogantní a drzá baba, která se tě rozhodla pronásledovat…“

	„Svádět.“

	„No to je jedno. A ty musíš myslet na milion věcí, srdce máš zadaný ve Státech a duši jsi dočasně upsal smrti.“

	Neodpověděl jsem.

	„Ale stejně, Paule,“ řekla, „myslím si, že to klapalo. Jako nám.“

	Přikývl jsem.

	„Ale myslím, že bych s tebou do toho vnitrozemí radši neměla.“

	„Nikdy jsem to po tobě nechtěl.“

	„Možná bych ti byla víc na obtíž než ku pomoci.“

	„Myslím, že bys měla jet do Hanoje a počkat mě tam.“

	„Ne, já myslím, že bych se měla vrátit do Saigonu.“

	To mě kapku překvapilo, tak jsem se zeptal: „A to proč?“

	„Myslím si, že bys měl dokončit tu práci, co tu máš, a potom jet do Honolulu – uvidíš, jak to tam dopadne, a… když tak mi zavoláš.“

	„Z Honolulu?“

	„Ne, Paule, z Virginie.“

	„Okay, a pak co?“

	„No, potom oba uvidíme, jak se budeme cítit.“

	„A jo, jako že musíme být každý na jiný polokouli, abysme věděli, jak se cítíme?“

	Bůhvíproč se mi zdálo, že se mnou Susan ztrácí trpělivost, a pak najednou řekla: „Pouštím tě k vodě, Paule. To jsi tak natvrdlý?“

	„A jo, ale kde je ta voda? Asi jsem prošvihl brod.“

	„Jsi úplný idiot. Snažím se být vzhledem k tvý situaci citlivá, hodlám se tu vzdát muže, kterýho miluju…“

	„Tos ale už udělala, pamatuješ? Poslala jsi mu fax.“

	Vstala. „Pojďme.“

	Dal jsem číšníkovi pět dolarů a sjeli jsme výtahem dolů. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Byl to den plný stresů. A já si dělám legraci, když jsem ve stresu – starý zvyk z války. Neznamená to ani hovno, jak jsme říkávali o věcech, které ve skutečnosti znamenaly hodně. Xin loi. Je mi to líto.“ A tak dál. Když jsme vstoupili do haly, držela mě Susan za ruku a říkala, že chápe, což bylo víc, než bych dokázal říct já o sobě. Chápete, člověk někdy strašně kecá, ale Susanino sebeobětovací představení bylo jako z přehlídky lhářů. Poznám, když mě někdo pouští vodě, a tohle ono nebylo. Rozhodli jsme se tedy za všech okolností dokončit tenhle turnus spolu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Když jsme se zase vydali na cestu, vjeli jsme do města Dong Ha, které bylo železniční křižovatkou a připadalo mi jako hodně podobné motorestu pro tiráky v New Jersey. Bylo tam železniční nádraží, autobusové nádraží, dvě benzinky a několik penzionů. Přijeli jsme na křižovatku T dálnice Jedna a odbočili na jih. Na druhé straně dvouproudé dálnice jsem uviděl budovu, na jejímž průčelí byl anglický nápis Turistická kancelář Quang Tri. Před ní stálo několik výletních autobusů.

	„Znáš tohle město?“ zeptala se Susan.

	„Nikdy jsem tu nebyl, ale vím, že to byla hlavní námořní i armádní logistická základna.“

	Susan něco řekla panu Locovi, který jí odpověděl, a ta zase řekla mně: „Dong Ha je hlavním městem provincie Quang Tri.“

	„Hlavním městem provincie je Quang Tri. Pošli pana Loca zpátky do školy.“

	Susan mu zase něco řekla, potom mi přeložila: „Město Quang Tri bylo kompletně zničeno americkými bombardéry v dubnu 1972 a nikdy nebylo znovu postaveno. Hlavním městem provincie je teď tohle.“

	„No co, stane se.“

	Jeli jsme na jih po dálnici Jedna, která teď byla skoro prázdná, a já jsem Susan řekl: „Odsud až do Hue se tomu říkalo Ulice bez radosti.“

	Rozhlédla se po mizivé vegetaci, domech na spadnutí, mezi nimiž sem tam ještě existovala rýžová pole, a řekla: „A to vy jste tu bojovali o to, aby to bylo vaše, nebo jste chtěli nepřítele přinutit, aby si to nechal on?“

	Rozesmál jsem se. „No, tohle si musím zapamatovat, až zase potkám někoho, kdo tu byl. Tady někde končila operační oblast námořní pěchoty a začínala 00 armády.“

	Dojeli jsme k nově postavenému mostu, překlenujícímu rameno řeky Cua Viet, a já jsem panu Locovi řekl: „Stop.“

	Zastavil na mostě, kde jsem vystoupil. Susan šla za mnou.

	Podíval jsem se po proudu a uviděl pilíře starého mostu, a řekl jsem Susan: „Moje četa tenhle most párkrát hlídala. No, ne tenhle most, ale ten, co býval támhle.“ Viděl jsem pozůstatky francouzského bunkru, tam kde most stával, a řekl jsem: „Tam v té betonové lékovce jsem spával. Vyškrábal jsem tam jméno na zeď, hned vedle stovky jiných jmen, včetně jmen jako Jacques a Pierre.“

	Vzala mě za ruku. „Tak se tam pojďme podívat.“

	„Zeptej se Jamese Bonga, jestli má baterku.“

	Zeptala se ho a on opravdu jednu z přihrádky na rukavice vyprodukoval. Spolu se Susan jsme potom přešli asi deset metrů, tam kde začínával zničený most. Francouzská lékovka neboli bunkr byla taková kruhová stavba o průměru asi deset metrů, vyrobená z železobetonu a s kopulovitou střechou, aby odrážela rakety a minometné granáty. Asi někdy byly doby, kdy lahvičky na léky vypadaly takhle, proto ten název, ale mně to připadalo jako iglú. Kolem základny bunkru jsem na zemi viděl útržky zeleného plastu, který kdysi býval americkými pytli na písek, a hned jsem to Susan osvětlil: „My jsme ty starý francouzský opevnění ještě obkládali pytli s pískem, protože ta novější munice dokázala prorazit i šest nebo osm palců železobetonu, a tak přímý zásah měly absorbovat ty pytle. Ale stejně, když jsi byla v bunkru a ten dostal zásah, tak ti to na několik hodin pořádně našlehalo mozek. Říkali jsme tomu ‚stát se mariňákem‘. Takový starý vtip.“

	Vzal jsem si od Susan baterku a posvítil si do bunkru. „Vypadá to hodně hnusně,“ řekl jsem. „Ani nevidím betonovou podlahu, jenom bahno.“

	„Nějaký pijavice?“

	„Tady ne. Půjdu první a vyhážu ven hady.“ Prošel jsem úzkým vchodovým otvorem. Střed kopule se tyčil asi do výšky pěti metrů, aby mohl člověk stát u kterékoli střílny a měl ještě dost místa nad hlavou.

	Když jsem kuželem světla přejížděl po betonových zdech a po zemi, viděl jsem plazivý hmyz jako například stonožky, a spoustu pavučin s pavouky velikosti vlašského ořechu, plus ještě mraky slimáků, ale hady žádné. Zdi byly celé plesnivé, ale jména, vyrytá v betonu, jsem viděl.

	„Tak už vyhoď nějaký hady,“ volala zvenku Susan.

	„Hadi tu nejsou. Ale dej si pozor, abys nešahala na zeď.“

	Vklouzla za mnou, postavila se vedle mě a řekla: „No fuj, tady to smrdí!“

	„My jsme tu udržovali hodně čisto, ale od pětasedmdesátýho tu nikdo nebyl.“ Střílnami tam pronikalo šedavé světlo a já jsem ještě udržoval baterku neustále v pohybu, abych když tak zachytil všechno, co by se tam hýbalo.

	„Tak kde je to tvý jméno?“ ptala se Susan.

	Pomalu jsem světlo baterky sunul po kruhových zdech, až jsem jeho kužel zastavil u jedné skupiny jmen. Přistoupil jsem blíž, vyhýbal se pavučinám a soustředil se na jména, vyrytá do zdi. Byla to samá francouzská jména a mezi nimi i datum – Avril 1954. Zdálo se mi, že si ta jména a datum pamatuji, protože v roce 1968 to bylo sice jen čtrnáct let, kdy je tam někdo vyryl, ale já tehdy byl osmnáctiletým klukem, kterému byly čtyři, když francouzsko-indočínská válka skončila, a připadalo mi to jako zápisky nějaké starověké armády. Až nyní jsem si uvědomil, jak málo byly obě války od sebe vzdáleny a kolik času od té doby uběhlo.

	„Někdo tady pod ty čtyři jména něco napsal,“ řekla Susan. „Vidíš to?“

	Posvítil jsem si na francouzský nápis. „Je tam: ‚Stojí to tu za hovno‘.“

	„Ne, to se tam nepíše.“ Přistoupila blíž a četla francouzsky: „Les quatre amis, les âmes perdues – čtyři přátelé, ztracené duše.“

	Kousek jsem kužel světla posunul a zastavil se u jména Sala Longa. „Tohle byl chlap z mé čety,“ řekl jsem. „Zabili ho v údolí A Shau… neuvěřitelný…“

	Našel jsem své jméno, které jsem do betonu vyškrábal špičkou otvíráku na pivní plechovky. Písmena skoro ani nebyla vidět, jak byla zarostlá černou plísní. Hleděl jsem na jméno Paula Brennera s datem 11. ledna 1968.

	Susan se podívala, kde se světelný paprsek zastavil, a řekla: „To je úžasný!“

	„Lepší tady, než na tý zdi ve Washingtonu.“

	Chvilku jsem se na své jméno díval a pak jsem ještě chvilku pátral po jménech okolních; některá jsem poznával, jiná ne. Někdo tam do zdi vyryl i srdce a napsal k němu Andy a Barbara, navždy. Jestli to byl Andy Hall, to navždy se dostavilo v květnu 1968, rovněž v A Shau. Má rota, rota Delta, ta v podstatě přestala fungovat jako výkonná bojová jednotka asi tři týdny poté, a skoro všichni, kdo jsme přežili, jsme dostali další proužek na rukáv – armáda tomu říká urychlené povýšení v poli, ale my jsme to nazývali krvavými prýmky.

	Vzal jsem Susan za ruku a vedl ji k východu.

	Stáli jsme venku pod zataženou oblohou a Susan řekla: „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Je tam tvý jméno, který jsi tam vyryl před skoro třiceti lety… a pak ti francouzští vojáci… ono je to tak… smutné, skoro až hrozné… jako chápej, když vím, že se někteří z nich nevrátili.“

	Přikývl jsem.

	Vrátili jsme se k toyotě a jeli dál po Ulici bez radosti.

	Minuli jsme letiště na levé straně, o němž jsem si pamatoval, že to bylo letiště Quang Tri, kde armáda měla menší pozorovací a průzkumná letadla. Nyní bylo letiště opuštěné a betonem prorůstala tráva. Řídicí věž zmizela, stejně jako velká francouzská pozorovatelna, která stávala hned vedle letiště. Vzpomněl jsem si, že takové betonové pozorovatelny kdysi byly všude, ale nyní jsem neviděl ani jednu. Zmizely vlastně všechny významnější orientační body, na něž jsem si pamatoval – školy, kostely:, pagody, francouzská i americká opevnění.

	„Velká část této oblasti byla zničená během ofenzívy Tet,“ řekl jsem Susan, „ale když jsem odjížděl, tak už to přestavovali. Nezdá se mi, že by tu něco přežilo Velikonoční ofenzívu ve dvaasedmdesátém, anebo asi poslední ofenzívu v pětasedmdesátém.“

	„Ale ten bunkr přežil,“ řekla.

	„Hej, tak to jsem tam měl strávit celou tu posranou válku!“

	Před námi, po levé straně silnice, jsem viděl jednu velkou, poničenou betonovou budovu, na níž bylo jasné, že ji nezasáhly pumy ani dělostřelecké granáty, protože větší část střechy byla neporušena. To poškození asi způsobily prudké boje s ručními zbraněmi v její blízkosti. Zdi byly tečkované kulkami a také jsem v silných zdech viděl charakteristické malé kulaté otvory v místech, kudy dovnitř vletěly betonem pronikající rakety, které potom explodovaly uvnitř a na vnitřních zdech zanechaly spálené značky. Trvalo mi asi minutu, než jsem poznal, že je to ta Střední buddhistická škola, místo, odkud Tran Van Vinh napsal ten dopis svému bratrovi.

	„Ach, můj Bože,“ vydechla Susan. „Podívej na tu budovu!“

	„Střední buddhistická škola,“ řekl jsem já.

	Zdálo se, že je Susan tou válkou zničenou ruinou fascinována, a hned si to vyfotila. „Žádný takový zničený trosky v Saigonu ani okolí neuvidíš,“ řekla. „Hele, koukni – nějakej tank!“

	Za střední školou stál na postranní cestě velký M-48 Patton, jehož olivově šedá barva vypadala i po třiceti letech pořád dobře. Měl bych si trochu té barvy sehnat na fasádu u mě doma.

	Susan panu Locovi řekla, ať zastaví, což učinil. „Běž si sednout na ten tank,“ poručila mi.

	„Jdi si na něj sednout sama. Já už se na tancích naseděl…“ Vzal jsem jí foťák z ruky.

	Vyskočila z auta a vyškrábala se na svažující se záď tanku. Byla to hbitá atletka, jak jsem viděl, a šplhala jako malá uličnice.

	Vylezla na věž a sedla si tam se zkříženýma nohama. Vyfotil jsem ji a komentoval to: „Kéž by všechny posádky tanků vypadaly jako ty.“

	Začala se před kamerou předvádět, a tak jsem udělal ještě několik snímků jejích póz, jak na opuštěném tanku ležela nebo stála.

	Pak seskočila a šla zpátky k autu.

	Ukázal jsem k východu, kde z roviny asi pět kilometrů od nás vystupovalo nízké pohoří, a řekl jsem: „V těch horách támhle jsem byl tu noc, když na konci ledna ofenzíva Tet začala, zrovna jsme stavěli další střeleckou základnu a asi v deset v noci jsme viděli něco, o čem jsme mysleli, že to je ohňostroj, ale pak nám došlo, že to asi bude něco jinýho. Vysílačky ožily a začaly hlásit, že nepřítel útočí na Quang Tri. Vyhlásili nám plnou bojovou pohotovost a s postupem noci došly zprávy, že jihovietnamští vojáci byli poraženi ve městech Quang Tri a Hue a že naše brigádní velitelství, Landing Zone Betty, které bylo na okraji Quang Tri, je v obležení.“

	Rozhlédl jsem se. „Náš hlavní základnový tábor se jmenoval Landing Zone Sharon a byl někde tady, jak jsme teď my, ale nevidím tu po něm ani stopy.“ Zahleděl jsem se ke kopcům. „No, takže tak jsme oslavovali Tet v osmašedesátém, v Roce opice. Vsadím se, že to nebyl šťastný rok pro nikoho,“ dodal jsem.

	„Tenhle rok bude mnohem lepší,“ řekla.

	Nastoupili jsme do toyoty a vyjeli jsme.

	Po dalších sto metrech na dálnici Jedna odbočil pan Loc tam, kde bývala železniční stanice, na dvouproudou silnici, o níž jsem věděl, že vedla ke Quang Tri, asi míli od dálnice jedna. Podél silnice stály malé dřevěné domky s doškovými střechami, obklopené zeleninovými zahrádkami. Rostly tam i stromy, ale asi ani jeden z nich nebyl pamětníkem bitvy z roku 1972. „Tahle silnice bývala lemovaná stánkaři, co se snažili GI prodat nějaký věcí,“ řekl jsem.

	„Jaký věci?“

	„Většinou zásoby, co nám předtím ukradli. Mohli jsme si je tu zase koupit.“

	Pan Loc zastavil vozidlo a rozhlédl se kolem. Něco Susan řekl a ta se otočila ke mně. „Tohle je prý Quang Tri a citadela bývala někde tady vlevo.“

	Podíval jsem se tam, ale neviděl nic kromě dalších nízkých domků, bambusových plotů, zahrad a kuřat.

	Susan a pan Loc si chvilku povídali, než jsem se dověděl, že: „Myslí, že vodní příkop kolem citadely tu pořád je, a nějaký vesničan nás tam může zavést.“

	„Okay, budeme pryč tak hodinu.“

	Susan si vzala z tašky fotoaparát, něco panu Locovi řekla a vystoupili jsme. Pan Loc sáhl dozadu, podal jí tašku a řekl ještě něco.

	Vydali jsme se po blátivé cestě mezi zeleninovými zahradami a malými domky, postavenými z kousků a trosek zmizelého města a opevnění, které tam kdysi stávalo. Viděl jsem kusy betonu a kulkami rozstřílená dřevěná prkna, i vlnitý plech, jaký Američané používají na střechy kasárenských baráků, občas i zelené plastové pytle z rozebraných bunkrů a zahradní pěšinky, udělané z červených střešních tašek. Vesničané zničené město a opevnění recyklovali.

	„Kdysi to bylo malý město,“ řekl jsem Susan, „a teď je to velká vesnice. Zpátky ke kořenům s pomocí vzdušných sil.“

	„Neuvěřitelný,“ řekla zase.

	„Co ti to říkal?“ zeptal jsem se.

	„O čem jako? Jo, že chce zaparkovat a odstavit auto, tak abych si vzala věci.“

	„A jo,“ přikývl jsem.

	Všimlo si nás několik dětí, a brzy nás jich následoval celý dav. Ze zahrádek nás zvědavě sledovalo několik dospělých.

	Pokračovali jsme v procházce po vesnických cestičkách a Susan se pilně rozhlížela. „Nikdy jsem nebyla v opravdové zemědělské vesnici,“ řekla.

	„Já jsem byl ve stovkách takových,“ řekl jsem. „A všechny vypadají stejně. Kromě toho, že v některých byli Vietkongové, v jiných ne.“ Rozhlédl jsem se. „Vidíš ten stoh sena? Jednou jsme v jednom velkém stohu našli schovaný normálně celý pokoj. Chuck byl pryč, ale nechal tam nějakou výzbroj. Takže jsme stoh zapálili, a když už jsme byli v tom, zapálili jsme i pár okolních chýší – chýše je jako venkovský dům.“ Najednou se mi to zase všechno vracelo, takže jsem pokračoval: „No a taky mívali v zahradách schovaný takový malý jámy, dost hluboký na to, aby v nich mohl stát jeden malej VC – říkali jsme jim pavoučí nory, a hrozně těžko se hledaly, leda se nám Chuck rozhodl pomoct tak, že spustil palbu z AK-47. Plus ještě, každá chýše měla vzadu na zahradě vykopaný bunkr, kam se mohla rodina schovat, když hovno fakt už proletělo větrákem. Ale v každým bunkru taky mohl být schovaný VC, a člověk to rozhodně nechtěl chodit kontrolovat, protože když to udělal, nikdy už nevylezl, takže jsme většinou zakřičeli, ať vylezou ven s rukama nad hlavou, a většinou se ukázalo pár co-dep, které tam mama-san chtěla schovat pro případ, že by GI měli na srdci i něco víc než jen vyhledat pana Charlese. Takže když už byli všichni jako venku, hodili jsme tam jeden dva granáty se slzákem a občas za chvilku vyběhl i pan Charles, a po cestě kolem sebe střílel z AK-47, my jsme ho zastřelili a šlo se o dům dál.“

	Byl jsem naprosto fascinován, jak se mi to všechno vybavuje živě, a pokračoval jsem: „Někdy jsme pod těma doškovýma střechama našli schovaný pušky, munici, plastickou výbušninu a další pěkný věci, takže jsme zatkli celou rodinu a předali je Národní policii; spálili jsme jim baráky, i když v devíti případech z deseti ti ubozí hajzlíci VC nebo jejich zbraně ukrývali proto, že jim vyhrožovali. Jednou – a to si myslím, že to byla legrace – jsme zatáhli za lano na rumpálu u studny, ale to, co tam dole viselo, bylo nějak těžký, aby to byl jenom kýbl s vodou, tak jsme asi tři tahali a vytáhli Charlese nahoru, z čemýho pyžama mu kapala voda, obě nohy měl v tom okovu, a než se dostal ze studny ven, vyhodil napřed pušku, abysme ho nezastřelili. Teď jsme ho vytáhli a on se na nás díval tak nějak jako stydlivě, víš, jako že jsme ho našli a on prohrál nebo tak, a my jsme se mohli smíchy počurat, než mu dal někdo pěstí, a on zase spadl do tý studny, kde jsme ho nechali dovádět tak čtvrt hoďky, než jsme ho zase vylovili. A potom ten samý kluk, co mu dal pěstí, mu dal cigaretu a dokonce mu i zapálil. Pak jsme spálili ten dům, ke kterýmu studna patřila, Chucka jsme svázali a naložili ho do helikoptéry, která ho odvezla do tábora pro válečný zajatce, a my zase šli dál. Den za dnem, vesnici za vesnicí, než nám bylo špatně a na umření z toho, jak jsme pořád prohledávali ty ubohý vesnice, prohledávali lidi a zapalovali jim chýše, když jsme hledali zbraně a při tom všem jsme museli dávat pozor, kdy se Charlie rozhodne vyskočit odnikud a ustřelit nám palice. Ale zase jiný dny, to jsme pomáhali třeba rodit dítě, nějaký nemocný děti jsme vezli na ošetřovnu, nebo jsme mazali mastí zhnisaný boláky nějakýmu starýmu dědkovi, a potom jsme rozdávali sladkosti. Čili chování lidské milosrdnosti se střídalo s akty výjimečné krutosti, většinou v jeden a ten samý den, často dokonce v tý samý vesnici. Člověk nikdy nemohl vědět, jak bude stovka kluků reagovat na nějakou, jakoukoli, situaci. Myslím, že to hodně záleželo na tom, kolik mrtvých jsme měli den předtím nebo kolik jsme toho v té které vesnici našli, anebo možná, jak moc jsme měli žízeň, nebo jestli seržanti a důstojníci své hochy sledovali poctivě nebo se ten den o nic nestarali, protože třeba dostali špatnej dopis z domova, nebo je vysílačkou zmrdal jejich nadřízený důstojník, anebo jestli třeba už sami nesklouzli přes hranu. Jak válka pokračovala, tak ti mladší seržanti mládli, a seržanti byli ještě před měsícem vojíny první třídy… ale chyběly takový ty zábrany dospělejších lidí… znáš to, ne, jako v Pánovi much… děcka prostě zešílej… A jestli někdo zabije jednoho člena gangu, tak chtějí krev za krev… a tak se někdy ty prohlídky vesnic… prostě se to občas vymklo kontrole a už to nebyla válka, byly to děcka, který číhaly na kořist a svrběly je prsty na spouštích. Takže klidně mohly do rodinného bunkru hodit místo slznýho granátu tříštivý; nebo nikdo nevěděl, jestli nějakýmu papa-sanovi nabídnou sušenku, co dostali z domova, nebo mu típnou zapálenou cigaretu o tvář proto, že měl v zahradě pavoučí díru.“

	Susan tiše kráčela vedle a já jsem přemýšlel, jestli bych jí to vůbec měl říkat. Také jsem přemýšlel, zda to vůbec mám říkat sobě. Doma ve Státech na to mohl člověk zapomenout nebo si vzpomínky dezinfikovat, anebo to všechno svést na syndrom falešných vzpomínek v důsledku zhlédnutí příliš mnoha filmů o Vietnamu. Ale tady… tady se to stalo a neexistoval způsob, jak se tomu vyhnout.

	Procházeli jsme se vesnicí a děti nás následovaly, ale nežebraly, ani nás neznechucovaly jako děti v Saigonu. Toto byla vesnická děcka, která zase tolik Lien Xo neviděla, a možná proto byla plachá; možná měla vrozenou vzpomínku na velké Američany, procházející vesnicemi jejich otců a dědů, a proto si udržovala distanc.

	„Představ si, že bys byla vesničan,“ řekl jsem Susan. „V noci nemůžeš spát, ve dne se nemůžeš smát. Ty a všichni, koho znáš, žijete na pokraji zoufalství a šílenství a jste naprosto vydaní na milost dvou ozbrojených nepřátel, kteří si chtějí oba získat vaše srdce a duše, ale kteří tě oba můžou jednoho dne znásilnit a podříznout. Přesně takhle v téhle zmučené zemi vesničani žili. A když válka skončila, bylo jim úplně jedno, kdo ji vyhrál. Mohl to být klidně sám ďábel se svými legiemi z pekla a jim by to připadalo naprosto báječný, protože by tím skončila válka.“

	Susan byla chvilku zticha, než řekla: „Já bych se přidala k partyzánům a odešla bojovat do hor. Radši bych umřela v boji.“

	Přinutil jsem se k úsměvu a řekl: „No jo, seš bojoynice.“ Potom jsem dodal: „Ono vlastně, většina mladých mužů i žen si vybrala jednu nebo druhou stranu a udělala přesně to, co říkáš, ale někteří zůstali ve vesnicích, aby seli a sklízeli a starali se o stárnoucí rodiče nebo mladší sourozence, a doufali, že to dopadne dobře. Každopádně, jestli se ještě někdy dostaneš do nějaký zemědělský vesnice a potkáš tam nějaký lidí v tom věku, pochopíš, čím museli projít.“

	Přikývla.

	Zrovna jako bych ho přivolal, se vedle cestičky objevil jeden hodně starý muž, který se nám uklonil na pozdrav. Susan na něj promluvila a on se zdál její vietnamštinou rozveselený. Po několika minutách hovoru mi Susan řekla: „Citadela je kousek po téhle cestičce. Říká, že v Quang Tri bydlí dlouho, a že jestli jsi voják, co se sem vrací, musíš být překvapený, co tu vidíš.“

	„No to jsem. Řekni mu, že jsem byl u První kavalerie a že jsme měli brigádní velitelství v té staré francouzské pevnosti.“

	Řekla mu to a on odpověděl něco hodně dlouhého. Susan překládala: „V roce 1972 komunisti a armáda republiky… prostě ARVN… bojovali o město a pořád se střídali v jeho držení… mnohokrát tam a zpátky… a nakonec z něho zbyly ruiny. Potom se ARVN stáhli k Hue, a přiletěly americké bombardéry, zničily to, co z města zbylo, a zabily mnoho komunistických vojáků, kteří byli v Citadele a té francouzské pevnosti, i americký základnový tábor u města. Nezbylo nic.“

	Přikývl jsem.

	Potom řekl ještě něco a Susan mi řekla: „Říká, že se sem vrátili i jiní Američani z kavalerie a že vždycky byli smutní a překvapení, že tu po nich nic nezůstalo. Taky se prý potkal jednou s jedním Francouzem, který se přijel podívat na pevnost, ve které byl posádkou, a ten Francouz prý byl přesvědčený, že se spletl, a celý den tu svoji pevnost hledal, a taky ty… asi pozorovatelny myslím říkal…?“

	Stařec si myslel, jak to není legrační, tak se smál a řekl ještě něco, což mi Susan přeložila jako: „Ten Francouz si prý myslel, že tu najde i kavárnu, ve které jednou seděl, a možná i jeho bývalé… no, dámy…“

	„Hej, ale to je to, proč jsem se vrátil já! Řekni mu to.“

	Susan mu to opravdu přeložila a dědek se smál jako urvaný. Proč z toho měl takovou srandu, to opravdu nevím, ale je dost možné, že už vypotřeboval veškerý pláč a nářek, které v sobě měl, a nezbylo mu nic než smích, aby se tak se smrtí a destrukcí vyrovnal.

	Poděkovali jsme mu a šli dál.

	Na konci cesty jsme došli na velké otevřené prostranství o rozloze asi kilometru čtvrtečního, obklopené vesnickými chýšemi a zahradami. Místo bylo zarostlé vysokou trávou a malými stromy, a zprvu to tam vypadalo jako v normální vesnici. Ale celé to prostranství bylo obehnáno plevelem zarostlým vodním příkopem, který kdysi obklopoval zdi Citadely. Místy jsem ještě rozeznal zbytky zdí, ale nikde nebyly vyšší než tři stopy, a v místě, kde se kdysi přes příkop klenul nyní zničený most, stál bombami zničený kamenný oblouk.

	„Tak tady byla Citadela,“ řekl jsem Susan, „taková podobná jako v Hue, ale teď je ve zřetelně horším stavu. Tady bylo centrum města a stály tu úřední budovy, nemocnice, banka, několik kaváren, kasárna a velitelství jihovietnamské armády, a areál MACV – Velitelství americké vojenské pomoci Vietnamu – jako vojenští poradci ARVN. Většina lidí z MACV byla zabita, když město během ofenzívy Tet obsadili komunisti. To samý v Hue. Je to riskantní práce, když tvá bezpečnost závisí na nespolehlivých spojencích.“

	Susan se rozhlédla po prostranství uprostřed rozrůstající se vesnice. „Vypadá to jako park nebo nějaký hřiště, ale úplně zarostlý.“

	„Myslím, že to tu nechali jako pomník zničenému městu a lidem, kteří v něm zemřeli, ale nevidím tu ani žádnou ceduli.“

	„Ani já ne… ale koukni, Paule, támhle vede přes příkop most.“

	Podíval jsem se, kam mi ukazovala, a uviděl neporušený, i když střepinami poznamenaný betonový most, jenž kdysi vedl k bráně ve zmizelé zdi.

	Vešli jsme na most a překročili vyschlý vodní příkop, na jehož druhé straně jsme se ocitli v místech bývalé Citadely. Děti, které nás sledovaly, přes most nepřešly, jenom jedno z nich na nás něco křičelo. Susan mi řekla: „Prý je to vládní pozemek, a nesmíme sem chodit.“ Dodala: „Taky říkal ‚Thanh Than,‘ jako duchové.“

	„Tohle jim řekli rodiče, aby nešlapaly po nevybuchlé munici,“ odpověděl jsem.

	„Asi máš pravdu, ale stejně dej pozor, kam šlapeš, aby se z nás obou nestali duchové.“

	„Zůstaň na chodníku.“

	„Žádný chodníky tu nejsou, Paule.“

	„No tak našlapuj opatrně.“

	Vstoupili jsme doprostřed travnatého prostranství, kde kdysi stávalo město, a já jsem řekl: „Tady někde byl přehlídkový pozemek, a vojenská část Citadely byla hned vedle, někde… tam, myslím.“

	„Pamatuješ si to?“

	„Trochu. Jednou jsem tu byl, když jsem se musel účastnit jednoho idiotského vyznamenávání, ve kterých si ARVN tak strašně libovala.“

	„Chceš říct, žes tu dostal nějaký vyznamenání?“

	„Jó, ale nebyla to Medaile za dobré chování.“

	„A co to bylo?“

	„Něco, čemu se říkalo Kříž za statečnost, podle úplně stejné francouzské medaile. Myslím, že by to mohl být ekvivalent naší Bronzové hvězdy.“

	„Za co jsi tu medaili dostal?“

	„To si nejsem moc jistý, protože celá ta paráda byla ve vietnamštině.“

	„Ale no tak, Paule. Musíš přece vědět, za cos dostal medaili!“

	„Jó. Asi kvůli propagandě. Celý to nafilmovali a pak to pouštěli před hlavním filmem – v jednom ze šesti kin, který tu asi v celý zemi byly. Naši stateční američtí spojenci, a tak dál. ARVN si prostě jenom vzala seznam GI, kteří dostali americký medaile za cokoli, a dala jim k tomu ještě stejnou medaili vietnamskou. Já jsem dostal Bronzovou hvězdu za A Shau bez obřadu, ale Vietnamci mi tady dali ještě Kříž za statečnost, se spoustou pompy a velkou parádou.“

	„A dali ti i kopii pásky?“ zeptala se.

	Zasmál jsem se a odpověděl: „To byl film, Susan. Tehdy rozhodně ještě nebylo video a kazety, ale i kdyby byly, tak by mi kopii prodali, což ale neudělali.“

	„Možná bysme mohli originál toho filmu najít v archivu v Saigonu.“

	„Já doufám, že to tam celý vyletělo do luftu.“

	„Jsi tak sentimentální!“

	„Správně. Jo, ale víš co – stál jsem tady, možná přesně na tomto místě, se mnou ještě asi stovka dalších Američanů z První kavalerie, a dostal jsem hubana na obě tváře od nějakýho plukovníka… byl červen nebo červenec, a tady na přehlídce mohla být teplota kolem pětatřiceti, ale moje nově založená rota, která byla tou dobou plná paniců – jako nových kluků ze Států – někde prováděla hlídku, takže to zase tak špatný nebylo. Jenom jsem si myslel, že bych po té trapné šou mohl obejít pár barů, ale US Army byla tak hodná, že nás hned potom všechny naložila na náklaďáky a odvezla do Landing Zone Sharon, která myslím už taky neexistuje.“ Podíval jsem se na Susan a zeptal se: „Tak jsem bezva kluk, nebo ne?“

	Usmála se a objala mne kolem ramen. „Tohle je pro mě vážně neobvyklá zkušenost,“ řekla.

	„No jo, pro tebe je to poslední stanoviště, kde jsem sloužil. Já jsem tě vlastně tak trochu provedl místy, kde jsem sloužil při prvním turnusu – Bong Son v listopadu a prosinci 1967, Quang Tri během ofenzívy Tet v lednu a únoru, potom bylo v dubnu Khe Sanh, v květnu A Shau a zase zpátky do provincie Quang Tri, kde jsem zůstal, než jsem v listopadu odjel na základnu An Khe, sbalil si věci, odletěl do Da Nangu a do San Franciska.“

	„No to ale musel být víkend, v tom San Francisku!“

	„Měli jsme nachystanou tvrdou pařbu,“ řekl jsem, „ještě s několika klukama, co jsme spolu letěli domů… ale v San Francisku nás neviděli moc rádi, to teda ne.“

	Neodpověděla.

	„Po pravdě řečeno jsem stejně neměl nijak zvlášť náladu pařit, takže jsem zůstal pár dní v hotelu a dával si to v hlavě do pořádku… každou půlhodinu jsem se sprchoval a splachoval na záchodě,“ žertoval jsem. „Spal jsem v měkké posteli, hodně koukal na bednu, vypil dvě lahve ginu a pořád jsem se musel štípat, abych věděl, že se mi to nezdá… No a pak jsem letěl domů do Bostonu. Ale ještě jsem nebyl úplně v pořádku.“

	„A to vám nenabídli žádnou poradnu?“

	Skoro jsem se rozesmál. „Mluvíme o roce šedesát osm a o vrcholu obrovský války. My jsme byli u cvokaře předtím, než nás nalili, a tam nám všem řekli, že jsme mentálně dost zdraví na to, abysme šli a zabíjeli lidi, ale nikdy nám nevyšetřovali hlavy, když jsme se vrátili. A víš co? Já se za to na ně nezlobím.“

	„Poradna by možná mohla pomoct.“

	„Nemyslím si, že by pomohla konfrontace Sigmunda Freuda s Ježíšem Kristem. Většina z nás si našla cestu zpátky sama.“

	Procházeli jsme se po příkopem obehnaném prostoru, jenž kdysi býval městem Quang Tri, potom jsme se na chvilku zastavili, abychom si prohlédli kus zubatého šrapnelu, který asi sběrači železa neviděli, a zkoumali jsme ho. „Tohle by mohl být kus pumy,“ řekl jsem, „nebo taky rakety, minometného granátu, dělostřeleckého granátu nebo tříštivého granátu, a může to být naše i jejich. Ale když to člověka zasáhlo, nebyl v tom žádnej rozdíl.“ Podal jsem to Susan. „Tumáš, suvenýr ze ztraceného města Quang Tri.“

	Uložila jej do kapsy.

	Dál jsme se pod šedivou oblohou procházeli a já jsem viděl pár Vietnamců, stojících za příkopem a pozorujících nás a zřejmě přemýšlejících, jestli to místo prohledáváme jako další destinaci zájezdů DMZ Tours. Dva dolary za přejití přeživšího mostu a procházku po Citadele. Každé ráno před příjezdy autobusů by tu vedoucí průvodců poházeli kovové střepiny, aby si každý mohl domů odvézt kousek na památku.

	„Okay, tady máme další kousek puzzle,“ řekl jsem Susan. „Ten dopis Tran Quan Leovi, který se našel na jeho těle v údolí A Shau, tak ten napsal jeho bratr, nějaký Tran Van Vinh, kterého tu zranili při bitvě o město Quang Tri během ofenzívy Tet v osmašedesátém. Vin ležel zraněný v jednom domě tady někde, a viděl něco, co mělo co dělat s nějakýma dvěma Američanama. Tohle víš?“

	„Ne.“

	„Okay. Takže, o den později napsal ten dopis ve sklepě té Střední buddhistické, kolem které jsme jeli sem, ten dopis se potom k jeho bratrovi do údolí A Shau dostal.“

	„A co tu viděl?“

	„To, co viděl, je to, proč tu jsem já. Otázkou je, jestli Tran Van Vinh přežil tuto bitvu, nebo bitvy příštích sedmi let, a pokud ano, jestli pořád žije, jestli ho dokážu najít, a jestli ano – co mi může říct?“ Vynechal jsem tu část, kdy jsem měl Tran Van Vinha zabít a sám se potom možná nechat ukončit také.

	Kráčeli jsme dál a Susan se nakonec zeptala: „A to je všechno?“

	„A to je všechno.“

	„To, co viděl, je důležité?“

	„Zřejmě jo, jinak bych tu vládní peníze asi neutrácel.“

	„Co se v tom dopise psalo?“

	„Psal tam, že viděl, jak nějaký kapitán americké armády zabil jednoho poručíka americké armády, chladnokrevně, zrovna tady, v jedné rozbité budově v Citadele, kde on, jako Tran Van Vinh, ležel zraněný o patro výš.“

	Chvilku přemýšlela. „Takže… to celý je vyšetřování vraždy?“

	„Asi jo.“

	Zase chvilku mlčela. „Ale…“ řekla potom.

	„Ale.“

	Zastavila se a rozhlédla se po prázdném pozemku. „Přímo tady?“

	„Tady někde. Nemůžu ti říct, kde tehdy stála jaká budova, ale ono je vždycky dobrý se na místo činu vrátit, i když je to skoro po třech dekádách a to místo bylo pumama a dělostřelectvem srovnaný se zemí. Policajti jsou stejně pověrčiví a mystičtí jako bojoví vojáci, takže máme vždycky pocit, že na nás ten mrtvý – jako duch – promluví, anebo nás aspoň inspiruje, jak toho vraha najít. Já tomu ve skutečnosti ani trochu nevěřím, ale zase to ani úplně nezavrhuju.“ Usmál jsem se a zeptal se: „Nezkusíme si udělat seanci?“

	Také se zasmála a řekla: „Asi chápu, jak tě může místo činu inspirovat… Ale myslíš si, že je za tím něco víc než vražda?“

	„Co si myslíš ty?“

	„Já nemám potuchy.“

	„Proč ti řekli,“ ptal jsem se, „že to má něco do činění s Cam Ranh?“

	„To nevím.“

	„Co by to mohlo mít společného s vraždou během války?“

	„To nevím.“

	„Proč se zpravodajská komunita zajímá o vyšetřování vraždy, který patří armádní Divizi pro vyšetřování trestných činů?“

	„Nemám páru. A ty?“

	„Já mám páry až moc. Něco z mých nápadů se shoduje s fakty, ale nic z toho se neshoduje se všema. Co potřebuju, je víc faktů. Nemáš nějaký?“

	„Ne, kromě… kromě toho, jak z toho byli Bill a ten plukovník Goodman vzrušení, toho asi musí být víc než jenom případ jedný starý vraždy.“

	„Jsi velice bystrá,“ přikývl jsem. „Zkus hádat.“

	Chvilku přemýšlela. „Ten vrah, ten kapitán, anebo ten svědek, Tran Van Vinh, byli tehdy nebo jsou teď někým velice významným.“

	„To je velice fikaná odpověď.“

	Přinutila se usmát a řekla. „Dostávám zprávy z druhé strany.“

	Ještě chvíli jsme stáli na místě, které bylo svědkem přinejmenším dvou velkých bitev, ale nyní na něm vládlo hrobové ticho. Pod hlínou, na níž jsme stáli, odpočívaly v pokoji kosti, a možná i nějaké pumy, o nichž jsem doufal, že v pokoji zůstanou a že tam nečekaly celé ty roky na můj návrat.

	Susan se mě zeptala: „Myslíš si, že ten Tran Van Vinh ještě žije?“

	„No, to je právě další ironie, nebo možná shoda náhod,“ odvětil jsem. „Totiž, dva dny po tom, co Severovietnamci město dobyli, jsme dostali rozkaz sestoupit z hor a zřídit blokační jednotku, abysme útočili na severovietnamské vojáky, prchající z města… a zabili jsme jich děsně moc, takže je dost možný, že já nebo někdo od nás jsme mi zabili mýho korunního svědka.“

	„To by byla teda ironie, krom toho, že mi to nahání hrůzu…“

	Kývl jsem a pokračoval: „Ale stejně cítím, že Tran Van Vinh ještě žije.“

	„A žije v té vesnici Tam Ki?“ navázala Susan.

	„No, ne tak docela. To asi bylo něco jako její krycí jméno. Ten chlapík v Hue mi řekl, jak se ta vesnice jmenuje doopravdy.“

	„A jak se ta vesnice jmenuje doopravdy?“

	„To ti teď ještě nesmím říct, možná později.“

	„Kde to je?“

	„Ještě kus na severu,“ řekl jsem. „Poblíž Dien Bien Phu. Víš, kde to je, ne?“

	„Trochu. Pěkná štreka. Skoro túra. A tam hodláš jet zítra?“ „Takový je plán.“

	„Fajn. Dien Bien Phu je na seznamu míst, který chci vidět. Jak se tam dostaneme?“

	„Nevím, jak se tam dostanu já. Myslel jsem si, že pojedu vlakem co možná nejdál na sever, a pak bych si najal nějakou čtyřkolku s řidičem.“

	„Dobrej nápad. Vlaky začínají znovu jezdit v pátek. Není to problém?“

	„Asi jo, člověče. Jak bys tam jela ty?“

	„No, jestli mi dneska koupíš večeři, řeknu ti to.“

	Podíval jsem se na ni a zeptal se: „Jako že máš fakt nějaký nápad?“

	„No, celý den jsem včera nenakupovala.“

	„Řekni.“

	„Ne.“ Řekla mi: „Nepotřebuješ to vědět, dokud to nemusíš vědět.“

	Vzala mě za ruku a vedla mě k mostu.

	To první, čeho jsem si všiml, bylo, že všechna děcka na druhé straně příkopu jsou pryč. Hned potom jsem si všiml, že někdo stojí uprostřed plochy Citadely a sleduje nás. Byl to plukovník Mang.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Plukovník Mang a já jsme se na sebe dívali na vzdálenost sta metrů otevřeného pole.

	„Kdo to je?“ zeptala se Susan.

	„Tipni si.“

	„Ale… a co ten tu dělá?“

	„No, tak pro začátek bude chtít, abych šel s ním, což já neudělám.“

	„Paule, já tyhle lidi znám,“ řekla Susan. „Jestli ho přinutíš ztratit tvář, začne šílet.“

	„Ale víš co, Susan, já už mám kurva dost toho, jak se běloši starají, aby Východoasijci neztratili tvář. Seru na něj.“

	„Já si s ním půjdu promluvit.“

	„Ty zůstaneš stát, kde jsi.“

	Neodpověděla, ani se nepohnula.

	Všiml jsem si, že sto metrů za plukovníkem Mangem stojí na mostě přes příkop ještě dva další muži. Byli v uniformách a v rukou měli pušky. Vlastně jsem i na tu dálku poznal svého buclatého přítele, pana Strkala z letiště Tan Son Nhat.

	Viděl jsem, ze plukovník Mang byl oblečen do tmavozeleného služebního saka, košile a kravaty, což se pro zdejší chladnější podnebí hodilo lépe. Měl také čepici se štítkem a pistoli v pouzdře na opasku.

	Zvedl se vítr a slunce zapadalo za stromy. Přes pozemek bývalé Citadely se natahovaly dlouhé stíny a už brzy se mělo setmít. Byl jsem připravený tam stát třeba do rána.

	„Paule, pojďme na třetinu cesty k němu,“ řekla Susan. „On udělá to samé.“

	„Já na něj seru. Nezval jsem ho sem.“

	„On ale nepotřebuje pozvání. V tom mi věř. Pojď.“ Udělala jeden krok.

	Zaváhal jsem, ale pak jsem vykročil. Susan kráčela vedle mne a asi po třiceti krocích jsem se zastavil.

	Plukovník Mang to pochopil a ušel k nám přesně třicet kroků. Samozřejmě to celé byla pěkná pitomost, ale pokud mají muži ukázat, jaké mají koule, zůstanou kluky nadosmrti.

	Zkusmo jsem k plukovníku Mangovi udělal jediný krok a on učinil totéž, takže jsme si najednou kráčeli v ústrety. Když jsme vzdálenost zkrátili tak na deset metrů, tak se ten malej sráč zastavil. Já také.

	Dívali jsme se na sebe. Nezdál se mi šťastný, takže to už jsme byli dva.

	„Pojďme, Paule,“ řekla Susan. „Máš bod. Teď se podíváme, co chce.“

	„Seru na něj.“

	Plukovník Mang asi neslyšel dobře, co jsem řekl, protože odpověděl: „Dobrý večer, pane Brennere.“

	Já jsem neodpověděl.

	Susan už měla té nasírací soutěže dost a odešla k plukovníku Mangovi. Minutu si něco povídali, ale protože jsem je neslyšel, nevěděl jsem, jakou řečí hovoří. Pak se ke mně otočila a zavolala. „Paule, nezajdeš sem k nám?“ a rukou naznačovala, abych k nim šel.

	No to byl tedy den! A Shau, Khe Sanh, DMZ a teď Quang Tri. Hlavu jsem měl plnou válečných vzpomínek a v těle zase pumpovaly nezdravé mužské hormony. Měl jsem špatnou náladu bojového pěšáka, a~už jsem nebyl turistou v Saigonu, poslouchajícím Mangovy kydy; nepotřeboval jsem toho moc, abych vybuchl. Kdybych měl s sebou M-l 6, zastřelil bych ty dva šašky na mostě dřív, než by se plukovník Mang stihl dotknout pouzdra na pistoli.

	„Paule. Pojď sem k nám. Prosím.“

	Zhluboka jsem se nadechl a překonal těch deset kroků k místu, kde Susan a Mang stáli.

	Nepozdravili jsme se, zato jsem promluvil dřív, než jsem byl tázán. „Co tu děláte?“ zeptal jsem se.

	Dlouho si mě prohlížel, než odpověděl: „To jsem se chtěl zeptat já vás.“

	„Řekl jsem vám, že jedu do Quang Tri podívat se, kde jsem byl posádkou. Takže vy se mě na to neptejte.“

	Chvilku mě pozoroval a myslím pochopil, že jsem s ním přestal jednat ve stylu pevný, ale zdvořilý. Řekl mi: „No, a co jste viděl? Nic. Řekl jsem vám, že tu nic není. Vaše bombardéry zničily celou provincii. Vidíte to?“ Rozmáchl se oběma rukama po pusté krajině. „Máte z toho radost?“

	Já jsem se zhluboka nadechl a řekl mu: „Plukovníku, velice dobře víte, proč bombardéry provincii zničily. Proč se nezkusíte vyrovnat s realitou, jako jsme to udělali po návratu my?“

	„Realita je cokoli, o čem řekneme, že to tak je,“ odpověděl bez zaváhání.

	„Ne, realita je to, co se stalo. Masakr v Hue se stal, a také se stal masakr tady v Quang Tri, v roce 1968. Viděl jsem to na vlastní oči. A ano, masakr v My Lai se stal také, všichni máme na rukou krev. Vyrovnejte se s tím a přestaňte mi tu zkurvenou válku pořád předhazovat. Já jsem ji nerozpoutal, ani vy. Takže se s tím vyrovnejte.“

	Nijak neocenil ani lekci, již jsem mu udělil, ani můj tón hlasu, ale sám zůstal klidný, když odpovídal: „Žádné masakry v Quang Tri ani v Hue nebyly. Byla to likvidace nepřátel lidu. Jediný masakr byl v My Lai.“

	„Co chcete?“

	„Můžete mi třeba říct, proč jste se vy a vaše společnice snažili kontaktovat lidi z hor.“

	„Myslíte Moi? Divochy?“

	„Domorodce z hor, pane Brennere. Co s nimi máte v úmyslu?“

	„Já s nimi žádné úmysly nemám.“

	„Pan Loc říká něco jiného.“

	„Pan Loc je idiot.“

	Susan se nám do toho vmísila a řekla: „Plukovníku, jezdí sem turisti z celého světa, aby se podívali na původní obyvatele Vietnamu. My jsme udělali to samé.“

	Plukovník Mang si Susan chvilku prohlížel a asi přemýšlel, proč žena odpovídá místo muže. Ta země je tak sexistická, že by se mi tam mohlo i líbit. Plukovník Mang potom řekl, ne Susan, ale mně: „Několikrát jste se vzdálili z dohledu pana Loca. V údolí A Shau jste šplhali do hor. Zastavili jste u jedné kolonie domorodců. Mluvili jste s domorodci na náměstí Khe Sanh.“

	„A co?“ řekl jsem. „Jsem turista.“

	„Ano? A to ti horalé dávají všem turistům takové náramky, jako máte vy na zápěstí? Nebo šátek kmene Taoi, jako má paní Weberová? A že by si turisté vojensky salutovali s bývalými americkými žoldáky?“

	Chvilku jsem nad tím přemýšlel a musel jsem uznat, že tady plukovník Mang získal nějaké body. „Plukovníku,“ odpověděl jsem, „myslím, že jste přespříliš podezřívavý a přespříliš citlivý na téma Montagnardů.“

	„Myslíte? Vy tady nežijete, pane Brennere.“ Zeptal se: „Nevadilo by vám, kdybyste mi ty vaše akce vysvětlil?“

	No, vlastně ani ne. „Kde je pan Loc?“ zeptal jsem se. „Přiveďte ho sem a promluvíme si s ním.“ Kvůli odlehčení atmosféry jsem dodal: „Mám ústavní právo stát tváří v tvář tomu, kdo mě udal.“

	Plukovník Mang se usmál a řekl: „Naneštěstí musel pan Loc na chvíli odjet.“ A zeptal se: „Proč jste jel do údolí A Shau a Khe Sanh?“

	Neodpověděl jsem.

	Plukovník Mang mi řekl: „Pan Loc říká, že jste vyprávěl hodně válečných historek, pane Brennere, a v žádné z nich jste nevyprávěl o tom, jak jste byl kuchařem.“

	„Ale pan Loc nemluví anglicky, plukovníku,“ řekl jsem.

	„Ale ano, mluví. A vy to víte, několikrát jste se před ním o tom zmínil.“

	„Správně. Tak proč bych se před ním odhaloval, když jsem věděl, že mluví anglicky?“

	„Protože jste nevěděl, že je agentem ministerstva veřejné bezpečnosti.“

	„Ale samozřejmě že jsem to věděl. Taky to jsem mu několikrát řekl.“

	„O tom se mi nezmiňoval.“

	Susan promluvila a oslovila plukovníka Manga. „Tak to vám neříkal pravdu. Od první minuty, kdy jsme ho potkali, jsme věděli, že je to agent tajné policie, Já jsem v téhle zemi tři roky, plukovníku, a tak tajného policistu poznám, když ho vidím.

	Plukovník Mang na Susan chvíli upřeně hleděl a potom řekl: Já mluvím s panem Brennerem,“ otočil se ke mně a pokračoval: „Nevěřím tomu, že byste věděli…“

	„A já mluvím s vámi, plukovníku,“ ozvala se Susan ostře. „A vy mi odpovíte.“ Plukovník Mang se zase obrátil k Susan. „Promiňte? Nemůžu věřit tomu, co jsem slyšel!“

	„Ne? Tak to budete rozumět tomuhle,“ přeskočila do vietnamštiny a vypustila na plukovníka Manga celou žumpu; ten se podle toho, jak jsem četl řeč jeho těla, rozhodně chystal ji uhodit. To já bych musel sejmout jeho, a to by k nám přiběhly jeho gorily od mostu a chtěly by střílet, a tak bych musel, než by někdo řekl švec, vytáhnout pistoli plukovníka Manga z pouzdra, přiložit mu ji k hlavě a pak bychom se celý zbytek noci drželi v šachu, nebo bychom prožili kratičkou přestřelku nebo prostě tak něco. Nevyvíjelo se to dobře, ale nechal jsem Susan, ať se vyventiluje.

	Než ta stihla dokončit své výlevy, pustil se plukovník Mang na oplátku do ní, a oba to mysleli opravdu vážně. Zapřemýšlel jsem, co se stalo s její vůlí zachovat plukovníkovu tvář. Miluji situace, když se vyjednávač zblázní a zkouší rozpoutat třetí světovou. Všiml jsem si, že jeho poskoci s puškami přihlížejí a jsou v pohotovosti. Z té dálky toho moc slyšet nemohli, ale rozhodně poznají nasranou ženskou, když ji vidí, zejména pokud jsou sami ženatí. Dobré bylo to, že Susan a plukovník Mang zatím jenom pořád mluvili – nebo křičeli, jak chcete. Pokud by Mang zmlkl, měli bychom asi problém.

	Musel jsem je nějak uklidnit, tak jsem Susan řekl: „Okay. Im lang. Fermez la bouche. Sklapni. Stačilo.“

	Sklapla.

	Plukovník Mang byl opravdu namíchnutý, a i kdyby až sem nejel proto, aby nás zatkl, teď už o tom přemýšlel, hlavně proto, že jeho dvě gorily sledovaly, jak ho pucuje nějaká americká kráva.

	Podařilo se mu uklidnit a otočil se zase k mně. Jako by se nic nestalo, řekl. „Nevěřím tomu, že byste věděli, že pan Loc je agentem ministerstva veřejné bezpečnosti.“

	„Vypadám snad jako idiot?“

	Bylo vidět, že plukovník Mang musí spolknout narážku: Ano, vypadáte jako idiot, proč jinak byste sem jezdil? Místo toho řekl: „Jestli jste tak chytrý, proč jste tak otevřeně mluvil o svých bitvách před panem Locem, když mně jste říkal, že jste byl kuchař?“

	„No tak jsem asi kuchař nebyl. Byl jsem pěchotním střelcem.“

	„A proč jste mi lhal?“

	Protože mi to řekl jeden poloblb z Washingtonu. Zdvořile jsem odvětil: „Nechtěl jsem vás nijak znechutit, plukovníku, skutečností, že jsem tu bojoval proti vašim spolubojovníkům.“

	„Ano? Ale lhal jste.“

	Policisté milují, když mohou zdůraznit slovo lež. „Ano, lhal jsem. Zabíjel jsem vojáky severního Vietnamu a Vietkongu, tady v okolí města Quang Tri, v Khe Sanh a údolí A Shau, a taky dole v Bong Sonu. A co? Vy jste taky byl bojovým vojákem a zabíjel jste zase mé spolubojovníky. Byla válka. Za to nás platili. Teď už je po všem. Přece jste sem nejel proto, abyste mi řekl, že jste přišel na to, že jsem byl bojovým vojákem. Co chcete?“

	„Řekl jsem vám to,“ odpověděl. „Chci vědět, co máte společného s lidmi z horských kmenů.“

	„Nic.“

	„A proč jste tedy do hor jeli?“

	Buďto byl úplně pitomý, nebo paranoidní. Asi ale obojí. „Jel jsem do údolí A Shau a Khe Sanh, abych se podíval na místa, kde jsem bojoval. Myslel jsem, že tohle jsme si vyjasnili.“

	Zamyslel se a odpověděl: „Možná je ta lež v tom, že jste v těchto místech nikdy posádkou nebyl, ale teď jste přijel kontaktovat horské kmeny pro vaši vládu a použil jste jako záminku to, že chcete vidět stará bojiště, i když to ve skutečnosti nebyla vaše bojiště. Jsou to právě ty horské kmeny, co vás na téhle zemi zajímá.“

	Na to jsem potřeboval o sekundu déle, abych mohl jeho upřímnou logiku absorbovat. Plukovník Mang měl asi už dávno v mozku implantováno, že tu jsem kvůli něčemu nedobrému, a tak si musel to, co věděl, spojit s tím, z čeho mě podezříval. Já jsem tam opravdu kvůli něčemu nedobrému byl, ale on nebyl pravdě ani trochu blízko. Vlastně ani nemusel; v této zemi by stačilo jakékoli obvinění z trestného činu.

	Zkusil jsem aplikovat jistou vlastní logiku, když jsem říkal: „Pokud bych potřeboval nějakou záminku, abych šel do hor, tak proč bych vám na Tan Son Nhatu třeba neřekl, že mě zajímá divoká příroda nebo stromy? Chápete?“

	Nad logickou odpovědí se zamyslel a řekl: „Vy jste mi vlastně řekl, že si ani nejste jistý, jestli do vašeho základnového tábora v An Khe pojedete, a to je v horách a bydlí tam domorodci. Proč jste mi tohle tajil?“

	„Tajil jsem co? V An Khe jsem vůbec nebyl.“

	„Ale jel jste do jiných horských oblastí.“

	Začala mě z něj bolet hlava, a jak jsem viděl, i Susan začala paranoia plukovníka Manga unavovat, stejně jako jeho pitominy o lidech v horách.

	„Ale slyšel jste samozřejmě někdy výraz FULRO?“

	Věděl jsem, že tohle přijde, proto jsem odpověděl: „Dověděl jsem se o nich v Muzeu amerických válečných zločinů. Viděl jsem ty fotografie masových poprav domorodců. Mimochodem, turisty to tam pěkně znechucuje.“

	„Ano? Ona to má být pro ně taková poučná lekce.“

	„Proč jste ty domorodce prostě nenastrkali do převýchovných táborů, kde jste je mohli naučit, jak se stát šťastnými občany? Proč jste je museli střílet?“

	Podíval se na mě a informoval mě: „Nepřátelé státu, kteří složili zbraně, dostali možnost se napravit ve speciálních školách. Nepřátelé, kteří jsou zajati se zbraněmi, jsou stříleni.“ Vzápětí dodal: „A kdokoli, ozbrojený nebo neozbrojený, kdo ozbrojené povstalce kontaktuje, je zastřelen také.“ Pohlédl na mě, potom na Susan, a zeptal se: „Rozumíte?“

	Ale samozřejmě že jsme rozuměli. My jsme dělali totéž v osmašedesátém, takže jsem plukovníku Mangovi nemohl udělat přednášku o spravedlivém soudu, provinění ze spolčování a právu nosit zbraň. Ale nastal čas popojít. Podíval jsem plukovníku Mangovi do očí a zeptal se: „Plukovníku, vy mě obviňujete, že jsem špion?“

	Hleděl na mě a opatrně volil slova, když říkal: „Snažím se zjistit skutečný účel vaší návštěvy v mé zemi.“

	No, to jsem zkoušel také. Ale s tím mi plukovník Mang pomoci rozhodně nemohl. „Jistě máte během svátků Tet na práci lepší věci,“ řekl jsem mu. „Možná by vás rádi viděli vaši příbuzní…“

	Tato poznámka si jeho srdce nezískala, a řekl: „Není to vaše starost, pane Brennere, co budu dělat. Ale pro vaši informaci jsem doma byl a teď jsem přijel sem, abych si s vámi promluvil.“

	„No tak to je mi líto, že jste jel takovou cestu pro nic za nic, plukovníku.“

	„Já bych tak daleko pro nic za nic nejel, pane Brennere.“

	Znělo mi to, jako by těch nepříjemných otázek měl ještě pár. „Plukovníku,“ řekl jsem, „já na ty vaše lstivé výhrůžky moc nejsem. Možná tomu nebudete věřit, ale v mé zemi, jak jsem vám už říkal, může občan odpověď na policistovu otázku odmítnout. Policista má potom právo buďto podezřelého zadržet, nebo ho nechat jít. Takže jestli jste mě sem přijel zatknout, udělejte to teď hned. Jinak odcházím.“

	Plukovníka Manga zřejmě nikdy předtím nikdo o omezené pravomoci policie neinstruoval, protože si zvolil možnost vlastní, neodpovídající ani jedné z obou nabídnutých. Řekl mi: „Pokud mi po pravdě odpovíte na mé otázky, smíte i se společnicí odejít.“

	Pohlédl jsem na Susan, která kývala hlavou. Jak jsem řekl, mít ji s sebou mělo své plusy i mínusy, a tohle zrovna byla jedna taková ošemetně minusová situace. Kdybych skončil v cele a vyslýchali mě, mohl bych to zvládnout. Ale jestli se Mang rozhodne strčit za katr i Susan, bude to problém.

	„Pane Brennere?“ začal plukovník Mang. „Mám na vás ještě několik otázek Mohu?“ Přikývl jsem.

	Usmál se a začal. „Vysvětlete mi prosím váš vztah tady s tou dámou.“

	I o tomhle jsem věděl, že na to dojde, takže jsem odpověděl: „Poprvé jsme se potkali v Saigonu – Ho Či Minově Městě – a teď spolu cestujeme.“

	„Ano? A kam?“ .

	„Do Hanoje.“

	„Ach ano, do Hanoje. A kam pojedete mezi Hue a Hanojí?“

	„Myslím, že jsem to říkal, plukovníku. Pojedu podél pobřeží.“

	„Ano, ano! Chcete vidět, jak žijí lidé bývalého severního Vietnamu, jak jim říkáte, a jak pracují.“

	„Přesně jak jsem řekl.“

	„A jak se do Hanoje chcete dostat?“

	„To nevím. Máte nějaké návrhy?“

	Šibalsky se usmál a řekl: „Můžete jet se mnou. Mám auto s řidičem.“

	„Je to od vás hrozně milá nabídka, ale my určitě nejedeme vaším směrem.“

	„Ale já tím směrem náhodou jedu. Můj rodný dům stojí poblíž Hanoje.“

	„Aha. Tak to mám pocit, že se v Hanoji uvidíme znovu.“

	„Tím si můžete být jistý, pane Brennere.“

	„Už se na to těším. Možná bychom se mohli potkat na velvyslanectví.“

	„Asi ne.“ Vytáhl cigaretu a zapálil si.

	Susan vytáhla vlastní cigaretu a s náznakem sarkasmu se plukovníka Manga zeptala: „Nedáte si cigaretu?“

	Ignoroval ji, což bylo jisté zlepšení proti té slovní přestřelce před chvilkou. Učil se rychle, chlapák!

	Potáhl si z cigarety a zeptal se: „Takže vy pojedete podél pobřeží až do Hanoje?“

	„Jak jinak bych se do Hanoje dostal?“

	„No, někdo by mohl chtít jet delší cestou přes hory, směrem k Laosu, a pak se do Hanoje vrátit po Červené řece. Je to velice krásná cesta s pěknou scenérií.“

	„A žijí tam nějací domorodci, v těch horách?“

	Usmál se sice, ale neodpověděl.

	Pro jeden den jsme si užili legrace až k pláči. Byla zima a skoro tma, potřeboval jsem skotskou a hrál jsem si tam na kočku a myš s ďábelským asijským dvojníkem Sherlocka Holmese, s nímž jsme stáli na místě, kde byla kdysi spáchána vražda, zatímco kolem místa zločinu umírali vojáci i civilisté po tisícovkách. Proto jsem tam byl, a tenhle chlap se snažil hodit nějaký trestný čin na mě. Fakt jsem se nemohl dočkat, až se uvidíme s Karlem a od srdce se tomu zasmějeme.

	Plukovník Mang se vrátil k tématu mé životní lásky a zeptal se: „Čili vy a paní Weberová spolu cestujete jako přátelé, je to tak?“

	„Jak už jistě víte,“ odvětil jsem, „sdílíme stejné lože.“

	Nasadil výraz strojeného překvapení. Nevím, řekl bych, že by potřeboval alespoň rychlokurz ochotnického hraní. „Ale v Nha Trangu jste měli samostatné pokoje,“ řekl, „a teď v Hue také. A sdílíte stejné lože. To je extravagantní!“

	„Američané jsou extravagantní, když se snaží o korektnost a dobrý vkus,“ kontroval jsem.

	„Vy se ve skutečnosti neomezujete v ničem, co máte rádi nebo co chcete, ale potom se snažíte předstírat, že jste jenom prostí a ctnostní lidé. Myslím, že anglické slovo pro to je pokrytectví. Je to tak?“

	„Velice dobrý postřeh, plukovníku. A mohu vám já teď říct něco o Vietnamcích? Jsou to jediní lidé, s nimiž jsem se kdy setkal, kteří americký dolar uctívají mnohem víc než Američané.“

	„Urážíte mou zemi a můj lid, pane Brennere.“

	„Vy jste urazil mou zemi a můj lid, plukovníku Mangu.“

	Potáhl si z cigarety a řekl: „Možná bychom se měli vrátit k práci.“ Pohlédl na Susan a něco jí řekl vietnamsky. Ona mu odpověděla stejně, ale otázka ji zřejmě nepotěšila, protože mi to znělo stroze.

	„Tento rozhovor bude veden v angličtině,“ řekl jsem.

	Susan překládala: „Ptal se mé, jestli všechny americké ženy spí s muži, které teprve potkaly. Řekla jsem mu, že mě ta otázka uráží.“

	„A to vietnamští důstojníci vždycky urážejí ženy?“ zeptal jsem se plukovníka Manga.

	Ten odpověděl mně, nikoli Susan: „Snažím se přijít na pravou povahu vašeho vztahu.“

	„A proč? Není to vaše starost.“

	„Myslím si, že je. Vy samozřejmě víte, že tady vaše přítelkyně spí se staničním šéfem CIA v Ho Či Minově Městě.“

	Musel jsem se zhluboka nadechnout, než jsem odpověděl: „Já vím, že má nějakého přítele.“

	„Ano? A vy toho přítele ale znáte. Sám jste mi to řekl, pane Brennere, že je to jistý pan Bill Stanley, Staniční šéf CIA pro celý jih Vietnamu.“

	Ze všech jmen, která jsem si mohl vybrat, když se mě plukovník Mang ptal, kdo mi dělal rezervaci do Nha Trangu, jsem si kurva musel vybrat zrovna maníka z CIA! Ale to se prostě stává, když se šéfíci ve Washingtonu rozhodnou, že nemusím vědět to, co vědět potřebuji.

	„Pane Brennere? Vy spíte s přítelkyní svého přítele?“

	„Já jsem jenom věděl,“ začal jsem opatrně, „že Bill Stanley je zaměstnancem Bank of America.“

	„Ano? A to jste nevěděl, že je staničním šéfem CIA?“

	„To říkáte vy, že je, a není to můj přítel.“

	„Ale řekl jste, že jste spolu chodili na univerzitu, na Princeton.“

	Pohlédl jsem po očku na Susan, která se mi zdála hodně zmatená. Jednoho dne mě mé nedbalé poznámky přivedou do maléru; on ten den po pravdě řečeno právě nastal. „Jak jsme mohli být spolužáci, když je alespoň o deset let mladší než já?“ položil jsem záludnou otázku.

	„Tomu se právě divím, pane Brennere.“

	„No, dělal jsem si legraci.“

	„V čem ta legrace spočívá?“

	„To se těžko vysvětluje, plukovníku. Neznám Billa Stanleyho, a není to můj přítel.“ „Ale zase je agentem CIA. Tohle je naprosto jasné. CIA zase ví, kdo je naším zpravodajským důstojníkem na vaší ambasádě ve Washingtonu. Tyhle věci se prostě neutají. Pan Stanley nemá ve skutečnosti nic společného s Bank of America a je konzulárním úředníkem sekce ekonomického rozvoje. To samozřejmě také není jeho pravé zaměstnání, ale poskytuje mu diplomatickou imunitu, kterou potřebuje, aby mohl vykonávat jinou práci. A to jste vy, pane Brennere, ani nevěděl, když je to vás přítel. Ohromné.“

	Opravdu ohromné. A plukovník Mang byl o něco ostřejší a používal mnohem víc ironie a sarkasmu, než bych do něj řekl.

	„Čemu mám věřit, pane Brennere?“

	Podíval jsem se na Susan, která se tvářila poněkud znepokojeně. Mohla by být naštvaná na mě, že jsem jméno Billa Stanleyho použil, ale asi byla o něco naštvanější, jak to celé vzniklo.

	„Pane Brennere? Tak čemu mám věřit?“

	„Billa Stanleyho neznám.“

	„Ale řekl jste mi, že ho znáte.“

	„Lhal jsem.“

	„Proč?“

	„No tak já vám teda řeknu, proč. Byla to paní Weberová, kdo mi zařídil lístek do Nha Trangu, ale já jsem nechtěl použít její jméno, tak jsem použil jméno jejího přítele. Biet?“

	„Ne, tomu nerozumím. Proč byste to dělal?“

	„Podívejte se na to takhle, plukovníku: kdybych věděl, že Bill Stanley je agentem CIA, copak bych jeho jméno zmiňoval při rozhovoru s vámi?“

	„To je právě to, co se snažím zjistit, pane Brennere.“

	„Jo. No, ale odpověď zní ne, neznám Billa Stanleyho, ani nevím, pro koho pracuje, a neznám nikoho v Saigonu, ale pamatoval jsem si jeho jméno z toho, co mi říkala paní Weberová, takže jsem to jméno použil místo jejího.“ „Ale proč?“ ptal se dál. „Tuto otázku jste ještě nezodpověděl.“

	„Tak ji zodpovězte za mě.“

	„Jak bych mohl znát odpověď? Odpovězte vy.“

	„Okay… Nechtěl jsem, aby se paní Weberová dostala do centra pozornosti policie, nehledě na to, jak nevinná to byla záležitost. Žije tu a já jsem nechtěl kompromitovat její obchodní aktivity. To snad chápete.“

	„Možná. Ale nechápu, jaké máte spojení s panem Stanleyem.“

	„Žádné spojení není.“ Kokote.

	„Ale ano, nějaké tu je. Spíte s jeho přítelkyní,“ usmíval se Mang.

	Hrozně nerad to přiznávám, ale jeho sarkasmy byly skoro tak dobré a jedovaté, jaké jsem v práci používal já. Řekl jsem: „A teď odpovězte na mou otázku: Kdybych věděl nebo věřil tomu, že Bill Stanley byl agentem CIA, proč bych asi jeho jméno vytahoval? Odpovím si sám, plukovníku. Nevěděl jsem to, a pořád to ještě nevím. A proč bych taky měl věřit vám, že je to agent CIA?“

	„No proč, vlastně?“ přikývl. Podíval se na Susan a zeptal se: „Vy to víte, že muž, se kterým spáváte, je agentem CIA?“

	„Proč by mi to říkal?“ odpověděla.

	„Je to hrozně nepříjemný zvyk, že vy Američané odpovídáte na otázku otázkou.“

	„Co je na tom nepříjemného?“ zeptala se Susan.

	To už plukovník Mang ztrácel trpělivost, protože. Susan ho asi opravdu hodně štvala. Popošel k ní o krok a já zase popošel o krok k němu. Potom jsme všichni přestali popocházet o kroky a zůstali stát bez hnutí, ale v pohotovosti.

	Nakonec se plukovník Mang obrátil zase na mě, zapálil si další cigaretu, aniž by jednu nabídl dámě, a řekl mi: „Takže vy pana Stanleyho neznáte.“

	„Neznám.“

	„Ale mluvil jste s ním před katolickou katedrálou v Ho Či Minově Městě.“

	„Tohle byl Bill Stanley?“

	„Ale vy víte, že to byl on. Nehrajte si se mnou.“

	„Poprvé mě Billu Stanleymu představili před tou katedrálou. Mluvili jsme spolu asi tři minuty, jak víte, a od té doby jsme se neviděli.“

	„To říkáte vy. Ale proč bych vám měl věřit? Lhal jste mi o tom, kde jste sloužil za války, druhý den pobytu v Ho Či Minově Městě jste se sešel s agentem CIA, až příliš se zajímáte o domorodé horské kmeny, vaše cestovní plány jsou neurčité a řekl jste mi, že do Nha Trangu pojedete sám, a to také nebyla pravda. Jel jste s přítelkyní agenta CIA. Takže kolik dalších lží jste mi ještě navykládal?“

	„Dvě nebo tři.“

	„Ano? A které lži to tedy byly?“

	„Myslím, že jsem vám říkal něco o tom, jak dobře a blahobytně Vietnam vypadá. Pravda je taková, že ani jedno, ani druhé. Lidi žijí v bídě a všichni, koho jsem potkal na jihu, nenávidí Hanoj. V Saigonu je mnohem víc prostitutek a pasáků, než jich tu bylo, když jsem tu byl já, a s bývalými vojáky Vietnamské republiky zacházíte velice špatně, také vím, že jste znesvětili jejich hroby a přeživší vojáky držíte skoro v otroctví, a já to jako bývalý voják považuji za potupné a urážlivé, a vám by to mělo připadat stejné. Vláda v Hanoji nemá žádné zákonné opodstatnění a není podporována vůlí lidu. A teď, plukovníku, máte celou pravdu a nejen to, o čem říkáte nebo si myslíte, že pravda je.“

	Plukovník Mang se na mě ani nepodíval. Díval se někam daleko a snažil se to rozdýchat. Skutečně, na obličeji se mu usadil hodně podivný výraz a ramena se mu třásla. Netušil jsem, jestli v příštím okamžiku omdlí, vytáhne zbraň, požádá mě o azyl v Americe, nebo co vlastně. Zrovna jsem mu chtěl navrhnout, aby se posadil do polohy lotosového květu, ale najednou to vypadalo, že se ovládne i bez ní.

	Zhluboka se nadechl a z transu, nebo kde to byl, se probral. Odkašlal si a pokračoval, jako by se před chviličkou neocitl na pokraji nervového zhroucení. Věcným tónem hlasu se mě zeptal: „Pane Brennere, imigrační policie v Hue mě informovala, že jste z Nha Trangu do Hue jel autobusem. Je to tak?“

	Další otázka, již jsem nechtěl slyšet. „Správně,“ odpověděl jsem.

	Chvilku si to v hlavě srovnával a řekl: „A z Nha Trangu jste odjel brzy odpoledne a do Hue jste přijel téhož dne před půlnocí. Je to tak?“

	„Asi tak nějak to bylo.“

	„Aha.“ Předstíral, že musí tuto informaci strávit a po obličeji mu přelétl výraz rozpaků, dost možná i obavy, jako by jej něco trápilo. Ten výraz znám, protože jej používá většina vyšetřovatelů. „Ten důstojník na stanici imigrační policie v Hue mi řekl, že vy jste řekl jemu, že cestujete sám. Je to tak?“

	Uvědomil jsem si, že pokud by tyto otázky kladli mně a Susan odděleně, asi by dostali rozdílné odpovědi. „Nikdy jsem neřekl, že cestuji sám,“ odpověděl jsem. „On se mě vlastně ani neptal. Ale asi jste se ho zeptal vy a on, tak jako podřízení všude jinde, si odpověď pro vás vykonstruoval.“

	Zamyslel se a řekl: „Tak to se ho tedy asi musím zeptat znovu.“ A potom: „Takže jste s paní Weberovou cestovali spolu?“

	„Správně.“

	„Autobusem.“

	„Správně.“

	„A kde jste po příjezdu do Hue spali?“

	„V nějakém mini-motelu.“

	„Ach ano. Tohle mi vlastně říkal.“ Usmál se a řekl: „Ten policejní důstojník měl dojem, že jste říkal, že jste strávil noc s prostitutkou.“ Pohlédl na Susan a zase na mě, než řekl: „Ale to on asi špatně porozuměl tomu, jak jste mu svou spolucestující popisoval.“

	„On ten policista v Hue,“ řekl jsem, „se musí stejně jako třeba pan Loc naučit anglicky rozumět lépe než teď, pokud chtějí dál vyslýchat nebo odposlouchávat anglicky mluvící lidi. Souhlasíte?“

	Asi souhlasil, ale nahlas řekl: „Doufám, že má angličtina vás uspokojuje. Já anglicky totiž rozumím velice dobře, ale vašim odpovědím nerozumím.“

	„Já jim rozumím.“

	Plukovník Mang se usmál. „Dovolte, abych vám položil prostou otázku – jak se jmenoval ten mini-motel, v němž jste vy a paní Weberová strávili noc?“

	„To nevím. Ony mají jména?“

	„Obyčejně mají jméno na adrese. Nepomáhá vám to?“

	„Ne.“

	Podíval se na Susan. „Vy byste si na jméno toho motelu nevzpomněla?“

	„Ne.“

	Pořád se díval na ni, když říkal: „To mě docela překvapuje, paní Weberová, že po třech letech tady ve Vietnamu jste do takového podniku vůbec šla.“

	„Když jste unavený, plukovníku, vyspíte se kdekoli.“

	„Ano?“ Otočil se zase ke mně a zeptal se: „A nejel jste do hotelu Century Riverside v Hue, abyste se zkusil zeptat, jestli třeba nemají nějaké pokoje volné?“

	„Ne.“

	„A proč ne? To byste objevil, jako jsem to zjistil já, že volné pokoje měli.“

	„Mám rozpočet,“ odpověděl jsem. „Ten mini-motel byl hrozně levný.“

	Tohle mi tedy nežral vůbec, ale zlobit jsem se na nej nemohl. „Pane Brennere,“ řekl, „vy jste řekl, že jste do Hue dorazil v pátek v noci a ani jste se nezkoušel podívat, jestli je ve vašem hotelu nebo nějakém jiném hotelu pro cizince volno pro vás a vaši společnici. Místo toho, jak říkáte, jste z autobusového nádraží v Hue šli do nějakého mini-motelu, navštěvovaného skoro výhradně prostitutkami a jejich muži, a přespali jste v pokoji tam, ale nepamatujete si, který hotel to byl. A potom, ve 12,45 druhého dne, jste se zapsal v hotelu Century Riverside, sám, a asi o dvacet minut později přijela paní Weberová a chtěla volný pokoj. A potom, o něco později, jste se sešli v hale a po chvíli jste šli každý do svého pokoje – nebo do pokoje pana Brennera. Chápu to správně?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Ale nic z toho mi nedává smysl. Možná mi své konání můžete vysvětlit.“

	Zcela jasně se to nevyvíjelo dobře, a lepší to asi ani být nemělo. Řekl jsem plukovníku Mangovi: „Plukovníku, já a paní Weberová máme tajný románek. Chápete?“ Pořád se mi díval do očí.

	„Snažili jsme se vyhnout všem možným konfrontacím s panem Stanleyem, což snad naše jednám vysvětluje.“

	Plukovník Mang si to nemyslel. „Nejsem z toho nijak moudrý, pane Brennere, ale dovolte mi pokračovat.“ Znovu si prohlédl Susan i mě. „Jste totiž pohledný pár. Takoví lidé, jaké ostatní tak snadno nezapomenou. A tak jsem nechal policii v Nha Trangu, aby se zeptali řidičů těch dvou autobusů, které odjížděly v poledne a v jednu. A ani jeden z těchto řidičů si nevzpomíná na žádný pár Američanů ve středních letech, odpovídající tomuto popisu. Vlastně prý kromě několika batůžkářů ze Západu byly autobusy plné jen Vietnamců.“ Odmlčel se. „Zdá se mi tedy divné, že byste cestovali autobusem.“

	Odpověděl jsem: „Jiný dopravní prostředek nebyl, a vy to víte. Jel jsem autobusem z Nha Trangu do Hue, který odjížděl v jednu hodinu, a znovu vám někdo, plukovníku, podal nesprávnou informaci.“

	„Ano? Ale to je nějak mnoho nesprávných informací. Od různých lidí.“ Podíval se na Susan a zeptal se: „A vy jste tím autobusem jela také?“

	„Správně.“

	Chvilku přemýšlel nebo to předstíral, a řekl: „Naneštěstí jsem věřil těm nesprávným informacím od řidičů autobusů, že jste žádným busem nejeli, a tak jsem se vyptával dál. Napřed jsem se ptal v cestovní kanceláři Vidotour, jestli si někdo z vás nenajal auto s řidičem, ale tam mě informovali, že ne. Vedou si velice pečlivé záznamy, a tak je to samozřejmě informace správná. No a potom jsem se začal ptát u soukromých přepravců.“ Zadíval se na mě a zeptal se: „A víte, co jsem zjistil?“

	Na řečnickou otázku jsem neodpověděl, ale pochyboval jsem, že by se plukovník Mang dokázal v tak krátké době se všemi těmi lidmi spojit během svátků.

	Hleděl na mě, ale nikdo z nás žádnou kartu nevynesl. Nakonec mi prozradil: „Nic. Ale ještě pořád se v Nha Trangu vyptáváme.“

	Neřekl jsem nic.

	„Myslím, pane Brennere,“ dodal, „že jste s paní Weberovou do Hue dojeli soukromým minibusem, anebo ještě pravděpodobněji nějakým soukromým autem s řidičem. Myslel jsem si, pane Brennere, že mé pokyny byly jasné. Zakázal jsem vám cestovat se soukromým přepravcem.“

	Na to jsem odpovědět musel, proto jsem řekl: „Já si myslím, plukovníku, že už jsme slyšeli dost vašich otázek, vašeho podezřívání i sarkasmů. Nevím, jaký to má všechno smysl, ale z Hue jedu přímo do Hanoje, kde na ambasádě vznesu formální stížnost, a potom ze země odletím. A doma, až se vrátím do Washingtonu, podám stížnost přímo na ministerstvu zahraničí. Vaše chování je nepřijatelné a neospravedlnitelné.“

	Nějak se nezdálo, že by ho to zajímalo; teď už si byl jistý, že na mě něco má, a vypadalo to, že si víc věří. Řekl mi: „Myslím, že přijdeme na to, že jste si najali auto s řidičem, které vás odvezlo do Hue, a že jste se na noc někde zastavili nebo že jste se možná od přímé cesty do Hue odchýlili. A až najdeme toho řidiče, vyslechneme ho kvůli tomu, co jste dělali a koho jste potkali nebo co jste po cestě viděli. Samozřejmě ledaže byste mi to řekl vy a teď.“

	Nechtělo se mi říkat, že jsem po cestě zabil dva policisty, proto jsem řekl: „Nemám nic dalšího, co bych vám řekl.“

	„No, tak to já bych ještě něco měl, co chci říct já vám.“ Zapálil si další cigaretu a řekl: „Ten policista, s nímž jste mluvil v Hue, mě informoval, že jste s ním odmítal spolupracovat.“.

	Neodpověděl jsem.

	„Řekl, že jste mu chtěl odejít z kanceláře bez dovolení.“

	Nemohl jsem si pomoci, musel jsem odpovědět. „Já jsem nejenže z jeho kanceláře odejít chtěl, já jsem i odešel a on mě nezastavil.“

	Toto plukovníka Manga poněkud překvapilo. Zcela jistě mu jeho podřízení říkali jen to, co mu říci chtěli. A divné bylo, že se zdálo, že věří spíš mně než jim, což možná zase tak divné nebylo; v policejním státě se pravdy bojí úplně všichni.

	„Věřím,“ řekl, „že kdybyste se ocitl v mé situaci, viděl byste, že mé otázky a podezření jsou opravdu oprávněné. Mám v ruce hodně toho, čemu vy říkáte nepřímé důkazy, abych se mohl domnívat, že skutečným účelem vaší cesty není turistika. A také jste mi řekl spoustu lží, které se teď snažíte objasnit.“

	Odpověděl jsem: „Myslím, plukovníku, že vám lhali jiní lidé, anebo vás uvedli v omyl, abyste došel k mylným závěrům. Kdybych byl policista já, vrátil bych se a všechny bych vyslechl znovu. Potom bych viděl, že štěkám na nesprávný strom. Biet?“

	Obrátil se k Susan, která mu řekla něco vietnamsky. Přikývl a oslovil zase mě. „Zajímavé. Já ale nejsem pes.“

	Odolal jsem možnosti odpovědět.

	„Měl jsem dojem,“ pokračoval, „z faxů, které psal pan Stanley paní Weberové do hotelu Grand, že ten váš románek není zase tak tajný.“

	„A proto jsme se snažili panu Stanleyovi vyhnout,“ odpověděl jsem.

	„Ano? A to je staniční šéf CIA tak hloupý, že si myslíte, že se mu můžete vyhnout, když jednu noc přespíte v mini-motelu a potom se zapíšete v hotelu, který tu využívají skoro všichni cizinci ze Západu? Možná bych vám mohl věřit, že se panu Stanleyovi chcete vyhnout, pokud byste celou dobu pobytu v Hue zůstali v tom mini-motelu, kde po vás nechtějí pasy ani víza.“

	„Správně, tohle jsme měli udělat. A co dál?“

	„Ano. Jak ta vaše přítelkyně, ta Kay, věděla o vašem vztahu s paní Weberovou? A proč vás před tímto vztahem vaše přítelkyně varuje?“

	„Proč mi nepřestanete číst poštu?“

	„Je to moje práce, číst vám poštu, pane Brennere. Odpovězte na otázku.“

	Tahle byla lehká, a přestože jsem měl na plukovníka Manga kvůli jeho čmuchání velký vztek, odpověděl jsem: „Faxoval jsem jí z Nha Trangu o svém novém poměru a myslím, že žárlí. Předpokládám, že něco o ženách víte, plukovníku, takže tomu rozumíte. Tato otázka je dalším příkladem toho, jak štěkáte na špatný strom.“

	„Ano? A tak mi dovolte, abych se ještě zeptal na vaši odpověď té Kay. Píšete tam:

	‚Pokud spíš s nepřítelem, pak víš, co dělá v noci‘. Podíval se na Susan a na mě a zeptal se: „Takže tato dáma je tím nepřítelem, o kterém se zmiňujete?“

	Pohlédl jsem na Susan a potom jsem plukovníku Mangovi odpověděl: „To je idiomatický výraz. Neměl byste všechno, co anglicky slyšíte nebo čtete, brát doslova.“

	„Ano? No, děkuji vám tedy, pane Brennere, za tento výklad.“

	„Celkem nemáte zač. A přestaňte mi číst poštu.“

	„Připadá mi zajímavá. Vy jste v odpovědi pro Kay napsal také… počkejte, zkusím si vzpomenout…“ Vzápětí začal citovat poslední odstavec faxu doslova: „Ty dlouhé stíny minulosti se opravdu natahují odsud až tam, ale ty stíny v mém srdci i mysli pomalu blednou, takže kdybys o mně dlouhou dobu neslyšela, věz, že jsem našel to, co jsem hledal, a že této cesty nijak osobně nelituji. Řekni C., že ji miluji.“

	Já jsem se na Susan nedíval, sledoval jsem plukovníka Manga. Nevadilo mi ani tak to, že se mi snaží přišít nějaký závažný trestný čin, spíš mi můj milostný život dělal ještě složitějším, než doopravdy byl.

	Plukovník Mang se zeptal: „Proč by o vás vaše přítelkyně Kay neměla delší dobu slyšet? A co je to, co tu najdete a co tu hledáte?“

	Zhluboka jsem se nadechl a odpověděl: „Našel jsem tu svůj vnitřní mír a štěstí.“

	„Ano? Kdepak? V Khe Sanh? V údolí A Shau? V Hue? Nebo tady?“

	„Kazíte mi karmu, plukovníku. Změňte téma.“

	„Vy nemáte rád žádné z mých témat.“

	„Zkuste další.“

	„Možná bychom to mohli zkusit na velitelství policie v Hanoji.“

	„Fajn, pojďme.“

	Blufování příliš nerozuměl a zdál se mi překvapený. Odkašlal si a řekl: „Ve správnou chvíli, pane Brennere.“

	Já jsem se podíval na hodinky.

	„Nezdržuji vás snad od nějaké schůzky?“ zeptal se.

	„Zdržujete mne od večeře.“

	To ignoroval a zeptal se Susan: „Vy jste vdaná za nějakého jiného Američana?“

	„Proč se nepodíváte do mé žádosti o pracovní vízum?“ odpověděla.

	„To jsem udělal. Uvedla jste, že vdaná nejste.“

	„No tak to je potom vaše odpověď.“

	„Ani jsme nenašli žádné stopy po nějakém manželovi u vás doma,“ dodal.

	Susan na něj hleděla s vytřeštěnýma očima. Pochopte, tohle byla ta žena, která měla trochu šok z toho, když se poprvé dověděla, že policie šmejdila v jejím pokoji v Nha Trangu. A nyní se dovídala, že jí plukovník Mang prohledával i byt. Několikrát se nadechla a pak mu něco řekla vietnamsky. Byla to krátká věta a tichým hlasem, ale ať to bylo cokoli, obličej plukovníka Manga sebou škubl, jako by mu někdo něco vrazil do zadku. Sice jsem vyžadoval, aby se hovor odehrával v angličtině, ale člověk občas musí použít řeč domorodců, aby mohl správně říct: „Vyliž si prdel, hajzle!“

	Pohlédl jsem na plukovníka Manga, jenž evidentně už přemýšlel dopředu a těšil se na chvíli, kdy s námi bude moci hovořit odděleně a s pomocí elektrických šoků do genitálu a prsou.

	Pořád jsem čekal, kdy se mě zeptá na silvestrovský večer u Phamů, anebo na neděli, Nový rok a pana Anha, ale on se na to neptal, a to mi dělalo větší starosti, než kdyby se ptal. Přišlo mi, že kdyby byl plukovník Mang velice chytrý, nechal by mě, abych si myslel, že štěká na špatný strom, co se týká FULRO. Ale vlastně mohl i něco vědět o skutečném důvodu mé návštěvy, ačkoli neexistoval způsob, jak by to zjistit mohl – leda by už zatkl pana Anha.

	Já jsem vlastně chtěl, aby se mě na sobotu a neděli zeptal, ale on místo toho vytáhl mnohem horší téma. Zadíval se mi přímo do očí a řekl: „My nakonec zjistíme, jak jste z Nha Trangu do Hue cestovali. A také zjistíme, jestli nemáte nějaké povědomí o jisté automobilové nehodě, která se stala na dálnici Jedna za Nha Trangem, při níž byli zabiti dva důstojníci policie.“

	I já jsem se mu podíval přímo do očí a řekl: „Plukovníku, nevím, o čem to tu sakra mluvíte. Ale už jste mě obvinil úplně ze všeho, od nedodržování itineráře přes sexuální přestupek až po špionáž, kontakty s FULRO, a teď zas něco o automobilové nehodě. To je urážka! Nebudu tu stát už ani sekundu, abych poslouchal něco takového.“

	Vzal jsem Susan za ruku a odcházeli jsme.

	„Stop!“ vykřikl plukovník Mang. „Ani krok dál!“

	Pustil jsem Susaninu ruku a vykročil přímo k plukovníku Mangovi, velice blízko.

	Hleděli jsme si navzájem do očí a potom mi klidným hlasem řekl: „Mohl bych vás oba zastřelit, přímo tady a teď, a hodit vaše těla do příkopu, ať je tam sežerou psi.“

	„Zkusit to můžete. Ale měl byste to s pistolí umět hodně rychle, když u mě stojíte tak blízko.“

	Plukovník Mang o krok ustoupil a já jsem o krok postoupil k němu. Sáhl po zbrani a Susan vykřikla: „Ne!“ Potom ještě něco zakřičela vietnamsky, vyrazila k nám a popadla mě za paži, aby mě od Manga odtáhla.

	Já jsem se podíval plukovníku Mangovi přes rameno a viděl, že k nám přes trávník běží oba jeho poskoci.

	Plukovník Mang ustoupil ještě o krok, uslyšel za sebou blížící se kroky a pohybem příchozím naznačil, aby se zastavili; učinili tak.

	Potom ustoupil ještě o jeden krok a oběma nám řekl: „Ohrožovali jste důstojníka socialistické republiky, a za to vás můžu zatknout a nechat zavřít na deset let.“ Podíval se na Susan a ujistil se: „Je to tak?“

	„Nepotřebujete žádnou výmluvu ani obvinění, a vy to dobře víte,“ odpověděla.

	„Možná už jste v naší zemi byla až moc dlouho, paní Weberová,“ řekl. „A možná už je čas, abyste odjela.“

	„Odjedu tehdy, až budu k odjezdu připravená,“ odpověděla Susan.

	„Odjedete tehdy, až vás nechám vyhostit.“

	„Tak do toho a zkuste to.“

	Zlobně se na ni zahleděl a řekl: „Vlastně, paní Weberová, může být vhodná doba, abyste odjela i s celou firmou.“

	Trochu nad ním ohrnula nos a konstatovala: „Má firma, plukovníku, má v Hanoji mnohem větší vliv než vy.“

	To se plukovníku Mangovi nelíbilo. Úplně jsem viděl, jak vzpomíná na dny, kdy kulka do hlavy dokázala vyřešit všechny znepokojivé problémy. Ale teď jsme tu měli novou realitu, jíž plně nerozuměl ani plukovník Mang.

	Teď se několikrát zhluboka nadechl a sdělil Susan: „Hanoj je od Ho Či Minova Města hodně daleko. Pokud zde zůstanete, paní Weberová, váš život v drahém bytě, s vašimi služkami, ilegálním motocyklem i večery v Q-Baru už nebude zdaleka tak příjemný a klidný jako dřív.“ Usmál se a dodal: „Já si vlastně myslím, že byste měla ve Vietnamu zůstat.“

	„Tohle přesně hodlám udělat.“

	Toho chlapa jsme opravdu pořádně vytočili a já jsem věděl, že má pro mě nachystána nějaká slova na rozloučenou; doufal jsem, že budou znít: „Pane Brennere, vaše vízum je zrušeno. Jeďte domů.“ To by se mi líbilo.

	Jenomže on se ke mně otočil, ošklivě se usmál a řekl: „Užijte si příjemnou a bezpečnou cestu do Hanoje. Možná se tam uvidíme. Ale možná také ne.“

	„Já mám v plánu tam být.“

	Zase oslovil Susan: „Vyndejte ten film z fotoaparátu a dejte mi ho.“

	„To neudělám!“

	Pokynul těm dvěma, stojícím za ním, a ti popošli k ní. Strkal se na mě podíval, já jsem mu pohled oplatil a on se usmál.

	„Dej mu ten film,“ řekl jsem Susan.

	Zaváhala, vytáhla z tašky foťák, ale místo aby film vytáhla, vyfotila jeden snímek plukovníka Manga. Bohužel to nebyla instantní fotografie…

	„Ten film!“ křičel. „Hned!“

	Susan přístroj otevřela, vytrhla z něj částečně nafocený film a hodila jej na zem. Strkal ho ze země zvedl a obdařil Susan výrazem překvapení, hraničícím s posvátnou bázní, jako by chtěl říci: „S plukovníkem MVB se vyjebávat nesmí, paninko! Zbláznila jste se?“

	Plukovník Mang se rozhodl konfrontaci ukončit, dokud vede na body. Podíval se na mě a řekl: „Vy i já, pane Brennere, jsme tu přežili hodně brutálních bojů. Bylo by to velice ironické, kdybyste tu nepřežil dovolenou.“

	Přesně moje řeč.

	Otočil se a s oběma nohsledy odcházel přes zničené travnaté pole. Po chvilce se Strkal otočil a za chůze naznačil řez přes hrdlo.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Obloha byla nyní úplně tmavá a my jsme tam stáli na studeném větru.

	„Třesu se,“ promluvila konečně Susan.

	„Ono se ochladilo.“

	„Já se třesu strachem, Paule.“

	Věděl jsem, jak to myslela. „Ale vedla sis dobře. Vlastně jsi byla úžasná.“

	Zapálila si cigaretu a ruka se jí při tom třásla, což se jí v přítomnosti plukovníka Manga nestalo.

	„Jdeme, ne?“ navrhl jsem.

	Vydali jsme se k mostu.

	„A vy dva jste spolu v Saigonu vycházeli líp?“ zeptala se.

	„Maličko, ale fakt ne o moc.“

	Chvilku přemýšlela, než řekla: „Je to divný, ale myslím, že… že k tobě chová nějaký pozitivní pocity. A nesměj se.“

	Odpověděl jsem: „Kočka taky chová k myši pozitivní pocity. Je to její oběd.“

	„Ne, tohle je něco víc než to. Mezi vámi něco je… jako ve hře, víš? Něco jako výzva, respekt…“

	„Sbližujeme se. Ale víš co? Kdybych měl v ruce lopatku a on mačetu, něčí hlava by teď trčela nabodnutá na kůlu.“

	Neodpověděla a dál jsme kráčeli přes tmavé pole, kde dříve stávala Citadela. „Přišli jsme o všechny ty dobrý fotky z Vesnice náčelníka Johna,“ řekla. „Khe Sanh… všechno je pryč. To mě fakt sere!“

	„Měla sis vyžádat stvrzenku na zabavený majetek.“

	„A teď se tam musíme vrátit a vyfotit to všechno znova.“

	„Ne v tomto pozemským životě, srdíčko.“

	„Tak se sem někdy vrátíme.“

	Neodpověděl jsem.

	„On sahal po pistoli, Paule,“ řekla.

	„No, nesmíš nasírat lidi, co mají pistole.“

	„To tys ho nasíral,“ připomněla mi.

	„Snažil jsem se s ním sblížit, ale nějak se to zvrtlo.“

	Ignorovala to a řekla: „To nám ale zbytek cesty trochu zkomplikovalo.“

	„Aspoň to bude dobrodružnější.“

	Přešli jsme můstek přes vodní příkop a zamířili zpět po vesnických cestách směrem k silnici.

	V domech, jež jsme míjeli, svítila elektrická světía a já jsem v chladném a vlhkém vzduchu cítil charakteristickou vůni spáleného dřevěného uhlí. Přesně tento pach jsem si pamatoval ze zimy v osmašedesátém.

	„Omlouvám se, že jsem ti o Billovi neřekla dřív,“ řekla Susan.

	„Ono to nebylo na tobě, abys mi to říkala,“ odpověděl jsem a usmál se. „Já jsem prostě potřeboval říct nějaký jméno, a tak jsem použil jméno staničního šéfa CIA. Vedeš si dobře, Brennere.“

	Chytila cigaretu mezi prostřední prsty, jako ji držívají Vietnamci, a s vietnamským přízvukem řekla: „Takže vy jste se, pane Brennere, kontaktoval s domorodci z hor, je to tak? A pan Loc mě informoval, že je chcete zorganizovat do armády. Ano? A chcete si ty hory přivlastnit, ano?“

	„Není to legrační. Hele, myslíš, že na nás bude pan Loc čekat?“

	„O tom upřímně pochybuju.“

	Dál jsme kráčeli setmělou vesnicí, a v noci bylo docela obtížné najít tu hlavní silnici, kde nás pan Loc opustil. Ve vzduchu jsem cítil i vařené ryby a dušenou rýži.

	Došli jsme k silnici a já jsem řekl: „Pan Loc nepočkal. Moc blbý. Chtěl jsem mu zlomit vaz. Jak se dostaneme do Hue?“

	„Jo, to nevím. Nechceš zůstat ve městě Quang Tri?“

	„Žádný město Quang Tri neexistuje.“

	„Ale možná tu mají nějaký penzion. Anebo se vsadím, že ve kterýmkoli tomhle domě můžeme přespat za pár dolarů.“

	„To by museli zaplatit oni mně. Jdeme na dálnici.“

	Vydali jsme se k dálnici číslo Jedna, vzdálené asi kilometr. „Ten hajzl nás nechal uprostřed ničeho!“ řekl jsem.

	Když jsme k dálnici došli, nebyla v dohledu žádná auta, a protože do novoluní zbývaly dva dny, byla tma jako v pytli.

	Susan se rozhlédla a zhodnotila situaci. „Autobusy jezdí po dálnici až asi do půlnoci – já se jdu zkusit domluvit s místníma, a ty tu zůstaň. Kdyby jel autobus, stopni ho. Oni zastaví, když zamáváš.“

	Susan odešla k nejbližší chatrči, stojící tak třicet metrů po silnici. Já jsem čekal. Přemýšlel jsem nad uplynulým dnem a uvědomil jsem si, že jsem celou pětiměsíční bojovou službu stihl za jediné odpoledne. Mohl jsem se v údolí A Shau nebo Khe Sanh zdržet trochu déle, ale možná že stačilo. Věděl jsem, že se už nevrátím nikdy.

	Zamyslel jsem se také nad všemi těmi věcmi, které jsem Susan navalil do hlavy, a toho bylo asi také dost.

	Susan se po silnici vrátila a řekla: „Jsme zvaní na večeři a můžeme prý zůstat i přes noc.“ Hned dodala: „Bohužel jsme přišli až po koktejlech.“

	„Co je k večeři?“

	„Rejže.“

	„Dlouhozrnná nebo lepkavá?“

	„Lepkavá. Prý asi za půl hodiny pojede kolem autobus. Místní linka.“

	„Kdy přijede do Hue?“

	„Až tam bude.“

	„Užila sis dneska legrace?“

	„Paule, byl to neuvěřitelnej den, a opravdu ti děkuju. Otázkou ale je, jak se cítíš ty?“

	„Jsem v pohodě. Až v pohodě nebudu, poznáš to.“

	Zapálila si cigaretu. „Tahle válka… ta vaše válka byla nepředstavitelná. Nedokážu vůbec ani zkusit pochopit, jak jste tu ty a ostatní mohli žít celej rok.“

	Zdaleka ne všichni ostatní tu rok přežili, ale to jsem si nechal pro sebe.

	Stáli jsme na temném asfaltu dálnice Jedna a čekali, až se začnou blížit světlomety, mířící na jih.

	„Co kdyby jela kolem vojenská hlídka?“ zeptala se Susan. „Schovali bysme se do škarpy, nebo zůstaneme stát?“

	„Záleží na tom, v jaké budu náladě.“

	„No jo, ale čekáme tu, abysme mohli stopnout autobus do Hue. Deset dolarů pokuta.“

	„Tady mě to ale sere!“

	„Lidi jsou tu ale většinou milí,“ odpověděla Susan. „Tamta rodina, se kterou jsem mluvila, tak ta mě skoro prosila, abysme zůstali na večeři.“

	„Vesničani jsou milí. Policajti, politici a vojáci mě serou.“

	„Ale ty seš policajt a voják. A seš milej.“

	„Někdy,“ řekl jsem. „Plukovník Mang tě chtěl vyhostit. Proč nejedeš?“

	„A kam bych jako jela?“

	„Lenox, Massachusetts.“

	„Proč?“

	„Proč ne?“

	„A proč ty se nevrátíš do Bostonu, místo abys žil ve Virginii?“ kontrovala otázkou.

	„V Bostonu pro mě nic není.“

	„A co je ve Virginii?“

	„Nic.“

	Chvilku pozorovala ohýnek na konci cigarety a zeptala se: „Co tak odjet někam spolu?“

	„Musela bys přestat kouřit.“

	„A mohla bych si dát jednu po sexu?“

	„To by furt dělalo půl balíčku denně.“

	Rozesmála se. „Dohodnuto.“

	Na severu se vynořila světla nějakého většího vozidla; vzápětí jsem uviděl i osvětlená okna autobusu. Postavil jsem se na opuštěnou dálnici a zamával jsem.

	Autobus zastavil, otevřely se dveře a my nastoupili. „Hue,“ řekl jsem řidiči.

	Zvědavě si mě i Susan prohlížel a řekl: „Jeden dolar.“

	Zatím nejlepší kšeft ve městě, takže jsem mu dal dolary dva a on se na mě za to usmál.

	Autobus byl poloprázdný, a tak jsme si snadno našli dvě místa vedle sebe. Sedadla byla dřevěná a autobus starý, asi ještě francouzský. Pasažéři po nás pokukovali. Myslím, že jsme moc nevypadali na lidi, kteří jezdí potupákem.

	Autobus pokračoval po tmavé dálnici na jih a zastavoval v každé malé vesnici, anebo kdykoli ho někdo stopnul. Lidé nastupovali a vystupovali. Susan měla radost, že sedíme zrovna v kuřáckém autobuse, kterých bylo v celé flotile plných sto procent. Držela mě za ruku a dívala se oknem ven na temnou a zničenou krajinu.

	Mezi zesnulým městem Quang Tri a znovuzrozeným městem Hue žádné větší město nebylo. V jednom okamžiku ale začala krajina vypadat nějak lépe, alespoň to málo, co jsme viděli – domy, světla, rýžová pole –, a měl jsem pocit, že přesně v tom okamžiku jsme odjeli z provincie Quang Tri a vjeli do provincie Hue.

	Zamyslel jsem se nad Quang Tri. Byl bych rád viděl svůj starý základnový tábor, Landing Zone Sharon, nebo i tu starou francouzskou pevnost, pojmenovanou jako Landing Zone Betty. Ale všechna ta místa, kde jsem strávil většinu roku, nyní existovala pouze v mých vzpomínkách a na několika vybledlých fotografiích. Bylo to divné, když jsem zjistil, že cítím nostalgii k bojové zóně, ale tato místa – základnové tábory, stánky pouličních prodavačů, nevěstince a masážní salóny, nemocnice, kam jsme darovali jídlo a léky, buddhistické i katolické školy, kam jsme ze svých měsíčních přídělů kupovali tužky a papíry, kostel, v němž jsme se spřátelili se stařičkým vietnamským knězem a jeptiškou to všechno teď bylo pryč, smazáno z povrchu zemského i ze vzpomínek všech lidí, kromě nás nejstarších.

	Možná jsem s tím návratem otálel příliš dlouho. Možná jsem se měl vrátit předtím, než se mi zahojilo tolik všech těch viditelných i psychologických šrámů, než většina lidí z válečné generace zemřela anebo zestárla až moc. Možná jsem tu mohl vidět něco jiného, kdybych přijel před deseti nebo patnácti lety; víc rozvalin, víc lidí s amputovanými údy a jistě i větší chudobu. Ale také jsem mohl vidět kus starého Vietnamu, nezamořeného autobusy DMZ Tours, Svět-Kongem, batůžkáři a americkými a japonskými obchodníky.

	Život jde ale dál a věci se zlepšují – provincii Quang Tri teď zrovna na mysli nemám – a zatímco jedna generace lidí zemřela, nová se narodila.

	„Omlouvám se, jestli jsem ti zničil zdejší příjemný život,“ řekl jsem.

	„Ale on zas tak příjemný nebyl. Chtěla jsem přece trochu vzrušení a taky jsem ho dostala. Ptala jsem se tě na válku, a tak jsi mi ji ukázal.“

	„S tím už jsem skončil.“

	Autobus ujížděl na jih a my jsme chvilku nemluvili, potom jsem se zeptal: „Jak se zítra dostaneme do vnitrozemí?“

	„Na slonech.“

	„Kolik slonů máme?“

	„Tři. Jeden pro tebe, jeden pro mě a třetí pro mý oblečení.“

	Smál jsem se.

	„Myslíš,“ zeptala se, „že nás plukovník Mang bude sledovat?“

	„Teď vidím, že nás nesleduje. A tu pistoli tam necháš.“

	Neodpověděla.

	Zase jsme se každý uchýlili k vlastním myšlenkám, zatímco starý autobus poskakoval po mizerné silnici. „Já se kvůli tomu faxu nezlobím,“ prohlásila konečně Susan. „Fajn, jakému faxu?“

	„Tomu, kde jsi psal, že spíš s nepřítelem a miluješ C.“

	Neodpověděl jsem.

	Změnila téma a řekla: „Když plukovník Mang nadhodil tu dopravní nehodu, zastavilo se mi srdce.“

	Znovu jsem neodpověděl.

	„Co když najde pana Cama nebo pana Thuce?“

	Upřímně jsem odpověděl: „Tak to budeme mít pořádný problém.“

	„Paule, já se bojím.“

	Zase jsem neodpověděl.

	„Možná bychom se měli zkusit dostat ze země, než nás stihnou obvinit z vraždy.“

	„No, to je dobrý nápad. Měla bys zítra odletět do Saigonu a zmizet.“

	„A ty?“

	„Já musím dál. Až zítra vyjedu nahoru do divočiny, plukovník Mang mě už nenajde. A až se potom dostanu do Hanoje, tak napřed zavolám tomu chlapovi z ambasády a ten mě dostane dovnitř. No a potom to už bude na Washingtonu a Hanoji, jak se domluví, abych se dostal domů. Doufám,“ dodal jsem, „že to Washington bude stát aspoň miliardu v zahraniční pomoci.“

	„To ale není sranda.“

	„Susan, jeď domů. Odleť do Saigonu a nastup na první let domů.“

	„Odletím, jestli pojedeš taky.“

	„Já nemůžu.“

	„Tvé vietnamské štěstíčko už došlo, Paule.“

	Neřekl jsem nic.

	Myslel jsem na naše setkání s plukovníkem Mangem mezi zničenými ruinami staré Citadely v Quang Tri a vzpomněl jsem si i na toho plukovníka jihovietnamské armády, který byl teď určitě mrtvý nebo převychovaný, jak mi tehdy připínal tu medaili. Dvě naprosto odlišné příležitosti, ale místo bylo totéž. Ono to vlastně stejné místo nebylo; čas a válka toto místo změnily z čestného místa v půdu ležící ladem, zato ale tak přecpanou duchy, že jsem mohl přísahat, že jsem na tváři cítil jejich mrazivý dech.

	Autobus pokračoval v cestě do Hue.

	Susan, jež se sama právě vynořila z vlastních myšlenek, pravila: „A navíc mě ještě urážel. V podstatě mě obvinil, že jsem kurva.“

	„Mělas ho plesknout. Hele, co jsi mu to říkala o tom prohledávání bytu?“

	Moc se jí do toho nechtělo, ale řekla mi to: „No, ptala jsem se, jestli masturboval, když mi prohledával šuplík se spodním prádlem.“

	„Zbláznila ses?“

	„Cítila jsem se ponížená. A měla jsem vztek.“

	„Vztek, paní Weberová, je něco, co si tu nemůžete dovolit.“

	„No jo, možná jsem to říkat neměla. Ale všimni si, že to nepopřel.“

	Smál jsem se, ale legrační to nebylo. Ani plukovník Mang si to nemyslel. Teď asi byl na policejní stanici v Hue a zkoušel elektrody.

	Hodinu poté, co jsme odjeli z Quang Tri, vjel autobus na severní okraj Hue a zastavil na autobusovém nádraží An Hoa, hned vedle zdí Citadely. Přišlo nám to jako konečná, a tak jsme vystoupili. Taxi nás odvezlo do hotelu Century Riverside.

	U recepce nás nečekaly žádné faxy ani vzkazy, což navozovalo zdání, že všichni ve Washingtonu i Saigonu maximálně důvěřují mým schopnostem misi splnit; anebo také už měli Susan i mě plný zuby. Každopádně, žádné zprávy jsou dobré zprávy.

	Ještě před koupelí jsme zašli do baru, čímž jsme jasně prozradili náš žebříček priorit.

	Od snídaně jsme nic nejedli, ale já jsem překvapivě neměl chuť na nic než na skotskou whisky. I Susan si večeři vypila.

	Asi v deset hodin jsme se odebrali do mého apartmá, kde jsme si z minibaru vzali piva, sedli si na terasu a skrz mlhu sledovali město a řeku.

	„V Saigonu jsem ti říkala,“ začala Susan, „že pro lidi mé generace znamená Vietnam zemi, ne válku. Pamatuješ?“

	„Jo, nasralo mě to.“

	„A já už teď vím, proč. Ale doufám, že jsem ti tu zemi ukázala aspoň stejně, jako ty mně válku.“

	„Ale to ano. Naučil jsem se spoustu věcí.“

	„To já taky. A dostal ses už přes některý věci?“

	„Možná. Ale opravdu to budu vědět, teprve až budu chvilku doma.“

	Od severu se přivalily temné bouřkové mraky a začalo pršet. Město a řeku osvítil záblesk blesku, který za chvíli udeřil do země. Někde v dáli následoval zvuk hromu, nikoli nepodobný vzdálené dělostřelecké palbě.

	Na terasu padal déšť, ale my jsme seděli, popíjeli a za pár minut jsme byli promočení a byla nám zima.

	Bylo snadné si představit, že je zase zima roku šedesát osm; zuřila ofenzíva Tet a severně odtud hořelo město Quang Tri mezi rýžovými poli, a my jsme si v nich vykopávali pozice na noc; v blátě jsme pak čekali na ustupujícího nepřítele, který se snažil dostat do hor za námi, kam ho hnali američtí a jihovietnamští vojáci. Kladivo a kovadlina, tak se tomu říká. My jsme byli kovadlinou, pronásledující vojska byla kladivem, a ti ubozí bastardi mezi námi se změnili v sekanou.

	Možná jsem té noci Tran Van Vinha viděl, a možná jsem na něj i vypálil dávku. Měl bych se ho zeptat, jestli ho tedy najdu, jak se mu podařilo z běsnícího kotle obklíčeného města uniknout.

	„Už seš dost mokrej?“ zeptala se Susan.

	„Ještě ne.“

	„Kde jsi teď byl?“

	„V jedné liščí noře u Quang Tri. Prší a střílejí děla.“

	„Jak dlouho tam ještě musíš být?“

	„Než dostanu rozkaz k odchodu.“

	Vstala. „No fajn, tak až budeš připravený se milovat a neválčit, budu tě čekat.“ Po cestě dovnitř se mi prohrábla v mokrých vlasech.

	Já jsem na dešti seděl ještě pár minut, a když jsem si odbyl pokání, šel jsem dovnitř také.

	Susan byla ve sprše, já jsem se svlékl a vlezl za ní.

	Milovali jsme se ve sprše a potom šli do postele.

	Venku rachotil hrom a z temné oblohy se klikatily blesky.

	Spal jsem přerušovaně a hromy a blesky poskytovaly dokonalé pozadí mým špatným snům o boji. Věděl jsem, že mám obličej zbrocený studeným potem a že se celý třesu. Neustále jsem se natahoval po pušce, ale nemohl jsem ji najít. Věděl jsem, že to není doopravdy, ale mé tělo reagovalo, jako by to byla realita, a tak se mi zdálo o tom, že jsem po nějakém výbuchu upadl do bezvědomí. Když jsem se z něj probudil, odvážela mě velice tichá helikoptéra na nemocniční loď USS Sanctuary.

	Otevřel jsem oči.

	Posadil jsem se na posteli a měl jsem pocit, že mi ze srdce spadlo něco opravdu hodné tmavého a těžkého.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Pohlédl jsem na digitální hodinky na nočním stolku. Ukazovaly 4:32, anebo jak jsme to říkali v armádě, tři čtvrtě na tmu. Slyšel jsem déšť, ale žádné hromy. Otočil jsem se k Susan, ale ta v posteli nebyla.

	Vstal jsem a podíval se do koupelny, ale tam také nebyla. Možná ji vzbudilo to, jak jsem sebou házel, takže jsem šel do obývacího pokoje apartmá a zkontroloval gauč, ale nespala ani tam.

	Zvedl jsem telefon a vytočil číslo jejího pokoje. Zatímco telefon zvonil, natáhl jsem si jeho šňůru k terase, ale nebyla tam a ani nezvedala telefon.

	Vrátil jsem se do ložnice, abych se oblékl a zašel k ní nebo do zahrady za hotelem.

	Když jsem se oblékal, slyšel jsem, jak se v obýváku otevírají dveře. Vešel jsem tam a rozsvítil. Měla na sobě džíny a černý svetr, a přes to ještě černý prošívaný kabát, který jsem předtím neviděl. Měla i batoh a nějaké další věci ve velkém plastovém pytli, který hodila na gauč.

	„Někam jedeš?“ zeptal jsem se.

	„Jedu do vnitrozemí.“

	„A dalas slonům najíst a napít?“

	„Dala.“

	„A tu zbraň jsi nechala v zahradě?“

	„Ano.“

	„Přísaháš?“

	„Přísahám. Musíme se do půl šesté odhlásit a s někým se sejít.“

	„S kým a kde?“

	„Jsi osprchovaný?“

	„Ne,“ zazíval jsem. „Proč bych měl být?“

	„Tak se jdi sprchnout. Hele, koupila jsem ti batoh, když jsem byla v neděli nakupovat, taky tenhle gumový kabát a dvě pogumovaný ponča do deště plus ještě další věci na cestu. Musíš si sbalit jenom lehce a zbavit se kufrů a zbytečnýho oblečení.“

	Došel jsem ke kanapi a řekl: „Jak ale ostatní poznají, že jsem Američan, když nebudu mít svůj modrý blejzr?“

	„O to právě jde. Podívej.“ Zapnula si prošívaný kabát, nasadila si motocyklistické brýle, uvázala si kolem krku a hlavy montagnardský šátek a na hlavu nasadila černou koženou ušanku s kožešinovou podšívkou. „Voilá!“

	„Co máš jako být zač?“

	„Montagnard.“

	„Kterej kmen?“

	„Viděla jsem je na fotkách v časopisech, novinách a v televizi. Takhle se oni oblíkají v horách a na vysočině, když v zimě jezdí na motorce.“

	„To jako fakt?“

	„Ano, a jak víš, jsou taky o něco větší a silnější než Vietnamci, takže na dálku by nás mohli za Montagnardy považovat.“

	„Na jakou dálku? Tak deset mil, ne?“

	„A taky,“ dodala, „tu po vaší návštěvě zůstalo hodně asijsko-amerických dětí, a hodně jich žije v horách… Jsou to svým způsobem vyhnanci.“

	„Ale na druhé straně DMZ tolik asijských Američanů nebude,“ řekl jsem, „protože tak daleko jsem se nedostal.“

	„No jo, tak na sever od DMZ budeme Montagnardi. Jde o to, abysme splynuli. Aspoň zdálky.“

	Neodpověděl jsem.

	Vytáhla z plastového pytle tmavě hnědý kožený kabát a podala mi jej. „Koupila jsem tu největší velikost, jakou jsem mohla najít. Zkus si to.“

	Zkusil jsem, ale bylo mi to těsné a málem mi to nesahalo ani k pasu.

	„V kůži vypadáš sexy,“ řekla.

	„Dekuji. Došlo mi, že asi pojedeme na motorce.“

	Podívala se na mě a řekla: „Jiného mě nic nenapadlo. A tebe?“

	„Ano, nějaká čtyřkolka s řidičem. Chtěl jsem dneska projít nějaké soukromé dopravce – Úlisnou cestovní kancelář, pobočka Hue. Mám pár dní, než budu muset dojet, kam chci, takže mě nic netlačí.“

	Zavrtěla hlavou a řekla: „Nechceš do toho tahat žádnou třetí stranu. Plukovník Mang bude chodit po celým městě a vyslýchat všechny soukromý dopravce, jestli to teda nedělá už teď.“

	„No jo… tak zajedeme do jinýho města a tam si auto s řidičem pronajmeme. Anebo se můžeme zeptat kohokoli, kdo nějakou čtyřkolku má. Jakýkoli Nguyen nás do Dien Bien Phu odveze, když mu dám tři sta dolarů.“

	„To by mohla být pravda, ale já jsem získala pocit, že je lepší do toho žádnou třetí stranu nezatahovat, a taky tak můžeme celou agendu řídit sami.“

	Až dosud měla pravdu. Doprava v této zemi spočívala v tom, že si člověk ze všech zel vybral to nejmenší. „Kde jsi sehnala motorku?“ zeptal jsem se.

	„Běž se osprchovat. Já ti zatím začnu balit.“

	Otočil jsem se, vrátil se do ložnice, svlékl se a odešel do koupelny. Snažil jsem se vzpomenout, kdyže jsem to Susan předal velení mise.

	Přes dveře jsem ji slyšel, jak kramaří v ložnici. „Můžu si vzít do Hanoje blejzr?“ zakřičel jsem.

	„Máš malý batoh.“

	Oholil jsem se, osprchoval a vzal si pilulku proti malárii.

	Vyšel jsem z koupelny s ručníkem kolem pasu a Susan už měla můj kufr i příruční tašku na posteli, a vedle ležel i tmavozelený ruksak. Šaty jsem měl poházené na posteli také. „Udělám si to,“ řekl jsem.

	Dalších deset minut jsem strávil ukládáním naprostých nezbytností do ruksaku; všechno, co jsem hodlal odhodit, jsem ukládal do kufru a tašky.

	Když viděla, že si balím i polobotky a Ho Či Minovy sandály, řekla: „Vezmi si jenom ty sportovní boty. Taky máš nějak moc spodků. Proč si chlapi neperou prádlo, když cestují?“

	Vtom jsem si vzpomněl, proč nejsem ženatý: „Ono je jednodušší je vyhodit,“ řekl jsem. „Okay, co tohle?“

	Sbalila jednu pláštěnku, nacpala ji do batohu a zavázala ho. „Fajn, je to. Nechceš se oblíct?“

	Sundal jsem ručník a oblékl si to, co jsem si nechal stranou – atletické ponožky, jedny spodky, džíny, polokošili a černé sportovní boty. Pas a vízum jsem si dal do peněženky a tu ještě uložil do malého vodotěsného pouzdra, které Susan koupila také. „A kam jsi pro ty věci šla?“ zeptal jsem se. „K L. L. Beánovi?“

	„Šla jsem na ústřední tržiště. Tam mají všechno.“

	Sebrali jsme její prošívaný kabát a můj kožený, plus obě čepice, oboje brýle, dva páry kožených rukavic, několik montagnardských šátků a nacpali to do pytle, aby nikdo dole věci v nich neviděl a nemohl si je pamatovat. Vložil jsem fotoaparát do igelitového sáčku na prádlo a spolu se svým exponovaným i neexponovaným filmem to nacpal do boční kapsičky batohu. Strašně moc mi to připomínalo rok 1968. „Já foťák mám,“ řekla Susan, „takže jeden můžeme vyhodit a ušetřit místo.“ Věděl jsem, že musím vyfotografovat Tran Van Vinhovy suvenýry, pokud mi je nebude chtít prodat, a rozhodně jsem musel vyfotit jeho osobně anebo jeho hrob. Také jsem musel vyfotit jeho dům a okolí, aby, pokud není mrtvý, někdo mohl později přijet, najít jej a zabít. Susan jsem řekl: „Musím mít svůj foťák, potřebuju ho kvůli práci, takže si vezmeme pro jistotu oba.“

	„Okay.“

	Zeptal jsem se: „Máš tu všechny vyfocené filmy kromě toho, který zabavil plukovník Mang?“.

	Přikývla. „Nikdy jsem je nespustila z očí.“

	„To je dobře,“ řekl jsem. „A co ta sněhová koule?“

	Sekundu neodpověděla, potom řekla: „Ne, ta zase chybí.“

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	„Jaký by v tom byl rozdíl?“ přinutila se k úsměvu a dodala: „V Metropoli v Hanoji ji zase dostanu.“

	„Nemůžeš si být jistá, že budeme bydlet v Metropoli, až do Hanoje přijedeme,“ odvětil jsem.

	„Ono je nemožné v Hanoji najít místo k přespání, kde se tě nebudou na nic ptát,“ poučila mne. „Každého hosta hlásí policii – severní Vietnam, chápeš.“

	„Tak s tím se vypořádáme, až se tam dostaneme. Připravená?“

	„Připravená.“

	Odnesli jsme si všechno do haly, kde jsme přistoupili k recepci. Odhlásili jsme se a já jsem si na účtence všiml i stodolarové sumy od Vidotouru za auto s řidičem, což by odpovídalo, kdyby řidič nebyl tajný policajt, který nás vysadil ve vedlejší provincii a ujel. Ale neměl jsem náladu na slovíčkaření s recepčním.

	Susan se recepčního, mladého muže jménem pan Tin, zeptala: „Můžete se podívat, jestli nám nepřišly nějaké vzkazy?“

	„A já taky něco čekám,“ přidal jsem se. „Balíček, malou knížku, kterou mi sem měl někdo ráno donést.“

	„Dovolte, podívám se.“ Odešel k věšákům na klíče, kde si vzal několik papírků a odešel s nimi dozadu.

	„Jakou knížku?“ zeptala se Susan.

	„No, mýho průvodce od Lonely Planet.“ Vysvětli jsem jí to a Susan to nekomentovala.

	Pan Tin se vrátil s jedním faxem a konopnou obálkou, která nebyla dost silná na to, aby v ní byla kniha. „Zde máte fax, pane Brennere,“ řekl mi, „a obálka je tady pro dámu.“

	„A knížka žádná?“ zeptal jsem se.

	„Je mi líto, pane.“

	Odstoupil jsem od recepce a podíval se na hodinky. Bylo teprve 5,35 a za dveřmi z haly vládla pořád tma. Zeptal jsem se Susan: „Kdy odsud můžeme odjet nejpozději?“

	„Teď.“

	Chvilku jsem přemýšlel. Neměl jsem jak se dovědět, jestli pana Anha po našem setkání nezatkla policie. Proto jsem nemohl vědět ani to, zda plukovník Mang už na něm nevyzkoušel elektrošoky a nedověděl se cíl mé cesty.

	„Omlouvám se za ten brzký odjezd,“ řekla Susan, „ale nebyla jiná možnost. Zkus být optimista a mysli si, že sem ta knížka za pár hodin dorazí.“

	„No… tak jo. Zkusíme sem potom zavolat.“ Otevřel jsem obálku s faxem a přečetl si stručnou zprávu: Drahý Paule, jenom jsem Ti chtěla narychlo poslat přání hezké cesty do Hanoje. Od přátel v Saigonu jsem slyšela, že to v Hue šlo dobře. C. se těší na setkání v Honolulu. Bůh ti žehnej. S láskou Kay. P. S. Odpověz, prosím.

	Podal jsem fax Susan, jež si jej přečetla a vrátila mi ho bez komentáře. „Takže to vypadá, že můj kontakt v Hue kontaktoval Saigon, že naše setkání klaplo. Ale pořád nevím, jestli ho nezatkli hned potom.“

	Došel jsem ke stolu, vzal si faxový papír a napsal: Karle, odpovídám na fax – v Hue jsme se setkali, úspěšně, jak asi víš. V pondělí jsem byl v A Shau, Khe Sanh a Quang Tri. Velice dojemné. Měl by ses sem vrátit, plukovníku. Teď odjíždím soukromým vozidlem, abych našel T-V-V. Paní W. jede se mnou. Byla pro mě neocenitelným průvodcem, tlumočníkem a společnicí. Tohle si pamatuj, ať se stane cokoli. V Quang Tri jsem narazil na plukovníka M. Zdá se, že mě podezřívá, že chci rozpoutat povstání Montagnardů. Vyhledej si FULRO, jestli ti to nic neříká. Mang na mě chce počkat v Hanoji nebo dřív, čili Metropole tím padá. Pokusím se po příjezdu kontaktovat pana E. na USVELV v Hanoji. Pořád ještě to vidím na úspěch. Miluji C. Pak jsem chvilku váhal, ale nakonec dopsal: Z několika různých důvodů, z nichž jedním může být i můj prodloužený pobyt tady, nezařizujte C. cestu na Havaj. Uvidím se s ní ve Státech. Spolu se uvidíme kdykoli a kdekoli. Pak jsem ještě dodal: Dělám, co můžu, Karle, ale cítím se už trochu opotřebovaný. Biet? Podepsal jsem se jako: Paul Brenner, vrchní nadpraporčík ve výslužbě.

	Dal jsem panu Tinovi dva dolary a řekl mu: „Odfaxujeme to hned.“

	„Omlouvám se, pane, ale faxy…“

	„Je šest ráno, hochu. Ani jeden fax není obsazený.“ Obešel jsem pult a pomohl panu Tinovi do zadní místnosti, kde stál fax. Pomohl jsem mu i s vytáčením, a za několik sekund byl fax odeslán. Půjčil jsem si od pana Tina zápalky, vysypal na podlahu plechový odpadkový koš a fax v něm spálil. Podíval jsem se na pana Tina, který nevypadal, že je rád, že mě má za přepážkou. Řekl jsem mu: „Pane Tíne, později se vám chystám zavolat. Chci vědět, že mi ta kniha přišla. Biet?“

	Tvrdě jsem ho poplácal po rameni, takže vrávoravě ustoupil stranou. „Ne že mi zmizíte.“

	Vyšel jsem ze zadní kanceláře, obešel přepážku a došel k Susan, čekající na mě na pohovce. Mezitím si otevřela svou obálku a po stole i na klíně měla rozloženy fotografie.

	Sedl jsem si vedle ní a řekl: „Okay, takže fax prošel a panu Tinovi jsem řekl, že později zavolám kvůli…“ mezitím jsem se díval na fotky na stole. Jednu jsem zvedl. Byla to barevná fotografie pláže, pořízená z výšky a ze břehu. Trvalo mi celou sekundu, než mi došlo, že je to fotografie Pyramidového ostrova a že byl snímek pořízen z pyramidových skal, kde šplhali ti sběrači vlaštovčích hnízd.

	Zvedl jsem tu fotografii, která mi padla předtím do oka jako první, a viděl jsem, že je to zrnitý obrázek Susan, vycházející z vody, zřejmě pořízený teleobjektivem. Byl to snímek přímo zepředu, Susan byla úplně nahá a já jsem stál někde v pozadí, zatím ještě ve vodě.

	Pak jsem si prohlédl ještě několik fotek – jak se se Susan ve vodě objímáme, jak si Susan povídá s tím švédským párem, jak ležím obličejem v písku a Susan mi sedí na zadku. Odložil jsem fotografie a zadíval se na ni. Měla v obličeji nepřítomný výraz a dívala se do nikam.

	„Já toho zkurvysyna zabiju,“ řekl jsem.

	Neodpověděla, ani se nepohnula.

	„Susan? Podívej se na mě!“

	Zhluboka se nadechla, potom ještě jednou a řekla: „To je dobrý, jsem v pořádku.“

	„Tak jo…“ sebral jsem fotky a vložil je do obálky. Vstal jsem a zeptal se: „Připravená odejít?“

	Přikývla, ale nevstala. „Ten hajzl,“ řekla tiše.

	„Je to kokot,“ souhlasil jsem. „Hnusný, zvrácený, sadistický a nemocný zmrd.“ Neodpověděla.

	„Okay, jdeme.“ Vzal jsem ji za ruku a zvedl ji. Několik vteřin stála nehnuté na místě a řekla: „Ten hajzl… Proč to udělal?“

	„Na tom přece nezáleží.“

	Podívala se mi do očí a řekla: „Mohl by je poslat poštou Billovi…“

	Ve skutečnosti už fotografie byly na cestě, a to nejen Billovi.

	„A ke mně do práce…“ pokračovala Susan.

	„Pojďme už,“ vzal jsem ji za ruku, ale ona se ani nepohnula.

	„A…“ pokračovala, „mým přátelům, co mám tady… našim… policie má i mou domácí adresu do Lenoxu… taky do práce v New Yorku…“

	„No, s tím se vyrovnáme později.“

	Podívala se na mě. „Od tebe mají jenom adresu domů… ale na mě mají celý spis… každý dopis, který se odsud posílá, jim napřed projde rukama a oni si opíšou adresu…“

	„Ale na odesílání pošty do New Yorku jsi používala firemní poštovní zásilky, ne?“

	„Pohlednice k Vánocům jsem posílala přímo z pošty…“ pokusila se o úsměv. „Chtěla jsem, aby na nich byly vietnamský razítka. Já jsem věděla, že to nemám dělat…“ Zase se na mě podívala a řekla: „Myslíš si, že ty fotky pošlou i lidem do Států?“

	„Podívej, Susan, ne že bych to chtěl zlehčovat, ale byla jsi na nudapláži, ne? Nic velkýho. A nevyfotili tě při pohlavním styku.“

	Podívala se na mě rozzlobeně. „Paule, ale já nechci, aby mí příbuzní, přátelé nebo spolupracovníci měli moje nahatý fotky.“

	„Tak to vyřešíme později. Teď se odsud musíme dostat. Pryč z Vietnamu. Živí. A potom si můžeme lámat hlavu kvůli fotkám.“

	Přikývla. „Okay, tak pojďme.“

	Posbírali jsme zavazadla a vyšli ke dveřím. Řekl jsem dveřníkovi: „Potřebujeme taxi na letiště Hue – Phu Bai.“

	Ukázal ven do tmy a řekl: „Letadlo neletí. Ne světlo Hue – Phu Bai. Slunce. Letadlo letí.“ Usmál se. „Vy snídaně.“

	„Ale já nechci snídat, ty kluku. Já chci taxi. Bay gio. Maintenant. Teď.“

	Susan mu něco řekla, a tak se usmál, kývl hlavou a odebral se ven.

	Řekla mi: „Pověděla jsem mu, že jsi velice výbušný, análně sevřený a ustaraný.“ Usmála se.

	Já jsem se usmál také. Už vypadala lépe. „Jak se to řekne, to análně sevřený?“ zeptal jsem se.

	„Řiťopich.“

	Dveřník se vrátil a pomohl nám se zavazadly. Na kruhové příjezdové cestě zastavilo taxi, my jsme nastoupili a jelo se.

	Déšť se změnil v lehké mrholení a silnice se leskla. Taxi jelo k ulici Hung Vuong, potom na dálnici Jedna a k letišti. „Nevidím nikoho za náma,“ řekla Susan, když se podívala zadním oknem ven.

	„Fajn. A kam jedeme?“

	„To nevím. Myslela jsem, že to víš ty.“

	Objal jsem ji a políbil na tvář. „Miluju tě,“ řekl jsem.

	Usmála se a odpověděla: „Přesně tak mě bude za pár dní milovat asi sto dalších chlapů.“

	„Pošta je tu hrozně pomalá.“

	Vzala mé za ruku a zeptala se: „Necítíš se zostuzený?“

	„Přesně tak Mang chce, abychom se cítili. A já s ním jeho hry nehraju.“

	„Jenomže ty jsi kluk. Pro tebe to taková ostuda není.“

	Nechtěl jsem se k tomu tématu vracet, tak jsem se zeptal znovu: „Kam jedeme?“

	„Blízko.“

	Ujížděli jsme na jih po ulici Hung Vuong, přes Nové město a k dálnici Jedna. Susan řidiči něco řekla, ten zpomalil a na skoro opuštěné silnici prudce otočil auto do protisměru. Ani když jsme se vraceli tam, odkud jsme přijeli, jsem si nevšiml, že by nějaké další vozidlo provedlo totéž.

	Nyní jsme jeli na sever, kde Hung Vuong po mostě Trang Tien překlenovala Voňavou řeku – tam u té plovoucí restaurace. Na druhém břehu jsem viděl tržiště Dong Ba, kde jsme s panem Anhem jedli oříšky a povídali si.

	Taxi zastavilo u autobusového nádraží, pojmenovaného rovněž Dong Ba, my jsme vystoupili, vzali si zavazadla a já jsem zaplatil řidiči.

	„Jedeme busem?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale nádraží je otevřený, což si bude řidič pamatovat. Musíme dojít na trh Dong Ba, kde už mají taky otevřeno.“

	Nasadili jsme si ruksaky na záda a já jsem táhl kufr na kolečkách za sebou; Susan mi nesla tašku. „Já ti věřím,“ řekl jsem, „protože vím, že ti v Langley dali nějaký výcvik a taky že to v týhle zemi znáš. Takže samozřejmě víš, co děláš.“

	„Já vím, co dělám.“

	Během pěti minut jsme byli na tržišti Dong Ba, kde už opravdu otevírali před rozbřeskem; procházeli se tam lidé, kteří nejspíš byli majitelé restaurací, a okukovali ceny podivně vyhlížejících ryb a kusů masa.

	Pod holou žárovkou, visící na drátě, stál muž, který k nám popošel a anglicky tvrdil: „Vy vidíte číslo jedna ovoce.“

	Ignoroval jsem ho, ale Susan šla za ním a zašli za jeho velký stánek. Šel jsem tedy za nimi.

	Muž otevřel plachtové dveře na zadní straně stánku a Susan vešla. Muž se u dveří zastavil a řekl mi: „Pojďte. Rychle.“

	Prošel jsem dovnitř a on za námi zavřel. Stáli jsme v dlouhém úzkém prostoru, osvětleném žárovkami. Páchlo to tam po ovoci a vlhké hlíně.

	Susan s ním hovořila vietnamsky a potom mi řekla: „Paule, pamatuješ si pana Uyena z večeře u Phamů?“

	Vlastně jsem si ho pamatoval. Abych mu dokázal, že si jej pamatuji, řekl jsem mu vietnamsky: „Sat Cong.“

	Usmál se a entuziasticky kýval hlavou. „Ano. Sat Cong, Sat Cong!“

	„Ty kivi vypadají dobře,“ poznamenal jsem k Susan.

	„Pan Uyen se nabídl, že nám pomůže,“ řekla.

	Podíval jsem se panu Uyenovi do očí a řekl: „A chápete, že nás sleduje ministerstvo veřejné bezpečnosti a že nás možná viděli, jak mluvíme s vámi a vaší rodinou po mši, a že nás možná sledovali až k vám? Rozumíte tomu?“

	Anglicky nemluvil moc dobře, ale z toho rozuměl každému slovu. Pomalu kýval hlavou a řekl: „Mně je jedno, jestli zemřu.“

	„No, pane Uyene, mně není jedno, jestli zemřu já.“

	„Já jedno.“

	Nemyslím si, že by pochopil, že to mně jedno není, jestli zemřu já. Každopádně jsem mu řekl: „Jestli mě policie zatkne s motorkou, najdou i vás. Číslo na značce, biet?“ .

	Odpověděl Susan a ta to přeložila mně. „Značku vzali z motorky, kterou zničili při nehodě.“

	„Okay,“ řekl jsem Susan, „ale jestli tu motorku vystopujou až k němu, tak mu řekni, že my řekneme, že jsme ji ukradli, jo? A řekni, že ji shodíme někam do jezera nebo tak, až ji nebudeme potřebovat.“

	Řekla mu to, on odpověděl vietnamsky a Susan mi zase přeložila: „Říká, že nenávidí komunisty a je ochoten stát se jedním z těch… co trpí… mučedníkem, jako kvůli víře.“

	„A co vaše rodina?“ zeptal jsem se pana Uyena.

	„Všichni stejný,“ odpověděl.

	Je to těžké, domluvit se s chlapem, který se těší na to, až se stane mučedníkem, ale zkusil jsem to.

	Došlo mi, že pan Uyen asi není motivovaný jen vírou, ale hlavně nenávistí kvůli tomu, co se stalo v roce 1968 a v letech následujících. Ani pan Anh nebyl motivován jen ideály, jako jsou svoboda a demokracie; motivovala jej úplně stejná nenávist jako pana Uyena – oběma zavraždili nějaké příbuzné. Úmrtí na bojišti člověk odpustit může, ale chladnokrevnou vraždu asi ne.

	„Okay,“ řekl jsem, „pokud všichni známe možné následky…“

	V šeru jsem viděl velkou plachtu, přehozenou přes něco, co muselo být jedině motocyklem.

	Pan Uyen viděl, kam se dívám, došel k tomu a plachtu sundal.

	Na hliněné podlaze stál černý motocykl značky, jakou jsem neznal.

	Došel jsem k němu a položil dlaň na velké kožené sedlo. Na popraskaném předním skle jsem četl písmena BMW, pod tím Paris-Dakar. Ani na jedno z těch míst jsem ale nejel, i když ta Paříž zněla lákavě. „Takový model jsem nikdy neviděl,“ řekl jsem panu Uyenovi.

	„Dobrý motorka,“ řekl. „Jede do hor, do… velký silnice…“ podíval se na Susan a řekl něco vietnamsky.

	Ta naslouchala a pak mi řekla: „Je to BMW, model Paris-Dakar, asi pojmenovaný podle toho slavného závodu…“

	„Dakar je v západní Africe. Umí ta věc plavat?“

	„To nevím, Paule. Poslouchej, to je motorka o obsahu 980 kubíků, vejde se tam pětapadesát litrů paliva a má to dvoulitrovou rezervu, takže dojede nějakých pět set až pět set padesát kilometrů. Pan Uyen říká, že je vynikající v bahně, pro terénní jízdu i na otevřené silnici. Proto ji prý taky vyrobili.“

	Odpověděl jsem: „Myslím, že bys s tím mohla z Paříže až do západní Afriky.“ Podíval jsem se na velkou nádrž, posazenou vysoko v rámu, aby ji nemohlo prorazit nic ze země. S dojezdem přes pět stovek kilometrů bychom během devět set kilometrů dlouhé cesty do Dien Bien Phu museli tankovat jen jednou. Klekl jsem si a zkontroloval pneumatiky – byly velké, asi osmnáct palců, a s dobrým vzorkem.

	Susan si povídala s panem Uyenem a potom mi řekla: „Říká, že je velice rychlá a… Myslím, že chce říct, že se dobře ovládá… a prý nemá boule… asi že neskáče nebo co. Můj motorkářský slovník je trochu omezený.“

	Otočil jsem se k muži a zeptal se: „Kolik?“

	Zavrtěl hlavou. „Gratis.“

	Tohle slovo jsem v jakémkoli kontextu neslyšel od té doby, kdy jsem na Tan Son Nhat vystoupil z letadla, takže jsem skoro omdlel. Potom jsem panu Uyenovi řekl: „Nemůžeme vám ale tu motorku pak vrátit. Jedeme jenom tam. Bye-bye. Di di.“ Přikyvoval, ale nebyl jsem si jistý, zda jsem se vyjádřil jasně.

	„Už jsem mu to řekla,“ ozvala se Susan. „A rozumí tomu.“

	„Opravdu? A kdy jsi s ním jako mluvila?“

	„Během té večeře jsem se zmínila o tom, že mám problém, a tak mě v neděli ráno pozvali k snídani. I tebe pozvali, ale tys byl na své schůzce.“

	Mně to přišlo, že mi říkala, že v neděli spala až do oběda. „Takže už je to domluveno?“ zeptal jsem se.

	„Jenom jestli to chceš.“

	Zamyslel jsem se a řekl jsem jí v zakódované angličtině: „Nehledě na to, že myslím na druhé lidi, kteří po nás možná jdou, je to ještě asi tisíc kiláků odsud až tam-víš-kam. To znamená hodně odřenin a opruzenin od sedla. Jsi na to připravená?“

	Řekla něco panu Uyenovi a ten se rozesmál.

	„Co je tu tak legračního?“

	„Řekla jsem mu, že chceš vědět, jestli místo toho nemá raději slona.“

	Nějak mě to nevzalo.

	Pan Uyen poplácal sedlo a řekl: „Dobrý motorka. Koupil od jeden Francouz. On…“ a dál hovořil k Susan.

	Ta mi řekla: „Vloni, tu byl nějaký terénní závod. Z Hanoje do Hue.“

	„A vyhrál ten Francouz?“

	Susan se zasmála a zeptala se pana Uyena. Ten odpověděl a ona mi zase řekla: „Přijel druhý.“

	„No tak pojďme najít toho, co přijel první.“

	Začala se mnou ztrácet trpělivost. „Paule! Ano, nebo ne?“

	No co, cena byla v pořádku, takže jsem si na motorku sedl a řekl: „Ukažte mi, jak na to.“

	Pan Uyen mně i Susan poskytl rychlou a zmatečnou lekci, jak řídit motocykl BMW Paris-Dakar. Nabyl jsem dojmu, že pan Uyen ve skutečnosti neví, jak se s tím jezdí, anebo na tom motocyklu jezdil jako ostatní Vietnamci – metodou pokusu a omylu a s pomocí hlasité houkačky.

	Sestoupil jsem. „Plná nádrž?“ Poplácal jsem nádrž.

	Pan Uyen přikývl.

	„Okay…“ Podíval jsem se na Susan. „Okay?“

	Přikývla.

	Rozbalili jsme ten plastový pytel a vytáhli montagnardské motocyklové kostýmy; kožený kabát pro mě, prošívaný pro Susan, kožené čapky s kožešinou a montagnardské šátky. Pan Uyen se královsky bavil.

	Vyprázdnili jsme ruksaky do velkých sedlových brašen a nahoru nacpali splasklé tlumoky.

	„Nechám vám tu kufr a tašku,“ řekl jsem panu Uyenovi. „Dejte bacha na můj modrý blejzr.“

	Přikývl a z pouzdra na zip, připevněného na plexisklo, vytáhl mapu, již mi podal. „Vietnam,“ řekl.

	„Nemáte nějakou mapu Paříže?“

	„Kam jedete?“

	„Zabíjet komanče.“

	„Fajn. Kam jedete?“

	„Dalat.“

	„Okay, fajn. Jeďte opatrně.“

	„Děkuji vám.“ Vytáhl jsem peněženku a podal mu posledních dvě stě dolarů, které jsem měl; nebyla to špatná cena za drahé BMW.

	Zavrtěl hlavou.

	„On nám tu motorku vážně chce dát zadarmo,“ řekla Susan.

	„Okay, děkuji vám,“ řekl jsem panu Uyenovi.

	Ten se poklonil a potom se rozhlédl po naskládaném ovoci, vybral trs banánů a nacpal je do sedlových brašen. Nato vzal i dva litry lahvové vody a položil je na banány. Naznačil mi, abych motorku odtlačil ke dveřím, což jsem učinil.

	Pan Uyen došel ke dveřím, otevřel je na kousek a vykoukl ven. Podíval se na nás a kývl.

	Zapnul jsem si kožený kabát, omotal si tmavý šátek kolem krku, nasadil si popraskané brýle a oblékl kožené rukavice, které mi byly těsné.

	Susan dělala totéž a za chvilku jsme se na sebe podívali. Bylo to srandovní, ale nebyla to legrace. „S tou motorkou pojedeš, nebo na ní poletíš?“ zeptala se.

	„Nebyl to můj nápad!“

	Susan si s panem Uyenem vyměnili novoroční zdravice a úklony. Já jsem si s panem Uyenem potřásl rukou a řekl: „Děkuji vám ještě jednou. Jste dobrý člověk.“

	Podíval se na mě a dokonalou angličtinou řekl: „Bůh žehnej vám a Bůh žehnej slečně Susan a Bůh žehnej vaší cestě.“

	„A vy buďte opatrný,“ řekl jsem já jemu.

	Kývl hlavou a otevřel dveře.

	Vyvezl jsem těžký stroj na temné tržiště a Susan šla hned za mnou. Pohlédl jsem na pana Uyena, ale dveře už byly zavřené.

	„Odtlač tu motorku až na silnici támhle,“ řekla Susan.

	Tlačil jsem ji spoře osvětleným tržištěm. Mrholení ustalo a místo něj teď všude byla studená říční mlha. Několik lidí se po nás sice ohlédlo, ale nevadilo mi to, protože takhle by mě nepoznala vlastní máma.

	Susan řekla: „Okay, myslím si, že nejlepší cesta odtud je po téhle cestě kolem řeky. Můžeme?“

	Naskočil jsem a nastartoval motor. Burácelo to přímo příšerně a cítil jsem, jak celá motorka pulzuje mohutnou silou. Párkrát jsem zatúroval a sledoval při tom budíky, které všechny vypadaly, že fungují. Potom jsem zapnul světla a Susan naskočila za mě. Kopl jsem tam jedničku a vyjeli jsme podél říčního břehu po travnatém svahu.

	Jel jsem po nábřeží, kdy jsme měli Voňavou řeku po levici a tyčící se zdi Citadely po pravici. Motorka jela parádně, a to i se dvěma lidmi. Mohla by to být legrace. Ale zase – ani nemusela.

	Na silnici byl slabý provoz, a tak jsem se mohl naučit, jak se s takovou velkou mašinou jezdí, a nezabít při tom nás ani nikoho jiného.

	Projeli jsme kolem dvou mostů přes řeku, potom kolem strážní věže a o pár mil později jižní zeď Citadely skončila. Susan zavolala: „Teď doprava!“

	Odbočil jsem na silnici, souběžnou se západní zdí Citadely a vedoucí podél železničních kolejí. Když dvoukilometrová zeď Citadely skončila, přejeli jsme široký vodní příkop, obepínající zeď. Silnice se rozšířila a mně došlo, že to už je dálnice Jedna.

	Susan mi zaklepala na rameno a já jsem se na ohlédl. Jela s vytrčenou paží a já jsem se podíval, kam ukazuje. V dáli za námi se zmenšovala Citadela, za jejímiž zdmi leželo císařské město Hue, hlavní město panovníků, květina mezi vietnamskými městy, které zemřelo v roce 1968, aby potom bylo znovuzrozeno na kostech svého lidu.

	Myslel jsem na pana Anha a jeho otce, armádního kapitána, na pana Uyena a rodinu Phamů, i na tu šestnáctistěnnou restauraci, kde jsme byli se Susan na večeři v dešti, na silvestrovský večer a Voňavou řeku i na katedrálu, na všechno to sváteční osvětlení a ohňostroje. Rok vola.

	Susan mě objala pažemi, přitiskla mi ústa k uchu a řekla: „Já jsem vždycky smutná, když odjíždím odněkud, kde jsem zažila něco dobrého.“

	Kývl jsem hlavou.

	Obloha se už na východě rozjasňovala a dálnice Jedna, Ulice bez radosti, po níž jsem jezdíval do Quang Tri a zpátky, do pekla a zpět, se začala plnit ranní špičkou.

	Zahleděl jsem se k úpatí hor v dáli, kde už začaly prosvítat první paprsky slunce, vycházejícího nad Jihočínským mořem. Tyto hory i studený déšť jsem si pamatoval z února roku 1968. Mnohem důležitější bylo, že jsem si pamatoval i ty muže, kteří byli opravdovými chlapci a kteří dospěli příliš rychle, ještě než jim stačila jinošská léta skončit, a kteří umírali předtím, než se jim mohly vyplnit jejich klukovské sny.

	Vždycky jsem cítil, jako že od osmašedesátého žiji na dluh a každý den prožívám den, který těm ostatním nebyl dopřán; proto jsem se podle svého nejlepšího svědomí snažil každý z těch dní prožít dobře a ten čas navíc náležitě ocenit.

	Sáhl jsem rukou za sebe a stiskl Susan nohu.

	Ta se ke mně ještě víc přitiskla a položila mi hlavu na rameno.

	Byla to dlouhá a podivná cesta z Bostonu ve státě Massachusetts – cíl byl neznámý, ale ta cesta byla darem od Boha.

	 

	
KNIHA 6. 

Vnitrozemí

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Ujížděli jsme po dálnici Jedna, a jak obloha jasněla, provoz stále houstl. Sem tam se mi podařilo zrychlit až na sto kilometrů a už jsem se docela zdokonalil v houkání a kličkováni po vietnamském stylu.

	„Předtím, než jsme jeli do Cu Chi,“ zeptala se Susan, „kdy jsi naposledy řídil motorku?“

	„Asi před dvaceti lety,“ Dodal jsem: „To nezapomeneš nikdy, proč se ptáš?“

	„Jenom jsem nad tím přemýšlela.“

	Přejeli jsme kolem odbočky na Quang Tri a zahlédli jsme ten vyřazený tank a zničenou buddhistickou školu, kde to všechno začalo. O chvilku později jsme přejeli most, který hlídal bunkr s mým jménem uvnitř.

	Po patnácti minutách jsme zpomalili u železniční zastávky Dong Ha a pomalu jsme tím ošklivým městem řidičů náklaďáků projeli. Když jsme přijížděli na křižovatku s dálnicí 9, všimli jsme si dvou policistů ve žlutém džípu, zaparkovaném na druhé straně silnice. Skoro se na nás ani nepodívali.

	„Vidíš?“ volala Susan. „Myslí si, že jsme Montagnardi!“

	„Nevím teda, co si mysleli, ale tahle nepříliš sériová motorka tu určitě pořádně vyčuhuje.“

	„Ale to jenom tobě. V týhle zemí je tak moc nových importovaných výrobků, že si toho i Vietnamci sotva všimnou.“

	Tomu jsem tak docela nevěřil. Přemýšlel jsem ještě nad něčím jiným a řekl jsem: „Ale nevidím žádné jiné Montagnardy na motorkách!“

	„Já jsem viděla dva,“ odpověděla.

	„Tak mi je příště ukaž, jo?“

	Pokračovali jsme k DMZ. Nyní jsme se nacházeli severně od dálnice 9, v bývalém operačním prostoru námořní pěchoty, kde jsem byl předtím jenom jednou, když jsem k přihlásil ke konvoji, abych se setkal s jedním kamarádem z Bostonu, který byl posádkou v Con Thíenu. Zrovna byl někde v poli na operací, takže jsme se minulí, ale nechal jsem mu alespoň na kavalci dopis, který si už nikdy nepřečetl.

	Podél dálnice severně od Dong Ha stála dlouhá řada stánků s pouličními prodavači, ale jakmile jsem mezi nimi prokličkoval, zase jsem zrychlil na sto kilometrů. Nyní jsem ze své perspektivy viděl, že to není tak nebezpečné, jak mi to připadalo, když Susan řídila na silnici do Cu Chi.

	Během patnácti minut se krajina změnila z ponuré v mrtvou, a tak jsem Susan řekl: „Mám pocit, že jsme vjeli do DMZ.“

	„Bože… to je zničený!“

	Rozhlédl jsem se po zemi nikoho, která byla stále neobydlená, zbrázděná krátery po pumách a dělostřeleckých granátech, jejíž bílá půda byla zarostlá bujnou, ale zakrslou vegetací. Kdyby někdy na Měsíci spadlo pár centimetrů srážek, bylo by to tam hodně podobné.

	Někdy v dáli jsem viděl i ostnaté dráty a trosky rezavějícího džípu, sedícího v minovém poli, kam se sběrači kovů neodvážili.

	Před námi jsem v mlze zahlédl rozmazané obrysy něčeho, co muselo být mostem přes řeku Ben Hai. Zpomalil jsem a řekl Susan: „Když jsem tu onehdy byl, nebyl tu ten most.“

	Vjel jsem doprostřed mostu a zastavil jsem. Pohlédl jsem na řeku, dvacet let rozdělující Vietnam na severní a jižní, a řekl jsem: „Tak to je ono. Jsem v severním Vietnamu.“

	„Ale já jsem pořád v jižním. Popojeď.“

	„Dojdi to pěšky.“

	Slezla z motocyklu, otevřela sedlovou brašnu a vytáhla obálku s fotografiemi z Pyramidového ostrova. Škrtla zapalovačem a zapálila růžek obálky. Ta jí v ruce začala hořet a Susan ji držela až do poslední sekundy, než hořící fotografie hodila z mostu do řeky.

	Zase jsme nasedli a pokračovali přes most.

	Na druhé straně stála socha severovietnamského vojáka, dokonale ustrojeného i v přílbě a s puškou vzor AK-47. Měl úplně stejně neživé oči jako ty americké sochy u Zdi.

	Nyní jsme projížděli bývalým nepřátelským územím, čím víc jsme se od DMZ vzdalovali, tím lépe země vypadala, i když jsme pořád míjeli velké množství kráterů a zničených budov, rozesetých po kraji.

	Silnice tam ale nijak lepší nebyla, navíc kvůli mlze a mrholení byla hodně kluzká. Pořád jsem si musel brýle a obličej otírat montagnardským šátkem, i kožený kabát jsem měl vlhkem celý lesklý.

	Minuli jsme se s jedním motocyklem jedoucím na jih, jehož pasažéři byli oblečení hodné podobně jako my. Mávli na nás, když projížděli, a my jsme jim to oplatili.

	„Vidíš?“ komentovala to Susan. „I Montagnardi si myslí, že jsme Montagnardi!“

	Asi za hodinu jsme se přiblížili k poměrně velkému městu, jehož jméno na ceduli znělo Dong Hoi.

	Vjeli jsme do něj a já jsem zpomalil a neustále se rozhlížel. Co mě praštilo do očí, bylo, že to tam vypadalo mnohem víc deprimující a zruinovanější než cokoli, co jsem viděl v bývalém jižním Vietnamu. Auta i náklaďáky byly starší, a nejezdilo tam tolik skútrů ani rikš. Skoro všichni jeli na kole nebo šli pěšky, a jejich oblečení se mi zdálo špinavé a obnošené. Také jsem neviděl tolik komerčních aktivit jako jižné od DMZ; žádné bary ani obchody, jenom několik kaváren. Připomnělo mi to zážitek, když jsem poprvé překročil hranice mezi východním a západním Německem.

	„Tohle je rodné město pana Trama – toho našeho průvodce z Khe Sanh,“ hlásila Susan.

	„Už vím, proč se odstěhoval.“

	A znovu jsme projeli kolem zaparkovaného žlutého policejního džípu, ale policajt za volantem se na nás od rozkouřené cigarety znovu ani nepodíval. Možná by to nakonec mohlo vyjít…

	Potom jsem před námi zahlédl konvoj vojenských aut: otevřené náklaďáky a džípy s vojáky a několik štábních vozidel. Zrychlil jsem a začal je předjíždět.

	Díval jsem se vpravo a viděl jsem, že řidiči i spolucestující se na nás všichni dívají – vlastně se všichni dívali na Susan. Ta měla sice obličej dobře skrytý za šálami a šátky, v kožešinové ušance a za brýlemi, takže podle toho, co viděli, jim mohla připadat jako jejich babička, ale takoví lidé pěkný zadek poznají, když jej někde uvidí, a tak všichni mávali a volali na ni. Susan cudně otočila obličej na druhou stranu, což bylo asi přesně to, co by udělala každá montagnardská žena.

	Já jsem se zadíval na řidiče otevřeného džípu, jedoucího hned vedle, a na chvilku jsme navázali oční kontakt. Podle jeho výrazu obličeje bych řekl, že se snažil odhadnout, ke kterému kmeni patřím. Stejně si nemyslím, že bych u něj jako Montagnard prošel. Přidal jsem plyn, dojeli jsme k vedoucímu vozidlu a nechali celý konvoj za sebou.

	Na tomto úseku byla dálnice Jedna plochá a vedla těsně podél pobřeží, a my jsme měli celkem dobrý čas, ale o silnici se dělilo příliš mnoho vozidel různých typů i výkonu, mezi nimiž se ještě motaly volské potahy a cyklisté, že se to rozhodně jízdou nazvat nedalo. Mnohem podobnější to bylo slalomu, a člověk musel být pořád ve střehu a pořád se bát.

	Od Hue jsme ujeli asi dvě stovky kilometrů a už bylo skoro devět dopoledne, takže jsme vzdálenost asi sto dvaceti mil překonali za dvě a půl hodiny. A to byla dálnice Jedna ještě tím lepším úsekem cesty.

	Přímo před námi se na západě tyčil horský hřeben, spadající potom až do Jihočínského moře, jak je to v té zemi zvykem, že se vysoký průsmyk vytvoří těsně vedle moře. Jak silnice stoupala, cyklisté už svá kola vedli a volské potahy jely pomaleji. Já jsem se přesunul vlevo a zrychlil. Za dvacet minut jsme vyjeli na hřeben klikatého horského průsmyku. Byla tam zima a foukal vítr, a měl jsem problém udržet motorku pod kontrolou.

	Než jsme se ke hřebenu dostali, začal jsem si všímat lidí na silnici. Byli zabaleni v několika vrstvách mokrých hadrů, do obličejů jim skoro nebylo vidět a vystupovali ze skalních útvarů a kráčeli k nám s nataženýma rukama. „Žebráci,“ zakřičela mi do ucha Susan.

	Žebráci? Vypadali jako statisté z filmu Mumiina pomsta.

	Susan na ně křičela, když jsme kolem nich projížděli, ale některým se povedlo dotknout se nás, takže jsem musel ještě zrychlit a proplétat se mezi jednou skupinkou, blokující střed silnice.

	Dojeli jsme na vrcholek a začali sjíždět dolů k rovinaté krajině u pobřeží. Motocykl dostal na kluzkém povrchu několikrát smyk, takže jsem musel neustále podřazovat.

	Dole jsem si všímal plochých rýžových polí, zaplavených až po náspy, a malých shluků venkovských chatrčí na malých ostrůvcích suché země. Rostlo tam víc borovic než palem a také tam měli mnohem víc pohřebišť, než jsem si všímal na jihu. Vzpomněl jsem si na to, že severní Vietnam ztratil ve válce kolem dvou milionů lidí, což bylo skoro deset procent populace, a proto tam byl ten nespočet pohřebišť. Válka je na hovno.

	Hodinu a půl po průjezdu horským průsmykem jsme dojeli k nějakému velkému městu. Odbočil jsem na jednu polní cestu a jel po ní tak dlouho, až jsme byli mimo dohled z dálnice.

	Slezli jsme ze stroje a protáhli se. Také jsme použili toalety, což znamená, že jsme si odskočili do křoví.

	Vytáhl jsem z koženého pouzdra se zipem mapu a podíval se do ní. „To město před náma se jmenuje Vinh,“ oznámil jsem.

	„To je turistické město,“ informovala mě. „Můžeme se tam zastavit, jestli chceš, a zavolat do Century Riverside.“

	„Proč je to turistické město?“

	„Protože kousek od něj je rodiště Ho Či Mina.“

	„A jezdí tam nějací Zápaďáci?“

	„Nemyslím,“ odpověděla, „že by se nějak moc Zápaďáků zajímalo o to, kde se strýček Ho narodil, ale můžeš si být jistý, že to dobře ví Vidotour, takže z toho udělali místo, které všichni vidět musejí. A taky je to skoro na půl cesty mezi Hue a Hanojí, takže tam nocují výletní autobusy.“

	„Okay, zastavíme a koupíme si trička strýčka Ho.“

	Otevřela sedlovou brašnu a vytáhla odtud banán. „Dáš si banán nebo banán?“

	Vstoje jsme snědli banány a pili k tomu lahvovou vodu, zatímco já jsem ještě studoval mapu. „Asi dvě stě kiláků odsud je město Thanh Hoa,“ řekl jsem. „Až se dostaneme tam, musíme najít nějakou silnici, která vede na západ. Podívej. Musíme se dostat na silnici 6, která nás dovede do… no, měla by nás zavést až do Dien Bien Phu, ale vidím, že končí předtím, než se tam dostane… tak potom je tu nějaká menší silnice k Dien Bien Phu.“

	Susan se do mapy podívala také a řekla: „Nemyslím si, že bys o tom posledním úseku měl mluvit jako o silnici.“

	„Okay, takže teď si sundáme ty domorodý hadry, abysme vypadali jako Lien Xo, putující do rodiště strýčka Ho.“

	Svlékli jsme si montagnardské šátky a kabáty a nacpali je do sedlové brašny.

	Nastoupili jsme a vrátili se na dálnici Jedna.

	Béhem pár minut jsme se ocitli na předměstí města Vinh. Napravo jsme viděli malovaný billboard a já jsem zpomalil, aby jej Susan mohla přečíst.

	Řekla: „Stojí tam… Město Vinh bylo americkými bombardéry a námořním dělostřelectvem úplně zničeno… v letech 1965 a 1972… a potom bylo lidem Vinhu znovu vystavěno… za pomoci našich socialistických bratří z Německé demokratické republiky…“

	„No to je vážně turistický tahák!“

	Když jsme do města vjeli, opravdu to tam vypadalo jako východní Berlín ve své nejtemnější éře: jeden obytný blok za druhým, samé hnědožluté budovy z šedého betonu a další betonové krychle neurčitých kategorií a funkcí. Několik lidí na ulicích se za námi otáčelo a já jsem si začal to zastavení rozmýšlet. „Jsi si jistá, že sem jezdí lidi ze Západu?“

	„Možná je po sezóně.“

	Dojeli jsme ke křižovatce tvary Y u nějakého parku a Susan řekla: „Doleva.“

	Vjel jsem do levé vidlice, a jak se ukázalo, byla to ulice, která nás zavedla do středu města, další ulice Le Loi, na níž jsme odbočili vpravo. Žasl jsem, jak to asi mohla vědět.

	Na levé straně silnice stálo hodně hotelů, z nichž bych si žádný nespletl s Rexem. Vlastně jsem v tak pochmurném městě nebyl, dokonce ani ve východním Německu, a přemýšlel jsem, jestli si ti východní Němci náhodou nedělali z Vietnamců legraci. Ale aspoň jsem zahlédl několik turistických autobusů a na ulici i pár bělochů, takže jsem se přeci jen cítil lépe.

	„Možná bychom mohli zkusit zavolat si z některého z těch hotelů,“ řekl jsem.

	„Lepší šanci vidím na poště,“ řekla. „Jo, a kdybych se nedovolala telefonem, tak na poště mají i fax a dálnopis. Tady odsud si operátora pro dálkový hovory zvolit nemůžeš,“ dodala.

	Chvilku jsme jezdili po městě, než jsme poštu spatřili. Susan sesedla a šla přímo dovnitř.

	Několik kolemjdoucích si mě prohlíželo, ale díky strýčkovi Ho jsem tolik pozornosti nepřitahoval. Ale asi za deset minut se objevil žlutý džíp a zastavil vedle mne. Seděli v něm dva policisté, a ten na sedadle spolujezdce si mě prohlížel.

	Já jsem jej ignoroval, ale on na mě začal něco volat, takže jsem neměl jinou možnost, než se na něj podívat.

	Něco mi říkal a já si myslel, že chce, abych z motorky sesedl, ale pak mi došlo, že se mě ptá právě na tu motorku. Protože jsem věděl, že cizinci tam nic tak velkého řídit nesmějí a že motocykl má značky z Hue, řekl jsem francouzsky: „Le tour de Hanoi á Hue.“

	Nezdálo se, že by mi policista rozuměl, a abych byl upřímný, ani já jsem své francouzštině vždycky nerozuměl. Zopakoval jsem: „Le tour de Hanoi á Hue,“ což sice přímo nevysvětlovalo, proč dřepím před budovou pošty, ale to už ten policista na sedadle spolujezdce hovořil s řidičem, a mohl jsem říci, že ten něčemu rozuměl.

	Spolujezdec mi potom věnoval tvrdý policejní pohled, něco vietnamsky řekl a hned potom žlutý džíp odjel.

	Já jsem se musel vydýchat, a mezi jednotlivými nádechy jsem poprvé v životě děkoval Bohu, že si mě spletli s Francouzem.

	Už jsem chtěl sesednout a jít se podívat po Susan, ale to už jsem ji viděl vycházet z pošty. Nastoupila a jeli jsme po ulici Le Loi, a mně došlo, že je asi dálnicí Jedna, a za pět minut jsme byli z Vinhu venku. Na ceduli u krajnice stálo asi deseti jazyky: Rodiště Ho Či Mina – 15 kilometrů. „Chceš vidět tu chaloupku, kde se strýček Ho narodil?“

	„Jeď.“

	Jeli jsme po dálnici Jedna na sever.

	„Nemohla jsem se dovolat,“ řekla Susan, „takže jsem poslala dálnopis a fax. A musela jsem počkat na odpověď.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Knihu nepřinesli, anebo to aspoň pan Tin v dálnopise tvrdil.“

	Neodpověděl jsem.

	„Podívej, Paule,“ vysvětlovala Susan. „Ta knížka má pro turistu nebo batůžkáře, kteří nic nemají, cenu asi patnácti dolarů… a my jsme tam nebyli… takže je možné, že ji pan Tin sice dostal, ale teď ji chce prodat. Pro něj je to hromada peněz.“ Znovu jsem neodpověděl.

	„Ale byl tam aspoň vzkaz, od plukovníka Manga,“ řekla. „Pro mě.“

	Neptal jsem se, co říkal, ale Susan to stejně řekla: „Plukovník Mang mi přeje bezpečnou cestu a doufá, že se mi fotografie líbily.“

	Já jsem neřekl nic.

	„Taky říkal, že si u mě doma všiml plavek, a mrzí ho, že jsem je zapomněla.“ Dojeli jsme ke křižovatce k rodnému domu Ho Ci Mina, kam právě odbočovaly dva minibusy se západními turisty. Zastavil jsem tam a vytáhl z batohu Susanin fotoaparát, jímž jsem si odbočku vyfotil pro případ, že by aparát skončil v rukou místní policie. „Potkal jsem se se dvěma policajty v džípu,“ oznámil jsem Susan. „Přesvědčil jsem je, že jsem Francouz na motokrosovém závodě z Hue do Hanoje. Můj pařížský akcent na ně udělal dojem.“

	„Severní Vietnamci mají o Francouzích pozitivní mínění.“

	„Proč?“

	„Tím si nejsem jistá. Ale v Hanoji můžeš vidět chlapy ve středních letech, jak nosí barety, a ve stejné věkové kategorii je pořád v módě mluvit trochu francouzsky, trochu se po francouzsku chovat a číst francouzskou literaturu. V Hanoji považují Francouze za kulturní, ale Američani jsou neotesaní, materialističtí váleční štváči a kapitalisti.“

	„To z nás ale ještě nedělá špatný lidi, ne?“

	Pokusila se usmát, ale pak se zamyslela. „Ty fotky mě fakt štvou,“ řekla.

	„Mně zase trochu sere to, že tam nebyla ta knížka,“ odpověděl jsem.

	Podívala se na mě a přikývla. „Promiň. Co budeme dělat, když knížku nepřinesl?“ zeptala se.

	Nad tím jsem už přemýšlel. Pan Anh už tou dobou mohl strávit několik hodin přivázaný na vyšetřovacím stole plukovníka Manga, který mu připnul k varlatům elektrody a pouštěl do něj šťávu. V tom případě by pan Anh řekl: „Dien Bien Phu! Ban Hin!“ a vůbec všechno, co by plukovník Mang chtěl slyšet.

	„Tak co chceš dělat?“ ptala se Susan znovu.

	„No… můžeme jet do Hanoje a zkusit se odtud dostat prvním letadlem kamkoli. Nebo můžeme jet do Dien Bien Phu. Ale určitě nemůžeme celý den sedět tady.“ Chvilku přemýšlela a rozhodla se: „Dien Bien Phu.“

	„Říkala jsi, že mi mé vietnamské štěstí došlo,“ připomněl jsem jí.

	„No to jo, protože si tě spletli s Francouzem. Ale moje štěstíčko je pořád celý, nehledě na to, že budu na prostřední trojstraně Playboye. Já bych jela.“

	Nakopl jsem BMW a vyjel na dálnici.

	Susan se naklonila vpřed a zadívala se na ukazatele. „Potřebujeme benzín,“ řekla. „Teď jsme projeli kolem benzinky, tak to otoč.“

	„Nějaká ještě bude, A někde určitě dávají misku rejže, když natankuješ plnou.“

	„Paule! Otoč to!“

	Prudce jsem přejel do protisměru a zajel jsem k benzinové stanici s ruční pumpou. Vypnul jsem motor a slezli jsme.

	Pumpař seděl v malé otevřené betonové krychličce a sledoval nás, ale nepohnul se. Zcela jistě to byla státní pumpa a byla úplně jiná než cokoli, co jsem viděl v jižně od DMZ. Vládl tam ještě silný socialismus, a ty dobré zprávy o kapitalistické žravosti a tržním hospodářství do teritoria strýčka Ho ještě nedorazily.

	Spustil jsem ruční pumpu a Susan držela hubici v ústí nádrže.

	„Pumpuj rychleji,“ řekla mi.

	„Pumpuju tak rychle, jak to evropský socialista dokáže.“

	„Až mu budeme platit,“ řekla, „budeme hrát Francouze.“

	„Bon.“

	Podařilo se mi do obrovské nádrže nacpat pětatřicet litrů; potom jsem se podíval, kolik budu platit. Jednadvacet tisíc dongů? No, to není špatný. Dva dolary…

	„Ono je to ve stovkách, Paule,“ řekla Susan. „Takže je to dvě stě dvacet jedna tisíc dongů. Ale pořád je to levný.“

	„No jo. Zaplať to.“

	Obsluha pumpy se k nám došoural a Susan mu řekla: „Bon jour, monsieur.“

	„Ça va?“ přidal jsem se.

	Neodpověděl nám žádným jazykem, ale díval se na motocykl, zatímco mu Susan odpočítala 210 000 dongů s obrázky Ho Či Mina na bankovkách. Ukázal jsem na strýčka Ho a řekl: „Numero uno hombre,“ což možná bylo špatným jazykem, protože mě Susan kopla do kotníku.

	Pumpař zvedl hlavu a pak se zase zadíval na motorku. My jsme zatím nasedli a Susan mu řekla: „Le tour de Hue – Hanoi.“ Já jsem nastartoval a ujel, než nás stihl přechytračit.

	Pokračovali jsme po dálnici Jedna na sever, a po chvíli jsem zastavil, abychom si zase nasadili domorodé šátky a kabáty s ušankami.

	„Proč jsi mu říkal to ‚numero uno hombre‘?“ ptala se mě Susan.

	„Ale dyť to znáš – strýček Ho je jednička.“

	„Ale to bylo španělsky!“

	„No a jaký to je rozdíl? Ty seš Francouzka, já Španěl.“

	„Někdy jsou tvé legrácky naprosto nevhodné.“

	„Je to takový starý zvyk,“ řekl jsem po kratičkém přemýšlení. „Pěšáci to vždycky takhle dělají, když začne být situace napjatá. I policajti. Možná je to taková chlapská věc.“

	„Ale těma svýma přiblblýma poznámkama situaci někdy zbytečně zhoršuješ,“ informovala mě. „Jako když jsi byl s plukovníkem Mangem a řekl jsi mu, že jste s Billem spolu chodili na Princeton.“

	Susan měla pěkně kousavou náladu a já jsem jenom doufal, že je to kvůli PMS, ne kvůli ranní nevolnosti.

	Dálnice Jedna byla v této překrvené zemi jedinou hlavní tepnou, vedoucí na sever, a i když měl být díky svátkům provoz slabý, zdálo se mi, že po těch dvou trapných pruzích mizerného asfaltu cestuje celá země. Nikdy jsme nejeli rychleji než šedesátkou a každý decimetr vozovky znamenal nebezpečí.

	Trvalo nám skoro dvě hodiny, než jsme ujeli těch sto kilometrů k dalšímu většímu městu, Thanh Hoa. Blížila se třetí odpolední a začalo se ochlazovat. Obloha byla obtěžkána šedivými mraky a občas jsme projeli oblastí, kde lehce pršelo; byl to crachin, dešťový prach. V žaludku mi už pořádně rachotilo.

	„Tohle by mělo být Thanh Hoa,“ zavolal jsem na Susan. „První místo, kde můžeme odbočit na západ a pak na sever po silnici 6.“

	„Je to na tobě.“

	Podíval jsem se na stav tachometru. Byli jsme asi 560 kilometrů od Hue a trvalo nám to déle než osm hodin. Nyní bylo 15 hodin 16 minut a nezbývaly nám ani čtyři hodiny slunečního svitu.

	Zvažoval jsem několik možností a nakonec jsem se rozhodl, že jelikož neprší, měl bych teď vjet na tu špatnou silnici a dostat se k silnici 6 tak blízko, jak to půjde. Zítra už může pršet a ta další cesta k silnici 6 může být nesjízdná, protože takto se mi to pan Anh snažil ve svém mini-brífinku sdělit. Řekl jsem Susan: „Pojedeme po té cestě za Thanh Hoa. Jestli se nám nebude líbit, můžeme se vrátit a zkusit tu další.“

	Vjeli jsme do města Thanh Hoa s montagnardskými šátky a kabáty stále na sobě. Toto město za války zřejmě nikdo nevyhlazoval, protože mělo i jistý šarm. Vlastně jsem viděl i pár postarších džentlmenů v baretech, a měli tam i pár hotelů a kaváren, které jim východní Němci nepostavili.

	Pár lidí si nás všimlo, a podívalo se na nás i několik policistů před policejní stanicí.

	„Tady na pobřeží se s tolika Montagnardy nepotkávají,“ řekla mi Susan, „takže jsou zvědaví, ale ne podezřívaví. Je to, jako když do města na západě Ameriky přijedou indiáni.“

	„Tohle sis vymyslela?“

	„Ano.“

	Projeli jsme městem a já jsem vlevo uviděl malou asfaltovanou silnici. Psalo se u ní Dong Son a pak ještě něco vietnamsky. Zpomalil jsem a ukázal tam.

	„Je to archeologická lokalita,“ řekla Susan… „Kultura Dong Son, ať je to, co chce… Jeden tisíc let před naší dobou… No, snad je ta silnice novější.“

	Odbočil jsem na úzkou silnici, ujel asi sto metrů a zastavil.

	Vytáhl jsem z pouzdra mapu a zadíval se do ní. „Je to ta silnice,“ konstatoval jsem pak „Musíme po ní jet tak třicet kilometrů do nějaké malé vesnice, jmenuje se Bai-jak-chceš, a potom na sever po silnici 15 k silnici 6.“

	„Ukaž, podívám se.“

	Podal jsem jí mapu a ona si ji v tichosti prohlížela. Potom si ji schovala do kabátu a řekla: „Okay, jedem.“

	Nastartoval jsem BMW a vyjeli jsme. Silnice se vinula kolem archeologických vykopávek, a potom z ní zmizel asfalt. Polní cesta měla vyjeté koleje od vozíků i vozidel a já jsem se snažil motorku mezi těmi kolejemi udržet, protože se tak jelo o něco lépe.

	Jeli jsme ani ne čtyřicítkou, což dělá něco málo přes dvacet mil v hodině – spíš ale méně.

	Terén byl pořád plochý, ale začal se zvedat. Napřed jsme míjeli rýžová pole, ale ta potom zmizela a vystřídala je zeleninová pole.

	Stroj BMW Paris-Dakar byl skutečně dobrý do bláta, ale bláto dobré nebylo. Měl jsem problémy udržet ruce na řídítkách a zadek jsem měl víc ve vzduchu než na sedadle. Susan se mě zezadu držela pevně. „Ráno to budeme pěkně cítit,“ řekl jsem jí.

	„Já už to cítím teď.“

	Čtyřicet kilometrů na konec silnice nám trvalo skoro dvě hodiny. Vjeli jsme do malé vesnice, Bai-nějak, kde silnice končila křižovatkou T. Zvolil jsem si cestu vpravo, což byla silnice 15, kde bylo bláto v lepším stavu. Vlastně tam povrch byl i štěrkový, a silnice měla korunku a po obou stranách i odvodňovací příkopy.

	Podle mapy jsme to měli k silnici 6 přes sto kilometrů a současnou rychlostí nám to mohlo trvat více než čtyři hodiny. Bylo 17,45 a slunce už začalo zapadat za horami po levici.

	Silnice stoupala do kopců, za nimiž jsem viděl ještě větší kopce i hory. Skoro jsme nemluvili, protože bylo těžké se při všem tom drncání soustředit ještě na slova.

	Byla už skoro tma a já jsem pátral po nějakém místě, kdy bychom mohli přespat. Nyní už jsme rozhodně byli v horách, a Vietnamci nežijí příliš daleko od měst, vesnic a zemědělských oblastí. Po stranách silnice rostly borovice a začalo to tam vypadat strašidelně. Zastavil jsem, abychom si odpočali. „Možná bude někde vpředu horská chata nebo tak něco,“ řekl jsem Susan.

	Ta vytáhla z kabátu mapu a zahleděla se do ní. „Před náma je nějaká vesnice, Lang Chanh, asi dvacet kilometrů.“

	Zamyslel jsem se a konstatoval: „Nemyslím, že bysme měli do nějaké severovietnamské vesnice vjíždět za tmy.“

	„Ani já, vlastně.“

	„No, tak myslím, že jsme dojeli,“ řekl jsem a začal se rozhlížet. „Takže najdeme místo, kde schováme nás i motorku.“

	„Paule, tady na té silnici se za tmy nehne ani myš. Klidně můžeme spát přímo uprostřed.“

	„Dobrá poznámka.“ Odtlačil jsem motorku o pár metrů a opřel ji o kmen borovice.

	Susan otevřela sedlovou brašnu, z níž vytáhla poslední dva banány, poslední láhev vody a obě pláštěnky.

	Posadili jsme se vedle motorky, opřeli se zády každý o jeden kmen a já jsem oloupal svůj banán. „Mám dobrou zprávu,“ řekl jsem. „V borovicovém lese nejsou pijavice.“

	„Ale zato klíšťata a roztoči.“

	Jedli jsme banány, pili vodu a sledovali, jak slábne denní světlo. Nebe bylo zatažené silnou oblačností, takže brzy byla naprostá tma. Slyšeli jsme zvuky borového lesa, vydávané malými zvířaty, která pátrala po potravě.

	Susan si zapálila cigaretu a ve světle zapalovače studovala mapu. „Do Dien Bien Phu je to ještě čtyři sta kilometrů,“ řekla.

	Chvíli jsme seděli v tichosti a já se jí potom zeptal: „Jezdila jsi ven tábořit, když jsi byla malá?“

	„Ne, pokud jsem se tomu dokázala nějak vyhnout. A ty?“

	„No, tak já zase ne, dokud jsem žil v jižním Bostonu. Ale v armádě jsem se natábořil dost. Kdysi jsem si spočítal, že jsem pod hvězdama strávil víc než šest set nocí. Někdy je to hezký.“

	Horami se rozlehlo hlasité zarachocení hromu a zvedl se vítr. Buďto tam byla zima, nebo jsem už byl ve Vietnamu už moc dlouho. „Někdy to hezký není,“ poznamenal jsem.

	Susan si zapálila další cigaretu a zeptala se: „Nedáš si taky? Dokáže potlačit apetit.“

	„Ale ne, teď jsem měl banán.“

	Začalo pršet, a tak jsme si přes hlavy přetáhli pláštěnky. Přitiskli jsme se těsně k sobě, abychom promrhali co nejméně tělesného tepla, a pevně jsme kolem sebe utěsnili pláštěnky. „Crachin,“ řekl jsem. „Dešťový prach.“

	„Ne, tohle je kurva opravdový déšť.“

	Rozpršelo se víc a i vítr zesílil.

	„Kolik ti za to platí?“ zeptala se Susan.

	„Jenom výdaje.“

	Rozesmála se.

	Oba jsme byli mokří a začali jsme se třást. Já jsem si vzpomněl na ty chladné a mokré večery v zimě 1968, kdy jsme byli zakopaní v zemi a neměli jsme nic víc než gumovou pláštěnku, a na obloze byla spousta pyrotechniky, která dodávala černému dešti i trochu úděsné krásy.

	Susan musela myslet na totéž, protože se mě zeptala: „Je to takové jako tehdy?“

	„Tak nějak… ono to vlastně bývalo horší, protože jsme věděli, že to bude stejný každou noc, než v březnu skončí zimní deště… a pak jsme měli ještě extra problém s téma lidma na číhané, co se nás snažili zabít.“ Po kratičké odmlce jsem řekl: „Ale to jenom ve válce. A už je po ní, vážně.“

	„Okay, tolik o válce. Válka skončila.“

	Zabalili jsme se do pláštěnek ještě víc a v dešti jsme si lehli pod borovice.

	Pršelo celou noc a my jsme se v gumových pončech třásli a tiskli jsme se k sobě tak těsně, jak to jen šlo.

	Na zítřek jsem měl naplánováno Dien Bien Phu, pokud se tam dostaneme, potom vesnici Ban Hin a pana Tran Van Vinha nebo jeho hrob.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Přes koruny kapajících borovic pomalu prosvítal šedavý úsvit.

	Vymotali jsme se z promočených pláštěnek a se zíváním se protáhli. Oba jsme byli promočení, byla nám zima a já jsem chlad cítil až v kostech. Ani Susan nevypadala nejlépe.

	Vytřepali jsme pláštěnky a sbalili je. Ze sedlových brašen jsme vytáhli suché ponožky, spodky a oblečení z batohů; převlékli jsme se a mokré džíny a košile zahodili mezi stromy. Říkali jsme si, že už mnoho dní nebudeme nové oblečení potřebovat. Možná méně, než jsme si mysleli.

	Susan měla v batohu víc montagnardských šátků a jeden jsme použili na utření motorky. Ostatní jsme použili na sebe a změnili jsme kmenovou příslušnost.

	Rychle jsme provedli kontrolu pozice na mapě a nasedli na BMW. Motor hladce naskočil a už jsme jeli po silnici 15 k silnici 6.

	Cestu tvořil hlavně červený jíl s kusy břidlice, díky níž docházelo k alespoň nějakému tření mezi koly a povrchem, i když jsem ale motor příliš nevytáčel.

	Asi po kilometru jízdy jsem zahlédl u silnice malý vodopád, kaskádovitě spadající do potoka.

	Zastavil jsem tam a oba jsme se umyli kouskem pomerančového mýdla, které jsme vezli s sebou, a také se napili chladné, a snad i nezávadné vody.

	Pak jsme nastoupili a jeli dál. Na silnici se kromě nás nic nehýbalo, ale nemohl jsem jet rychleji než šedesát kilometrů v hodině, aniž bych ztratil nad motocyklem kontrolu. Všechny kosti a svaly v těle mne bolely, a naposledy jsem pořádně jedl v té šestnáctistěnné restauraci, což bylo v neděli na Nový rok. Dneska byla středa.

	Blížili jsme se k malé vesnici Lang Chanh, za níž začínaly vysoké kopce, za kterými jsme zase viděli hory, jejichž vrcholky byly zakryty nízko položenou oblačností a horskou mlhou.

	Při vjezdu do nuzné vesničky s bambusovými chatrčemi a zchátralými domy z borovicových kmenů jsem zpomalil. Bylo těsně po sedmé hodině a ve vzduchu už byl cítit pach vařených ryb a rýže.

	Venku bylo několik lidí a mraky kuřat. „Musím něco sníst,“ řekla Susan.

	„Myslel jsem, žes měla včera ten banán.“

	Přiložila mi ruce kolem krku a žertovně mě začala škrtit. Potom mě zase objala kolem pasu a složila hlavu na rameno. Všiml jsem si, že její sevření není příliš silné, takže jsme asi nějaké jídlo potřebovali oba.

	Projeli jsme Lang Chanh a pokračovali dál. Silnice stoupala příkřeji, ale to BMW byla neuvěřitelná mašina a po cestě do vysokých kopců polykalo míle jako divé.

	„Ono je tu vlastně hezky,“ volala mi Susan do ucha. „A skoro legrace. Líbí se mi tu.“

	Pravda, ona to legrace byla, někde uprostřed ničeho po cestě do řitě světa.

	Neměl jsem jak zjistit, jak vysoko jsme, ale na mapě byla vyznačena výška vrcholků kopců od 1500 do 2000 metrů, což je něco přes míli, takže na silnicí jsme byli někde v polovině této výšky. Bylo sice chladno, ale zase nefoukal vítr a přestalo mrholit, i když se v souvislé vrstvě oblačnosti neukázala ani jedna trhlina.

	Sem tam jsem viděl velké shluky horského bambusu, obklopené vyššími borovicemi, a připomínalo mi to kukuřičná pole ve Virginii, obklopená lesy tyčících se bílých borovic. Vzpomněl jsem si, jak jsem tam byl naposledy, a na poučku, že když něco, co domov nepřipomíná ani náhodou, asociace s domovem přeci jen vyvolává, je na čase odjet domů.

	Po pohledu na tachometr jsem zjistil, že jsme od vesnice Lang Chanh ujeli čtyřicet kilometrů, takže by přímo před námi měla být vesnice Thuoc. Posledních čtyřicet kilometrů na silnici 15 trvalo skoro hodinu, ale byl jsem si jistý, že čas můžeme trochu nahnat, až se dostaneme na silnici 6, která byla na mapě vyznačena jako vyspravená cesta, i když i to je termín relativní.

	Silnice se stočila ostře vlevo a já jsem zpomalil, protože jsme vjížděli do Thuoc, které mi připadalo úplně stejné jako Lang Chanh, jenom tam měli míň kuřat.

	Jak jsme vesnicí projížděli, několik lidí nás sledovalo pohledy. Byl jsem si skoro jistý, že tam občas vídali špinavé motorky a také jsem si byl jistý, že nedokázali poznat, kdo nebo co jsme. Zato jsem já mohl poznat, kdo jsou oni – etničtí Vietnamci, takže jsme ještě nebyli v teritoriu horských kmenů, a také jsem po cestě neviděl žádné společné domy z klád.

	Jeli jsme ještě dvacet nebo třicet kilometrů a kopce se začaly zvedat. Silnice vedla podél horského potoka a před námi jsem viděl tyčící se hory. Mám dobrý orientační smysl, a i když slunce nebylo vidět, bylo mi jasné, že jedeme špatným směrem.

	Zpomalil jsem, zastavil a vytáhl mapu. Chvilku jsem ji studoval, prozkoumal terén a snažil jsem se odvodit, kamže to jedeme. V mapách umím číst velice dobře, ale tahle nebyla nejlepší a ani jsem nikde neviděl označník s číslem silnice. „Na který straně stromů roste lišejník?“

	„Ztratili jsme se?“

	„Ne, neztratili, jenom jsme, jak se říká v armádě, dočasně dezorientovaní.“

	„Ztratili jsme se.“

	„Jak chceš.“

	Oba jsme sesedli a dali hlavy dohromady, zatímco jsme studovali mapu. „Myslím, že jsme měli odbočit někde poblíž Thuocu, abychom zůstali na silnici 15, ale nikde jsem neviděl žádnou odbočku ani ukazatel.“

	Susan položila prst na mapu a řekla: „Tam jak se patnáctka stáčela na západ, víš, ta zatáčka před Thuoc, tak tam se silnice změnila ve 214, po které jedeme teď. My jsme měli odbočit ostře doprava, abysme jeli na sever po patnáctce.“

	„Takže jsou přímo před náma laoský hranice,“ řekl jsem.

	„A to znamená pohraničníky a vojáky.“

	„Jasně. Musíme odsud zmizet.“

	Začal jsem motocykl otáčet a všiml jsem si před námi horského hřebene, z něhož stoupal k nebi kouř, a vzápětí jsem na pozadí šedé oblohy rozeznal i siluety dlouhých dřevěných domů. „Takže jsme v území Montagnardů.“

	Rozhlédla se po kopcích a zeptala se: „A jsou tu někde FULRO?“

	„Nevím. Já jsem v záležitosti FULRO nový, nehledě na to, co si myslí plukovník Mang.“ Při otáčení motorky jsem zaslechl nějaký zvuk a podíval jsem se dolů na silnici ve směru, jímž jsme přijeli. Přijížděl k nám tmavě zelený armádní džíp se dvěma muži vepředu. „Nasedni!“

	Oba jsme nasedli a já jsem nastartoval. Motocykl stál napříč úzkou silnicí a já jsem mohl jet buďto vstříc džípu a projet kolem něj, anebo jet na západ k laoským hranicím, kam jeli oni; ani jedno z toho se mi udělat nechtělo.

	To už od nás byl džíp necelých sto metrů a řidič nás viděl. Schválně zajel doprostřed silnice, abychom se kolem něj nemohli protáhnout. Tím pádem mi zbyla jen jedna možnost.

	Stočil jsem přední kolo doprava a vyjel k hranicím Laosu.

	„Paule, můžeme zastavit a zkusit se z toho vykecat,“ volala Susan. „Neudělali jsme nic zlýho!“

	„Jsme oblečení jako Montagnardi, ale nejsme Montagnardi. Jsme Američani, což poznají podle pasů, a já jim nechci vysvětlovat, co tu děláme.“

	Pohlédl jsem do zpětného zrcátka a viděl, že se nás džíp drží. Jel jsem sedmdesátkou a motocykl se choval dobře, ale měl jsem problém se udržet v sedle, a Susan se držela jako o život.

	Aby se situace ještě zhoršila, jel jsem k hraničnímu přechodu, kde mě zastaví, anebo se můžu pokusit projet, pokud se mi podaří vyhnout se palbě z AK-47 od Vietnamců a vzápětí asi i od laoských pohraničníků na druhé straně, kteří jsou také komunisté a sem tam se k Vietnamcům chovají přátelsky. Takže jsme měli situaci kladiva a kovadliny: ti chlapi v džípu byli kladivem, hraniční přechod kovadlinou a my jsme byli ta sekaná.

	Znovu jsem se podíval do zpětného zrcátka a zdálo se mi, že džíp trochu ztrácí. Asi mě chtěl jenom sledovat do okamžiku, než zastavím na hranici, která byla asi hodně blízko, a potom si chtěl promluvit. Hledal jsem místo, kde bych mohl na motorce ujet do hor nalevo nebo napravo, ale nezdálo se to pravděpodobné, což zřejmě ti vojáci za mnou věděli.

	„Paule, jestli nezastavíš nebo nezpomalíš,“ řekla Susan, „asi jim dojde, že před nima ujíždíš. Zastav, prosím. Já se už neudržím, asi spadnu. Zpomal a zajeď ke krajnici a uvidíme, třeba kolem nás jenom projedou. Já totiž asi spadnu, Paule, prosím!“

	Zpomalil jsem a zajel doprava, a džíp se začal přibližovat. „Okay,“ oznámil jsem Susan. „Budeme dělat jakože nic a uvidíme, co chtějí.“ Sundali jsme si montagnardské šátky i ušanky.

	Měl jsem silné podezření, že jsme na konci cesty.

	Džíp už jel přímo za námi a ten voják na sedadle spolujezdce stál s AK-47 v ruce. Džíp dotáhl vedle nás a ten s puškou se na nás zkoumavě díval. „Dung lai, dung lai!,“ křičel na nás. Bývala to moje věta, v osmašedesátém. Puškou naznačoval, abychom zastavili.

	Jak jsem začal zpomalovat, všiml jsem si podivného výrazu ve tváři toho muže, potom mi vedle hlavy něco explodovalo a ten voják s puškou provedl velmi nepodařené salto vzad. Puška mu vyletěla z ruky a on dopadl do zadní části otevřeného džípu. Ozval se další výstřel a řidiči praskla hlava. Džíp zastavil skoro na místě, ale dostal smyk a sklouzl pozpátku ze svahu, kde mu zadní kola zapadla do příkopu. Zastavil jsem motocykl.

	Zůstal jsem sedět a hleděl jsem přímo před sebe. Cítil jsem pach spáleného střelného prachu. Aniž bych se otočil, řekl jsem Susan. „Přísahala jsi, žes nechala zbraň v Hue.“

	Neodpověděla, jen sesedla a šla k džípu, s kouřícím koltem 45 v ruce.

	Řidiči, jenž neměl polovinu lebky, nevěnovala skoro žádnou pozornost, ale velice odborně si prohlédla toho druhého vojáka, který s rozhozenými údy ležel vzadu. „Oba jsou mrtví,“ prohlásila. „Díky, že jsi zpomalil.“

	Neodpověděl jsem.

	Několik sekund jsme se mlčky dívali jeden na druhého. „Nemohla jsem jim dovolit, aby nás zastavili,“ řekla potom.

	Neodpověděl jsem.

	Vytáhla cigaretu a zapálila si. Ruce měla pevné jako kámen. Bylo mi jasné, že vedle mě stojí někdo, komu nejsou zbraně neznámé.

	Několikrát si potáhla a potom cigaretu odhodila do vody a sledovala, jak ji unáší proud. „Co myslíš, že bysme tady s tím svinčíkem měli udělat?“ zeptala se.

	„Nechat to tak,“ řekl jsem. „Budou si myslet, že to bylo FULRO. Ale musíme vzít ty pušky, aby to na ně fakt vypadalo.“

	Přikývla, došla k džípu a sebrala obě AK-47 i pistoli chicom z pouzdra na opasku řidiče.

	Já jsem došel k džípu, našel rezervní zásobníky a zahodil je do lesa. Potom jsem vzal jejich peněženky, cigarety i hodinky a nacpal si to všechno do kapes.

	Podíval jsem se na oba mrtvé muže, pokryté krví, ale žádný záblesk minulosti jsem při tom neprožíval; to bylo tehdy a toto bylo tady a teď, a to první nemělo s tímhle nic společného. No, něco možná.

	Susan několik sekund krámovala v džípu, až našla celofánový sáček se sušeným ovocem. Otevřela jej a nabídla mi.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Ona si vzala sušeného ovoce plnou hrst, nacpala si je do úst a žvýkala a polykala. Potom si dala ještě jednu hrst a sáček schovala do kapsy.

	Šli jsme k motocyklu, každý s jednou AK-47 přes rameno.

	Otočil jsem motocykl a vyjeli jsme po bahnité silnici z kopce, zpátky k Thuoc, kde jsme zapomněli odbočit.

	Před Thuoc jsem zastavil a hodili jsme pušky, pistoli a osobní věci mrtvých vojáků do bambusového houští.

	Projeli jsme vesnicí a tentokrát jsem odbočku viděl, a vrátili jsme se na silnici 15. Jeli jsme v tichosti. Přejeli jsme dřevěný most přes horský potok a za chvíli projeli vesnicí Quan Hoa. Po dalších dvaceti kilometrech jsme dojeli na křižovatku se silnicí 6, kde jsem odbočil doleva na západ, k Dien Bien Phu.

	Byla to slušná silnice se dvěma úzkými pruhy, ale dost široká na to, aby jí projely dva náklaďáky v protisměru, pokud by oba řidiči uhnuli vpravo. Povrch silnice tvořil jakoby naolejovaný štěrk, sem tam přecházející v tenkou vrstvu asfaltu. Přidal jsem a s BMW jsme ujížděli rychlostí osmdesát kilometrů v hodině.

	Většinu účastníků nepříliš hustého provozu tvořily dřevařské náklaďáky, několik čtyřkolek a sem tam motocykl. Neviděl jsem žádné skútry ani volské potahy, žádné chodce ani cyklisty. Opravdu to byla cesta odnikud nikam.

	Vlevo se zvedaly kopce a hory, táhnoucí se podél hranice s Laosem. Napravo se tyčily ještě další hory a za nimi vykukovaly vrcholky toho, čemu se přezdívá Tonkinské Alpy.

	Ona to vlastně byla krásná silnice, i když povrch občas zmizel bez výstrahy a já jsem musel zpomalit.

	Silnice vedla převážně na severozápad a nahoru do kopců. Jak jsme se dostávali dál a dál na západ, vymizelo těch několik stop po lidské přítomnosti kromě občasného kouře ze sídliště domorodců, stoupajícího z lesů do mlhavého vzduchu, kouře, jejž občas nešlo rozlišit od horské mlhy.

	Jeli jsme skoro dvě hodiny a ani Susan, ani já jsme nic neříkali. Nakonec začala ona: „Mluvíš se mnou?“

	Neodpověděl jsem.

	„Musím se vy čurat.“

	Kousek před námi jsem viděl ploché místo u silnice, kde byly borovice vykáceny. Tekl tam i malý potůček, který jsem přejel a zajel s motorkou mezi pahýly stromů. Vypnul jsem motor.

	Seděl jsem tam celou minutu, než jsem slezl. I Susan sesedla, ale neodskočila si.

	Jenom se protáhla, zapálila si cigaretu a zvedla jednu nohu na jeden pařez. Otočila se ke mně a řekla: „No tak něco řekni, Paule!“

	„Nemám co říct.“

	„Tak mi řekni, že jsem odvedla skvělou práci.“

	„Odvedla jsi skvělou práci.“

	„Děkuji ti. Nemohla jsem jim dovolit, aby nás zastavili.“

	„To už jsi říkala.“

	„No, kdyby ses nespletl a odbočil správně, nic z toho by se nestalo.“

	„No tak promiň, stane se.“

	Sledovala, jak jí od cigarety stoupá kouř. „Ta část, která je pravda, je to, že tě šíleně miluju,“ řekla po chvilce.

	„A to je ta dobrá zpráva, nebo ta špatná?“

	To ignorovala a řekla: „A to je taky ta část, která se jim nelíbí… jestli jí teda věří.“

	„Myslím, že je to ta část, která by se nelíbila ani mně, kdybych jí věřil,“ řekl jsem.

	„Prosím tě, neříkej to!“

	„Nepotřebuješ ze keřík?“

	„Ne, musíme si promluvit.“

	„Ne, nemusíme.“

	„Ale ano.“ Pohlédla na mě a řekla: „Okay, takže dělám pro CIA, ale jsem i civilní zaměstnanec American-Asian, takže ani jeden z nás tu není na přímý vládní rozkaz, a mohli by nás oběsit, kdyby chtěli. A ne, opravdu nechtějí, aby ses mě zbavil, oni chtějí, abys mi věřil, takže ti řekli, aby ses mě zbavil. A ano, měla bych na tebe dávat pozor…“ Usmála se a řekla: „Jsem tvůj anděl strážný.“ Potom pokračovala: „A ano, měla jsem poměr s Billem, a ano, je opravdu šéfem pobočky CIA, a všichni by zešíleli, kdyby se dověděli, že jsem ti to řekla, a ne, neřekli mi, abych s tebou spala, to byl můj nápad. Abych tu práci měla jednodušší, ale ano, zamilovala jsem se do tebe… a ano, teď jsem pro ně docela podezřelá, protože oni vědí nebo mě podezřívají, že máme sexuální a romantický vztah, a mně je to jedno.“

	Dívala se mi do očí a pokračovala: „A ne, nevím, co Tran Van Vinh viděl nebo co ví, ale vím o tvé misi všechno, kromě jména té vesnice, které mi nechtěli říct, abych ho zbytečně nenosila v hlavě. A ve čtyři odpoledne v neděli, když ses setkal s panem Anhem, potkala jsem se s ním taky a on mi řekl všechno, co jsem nevěděla, kromě jména té vesnice, které směl dát jenom tobě.“ Dodala: „Řekl mi, že se mu líbíš a že věří, že tu práci uděláš.“ Pak se na mě podívala a zeptala se: „Zapomněla jsem na něco?“

	„Třeba na Phamovy.“

	Kývla hlavou. „Jasně. Tam jsme měli domluvenou schůzku před kostelem po mši. Ta motorka už byla koupená a ty jsi řidičské zkoušky složil po cestě do Cu Chi. Já jsem se s Pham Quan Uyenem potkala, když jsem byla v Hue naposled. Můžeme mu věřit.“

	„Což je víc, než co můžu říct o tobě.“

	Zatvářila se znechuceně. „Okay, tak mi nevěř. Ale zeptej se mě na cokoli chceš, a já přísahám, že ti na to odpovím po pravdě.“

	„Už jsi mi přísahala, že mi říkáš pravdu v Saigonu, Nha Trangu a v Hue. A taky jsi přísahala, že ses zbavila té pistole.“

	„Já jsem pistoli potřebovala. My jsme ji potřebovali, kdyby se nám mělo stát něco takovýho, jako se stalo.“

	„A taky ji potřebuješ, abys Tran Van Vinhovi vystřelila mozek z hlavy. Je to tak?“ Neodpověděla.

	„Proč ho chtějí zabít?“ zeptal jsem se.

	„Přísahám, že tohle nevím,“ řekla. „Ale asi na to přijdeme, myslím. Věřím tomu, že žije,“ dodala.

	„Takže jsi souhlasila s tím, že někoho zabiješ, aniž bys věděla proč.“

	„Tys přece lidi zabíjel a nevěděl jsi proč.“

	„Oni se snažili zabít mě.“

	Podívala se mi do očí a zeptala se: „A kolik z nich tě chtělo zabít jako opravdu?“

	„Všichni. A nesnaž se to otočit proti mně, Susan. Možná jsem byl bojový voják, ale nikdy jsem nebyl vrah.“

	„Nikdy?“

	Chtělo se mi jí říct, ať táhne k čertu, ale to by ona vytáhla tu věc z údolí A Shau a všechny ty další věci, které jsem jí já idiot řekl, a tam jsem se opravdu dostat nechtěl.

	„Podívej, Paule,“ řekla, „já vím, že se zlobíš, a máš plné právo mít vztek. Ale tohle nebyla tak chladnokrevná a zákeřná…“

	„Oblblas mě.“

	„Nech mě to dokončit. Řekli mi, že tě vybrali, protože jsi byl dobrej, ale taky že tvůj šéf má o tobě hodně vysoký mínění i osobně. Chtěl znovu vzkřísit tvou kariéru, anebo ji aspoň hezky zakončit…“

	„Jako že bych se tu nechal zabít? Takhle nějak?“

	Pokračovala: „Taky jsi říkal, že jestli se sem vrátíš, udělá ti to dobře a taky to bude dobrý pro… pro vztah s tvou přítelkyní. Takže nebuď cynický. Lidem na tobě záleží.“

	„Prosím! Kdybych obědval, teď bych to vyblil.“

	Přistoupila ke mně blíž a řekla: „Někdy si myslívám, že je v tom nějaká lidská úchylka, v tom co děláme. Myslím nás jako Američany. Nejsme špatní lidi, ale někdy děláme špatný věci. A já si myslím, že je děláme s nadějí, že ty špatný věci děláme z dobrých důvodů. V jiný zemi by prostě jenom poslali dva zabijáky, aby toho chlapa sejmuli, a byl by konec příběhu. Ale my tak nepracujeme. My si chceme být jistí, že jestli s tím chlapem máme něco podniknout, tak že je to určitě ten, koho hledáme, a že s tím, co ví, jestli teda něco ví, nemůže někdo naložit nějak jinak.“ Podívala se na mě a řekla: „Já rozhodně nepůjdu k chlapovi jménem Tran Van Vinh a nevystřelím mu mozek z hlavy, to ne. Možná ho s sebou vezmeme do Hanoje.“

	„Skončila jsi?“

	„Ano.“

	„Můžeme jet?“

	„Ne, dokud mi neřekneš, že opravdu věříš tomu, že tě miluju. Ostatní mě nezajímá. Jestli chceš, můžeme se hned tady otočit a jet do Hanoje. Řekni, co chceš dělat nebo co chceš, abych udělala já.“

	Zamyslel jsem se a řekl: „Co já chci udělat, je to, že pojedu dál, najdu toho chlapa a zjistím, kvůli čemu to všechno.“ Pak jsem se na ni tvrdě podíval a řekl: „A co chci od tebe, je, aby ses vrátila do Saigonu nebo Hanoje nebo Washingtonu, nebo odkud jsi to sakra přišla.“

	Dlouze se na mě zahleděla. Potom sáhla do kabátu a vytáhla svůj kolt ráže 45.

	Díval jsem se na pistoli – vždycky musíte mít zbraň na očích – a ta v její malé ručce vypadala mnohem větší než standardní kolt 45.

	Otočila ji pažbou ke mně a zbraň mi podala. Vzal jsem si ji. Pak ještě vytáhla z kapsy dva rezervní zásobníky a ty mi vložila do druhé ruky. Ze sedlové brašny vytáhla svůj batoh a nasadila si jej na záda.

	Podíval jsem se jí do očí a viděl, jak jí po tvářích stékají slzy. Neřekla nic, jenom mi vzala hlavu do obou dlaní, tvrdě mě políbila na rty, otočila se a rychle přešla přes silnici.

	Zůstala tam stát a nedívala se na mě, sledovala jenom vozidla mířící do Hanoje. Blížila se nějaká čtyřkolka, řízená Vietnamcem a se dvěma mužskými spolucestujícími, a Susan zvedla ruku. Auto zpomalilo a zajelo ke krajnici.

	No… mohl jsem ji nechat jet, abych toho potom za chvilku litoval a strávil půl dne pronásledováním čtyřkolky na cestě do Hanoje. Nebo jsem na ni mohl zavolat a říct, že jsem změnil názor. Anebo jsem ji mohl nechat odjet doopravdy.

	Susan se skrčila a okénkem si povídala se dvěma Vietnamci na předním sedadle. Otevřely se zadní dveře a ona nastoupila, aniž by se na mě podívala. Řidič vjel zase na cestu.

	Přešel jsem silnici a postavil se před auto. Řidič otočil hlavu k Susan a zastavil. Obešel jsem auto k zadním dveřím, otevřel je a řekl jsem: „Jedem.“

	Něco těm Vietnamcům řekla a všichni se usmívali.

	Vystoupila a já jsem dveře zabouchl. Auto odjelo.

	Se Susan jsme přešli silnici, kde nacpala batoh zase do sedlové brašny. Nasedli jsme na motorku, já jsem se k ní otočil a naše pohledy se setkaly. Znovu plakala, ale tentokrát tiše, což mi tak moc nevadí. Řekl jsem jí: „Jestlis mi lhala o tom, že mě miluješ, tak přísahám Bohu, že ti ustřelím hlavu. Rozumíš?“

	Přikývla.

	Nastartoval jsem, zařadil a vyjel na silnici.

	Jeli jsme dál do hor k městu Dien Bien Phu, kde jistá armáda došla svého osudu a kde trpělivě čekal i osud můj.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Ujížděli jsme po silnici 6 na západ. Bylo před polednem a podle ukazatele paliva se zdálo, že máme méně než půl nádrže. Do Dien Bien Phu to tedy bez doplnění paliva nezvládneme. Kdybych s sebou nevezl Susan, asi bych to do Dien Bien Phu zvládl i bez tohoto tankování. No jo, ale zase kdybych Susan nevezl, byl bych teď asi ve vojenské věznici, kde bych odpovídal na složité otázky.

	Ale když už jsem se chtěl v myšlenkách vracet zpět, pak nejlépe do střešní restaurace hotelu Rex, kde zásadní zvrat v mém životě nastal v intervalu mezi druhým šťastným pivem a dezertem, kde se mi rovněž zvrtla i celá mise. Zase jsem to chápal tak, že všichni, s nimiž jsem se setkal, toho o mé misi vědí mnohem víc než já a že to věděli i o hodně dřív.

	Na mizerné silnici ležela spousta bláta, spadaného z těžařských náklaďáků, ale někdy to mělo tu výhodu, že bahno vyplňovalo výmoly. Jel jsem rychlostí v průměru kolem šedesáti kilometrů, což bylo víc, než zvládaly některé čtyřkolky. Dvě čtyřkolky jsem dokonce viděl zapadlé v příkopu.

	Zpět k paní Weberové – ta už se mě za jízdy nedržela kolem pasu, místo toho se přidržovala úchytek vzadu. Ty slzy byly opravdové, stejně jako slzy v baru Apokalypsa. Tato žena neměla o životě, Vietnamu a o nás jasno, úplně stejně jako já. Ale co? Když mi někdo lže a manipuluje se mnou, nemám to rád jako všichni ostatní, a když je v sázce můj život, líbí se mi to ještě méně. Se strážným andělem, jako je Susan Weberová, jsem se nemusel bát setkání ani s Andělem smrti. To mě zase přivedlo k myšlence, že pokud Susan instruovali, aby se postarala o Tran Van Vinha, dost možná měla instrukce, aby se postarala i o Paula Brennera, kdyby to bylo nevyhnutelné. Jenomže jsem se s tím nedokázal vyrovnat, a tak jsem to musel pustit z hlavy. Ne ale úplně.

	Silnice klesala na horskou plošinu, a v horách jsem viděl montagnardské dřevěné domy. Od severovýchodu foukal přes plošinu vítr, takže jsem jej musel trvale kompenzovat nakláněním proti větru. Plus ještě začalo pršet, tak jsem musel zpomalit, abych viděl, kam jedu.

	A vzápětí jsem začal myslet na svou podivnou misi a na to, proč já? U CID rozhodně měli hodně mladých a do akce nadržených individuí, která se už nemohla dočkat, až budou moci ve Vietnamu riskovat život, a která uměla poslouchat rozkazy.

	Možná si ale Karl správně spočítal, že Paul Brenner je přesně ten, koho potřebují. Asi největším plusem z mé strany bylo to, že jsem neměl statut vládního zaměstnance, což všem nabízelo spoustu přijatelných možností, pokud by se věci zvrtly. Ani Susan nebyla na výplatní listině vlády, tím jsem si byl jistý, a navíc měla všechny ty nezbytné doplňky, nutné pro misi: znala jazyk, zemi i kulturu, a Vietnamci si mysleli, že americká zpravodajská služba na Vietnam v posledním čtvrtstoletí ani nepomyslela. Ještě navíc byla žena, takže nebyla pro Vietnamce tolik podezřelá, protože ti o ženách nijak vysoké mínění nemají.

	Ono to na papíře vypadalo všechno hezky, říkal jsem si, ale problém nastane vždycky, když na něco nasadíte agenty opačného pohlaví a ti po sobě vyjedou. Stalo se to přece mně a Cynthii. Ale Karl určitě všechny své kolegy přesvědčil, že Paul Brenner miluje Cynthii Sunhillovou a že Paul je monogamní chlapec, který má v materiálech dobré, ne-li přímo perfektní záznamy o tom, že dokáže při práci uhlídat pindíka v kalhotách. Plus ještě, Susan Weberová přece měla poměr s Billem Stanleyem, šéfem místní pobočky CIA v Saigonu.

	Poslední myšlenky patřily tomu, zda na mně Karlovi záleželo opravdu a zda tohle chtěl pro mě, jako kvůli kariéře a z osobních důvodů, částečně třeba kvůli mému napjatému vztahu s Cynthii. Co se Cynthie týkalo, neměl jsem potuchy, co ví nebo co jí řekli, ale vsadím polovinu svého výslužbového platu, že se před paní Sunhillovou o paní Weberové nezmínili.

	Projeli jsme malým zemědělským městečkem, kde už měli i označník, takže jsem věděl, že se město jmenuje Jen Chau. Po obou stranách silnice se táhl rozsáhlý plodinový trh, a viděl jsem tam hlavně Montagnardy v tradičních oděvech. Pod střechami stánků měli zaparkováno hodně vozidel, jejichž řidiči si povídali, sledovali déšť a kouřili. U silnice stál zelený armádní džíp, ale plachtovinovou střechu měl vytaženu a oba muži uvnitř pokuřovali a nedívali se nikam.

	Jel jsem dál.

	Silnice se několikrát docela prudce stočila vlevo a vpravo, a tak jsem musel zpomalit, abych nedostal smyk. Strže tam byly tak hluboké, že bych pořád ještě padal, kdyby mi už dávno vypršelo vízum.

	Projeli jsme malou montagnardskou vesničkou, kde přes deštěm naplněnou roklinu vedl most ze dřeva a oceli:

	Asi po hodině déšť zvolnil a také jsem před námi viděl známky civilizace. „Před náma je Son La,“ řekla zezadu Susan. „Hlavní město provincie.“

	Vjeli jsme do malého města Son La, které mi přišlo jako městečko z Divokého západu, přilepené kolem Hlavní ulice. Na obou stranách silnice 6 jsem viděl několik penzionů a kaváren; ulice se kvůli nim zúžila. Po straně silnice stála dřevěná tabule se zašlým nápisem Pénitentiaire. Ti Francouzi fakt vědí, jak si pro vězení vybírat mizerná a zavšivená místa. Mám pocit, že Ďábelský ostrov by vedle toho vypadal jako Tahiti.

	Hodně obyvatel Son La byli Montagnardové v moderním oblečení, a mnozí z nich nosili i barety. Minuli jsme starý betonový silniční ukazatel s francouzským nápisem Dien Bien Phu – 150 kilometrů. Podíval jsem se na ukazatel paliva a zjistil, že s tímhle ujedu tak sto kilometrů, dost možná méně.

	„Chceš zastavit na benzín?“ zeptala se Susan.

	„Ne.“

	Vyjeli jsme z města Son La ven, kde se ukázalo, že ministerstvu dopravy a spojů došly peníze, protože silniční povrch se změnil ve směs bláta a živice. Klouzalo to a smýkalo s námi, a to silnice ještě navíc pořád stoupala.

	Znovu jsme se dostali do hor, kde se silnice zužovala a stoupala prudčeji. Před sebou jsem uviděl hradbu z mlhy, tak jsem do ní vjel. Bylo to naprosto surrealistické, projíždět horskou mlhou, a kdybych měl náladu na představivost, bylo by to, jako bych na motorce prolétal bouřkou.

	„Tohle je průsmyk Pha Din. Musíme zastavit,“ řekla Susan.

	Zastavil jsem přímo na silnici a sesedli jsme. Potom jsem odtlačil motocykl ke břehu mělkého potoka a sklopil stojánek.

	Odskočili jsme si do křoví. Byli jsme celí zacákaní blátem, takže jsme se umyli v ledové vodě, stékající po skále, a trochu se i napili.

	Susan mi nabídla ten celofánový pytlík se sušeným ovocem, ale já jsem zavrtěl hlavou. Ona trochu ovoce snědla a pak si zapálila cigaretu.

	„Jestli se mnou nechceš mluvit nebo jestli mě nenávidíš,“ řekla, „měl jsi mě nechat jít.“

	Což sice byla pravda, ale stejně jsem neodpověděl.

	„Dala jsem ti tu pistoli,“ prohlásila. „Co víc jsem mohla udělat, abys mi věřil?“

	„Máš s sebou ještě nějaké další zbraně?“

	„Ne.“

	Chtěl jsem se zeptat, jestli mě měla sejmout, kdybych začal dělat problémy, ale nedokázal jsem se k té otázce přinutit, navíc bych určitě nedostal pravdivou odpověď. „Chceš si promluvit?“ zeptala se.

	„Už jsme spolu mluvili.“

	„Okay.“ Odhodila cigaretu a postrčila mi celofánový sáček. „Nepojedu ani o metr dál, jestli hned něco nesníš.“

	Ovoce rád nemám, a to ani sušené, ale už jsem se začínal cítit poněkud omámené, asi kvůli té nadmořské výšce. Vzal jsem si od ní pytlík a trochu ovoce snědl. „Podívám se na mapu,“ řekl jsem potom.

	Podala mi mapu a já jsem ji studoval.

	„Jak jsme na tom s benzínem?“ zeptala se.

	„Ono to bude většinou z kopce.“

	Přišla ke mně a zadívala se do mapy. „Tady by mohl být benzín,“ řekla. „Tady u Tuan Giao, kde silnice 6 odbočuje na sever, a tady ta druhá cesta vede na jih k Dien Bien Phu.“

	„To mi došlo. Jsi připravená jet?“

	„Musím si dát ještě cigaretu.“ Zapálila si.

	Čekal jsem.

	„Jestli mi nevěříš nebo mě nemiluješ, skočím tady z toho útesu,“ prohlásila. „Žádný útes tu není,“ odpověděl jsem, „a nemám náladu na to, abys na mě zkoušela svý kouzelný triky.“

	„Nenávidíš mě?“

	„Ne, ale mám tě plný zuby.“

	„Přejde tě to?“

	„Pojeďme.“ Nasedl jsem na motocykl.

	„Miluješ mě?“

	„Asi jo.“ Nastartoval jsem.

	„Věříš mi?“

	„To ani náhodou.“

	Zahodila cigaretu a řekla: „Okay, tak jedem.“

	Nastoupila a já jsem vyrazil.

	Projížděli jsme průsmykem, kde byla viditelnost kvůli mlze jen asi deset stop.

	V jednom bodě jsme začali prudce klesat, a tak jsem přeřadil na neutrál, abych ušetřil palivo. Ale i bez zařazené rychlosti jsme jeli hrozně rychle, takže jsem musel přibrzďovat zadní brzdou.

	Pak jsem v protisměru zahlédl pár blížících se žlutých světel a za pár sekund se z mlhy vynořil armádní džíp. Jediné, co z našich obličejů mohl někdo vidět, byly naše kulaté oči, ale i ty byly zakryty za brýlemi. Jenomže řidič se na nás díval a jediné, co mě v tu chvíli napadlo, bylo, že už všichni vědí o útoku někoho z FULRO na armádní džíp u laoských hranic. Takové věci se sice těžko stanou trhákem večerních zpráv, ale myslím si, že se stávají častěji, než by sami Vietnamci připustili, a tak vojáci byli v pohotovosti a ostražití.

	Džíp zpomalil a voják, sedící na straně spolujezdce, držel pušku připravenu. Myslel jsem si, že nám zablokují cestu, a tak jsem držel ruku na brzdě a druhou na pažbě pistole, zastrčené za pasem.

	Džíp se teď skoro zastavil a oba muži sledovali, jak kolem nich projíždíme. Napočítal jsem do pěti, potom jsem přidal plyn a zrychlil. Také jsem zhasnul světla, takže se mi potom jelo skoro lépe. Zrychlil jsem až na osmdesátku, což bylo na takovou cestu za takové viditelnosti strašně moc. Vlastně jsem letěl naslepo a věřil jsem svému neexistujícímu štěstí a citu pro to, jak se silnice kroutila. Musím přiznat, že Susan nic neříkala, takže mi asi chtěla naznačit, jak moc mi věří, nebo možná měla celou dobu zavřené oči.

	Pořád jsem se díval do zpětného zrcátka, jestli neuvidím žluté mlhovky, ale nic se neukazovalo.

	Za půl hodiny jsme z mlhy vyjeli a konečně jsem viděl, jak se před námi silnice klikatí mezi zalesněnými kopci.

	Nikdy předtím jsem nebyl na žádném tak opuštěném a Bohem zapomenutém místě, ani za války, a bylo mi jasné, že zde není místo pro žádný špatný odhad; jediný chybný krok by stačil, aby má mise skončila.

	Zařadil jsem trojku a vjeli jsme do lesa. Pohlédl jsem na ukazatel paliva a viděl, že jsme skoro na dně. Počítal jsem s tím, že kdyby mi benzín došel, koupím si nějaký předražený od projíždějícího auta nebo náklaďáku, protože jsem věděl, že tam všichni jezdí s kanystry a hadičkou. Jenomže teď to vypadalo, že jsem jediný idiot na téhle cestě, kromě toho vojenského džípu, ale od toho jsem palivo rozhodně nechtěl.

	Uslyšel jsem, jak motor zakašlal, a přepnul jsem na rezervu.

	Susan to slyšela, protože se zeptala: „Jedeme na rezervu?“

	Přikývl jsem.

	Nenabídla mi ani žádnou radu, ani mé hospodaření s benzínem nekritizovala.

	Za pár minut jsme dojeli k malému městu Tuan Giao, kde silnice 6 odbočovala směrem k Číně a jiná cesta vedla na jih k Dien Bien Phu.

	Uviděl jsem značku Et-xang a Susan jsem řekl: „Jsme Francouzi.“

	Oba jsme si sundali montagnardské šátky a ušanky a po cestě za ukazatelem jsme si je nacpali do kapes.

	Benzín nám došel dřív, než jsme se k takzvané benzince dostali, a tak jsme posledních sto metrů museli motocykl tlačit.

	Et-xang tvořil zabahněný plácek plus jedna rozpadávající se zděná budova, v níž byly lahve a kanystry s benzínem všech velikostí, tvarů a obsahů.

	Majitelem byl jeden starý Vietnamec, zabalený, jako by sněžilo, a když viděl dva Zápaďáky, jak bahnem tlačí BMW, začal se usmívat. Mohl to být otec pana Úlisáka.

	„Bonjour, monsieur,“ řekla mu Susan.

	Na to odpověděl: „Bonjour, mademoiselle,“ čímž jí vzhledem k věku vlastně složil poklonu.

	O moc víc jsme si toho ani neřekli. Na první pokus uhodl, že nám došel benzín, a začal do BMW lít palivo z různých nádob. Vždycky zvedl jeden, dva nebo tři prsty, když začal nalévat, a francouzský oznámil: „Litres.“ Když se dopočítal čtyřiceti litrů, což je víc, než se do nádrže vešlo, zastavil jsem ho.

	Cenu stanovil asi na dolar a půl za litr, což bylo pro Vietnamce drahé, ale já jsem si stejně nebyl ani trochu jistý, kde to vlastně jsme, a tak jsem mu zaplatil v dolarech.

	Bylo 18,15 a slunce začalo za horami na západě zapadat. Vzdálenosti v této části světa nejsou nijak velké, ale cestovní časy jsou příšerné. Už jsme ujeli skoro tisíc kilometrů, což by na normální silnici trvalo možná osm hodin, ale my jsme na to potřebovali dva půldny, a to jsme tam ještě nebyli.

	Další den, ve čtvrtek, svátky Tet oficiálně končily, ale ve skutečnosti potrvají ještě přes celý víkend. Já jsem si byl ale stejně skoro jistý, že až najdeme vesnici Ban Hin a v ní dům a rodinu pana Tran Van Vinha, dovíme se: „Je nám líto, ale právě jste se minuli. Teď se vrací do Saigonu, kde žije. Je ředitelem hotelu Rex,“ nebo tak něco.

	„Je fajn vidět tě, jak se zase usmíváš,“ řekla Susan. „Na co jsi myslel?“

	„Ty to nechceš vědět.“

	„Cokoli tě rozesměje, pobaví i mě.“

	„Kdybych měl něco v žaludku, zvracel bych.“

	„Nebuď na mě zlý!“

	„Nastup.“

	Nasedli jsme a vyjeli na jih, kde jsem viděl betonový kilometrovník s nápisem: Dien Bien Phu, 81 KM.

	Nyní jsme zase byli západními turisty, na cestě k francouzskému ekvivalentu Khe Sanh a údolí A Shau, vietnamské verzi Yorktownu, Thermopyl, Armageddonu a mnoha jiných Míst posledního boje, která ve skutečnosti byla jen předehrou prvních výstřelů války příští.

	Co se týče mé zbraně nosící, cigarety kouřící přítelkyně na zadním sedadle, tak to jsem musel nějak zjistit, zda si s sebou opravdu vezu strážného anděla nebo někoho mnohem nebezpečnějšího. Se zbraněmi je to jako s blechami – když vidíte jednu, určitě je někde blízko další. Anebo bych měl být důvěřivější a spolehnout se na to, že poslední zpověď paní Weberové obsahovala jen pravdu a nic než čistou pravdu.

	Silnice byla mizerná, takže se mě držela kolem pasu. Byl jsem pořád pěkně vytočený, ale ještě nikdy se nestalo, že by únava a hlad z někoho žluč a vztek vyhnaly. Tahle žena uměla řídit, uměla střílet a dokázala žvanit a žvanit, ale v té zemi jsem už měl dost nepřátel, s nimiž jsem si musel lámat hlavu, proto jsem ji poplácal po ruce.

	Pohladila mě po bříšku a zeptala se: „Kámoši?“

	„Ne, ale miluju tě,“ odpověděl jsem.

	Políbila mě na krk. Připomnělo mi to situaci, kdy nějaká hodně velká kočka s pořádnými tesáky olizuje antilopu předtím, než jí překousne vaz.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Asi čtyřicet kilometrů před Dien Bien Phu se stav silnice prudce zhoršil, místo aby byla před městem lepší. Co se to s tím Vietnamem děje? Nebyly tam žádné odrazné šipky ani odrazného vůbec nic, přízemní mlha houstla, takže mi reflektor nebyl skoro k ničemu a já jsem se začal cítit dezorientován.

	„Paule, zastav a vyspíme se tady,“ řekla Susan.

	„Kde?“

	„Tady. Po straně cesty.“

	„Jenomže žádnou stranu cesty nevidím.“

	Jeli jsme dál, průměrnou rychlostí patnáct kilometrů, a motorka sebou při nižších rychlostech škubala. Asi po dvou hodinách, to už se blížila desátá večer, se najednou po obou stranách silnice objevilo údolí. Silnice začala klesat a za patnáct minut jsme se ocitli na otevřené a široké planině. Moc jsem z ní tedy neviděl, ale mohl jsem ji vycítit, a také jsem kolem viděl světla. Mezi mraky se objevila trhlina, a tak jsem v měsíčním světle viděl něco, o čem jsem zprvu myslel, že to je jezero, ale pak mi došlo, že to jsou rýžová pole. V roce 1968 bylo hodně údolí ve Vietnamu přejmenováno na Údolí štěstí, což znamenalo, že američtí vojáci na hlídce v horách měli štěstí, když takové údolí uviděli. Toto rozhodně Údolí štěstí bylo.

	Silnice se prudce stočila vpravo a po obou jejích stranách jsme viděli bambusové chýše. Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že to město je Dien Bien Phu. Vlevo jsem viděl osvětlený poutač s textem Restaurace Nga Luan, zatímco vpravo stál motel Dien Bien Phu. Napadlo mě, jestli nemám vidění nebo jestli jsem třeba nespadl z nějakého útesu a neocitl se ve vietnamském nebi. „Zdá se mi, že vyhrál motel Dien Bien Phu,“ řekl jsem. Zajeli jsme k motelové recepci a sesedli. Když jsem se protahoval, zjistil jsem, že žádný ze svalů v těle není s ničím spojený a že ani jeden nepracuje. Vlastně jsem měl velké problémy s chůzí k recepci, protože jsem si nebyl jistý, jestli nepadnu na hubu. Nedokázal jsem si ani sundat ty kožené rukavice.

	Než jsme vstoupili, řekla mi Susan: „Budou chtít naše pasy a víza, a tady na severu neberou ne jako odpověď, stejně jako místo nich nevezmou deset dolarů.“

	„No, tak jsme Američani. Proto ještě nemusíme být špatní.“

	„Nakonec,“ řekla, „se naše jména dostanou na ministerstvo veřejné bezpečnosti v Hanoji, a budou mít záznam, že jsme tu byli.“

	„Rozumím. Ale myslím, že my budeme v Hanoji dřív než naše jména. Teď jsme na posledním úseku cesty, ale jestli chceš, můžeme spát pod hvězdama.“

	Chvilku o tom přemýšlela a já jsem viděl, že se k problému staví jako školený profesionál, kdy zvažuje možná rizika. „Vezmeme si pokoj,“ řekla nakonec.

	„Vezmem ho na čtyři noci, aby si mysleli, že se tu chvíli zdržíme.“

	„Jenomže nám pasy vezmou do doby, než se budeme odhlašovat,“ vysvětlovala, „takže když si ty pasy vezmeme zítra, budou vědět, že odcházíme. Toto je policejní stát.“

	„Jasný. Ale stejně to vezmi na čtyři noci, protože tohle oni nahlásí do Hanoje, Dovnitř jdi sama, mě vidět nemusí.“

	„Ale musí. Už jsem ti říkala, že tohle je policejní stát?“

	Vešli jsme dovnitř malé recepce. Za přepážkou seděla žena středních let a četla si noviny.

	Susan francouzsky požádala o pokoj a ta žena se zdála být překvapená, že se chceme ubytovat tak pozdě. Se Susan si povídaly mizernou francouzštinou, trochu anglicky a pár slov i vietnamsky. Museli jsme vytáhnout pasy a víza, u nichž trvala na tom, že si je musí nechat. Za deset amerických dolarů na noc jsme dostali klíče od pokoje 7. Mé šťastné číslo; Odešli jsme z recepce a já jsem odtlačil motorku k pokoji sedm, na levé straně motelu. Susan otevřela dveře a řekla: „Paní říkala, že si máme vzít motocykl dovnitř, jinak ho už nikdy neuvidíme.“

	Vtlačil jsem motorku do pokoje a nechal ji stát u pelesti dvojité postele.

	Byla tam i malá koupelna a jeden noční stolek, jedna lampička a věšák na šaty, což byla tyčka, visící ze stropu na řetězech, připomínající hrazdu pro sexuálně dobrodružnější páry.

	Vytáhli jsme ze sedlových brašen ruksaky a položili je na postel; Susan šla potom do koupelny pustit ohřívač vody a umyla si ruce a obličej. Pak přešla ke dveřím a oznámila: „Ta paní říkala, že nám připraví něco k jídlu. Hned jsem zpátky.“ Odešla.

	Já jsem si sedl na postel, zul si boty a sundal mokré ponožky. Svlékl jsem si i kožený kabát a rukavice a pistoli schoval pod polštář. Rozhlížel jsem se po pokoji a uvědomil si, že někde v hloubi duše vím, jak ohavné to je místo, ale v té chvíli mi to přišlo jako Ritz-Carlton ve Washingtonu.

	Susan se vrátila s bambusovým podnosem a bambusovými miskami, které po odkrytí obsahovaly zvlhlé masové knedlíky. Položila tác na postel. Na tácu byly i misky se studenou rýží, hůlky a láhev vody.

	Klekli jsme si vedle postele a rukama jsme jedli masové knedlíky s rýží. Trvalo nim asi třicet sekund, než jsme měli všechno v žaludcích, a s vodou jsme vzápětí zatočili ještě rychleji.

	„Myslím, že jsi měl větší hlad, než sis myslel,“ komentovala to Susan. „A to maso bylo z dikobraza, fakt.“

	„Dneska by mi nevadilo, ani kdyby to byl pes.“

	Usmála se a položila tác na zem. Potom vstala a svlékla si mokré a špinavé šaty. Když se svlékala, vyprávěla: „Ta recepční byla velice překvapená, že jsme jeli přes hory v noci a na motorce.“

	„To já taky.“

	„Řekla, že takhle pozdě ještě nikdy nikoho nezapisovala a že zrovna už chtěla zhasnout světla a odejít. Asi jsme vzbudili malinko podezření.“

	„Myslím, že tady vzbudíme podezření, ať uděláme co chceme.“

	„Myslím, že teď už je to v pohodě,“ řekla Susan. „Řekla mi, že ve městě nějací Zápaďáci jsou, ale že většina přijíždí až později, v sezóně.“

	„To mi neříkej, že tady mají nějakou sezónu!“

	Položila ruce na sponku podprsenky a podívala se na mě, jako by chtěla říci: „Nevadí, když budu před tebou nahá? Nebo už nejsme milenci?“

	Vstal jsem a rozepnul si košili. Susan si rozepnula podprsenku a hodila ji na motocykl; potom vyklouzla z kalhotek.

	„Nechceš nějak zabít čas, než se ohřeje voda?“ zeptala se pak.

	No, já jsem sice byl nasraný až na ultimo, ale malý pinďa se nezlobil vůbec. Vlastně měl radost a musel bych se s ním pohádat. Jenomže můj velký mozek byl skoro mrtvý únavou a maličký mozeček pindíka spinkal celou cestu, takže jsem s ním asi nemohl soupeřit. Sundal jsem si košili, kalhoty i spodky, zatímco se pindík protahoval.

	Stáli jsme tam ve světle lampičky a obličeje jsme měli hrozně špinavé kromě těch míst, která byla za brýlemi nebo ukryta pod šátky, a na tělech jsme měli vrstvu vlhkého potu a kdoví čeho ještě po dvou dnech bez sprchy.

	Stáhla rolety, které měly načervenalou barvu, jak byly prány ve vodě s velkým obsahem oxidu železa.

	Susan došla k posteli, lehla si na záda a naznačila mi, abych šel k ní. Šel jsem tedy do postele a pinďa mi ukazoval cestu.

	Vlezl jsem na ni a hned ho zastrčil dovnitř. Rozumíte, nemohl jsem ani chodit nebo ovládat pohyby svých údů, a páteř mě bolela tak, jako bych se sedmdesáti librami plné polní na těle seskočil padákem do betonové jámy; ale zašukat jsem si chtěl. Opravdu kouzelné.

	Takže pinďa byl doma tam, kde chtěl být, ale já jsem nedokázal zvládnout to staré známé sem a tam. Susan to asi vycítila a rozpohybovala boky nahoru dolů.

	Myslím, že jsme prožili společný orgasmus, nebo to možná byla simultánní svalová křeč, po níž následovala kratičká chvilka bezvědomí. Když jsem se probral, byl jsem pořád na ní. Vstal jsem z postele a zatřesením ji vzbudil.

	Skoro jsem ji do koupelny donesl a tam jsem pustil sprchu. Na umyvadle nám nechali kousíček mýdla a my jsme se do laminátové kóje vešli oba. Nechali jsme si vlažnou vodu proudit na těla, a potom jsme se osušili malými ručníky na ruce.

	Dopotáceli jsme se k posteli a padli do ní bok po boku. Susan zazívala a zeptala se: „A sex už jsme měli?“

	„Myslím, že jo.“

	„Fajn.“ Znovu zívla a zeptala se: „A jsme kámoši?“

	„Samozřejmě.“

	Chvilku zůstala zticha a já jsem si myslel, že spí. Zhasnul jsem světlo.

	„Kde je pistole?“ zeptala se do tmy.

	„Mám ji pod polštářem. Nech ji tam.“

	Zase chvilku mlčela a pak řekla: „Všechno, co jsem ti řekla o svým osobním životě, je pravda.“

	„Dobrou.“

	„Ale ty ostatní věci… no, jakou jsem měla jinou možnost?“

	„To nevím. Hezké sny.“

	Zase chvíle ticha, po níž jsem se dověděl: „Mám s sebou ty fotky, Paule.“

	To mě probralo, a tak jsem se zeptal: „Jako fotky oběti?“

	„Ano. A taky toho potenciálního vraha.“

	Sedl jsem si a rozsvítil. „A?“

	„A to je všechno. Oba jsou to mladí lidé, v uniformách, a ty fotky nejsou popsaný.“

	„Kde ty fotky jsou?“

	„U mě v batohu.“

	Vstal jsem z postele a otevřel její ruksak na zemi. Úplně jsem ho na postel vysypal a nenašel žádnou druhou pistoli, po čemž se mi malinko ulevilo.

	Našel jsem balíček fotografií, vinylové album s jednou fotografií na každé stránce. Vzal jsem je pod lampu a prohlížel si fotografie pod světlem. Začal jsem stránkami listovat a viděl jsem, že prvních deset fotografií, barevných i černobílých, jsou snímky jednoho a téhož muže v různých uniformách – khaki, kontinentální uniformě pro Spojené státy, zelené služební uniformě a dokonce i v modré slavnostní uniformě. Na některých fotografiích byl bez pokrývky hlavy, jinde zase měl přílbu nebo předpisovou pokrývku hlavy pro tu kterou uniformu. Podle nárameníků jsem viděl, že ten člověk byl poručík, a také měl odznaky dvou zkřížených pušek, což je označení pěchoty. Na jedné fotografii byl v uniformě do džungle, kde jsem si všiml označení První kavalerie a štítku Velitelství americké vojenské pomoci Vietnamu. Mohlo mu být tak pětadvacet, možná byl o něco mladší. Měl nazrzlé vlasy, byl nakrátko ostříhaný a měl velké nevinné oči a hezký úsměv.

	I kdybych si nevšiml jeho hodnosti, stejně bych věděl, že toto není vrah; on byl obětí. Vypadal jako hodně chlapů, kterých jsem si ve Vietnamu všiml – měl přesně ty oči a úsměv člověka, které na něj prozrazovaly, že mezi námi dlouho nepobude. Je pravda, že ti dobří umírají mladí a všichni ostatní mají šanci padesát na padesát. Došlo mi, že tyto fotografie asi pocházejí od rodiny toho muže.

	Druhá skupina asi deseti fotografií zobrazovala muže s kapitánskými prýmky.

	I ten měl odznak se zkříženými puškami, patřil k pěchotě a na několika fotografiích měl uniformu do džungle se stejnými označeními jako ten poručík.

	Prohlížel jsem si jeho obličej, ale viděl jsem rozmazaně a mozek už skoro spal. Ale i tak mi na tom obličeji připadalo něco povědomého, i když jsem si tu tvář nedokázal zařadit do správného kontextu a nic mě nenapadalo – snad jenom to, že jsem tu tvář znal.

	Na jedné fotografii měl ten kapitán na sobě zelený služební stejnokroj i s kravatou, a hned mi připadal nějaký povědomější. Byl to drsně vyhlížející muž s tmavými vlasy, ostříhanými po vojensku nakrátko, tmavé pronikavé oči a úsměv, který byl sice strojený, ale mohl projít i jako upřímný.

	Na zelené uniformě jsem rozeznal dvě řady stužek a většinu z nich jsem poznával, například vietnamský Kříž za statečnost, jaký mám sám, anebo Stříbrnou hvězdu, udílenou za statečnost nad rámec vojenské služby a tak dál, plus vietnamskou medaili Za vzornou službu, podle níž jsem poznal, stejně jako u medailí za statečnost, že fotografie byla pořízena až po Vietnamu. Měl i Purpurové srdce, což znamenalo, že byl zraněn, ale protože byl v uniformě i po Vietnamu, nebylo to zranění vážné. Ať to byl kdokoli, dostalo se mu slávy a cti, a mohl být ještě naživu, pokud ovšem nejel do Vietnamu zpátky a nedošlo mu štěstíčko. Samozřejmě že byl naživu – proto jsem tam přece byl já.

	Hleděl jsem na fotografii kapitána v zelené uniformě a díval jsem se mu do očí, které mi připadaly vzdálené, jako oči někoho, jehož mysl bloudí někde jinde. Ať to byl kdokoli, byl to někdo, o kom si lidé z CID nebo FBI mysleli, že je vrahem.

	Znovu jsem fotografiemi listoval a tentokrát jsem se soustředil na jmenovky na uniformách, které byly na několika obrázcích viditelné. Ani jeden štítek se jménem ale nebyl čitelný, až jsem postupně nabyl dojmu, že ty fotografie byly retušovány, aby nebyla jména vidět. Zajímavé.

	„Nezdá se ti někdo z nich povědomý?“ zeptala se Susan.

	Podíval jsem se jí do očí a odpověděl: „Ne, proč by měli?“

	„No… myslela jsem, jak jsme si říkali, že by jeden z nich mohl být v dnešní době slavnej.“

	Na to jsem neodpověděl, ale řekl jsem: „Možná nám ten svědek bude moct jednoho nebo oba identifikovat, ale je to malá naděje.“

	Odložil jsem snímky na noční stolek. Říkal jsem si, že se na ně potřebuji vyspat a pak že mě něco napadne samo. Ale měl jsem pocit, že by Susan k oběma mužům mohla dodat i jmenovky.

	Zhasnul jsem světlo a zhroutil se do postele.

	Susan něco říkala a já jsem slyšel větu, začínající slovem: „Zítra,“ a končící „rozuzlení,“ což mi připadalo jako vhodná chvíle na to, abych upadl do bezvědomí.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Zdálo se mi o naší rodinné farmě ve Virginii a o tom, jak za okny padá lehký sníh. Vzbudil jsem se za svítání do jiné reality.

	Susan už byla vzhůru a řekla mi: „Kdybychom se spolu vrátili do Států, tak si myslím, že bychom to mohli celý hodit za hlavu.“

	„No tak se vraťme do Států,“ řekl jsem.

	Vzala mě za ruku a řekla: „A až se nás budou lidi ptát, jak jsme se seznámili, řekneme, že na dovolené ve Vietnamu.“

	„Jenom doufám, že tohle nesplňuje tvou představu ideální dovolené.“

	„Anebo budeme říkat, že jsme byli tajní agenti na nebezpečný misi a nesmíme o tom mluvit.“

	Posadil jsem se. „Musíme se hnout.“

	Stiskla mi ruku a řekla: „Jestli se mi něco stane a ty se odtud dostaneš, tak zajedeš za našima a řekneš jim to? O tom… jako o těch posledních pár týdnech?“

	Neodpověděl jsem. Tento slib jsem v osmašedesátém dal třem klukům z okolí Bostonu, z nichž-se jednomu nepodařilo vrátit se živý, a tak když jsem přijel domů já, slib jsem dodržel a navštívil jeho rodiče v Roxbury, kde jsem strávil nejdelší dvě hodiny svého života. Opravdu bych byl raději zase v boji, než seděl tam. Máma, táta, dva mladší bratři a sestra, asi tak čtyřletá, která se mě neustále ptala, kde je bráška.

	„Paule?“

	„Ano,“ řekl jsem, „ty udělej to samý pro mě.“

	Sedla si a políbila mě, potom vstala a odešla do koupelny.

	Já jsem se oblékl, poskládal všechny naše věci a zastrčil si pistoli vzadu za kalhoty.

	Susan vyšla z koupelny, a když se oblékala, ptala se: „Tak jaký je plán?“

	„Jsme kanadští turisti a procházíme se.“

	Nechali jsme motocykl v pokoji a vyšli z motelu na ulici, po níž jsme přijeli. Bylo chladno a částečně zataženo, a za světla jsem si všiml, že většina budov je postavena ve francouzském koloniálním stylu a stojí mezi bujnou vegetací. Po blátivé cestě chodily nebo jezdily na kolech tucty lidí. Muži měli na hlavách bílé lehké tropické přílby, jaké nosili vojáci severního Vietnamu v roce 68, a pohled na tyto přílby mi pořád ještě vyvolával mrazení v zádech. Vietnamské ženy měly kuželovité slaměné klobouky a Montagnardi, kteří zde asi tvořili většinu obyvatelstva, nosili tradiční oděv přinejmenším dvou různých kmenů.

	Soudě podle vzdálenosti okolních hor, bylo toto údolí větší než Khe Sanh nebo A Shau.

	Kráčeli jsme po cestě a prošli kolem jednoho nízkého kopce vlevo, na jehož vrcholu stál starý francouzský tank. Pokračovali jsme a prošli kolem armádního muzea a velkého vojenského hřbitova, za nímž jsme odbočili vpravo u značky se dvěma zkříženými meči, což všude na světě znamená bojiště.

	Po cestě jsme uviděli bunkr s dřevěnou informační tabulí, kde se francouzsky, vietnamsky a dobrou angličtinou psalo: Zde vidíte bunkr plukovníka Charlese Pirutha, velitele francouzského dělostřelectva. Druhého večera bitvy, když si plukovník Piruth uvědomil, že je obklopen ohromnou přesilou dělostřelectva Vietminu, osobně se omluvil každému svému dělostřelci, odešel do tohoto bunkru a zabil se ručním granátem.

	Hleděl jsem na ten bunkr, jenž byl nyní otevřen, a přemýšlel jsem, jestli ho mezitím uklidili.

	„Myslím, že to nechápu,“ prohlásila Susan vedle mne.

	„Myslím, že bys tu musela být,“ na to já.

	Když jsem se rozhlížel po horách, obklopujících údolí, asi jsem to pochopil. Francouzi sem šli vyhrát snadnou bitvu, asi jako Američani u Khe Sanh, a když se tam dostali, až na konec světa, chtěli nepřítele vylákat do bitvy. Jenomže dostali mnohem víc, než oč si koledovali. No co, stane se.

	Susan si to vyfotila a šli jsme dál. Překročili jsme most přes malou řeku, protékající údolím. Na druhé straně mostu stál pomník obětem Vietminu, vybudovaný na francouzské pevnosti jménem Eliane.

	Kolem se procházely malé skupinky západních turistů, všechny s průvodci. Kráčeli jsme za jednou skupinou, která odbočila vlevo na takovou úvozovou cestu. Tam mezi zeleninovými poli rostlo několik rezavějících tanků a děl, a měli tam i několik popisků ve vietnamštině a francouzštině.

	Došli jsme k jednomu velkému bunkru, kolem něhož postávala skupina. Na informační cedulce psali: Zde je bunkr generála Christiana de Castriese, velitele francouzských sil, a také místo francouzské kapitulace.

	Jeden vietnamský průvodce tam podával výklad deseti mužům ve středních letech a několika ženám. Přemýšlel jsem, jestli někdo z nich náhodou není veteránem tady toho místa. Pak jsem si všiml jednoho staršího chlapa, jemuž se po tvářích koulely slzy, což myslím mou otázku zodpovídalo.

	Přistoupil k nám jeden mladičký Vietnamec a oslovil nás francouzsky. „Je ne parle pas français,“ odpověděl jsem mu.

	Zdálo se mi, že ho to překvapilo. Prohlédl si nás a zeptal se: „Američan?“

	„Kanaďan,“ odvětil jsem, protože mi bylo řečeno, že je to dobré krytí pro Američany v těch místech na světě, kde je lidé neradi vidí. Díky Bohu za Kanadu!

	Promluvil tedy anglicky a zeptal se: „Vy přišli na bojiště?“

	Vzpomněl jsem si na několik svých krycích identit a odpověděl jsem: „Ano. Jsem vojenský historik, botanik a přírodovědec. Sbírám motýly.“

	Susan se spíš smála, než že protáčela oči v sloup. Asi se jí po starém Paulu Brennerovi stýskalo a teď byla ráda, že ho má zase doma.

	„Vy prosím dáte jeden dolar,“ pravil průvodce, „já vám říct o bitvě.“

	Susan mu dala dolar, což bylo hodně podobné tomu, když hodíte do jukeboxu čtvrťák Začal rapovat skoro nesrozumitelným jazykem, a když se někdy zastavil u nějakého anglického slova, jež neznal, spustil francouzsky, a když se do úzkých dostal i s francouzštinou, užíval vietnamštinu.

	Ve zkratce šlo o to, že na počátku roku 1954 deset tisíc francouzských vojáků, včetně příslušníků Cizinecké legie, spolu se třemi tisíci Montagnardů a vojáků vietnamské koloniální armády postavilo v tomto údolí sérii pevností, které byly všechny pojmenovány po ženách, s nimiž měl generál de Castries poměr. Pevností bylo sedm a já jsem toho francouzského generála začal okamžitě obdivovat.

	Vietnamský průvodce na tom místě předvedl pravděpodobně standardní vtip, když řekl: „Možná bylo milenek víc, ale vojáků víc neměl.“

	„Dobrý postřeh.“

	Průvodce ještě chvíli pokračoval ve výkladu toho, co mi znělo jako opakování Khe Sanh až na to, že francouzští vojáci neměli leteckou sílu, jíž by neutralizovali obrovskou přesilu padesáti tisíc vojáků Vietminu, vedených generálem Vo Nguyenem Giapem, tímtéž mužem, který naplánoval obléhání Khe Sanh a ofenzívu Tet v roce 1968 a jehož jsem začínal nenávidět, nebo možná i obdivovat.

	„Muži generála Giapa,“ pokračoval průvodce, „přenesli přes hory mnoho stovek děl a obklíčili Dien Bien Phu. Mnoho tisíc dělostřeleckých granát vystřelil na Francouze. Francouzský plukovník zabil se, když tisíc dělo střel dopadlo. Velice překvapený.“

	Zahleděl jsem se k těm horám, jimiž jsme v noci přijeli. Byl jsem překvapen také. Skoro jsem se sem nedostal ani na motorce; se stovkami děl to muselo být opravdové dobrodružství.

	Na těch Vietnamcích je něco, co z nich dělá neuvěřitelně trpělivé, vytrvalé, úmorné dříče. Myslel jsem na Ho Či Minovu stezku, na tunely Cu Chi a na to, jak táhli stovky děl terénem, který byl pěšky skoro neschůdný. „Nemají tady tunely nebo zákopy?“ zeptal jsem se.

	„Ano, ano – mnoho, hodně kilometrů les tranchés. Vidí támhle? Les tranchés. Vojáci Vietmin zakopali blízko, útočili Eliane, Ann-Marie, Francoise, Dominique, Gabrielle, Beatrice, Claudine.“

	„Pojmenuju tu jednu pevnost po tobě,“ řekl jsem Susan. „Pevnost Susan.“

	Tomu průvodce rozuměl a zdvořile se usmál. „Ano? Vy jmenovat pevnost po dáma?“

	Susan se zase vrátila k protáčení panenek a neodpověděla.

	Průvodce nás ještě informoval, že Francouzi do Dien Bien Phu shodili ještě tři tisíce parašutistů, aby se pokusili obklíčenou armádu zachránit. Ale na konci, po dvou měsících, bylo všech třináct tisíc francouzských a koloniálních vojáků zabito, raněno nebo zajato a Vietmin, podle něj, sice přišel o polovinu z padesáti tisíc mužů, ale válku vyhrál. „Francouzský lid měl války dost,“ řekl. „Francouzský vojáci domů šli.“

	Na této historce bylo něco povědomého, jako by to bylo v roce 1968 a ne 1954, a protože se politici ve Washingtonu z Dien Bien Phu nijak nepoučili, myslím, že bychom mohli tvrdit, že americká válka ve Vietnamu začala právě tady.

	„Dva tisíc francouzských vojáků leží tady,“ řekl průvodce a rukou opsal široké gesto, zahrnující zeleninová pole, kde se procházeli vodní buvoli a ženy pracovaly s motykami. „Francouzský lid postavil tu pomník. Vidí tam? Hodně Francouzi sem chodí, někteří Američan chodí taky, ale Kanaďan neviděl ještě. Líbí?“

	Měl jsem pocit, že jsem za poslední dva týdny už viděl bojišť dost na celý život. Ale stejně jsem cítil jakési pouto s těmi, kdož tam bojovali a zemřeli. „Zajímavé,“ řekl jsem.

	Ten den byl čtvrtek a v neděli jsem měl být v Bangkoku. Cítil jsem se podobně jako většina těch, kterým zbývalo do civilu už jen pár dní – byl jsem paranoidní. Vzpomněl jsem si na seržanta z naší čety, který byl tak hodný, že mi pár dní před odjezdem z boje domů řekl: „Ale ještě neztrácej naději, Brennere. Charlie má pořád ještě dvaasedmdesát hodin na to, aby tě dostal.“

	Susan podala průvodci fotoaparát a ten nás vyfotil u velitelského bunkru generála de Castriese. Až to budeme mít v albu, asi k tomu dám titulek Má nejhorší zimní dovolená v životě.

	„Chtěli vidět celé bojiště?“ ptal se průvodce. „Já ukážu, vy jeden dolar.“

	„Možná zítra,“ odpověděl jsem. „Hele, a co vy tady ve městě děláte, když se chcete pobavit?“

	„Pobavit? Jak pobavit?“

	Zrovna jsem přemýšlel o tom, jak dostat Tran Van Vinha do Hanoje na motocyklu pro dvě osoby, pokud bude žít a naživu i zůstane – také jsem si lámal hlavu, zda je nutné jej opravdu do Hanoje tahat, což jsem ovšem nevěděl, i když Susan v tom asi jasno měla. Napadlo mě, že možná bude Susan řídit sama a já už se o to nebudu muset starat. Ale i tak jsem se zeptal: „Jak se nejlíp dostanu do Hanoje?“

	„Hanoj? Vy chcete do Hanoj?“

	„No jo. Jede tam vlak? Autobus? Letadlo?“

	„Letadlo. Bus nebezpečný. Ne vlak. Francouzi jezdí letadlo. Letadlo jede ne zítra, jede jindy. Ale možná ne místo vy. Biet?“

	„A co auto s řidičem?“

	„Ne. Teď Tet. Ne řidič Hanoj. Pondělí řidič možná Hanoj. Chce řidič?“

	„Možná. Okay, děkujeme za historický výklad. Vietnam velice stateční lidi.“

	Skoro se usmál, potom si ukázal prstem na hruď a prohlásil. „Ong umřel tady. Rozumí? Můj grand-père.“

	„Rozumím.“

	Opustili jsme průvodce a po cestě se vraceli do města. Minuli jsme jeden vykuchaný tank a několik francouzských bunkrů, zarostlých plevelem. Podotkl jsem: „Je to tady nějak tišší a taky uctívanější než Svět-Kong nebo Svět DMZ.

	„Na severu jsou lidi víc duchovní a ne tolik komerční,“ řekla. „Plus se tu ještě setkávají s Francouzi, kteří jsou takoví světštější a vážnější než někteří naši krajani ze Svět-Kongu anebo Apokalypsy.“

	„Ale my jsme Kanaďani.“

	„Jeho vietnamštině jsem skoro nerozuměla,“ informovala mě. „Mluví tady nějakým jiným dialektem.“

	Pojal jsem podezření, že mě paní Weberová připravuje na nějakou legraci pro případ, že bychom s mým korunním svědkem přeci jen hovořili. „Psaný jazyk je ten samý, že?“ zeptal jsem se.

	Chviličku otálela, než odpověděla: „Většinou ano.“

	„Fajn, tak si nezapomeň tužku.“

	Dál jsme šli a Susan se ptala: „Jaký je plán?“

	„No, oba jsme se při setkání s panem Anhem dověděli, že máme jít na tržiště a promluvit si s Montagnardama. Neříkal ti to?“

	„Říkal.“

	„No, tak to je ten plán.“

	„Nemáš starost, co se stalo s panem Anhem?“ vyzvídala.

	„Mám.“

	„Myslíš si, že by se při výslechu zlomil?“

	„Všichni se zlomí.“

	Neodpověděla.

	Na okraji města jsme vešli na ulici. Bylo tam naštěstí dost západních turistů, takže jsme nevyčnívali, a byli to většinou lidé středních let a starší, žádní batůžkáři, což byla úleva. Vlevo jsem uviděl autobusové nádraží; starou zděnou budovu se dvěma neuvěřitelně zchátralými autobusy před ní.

	Všimla si, že se na autobusy dívám, a zeptala se: „Proč jsi se toho průvodce ptal na dopravu do Hanoje?“

	„No, možná budu chtít vzít svědka do Hanoje. Nemůžu ho vézt na motocyklu, leda by jsi chtěla zůstat tam.“

	Změnila téma a řekla: „Musíš mi říct jméno té vesnice, kterou hledáme.“

	Pokud bych jí měl věřit, pak toto byla jediná věc, již nevěděla, a kdybych jí to jméno řekl, možná už by mě k ničemu nepotřebovala. Ale čas se navršil, a tak jsem jí řekl: „Jmenuje se Ban Hin a je to odsud asi třicet kilometrů severně.“ Pak jsem dodal: „Jestli se mi něco stane, pokračuj tam.“

	Neodpověděla.

	Došli jsme k tržišti, stojícímu na částečně dlážděném prostranství, které kryly střechy v dlouhých řadách.

	Zatímco jsme se jím procházeli, všiml jsem si, že nás nikdo nenutí, abychom něco kupovali. Poznamenal jsem to k Susan a ta řekla: „Obchodníci na severu nejsou tak vlezlí a agresivní. Jako obchodnice ti řeknu, že jsou severní Vietnamci beznadějní.“

	„Ale kvůli mně už to přestrojení hrát nemusíš, paní Weberová.“

	„Musím trénovat na toho dalšího chlapa, co přijde po tobě.“

	Rozhlížel jsem se a viděl na stáncích viset dikobrazy vedle lasiček, veverek a dalších lahůdek z divočiny. Zeptal jsem se Susan: „Takže, jak zní náš příběh? Máme v Ban Hin nějaké příbuzné? Přítele, se kterým si dopisujeme? Nebo hledáme místo na důchod?“

	„Já to zařídím,“ řekla.

	Montagnardové se svým zbožím zabírali celou jednu část tržiště a my jsme do ní právě vstoupili. „Sejdeme se v uličce osm, papírnické zboží a žárovky,“ prohlásila Susan.

	Rozhlédl jsem se, jestli tam mají ty uličky opravdu očíslovány, a Susan se mi vysmála. „Běž a najdi uličku s čajem. Já si tě tam najdu.“

	Šel jsem dál, a když jsem se po chvilce otočil, viděl jsem Susan, jak se zkříženýma nohama sedí na dece a povídá si s nějakou montagnardskou ženou, probírá se nějakým dámským zbožím a pokuřuje k tomu cigaretu. Prodavačky kouřily dýmky. Nevím, co v nich měly, ale napadlo mě, že možná proto nejsou tak otravné, protože si úplně vyhulily mozky.

	Našel jsem krytý stánek, kde měli v proutěných koších na zemi čajové lístky. Stánkaři byli většinou Montagnardové ze stejného kmene, a čaj i vařili, takže jsem si misku koupil. Stál mě dvě stě dongů, asi dva centy, a popíjel jsem ho. Byl hnusný, ale horký, a mně byla zima.

	Bylo to vážně divné místo a já jsem si byl jistý, že skoro žádní bílí turisté sem nejezdí bez průvodce a organizovaných skupin. Samotný by sem jel jenom idiot. Do čajovny vstoupili čtyři vojáci s AK-47, prohlédli si mě a objednali si čaj. Stáli asi deset stop ode mě, popíjeli a jeden z nich se na mě pořád díval. Hej, potřebuju já tyhle věci?

	Kdybych neměl za opaskem ten kolt, asi by mě to moc nerozrušovalo. Ale když je člověk ozbrojený, a ozbrojený by být neměl, zdá se mu, že mu ta posraná zbraň pod šaty roste a roste, až mu připadá, že má za opaskem polní dělo.

	Ti čtyři naštěstí dopili dřív, než jsem zešílel, a odešli.

	Stál jsem tam a poslouchal, jak mi krásně tluče srdce.

	Pak se objevila Susan, nesoucí si velký plastový pytel plný krásně barevných šatů. Objednala si čaj, upíjela z misky a říkala: „To je dobrý!“

	„Jak jsi to zařídila?“

	„Celkem se mi to povedlo. Ban Hin je asi třicet kilometrů odsud na sever.“

	„To vím. Ale jak se tam dostaneme?“

	„Tihle Montagnardové,“ řekla, „jsou všichni z kmene Tay nebo H’Mong a žiji v severních horách a do Dien Bien Phu chodí se zbožím pěšky, nebo někdy jedou na ponících, nebo taky autobusem, co jede jednou za den, a ti bohatší mají skútry nebo motorky.“

	„A to je fakt? Jak se dostaneme do Ban Hin?“

	„K tomu se dostanu. Našla jsem jednu ženskou, co u Ban Hin bydlí.“

	„Dobrý. Nakreslila ti mapu?“

	„Ne, ale mám popis cesty a směr. Problém je ten, že místní lidi používají hodně pěšinek a různých zkratek, takže nemají moc jasno v tom, jak je to na silnici. Plus jsem její vietnamštině rozuměla jenom napůl. Montagnardi mají ještě horší akcent než severní Vietnamci.“

	„No tak se vrať a přines popis cesty napsaný.“

	„Paule, oni jsou negramotní!“

	„Tak ať ti nakreslí mapu.“

	„Oni konceptu map vůbec nerozuměj. Mapy jsou abstraktní.“

	„Pro tebe a pro ni možná, pro mě ne.“

	„Uklidni se. Myslím, že tam podle jejích instrukcí trefím.“

	Zamyslel jsem se nad tím, jak pan Anh hovořil velice jasně o tom, abychom nemluvili s etnickými Vietnamci vůbec o ničem, protože ti by se rozeběhli rovnou na policii, kdyby pojali podezření, že máme něco za lubem. Montagnardové jsou prý v pořádku, protože si všechno nechávají pro sebe. Ale pan Anh se nám zapomněl zmínit o tom, že mluví jinak, chodí po pěšinkách místo po silnici, jsou negramotní a nikdy v životě neviděli mapu. Drobné problémky, ale Susan si myslela, že cestu do Ban Hin najde.

	„A cos jí říkala o tom, proč chceš jet do Ban Hin?“

	„Řekla jsem, že jsem slyšela, že tam dělají překrásný šperky.“ Potom dodala: „Takový ty holčičí věci.“

	Protočil jsem panenky, ale nejsem v tom moc dobrý a Susan to ušlo.

	„Řekla mi,“ pokračovala, „že Ban Hin je vietnamská vesnice, ne domorodá, což jsme asi věděli, a že Vietnamci dělají šperky mizerný, plus že ještě nikdy neslyšela o tom, že by se v Ban Hin nějaký dělaly.“

	Dopila čaj a obešla ještě pár dalších stánků, kde koupila lahvovou vodu, rýžové koláčky a banány. Já jsem se díval, jestli neuvidím stánek s mexickými tacos.

	S plastovými taškami jsme tržiště opustili a šli do motelu, stojícího asi sto metrů po polní cestě. Došli jsme do pokoje 7, nastrkali věci do sedlových brašen a já jsem potom motocykl vytlačil ven a zastavil před recepcí.

	Tam jsme se předčasně odhlásili a dostali pasy i s vízy. Doufal jsem, že kopie ještě nestihli odeslat na ministerstvo veřejné bezpečnosti, ale ptát jsem se na to nehodlal.

	Za přepážkou byl nyní nějaký muž, který se mě zeptal: „Kam jede teď?“

	„Paříž,“ odvětil jsem.

	„Jedeme do Hanoje,“ řekla mu Susan.

	„Aha. Velký voda, silnice 6. Vy jenom do Son La. V Son La vy čekat. Dva den, tři den.“

	„Díky za dopravní informace a předpověď počasí, kámo,“ řekl jsem mu. „Uvidíme se příští sezónu.“

	Vyšli jsme z recepce a já jsem se Susan zeptal: „Pochopil jsem to správně, že silnice 6 je neprůjezdná kvůli bahnu nebo záplavám?“

	„No, znělo to tak. Pan Anh mi říkal, že to tu bývá celkem běžné, ale že většinou přijedou buldozery a za den nebo dva silnici zase zprůjezdní.“

	„Ale do prdele, co to tu je za zemi?“

	„Nesmíš si to brát osobně.“

	„Okay, no a jak se teda dostaneme do Hanoje, jestli bude silnice 6 zavřená?“

	„Je tu ještě jedna silnice, podél Červené řeky. A ta vede přímo do Hanoje.“

	„Co když pojedeme tři?“

	„Tak u Červené řeky je ještě vlaková zastávka, jmenuje se to Lao Cai, skoro u čínských hranic, asi dvě stě kilometrů odsud,“ řekla.

	„Okay, a jak se dostaneme do Lao Cai, když budeme mít Tran Van Vinha s sebou?“

	„Možná autobusem. O to se ale budeme starat, až se dostaneme do Ban Hin a uvidíme, kolik nás do Lao Cai pojede. Vlaky taky začínají jezdit až zítra ráno.

	Z Lao Cai do Hanoje je to tak 450 kilometrů, což se dá stihnout za deset nebo dvanáct hodin.“ Podívala se na mě a řekla: „Kdybych s tebou nejela, tak cestu znáš.“ Přikývl jsem.

	„Pokud selže všechno ostatní,“ řekla, „najdi si nějaký dřevařský náklaďák, co jede do Hanoje. Jediný, na co se tě budou ptát, bude, jestli máš deset dolarů a jestli nechceš nějaký opium.“

	„To ti všechno řekl pan Anh?“

	„Ano, ale mohli jsme si to přečíst i v tvým průvodci, kdybys ho nedal panu Anhovi. Když už někomu dáváš signální předmět, tak nepoužívej nic, co bys mohl později potřebovat. Mohl jsi použít pytlík buráků nebo tak něco. To jsi spal při vyučování nebo co?“

	„Jsem na penzi.“ Zeptal jsem se: „Proč sis tu knížku od něj nevzala ty, když jste se potkali?“

	„Já jsem nevěděla, že ji má. Další amatér,“ dodala.

	„A co ty?“

	„Já jsem investiční bankéřka.“

	„Tak jo.“ Nasedli jsme a vjeli na silnici. Odbočil jsem na jih pro případ, že by se někdo díval, a za pár minut jsem byl z Dien Bien Phu venku. Zastavil jsem u toho kopečku, na němž byl ten tank. Na informační tabulce tam stálo, že tohle byla Dominique. Zapřemýšlel jsem, co se tak mohlo stát se všemi těmi generálovými ženami a zda se sem potom některá přijela podívat, jak vypadá její jmenovkyně.

	Susan sesedla a otevřela sedlovou brašnu. Nasadili jsme si kožešinou podšité kožené ušanky a brýle a Susan pak ještě vytáhla dva tmavomodré šátky, které toho dne koupila, a řekla: „To je z kmene H’Mong.“

	„Já vím.“

	„Kecáš!“ smála se.

	Zabalili jsme se do šátků a Susan řekla: „Naneštěstí zdejší domorodci nevědí, jak ustálit barvivo, takže budeme mít modrý obličeje.“ Ukázala mi ruce, na nichž opravdu měla modrou barvu. Až budu tohle vyprávět ve Washingtonu, nikdo mi neuvěří.

	Chvilku jsem studoval mapu a řekl jsem jí: „Kde je Ban Hin?“

	Ukázala na jedno místo na mapě a řekla: „Někde tady, v údolí řeky Na. Není to označený, ale já to najdu.“

	Zadívali jsme se jeden na druhého a já jsem řekl: „Bude to dobrý.“

	Nastoupila, já jsem zatúroval a odsvištéli jsme.

	Objevil jsem jednu polní cestičku, vedoucí mezi rýžovými políčky, a za pár minut už jsme jeli po cestě, vedoucí od velitelského bunkru generála de Castriese. Zapřemýšlel jsem i o tom, co se pak stalo s ním a jestli se ještě potkal s některou svou milenkou. Nevím, ale kdybych měl sedm milenek já, asi bych se rozhodl dožít v zajateckém táboře.

	Projeli jsme mezi políčky se zeleninou, míjeli prorezlé tanky a dělostřelecké kanóny a jeli jsme na sever k horám, odkud jsme přijeli včera, jenomže tentokrát po jiné cestě, vedoucí na západ od té, po níž jsem do Dien Bien Phu přijel.

	Zadíval jsem se na hodinky a viděl, že ještě není poledne. Tato jednoproudá silnice měla blátivý povrch, ale byla suchá a pevně udusaná s hladkým povrchem mezi vyjetými kolejemi, takže jsem uháněl třicítkou bez nějakých větších problémů.

	Asi tak za hodinu, pokud se neztratíme, se už můžeme někoho v Ban Hin zeptat, jestli nezná chlapíka jménem Tran Van Vinh. Neodvážil jsem se ani odhadovat, jak ten den skončí.

	Silnice, po níž jsme jeli, byla na mapě označena jako silnice 12 a procházela údolím řeky Na, které nebylo ve většině míst široké ani pět set metrů. Řeka byla malá, ale tekla rychle a silnici tvořil vlastně náplav na jednom jejím břehu.

	Kopce se zvyšovaly a tyčily se nad úzkým údolím, které na několika místech nebylo ničím víc než jen strží. Kdekoli se údolí rozšířilo, hned jsme na obou stranách polní cesty viděli zavodněná rýžová pole a zemědělské chýše. Těch několik málo lidí, které jsme zahlédli, byli etničtí Vietnamci v tradičních černých hedvábných pyžamech a kuželovitých slaměných kloboucích, pracující na rýžových polích stejně jako ti na pobřežních planinách; tihle byli jenom hodně daleko od svých předků.

	Hory byly nyní vysoké přes dva tisíce metrů a od severu foukal údolím trvalý protivítr, takže jsme se Susan museli jet v ostrém předklonu, aby nás to z motocyklu nesfouklo.

	Na polích už nikdo nepracoval a na jednoproudé silnici nebyl žádný jiný provoz. Vzpomněl jsem si, že je poslední den Tetu a lidé jsou asi doma, včetně, jak jsem doufal, Tran Van Vinha. Ti Vietnamci, kteří odněkud přicestovali do rodných vesnic, se na cestu nevydají dřív než zítra nebo pozítří. Napadlo mé i to, že by Tran Van Vinh mohl mít nějakou jinou rodnou vesnici na pobřeží a že mohl na svátky odjet tam. Ale pokud by tomu tak bylo, odchytil bych ho po cestě zpátky do Ban Hin, i když by mi to zahýbalo s časovým plánem. Opravdu jsem chtěl být v neděli v Bangkoku nebo kdekoli jinde, jen ne ve Vietnamu. Věděl jsem ale, že tam zůstanu do doby, než si pokecám s panem Vinhem.

	V horách jsme viděli montagnardské dřevěné domy, riskantně postavené na vymýcených hřebenech, a mě napadlo, jak je to podivné, že ve stejném čase a prostoru existují dvě naprosto rozdílné civilizace, místy se vzájemně protínající.

	Asi hodinu poté, co jsme vyjeli, jsem se podíval na kilometrovník a zjistil, že jsme ujeli třicet kilometrů. „Co říkají tvé instrukce?“

	„Ban Hin je rovně po téhle silnici.“

	„Ano? Ale znělo mi to nějak složitě.“

	„Někdy mi připadá, že mě s sebou vzít nechceš, takže jsem chtěla znít nenahraditelně.“

	Na toto zajímavé konstatování jsem neodpověděl, místo toho jsem řekl: „Vidíš tamtu chýši? Zajedu tam a ty se zeptáš, kudy do Ban Hin.“

	„Mluvíme jenom s Montagnardama. Nejeli jsme tak daleko, abysme to posrali v poslední chvíli.“

	Pomalu jsme pokračovali po silnici 12. Asi po dvanácti minutách jsme uviděli tři mladé muže, Montagnardy, na ponících.

	Zastavil jsem motocykl a vypnul motor.

	Jak se Montagnardi přibližovali, všiml jsem si, že jejich poníci jsou neosedlaní, což byli vždycky, a že mají na zádech připoutané pytle s něčím.

	Se Susan jsme si sundali šátky, čepice a brýle a Susan slezla z motorky a šla k jezdcům. Pozdravila je mávnutím ruky a oni přitáhli otěže a civěli na ni.

	Něco jim říkala, na což oni přikyvovali. Pak si prohlíželi mě, jenž jsem pro ně ještě před minutou byl Montagnardem, a pak zase Susan. Najednou všichni tři skoro simultánně kývli a ukázali rukama za sebe. Takže zatím dobrý.

	Zdálo se mi, že jim Susan děkuje a chce se zase vrátit ke mně, když jeden z nich vytáhl něco z pytle a podal jí to. Zamávala a vracela se ke mně.

	Jezdci ji dohonili a zase jí něco říkali. Asi se jim vážně líbilo, co viděli. Dojeli ke mně na motocyklu, tak napůl mi zasalutovali a pokračovali na jih.

	Susan ke mně došla a řekla: „Byli velice milí. Dali mi tuhle kožešinu.“ Zvedla padesát centimetrů dlouhou zvířecí kůži s černou kožešinou. „Myslím, že je to jezevec. Ale naneštěstí to není vyčiněný a děsně to smrdí.“

	„Stejně se počítá úmysl,“ řekl jsem. „Zahoď to.“

	„Chvilku si ji nechám.“

	„Kde je Ban Hin?“

	„Ještě kousek po silnici.“

	„Jak daleko?“

	„No… oni asi neměří vzdálenost na čas ani na délku cesty. Cestují podle orientačních bodů a říkali, že je to velká vesnice po dvou malých vesnicích.“

	„Aha. Tak nasedat.“ A dodal jsem: „Jo, a máš na obličeji modrou.“

	Nastoupila a já jsem nastartoval a vyjel. Dál jsme jeli bez montagnardských doplňků.

	Za pět minut jsme dojeli ke shluku chatrčí. Vesnice číslo jedna.

	O pět minut později jsme vjeli do malé vesnice číslo dvě.

	Po šesti dalších minutách jsme se přiblížili k větší vesnici, situované po pravé straně silnice. Před vesnicí stály kousek od silnice čtyři zděné domy a já jsem dokázal poznat, že ta jedna je skromnou pagodou, druhá malou nemocnicí a třetí že je škola. Na čtvrté vlála vlajka se žlutou hvězdou a parkoval před ní tmavozelený vojenský džíp. Věděl jsem, že to bylo nějak moc snadné. Zastavil jsem.

	„Tak tohle je Ban Hin,“ řekla Susan.

	„Ano, a tamto je vojenský džíp.“

	„Já vím. A co chceš dělat?“

	„No, nepřijel jsem takovou štreku jenom na otočku.“

	„Ani já.“

	Rychle jsme projeli kolem vojenského stanoviště a vjeli na zatravněný pozemek před pagodou, kde jsme motorku odstavili vzadu, aby nebyla vidět ze silnice a doufejme ani z té vojenské budovy.

	Vypnul jsem motor a slezli jsme.

	„Okay,“ začala Susan, „jak se teda zeptáme, jestli Tran Van Vinh žije a je doma?“

	„Jsme kanadští vojenští historici,“ odpověděl jsem, „kteří trochu mluví francouzsky. Budeme se poptávat po nějakých veteránech ofenzívy Tet, a potom se nějak dostaneme ke Quang Tri. A ty to teď nějak rozveď. Jsi přece dobrá v obelhávání lidí.“ Vytáhli jsme ze sedlových brašen batohy a fotoaparáty a Susan se vydala ke vchodu do pagody. Následoval jsem ji otevřenými dveřmi dovnitř, kde nikdo zrovna nebyl. V keramických vázách byly zastrčeny tetské kvítky a na druhé straně té maličké stavby bez oken byla i svatyně, kde na oltáři hořely vonné tyčinky.

	Susan došla k oltáři, vzala si jednu tyčinku, zapálila, ji a vhodila do misky pár dongů. Proč to jenom pořád dělala?

	Pak se otočila a vrátila se k mně, stojícímu u dveří. „Dneska je poslední den svátku Tet,“ řekla, „čtvrtý den Roku vola. Dojeli jsme do Ban Hin. A teď najdeme Tran Van Vinha a pojedeme domů.“

	Vyšli jsme z pagody ven a vstoupili do vesnice Ban Hin.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Vesnice Ban Hin nebyla stejná jako ty tropické nebo subtropické vesnice v pobřežních rovinách; jednak tam nerostly žádné palmy, ale zase hodně borovic a velkých listnatých stromů, plus ještě husté shluky divokých rododendronů, které v tom chladném únorovém odpoledni začínaly kvést.

	Vesnice ležela sevřena mezi prudce se zvedající horou na východě, rýžovými poli na severu a jihu a jednoproudou silnicí, po níž jsme přijeli.

	Obydlí vesničanů byla většinou postavena z hrubě otesaných borovicových klád se střechami z došků z banánových listů. Kolem každého domku byla zeleninová zahrádka a v několika zahradách jsem zahlédl i vchody do podzemních krytů, pozůstatků po americkém bombardování.

	Napřed jsem si nedokázal představit, proč by mělo být tak vzdálené údolí bombardováno, ale pak jsem si vzpomněl, co psal Tran Van Vinh svému bratru Leovi, jak se zmiňoval o náklaďácích plných raněných vojáků a kolonách nových vojáků, pochodujících na jih. Nyní už jsem si dokázal představit i tuto odlehlou údolní silnici, začínající kdesi na čínských hranicích, odkud přicházela velká část vojenské pomoci, a končící někde u hranic s Laosem, kde zase začínala síť Ho či Minovy stezky. Najednou jsem měl pocit, že všichni zdejší obyvatelé by mohli US Air Force znát velice dobře.

	Vesnice byla plná dětí i dospělých všech věkových kategorií, až se mi zdálo, že skoro všichni obyvatelé Ban Hin jsou poslední den Tetu doma.

	Oni se na nás totiž všichni dívali; ne, oni po nás hleděli asi tak, jako by obyvatelé malé zemědělské vesničky v Americe civěli na dva Asiaty z Dálného východu, procházející se jim tam v černých hedvábných pyžamech a se slaměnými kuželovými klobouky na hlavách.

	Došli jsme doprostřed vesnice, kde byla náves s červenou hlínou, ne větší než tenisový kurt, obklopená dalšími domy a otevřeným pavilonem s malým tržištěm. Viděl jsem tam malé, jakoby kempinkové stolky, u nichž lidé seděli, jedli, pili a povídali si. Ale kdokoli dělal cokoli, hned toho všichni nechali a hleděli na nás.

	Vždycky jsem věděl, že jestli to zajde takhle daleko, nastane největší problém právě tady, ve vesnici. A to, že u silnice stála vojenská budova, mi nijak nepomáhalo.

	Uprostřed návsi se tyčila prostá betonová deska, dlouhá asi deset stop a šest vysoká, postavená kolmo k jiné desce, položené na zemi. Vertikální deska byla natřena na bílo a na bílém podkladě jsem z dálky viděl něco, co asi měla být červená písmena. U paty desky byly ve vázičkách tetské kvítky a v keramických miskách hořely tyčinky. Došli jsme k pomníku a zastavili se před ním.

	Ty červené nápisy byly vlastně jména, napsaná všude na desce, odshora až dolů. Nahoře byla ale nějaká větší písmena a Susan mi přečetla: „Na památku mužů a žen, kteří bojovali v Americké válce v letech 1964 až 1975 za znovusjednocení naší vlasti.“ Pak ještě řekla: „Asi to musí být jména pohřešovaných, a je jich hodně – včetně Tran Quan Lea.“ Ukázala mi ho.

	Uviděl jsem jméno Tran Quan Le, ale také mnoho dalších příslušníků rodiny Tranů, kteří byli zapsáni jako pohřešovaní.

	Oba jsme si jména četli, ale Tran Van Vinha jsme neviděli. Zatím dobrý. „Takže na druhé straně asi musí být mrtví,“ řekl jsem.

	Obešli jsme monument, jehož celá plocha byla zaplněna červenými jmény, která mi připadala, jako by je někdo nedávno retušoval.

	To už se na návsi shromáždil dav asi stohlavý a pomaličku se sunul směrem k nám. Všiml jsem si, jak mnoho mužů i žen ve středním věku nemá ruku nebo nohu.

	Sledoval jsem seznam mrtvých, který byl psán chronologicky, jako je tomu na Zdi ve Washingtonu. Pokud byl Tran Van Vinh zabit v akci, nevěděli jsme kdy, ale jistě to nebylo před únorem 1968, takže jsem začal tam a Susan to vzala od konce, od dubna 1975.

	Když jsem jména pročítal, zadržoval jsem dech.

	„Ještě ho nemám,“ hlásila Susan…

	„Ani já.“ Já jsem ale jeho jméno ani najít nechtěl a možná jsem se mu podvědomě vyhýbal, ale kdykoli jsem zahlédl Tran, srdce mi poskočilo.

	Teď už byli vesničané hned za námi. Cítil jsem se trochu divně, když jsem tam civěl na památník mrtvých a pohřešovaných z vesnice, když je všechny zabili mí krajané, možná někoho i já osobně. Ale na druhou stranu jsem přece měl svou vlastní zeď, se kterou jsem se musel vyrovnat. A taky jsem byl přece Kanaďan, vlastně.

	Susan si dál četla jména a tiše mi přitom říkala: „Hodně z těch jmen patří ženám a dětem, a píše se tam, že byly zabity doma, což asi znamená bombardování.“

	Já jsem neodpověděl.

	Potom jsme se setkali uprostřed seznamu, kde jsme si přečetli poslední jména. „Není tu,“ řekla.

	„Ani tady. Ale žije ještě?“

	„Vsadím se s tebou, že všichni, co stojí za náma, znají odpověď.“

	Zatímco jsem koukal na tu prostou betonovou desku s ručně namalovanými jmény, nemohl jsem si pomoct a musel jsem myslet na tu zeď z naleštěné žuly ve Washingtonu. Nakonec mezi těmi dvě památníky nebyl vůbec žádný rozdíl.

	„Jsi připravená? Jsme Kanaďani.“

	„Oni.“

	Otočili jsme se tedy a zadívali se do davu. Na venkově v jižním Vietnamu jsme vzbuzovali přechodnou zvědavost; tady jsme vzbuzovali intenzivní zájem, a pokud by se ti lidé dověděli, že jsme Američané, mohli by se začít chovat nepřátelsky. Nedokázal jsem nic vyčíst z ani jednoho přihlížejícího obličeje, ale nikdo se netvářil jako člen uvítacího výboru. „Bonjour,“ řekl jsem jim.

	Ozvalo se nějaké mumlání, ale neviděl jsem ani jeden úsměv. Přišlo mi, že když jsme tak blízko k Dien Bien Phu, možná v obci přežívá nějaká animozita i vůči Francouzům. Vzpomněl jsem si na slova: Ong umřel tady. Můj grand-père. „Nous sommes Canadiens,“ řekl jsem.

	Měl jsem pocit, že vidím, jak si lidé trochu oddechli, anebo jsem to možná jenom vidět chtěl.

	I Susan jim řekla: „Bonjour,“ a potom něco o tom, jako že přijíždíme z Dien Bien Phu a že jestli by bylo v pořádku, kdybychom si jako udělali une photographie de Le Monument?

	Nezdálo se, že by měl někdo něco proti, takže Susan odstoupila a pořídila une photographie jmen mrtvých na zdi.

	Konečně někdo postoupil vpřed, nějaký gentleman ve středních letech a černých vlněných kalhotách a oranžovém svetru, řekl mi něco francouzsky, ale já jsem to ani trochu nepochopil, ani jsem si nemyslel, že by ho nějak zajímalo, zda pero mé tety leží na stole mého strýce.

	Susan mu něco řekla váhavou francouzštinou a on odpověděl.

	Jeho francouzština byla o něco lepší než Susanina, takže do ní přidala trochu vietnamských výrazů, což mělo za následek překvapení v davu a to, že se všichni začali stahovat blíž.

	Nemohlo to trvat příliš dlouho, než se objeví pár vojáků, kteří nás požádají o dokumenty a pak všem řeknou, že žádní Kanaďané nejsme.

	Přestal jsem se cítit jako James Bond, spíše jsem si připadal jako Indiana Jones ve filmu nazvaném Vesnice zkázy.

	Susan toho pána krmila těmi výmysly o Phistoire de la guerre américaine, které podle mě asi žral.

	Nakonec něco řekla vietnamštinou s jiným, divným přízvukem, a já v tom zaslechl jméno Tran Van Vinh.

	No, ptejte se jmenovitě po někom, když se zastavíte v malém městě ve Vietnamu, Kansasu nebo kdekoli na světě, kde se zastavil čas.

	Nastala dlouhá chvíle ticha, kdy se na nás oba ten muž díval, než konečně kývl hlavou a řekl: „Oui. Il survivre.“

	Bylo mi jasné, že jsem tak daleko nejel proto, abych navštívil něčí hrob, takže když jsem se ocitl ve vesnici Ban Hin, musela být odpověď na otázku, zda Tran Van Vinh je či není naživu, znít: „Ano, žije.“

	Susan na mne pohlédla, kývla hlavou a usmála se. Pak se otočila zase zpátky k tomu chlápkovi a pokračovala svou lámanou vietnamštinou s trochou přidané francouzštiny, a on jí odpovídal pomalou vietnamštinou se spoustou francouzštiny. Fakt už jsme si na to začali zvykat.

	Nakonec řekl to kouzelné slovo: „Allons.“

	A my jsme šli za ním, následovali jsme jej davem, jenž se kvůli nám rozdělil. Prošli jsme krytým tržištěm a muž se zastavil u obecní nástěnky, kryté průhledným plastem. Ukázal na dvě vybledlé černobílé fotografie Američanů v leteckých kombinézách s rukama ve vzduchu, obklíčených vesničany v pyžamech a s puškami-zadovkami v rukou. Ještě jim tam zbylo trochu místa pro fotografii mě a Susan v podobném postoji.

	„Les pilotes americains,“ řekl ten člověk. Já jsem střelil pohledem po Susan a navázali jsme oční kontakt.

	Pokračovali jsme po úzké, stromy stíněné cestičce mezi malými domky směrem k tyčícím se horám na konci vesnice, kde na úpatí jedné hory leželo několik nízkých kopečku, v nichž jsem poznal pohřební mohyly.

	Dál jsme toho pána následovali po klikaté stezce k jednomu domu, postavenému z opracované borovice a zastřešenému bambusovými listy.

	Došli jsme ke dveřím toho domu a ten muž nám naznačil, abychom počkali. Sám vstoupil otevřenými dveřmi.

	O několik sekund později zase vyšel a zval nás dál. Zatímco jsme vcházeli, řekl nám francouzsky něco jako chez Tran.

	Ocitli jsme se v jednopokojovém domě s podlahou z udusaného červeného jílu. Skleněnými okny sem pronikalo trochu šedého světla a ve vzduchu jsem cítil pach hořícího dřevěného uhlí.

	Když si oči přivykly na šero, uviděl jsem u zdi složené hamaky s přikrývkami a spoustu pletených bambusových košů a truhlic. Uprostřed místnosti stál na černém koberci nízký stůl bez židlí.

	V protějším rohu stála hliněná pec, v jejímž ohništi rudě žhnuly uhlíky dřevěného uhlí. Napravo od pece byl u zdi prostý oltář, na němž hořely vonné tyčinky a stály zarámované fotografie. Na zdi hned vedle oltáře visel velký plakát Ho Či Mina a vedle něj vietnamská vlajka spolu s několika zarámovanými osvědčeními a diplomy.

	Znovu jsem se rozhlédl, abych se ujistil, že nikdo není doma.

	Chvíli jsme tam jen tak stáli, než Susan řekla: „Řekl, že tady Tran Van Vinh bydlí a že tu máme počkat.“

	Nemám rád, když jsem obklopen zdmi, ale na to, abych se o to staral, bylo poněkud pozdě. Dostali jsme se na konec naší cesty, tak nebo tak. „Neřekl ti, kde tu mají zašitou kořalku?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale řekl, že tu můžeme kouřit.“ Došla k peci, sundala si batoh, posadila se na předložku u pece a zapálila si cigaretu.

	I já jsem si sundal batoh a odložil jej vedle jejího. Všiml jsem si, že u protější zdi je strop vysoký jen šest stop, a tak jsem tam došel a zpod koženého kabátu vytáhl pistoli. Protože jsem se od Vietkongů jednu nebo dvě věci naučil, zastrčil jsem zbraň i oba zásobníky do škvíry mezi svázané došky.

	„Dobrej nápad,“ řekla Susan. „Kdyby sem přišli vojáci, tak se asi dokážeme vykecat úplně ze všeho kromě tý pistole.“

	Na toto příliš optimistické prohlášení jsem nereagoval, ale zeptal jsem se: „Co jsi tomu chlapovi říkala?“

	„Jmenuje se pan Kiem,“ odpověděla, „a je tady ve vesnici učitelem. Jak jsi navrhl, řekla jsem mu, že jsme kanadští vojenští historici, kteří přijeli do Dien Bien Phu, a že také studujeme americkou válku. A řekla jsem mu, že nám někdo v Dien Bien Phu poradil, že si máme zajet prohlídnout pomník na náměstí v Ban Hin. To jsem si vymyslela.“

	„V tom seš dobrá.“

	„Řekla jsem, že jsem slyšela, že v údolí Na žije hodně veteránů americké války a že nás zajímají hlavně veteráni ofenzívy Tet z osmašedesátého, hlavně teda bitva o město Quang Tri.“ Potáhla si z cigarety a pokračovala: „Ale pan Kiem mi sám žádný jména nenabídl, kromě svýho teda. Říkal, že bojoval v Hue. No a nakonec, ze zoufalství, jsem řekla, že jsme v Dien Bien Phu zaslechli jméno Tran Van Vinh. Že jsme slyšeli, že to byl statečný voják, který by zraněný u Quang Tri.“ Podívala se na mě a řekla: „Já jsem na tom náměstí nechtěla trčet moc dlouho, víš, tak jsem chtěla rychle zmizet.“

	„A věřil tomu pan Kiem?“

	„Asi jo. Bylo to něco mezi nedůvěřivostí a pýchou na to, že v Dien Bien Phu mluví o Ban Hin hezky. Pan Kiem je mimochodem taky Tran, takže je s Tran Van Vinhem jaksi spřízněný.“

	„No jo,“ řekl jsem, „ono je tam Tranů jak naseto, na tom pomníku. Ještěže jsme Kanaďani.“

	Pokusila se o úsměv. „Doufám, že tomu věřil.“

	„No, nechoval se nepřátelsky, takže asi jo. Při příští misi do Vietnamu budeme dělat Švýcary.“

	Zapálila si další cigaretu: „Nezapomeň mi poslat pohled.“

	„Vedla sis dobře,“ řekl jsem. „Opravdu jsem na tebe pyšný, a jestli sem pan Kiem přivede vojáky, nebude to tvoje vina.“

	„Děkuji ti.“

	Zeptal jsem se: „A ten Tran Van Vinh, ten žije tady, nebo je tu jenom na návštěvě na Tet?“

	„Pan Kiem řekl, že žije v Ban Hin a že tu žije celý život.“

	„A kdeže je teď?“

	„Pan Kiem říkal něco o tom, že je někde na návštěvě u příbuzných.“

	„Tak to by mohl být v dobré náladě. Kdy se má vrátit?“

	„Hned jak přijede jediný autobus z Dien Bien Phu.“

	Zahleděl jsem se na obrázek strýčka Ho a zeptal se: „Myslíš, že je to tak schválně?“

	„Co myslíš ty?“

	„Já si myslím, že vy Kanaďani máte nechutný zvyk odpovídat na otázku otázkou.“

	Zkusila se usmát a kouřila dál.

	Došel jsem k rodinnému oltáři a snažil se ve slabém světle prohlédnout si fotografie. Všiml jsem si, že všichni vyfotografovaní muži i ženy jsou mladí, těsně po dvacítce nebo rozhodně pod třicet. „Tady nikdo nezestárne,“ řekl jsem Susan.

	Letmo si fotografie prohlédla. „Oni používají fotky zesnulých z dob, kdy byli mladí, a nezáleží na tom, jak byli staří, když zemřeli.“

	„Fakt? No to kdybych tu dneska umřel a byl buddhista, tak to by mohli použít některou z těch fotek, co jsi vyfotila ty.“

	Usmála se. „Oni by spíš napsali tvé matce, jestli nemá nějakou trochu míň současnou fotku. Ale rodinný oltáře,“ dodala, „jsou spíš na uctíváni předků než pro buddhistický obřady. Ono je to trochu zmatený. Vietnamci, co nejsou katolíci, si říkají buddhisti, ale taky vyznávají jakési primitivní uctívání předků. Plus ještě praktikují konfucismus a taoismus. Říkají tomu Tam Giao – trojitá víra.“

	„Já jsem napočítal čtyři.“

	„Říkala jsem, že je to zmatený. Ty seš ale katolík, tak se na to vybodni.“

	Díval jsem se na malé fotografie a všiml si, že mnozí mladí muži jsou v uniformách. Byl jsem si jistý, že jedním z nich je i Tran Quan Le, jenž nebyl oficiálně prohlášen za mrtvého, ale po třiceti letech pohřešování mohl těžko někdo předpokládat, že přijede na svátky domů.

	Stále ještě jsme měli možnost, že bychom se rychle probrali a přišli k rozumu, a tak jsem Susan řekl: „Když si pospíšíme, můžeme být u motorky za pět minut.“

	Předtím než odpověděla, dokonce ani nezaváhala. „Netuším, kdo těma dveřma projde, ale oba víme, že nikam nejdeme, než někdo přijde.“

	Přikývl jsem.

	Pak se mě Susan zeptala: „Jak hodláš náš rozhovor s panem Tran Van Vinhem vést?“

	„No, takže za prvé, je to můj rozhovor a já hodlám být upřímný. Takhle to dělám se svědkama ve Státech. Podezřelým lžeš, ale ke svědkům musíš být upřímná.“

	„Včetně toho, že jsme dva Američani, pracující pro vládu?“

	„Ale zase ne tak upřímný. Jsme Američani, ale poslala nás rodina toho zavražděného muže, abychom zajistili spravedlnost.“

	„Ale my neznáme jméno toho zabitého.“

	„Tran Van Vinh ho zná. Vzal mu peněženku. Já zajistím mluvení a přemýšlení, Susan, a ty zase překládání, jo? Biet?“

	Zadívali jsme se navzájem do očí a Susan přikývla.

	Čekali jsme.

	Pozoroval jsem Susan. Ušli jsme spolu pořádný kus cesty, ale i tak, ten okamžik pravdy, jenž se mi zdál až dosud abstraktní, byl najednou reálný a bezprostřední. Tran Van Vinh žil, a to, co nám řekne, pokud vůbec něco řekne, pro nás bude znamenat další sadu problémů.

	Susan vstala a objala mě. „Lhala jsem ti, a možná ještě budu muset udělat pár dalších věcí, které se ti nebudou líbit, ale ať se stane co chce, pořád tě miluju.“

	Než jsem stihl odpovědět, zaslechl jsem za sebou zvuky a oba jsme se otočili ke dveřím. Mezi otevřenými dveřmi jsme viděli tmavou siluetu stojícího muže, o němž jsem doufal, že je to Tran Van Vinh.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Susan vykročila přímo k muži ve dveřích, uklonila se a něco mu řekla vietnamsky.

	On se uklonil také, něco řekl a podíval se na mě. Hleděli jsme si do očí a já jsem si byl jistý, že je to Tran Van Vinh.

	Zdálo se mi, že mu je tak šedesát, ale spíš by měl být mladší. Byl hubený a vyšší, než Vietnamci bývají. Měl dosud všechny vlasy a měl je černé a nakrátko ostříhané. Oblečený byl v pytlovité kalhoty a černý prošívaný kabátek, na nohou měl ponožky a sandály.

	„Paule, toto je pan Vinh,“ oznámila Susan.

	Došel jsem přímo k němu a podal mu ruku.

	Zaváhal, ale nabízenou ruku přijal. Řekl jsem: „Jmenuji se Paul Brenner, jsem Američan a ujel jsem dlouhou cestu, abych se s vámi setkal.“

	Zatímco Susan překládala, prohlížel si mne.

	Dále jsem řekl: „Vašim krajanům jsme řekli, že jsme Kanaďané, protože jsme si mysleli, že možná vůči Američanům chovají jisté nepříjemné pocity.“

	Susan to znovu přeložila a pan Vinh na mě pořád zíral.

	Díval jsem se mu do očí a on se díval do mých. Poslední Američan, jehož viděl, jej chtěl pravděpodobně zabít, a naopak, ale v jeho výrazu jsem neviděl žádné známky nepřátelství; vlastně jsem v tom výrazu neviděl vůbec nic.

	Vytáhl jsem z kapsy pas a podal jsem mu jej otevřený na první straně.

	Vzal si jej, prohlédl, zavřel a podal mi ho zpět. Pak něco řekl, což Susan přeložila jako: „Co tu chcete?“

	Odpověděl jsem: „Za prvé je bohužel mou nepříjemnou povinností vás informovat, že váš bratr Le byl zabit v akci v údolí A Shau, v květnu 1968. Jeho tělo našel jeden americký voják, který si z jeho těla vzal osobní věci, které jej potom identifikovaly jako Tran Quan Lea.“

	Pan Vinh rozuměl výrazu A Shau a dal si to dohromady s bratrovým jménem, takže rozhodně věděl, že mu nepřináším dobré zprávy.

	Susan překládala a pan Vinh naslouchal bez viditelných emocí. Dál na mě hleděl, potom odešel k rodinnému oltáři a zvedl tam jednu fotografii, na niž se dlouze zadíval. Odložil ji, otočil se ke mně a něco řekl.

	Susan mu napřed odpověděla, potom teprve přeložila pro mě. „Chtěl vědět, jestli jsi jeho bratra zabil ty. Řekla jsem, že ne.“

	„Řekni mu, že jsem byl vojákem První jízdní divize a že jsem bojoval v květnu 1968 v údolí A Shau, a tak jsem to klidně mohl být já, kdo jeho bratra zabil, ale nebyl jsem ten, kdo našel jeho tělo.“

	Susan váhala a zeptala se: „Jsi si jistý, že chceš…“

	„Řekni to.“

	Pověděla mu to a pan Vinh se na mě zahleděl a potom přikývl.

	„Řekni mu i to, že jsem v té době, kdy se zotavoval ze zranění v té buddhistické střední škole, byl také v okolí města Quang Tri, kde jsem měl za úkol zabíjet vojáky severního Vietnamu, kteří se pokoušeli z města uprchnout.“

	Susan to přeložila a pan Vinh se zdál překvapen tím, že vím něco z jeho vojenské minulosti. Znovu jsme se zadívali navzájem do očí a zase jsem v nich nespatřil nepřátelství, a také jsem věděl, že je tam ani neuvidím. Vlastně jak jsme se na sebe dívali, bylo mi jasné, že si v duchu říká: „Takže tenhle blbeček tam byl taky.“

	Řekl jsem panu Vinhovi: „Jsem rád, že jsem vás nezabil, a jsem rád, že jste nezabil vy mě.“

	Susan to přeložila a já jsem si všiml, jak mu po rtech přelétl slabý úsměv, ale neodpověděl.

	To už jsem se s ním někam dostával, ale pořád jsem ještě nevěděl kam. Proto jsem mu řekl: „Naprosto upřímně, pane Vinhu, překvapuje mě, že jste pak přežil dalších sedm let války.“

	Susan překládala a pan Vinh hleděl do prázdna a přikyvoval, jako by to překvapovalo i jeho samotného. Měl jsem pocit, že na jeho horním rtu vidím jakési náznaky chvění, ale to jsem si možná jenom představoval. Tento muž byl velice stoický, což bylo zčásti pro naše dobro, ale také to byl i starý válečný zvyk.

	„Jak jsme na tom s překládáním?“ zeptal jsem se Susan.

	„Během války strávil hodně let na jihu,“ odpověděla, „a všiml si mého jižního přízvuku. Rozumím skoro všemu tomu, co říká.“

	„Fajn, protože potřebujeme přesný a pravdivý překlad.“

	Neodpověděla.

	Já jsem panu Vinhovi nic dalšího neříkal, protože jsem ho chtěl nechat, zda nechce říci něco on mně. Nakonec spustil a Susan naslouchala, aby mi pak mohla říci: „Pan Vinh říká, že byl u 304. pěchotní divize Vietnamské lidové armády.“

	Pan Vinh pokračoval a Susan překládala. „V srpnu 1965 ho poslali na jih, kde bojoval v provincii Quang Tri. Říká, že bys měl vědět, kde jeho divize byla v době ofenzívy Tet, v zimě 1968.“

	To jsem opravdu věděl. Třístá čtvrtá byla naším hlavním protivníkem, když jsme v lednu 68 do Quang Tri přijeli. A tenhle muž už tam byl dva a půl roku, a konec služby měl v nedohlednu, stejně jako R&R.

	Pan Vinh hovořil a Susan říkala: „V červnu 1968 se divize vrátila na sever… zbylo jich prý jenom pár mužů… divize byla doplněna novými vojáky a vrátila se do Quang Tri v březnu 1971, a potom se účastnila Jarní ofenzívy ve dvaasedmdesátém… Velikonoční ofenzíva… a jeho divize obsadila provincii i město Quang Tri… a utrpěla těžké ztráty americkým bombardováním… znovu se stáhla na sever, aby doplnili stavy. Chce vědět,“ dodala, „jestli jsi tam během Jarní ofenzívy byl.“

	„Já jsem se taky vrátil v osmašedesátém domů,“ odpověděl jsem, „a pak jsem se do Vietnamu zase vrátil v lednu 1972, a během Jarní ofenzívy jsem byl posádkou v Bien Hoa.“

	Susan mu to řekla, on přikyvoval a pak se na mě podíval. Pochyboval jsem o tom, že někdy předtím hovořil s americkým veteránem, takže byl zřejmě hodně zvědavý, ale protože se k tomuto tématu dostal jako slepý k houslím, snažil se rychle si uspořádat myšlenky. Nemusel o našem setkání přemýšlet celé dva týdny jako já.

	Pan Vinh se rozhovořil a Susan tlumočila. „Říká, že se vrátil na frontu ve třiasedmdesátém a v pětasedmdesátém se účastnil poslední Jarní ofenzívy, a že jeho 304. divize dobyla Hue, a pak jeli na ukořistěných tancích po dálnici Jedna podél pobřeží. Dvacátého devátého dubna prý vjeli do Saigonu a den nato byl přítomen kapitulaci prezidentského paláce.“

	A to jsem si myslel, že znám pár pěkných válečných historek! Tenhle chlap to viděl všechno, od A do Z, celých deset let jatek. Jestli mně můj jeden rok připadal jako deset, tak jemu se to muselo zdát jako celé století. A teď byl tady, doma a ve své rodné vesnici, kde žil normálním životem potom, co mu válka zničila celou jednu dekádu mládí.

	„To jste musel dostat hodně medailí a vyznamenání,“ řekl jsem.

	Susan mu to přeložila a pan Vinh bez zaváhání přešel k jedné proutěné truhle, přesně jak jsem doufal, že to po téhle narážce udělá, a otevřel ji. Potřeboval jsem, aby si na otevírání škatulek s válečnými suvenýry zvykl.

	Vytáhl takový hadřík z černého hedvábí, jejž na nízkém stolečku rozložil. Klekl si k tomu a rozprostřel před námi tucet medailí různých tvarů a velikostí, z nichž každá byla barevná jiným odstínem emailové barvy a ke každé byla připevněna mnohobarevná stužka; přede mnou ležely důkazy o deseti letech v pekle.

	Pan Vinh každou medaili pojmenoval a Susan mi je překládala.

	Nechtělo se mi vlichotit se do přízně pana Vinha tím, že bych mu ukazoval, jak velký dojem to na mě udělalo; měl jsem pocit, že by takovou přetvářku prokoukl, proto jsem jenom kývl hlavou a řekl: „Děkuji vám, že jste mi je ukázal.“

	Susan to přeložila a přitom jsme se dívali do očí. Kývla hlavou, jako by chtěla říci: „Na to, jaký jsi necitlivý idiot, si vedeš celkem dobře.“

	Pan Vinh vrátil medaile na místo, zavřel truhlu a vstal.

	Několik sekund jsme jen tak stáli a mně bylo jasné, že pan Vinh dobře ví, že jsem necestoval dvacet tisíc mil jenom proto, abych se mu podíval na medaile.

	Nastal ten okamžik, kdy jsem mu řekl: „Jsem tu kvůli tomu, abyste mi řekl, co jste viděl, když jste ležel raněný v Citadele ve městě Quang Tri.“

	Poznal Quang Tri a možná i slovo Citadela, a střelil očima po Susan, která mu to překládala.

	Pak se zase zadíval na mě, ale neodpověděl.

	„Ten americký voják,“ řekl jsem mu, „který našel tělo vašeho bratra v údolí A Shau, mu vzal ten dopis, který jste mu napsal vy, když jste ležel se zraněním v té buddhistické střední škole. Pamatujete si na ten dopis?“

	Ihned po překladu kývl na znamení, že už chápe, jak vím, co vím.

	Poprvé jsem mu zalhal a řekl jsem: „Jsem tu na žádost rodiny toho zavražděného poručíka, kterého zabil ten kapitán,“ což možná nebyla úplná lež. Pokračoval jsem: „A požádali mě, abych se na to zeptal a přinesl jeho rodině vysvětlení a spravedlnost.“ Podíval jsem se na Susan, jako bych chtěl říci: „Tohle přelož přesně.“

	Přeložila to a pohled mi oplatila.

	Pan Vinh neřekl nic.

	Snažil jsem se vžít do jeho pozice. Zažil to, jak byla jeho generace vyhlazena, a nijak ho neohromila ani nedojala touha nějaké americké rodiny, která chtěla z těchto jatek vytěžit nějakou spravedlnost anebo získat jasno v případě úmrtí jediného vojáka. Vláda v Hanoji byla stejně vždycky poněkud nedůvěřivá k tomu, jak americká vláda utrácela miliony dolarů v úsilí o nalezení ostatků několika pohřešovaných v akci. Nevěděl jsem, zda to byla záležitost kulturní odlišnosti nebo spíše praktické hledisko; Vietnam prostě neměl čas ani peníze na pátrání po třetině milionu pohřešovaných vojáků. To my jsme na druhou stranu byli přímo posedlí hledáním našich dvou tisíc pohřešovaných.

	Pan Vinh mlčel, a tak ani já jsem neříkal nic. Na tyhle lidi se nesmí spěchat, a oni zase při dlouhých chvílích ticha neznervózní tak jako my Američané.

	Konečně něco řekl a Susan to přeložila jako: „Říká, že nebude spolupracovat na žádném pátrání, pokud mu to nenařídí jeho vláda.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Nechtěl jsem ho urážet tím, že bych mu nabízel peníze, ale připomněl jsem mu: „Ta rodina se dověděla o osudu vašeho bratra Lea, a já jsem vám tuto informaci předal zcela nezištně. Mohl byste být tak hodný a řekl mi o osudu jejich syna, abych to zase mohl vyřídit jim?“ Po chvilce ticha jsem ještě dodal: „Toto je čistě soukromá záležitost té rodiny a nemá to nic společného s nějakými vládními věcmi.“

	Když to Susan přeložila, opět nastalo v místnosti ticho, přerušované jen praskáním uhlíků v peci a zpěvem ptáků zvenčí.

	Pan Vinh se otočil a vyšel ven.

	My jsme se se Susan podívali jeden na druhého.

	Pan Vinh odešel a my jsme slyšeli, jak si s někým venku něco povídá. Pak se vrátil a něco Susan řekl.

	Ta se mu uklonila a já jsem si už myslel, že nás žádá, abychom odešli nebo naopak zůstali, než si pro nás přijdou vojáci, ale Susan mi řekla: „Pan Vinh šel říct svému vnukovi, aby našel nějakou ženu z přízně, aby uvařila čaj.“

	Proč jen o sobě pochybuji? Jsem v tom dobrej. Svědci mě milují. Podezřelí se mě bojí. Jo, a taky mám obrovské štěstí.

	Pan Vinh nám pokynul směrem ke stolku, kam jsme se s ním posadili. Sedl si se zkříženýma nohama zády k horké peci a nám ukázal, aby si Susan sedla po jeho levici a já naproti němu.

	Susan vytáhla cigarety a jednu nabídla panu Vinhovi, jenž ji přijal. Potom nabídla jednu i mně a kývnutím hlavy mi doporučila, abych si ji vzal. Susan nám všem zapálila a odložila plastový zapalovač na stůl. Popelník byl z nějakého pokrouceného ocelového plechu, nápadně připomínajícího kus šrapnelu.

	Jednou jsem si potáhl a odložil cigaretu do popelníku. Pan Vinh se tvářil, jako že mu Marlboro Light chutná.

	„Smím vám povyprávět, jak jsem se dostal k tomu dopisu, který jste napsal bratrovi?“ zeptal jsem se.

	Susan přeložila a pan Vinh kývnutím hlavy souhlasil.

	Vyprávěl jsem příběh o Victoru Ortovi a Amerických vietnamských veteránech, přičemž jsem zdůraznil humanitární program AVV, který má hanojské vládě pomoci zjistit osudy pohřešovaných vojáků. Trošku jsem ten příběh ale změnil, a tak jsme se s panem Ortem stali přáteli a členy Amerických vietnamských veteránů a já jsem čirou náhodou znal tu rodinu, jejíž syn, poručík První kavalerie, byl zabit ve městě Quang Tri. Znělo mi to dobře.

	Dále jsem vysvětlil, že ta rodina je přesvědčena, že ten poručík, o němž se pan Vinh ve svém dopise zmiňuje, by mohl být jejich synem. Překroutil jsem toho ještě trochu víc, a protože jsem bostonský Ir, je to má specialita. Nezmiňoval jsem se o Divizi vyšetřování trestných činů, stejně jako jsem nevytahoval jméno toho zesnulého poručíka, protože jsem je neznal; znal je pan Vinh.

	Pan Vinh naslouchal a Susan tlumočila.

	Dovnitř vstoupila jakási žena ve středních letech a beze slova přistoupila k peci, kde nad uhlíky vždy na řetězech visí kotel s vodou. Postavila na zem tři misky, z keramické dózy vysypala hrst čajových lístků, a do každé misky trochu nasypala. Naběračkou potom do každé misky nalila vřelou vodu, přenesla misky na proutěný podnos a na kolenou s tím došla ke stolu, kde se uklonila.

	Tuhle zemi mám vážně rád. Podíval jsem se na Susan a mrkl jsem. Ta na mě vyplázla jazyk, čajový obřad skončil a dáma zmizela.

	Upíjeli jsme čaj, já jsem se usmál a pravil: „To je vodporný!“

	Susan panu Vinhovi řekla něco jiného, protože se usmál.

	Oba kouřili, pili čaj a povídali si. „Pan Vinh se ptal, jestli jsme milenci,“ říkala mi. „Já jsem mu řekla, že jsme se spřátelili, když jsi mě v Saigonu najal jako tlumočnici, a potom jsme se stali milenci.“

	Pohlédl jsem na pana Vinha, jemuž se na tváři usadil slaboučký úsměv, jako by si myslel: „Takhle na ni, staroušku!“

	„Pan Vinh je prý překvapen, jaké množství amerických veteránů se sem vrací, aby navštívili jih země,“ přeložila. „Vidí to prý vždycky v novinách a taky v televizi, kterou mají ve škole.“

	Přikývl jsem a pomyslel si, že Ban Hin není úplně odříznutá od světa, což by mohlo být relevantní, pokud by se nakonec ukázalo, že to mé podezření o vraždě bylo pravdivé.

	Susan i pan Vinh pokračovali v nezávazném hovoru u čaje a znovu si zapálili. Tohle bylo nutné, než se člověk dostane k vážné práci, a já jsem to věděl, ale začal jsem být trochu netrpělivý, nehledě na to, že jsem pořád myslel na to, kdo tam přijde jako další.

	Potom jsem se zeptal, přímo pana Vinha: „Smím se vás zeptat, jestli ta paní byla vaše žena?“

	Susan to přeložila a on kývl.

	„A byla to ta Mai, o které jste psal v dopise?“ vyzvídal jsem.

	Pan Vinh odložil misku s čajem a zahleděl se přímo před sebe. Potom něco řekl, ale nebylo to určeno nikomu konkrétně.

	„Mai byla zabita při bombardování Hanoje ve dvaasedmdesátém,“ řekla Susan. „Vzali se, když se vrátil z fronty v roce 1971, a neměli žádné děti.“

	„To je mi líto.“

	Rozuměl tomu a kývl.

	Potom si se Susan povídali ještě o něčem a Susan tlumočila: „Znovu se oženil a má sedm dětí a hodně vnoučat. Chce vědět, jestli máš děti taky.“

	„Ne ty, o kterých bych věděl.“

	Susan mu dala jen jednoslovnou odpověď, jež asi zněla: „Ne.“ Zdvořilosti jsme tedy měli za sebou a pan Vinh se mě na něco zeptal. „Chce vědět, jestli máš ten dopis, který napsal svému bratrovi,“ řekla Susan.

	„Měl jsem jednu fotokopii,“ řekl jsem, „ale někde jsem ji během cestování ztratil. Pošlu mu originál, jestli mi řekne, kam a jak ho mám poslat.“

	Susan to poslala dál a za chvilku mi sdělovala: „Má jednoho bratrance v Dien Bien Phu, takže to prý můžeš poslat tam.“

	Přikývl jsem.

	Samozřejmě jsem si přál, abych ten dopis měl u sebe, abych věděl, jestli to, co je psáno, je totožné s tím, co uslyším od něj. Ale snad na to brzy přijdu i tak.

	Čaj nám nikdo nedoléval, díky Bohu, a pan Vinh se Susan dál svým kouřem odháněli moskyty na míle daleko.

	„Netrápí vás vaše zranění?“ zeptal jsem se.

	Susan to přeložila a odpověď zněla. „Někdy. Po Quang Tri jsem byl raněný ještě několikrát, ale nic nebylo tak vážné, abych byl mimo službu déle než měsíc.“

	Pak ukázal na mě.

	„Já zranění nemám,“ odvětil jsem.

	Susan přeložila, on kývl.

	„Jak jste se z Quang Tri dostal?“ ptal jsem se.

	„Byl jsem schopen chůze,“ vysvětloval, „a chodící ranění dostali rozkaz zkusit za tmy uniknout. Já jsem odešel brzy ráno a šel jsem sám, dešťovou bouří v bezměsíčné noci. Prošel jsem deset metrů od pozice amerických vojáků a utekl do hor na západě.“

	Doufal jsem, že si věci toho poručíka vzal s sebou.

	Pak řekl ještě něco a Susan to řekla mně: „Pan Vinh říká, že možná šel těsně kolem tebe.“

	„To šel.“

	Tomu jsme se zasmáli všichni, ale nijak uvolňující to nebylo.

	A tak zase do práce. „Směl bych vám ukázat několik fotografií, abychom mohli zjistit, jestli ten poručík, jehož rodina mě sem poslala, je totožný s poručíkem, jehož jste vy viděl v té rozbombardované budově ve městě Quang Tri?“ zeptal jsem se.

	Susan to přeložila a pan Vinh kývl.

	Susan vstala, odešla k batohu a vrátila se s fotografiemi. Já jsem album položil na stůl a otevřel je na první straně.

	Pan Vinh se díval na první fotografii a pak vstal a odešel k proutěné truhlici.

	Vrátil se s něčím, zabaleným v hadru; vytáhl plátěnou náprsní tašku. Otevřel ji a vyndal odtud plastové pouzdro na fotografie, jež položil vedle alba na stůl.

	Susan se podívala na obě fotografie, vytáhla tu z alba a obě mi podala.

	Pohlédl jsem na fotku z peněženky, kde byl vyfotografovaný nějaký mladý pár. Ta žena vypadala dobře a ten muž byl tentýž jako ten na velké fotografii z alba.

	Nyní jsme tedy měli oběť a dál jsme chtěli znát její jméno, ačkoli CID už je dávno znala, já ne.

	Zeptal jsem se pana Vinha: „Můžu se na tu tašku podívat?“

	Susan se zeptala vietnamsky a pan Vinh mi peněženku přes stůl podal.

	Otevřel jsem ji a zadíval se dovnitř. Bylo v ní něco vojenských platebních poukázek – co jsme používali jako platidlo místo dolarů – a několik dalších rodinných snímků – máma, táta, dvě pubertální děvčata, která mohla být jeho sestrami, a jedno nemluvně, jež klidně mohlo být dítětem zesnulého.

	V peněžence se nacházelo ještě několik dalších zalaminovaných kartiček: kartička se ženevskými úmluvami, kartička s Pravidly pozemní války a ještě další kartička s Pravidly boje. Mraky pravidel pro válku, z nichž většina neznamená ani hovno, snad možná kromě toho Prvního pravidla, které zní: „Zabij ho dřív, než zabije on tebe.“

	Ale tento mladý důstojník měl ty správné kartičky a zapůsobilo to na mě dojmem, že dělal správnou věc. Tento dojem trochu posílilo i to, že jsem našel jeho kartičku na příděly lihovin v posádkové kantýně, jaké dostávali jenom důstojníci. V jeho kartičce byly jen dvě dírky, indikující dva odebrané příděly alkoholu. Kdybych měl takovou kartičku v Namu já, vypadala by jako ementál, rozstřílený šrapnelem.

	Poslední kartičkou byl jeho vojenský průkaz.

	Podíval jsem se na identifikaci a přečetl si, že mrtvý muž se jmenoval William Hines a že sloužil jako nadporučík pěchoty.

	Zadíval jsem se na pana Vinha a zeptal se: „Smím tu peněženku vrátit rodině poručíka Hinese?“

	Tomu pan Vinh rozuměl bez překladu a bez zaváhání kývl hlavou.

	Odložil jsem peněženku stranou. Pokud už z toho nic dalšího nevzejde, alespoň rodina Hinesova dostane skoro po třiceti letech peněženku, pokud se ovšem Paul Brenner vrátí z Vietnamu.

	Řekl jsem panu Vinhovi: „Vy jste se v dopise zmiňoval bratrovi o tom, že tohoto muže zabil nějaký americký kapitán.“

	Susan mu to řekla a otevřela album na straně, kde začínalo těch deset posledních fotografií, které jednu po druhé panu Vinhovi ukázala. Já jsem sledoval jeho obličej, zatímco on si se zájmem prohlížel fotografie.

	Když se Susan dostala až k poslední, zahleděl se na ni pan Vinh a něco řekl, než se vrátil zase k té první a listoval jimi všemi znovu. Potom zase něco řekl. Měl jsem pocit, že si není jistý, anebo nechce identifikaci přiznat, za což jsem se na něj nemohl zlobit.

	Susan mi řekla: „Říká, že světlo tam nebylo dobré. Kapitán měl hrozně špinavý obličej a měl helmu, a z místa, kde pan Vinh ležel ve druhém patře, mu do obličeje neviděl jasně, ale že si po těch letech rozhodně nevzpomene.“

	Přikývl jsem. Už jsem byl blízko, ale blížil jsem se ke slepé uličce. „Můžete mi popsat, co jste ten den viděl?“ požádal jsem pana Vinha.

	Susan se jej zeptala, on odpověděl a ona mi odpověděla přímo: „Co jsem viděl, bylo to, co jsem popsal v dopise.“

	Nechtělo se mi říkat, že ten jeho dopis a můj dopis nemusejí nutně být stejné. Takže jsem si nasadil čapku detektiva a řekl: „V dopise jste bratrovi psal, že vraždu toho poručíka nechápete a že si ji nedokážete nijak vysvětlit. Ale psal jste, že se hádali. Nebylo třeba možné, že ten poručík toho kapitána ohrožoval? Nebo nechoval se nevhodně vůči nadřízenému nebo neprojevoval zbabělost? Zdá se mi to velice neobvyklé, aby jeden důstojník vytáhl pistoli a zastřelil druhého důstojníka jenom v nějaké prosté hádce. Kdybyste se pokusil zamyslet nad tím, co jste viděl, možná by se vám mohlo něco vybavit…?“

	Susan překládala a pan Vinh se na mě díval, i když jsem nedokázal říci proč.-Nakonec řekl něco Susan a ta zase mně: „Říká, že si to pořád nedokáže nijak vysvětlit.“

	Tak snadno jsem se vzdát nehodlal, zejména když jsme po cestě sem riskovali životy a zabili při tom čtyři cizí lidi. Řekl jsem panu Vinhovi: „Možná si ten dopis nevybavuji příliš dobře, a také možná ten překlad nebyl přesný. Mohl byste mi prosím ten příběh vyprávět znovu tak, jak si jej pamatujete?“

	Susan to přeložila.

	Pan Vinh se zhluboka nadechl, jako že nemá chuť vyprávět válečné historky, a neodpověděl.

	„Pane Vinhu,“ řekl jsem, „nikdo nechce znovu prožívat tu dobu, ale od té chvíle, kdy jsem sem přijel, jsme navštívili všechna místa, kde jsem bojoval, včetně Quang Tri a například údolí A Shau. Znovu jsem si to všechno v duchu prožil a vyprávěl jsem ty příběhy zde této dámě, a jsem si jistý, že mi to udělalo dobře. Takže vás teď žádám, abyste si ten čas prožil znovu jenom proto, že by z toho mohlo vzejít něco dobrého.“

	Susan překládala a pan Vinh řekl něco, co mi ona přeložila jako: „Nechce o tom mluvit.“

	Něco tu bylo špatně, a tak jsem se zeptal Susan: „A překládáš mi to přesně?“ Jenomže ona neodpověděla.

	„Susan, co se to tu kurva děje?“

	Podívala se na mě a řekla: „Tohle vážně nechtěj vědět, Paule.“

	Pocítil jsem, jak mi páteří projela ledová struna. „Ale jo, to já teda kurva vědět chci!“

	„Paule, ušli jsme dlouhou cestu a našli jsme pana Vinha naživu. Teď musíme ještě získat nějaké další suvenýry, vrátit se do Hanoje a podat zprávu.“

	Pohlédl jsem na pana Vinha, který asi pochopil, že se tam hádáme.

	Vzal jsem do ruky peněženku a zvedl ji nad hlavu. „Suvenýr?“ zeptal jsem se pana Vinha slovem, kterému rozumí většina Vietnamců. „Souvenir de la guerre? Dai-uy souvenir? Kapitánův suvenýr? Trung-uy-souvenir? Poručíkův suvenýr?“ Pak jsem ukázal na tu proutěnou truhlu. „Beaucoup – souvenir? Biet?“

	Přikývl, vstal a odešel k truhle s válečnými věcmi.

	Podíval jsem se na Susan a zeptal se: „Ty víš, kvůli čemu to všechno je?“

	„Ano.“

	„A viděla jsi pravý překlad toho dopisu?“

	„Viděla.“

	„Seš prolhaná děvka.“

	„Jsem.“

	Pan Vinh se vrátil s několika dalšími věcmi v rukou a položil je na stůl.

	Prohlédl jsem si je. Byly tam americké vojenské hodinky, jejichž vteřinová ručička se zastavila kdysi dávno, plastová vojenská polní láhev, již by pan Vinh mohl ještě pořád využívat, kdyby z ní vysypal ty střepiny šrapnelu z nějaké jiné bitvy, zlatý snubní prsten, vojenské známky a nějaké papíry v látkovém pouzdře.

	Zvedl jsem psí známky se jménem Hines, William H., po němž následovalo jeho služební číslo, krevní skupina a náboženské vyznání – metodista.

	Pak jsem si prohlédl prsten s vyrytými jmény Bill Cr Fran, 15/1/67, což bylo asi rok před tím, než byl zabit.

	Když jsem otevřel plátěné pouzdro, našel jsem tam několik dopisů od Fran, mámy a táty a dalších lidí. Odložil jsem je stranou a našel jeden dopis nedopsaný, s datem 3. února 1968. Stálo v něm:

	Drahá Fran,
netuším, zda a kdy budu schopný tento dopis dopsat. Jak už teď asi víš, VC a SVA útočí po celé zemi, a zaútočili dokonce i na Citadelu tady v Quang Tri. Velitelství MACV bylo zasaženo palbou z minometů a máme hodně raněných kluků, kterým nemůže být poskytnuta lékařská péče. Vojáci ARVN se odtrhli a utekli a my kluci z MAVC teď bojujeme o holé životy. Tolik tedy o mé práci vojenského poradce. Vím, že tento dopis zní velice pesimisticky, a ani nevím, jestli ti přijde, ale snad ano, a já chci, obyt věděla…

	Zde dopis končil a já jsem jej odložil na stůl.

	V pouzdře byl i malý deníček a ten jsem otevřel. Byl to typický důstojnický zápisník se zapsanými radiovými frekvencemi a volacími znaky, kódy, jmény kontaktů v jjhovietnamské armádě a tak dál. Navíc ještě poručík Hines využíval zápisník i jako deník, takže jsem zalistoval a přečetl si několik datovaných zápisů. Většinou to byly věci o počasí, schůzkách štábu, myšlenky o válce a další náhodné poznámky.

	Všiml jsem si jednoho zápisu s datem 15. ledna. Stálo tam: „Kapitána B. velmi milují starší důstojníci, ale ne já a ostatní. Až moc času tráví šmelinou na černém trhu, plus ještě každou noc v bordelu.“

	Zavřel jsem deník. Zdálo se, že si kapitán B. válku celkem užíval, než přišel Tet.

	Podíval jsem se na pana Vinha, ukázal jsem na věci na stole a pak na sebe. Pan Vinh přikývl.

	Obrátil jsem se k Susan a řekl: „Rodina Hinesova to určitě bude chtít. Budou také chtít vědět, jak poručík Hines zemřel.“

	„Víš, jak zemřel,“ řekla mi. „Zemřel v boji.“

	„To se omlouvám. Byl zavražděný.“

	„Ale to oni vědět nepotřebují.“

	„No, já sice nemůžu mluvit za celou jejich rodinu, ale poslali mě sem proto, abych zjistil, kdo poručíka Hinese zabil.“

	„Ne, to není to, proč tě sem poslali. Byl jsi sem poslán proto, abys zjistil, jestli je svědek té vraždy ještě naživu. A to on je. A má nějaké suvenýry? Má. Smíme si ty suvenýry odvézt? Ano, smíme. Lidi ve Washingtonu si už jméno toho vraha určitě odvodili – je to evidentně ten druhý na fotkách, a ani ty, ani já nepotřebujeme znát jeho jméno. A ty ho znát nechceš.“

	„Špatně.“ Zahleděl jsem se na jeden list žlutého složeného papíru na stole, poslední suvenýr z truhly pana Vinha. Poznal jsem v tom bojové rozdílení jednotky a přitáhl si jej k sobě. Bylo to napsáno přes starou standardní šablonu a jména byla špatně čitelná, ale přesto rozeznatelná. Papír měl hlavičku U. S. Army, MACV, Quang Tri City, RVN. Datum hlásilo 3. ledna 1968.

	Proletěl jsem jména a viděl, že v této skupině poradců bylo šestnáct Američanů, sami důstojníci nebo starší seržanti. Obyčejně se nejednalo o nějakou zvlášť nebezpečnou práci, než se tedy něco zvrtlo, jako například během ofenzívy Tet.

	Velitelem skupiny byl nějaký podplukovník Walter Jenkins a jeho výkonným důstojníkem major Stuart Billings. Třetím v řetězci velení byl nějaký kapitán, jediný kapitán nad celou dlouhou řadou poručíků, včetně Williama H. Hinese. Kapitán se jmenoval Edward F. Blake.

	Chvilku jsem na to jméno zíral a potom si přitáhl album s fotografiemi blíž, abych se mohl podívat na tu fotku, na níž byl kapitán s kravatou. Pohlédl jsem na Susan a řekl: „Viceprezident Spojených států Edward Blake.“

	Zapálila si cigaretu a neřekla nic.

	Musel jsem se zhluboka nadechnout. Kdybych měl po ruce whisky a sodu, asi bych to musel zapít. Edward F. Blake. Kapitán B.

	Viceprezident Edward Blake, jehož jen jeden úder srdce plus jedny volby dělily od okamžiku, kdy se stane příštím prezidentem Spojených států. Jenomže měl malý problém – někoho zavraždil.

	Zadíval jsem se na Tran Van Vinha, jenž seděl tiše a trpělivě, i když možná už tou dobou cítil nějaké špatné vibrace. Snažil jsem se vypadat klidně a tvářit se v pohodě, abych pana Vinha nepopudil. Normálním tónem hlasu jsem se zeptal Susan: „Jaké jsou šance, že by tady náš hostitel poznal Edwarda Blakea?“

	Potáhla si z cigarety a až pak odpověděla: „To je, oč tu běží, že?“

	„Jó. Chápeš, televizní příjem tu není moc dobrý.“

	„O tom všem jsme diskutovali ve Washingtonu,“ řekla. „A ptali se mě na můj názor.“

	„A jaký byl, ten tvůj názor?“

	„No, takže můj názor je, že skoro každý Vietnamec dokáže rozeznat prezidenta a možná i viceprezidenta Spojených států podle obrázků v novinách. Noviny jsou tu jako ve všech komunistických zemích univerzální, levné a dostupné masám, a skoro všichni jsou tu gramotní. Takhle jsem jim to ve Washingtonu řekla.“

	Pak dodala: „Také jsou zdejší zprávy silně politické a zaměřené na Washington. Vietnamci nejsou špatně informovaní, a to ani v Ban Hin. Plus ještě mají ve škole televizi. A jak možná víš, tak viceprezident Blake, když byl ještě senátorem, pracoval ve Výboru pro zahraniční vztahy a taky ve Výboru pro pohřešované v akci (MIA), a tak byl ve Vietnamu na mnoha pracovních cestách. Možná si vzpomínáš, že je blízkým osobním přítelem třeba našeho velvyslance v Hanoji, Patricka Quinna.“ Susan pohlédla na pana Vinha a řekla: „Mohl by z toho vzniknout potenciální problém, hlavně kdyby se Blake stal prezidentem.“ Pak se podívala na mě a zeptala se. „Co si myslíš ty?“

	No a já jsem si představil pana Tran Van Vinha, jak sedí někde ve městě na tržišti, pokuřuje a čte si místní Pravdu a najednou hledí na fotku Edwarda Blakea a v hlavě se mu rozezní takový maličký zvoneček, a pak si začne říkat: „Ne… to nemůže být on… No, možná by mohl. Hej, Nguyene, tenhle chlap, co je prezidentem Spojených států imperialistických, tak to je ten, co jsem ti o něm říkal – víš, jak zastřelil toho poručíka v Quang Tri.“

	A co ale potom? Nahlásil by tuhletu zajímavou shodu místním úřadům? A pokud ano, co by z toho bylo? Toto bylo, oč běželo.

	„Tak co si myslíš, Paule?“ vyptávala se Susan.

	Vzhlédl jsem k ní a řekl: „Už asi vím, proč jsou kvůli tomu jistí lidi ve Washingtonu nervózní a proč asi Edward Blake teď trochu špatně spí, jestli teda o tom všem ví a jestli ví o misi jistého Paula Brennera do Vietnamu. Každopádně šance, že by ho náš hostitel poznal a někomu to nahlásil, je velice mizivá.“

	„Ale je lepší být v bezpečí, než se potom omlouvat,“ prohlásila a dodala: „Teď už se cítím trochu líp, když máme všechny ty suvenýry.“

	„A jestli ho zabiješ, budeš se cítit ještě trochu líp, co?“

	Na to neodpověděla, jen řekla: „On tu fotku nějak poznal. Chci říct, že k ní hned teď nedokáže přiřadit žádný jméno, ale jednoho dne se to stát může. Asi až si v nějakých místních novinách přečte o návštěvě Edwarda Blakea. On vlastně, zrovna teď, je viceprezident Blake v Hanoji na oficiální návštěvě.“

	„No to je náhodička!“ odpověděl jsem. „A ví to Blake, že má problém? Je to ono, proč jsme tady?“

	„Tohle vážně nevím… Myslím, že jestli to neví teď, doví se to nějak od svých poradců, jestli nebo až se dostaneme do Hanoje. Tohle si myslím já.“

	„Takže my nevíme, jestli ti lidi, co nás sem na tuhle misi poslali, se snaží Blakea zakrýt anebo vydírat?“

	Neodpověděla a pokračovala: „Noviny na venkově vycházejí týdně, takže v těch příštích už něco o Blakeově návštěvě bude a budou tam i doprovodné fotky. A Vietnamci rádi ukazují vedle fotky ze současnosti ještě i fotku z války a vždycky přitom ještě zmíní i jeho válečné zařazení, takže tam asi bude, že Edward Blake bojoval v osmašedesátém u Quang Tri, ale od té doby se stal přítelem Vietnamu. Tohle oni milujou.“ Podívala se na mě. „Co myslíš? Dá si to náš přítel dohromady, když vedle sebe uvidí fotografie kapitána Blakea a viceprezidenta Blakea?“

	„A teď ho jako obhajuju?“

	Neodpověděla.

	„Tenhle člověk tady,“ řekl jsem, „neprošel deseti rokama pekla jenom proto, abys ho ty a v jeho domě zabila kvůli tomu, že by si jednoho dne mohl na něco vzpomenout.“

	Pan Vinh dál pokuřoval, zatímco si jeho hosté povídali anglicky. Asi si myslel, že jsme hodně nezdvořilí, ale sám byl příliš zdvořilý na to, aby se o tom zmiňoval. Přemýšlel jsem i o tom, zda z našeho rozhovoru dokáže odposlechnout jméno Edward Blake, kdykoli jsme je já nebo Susan vyslovili. „Myslíš, že rozumí jménům?“ zeptal jsem se Susan.

	„Ne,“ odpověděla. „Ono by se to četlo nebo vyslovovalo jinak. Ne tak, jak to vyslovují Anglosasové. A bez přízvukových znamének se to pro něj čte jinak. Ale musíme si odvézt ten rozpis, aby si potom to jméno nemohl porovnat s tím, co uvidí v novinách… plus si samozřejmě vzpomene, že jsme tu byli, a vzpomene si i na ty fotky.“

	Hleděl jsem na ni a o tom všem přemýšlel. Bylo na čase se nad Susan zamyslet: Pořád jsem ji ještě miloval? Ano, ale z toho se dostanu. A věřil jsem já jí? No to už nikdy. Byl jsem na ni nasraný? Ano, ale zároveň na mě udělala dojem. Byla velice dobrá. A nakonec – měla v úmyslu udělat něco ukvapeného a násilného? Přemýšlela o tom.

	Zamyšleně zabafala z cigarety a řekla mi: „Já bych si fakt moc přála, abys nebyl tak zatraceně zvědavej.“

	„Hej, ale za tohle mě platí! Proto mi asi říkají detektiv.“

	Usmála se, a když si uvědomila, že ignorujeme našeho hostitele, chvilku si s ním povídala o bůhvíčem. Možná se ho ptala, kde sehnal tak hliněnou podlahu. Dala mu ještě jednu cigaretu, vytáhla účet z motelu Dien Bien Phu, na jehož druhou stranu něco psala, zatímco si s panem Vinhem pořád povídala. Myslel jsem si, že si vyměňují recepty na pho, ale ona mi pak řekla: „Mám adresu toho bratrance v Dien Bien Phu, takže mu tam potom můžeme poslat ten dopis pana Vinha.“

	„Proč? Vždyť pošleš někoho jinýho, aby pana Vinha zabil.“

	Susan neodpověděla.

	Pan Vinh se na mě usmíval.

	Pak jsem Susan řekl: „Tak odsud vypadněme, než se ukážou policajti.“

	Susan zase řekla mně: „Jsme v pohodě. Nebudeš tomu věřit, ale pan Vinh je okresním šéfem strany.“ Kývla hlavou k plakátu Ho Či Mina na zdi. „A vojáci nepřijdou do tý doby, než je pan Vinh zavolá.“

	Pohlédl jsem na pana Vinha. Tak ke všemu tomu štěstí jsme ještě byli v baráku nejvyššího komouše na okrese. Ale krom toho se zdál vstřícný, a pokud mu Susan překládala mé otázky o tom, co se stalo toho dne, když viděl, jak kapitán Blake zastřelil poručíka Hinese, mohl by mi pan Vinh odpovědět. Zeptal jsem se ho: „Parlez-vous français?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ani trošičku? Un peu?“

	Na to neodpověděl.

	„Okay, možná bychom měli jít, Paule,“ řekla Susan. „Než pan Vinh začne čuchat, že tu něco smrdí.“

	„Ještě jsem neskončil.“

	„Nech to být.“

	„Tak mi řekni, Susan, proč je tak důležitý, aby někdo kryl Edwarda Blakea.“

	„Měl bys víc číst noviny, a taky jsem ti říkala, že Edward Blake tu má velice dobré konexe. Má spoustu přátel v hanojské vládě – to jsou ti noví lidé, co chtějí být našimi přáteli Edward Blake má blízko k tomu, aby vyjednal tu věc s přístavem Cam Ranh stejně jako obchodní dohody a dohody o těžbě ropy. Plus ještě stojí proti Číně.“

	„No a koho to zajímá? Mně to připadá, jako že se dopustil vraždy.“

	„A koho zajímá tohle? Bude příštím prezidentem. Lidi ho mají rádi, armáda ho má ráda, zpravodajská komunita ho má ráda. Vsadím se, že i ty bys ho ještě před deseti minutama miloval.“

	A to vlastně ano, miloval jsem ho. Válečný hrdina a ty věci kolem toho. I má matka ho měla ráda. Byl pohledný. Řekl jsem: „Okay, dáme Edwardu Blakeovi výhodu pochybnosti a budeme se domnívat, že byl poručík Hines zabit z nějakého dobrého vojenského důvodu. A teď se zeptej pana Vinha, ale upřímně, co ten den viděl.“ „Ten důvod se nikdy nedovíme,“ odpověděla Susan. „A stejně je irelevantní, a pan Vinh ho nezná.“ Vstala. „Jdeme.“

	„Ale ty ho znáš. Tak mi to řekni.“

	Přešla k zadní zdi, kde se zastavila o hodně blíž k pistoli a zásobníkům, schovaným pod střechou, než jsem stál já. Řekla mi: „Nechci, abys to věděl. Už tak toho víš moc.“

	Pan Vinh se snažil si domyslet, o čem všem to hovoříme, a díval se ze mě na Susan a zpět. Já jsem vstal a sledoval Susan.

	Ta věděla, že vím, kam míří, a řekla mi: „Paule… miluju tě. Opravdu. Proto nechci, abys toho věděl víc, než už víš. Já se vlastně ani nebudu zmiňovat o tom, že jsi na jméno Edward Blake přišel.“

	„Ale já se o tom zmíním,“ prohlásil jsem. „Teď se ho zeptej na to, co chci vědět, nebo mi řekni to, co víš ty.“

	„Ani jedno, ani druhý.“ Zaváhala a řekla: „Dej mi klíče.“

	Vytáhl jsem z kapsy klíče a hodil jí je.

	Chytila je, podívala se na mě a něco řekla panu Vinhovi. Nevím, co řekla, ale každopádně to mělo za následek, že se pan Vinh otočil ke mně a začal něco drmolit. Viděl jsem, jak Susan zatím rychle hmátla pod došek a vytáhla pistoli. Podržela si ji za zády. Já jsem přemýšlel, jestli ta rána bude slyšet v celé vesnici. Nebo dvě rány.

	Řekl jsem jí: „Zabíjel jsem lidí pro svou zemi a taky jsem pro svou zem dělal spoustu jiných hnusných věcí. Ale víš co, slyšela jsi někdy to starý přísloví: ‚Raději zradím svou zemi než přítele?‘ Byly doby, kdy jsem tomu nevěřil. Ale teď si už tak jistý nejsem. Jestli se dožiješ mého věku, Susan, a ohlídneš se za sebe, mohla bys tomu rozumět.“

	Dívali jsme se jeden druhému do očí a já jsem viděl, že nemá daleko k slzám, což nebylo dobré znamení ve vztahu ke zdraví mému nebo zdraví pana Vinha.

	Pan Vinh nyní stál také a přelétal pohledem z jednoho na druhého.

	Susan mu něco řekla a on začal sbírat věci ze stolu. Chtěl jsem jej zastavit, ale hned z několika důvodů jsem si myslel, že by to nebyl dobrý nápad – jedním z nich byla ta zbraň.

	Pan Vinh podal Susan album s fotografiemi, ta si ho zastrčila do boční kapsy v prošívaném kabátě, potom vzala látkové pouzdro s dopisy a bojovým rozdílením MACV, psí známky, peněženku, snubní prsten a hodinky a všechno si to nacpala do kapes.

	Panu Vinhovi už nyní došlo, že jsme se se Susan na něčem neshodli, ale protože byl tak zdvořilý, nechtěl se dostat doprostřed rozmíšky dvou bělochů opačného pohlaví.

	Paní Weberová mezitím zvažovala své příští kroky a měla na výběr mezi odchodem čistým a poněkud nečistým. Musela by nějak utlumit zvuk výstřelu, což zřejmě bylo přesně to, o čem právě přemýšlela. Měl jsem problém s představou Susan Weberové, vraždící pana Vinha anebo svou novou lásku, ale pak jsem si vzpomněl, jak odstřelila ty dva vojáky aniž by přitom okem mrkla. Přešla k batohu a vytáhla z něj tu kožešinu, kterou před chvílí dostala od těch Montagnardů. Přesně tohle bych k utlumení výstřelu použil já. Díval jsem se na ni, ale ta se očnímu kontaktu se mnou vyhýbala, což také nebylo optimistické znamení.

	Dlouhou chvíli váhala, než si zasunula pistoli za kalhoty v oblasti kříže, aniž by si pan Vinh vůbec všiml, co se tam odehrálo.

	Podala kožešinu panu Vinhovi s úklonou, již jí oplatil. Podívala se na mě a zeptala se: „Jdeš se mnou?“

	„Jestli s tebou mám jít, vezmu si tu pistoli a ty důkazy, to přece víš.“

	Zhluboka se nadechla. „Je mi to líto,“ řekla a odešla.

	Takže jsem se ocitl nejenže někde v prdeli světa, ale navíc v domě místního šéfa komunistické strany, který nejenže nemluvil anglicky, ale ani francouzsky, a má nová přítelkyně mi vzala roha s motorkou i zbraní. No jo, mohlo to být horší.

	Přitiskl jsem si ukazováček ke spánku a řekl panu Vinhovi: „Co-dep dien cai dau. Zbláznila se.“

	Usmál se a kýval hlavou.

	„Takže jak, jede odsud nějaký autobus?“

	„Eh?“

	Podíval jsem se na hodinky. Byly skoro tři odpoledne. Dien Bien Phu bylo třicet kilometrů daleko. Při zrychleném přesunu bych dokázal ujít šest nebo sedm kilometrů po rovině. Takto bych do města mohl dorazit někdy kolem osmé večer; nebo možná bych si něco stopnul.

	„Cam un… ale co,“ řekl jsem panu Vinhovi. „Díky. Merci beaucoup. Bezva thé.“ Napřáhl jsem ruku a potřásli jsme si. Já jsem se mu podíval do očí. Tento ubohý parchant přežil deset let pekla, a nyní z něj byl vlastně jen chudý vesničan, agrární komunista ze staré školy, naprosto nezkorumpovaný a naprosto bezvýznamný. Jestli ho nenechají sejmout ve Washingtonu, asi to udělají ti noví z Hanoje. S panem Vinhem jsme tedy měli něco společného.

	Sundal jsem ze zápěstí své hodinky, švýcarské armádní, a podal mu je. Zdráhavě si je vzal a uklonil se.

	Vzal jsem si batoh a odešel z domu Tranů. Sešel jsem z kopečku, prošel mezi pohřebišti a zase se ocitl ve vesnici Ban Hin.

	Nepřitahoval jsem na sebe tolik pozornosti jako posledně, anebo jestli ano, nevšiml jsem si toho.

	Hloupé bylo, že nehledě na svou suverenitu a sarkasmy jsem tu slečnu Kundu pořád miloval. Vlastně jsem cítil, že se mi z ní zvedá žaludek a bolí mě srdce. Vzpomínal jsem na Saigon, na střechu Rexu, cestu do Nha Trangu, Grand Hotel, Pyramidový ostrov, dálnici Jedna do Hue, předvečer Tetu, na A Shau, Khe Sanh a Quang Tri a na to, že kdybych to měl celé absolvovat ještě jednou, tak jedině s ní.

	Pak tu ale byla ta věc s Edwardem Blakem. Pořád jsem v tom ještě neměl zcela jasno, ale už jsem dokázal analyzovat. Co jsem věděl s jistotou, bylo, že nějaké (nebo jiné) mocenské kruhy dostaly z toho dopisu vítr, a tak se do věci vložily, anebo to možná bylo jinak; dopis se napřed dostal k CIA, možná spíš k FBI, a CID byla jenom zástěrkovou organizací. A Paul Brenner byl Don Quijote, pobíhající po zemi s rytířským úkolem s pomocnicí Sancho Panzovou, která teprve měla tu správnou moc a byla mozkem týmu. Samozřejmě jsem některé z těchhle věcí věděl už předtím, ale stejně jsem s tím nic nedělal.

	Každopádně propadli jistí lidé ve Washingtonu hluboké paranoi, což jim šlo vždycky dobře. A Edward Blake byl vítězem soudě podle počtu hlasů; pohledný válečný hrdina s překrásnou ženou a dětmi, penězi a přáteli na vysokých místech, takže kdokoli nebo cokoli, co by jeho prezidentství mělo ohrozit, bylo už předem mrtvé.

	Ale kromě toho jsem si nemyslel, že by ten pán byl v nějakém maléru, zejména pokud někdo sejme pana Vinha a také mne. Jak se před chvílí ukázalo, Susan stisknout spoušť nedokázala, takže bych jí možná mohl poslat děkovný dopis.

	Prošel jsem na vesnickou náves a pohlédl tam k pomníku mrtvých. Tato válka, ta vietnamská válka, tahle americká válka, pořád ještě zabíjela.

	Ocitl jsem se na kraji silnice 12, kde jsem se rozhlížel po nějakém odvozu, ale byl přeci poslední den svátků, a tak si asi všichni prodlužovali víkend už teď a nikdo teď nikam chvíli nepojede.

	Vykročil jsem pěšky směrem k Dien Bien Phu. Prošel jsem kolem toho vojenského stanoviště a všiml si, že armádní džíp je pryč.

	Asi po půl kilometru pěší chůze jsem za sebou zaslechl zvuk motocyklu, ale šel jsem dál.

	Zastavila vedle mě a chvilku jsme na sebe hleděli.

	„Proč jdeš do Dien Bien Phu?“ zeptala se. „Řekla jsem ti přece, jak se máš do Hanoje dostat. Ale tys mě neposlouchal. Teď bys měl zkoušet stopovat do Lao Cai. Já tam jedu, naskoč si.“

	„Díky, radši se budu plazit, ale půjdu tam, kam chci jít já.“ Pořád jsem šel dál.

	Slyšel jsem, jak za mnou volá: „Já za tebou ani nepojedu ani se tě nebudu doprošovat. Je to tak – pojď a jeď se mnou, nebo mě už nikdy neuvidíš.“

	Tuto scénku jsme si už přehráli na dálnici 6, ale tentokrát jsem ze sebe dělal drsňáka já. To, že jsem jí slyšel, jsem potvrdil mávnutím ruky a pokračoval v chůzi.

	Slyšel jsem, jak motocykl zatúroval a potom už jen jak se jeho zvuk vzdaluje, když ode mě odjížděla.

	Asi po deseti minutách se za mnou ten zvuk zase přibližoval. Zastavila vedle mne a řekla: „Poslední šance, Paule.“

	„Slibuješ?“

	„Už jsem se bála, že tě někdo svezl a já bych tě ztratila.“

	Šel jsem dál a ona zase za mnou, a vždycky trochu přidala plyn a vzápětí zabrzdila, aby se mnou držela tempo. „Můžeš řídit,“ řekla mi.

	Neodpověděl jsem.

	„Musíš se dostat do Hanoje,“ řekla, „a potom odsud v neděli odletět. Musím tě dostat do Hanoje, nebo budu mít velký malér.“

	„A já jsem si myslel, žes mě měla zabít.“

	„To je směšný. Pojď, je čas se vrátit domů.“

	„Já si cestu domů nějak najdu, díky. Už se mi to povedlo dvakrát.“

	„Prosím.“

	„Susan, jdi k čertu!“

	„To neříkej. Pojeď prosím se mnou!“

	Oba jsme stáli na té polní cestě a dívali se na sebe. „Já s tebou opravdu nechci jet,“ řekl jsem.

	„Ale jo, chceš.“

	„Je po všem.“

	„Tohle je poděkování za to, že jsem nezabila tebe ani pana Vinha?“

	„Máš hrozně měkký srdce.“

	„Nevadí, když budu kouřit?“

	„Co mě se týče, nevadilo by mi, ani kdybys shořela.“

	Zapálila si cigaretu a řekla: „Okay, takže se to stalo takhle. V tom dopise, co Tran Van Vinh napsal, bylo, že byl v budově Pokladnice v Citadele Quang Tri, byl raněný a ležel ve druhém patře, odkud se díval dolů. Pak viděl vejít jednu ženu a dva muže, kteří přišli k sejfu ve zdi, otevřeli ho a začali vytahovat pytle. Byli to civilisti a pan Vinh, tehdy ještě seržant Vinh, si říkal, že buďto přišli poklad ukrást, nebo jsou tam služebně a berou kořist na bezpečné místo. Pan Vinh v dopise píše i to, že když některé z těch pytlů otevřeli, viděl tam zlatý mince, americký valuty a nějaký klenoty.“ Potáhla si. „Už asi víš, jak to dopadlo, že? Chceš to slyšet?“

	„Proto jsem sem přiletěl. Ty mě vůbec neposloucháš.“

	Usmála se a pokračovala. „Tenhle příběh se shoduje s faktem, že poklad v Quang Tri byl během bitvy ukradený. Je to v historických knížkách. Dívala jsem se tam.“

	„Tak to dokonči.“

	„Seržant Vinh ve svém dopise říká, že už mu došly náboje několik hodin předtím, takže se jenom díval. O několik minut později vešel do budovy ten poručík – Hines – a začal si s těma civilistama povídat, jako by spolu byli na stejný misi kvůli záchraně obsahu toho sejfu. Ale poručík Hines zničehonic zvedl pušku a zabil oba muže. Žena začala prosit o život, ale zabil i ji, ranou do hlavy. Pak vešel kapitán Blake, viděl, co se stalo, a začal se s poručíkem Hinesem hádat, a poručík Hines začal zvedat pušku, ale kapitán Blake vystřelil z pistole a poručíka Hinese zastřelil. Kapitán Blake potom sesbíral peníze a zlato, uložil je zpátky do trezoru a ten zavřel. Potom odešel.“ Dodala: „A někdy potom se ty peníze ztratily.“

	Odhodila cigaretu a řekla: „Takže takhle se to tam stalo a tohle Tran Van Vinh viděl, a přesně tak to napsal svému bratrovi v dopise.“

	Chvilku jsem ji pozoroval a pak jsem podotkl: „Myslím, že sis ty dva Američany převrátila.“

	Tak nějak se usmála. „Možná máš pravdu. Ale myslím, že takhle to zní tak nějak líp.“„Takže Edward Blake,“ řekl jsem, „ve skutečnosti chladnokrevně zabil čtyři lidi a taky je zloděj. A tenhle chlap má být prezidentem?“

	„Ale všichni občas děláme chyby, Paule. Hlavně za války. Já osobně bych Edwarda Blakea nevolila, ale pro zemi je dobrý.“

	„Ne pro mou zemi. Uvidíme se,“ řekl jsem, otočil se a odkráčel.

	Držela se na mé úrovni a řekla: „Mám ráda muže, kteří se dokáží postavit za to, co je správné.“

	Neodpověděl jsem.

	„Takže teď znáš to tajemství,“ řekla. „Umíš ho udržet?“

	„Ne.“

	„Ale nemůžeš to dokázat.“

	„Zkusím to.“

	„Ale tohle není dobrý nápad.“

	Zastavil jsem se a rozhlížel se kolem. V celém okolí nebylo živé duše. „Tohle by mohlo být vynikající místo na to, abys mě zabila,“ pronesl jsem.

	„Jo, mohlo by.“ Vytáhla z opasku automatickou pětačtyřicítku, velice zručně ji za lučík otočila kolem ukazováčku, a pažbou napřed mi ji podala. „Anebo se můžeš zbavit ty mě.“ Vzal jsem si od ní pistoli a zahodil ji tak daleko, jak jsem to dokázal, do zaplaveného rýžového pole.

	„Mám ještě jednu pistoli,“ řekla mi. „Vlastně mám dvě.“

	„Susan, neděláš dobře.“

	„Ale vždyť jsem ti to říkala, má rodina je šílená.“

	„Ne, ty jsi šílená.“

	„A co? Aspoň jsem zajímavá. Myslíš, že ty seš úplně zdravej?“

	„Víš co, nechci se s tebou hádat tady…“

	„Miluješ mě?“

	„Jasně.“

	„A chceš, abych ti pomohla vykopnout z úřadu Edwarda Blakea?“

	„Je dobrej pro zemi,“ připomněl jsem jí.

	„Ne pro mou zemi. Pojeď. Dochází mi benzín a ty seš moc starej na to, abys šel pěšky.“

	„Byl jsem u pěchoty.“

	„Jo? Ale ve který válce? Občanský nebo španělsko-americký? Nastup a vypořádat se se mnou můžeš až v Hanoji. Potřebuju naplácat.“

	Usmál jsem se.

	Otočila se kolem mě a natáhla ke mně ruku. Já jsem ji chytil a ona si mě přitáhla k motorce.

	Nastoupil jsem.

	Jeli jsme na sever, přes Ban Hin do Lao Cai a pak do Hanoje.

	Mohl to být hezký výstup na závěr, pokud bych ovšem skutečně věřil třeba jen polovině z toho, co řekla.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Jeli jsme na sever po silnici 12, která zůstávala jednoproudou, spíše polní cestou, vedoucí podél řeky Na po naší levici. Obloha byla zatažená nízkými šedými mraky, které vypadaly, že tam takto budou viset až do jara. Slunný den jsem nezažil od okamžiku, kdy jsme projeli průsmykem Hai Van po cestě do Hue.

	Napadlo mě, že počasí ovlivňuje i kulturu, takže opravdu existují dva rozdílné Vietnamy. Jeden je slunný, hlučný a usměvavý – ten na jihu, zatímco severní Vietnam je šedivý, tichý a zamračený. Tipněte si, která strana vyhrála válku?

	Se Susan jsme spolu skoro nepromluvili ani slovo, což mi celkem vyhovovalo. Nenávidím tyhle milenecké hádky, kdy jeden chce druhého zabít a ten druhý toho prvního ne.

	Pokusil jsem se dát to všechno dohromady a asi jsem většině z toho rozuměl, přinejmenším tedy politické, ekonomické a globálně strategické části celku. A jako obyčejně mi to dávalo asi tolik smyslu jako to, jak jsme se tam vůbec dostali. Ve finální analýze to musí dávat smysl jen lidem z Washingtonu, kteří totiž přemýšlejí jinak než normální lidé.

	Co se týče motivace Washingtonu, tak tam šlo o směsici skutečné obavy z Číny, chorobnou posedlostí Vietnamem jako takovým a hluboce zakořeněné víry, že moc je jako obrovský pták, kterého dal člověku Bůh, aby ho používal a užil si s ním srandy.

	Kromě těchto hlubokomyslných úvah tu ale existuje i lidský faktor. Tak pro začátek Edward Blake musel do vězení pro vraždu. Prezidenta může dělat někdo jiný.

	Potom byl ve hře také Karl. Plukovník Hellmann potřeboval generálskou hvězdu, jinak by byl přinucen odejít do výslužby, a takový plukovník, snažící se dostat hvězdu, se chová stejně jako holka z vysoké, snažící se najít někoho na rande na večer před promocí; takže ani taková kuřba není předem vyloučena. Opravdu jsem jej z ničeho nevinil, ale neměl mě do toho zatahovat.

	No a potom ti herci malých rolí – Bill Stanley, Doug Conway a bůhví kdo ještě, kteří všichni četli ze stejného scénáře nazvaného „Bůh žehnej Americe“, jejž ale producenti a režiséři budou ve skutečnosti promítat pod názvem „Pan Blake jde do Washingtonu“, a prezident Blake v něm Rusy vyžene z Cam Ranh, Vietnam přetvoří v jedinou americkou ropnou společnost, čímž napraví minulost, a v posledním jednání vypluje Sedmá flotila z Cam Ranh Bay k rudé Číně a všichni se z toho poserou.

	Možná by tihle lidi měli začít brát hodiny tenisu.

	Potom jsem myslel na Cynthii, kterou plukovník Hellmann zmanipuloval, aby Paulu Brennerovi navrhla, že potřebuje misi; že je to ta nejlepší věc, jež může zachránit jejich vztah. Její motivy možná byly ryzí, ale pokud si myslí, že mi vážně rozumí, měla být raději naprosto upřímná, místo aby předstírala, že ona a Karl nepracují v tandemu. Bůh mě ochraňuj před těmi ženami, jimž leží na srdci jenom mé nejlepší zájmy!

	No a nezapomeňme na Susan, tu mou malou chundelatou kočičku s obrovskými kňasáky. Ta opravdu nejděsivější věc na celém případu byla ta, že by mě opravdu milovala. Zdá se, že asi nějak přitahuji inteligentní ženy s duševními poruchami. Anebo kdybych se na to chtěl podívat z druhé strany, možná jsem problémem já. Za většinu svých problémů se ženami může člověk většinou poděkovat svému malému příteli v trenkách, ale tentokrát jsem se obával, že to bude srdcem.

	Podle mapy bylo před námi nějaké velké město, Lai Chau, což ale naneštěstí nebylo Lao Cai a ani nebylo blízko.

	Měli jsme na sobě ty montagnardské věci, aby nás vojáci nepovažovali za bělochy a nechtěli nás zastavovat jen tak pro legraci. Když jsme se ale k Lai Chau blížili, sundali jsme si šátky i kožené ušanky a brýle, zastavili jsme u benzinky uprostřed města, které vypadalo jako o něco méně prosperující Dien Bien Phu.

	Susan si zaskočila na toaletu, zatímco já jsem pumpoval ruční pumpou benzin. Je to pomalejší, když místo galonů pumpujete litry, nebo je to rychlejší?

	Susan se vrátila, tentokrát bez toho modrého na obličeji a rukou, a řekla: „Já budu pumpovat. Ty si můžeš skočit na kbelík.“

	„Mně se pumpování líbí.“

	Usmála se a zeptala: „A můžu ti držet hadici?“

	Úplný pošuk. Ale perfektní šukačka.

	„Zlobíš se na mě?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„A věříš mi?“

	„To jsme myslím už řešili.“

	„Okay, a věříš tomu, že jsem na tvý straně? Že stejně jako ty věřím, že Edward Blake se musí veřejně zodpovídat z toho, jak zemřel William Hines?“

	„Naprosto.“ Dokončil jsem tankování a zeptal se: „Nezbyly ti nějaký dongy?“ Zaplatila pumpaři, jenž celou tu dobu postával u nás, prohlížel si nás a očumoval nám motorku. Proč jenom tihle lidé nečepují palivo? Bylo by to tam jiné, kdyby byly všechny benzinky v amerických rukou a po americku řízeny! To by těm hajzlům ukázalo, kdo tu válku vyhrál ve skutečnosti.

	Chtěl jsem řídit, a tak jsem nastoupil. Susan se postavila vedle mne a řekla: „Podívej se na mě, Paule.“

	Podíval jsem se na ni.

	„Já bych toho člověka zabít ani nemohla,“ řekla. „Musíš mi to věřit.“

	Podíval jsem se jí do očí a řekl: „Věřím tomu.“

	Usmála se na mě a konstatovala: „Ale stejně jsi mě pěkně nasral.“

	Usmál jsem se také a řekl: „Tohle ale není sranda.“

	„Já vím. Omlouvám se, ale víš, já často dělám žerty, když jsem napjatá.“

	„Naskoč.“

	Nastoupila dozadu a objala mě pažemi.

	Nastartoval jsem motorku a vyrazili jsme po silnici 12, která vedla většinou do kopce, jak se zvedalo i údolí Na.

	Susan měla jako vždycky hlad, a tak jsme zastavili a dali si piknikový oběd u jednoho hnilobou páchnoucího rýžového pole. Banány a rýžové koláčky a k tomu litr vody. Poslední dobré proteiny, které jsem do těla dostal, byl ten dikobraz předchozí nocí.

	Susan si zapálila poobědovou cigaretu a řekla: „Jestli přemýšlíš, proč vybrali zrovna tebe, tak jeden z důvodů je ten, že chtěli bojového veterána. Mezi bývalými vojáky existuje takové nějaké pouto, dokonce i když bojovali na opačných stranách, a já jsem si toho pouta mezi tebou a panem Vinhem všimla skoro okamžitě.“

	Zamyslel jsem se nad tím a odpověděl: „Ale mezi mnou a plukovníkem Mangem žádný pouto není.“

	„Ale to víš že je!“

	Ignoroval jsem tuto narážku a řekl: „Takže mě jako vybral počítač? Hledal pohledného, schopného se domluvit francouzsky a vietnamsky, s dobrou znalostí země, milovníka tuzemských jídel, s řidičákem na motorku a uměním jednat s lidmi?“

	„Nezapomeň na ‚Dobrý v posteli‘,“ usmála se.

	„Správně. Ale řeknu ti co – přepočítali se.“

	„Možná jo, možná ne.“

	Tohle jsem přešel důstojným mlčením a nastoupili jsme.

	Asi po šedesáti kilometrech a dvou hodinách jízdy z Lai Chau se silnice rozdělovala, a dokonce tam měli i značku: vlevo se jelo k laoským hranicím, doprava to bylo k městu Lao Cai šedesát sedm kilometrů. Odbočil jsem na pravou vidličku, protože jsem nechtěl do Laosu a rozhodně jsem si nepřál setkat se s další pohraniční nebo vojenskou hlídkou.

	Ale skoro vzápětí jsem za sebou stejně zahlédl armádní džíp, polykající můj prach. „Vojáci,“ oznámil jsem Susan.

	Nedívala se přes rameno, jenom se naklonila dopředu a podívala se do zpětného zrcátka. „Na téhle cestě jim můžeš krásně ujet.“

	Chtěla tím říct, že zatímco vyjeté koleje byly děsně hrbolaté, koruna silnice byla hladká. Přidal jsem plyn a zrychlil na šedesát kilometrů v hodině a po chvilce jsem už viděl, jak se ten oblak prachu vzdaluje a vzdaluje.

	Tuto rychlost jsem dodržoval asi půl hodiny, protože jsem si vypočítal, že pokud ten džíp jel asi poloviční rychlostí, je tak patnáct kilometrů za námi.

	„Říkala jsem ti, že na motorce to bude nejlepší.“

	Čili velká většina mého výletu byla pečlivě promyšlena hodně dopředu a to, co se mi zdálo náhodné nebo spontánní, bylo vykalkulováno. Udělal jsem tu chybu, že jsem podcenil své přátele ve Washingtonu, kteří nemuseli nutně být stejně hloupí, jako vypadali.

	Jeli jsme po naprosto zničeném úseku silnice, označené na mapě jako 4D, což zřejmě znamená v dezolátním stavu. Začalo se ochlazovat a stmívat, a když jsem si k sobě přitáhl Susaninu ruku, abych se podíval na hodinky, bylo před sedmou večer. V těchto zeměpisných šířkách zapadá slunce hodně rychle, jak jsem si pamatoval z osmašedesátého, a člověka tu může tma opravdu překvapit.

	Silnice 4D začala zvolna stoupat do vysokých hor, jejichž tyčící se vrcholky jsem viděl před námi. Aby to bylo ještě zábavnější, začala se tvořit přízemní mlha. Zdálo se, že to do Lao Cai nestihneme.

	Takže jsem se zase začal rozhlížet po nějakém místě, kde bychom mohli strávit noc. Všiml jsem si toho, že vidím vlastní kondenzovaný dech, takže mi došlo, že teplota se asi blíží bodu mrazu.

	Zrovna když jsem chtěl odbočit na malý kousek volné půdy na břehu horského potoka, uviděl jsem značku s nápisem Sa Pa, anglicky Překrásná vyhlídka. Dobré hotely. Zastavil jsem a na značku se zahleděl. Možná si někdo z místních dělal legraci z batůžkářů. „To jako fakt?“ zeptal jsem se.

	„Před náma je horské výletní město Sa Pa,“ informovala mě Susan. „Starý francouzský letní letovisko. Někdo od nás, jako z hanojské pobočky, sem jezdí. Podíváme se do mapy.“

	Vytáhl jsem mapu a oba jsme ji ve slábnoucím světle začali studovat. Opravdu, byla tam taková malá tečička se jménem Sa Pa, ale podle mapy to nebylo nic víc než vesnice se dvěma kuřaty na návsi. Značka na mapě ukazovala, že je ve výšce 1800 metrů, což by vysvětlovalo, proč vidím svůj dech, ale necítím nos. Řekl jsem: „Ze Sa Pa do Lao Cai je to ještě nějakých třicet kilometrů nebo tak nějak. V Sa Pa se můžeme zastavit.“

	Na ostře se zvedající cestě jsem zrychlil. Mlha byla už hustá, ale já jsem světlo nezapínal a jel jsem uprostřed polní cesty.

	Po patnácti minutách jsme už před sebou viděli světla, a za dalších pět minut jsme byli v Sa Pa.

	Bylo to hezoučké malé městečko a takhle potmě jsem si mohl představovat, že jsme přijeli do nějaké francouzské horské vesnice.

	Chvilku jsme jezdili po městě, které se v zimě zdálo mrtvé. V Sa Pa měli hodně malých hotelů i ubytoven, a v jednom každém z nich by nás okamžitě nahlásili imigrační policii.

	Na ulicích jsem spatřil několik lidí, většinou z montagnardských kmenů. Pak jsem si před námi všiml nějakého Vietnamce na skútru a řekl Susan: „Zeptej se toho chlapa, jaký je nejlepší hotel ve městě.“ Zrychlil jsem, abych dojel vedle něj, a Susan dala řeč. Něco jí ukazoval a ona mi pak řekla: „Otoč se zpátky.“

	Na tiché silnici jsem se otočil do protisměru a Susan mě navigovala po silnici, stoupající nad město.

	Na samém konci té cesty, úplně jako fata morgána, stál obrovský a moderní hotel jménem Victoria Sa Pa.

	Nechali jsme dveřníka, ať se nám postará o motocykl, vzali si batohy a vešli do velké luxusní haly.

	„Pro mého hrdinu jen to nejlepší,“ řekla Susan. „Zatáhni to z karty American Express. Já myslím, že mně to z výdajů neodečtou.“

	„Napřed se napijeme, jo?“

	S halou sousedil salonek, tak jsem vzal Susan za ruku a vedl ji do moderního sálku s panoramatickými okny, odkud byl krásný výhled na horskou mlhu. Sundali jsme si batohy a sedli si ke stolu. Servírka přijala naši objednávku dvou piv. Když jsem se rozhlédl, viděl jsem kolem posedávat tak deset západních turistů, takže jsme tam nebili do očí, a právě proto jsem chtěl ten nejlepší hotel ve městě.

	„Mám takový pocit, že se tu nezapíšeme,“ řekla mi Susan.

	„Ne, to ne. Teď už plukovník Mang ví, že jsme spali v motelu Dien Bien Phu, takže ví taky i to, že jsme v severozápadním Vietnamu. Rád by věděl, kde přesně, ale nejsem si jistý, co s tou informací hodlá dělat. Každopádně nechci, aby se k nám on nebo nějací místní fízlové připojili na koktejl. Takže musíme jet dál.“ „Souhlasím s tím, že bychom se neměli přihlašovat v žádným místním hotelu nebo penzionu,“ odpověděla, „ale možná se nám podaří nějaké místo na spaní najít přímo ve městě, víš, třeba kostel nebo ten park, jak jsme jeli kolem. Lao Cai je odsud asi dvě hodiny nebezpečné jízdy horskou mlhou. Jestli k nám zezadu přijede vojenský džíp, tak ho přes rachot motorky neuslyšíme a možná jim pak nedokážeme ujet. A jestli proti nám pojede v protisměru, tak se na tý úzký horský silnici budeme muset otočit a jet zpátky, ale taky mu možná neujedeme.“ Podívala se na mě a řekla: „A tys mi zahodil pistoli.“

	„Myslel jsem, že máš ještě dvě.“

	Zasmála se.

	„No,“ řekl jsem, „takže tu mám asi jedno pěchotní řešení, jak se v noci vyhnout nepříteli a uniknout z prostoru. Půjdeme pěšky.“

	Na to neodpověděla.

	Přinesli pivo a Susan pozvedla sklenici. „Na nejhorší tři dny, jaké jsem ve Vietnamu kdy strávila, s tím nejlepším chlapem, s jakým jsem kdy byla.“

	Ťukli jsme si a já řekl: „Myslel jsem, žes chtěla dobrodružství.“

	„Jo, ale taky jsem dnes večer chtěla teplou koupel a postel. Ani nemluvím o dobrý večeři.“

	„Ale v base nebude ani jedno z toho.“ Podíval jsem se na ni a řekl: „Už jsme zašli moc daleko, abysme udělali nějakou chybu.“

	„To vím. Ty seš ten expert na to, jak se z týhle země dostat během pár hodin, co zbývají do odletu.“

	„Dvakrát se to povedlo.“

	Susan zavolala koktejlovou servírku a francouzsky jí vysvětlila, že bychom něco snědli.

	Pak se na mě usmála a řekla. „Možná bychom se sem mohli vrátit v létě.“

	„Pošli mi pohled.“

	Přemýšlivě upíjela pivo a řekla: „Budou tu mít určitě fax.“ Pak se rozhlédla po tom tuctu lidí, sedících v salonku. „Můžeme někoho z těch Zápaďáků poprosit, aby místo nás poslali fax. Jenom jim řekneme, že jsme se dostali až sem.“

	„Pokud se nedostaneme až do Hanoje a s plnou zprávou o misi, je jim úplně jedno, jak daleko jsme se dostali,“ řekl jsem.

	„No jo… tak bychom jim aspoň mohli říct, že jsme potkali Tran Van Vinha a že nám dal nějaký suvenýry.“

	„Susan, čím míň toho budou vědět v Saigonu, Washingtonu a na americké ambasádě v Hanoji, tím líp. Nedlužím jim nic po tom, co mě dva týdny – a ty vlastně taky – krmili těma sračkama.“

	Servírka přinesla misku oříšků a dva talíře s masem satay na špejli, politým něčím, co vonělo jako omáčka z burákového másla.

	„Co je to za maso?“ vyptával jsem se.

	„Ty seš masem posedlej. Máš před sebou dlouhou cestu, tak se pořád neptej.“ Susan vstala. „Viděla jsem v hale nějaký turistický brožury. Budu hned zpátky.“

	Zůstal jsem sám s pivem a tím záhadným masem. Žárliví muži nejsou rádi, když nemají svou dívku na očích. Já sice žárlivý nejsem, ale už jsem se poučil, že bych Susan z očí neměl spouštět stejně.

	Vrátila se po pár minutách s několika brožurami v ruce, sedla si a prolétla je očima.

	„Okay,“ řekla, „takže tady je maličká mapa Sa Pa a vidím tu i silnici do Lao Cai. Chceš o tý cestě něco slyšet?“

	„Jasný.“

	„Tak jo… to, co se tyčí kolem nás, jsou hory Hoang Lien, kterým Francouzi říkají Tonkinské Alpy… v horách žije pestrá škála divokých zvířat, včetně horských koz a opic…“

	„Opice nenávidím.“

	„V zimě je tu velice chladno. Kdybysme šli pěšky, a to si myslím, že asi půjdeme, tak nenarazíme na žádný horský chaty ani úkryty, takže bysme potřebovali výstroj do deště a kempinkový kamna…“

	„Susan, je to jenom třicet pět kilometrů, to můžu jít i ve spodkách. Musíme jít nějakýma vesnicema?“

	„Myslím, že ne… nepíše se tu o nich… ale v horách žijí příslušníci kmene Rudých Zao, a ti jsou prý hrozně plaší a nemají rádi návštěvníky.“

	„Fajn.“

	„Okay… No a dvacet kilometrů od Sa Pa je průsmyk Dinh Deo, nejvyšší horsky průsmyk ve Vietnamu, v nadmořské výšce 2500 metrů. Na této straně průsmyku je počasí chladné, vlhké a mlhavé. Až průsmyk překročíme, bude už často svítit slunce.“

	„I v noci, jo?“

	„Zavři hubu, Paule. Takže… v průsmyku foukají silné větry, ale už o několik málo set metrů níž se počasí otepluje. Sa Pa je nejchladnějším místem ve Vietnamu, Lao Cai naopak nejteplejším. To je dobrý… průsmyk Dinh Deo rozděluje dvě velké teplotní oblasti.“

	„A můžu něco říct?“

	„Ne. Asi po deseti kilometrech za Sa Pa je Stříbrný vodopád, kde se můžeme zbavit motocyklu.“

	„To se píše v té brožuře?“

	Vzhlédla ke mně a řekla: „Oni mi ve Washingtonu říkali, že tenhle Paul Brenner má reputaci člověka, který obtížně vychází s chytrákama. Ale nezažili toho ani půlku.“

	„To mě,“ informoval jsem ji, „ve Washingtonu řekli, že seš nějaká obchodnice, co prokazuje strýčku Samovi nějakou laskavost. A mně neřekli ani jedno procento pravdy!“

	„Měls kliku.“

	„Pojďme odsud, než se k nám někdo přidá,“ řekl jsem.

	Zaplatili jsme, vyšli ven, dali dveřníkovi dýško a nastoupili na motocykl.

	„Je tu zima,“ podotkla Susan.

	„Ale na druhé straně průsmyku je slunečno.“

	Oblékli jsme si rukavice, kožešinové čapky a montagnardské šátky, nastoupili na motorku a odjeli. Projeli jsme zase městem a Susan mě navedla na silnici, vedoucí do Lao Cai.

	Byla tma a zamlžená silnice stoupala vysoko do hor. Silnice byla sice dlážděná, ale viditelnost byla tak mizerná, že jsem musel jet mezi deseti a patnácti kilometry v hodině.

	Asi po pětadvaceti minutách jízdy ze Sa Pa jsem před námi slyšel hukot vodopádu a o minutu později už jsem i viděl, jak z jedné vysoké hory vlevo vpředu spadají kaskády vody. Po straně silnice bylo malé odpočivadlo, kde jsem slezl z motocyklu. Kvůli mlze jsem dolů neviděl, tak jsem zvedl ze země velký kámen a hodil jej dolů. Po několika sekundách jsem slyšel, jak narazil na jiný kámen, potom na další a za chvilku už to ani nebylo slyšet. „No jo,“ řekl jsem Susan. „Jak se píše v té brožuře, tady se zbavíme naší motorky.“

	Nechali jsme motor běžet a oba jsme vytlačili BMW Paris-Dakar přes okraj silnice. Asi o dvě vteřiny později jsme slyšeli, jak dopadla, a potom znovu a znovu, a pak už jsme ji neslyšeli. „Dobrá motorka,“ řekl jsem. „Asi si takovou koupím.“ Dál jsme šli po příkře stoupající silnici pěšky. Byla lezavá zima a do obličejů nám foukal severní vítr.

	Trvalo nám skoro hodinu, než jsme ušli ty dva nebo tři kilometry k průsmyku Dinh Deo. Jak jsme se blížili k vrcholu, vítr už začal kvílet, ale my jsme se předklonili a bojovali proti němu mlčky.

	Na vrcholu průsmyku byl vítr tak silný, že jsme se museli zastavit a odpočinout si na závětrné straně jednoho balvanu. Seděli jsme a popadali dech.

	Susan strávila několik minut tím, jak se snažila zapálit cigárem ve větru. „Měla bych přestat hulit,“ řekla. „Jsem vyfoukaná.“

	„Po cestě z kopce by to mělo jít líp. Jsi v pořádku?“

	„Ale jo… jenom si potřebuju odpočinout.“

	„Chceš můj kábát?“

	„Ne, jsme přece v tropické zemi.“

	Zadíval jsem se na ni v té skoro tmě a setkali jsme se pohledy. „Mám tě rád,“ řekl jsem.

	„Já tě mám taky ráda,“ usmála se. „Mohli bysme spolu prožít bezvadnej život.“

	„To bychom mohli.“

	Odhodila cigaretu a oba jsme začali vstávat, ale ona najednou ztuhla a zavelela: „K zemi!“

	Oba jsme padli na zem a zůstali ležet.

	Přes zvuk větru-jsem slyšel motor nějakého auta, a potom se z mlhy vylouply žluté reflektory. Leželi jsme dál a světla se rozjasňovala, jak se ze stejného směru, kudy jsme přijeli my, blížilo auto. Když kolem nás projíždělo, zachytil jsem obrysy velkého vojenského náklaďáku.

	Leželi jsme tam celou minutu, než Susan řekla: „Myslíš, že hledali nás?“

	„Nemám ponětí, ale jestli ano, tak hledali dva lidi na motocyklu.“

	Nechali jsme uplynout další minutu. Potom jsme vstali, obešli kámen a vykročili proti větru. Já jsem si stáhl šálu ke krku a zvedl klapky na čepici nad uši, abych lépe slyšel. Občas jsem se zadíval přes rameno, jestli neuvidím další světla. Možnost, že by nás někdo v autě zahlédl dřív než my pěšáci jeho, byla velice mizivá. Museli jsme ale být opatrní.

	Překročili jsme hřeben průsmyku a zvedl se silnější vítr, ale už jsme šli z kopce a šlo to celkem dobře.

	Asi po pěti stech metrech pod průsmykem se z větru stal větřík a skutečně jsem měl pocit, že je trochu teplejší.

	Po pěti minutách jsem viděl v protisměru přijíždět žlutá světla a slyšel zvuk motoru, který k nám nesl vítr.

	Po levici jsme měli příkrý sráz přímo dolů, ale po pravici tekl mezi silnicí a skalní stěnou potok Váhali jsme jen půl sekundy, než jsme do studeného potoka padli.

	Pomalu se blížilo auto, jehož motor zněl stále hlasitěji a žluté mlhovky svítily intenzivněji.

	Leželi jsme bez hnutí.

	Konečně to projelo, ale tentokrát jsem vůbec netušil, jaké vozidlo to bylo. Počkal jsem ještě půl minuty, zvedl se na jedno koleno zadíval se k jihu. Viděl jsem, jak ta světla stoupají nahoru k průsmyku. Vstal jsem. „Okay, jdeme dál.“

	Susan vstala také, nastoupili jsme zpátky na silnici a pokračovali v chůzi. Byli jsme promočení a promrzlí, ale dokud se budeme hýbat, neumrzneme.

	Podél silnice nebyly žádné známky obydlené oblasti, ani montagnardské domy jsme neviděli. Jestli si Vietnamci a horalé mysleli, že v Dien Bien Phu je zima, tak tady určitě nikdo nebydlel.

	Po dvou hodinách od chvíle, kdy jsme překročili průsmyk, se mlha zvedla a vzduch se oteplil. Byli jsme už skoro suší, a tak jsem si sundal rukavice, šátky a ušanku a uschoval jsem je v batohu. Susan si své věci nechala na sobě.

	Během půl hodinky jsem zahlédl světla města v něčem, co mi připadalo jako hluboké údolí, a odvodil jsem si, že to je údolí Červené řeky, i když žádnou řeku jsem vlastně neviděl.

	Zastavili jsme se a posadili se na kámen. Susan vytáhla jednu z těch turistických brožur, která byla celá promočená, a četla si v ní při světle zapalovače. „Tohle musí být Lao Cai,“ řekla, „a na severozápadním břehu řeky je Čína. Říká se tu, že Lao Cai bylo zničené při čínské invazi do Vietnamu v roce 1979, ale teď jsou hranice znovu otevřený, pokud bychom chtěli Čínskou lidovou republiku navštívit.“

	„Až příště. Co se tam píše o dopravě do Hanoje?“

	Znovu škrtla zapalovačem a četla: „Dva vlaky denně. První jede v sedm čtyřicet ráno a do Hanoje dojede o půl sedmé večer.“

	Podíval jsem se na hodinky, které jsem ale už neměl. „Kolik je?“ zeptal jsem se. Susan se podívala na své hodinky a řekla: „Skoro jedna ráno. Kde máš hodinky?“

	„Dal jsem je panu Vinhovi.“

	„To od tebe bylo hezký.“

	„Příští rok mu musím poslat novou baterku.“

	„No a co chceš příštích šest hodin dělat?“ zeptala se mě.

	„Nechám si vyšetřit hlavu.“

	„To můžu udělat i já. Chceš to slyšet?“

	„Ne. Půjdeme ještě níž, kde je tepleji, blíž k Lao Cai, a najdeme si nějakou schovku do rána.“ Vstal jsem. „Jdeme?“

	Vstala a vydali jsme se po silnici dolů.

	Z hor se stalo předhůří a nyní už jsme viděli domky a malé vesnice, ale nikde se nesvítilo. Silnice do údolí prudce spadala a nyní už jsem byl schopen rozeznat Červenou řeku i roztroušená světla na obou jejích březích; to blíž k nám bylo Lao Cai, na druhé straně řeky, asi kilometr proti proudu, to už musela být Čína.

	Jen velice matně jsem si vzpomínal na pohraniční válku mezi Vietnamem a Čínou z devětasedmdesátého roku, ale jasně jsem si vzpomněl, že se Vietnamcům podařilo nakopat pár rudých čínských zadků. Tihle lidé jsou tvrdí, a přesně jak jsem říkal panu Locovi, při příští válce bych je měl raději na své straně. Také jsem si myslel, že se toho částečně týká i má mise.

	Chápejte, nechtěl jsem, aby mě někdo obviňoval z narušování globální rovnováhy sil; ti vojenští a političtí géniové ve Washingtonu asi tvrdě dřeli na tom, aby ustavili novou americko-vietnamskou alianci proti rudé Číně. Pro tuto alianci byl nějakým způsobem důležitý viceprezident Blake, jenž také potřeboval být prezidentem. Takže jediné, co se ode mě očekávalo, bylo, že zapomenu, co jsem viděl a slyšel v Ban Hin, a s trochou štěstí se nám Cam Ranh Bay zase vrátí a námořníci Sedmé flotily si zase ve Vietnamu pořádně zašukají, plus budeme ještě mít nějaké ropné zdroje a ještě navíc velkou vietnamskou armádu, rozestavěnou na hranicích tady přede mnou, takže budeme moci nakopat pár čínských zadků – anebo jim aspoň budeme hrozit, že to uděláme, jestli se nepřestanou chovat jako kokoti. Znělo to dobře.

	Ale ještě lepší bylo, že jsem mohl vydírat prezidenta Blakea, aby ze mě udělal třeba ministra armády, abych mohl dát plukovníku Karlu Hellmannovi padáka nebo jej degradovat na vojína první třídy a přidělit ho na permanentní službu k latrínám.

	Ono se mohlo stát tolik věcí, kdybych mlčel… Anebo možná kdyby někdo umlčel mě.

	Nevěděl jsem, a asi se už nikdy nedovím, jestli měla Susan Weberová ukončit mou kariéru a přeměnit mi penzi v posmrtný důchod pro mamku a taťku. Sázky byly tak vysoké, že dokonce i ona mohla být pro takovou akci motivována – rozumíte, jestliže Washington pohrozil panu Anhovi, že zabije celou jeho rodinu, pokud zradí, tak rozhodně musely být sázky tak vysoké, že nebylo problémem na seznam lidí na odstřel dopsat i nějakého vrchního nadpraporčíka Paula Brennera.

	Během války bylo v rámci Programu Phoenix zavražděno více než 25 000 Vietnamců podezřelých z kolaborace s vojáky Vietkongu. K tomuto číslu připočtěte pár Američanů ve Vietnamu, kteří s VC sympatizovali, a také několik místních Francouzů, kteří s VC kolaborovali zcela otevřeně, a několik další Evropanů, žijících ve Vietnamu, kteří se klonili trochu příliš doleva. Bylo to ohromující číslo – 25 000 mužů i žen –, největší likvidační program politických vražd, jaký kdy Spojené státy americké prováděly. Mohlo mi dojít, že někteří Američané, kteří se na programu podíleli, mí vrstevníci, byli připraveni, chtěli a byli schopni ještě sejmout pár nespokojených nebo potížistů, jako třeba mě, než by řekl švec.

	Ale zase z toho lepšího konce, našel jsem si dívku svých snů. Přímo tady ve Vietnamu. Jiní tolik štěstí neměli.

	Po cestě k Lao Cai jsem Susan řekl: „Chápeš to tak, že to hodlám na Edwarda Blakea prásknout?“

	Chvilku mlčela, pak odpověděla: „Myslím na to.“ Pak ještě dodala: „Někdy, Paule, nejsou pravda a spravedlnost přesně tím, co všichni chtějí.“

	„No jo, ale až ten den nastane – jestli teda už nenastal odstěhuju se někam do Saigonu nebo Hanoje, kde aspoň nikdo nepředstírá, že pravda a spravedlnost jsou důležitý.“

	Zapálila si cigaretu a řekla: „Takže krom toho všeho ostatního jsi ještě skaut.“ Neodpověděl jsem.

	„Ale ať se rozhodneš pro cokoli,“ řekla, „jdu do toho s tebou.“

	Znovu jsem neodpověděl.

	Došli jsme k jednomu bambusovému houští, proplížili se tam, rozbalili ponča a lehli si na zem. Nejsem zrovna příznivcem bambusových zmijí, ale doufal jsem, že je dost zima na to, aby zůstaly dřímat v zemi, než ji slunce prohřeje. Takto to psali v příručce pro vyhnutí se a únik.

	Susan spala, ale mně to nešlo. Obloha se pročišťovala a trhlinami mezi mraky jsem viděl hvězdy. O několik hodin později se začalo nebe rozjasňovat a v dáli jsem slyšel vřískat nějaké ptáky, kteří mi zněli jako papoušci a tukani. Také ke mně odněkud doléhalo to stupidní jektání opic.

	Museli jsme se začít hýbat dříve než bambusové zmije, takže jsem Susan zatřesením probudil. Sedla si, zívala a pak vstala.

	Vrátili jsme se na silnici a šli dál.

	Po pravici tekl široký potok hbitě stékající z hor do Červené řeky. U silnice stálo několik chýší, ale bylo příliš časně na to, aby se kolem nich pohybovali nějací lidé nebo vozidla.

	Silnice se vyrovnala, takže jsme se ocitli na dně údolí. Po třiceti minutách chůze jsme už vstupovali do města Lao Cai.

	Mohl jsem říci, že všechny domy ve městě byly relativně nové, takže asi ve válce v roce 1979 bylo celé město zničeno. Tak jsem viděl přinejmenším jedno zničené vietnamské město, za které nemohla ani armáda Spojených států, ani námořní pěchota, námořnictvo nebo letectvo.

	Venku už byli lidé, ale nikdo si nás nijak zvlášť nevšímal. Viděl jsem skupinu mladých batůžkářů, sedících nebo polehávajících ve skupinách na tržišti, jako by tam snad nocovali.

	„S těma batohama se můžeme vydávat za děcka z vysoký,“ řekl jsem Susan.

	„No já možná.“

	Pak Susan zastavila nějakou vietnamskou dámu a zeptala se jí: „Ga xe lua?“

	Žena ukázala, něco naznačila pantomimicky a něco i řekla.

	Susan jí poděkovala francouzsky a já španělsky, načež jsme odešli.

	„Musíme přejít řeku,“ řekla Susan.

	Přešli jsme Červenou řeku po novém mostě, z něhož jsem viděl pilíře dvou mostů zničených, trčící kousek proti proudu. Kus proti proudu jsem také viděl, že v místě, kde se řeka rozděluje do dvou toků, stojí budovy s čínskými znaky na fasádách.

	Susan je viděla a řekla: „Čína.“

	Když jsme sešli z mostu, rozhlédl jsem se a viděl několik zničených budov na vietnamské straně, které nebyly opraveny. Musela to být divná válka a já jsem si zaboha nemohl vzpomenut, co to bylo za příčinu, že si Vietnamci a Číňani šli po krku tak brzy po tom, kdy Číňané pomáhali Vietnamcům během americké války.

	V podstatě se obě strany nemají rády, a trvá to už asi tisíc let. Asi by stačilo málo, aby si vystartovali po krku i dnes.

	Šli jsme po silnici, vedoucí rovnoběžně s železničními kolejemi, u nichž jsem si všiml, že jsou úzkorozchodné. Před námi jsem viděl nádraží, postavené také z nových betonových panelů, protože asi bylo jednou z prvních obětí války.

	Vstoupili jsme do haly a viděli tam stát stovky lidí u dvou okének na lístky, a další stovky kempovaly na nástupišti do Hanoje. Na západním nástupišti čekalo pár lidí na vlak do Číny, která byla asi kilometr a půl po kolejích.

	Nádražní hodiny hlásily 6,40 a mně se zdálo, že na lístek bychom museli čekat tak hodinu a půl, a to bychom se do vlaku ještě ani dostat nemuseli. Podle jízdního řádu měl další vlak jet v 18,30 a v Hanoji být kolem půl šesté v sobotu ráno.

	Já jsem sice v Hanoji nemusel být až do neděle, ale také se mi nechtělo trčet v Lao Cai dvanáct hodin. Navíc je někdy milé přijet dřív a překvapit lidi.

	„No a nechceš využít svůj šarm a americký prachy, abys předběhla frontu?“

	„Zrovna jsem to chtěla udělat,“ odtušila a odešla na začátek fronty a promluvila si tam s nějakým mladíkem. Peníze změnily majitele a během deseti minut se vrátila se dvěma lístky do Hanoje. „Každému jsem koupila měkký sedadlo za deset babek,“ řekla, „plus tomu klukovi lůžko za sedmnáct a dala mu ještě pět navíc. Zapisuješ si naše výdaje?“

	„Já to prostě zahrnu do bojového platu. A vlastně protože jsi se mnou ty, naúčtuju si i příplatek za rizikovou službu.“

	„Je s tebou sranda.“

	On to nebyl vtip.

	Vyšli jsme na nástupiště, kde stovky lidí seděly, stály i ležely na studeném betoně. Úzkokolejný vlak stál na vedlejší koleji a připadal mi jako Tramvaj do stanice Touha.

	Obloha byla světlá, ale zatažená, a teplota se pohybovala kolem patnácti stupňů. Bylo tam hodně mladých batůžkářů a západních turistů ve středním věku, a mnozí z nich na sobě měli nedávno zakoupené součásti montagnardského oblečení od různých kmenů, a kmeny si promíchali stejně jako pohlaví. Opravdoví Montagnardové na nástupišti si mysleli, že je to děsná bžunda, a ukazovali si na ně prstem.

	Susan si zapálila cigaretu a zeptala se: „Kolik dělal ten váš bojový plat?“

	„Pětapadesát babek měsíčně. Šest set šedesát dolarů ročně. Nic velkýho. Ale přitom lidi jako Edward Blake, kteří nebyli venku v džungli, kde by jim mohli ustřelit prdele, šmelili na černým trhu, vekslovali s valutama nebo otevřeně rabovali. Někteří lidi na válce zbohatli, hodně jich umřelo, bylo zraněných anebo měli zničený život, a ke všem těm problémům ještě dostávali pětapadesát babek měsíčně.“

	Susan chvilku přemýšlela a řekla: „Tak už asi vím, proč to bereš osobně.“

	Neodpověděl jsem.

	„Přemýšlela jsem o tom, jestli Blake ten lup odvezl domů.“

	„To se asi nikdy nedovíme, ale nebylo by to zase tak těžký. Než jsi jela domů, zkontrolovali tě tady, jestli si domů nevezeš nějaké drogy nebo vojenskou munici. Ale kromě toho se nijak nestarali, co si domů v pytli vezeš. No a ve Státech, tam tě zase celníci normálně nechali projít, protože věděli, že tě kvůli drogám a výbušninám kontrolovali tady. A taky důstojníci jako třeba kapitán Blake jeli na systému důvěry nebo cti, jak chceš.“

	Přikývla a řekla: „V pozadí každýho velkýho majetku je zločin.“

	Protože jsme byli v pohraničním městě, viděli jsme všude kolem mnoho uniformovaných mužů, hlavně pohraničníků, ale také po zuby ozbrojených vojáků, kteří jako by očekávali válku každou chvíli. Padala z toho na mě hrůza, ale naštěstí tam bylo dost dobrodruhů z Evropy, Austrálie i Ameriky, kteří nám přinejmenším poskytovali dobré krytí.

	Pohraničníci začali hlídat kolem nástupiště, kde žádali po náhodných lidech identifikační průkazy a vybírali příspěvky na fond vdov a sirotků. Všímal jsem si, že s etnickými Číňany jednali docela nevybíravě, ale také že si vybírají západní turisty, postávající tam v malých skupinkách bez průvodce.

	Susan si toho všimla, protože mi řekla: „Vidíš tu skupinu támhle? Myslím, že to jsou Američani. Pojďme se tam vmísit.“

	Já jsem věděl, že to jsou Američani, protože dva chlapi měli šortky, i když bylo patnáct stupňů, a jejich ženy na sobě měly dost šperků na to, aby mohly fungovat jako radarové antény.

	Došli jsme k té skupině asi dvaceti Američanů, kteří s sebou měli vietnamského průvodce.

	Susan, která je mnohem víc společenská než já, se hned dala do hovoru s několika dámami. Povídaly si o špercích a látkách.

	Policajti se k nám ani nepřiblížili.

	Někdy kolem sedmé hodiny se začala Tramvaj do stanice Touha přesouvat z vedlejší koleje na hlavní jednokolejnou trať a zastavila se u nástupiště. Susan se rozloučila se svými novými přáteli a došli jsme k našemu vagonu v krátkém, osmivagonovém vlaku. Nastoupili jsme do vagonu číslo 2 a našli si svá sedadla.

	Vagon byl úzký, jen se dvěma sedadly vlevo a uličkou napravo podél oken.

	Uložili jsme si ruksaky nahoru a Susan mi řekla: „Sedni si k uličce, aby ses mohl trochu protáhnout. Je to tu fakt nacpaný.“ Sedli jsme si.

	Nemluvili jsme a já myslím, že jsme si tehdy uvědomili, že jsme už vyčerpali mnohem víc než náš příděl štěstí, a nehodlali jsme to komentovat. Samozřejmě s tím měly co dělat i naše zkušenosti, mozky a praxe. Jak se ukázalo, byla Susan Weberová dobrou společnicí na cesty. Myslel jsem na to, zda bych to až posud zvládl i sám, a už tehdy jsem věděl, že nad tímhle budu přemýšlet celý zbytek života.

	V sedm hodin čtyřicet minut vyjel vlak z nádraží a jeli jsme do Hanoje.

	Koleje vedly podél severního břehu červené řeky a na obou březích se nad údolím tyčily Tonkinské Alpy. Při troše dobré vůle bych si dokázal představit, že jsem někde v Evropě a jedu někam, kde mi bude hezky.

	Vagon byl plný Vietnamců i bělochů a lidé se mačkali i na plošině, ale nikdo nedřepěl v uličce vedle nás.

	Chvilku jsme seděli tiše a sledovali scenérii, která opravdu působila úchvatně. Vlak dělal na kolejích dost velký hluk a pak jsem si uvědomil, že vozy nejsou vytápěny. Také mi došlo, že tam asi jídelní vůz nenajdu.

	Susan se otočila od okna a řekla: „Takže až potud je to dobrý.“

	„Zatím dobrý.“

	„Tak co, byla jsem dobrá parťačka?“ zeptala se.

	„A to už jsem doma a vcelku?“

	Zapálila si cigaretu a několik minut hleděla z okna, než se zeptala: „Jaké máš instrukce ohledně Hanoje?“

	„Jaké máš ty?“

	Chvilku neodpovídala, než řekla: „Mám jít na ambasádu na debrífink.“

	„Hlídkují kolem ambasády vietnamští policajti?“

	„No, já tam byla jenom jednou…“ řekla. „Ale ano, stanoviště vietnamské policie tam je. Plus mi ještě říkali, že tam postávají tajní sledovači, kteří hlídají každýho, kdo vychází nebo přichází, a prý i fotí a někdy ty lidi zastavují.“

	„Co jsi na ambasádě dělala?“

	„Jenom na návštěvě.“

	„No jo.“

	„Jaký instrukce máš ty?“ ptala se znovu.

	„Bylo mi řečeno,“ odpověděl jsem, „že mám jít do Metropole a tam čekat na další instrukce. Že mě budou nebo nebudou kontaktovat. A na ambasádě že mě buďto budou chtít nebo nebudou. A den nato odlítám do dalšího města…“

	„Bangkok. Viděla jsem tvý lístky, takže je viděl i plukovník Mang.“

	„Správně. Jenomže teď máme Metropoli ze hry, hanojské letiště taky a ambasádu sledují.“

	„Takže? Kam teda půjdeme?“

	„Je Hanojský Hilton pořád funkční?“

	„To není sranda.“

	„Ale já si dělám legraci, když jsem napjatej. Poslouchej, pochopil jsem to dobře, že viceprezident Blake je teď na návštěvě v Hanoji?“

	„Je tu na návštěvě svého starého přítele velvyslance Patricka Quinna, a taky se bude účastnit konference o MIA a jsem si jistá, že ještě podnikne několik dobře utajených schůzek s vietnamskou vládou.“

	Kývl jsem hlavou. „Mohl by mít ještě taky jednu schůzku mimo rozpis. S náma.“ Na to Susan chvíli neodpovídala a pak řekla: „Tohle by mohl být dobrý nápad, nebo taky špatný nápad.“

	„Pokud o svým problému ví, bude chtít být v Hanoji, kde může situaci aspoň trochu kontrolovat na místě, kde a jestli mise skončí. A s tím mu my můžeme pomoct.“ Susan odpověděla: „Ale já opravdu nevím, jestli o tom, že má problém, ví. Ale ví to jiní lidi a myslím, že ti o tom pana Blakea v Hanoji zpraví, špatná zpráva je, pane viceprezidente, že jste ve Vietnamu zavraždil tři Vietnamce a jednoho amerického důstojníka. Dobrá zpráva je, že máme situaci pod kontrolou, pane.“

	„Oni ji pod kontrolou nemají,“ zdůraznil jsem.

	„Ale myslí si, že pod kontrolou je.“

	Vlak ujížděl k Hanoji. Se Susan jsme diskutovali několik nápadů a možností a snažili se vymyslet nějaký plán. Já jsem předstíral, že jí naprosto věřím. Ona předstírala totéž.

	Zůstával ve mně pocit, že takhle daleko jsem se dostat neměl a Susan provádí dodatečné úpravy vzhledem k situaci, že jsem dosud naživu. Ale možná jsem byl příliš paranoidní. Možná jsem se měl dostat až do Bangkoku, kde jsem měl povyprávět, kolik toho vím, a jak to řekl pan Conway, jak jsem se s tím vyrovnal. Susan mohla být svědkem v můj prospěch, nebo také proti mně. A možná že Karl, který měl o mě takovou starost, měl být mým soudcem. „A ty letíš do Bangkoku taky?“ zeptal jsem se Susan.

	Neodpověděla.

	„Haló? Susan?“

	„Ano?“

	„No fajn.“ Musel jsem jí to vysvětlit „Pokud nastane situace, že bych mohl potřebovat… no, řekněme pohřeb se všemi vojenskými poctami dřív, než bych na něj byl připravený, nenapadlo tě, že bys mohla být ve stejné kategorii i ty?“

	„Ale ano, napadlo.“

	„Tak to je fajn.“ A dál jsem o tom nemluvil.

	Jeli jsme do vycházejícího slunce, směrem k Hanoji, kde měla skončit má mise a také můj třetí a rozhodně poslední turnus do Vietnamu.

	Vlak z Lao Cai zvolna projel severním předměstím Hanoje a v osmnáct hodin třicet čtyři minuty jsme vjeli na nádraží Long Bien.

	Po cestě z parného a hříšného Saigonu jsem se dostal na bojiště jižního Vietnamu a také do středu své temné duše, i do vnitrozemí na cestu plnou objevů a snad i sebeuvědomění.

	Konečně jsem se s tou zemí smířil, stejně jako mnoho jiných mužů, kteří tam už byli, a stejně jako hodně lidí z mé generace, mužů i žen, kteří sice ve Vietnamu nebyli, ale kteří byli naživu ve vietnamské éře před mnoha lety.

	Ještě pořád, v naprosto neočekávaných momentech, měla ta válka dost síly, aby nás pronásledovala ve snech nebo se nám vtírala do myslí po ránu. Jedna z těch chvil měla nastat i pro Edwarda Blakea.

	
KNIHA 7. 

Hanoj

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Hanoj. Pro příslušníky mé generace je to jméno stejně evokativní jako Berlín a Tokio pro generaci mého otce. Během války málokdy uplynul týden, kdy se nevyskytly ve zprávách novinky o bombardování Hanoje. Americké bombardéry dnes zaútočily dvě míle od centra Hanoje na železniční most přes Červenou řeku, elektrárnu a údajné základny nepřátelských střel země-vzduch. Asi po pěti nebo šesti letech už tyto novinové zprávy přestaly být novinkami pro všechny kromě pilotů a těch lidí na zemi.

	Pasažéři kolem nás začali sbírat zavazadla a popocházeli k východům.

	My jsme se Susan zůstali sedět a pozorovali nástupiště.

	Na nástupišti bylo velké množství uniformovaných pohraničníků, sledujících vystupující cestující, plus jsem ještě dokázal snadno odhalit několik lidí v civilu. „Někteří z těch chlapů mají v rukách fotky,“ řekl jsem Susan.

	Aniž by odlepila oči od okna, řekla: „To není na dopravních nádražích zase tak neobvyklý… neměli bysme si automaticky myslet, že hledají nás… ale oni se po běloších i dívají!“

	„Jo.“ Napadlo mě, že mají asi ty fotky z Pyramidového ostrova, takže nás možná oblečené nemusejí poznat. Vlastně se mi zdálo, že se ti policajti víc zajímají o ty fotografie než o nějaké vystupující lidi.

	„Tak se zase zamícháme mezi ty lidi, co sis s nima povídala,“ řekl jsem.

	Vstali jsme, vzali si batohy a vydali se do vozu číslo 6, kde vystupovala ta americká skupina s vietnamským průvodcem.

	Před Susan stála nějaká Vietnamka a tak s ní Susan během vystupování zapředla hovor, který mi pak tlumočila. Zjistila totiž, že nádraží Long Bien se nachází v jedné odlehlé čtvrti na východním břehu Červené řeky a že pasažéři, kteří chtějí do centra Hanoje, musí z našeho vlaku přestoupit na vlak s normálním rozchodem kol na hlavní nádraží. K dispozici byly i autobusy a taxíky. A policejní auta.

	Jedním z hlavních Susaniných poznávacích znamení byly její dlouhé vlasy pod ramena, takže mě požádala, abych jí je zastrčil pod kabát.

	Já jsem mě! zvláštních poznávacích znamení hodně, ale nemohl jsem si je schovat pod šátky, aniž by mi došly, takže jsem si alespoň jeden modrý montagnardský šátek ovinul kolem krku a brady. Susan provedla totéž.

	„Až vystoupíme, rozdělíme se.“

	Vystoupili jsme na nástupiště, rozdělili se a vmísili se do středu skupinky asi dvaceti Američanů a jejich průvodce.

	Susan si povídala s lidmi kolem a já jsem zapředl hovor se dvěma muži, zatímco jsem pohledem neustále sledoval policisty. Několik se jich na naši skupinu dívalo, ale nevypadali, že by někoho objevili.

	Skupina se shromáždila a začali jsme se přesouvat z nástupiště. Možná se nám to povedlo, ale stejně jsem skoro nedýchal.

	Vlakové nádraží bylo postaveno v kombinaci starých a nových prvků, takže bylo vidět, kde poškození od bombardování spravili novějším betonem. Země, která prožila válku, nikdy nebude vypadat zase stejně, rozhodně ne pro lidi, kteří si pamatují, jak vypadala předtím.

	Bylo zataženo, ale mnohem tepleji, než bylo v horách. Tahle země potřebovala slunný den. Já jsem potřeboval slunný den.

	Všiml jsem si stanoviště taxíků, kde stáli dva pohraničníci a jeden chlap v civilu, kteří si prohlíželi všechny bělochy, do taxíků nastupující.

	Naše americká skupina se sunula k čekajícímu autobusu s cedulí Love Planet Tours. V daném okamžiku a situaci jsem žádnou zvláštní lásku necítil, ale lidé na útěku si nesmějí vybírat, nebo přeberou.

	Skupina začala do autobusu Love Planet Tours nastupovat. Susan byla někde přede mnou a chvilku si povídala s tím vietnamským průvodcem, dala mu trochu peněz, on se usmál a Susan nastoupila. Došel jsem k průvodci a dal mu pět dolarů. Usmál se a přikývl.

	Nastoupil jsem. Řidič, jenž se s nikým ze skupiny nikdy předtím nepotkal, mi nevěnoval pozornost, ale kdyby ano, také by dostal pár babek.

	Autobus byl pro tak čtyřicet lidí, takže tam bylo hodně volných sedadel, ale Susan si sedla k uličce vedle jedné ženy středních let s obrovskými montagnardskými kruhovými náušnicemi. Já jsem si sedl přes uličku vedle Susan a položil ruksak na prázdné sedadlo u okna. Slyšel jsem, jak do zavazadlového prostoru pod podlahou zvenčí házejí jiná zavazadla.

	Těm podělaným Američanům to trvalo celou věčnost, než nastoupili, a já jsem zatím sledoval pohraničníky slídící kolem, pořád se dívající na fotografie a pořád někoho hledající.

	Konečně jsme byli všichni a vietnamský průvodce vstoupil na palubu jako poslední. „Okay, všechny osoba tady?“ ptal se.

	„Ano,“ odpověděla skupina unisono.

	Skupinové zájezdy sice nenávidím, ale alternativní doprava – policejní vůz – mohla být horší, i když asi ne o moc.

	Pak jsem uviděl jednoho pohraničníka, jak jde k autobusu a nastupuje také. Musel jsem si nutné zavázat tkaničky, což jsem provedl, stejně jako Susan. Ta žena vedle ní mezitím nepřestávala žvanit, takže to tomu policistovi muselo připadat, že si sama pro sebe rapuje. Slyšel jsem, jak průvodce policistovi něco vysvětluje, a došlo mi, že je to otázka jen několika sekund, než mi ten chlap poklepe na rameno. Pohlédl jsem na Susan, která už na mě hleděla, a naše pohledy se setkaly.

	Po době, která se mi zdála být věčností plus ještě pár minut navrch, jsem slyšel zvuk hydrauliky zavírajících se dveří. O sekundu později už autobus startoval a rozjížděl se. Ale i tak jsme si se Susan zavazovali boty celou dobu, co autobus vyjížděl z nádraží na silnici.

	Posadil jsem se rovně a řekl Susan: „Ahoj, já jsem Paul. Je tohle vaše první cesta do Vietnamu?“

	Zavřela oči, opřela se hlavou o opěrku a dlouze a zhluboka se nadechla. Dáma vedle ní nevynechala ani jeden vlastní nádech a jela a jela.

	Autobus mířil na jih a zapadající slunce na nás svítilo okny z pravé strany. Oba jsme si sundali modré montagnardské šátky a schovali je do batohů. „Odkud jste?“ zeptal jsem se Susan.

	„Sklapni, prosím tě,“ odpověděla.

	Žena vedle ní se cítila potrefena, sklapla a otočila se k oknu.

	„Omlouvám se,“ řekla jí Susan. „Říkala jsem to tady tomu otravovi.“

	Žena se na mě podívala a věnovala mi tvrdý pohled.

	Já jsem se díval na průvodce stojícího vedle řidiče, s obličejem otočeným k nám. Viděl jsem, že se na mě dívá, a na půl sekundy jsme se dívali vzájemně do očí, než se zahleděl jinam.

	Neměl jsem tušení, co jej motivovalo k tomu, aby držel jazyk za zuby, ale asi to mělo co do činění se strachem; nebál se Susan ani mě, ale toho policajta. Vzít si pár dolarů od falešných cestujících byl sice jen drobný prohřešek, ale za ukrývání uprchlíků, dokonce i neúmyslné, mohl dostat pokutu, mohli ho vyrazit a dokonce i zavřít. Toto je země založená na strachu, a já jsem v takových zemích už byl, takže vím, že to někdy může fungovat ve prospěch vlády, někdy zase proti ní. Tentokrát to bylo proti. Ale příště už možná tolik štěstí mít nebudu.

	Autobus pokračoval po široké ulici a průvodce říkal: „Nyní přejíždíme most Chuong Duong, který vede přes Song Hong – Červenou řeku. Překrásná řeka, můžete fotit.“

	Všichni si povinně vyfotili most i červenou řeku. Pak průvodce řekl. „My teď do Hanoj. Čtvrť Hoan Kiem – Stará čtvrť. Velice hezká. Vy fotit.“

	Přejeli jsme přes most do hanojské Staré čtvrti, kde byly sice ulice i chodníky plné lidí, ale nebyly zase tak přecpané jako v Saigonu. Vlastně místo toho šíleného reje houkajících sebevražedných motoristů a chodců v Saigonu bylo zde na všech lidech vidět tiché odhodlání a pomalejší a mnohem cílevědomější pohyb lidí i vozidel. Připomnělo mi to armádu mravenců v teráriu.

	Budovy byly většinou ve francouzském koloniálním stylu, velice kuriózní a hrozně zchátralé, ale pořád okouzlující. Na ulicích rostlo hodně listnatých stromů, a nebýt tam značky a nápisy ve vietnamštině, myslel bych si, že jsem se očití v nějakém francouzském provinčním městečku, kde bych ve skutečnosti byl mnohem raději.

	Na horizontu jsem zahlédl světla tyčících se mrakodrapů. „Není to tu tak úděsný, jak jsem si myslel,“ řekl jsem Susan.

	Susan se omluvila z jednostranné konverzace se sousedkou a řekla: „Zdání klame.“

	„Ale nesmíš být negativistická. Musíš před sebou vidět úspěch.“

	Neměla na mě náladu, a tak se zase otočila k paní Kecalové.

	Znovu jsem se zadíval z okna. Vzpomněl jsem si, že jsme vlastně nikdy nebombardovali samotné centrum Hanoje; jenom vojenské cíle na okrajích města, a proto to tam pořád vypadalo francouzsky a ne východoněmecky. Nevzpomínal jsem si ale, že by Spojené státy někdo v novinách nějak chválil za to, že ušetřily střed hlavního města. Ono je těžké udělat bombardovacímu útoku dobrou reklamu, dokonce i tomu s citem plánovanému.

	Autobus projížděl úzkými a klikatými uličkami. Průvodce nám po cestě dával výklad, a ani on nepřiznal Američanům žádnou chválu za to, že nechali Starou čtvrť nedotčenu. Lidi nám Američanům nerozumějí.

	„Zítra,“ řekl průvodce, „navštívíme Ho Či Minovo mauzoleum, Leninův památník, Vojenské muzeum, Muzeum protiletecké obrany a jedno jezero ve městě, kam spadl americký bombardér B-52 a pořád v tom jezeře je.“

	„Tohle všechno nám uteče,“ podotkl jsem k Susan.

	Ta ale neodpověděla.

	Podíval jsem se z okna a zeptal se: „A víš, kde jsme?“

	„Mám obecné povědomí, kde jsme. A máš ty aspoň představu, kam pojedeme?“

	Já jsem ve skutečnosti přemýšlel jen o těch problémech, které se nám vyskytly po cestě a neustále se vyvíjely. Popravdě jsem totiž nečekal, že se až tak daleko dostaneme, takže jsem musel rychle vymyslet něco, kde bychom mohli strávit noc. „No,“ řekl jsem, „takže určitě nemůžeme jít na ambasádu nebo do Metropole, jestli nás hledají. Co tvá hanojská kancelář?“

	„Ta je zavřená,“ odpověděla. „A já nemám klíče, navíc ji můžou sledovat.“

	„Nemůžeš někomu ze zaměstnanců zavolat domů?“

	„Nechci je do toho tahat,“ řekla.

	„Chceš tím říct, že nikdo z nich nepracuje pro CIA?“

	Neodpověděla.

	Řekl jsem: „Já mám jeden kontakt na velvyslanectví. Jmenuje se John Eagan a je to chlap od FBI, co je tu nasazený. Zavolám mu zítra z budky a domluvím si s ním někde rande.“

	„Ale víš přece, že telefony na ambasádě jsou odposlouchávaný,“ protestovala. „Nemáte nějaké předem domluvené místo setkání?“

	„Ne, ale můžu to nějak vymyslet.“ Zeptal jsem se: „Víš ty, co to je velký hnusný zmrd?“

	„Naproti jednomu sedím.“

	Zasmál jsem se. „Je to bombardér B-52. Vojenský slang. Někdo na ambasádě by to měl vědět. Ten vojenský atašé, plukovník Marc Goodman, to vědět bude.“ Paní, sedící vedle Susan, náš rozhovor odposlouchávala, až jí ty veliké kruhové náušnice skoro stály kolmo k uším.

	Zeptal jsem se Susan: „Víš, kde je to jezero, kde ten velký hnusný zmrd je?“ Ženiny panenky se rozšířily. Susan se usmála a přikývla.

	„Fajn, tak to bude tam. Jmenuje se Eagan. Jenom pro případ, že bychom se rozdělili. Okay?“

	Znovu přikývla.

	„A kdo je tvůj kontakt na ambasádě?“ zeptal jsem se.

	Sekundu mlčela, než odpověděla: „Taky Eagan.“

	Dál jsem se už neptal.

	„Co se týče dnešní noci,“ pokračoval jsem pak, „to bysme měli najít nějakého Američana, který se s náma dnes v noci podělí o pokoj. Ale ne z téhle skupiny.“

	„Já s tím problém mít nebudu,“ odpověděla, „najít kohokoli, kdo se mnou bude chtít jít do pokoje. Ale kde budeš spát ty?“

	„V bordelu.“

	„Ne v tomhle městě.“

	Zdálo se, že o tom Susan přemýšlí. Pak řekla: „Ono vlastně… je tu jedno místo… kde bychom mohli…“

	Podle výrazu obličeje jsem si myslel, že má na mysli nějakého starého milence, což by asi nebyla má první volba při rozhodování, kde přespím. Ale pak řekla: „Pozvali mě dnes večer na recepci… v rezidenci amerického velvyslance…“

	„Vážně? A jsem zvanej?“

	„Přijde na to.“

	„Přijde na co?“

	„Na to, jestli se teď do Hanoje dostaneme, nebo ne.“

	Myslel jsem si, že spíš přijde na to, jestli budu živý, nebo mrtvý. „Myslel jsem, žes mi řekla už všechno,“ odtušil jsem.

	Nepodívala se mi do očí, když odpovídala: „Má přítomnost tam byla domluvená jenom předběžně, a nejsem tam nijak důležitá.“

	„Aha. Takže dovol, abych hádal, kdo na té recepci bude. Vzhledem k tomu, že je ve městě viceprezident, zkusím si od boku tipnout, že čestným hostem bude Edward Blake.“ Zadíval jsem se na ni.

	Přikývla.

	„A ty bys ho měla poučit o některých věcech, který by ho snad mohly zajímat.“

	„Ne přímo jeho.“

	Ta žena vedle Susan se už nakláněla tak moc vlevo, až jsem dostal strach, že se s námi autobus převrátí.

	„A jsem já oblečený na diplomatickou recepci?“ zeptal jsem se.

	Zasmála se a řekla: „Seš tak sexy, Paule, že se tam můžeš ukázat i ve špinavých džínách, teniskách a zabláceném koženém kabátě.“

	„Fajn. A v kolik je to soirée?“

	„Přesně v osm.“

	Podíval jsem se na hodinky, jež ale pořád byly na zápěstí pana Vinha. „Kolik je?“ otázal jsem se.

	Podívala se na své. „Je sedm patnáct.“

	„Můžu si tu ve městě někde koupit hodinky?“

	„Já ti nějaký koupím.“

	Autobus odbočil do jedné úzké ulice a zastavil. „Máme tady hotel,“ řekl průvodce. „Dobrá hotel.“

	Vyhlédl jsem z okna a viděl starý zděný hotel, na nějž asi v Michelinově průvodci zapomněli.

	„Zapíšeme se v recepci,“ pokračoval náš průvodce, „potom se sejdeme v hale a dáme si dobrý večeři v Italský restaurant.“

	Tohle si vysloužilo vlnu aplausu od turistů, kteří asi celý týden ve vnitrozemí jedli jenom lasičky s rýží. Zatleskal jsem také.

	Všichni se začali hrnout z autobusu ven a já jsem se najednou ocitl za tou novou Susaninou ukecanou kamarádkou. Otočila se ke mně a uštědřila mi pohled, jako bych byl neoholený, bahnem zacákaný a smradlavý hnusák. „Vy patříte k naší skupině?“ zeptala se.

	„Ne, ma’am. Já jsem Kanaďan.“

	Vystoupili jsme a venku narazili na našeho průvodce. Otočil se od nás pryč, ale já jsem vytáhl dvacku, a když jsme kolem něj procházeli, vtiskl jsem mu ji do dlaně.

	Byli jsme tedy v Hanoji, v nějaké úzké ulici plné chodců, cyklistů a několika málo motorových vozidel. Byla už tma a pouliční světla svítila, ale většinu světla stínily stromy, takže byla v podstatě tma.

	Šli jsme pryč od hotelu a já jsem se Susan zeptal: „Víš, kde jsme?“

	„Nejsme moc daleko od velvyslancovy rezidence,“ odvětila a navrhla: „Najdeme nějaký podnik, kde si dáme něco k pití, umejeme se a tak. Jo a taky zavolám službu konajícímu důstojníkovi na ambasádu.“

	„Dobrej nápad.“ Rozhlédl jsem se po ulici, jestli nespatřím nějaký bar nebo kavárnu, ale pak mi něco řeklo, abych se otočil k hotelu, vzdálenému asi padesát metrů. Před autobusem stál nyní zaparkovaný nějaký olivově šedý automobil, sedan, jakých se v této zemi zase tolik nevidí. Měl jsem pocit, že je to nějaké služební vozidlo. Na chodníku vedle něj stál jakýsi člověk v uniformě, zády k nám, a ve světle z hotelové markýzy jsem viděl, že hovoří s naším průvodcem a řidičem autobusu. Nelíbilo se mi, jak to vypadá; ještě méně se mi líbilo, když řidič ukázal směrem ke mně a Susan. Pak se ten uniformovaný otočil a zahleděl se k nám. On to vlastně byl plukovník Mang.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Plukovník Mang k nám vykročil a zvolal: „Pane Brennere! Slečno Weberová!“

	„Říkal něco?“ zeptal jsem se Susan.

	„Ale kurva, Paule… můžeme mu utéct?“

	Než jsem se ale stačil rozhodnout, sedan popojel a zastavil vedle nás. Jeden uniformovaný muž na sedadle spolujezdce vytáhl pistoli a mířil na mne.

	Plukovník Mang se k nám doloudal po chodníku; měl na sobě svou zelenou uniformu, ale tentokrát bez pouzdra s pistolí. Pohybem naznačil té gorile v autě, aby sklonila zbraň, a pak se zastavil pár metrů od nás. „Už jsem se bál, že jsem se s vámi na nádraží Long Bien minul.“

	„Vlastně jsme se minuli,“ řekl jsem.

	„Ano, ale pak jsem vás zase našel. Smím vám oběma nabídnout svezení?“

	Možná se cítil špatně kvůli tomu, jak nás nechal bez pomoci v Quang Tri, a teď nám to chtěl vynahradit. „Ale to je dobrý,“ odvětil jsem nicméně. „Potřebuji se protáhnout.“

	„Kampak jdete?“

	„Do Metropole.“

	„Ano? Ale Metropole je na opačnou stranu. Proč jste jeli tímto turistickým autobusem?“

	„Myslel jsem si, že je to městská doprava,“ odpověděl jsem.

	„Ale vy víte, že není. Vlastně mi připadá, že se chováte, jako byste před něčím utíkali.“

	„Ne, jdeme do Metropole. Je to tudy, že?“

	Pohlédl na Susan a zkusmo se zeptal: „Dostala jste v hotelu Century Riverside můj vzkaz?“

	Neodpověděla.

	Plukovník Mang řekl: „Pan Tin mi řekl, že vám ho tlumočil telexem na poštu do města Vinh. Co jste ve Vinhu dělali?“

	„Navštívili jsme rodiště Ho Či Mina,“ odpověděla Susan.

	„Ach ano. A oba jste kanadští historici, jak jsem se nedávno dověděl.“

	Ani jeden z nás neodpověděl. A ani jednoho z nás tato věta nepotěšila.

	Plukovník Mang si zapálil cigaretu. Možná padne s infarktem k zemi.

	Přes rameno plukovníka Manga jsem si všiml, že se na nás dívají někteří Američané ze zájezdu, ale že je dva uniformovaní policisté před hotelem vtláčejí dovnitř. Také jsem si všiml, že řidič autobusu i průvodce někam zmizeli; asi už byli na cestě tam, kam pojedeme také, a hotel Metropole to nebyl.

	Viděl jsem také, že chodci přecházejí na druhou stranu ulice, aby se vyhnuli jakékoli policejní aktivitě, která se na naší straně odehrávala.

	„Oba jste z hotelu Century Riverside odjeli velice brzy,“ konstatoval plukovník Mang.

	„A co?“

	Přehlédl mou drzou odpověď, ale chtěl se mi pomstít, takže se otočil k Susan. „Naneštěstí tu pro vás kolem Červené řeky nemáme žádné nahé pláže.“

	„Jděte k čertu,“ odsekla Susan.

	Neočekávaně se usmál a řekl jí: „Stala jste se velmi populární osobou mezi muži mého oddělení, kteří si velice pozorně prohlíželi vaše fotografie z Pyramidového ostrova.“

	„Jděte k čertu.“

	Plukovník Mang zůstával v klidu a já jsem si domyslel, že se nejspíš nechce pouštět do slovní půtky před svými lidmi, kteří asi rozuměli, že mu Susan říkala, ať táhne k čertu.

	Mang si nás prohlédl a pravil: „Vypadáte, jako byste strávili nějakou dobu na venkově.“

	Neodpověděli jsme.

	„Kde máte zavazadla?“ vyptával se.

	„Ukradli nám je.“

	„Ano? A kde jste vzali tyhle kabáty, které jste ani jeden neměli v kufrech?“

	„Koupili.“

	„Proč?“

	„Proč ne?“

	„A také vidím na vašich tvářích a rukou modré barvivo z montagnardských šátků. Zdá se mi, jako byste se snažili zamaskovat.“

	„Zamaskovat za koho?“

	„Nelíbí se mi vaše odpovědi, pane Brennere.“

	„Mně se zase nelíbí vaše otázky.“

	„Ty se vám nelíbily nikdy.“ Změnil téma a řekl: „Vaše rezervace v Metropoli, pane Brennere, začíná až zítra. Proč jste přijel tak brzy?“

	Odpověděla Susan: „Plukovníku, máme pozvání…“

	„Později,“ přerušil jsem ji. Ta recepce v rezidenci velvyslance byla esem, které může člověk vynést jenom jednou, a tohle nemusela být ta pravá chvíle.

	Susan to pochopila a řekla Mangovi: „Mám zítra časnou schůzku na ambasádě.“

	„S kýmpak?“

	„Budu mluvit s obchodním atašé.“

	„O čem?“

	„No, asi o obchodech.“

	Tvrdě se na Susan zahleděl a řekl jí: „Trochu jsem se tu poptával a zjistil, že vy máte také rezervaci do Metropole, ale na dnešek.“

	Takže plukovník Mang měl o cestovních plánech Susan Weberové víc informací než já. Ale abych byl fér, musel jsem přiznat, že mi v Nha Trangu říkala, že do Hanoje musí kvůli něčemu služebnímu, i když teď jsem si nemyslel, že by se to nějak týkalo obchodního atašé.

	Plukovník Mang, jenž se vyžíval ve svých sarkasmech, Susan řekl: „Protože pan Brenner má rezervaci až na zítřek, mohl bych vám navrhnout, abyste dnešní noc strávila s ním ve vašem pokoji, ale to by nevypadalo dobře.“

	„Jděte k čertu,“ navrhla mu Susan.

	Bylo na čase zjistit, jestli ten chlap loví ryby, štve zvěř nebo klade pasti. Řekl jsem mu tedy: „Plukovníku, oceňuji, že jste ujel takovou dálku proto, abyste nás uvítal v Hanoji, a jestli už nic nemáte, tak my bychom si šli po svých.“

	Neodpověděl.

	„Děsíte turisty,“ dodal jsem.

	„Ano? Ale vás, zdá se, neděsím vůbec.“

	„Ani trošku.“

	„Noc je ještě mladá. Byl jste už někdy v Hanoji, pane Brennere?“

	„Ne, ale mí kamarádi tudy během války prolétali, i když se nezdrželi.“ To bylo dobrý!

	Usmál se a řekl: „Oni se vlastně někteří zdrželi, a bydleli v Hanojském Hiltonu.“ Taky to nebylo špatný. Soutěže v nasírání miluji. Byl jsem na řadě, takže jsem řekl: „Chtěl jsem se podívat do Muzea protiletadlové obrany, ale řekli mi, že tam nic k vidění není.“

	„A nechtěl byste se podívat,“ zeptal se mě, „jak vypadá ministerstvo veřejné bezpečností zevnitř?“

	„Děkuji vám, ale už jsem jedno viděl v Saigonu.“

	„Ho Či Minově Městě.“

	„Ale to je fuk.“ Zdálo se mi, že se mu moc nelíbí, když musí vyhrožovat, anebo se možná bavil už tady na ulici. Každopádně jsem mu řekl: „Paní Weberová a já jsme volali službukonajícímu důstojníkovi na velvyslanectví a ohlásili, že jsme přijeli do Hanoje. Možná se můžeme potkat zítra, řekněme na koktejl v šest večer, v baru Metropole. Platím já, platí?“

	Hleděl na mě v tom slabém světle a řekl: „Na žádné velvyslanectví jste nevolali,“ a pokračoval: „Pochopil jsem to tak, že si myslíte, že se nechám ovlivnit nějakými diplomatickými aspekty. Ale řeknu vám, pane Brennere, že kdybych mohl s vámi a slečnou Weberovou strávit patnáct minut o samotě, dokázal bych vám, že jste tu oba jako vyslanci své vlády a že jednáte proti zájmům mé země.“

	„Nemohl byste být konkrétnější?“

	„Mnohem konkrétnější budu, až budete u mě ve vyšetřovací místnosti.“

	Zdálo se, že jsme se dostali do bezvýchodné situace. Já jsem chtěl do pětihvězdičkového hotelu, ale plukovník Mang mě chtěl ve vězení. Jenomže on si chtěl být jistý, zda nedělá nějaké rozhodnutí, které by mu negativně ovlivnilo kariéru, proto jsme ještě stáli na ulici a povídali si, protože chtěl, abychom já nebo Susan řekli něco, čím by naše zatčení ospravedlnil. Tohle mi došlo, ale žádné sympatie k jeho dilematu jsem necítil.

	Plukovník Mang už dospěl k řešení a řekl mi: „Rád bych, abyste mě oba dva dobrovolně doprovodili na ministerstvo veřejné bezpečnosti za účelem diskuse.“

	Sám jsem to podezřelým říkal tisíckrát, a většina z nic se toho dne domů nevrátila. „To je žert, že?“ odpověděl jsem.

	„Ne, to není žert.“

	„Ale znělo to jako žert.“

	Zdál se mi buďto zmatený nebo naštvaný, že jsem jeho pozvání odmítl. „Jestliže půjdete dobrovolně,“ řekl, „budete moci do hodiny oba odejít.“

	„Řekl jste, že vám na nás stačí jenom patnáct minut,“ připomněla mu Susan.

	To už jsme se dostali do okamžiku, kdy jsem do plukovníka Manga viděl, a viděl jsem, že je vážně pořádně naštvaný. Všiml jsem si i toho, že jej Susan nasírá daleko víc než já. Nemyslím si, že by mezi plukovníkem Mangem a mnou nějaké pouto skutečně bylo, zato jsem si byl jistý, že Susan nenávidí. Už z tohoto důvodu jsem nechtěl, aby se mu dostala do spárů. „Plukovníku,“ řekl jsem, „mám takový návrh. Vezměte nás na ambasádu a nechte paní Weberovou jít dovnitř. Potom s vámi půjdu dobrovolně na to vaše ministerstvo.“

	Přemýšlel nad tím až příliš dlouho, než řekl: „Ne.“

	Susan řekla: „Ne, kamkoli půjdeme, půjdeme spolu.“

	Nikdo se mnou nespolupracoval, tak jsem Mangovi řekl: „Okay, takže my teď zavoláme tomu důstojníkovi na ambasádu a budeme ho informovat, že jsme přijeli do Hanoje a že nám chce plukovník Nguyen Qui Mang položit několik otázek, takže s ním jedeme na ministerstvo veřejné bezpečnosti. Samozřejmě dobrovolně. Můžete poslouchat, až tam budeme volat.“

	Zavrtěl hlavou.

	Plukovník Mang zkrátka nevěděl, jak se uzavírají dohody. Anebo si nemyslel, že by nějakou uzavírat musel.

	„No, plukovníku, už mi došly nápady,“ pravil jsem tedy, vzal Susan za ruku a řekl ještě: „Dobrý večer.“

	„Dung lai!“ skoro křičel Mang, jenž zapomněl, jak pěkně mluví anglicky.

	Podíval jsem se na něj.

	Už zase zrychleně dýchal, a když jsme ho takhle vytočili, musel něco udělat. Promluvil na toho na sedadle spolujezdce a ten vystoupil a otevřel zadní dveře. Doufal jsem, že plukovník odjíždí, ale tolik štěstí jsme neměli. Ohlédl se, aby se ujistil, že jsou už všichni američtí turisté pryč, a řekl nám: „Nastupte do auta!“

	Ani já ani Susan jsme se nepohnuli.

	Usmál se a řekl: „Bojíte se?“

	„Ne, a vy?“

	„Proč bych se já měl bát? Nastupte do toho auta.“

	„To by na nás někdo musel vytáhnout zbraň, aby nás do toho auta dostal,“ opáčil jsem.

	Rozuměl tomu a uznale přikývl. Pak něco řekl tomu stojícímu vedle auta, jenž byl rád, že může pomoci, a vytáhl na nás pistoli.

	Vzal jsem Susan za ruku a nastoupili jsme na zadní sedadla sedanu. Mang si sedl na sedadlo spolujezdce a ten se zbraní zůstal stát venku.

	Jeli jsme ulicemi Staré čtvrti mlčky, a za několik minut jsme zpomalili u hotelu Metropole, obrovské majestátní budovy, která vypadala, jako by patřila do Paříže.

	Myslel jsem, že si to plukovník Mang rozmyslel, takže jsem řekl: „Děkuji vám za svezení.“

	Otočil se a řekl: „Jenom jsem vám chtěl ukázat, kde dnes v noci spát nebudete.“ Kokot.

	Sedan jel Starou čtvrtí na západ. Jenom abych se ujistil, že tihle lidé nejsou úplní idioti, jsem zkusil kličku u dveří, ale byly zamčeny.

	Situace se nám tedy vyvíjela od špatné k horší a nevykazovala žádné známky, že by se mohla zlepšit. Zvažoval jsem možnosti, ale žádné neexistovaly kromě toho, že bych se začal chovat násilnicky, na což jsem samozřejmě byl připraven. Mang neměl žádnou zbraň, již bych mohl vidět, ale ten řidič ji měl, takže jeho bych musel sejmout jako prvního. Podíval jsem se zadním oknem a viděl, že nás sleduje záložní vůz. Musel jsem se rozhodnout, jak nás to učili v armádním kurzu válečných zajatců POW o úniku a útěku nepříteli, zda je možný fyzický odpor, a pokud ano, zda by byly jeho následky stejné, jako kdyby pokus selhal. Když někomu zlomíte vaz, způsobíte si tím menší nebo střední problém; jindy ten problém takto vyřešíte. Záleželo to na tom, myslel jsem si, co čeká na konci naší jízdy.

	Převaloval jsem si to v hlavě a uvažoval i o tom, co s tím záložním autem, a o tom, že jsme se Susan nenacvičovali taktiku společného útěku.

	Auto odbočilo a já jsem se naklonil k Susan a zašeptal: „Zbraň?“

	Zavrtěla hlavou a řekla: „Dělala jsem si srandu.“

	„Nemluvit,“ velel Mang.

	Potom jsme odbočili na úzkou, mizerně osvětlenou silnici, jejíž ukazatel sděloval, že se jmenuje Yet Kieu, kde jsme zastavili před velkou pětipatrovou budovou z koloniální éry. Záložní vůz zastavil za námi také.

	Plukovník Mang si vzal atašé kufřík a beze slova vystoupil.

	Susan do mě dloubla loktem a tiše řekla: „Ta recepce na ambasádě, Paule.“

	„To je dnes večer?“

	„Paule!“

	„S esem hraj jenom tehdy, když to potřebuješ.“

	„Já si myslím, že ho potřebujeme,“ podívala se na mě.

	Oba muži ze záložního vozu vystoupili a otevřeli nám zadní dveře. My jsme se Susan vystoupili a byli jsme eskortováni, nikoli něžně, ke vchodu do ministerstva veřejné bezpečnosti, kde stál plukovník Mang.

	Strážný nám dvéře otevřel a vstoupili jsme v pořadí plukovník Mang, Susan, já a dvě gorily.

	Velká hala budovy byla hodně zchátralá a připomínala mi tu, již jsem viděl v Saigonu. Uvnitř se procházelo několik mužů v uniformách i civilu, kteří se na nás dívali, jako by uvnitř zase tolik bělochů nevídali, přestože by jich tam rádi viděli víc.

	Plukovník Mang nás vedl ke starému klecovému výtahu, a když nás pět vstoupilo, něco řekl výtaháři.

	Nahoru jsme jeli mlčky a vystoupili jsme ve čtvrtém patře, které bylo spoře osvětleno a zašlé. Na jedné straně chodby jsme viděli množství těsně vedle sebe vsazených dveří, a zpoza jedněch z nich jsem slyšel, jak nějaký muž křičí bolestí. Následoval zvuk facky a další výkřik bolesti. Jedny dveře byly lehce pootevřené a za nimi jsem slyšel nějakou vzlykající ženu.

	Nezdálo se, že by si plukovník Mang něčeho z toho všímal, stejně jako oba jeho hrdlořezové. Myslím, že na to byli všichni zvyklí, jako by to byla jen zvuková kulisa čtvrtého patra.

	Plukovník Mang otevřel jedny dveře, a když jimi napůl vstoupil dovnitř, zahlédl jsem nějakého muže, ležícího nahého na podlaze, zalitého krví a tiše sténajícího. Za stolem seděl jeden uniformovaný, četl si noviny a kouřil.

	Plukovník Mang si s tím za stolem vyměnil několik slov a dveře zase zavřel. „Tato místnost se používá,“ sdělil nám.

	Pohlédli jsme se Susan na sebe a mně bylo jasné, že viděla totéž co já. Většina lidí nemá podobné scény s čím porovnat, a já jsem si vzpomněl na první bojovou zkušenost, kdy všude leželi mrtví a umírající, ale my jsme to nevnímali jako realitu, což je asi jediný způsob, jak se s tím vyrovnat.

	Plukovník Mang našel jednu prázdnou místnost a všichni jsme do ní vešli.

	Místnost byla bez oken a bylo v ní horko; osvětlena byla jedinou žárovkou, visící ze stropu. Uprostřed místnosti stál stůl se židlí, naproti němu pak dvě dřevěné stoličky.

	Mang si odložil čepici a kufřík na stůl, sedl si a zapálil cigaretu. Ukázal nám na stoličky a řekl: „Sednout!“

	Zůstali jsme stát.

	Podlaha byla parketová a byla potřísněna něčím hnědavě červeným. Přes zeď za sebou jsem slyšel křik, po němž následoval nějaký úder do stěny.

	Plukovník Mang se tvářil poměrně znuděně, jako by bití na policejní stanici bylo stejně běžné jako snímání otisků nebo fotografování.

	„Lidi, kteří nespolupracují ve vyšetřovnách,“ komentoval to, „odvádíme do suterénu, kde se vždycky dočkáme plné spolupráce a kde vám sedět nedovolíme.“ Ukázal na stoličky a řekl: „Sednout.“

	Ti dva ranaři, stojící za námi, nám vrazili hrany stoliček pod kolena a zatlačili nás dolů.

	Plukovník Mang dlouho pozoroval Susan a mě, než nás informoval: „Způsobili jste mi spoustu potíží,“ a dodal: „Zkazili jste mi svátky.“

	„Ale vy jste mi mou dovolenou taky nijak nevylepšil,“ odpověděl jsem.

	„Zmlkněte.“

	Susan si bez ptaní vytáhla cigaretu a zapálila si ji. Mang si toho buďto nevšiml, anebo mu to bylo jedno, jako by kouření bylo jediným nezcizitelným lidským právem ve vietnamském vězení.

	Seděli jsme tam, zatímco dva z nás kouřili a ti dva za našimi zády hlasitě dýchali. Můj instinkt mi napovídal, že jsme se Susan narazili na jisté potíže. Našimi největšími problémy byla samozřejmě ta dvě mrtvá těla policistů na dálnici Jedna a potom ta dvě těla vojáků na silnici 214. To, že jsme v těch oblastech se Susan byli zrovna v době, kdy se oba incidenty staly, mohlo být čirou shodou okolností, ale nemyslel jsem si, že by si to Mang myslel. Potom jsme tu měli našeho řidiče, pana Cama, jehož jsem přeci jen měl zabít. Pravdou bylo, že jsme měli velkou šanci stanout před popravčí četou kvůli obvinění z vražd, a americká vláda by s tím moc dělat nemohla.

	Mang se díval na nás a my jsme ve slabém světle žárovky zase sledovali jeho. „Začneme od začátku,“ prohlásil. Zapálil si cigaretu a informoval nás: „Konečně jsem zjistil, jak jste cestovali z Nha Trangu do Hue. Pan Thuc byl velice ochotný spolupracovat, když jsem ho v jeho cestovní kanceláři navštívil.“

	Tehdy se mi poprvé v hlavě rozezněl zatím slabý alarm.

	Plukovník Mang hovořil dál. „Takže, pane Brennere, vy jste si najal soukromé auto, i když jsem vám řekl, abyste to ne…“

	Přerušil jsem jej tvrzením: „Paní Weberová mohla cestovat, jakýmkoli způsobem si přála. Já jsem byl jenom spolucestující.“

	„Sklapněte.“ Pak pokračoval: „Toto vozidlo řídil jistý Duong Xuan Cam, který mi vaši cestu velmi detailně popsal.“ Plukovník Mang na mě upřeně hleděl a řekl: „Takže byste mi možná rád popsal vlastními slovy stejnou cestu tak, abych tam nenašel žádné rozpory.“

	Z toho blábolu jsem vyrozuměl, že pan Cam buďto zemřel v důsledku výslechových metod předtím, než přiznal, že byl spoluviníkem vraždy, anebo byl pan Cam na útěku a skrýval se, aby si život zachránil. Řekl jsem: „Jsem si jistý, že vám nemůžu říct nic víc, než co vám řekl řidič. S paní Weberovou jsme celou cestu spali.“

	„To ale není to, co nám řekl řidič.“

	„A co řekl?“

	„Pokud mi položíte ještě jedinou otázku, pane Brennere,“ odpověděl plukovník Mang, „anebo vy, slečno Weberová, bude toto sezení okamžitě pokračovat ve sklepě. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Odpověděl jsem: „Plukovníku, musím vám připomenout, že paní Weberová ani ji nejsme válečnými zajatci v Hanojském Hiltonu, kde vaši krajané během války mučili stovky Američanů. Válka, plukovníku, skončila a vy se budete za své jednání zodpovídat.“

	Dlouze se na mé zahleděl, než řekl: „Svým způsobem, velice maličkým způsobem, mohu zařídit, aby se vaše země opět stala nepřítelem mé země, což mně a ostatním zde způsobí velké potěšení.“ Nepříjemně se usmál a řekl: „Myslím, že jsem totiž přišel na to, jak to udělat. Mluvím samozřejmě o procesu a popravě jednoho amerického takzvaného turisty a americké takzvané obchodnice buďto za vraždu, nebo protistátní aktivity, nebo obojí.“

	Měl jsem pocit, že hovoří o nás, tak jsem mu připomněl: „Za to byste se musel zodpovídat nejen mé vládě, ale hlavně vládě vaší.“

	„Ale to není váš problém, pane Brennere. Vy máte problémy úplně jiné.“

	Chvilku jen tak seděl a přemýšlel, asi o mých problémech a doufejme i o svých potenciálních problémech. „Když jsme se naposledy setkali ve městě Quang Tri,“ začal, „diskutovali jsme o vaší návštěvě v Hue, o chybějící časové periodě během vaší cesty z Nha Trangu do Hue, vaší drzosti vůči policejnímu důstojníkovi v Hue a dalších věcech, týkajících se slečny Weberové a její volby partnerů. Také jsme hovořili o vaší návštěvě v údolí A Shau, Khe Sanh a vašich kontaktech s domorodými horaly. Jsem si jistý, že mám dost důkazů, abych vás mohl dát do vazby.“

	„To já si myslím,“ odpověděl jsem, „že zastrašujete amerického válečného veterána a prominentní americkou obchodnici, a to kvůli vlastním politickým a osobním důvodům.“

	„Ano? No tak to si musíme povídat tak dlouho, než to začnete vidět jinak.“ Zeptal se mě: „Jak jste z Hue odjeli?“

	„Odjeli jsme z Hue na motocyklu a stejným způsobem jsme, jak jistě víte, přijeli do Dien Bien Phu.“

	„Ano, a po cestě se z vás stali kanadští historici.“

	Na to jsem neodpověděl.

	„Kde jste ten motocykl vzali?“

	„Koupil jsem ho.“

	„Od koho?“

	„Od někoho na ulici.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nguyen.“

	„Začíná mi docházet trpělivost.“

	„Nemůže vám dojít něco, co nemáte.“

	To se mu líbilo, protože se usmál. „Myslím, že vím, kde jste ten motocykl získali.“

	„No tak to se mě ani nemusíte ptát.“

	Zahleděl se mi do očí a řekl: „Já to ve skutečnosti nevím. Ale vím jedno – než odsud se slečnou Weberovou odejdete, budete ještě rádi, když mi to budete smět říci.“

	Takže zatím byl pan Uyen v bezpečí, Úlisák se dostal do potíží kvůli své hrabivosti a pan Cam byl mrtvý nebo nezvěstný. Zbýval tedy jenom pan Anh, o němž jsem doufal, že prožil krásné chvíle shledání s rodinou v Los Angeles.

	„Kde jste zastavovali během té dvoudenní cesty do Dien Bien Phu?“ ptal se Mang.

	„Spali jsme v lese.“

	„Není třeba možné, že jste přespali v nějaké montagnardské vesnici?“

	Takže jsme zase byli u Montagnardů. „To bych si myslím pamatoval,“ řekl jsem.

	Zadíval se na mě pozorně a řekl: „Poblíž laoských hranic byli zavražděni dva vojáci, na silnici číslo 214. Jednomu uvízla v hrudi kulka ráže čtyřicet pět, což je munice, používaná do automatických pistolí kolt z výzbroje americké armády.“ Hleděl na mě, jako by si myslel, že o tom snad něco vím. „A vy jste někdy tou dobou mohli být někde v okolí místa činu.“

	Já jsem jeho upřený pohled vydržel, oplácel jsem mu ho a odpovídal: „Nevím, kde je silnice číslo 214, ale do Dien Bien Phu jsem jel po dálnici Jedna na silnici 6. A vy mi teď řeknete, že jsem byl na silnici číslo 214, a obviníte mě z vraždy dvou vojáků. Na takové obvinění snad ani nemůžu odpovědět!“

	Dál na mě hleděl.

	Připomněl jsem mu: „Jak to teď vypadá, dobrovolně jsme vás sem doprovodili, abychom odpověděli na vaše otázky. Za velice krátkou chvíli zjistíme, že nás tu zadržujete proti naší vůli, a vy, plukovníku, jehož jméno je zaměstnancům našeho velvyslanectví známo, budete za naši nepřítomnost odpovědný.“ Znělo mi to dobře, ale myslím, že na plukovníka Manga to dojem neudělalo.

	Usmál se a řekl: „Vy mě asi neposloucháte, pane Brennere. Mně vaše velvyslanectví nebo vaše vláda starosti nedělají. Já vlastně nějakou konfrontaci uvítám.“

	„Výborně, plukovníku, protože si o ni právě říkáte.“

	„Marníte můj čas.“ Podíval se na Susan a řekl: „Uvědomuji si, že vás ignoruji.“

	„Ve skutečnosti ignoruji já vás.“

	Rozesmál se. „Nemyslím si, že byste mě měla nějak ráda.“

	„Ne, to nemám.“

	„Ale proč? Kvůli těm fotografiím? Nebo proto, že se vůči Vietnamcům chováte rasové nadřazeně, stejně jako mnoho vašich krajanů?“

	„Nechte toho,“ vmísil jsem se. „Tento způsob dotazování je…“

	„Já ale nemluvím s vámi, pane Brennere.“ Pak dodal: „Ale kdyby ano, zeptal bych se vás, kolikrát jste použil rasistické přídomky jako šikmoočko, rákosník, žluťák nebo šikmohlav. No tak, kolikrát?“

	„Asi až příliš mnohokrát. Ale nebylo to v posledních pětadvaceti letech. Změňme téma.“

	„Ale mě toto téma zajímá.“ Podíval se na Susan. „Proč jste v mé zemi?“

	„Líbí se mi tu.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Mně je jedno, jestli tomu věříte, nebo ne,“ řekla mu, „ale miluju tuhle zemi a lidi v ní, jejich kulturu a tradice.“

	„Zapomněla jste se zmínit o penězích,“ pravil.

	„Ale nemám ráda vaši vládu, a musím říct, že vláda a lid nejsou jedno a totéž. Kdyby vy jste byl Američan,“ dodala, „stejně bych vás pořád považovala za nechutného a odporného.“

	Už jsem nás viděl, jak tak asi za tři sekundy jedeme výtahem do suterénu, ale plukovník Mang jen zíral do prázdna. Nakonec řekl: „Problémem jsou tu pořád cizinci,“ a dodal: „Je tu hrozně moc turistů a příliš mnoho obchodníků. Už brzy jich bude o dva méně,“

	A znovu jsem měl pocit, jako by hovořil o nás.

	Susan mu doporučila: „Problémy byste měl začít hledat někde blíž svému domovu. A začněte hned v téhle budově.“

	„My nepotřebujeme, abyste nám vy nebo kterýkoli cizinec říkali, jak máme naši vlastní zemi vést,“ řekl jí plukovník Mang. „Ty dny jsou pryč, slečno Weberová. Má generace a generace mého otce zaplatily krvavou daň za to, že jsme naši zemi osvobodili od nadvlády ze Západu. A pokud potřebujeme ještě další válku, abychom se zbavili kapitalistů a všech bělochů, jsme připraveni se obětovat znovu.“

	„Ale sám víte, že to není pravda,“ řekla Susan. „Ty doby jsou už pryč taky.“ Plukovník Mang stočil hovor zpátky k tématu, jak mě a Susan dostat před popravčí četu, protože tam se cítil sebejistější. Obrátil pozornost zase ke mně a řekl: „Takže vy jste odjeli z Hue na motocyklu v úterý brzy ráno a dojeli jste do Dien Bien Phu ve středu velice pozdě v noci, kde jste se zaregistrovali v motelu Dien Bien Phu.“

	„Správně.“

	„A ve čtvrtek ráno jste si prohlédli bojiště, přičemž jste svému průvodci řekli, že jste jednak kanadští historici a jednak tuším přírodovědci.“

	„Já jsem mu řekl connecticutští historici,“ řekl jsem.

	„Co to je?“

	„Connecticut. To je stát ve Spojených státech.“

	Připadal mi trochu zmatený, takže jsem dodal: „Stát muškátových ořechů.“ Nechal to tedy být a pokračoval: „Později téhož dne jste oba na motocyklu dorazili do vesnice Ban Hin, kde jste se zase vydávali za… historiky.“

	Neodpověděl jsem.

	„Slečna Weberová řekla jednomu muži na tržišti velice přesně, že jste Kanaďané. Proč jste se vydávali za Kanaďany?“

	„Někteří lidé nemají Američany rádi. Kanaďany mají rádi všichni.“

	„Já Kanaďany rád nemám.“

	„A kolik Kanaďanů znáte?“

	Všiml si, že ho odvádím od tématu, a také si musel všimnout, že hraji o čas. Po pravdě řečeno, pokud jsme měli nějakou šanci se odtamtud dostat, mělo to něco společného s tím, zda nás hodlá nebo nehodlá zadržovat i v době, kdy by nás začali postrádat. Myslel jsem ale i na to, zda se o nás kdokoli ve Washingtonu, Saigonu nebo na ambasádě v tuto chvíli zajímá. Druhý den ano, ale tu noc asi ne. Ta recepce mi zněla jako podnik s nepovinnou účastí a bylo dost možné, že tam nikomu chybět nebudeme. Určitě jsem tedy nikomu nechyběl, pokud předpokládali, že tou dobou plavu v řece Na, hned vedle těla pana Vinha. Zvažoval jsem, že bych naše malé eso vynesl už v tu chvíli, ale instinkt mi napovídal, že na to plukovník Mang není připraven. „Proč jste jeli do Ban Hin?“ ptal se.

	„Ale vždyť to víte.“

	„Ano, ale bych byl upřímný, vaše návštěva Tran Van Vinha mi nedává žádný smysl. Takže mi to můžete vysvětlit.“

	Měl jsem seznam pěti jmen, která jsem toho večera nechtěl z úst plukovníka Manga slyšet; vlastně nejen ten večer, nikdy: pan Thuc, pan Cam, pan Anh, pan Uyen a Tran Van Vinh. Tři z nich už vyslovil. Co se týče Tran Van Vinha, tak protože byl loajálním komunistou, ten s plukovníkem Mangem jistě spolupracoval na sto procent, ale asi mu toho moc nevysvětlil. Větší starost jsem měl o pana Anha a pana Uyena, kteří udělali tu chybu, že nastavovali krky za Američany, přesně jako to během války udělalo dvacet milionů dalších Jihovietnamců. Myslel jsem si, že se ti lidé dokáží poučit, ale to oni ne. Tato dvě jména každopádně ještě na světlo nevyšla, ale tou dobou už jsem vyšetřovací technice plukovníka Manga rozuměl a věděl jsem, že přeskakuje z tématu na téma a to nejlepší si nechává na konec.

	To už byl z mého mlčení celý nervózní a znovu žádal: „Možná byste mi mohl vysvětlit, proč jste pana Vinha navštívil.“

	„Jsem si jistý, že vám pan Vinh o účelu návštěvy řekl všechno,“ odpověděl jsem.

	„Řekl mi o návštěvě telefonicky, ale ještě jsem s ním neměl příležitost hovořit osobně.“ Plukovník Mang se podíval na hodinky a řekl: „Měl by sem brzy dorazit letecky, a pak to s ním proberu hlouběji. Ale mezitím byste mi měl říct vy, proč jste k němu jeli.“

	„Dobrá, řeknu vám to.“ Abych se držel co nejblíže pravdě, řekl jsem plukovníku Mangovi stejný příběh, jenž jsem vyprávěl panu Vinhovi: o dopise, o Amerických vietnamských veteránech, o rodině poručíka Williama Hinese a o tom, že tohoto poručíka zřejmě zavraždil nějaký dosud neznámý kapitán americké armády – nemělo smysl se tam vytahovat s viceprezidentem Spojených států a že když jsem jel do Vietnamu na nostalgický výlet, slíbil jsem Hinesově rodině, že se tu na to podívám.

	Když jsem vyprávění dokončil, viděl jsem, že plukovník Mang je hluboce ponořen v myšlenkách. Tohle totiž už slyšel od Tran Van Vinha, ale tato historka pro něj byla jako kousek z jiné stavebnice, protože mu nezapadala do ničeho, co už věděl nebo tušil. Samozřejmě, takový vývoj událostí mohl pro plukovníka Manga znamenat mnohem víc otázek než odpovědí a skoro na něm bylo vidět, jak je z toho zmatený. Jako další bude chtít vidět ty válečné suvenýry ze Susanina batohu. Začal jsem tušit, že je to asi na dlouho. Jako třeba možná navěky.

	Plukovník Mang se podíval na Susan a zeptal se jí: „A vy s touto verzí souhlasíte?“

	„Já jsem jenom nějaká coura, kterou si vzal na cestu,“ odpověděla.

	Pohlédl na ni a otázal se: „Co je to coura?“

	Odpověděla mu vietnamsky a on kývl hlavou, jako by to snad byla ta první věc, které zatím o nás uvěřil. Stejně však řekl: „Ale to vaše spojení s panem Stanleyem mi dělá trochu starosti.“

	„Já jsem spala s polovinou bělochů v Saigonu, plukovníku,“ kontrovala. „Mému vztahu s panem Stanleyem byste neměl přisuzovat žádný význam.“

	V mé profesi se říká, že někdy je nahota tím nejlepším přestrojením. Plukovník Mang se zdál skutečně potěšen, že mu Susan sama potvrdila to, co si o ní myslel, ačkoli to její spojení s Billem Stanleyem nijak nezlehčovalo.

	A také, samozřejmě, plukovník Mang nyní přemýšlel, jaký vztah mám k Susan Weberové já a zda by se ke mně mohl nějak dostat přes ni. Já jsem byl, po pravdě řečeno, ke všem courám v minulosti velice loajální, ale to plukovník Mang netušil, takže jsem na Susan nasadil znechucený pohled a otočil jsem se od ní na druhou stranu.

	Plukovník Mang si toho, zdálo se, všiml a řekl Susan: „Nejste o nic lepší než ty prostitutky v ulicích Saigonu.“

	„Já za to neberu prachy,“ na to ona.

	„Byla byste mnohem počestnější, kdybyste brala.“

	Když tedy ukázal Susan, kde je její místo, soustředil pozornost opět na mne a řekl: „Tran Van Vinh popisoval hádku mezi vámi a slečnou Weberovou. Říkal, že z jeho domu odešla bez vás a vy že jste šel až několik minut po ní. Je to tak?“

	„Je to tak.“

	„Proč?“

	„Nesouhlasili jsme spolu v mnoha věcech už předtím, a tam jsme se pohádali, jaká bude nejlepší cesta do Hanoje.“

	Nad tím se zamyslel a řekl: „A pak jste se oba rozhodli, že pojedete vlakem z Lao Cai.“

	„No to asi ano, když jsme spolu přijeli na nádraží Long Bien.“

	„Já jsem věděl, kde jste, a věděl jsem také, že jedete do Hanoje. Nebyli jste zapsáni jako pasažéři v žádném letadle, takže jsem nechal hlídat nádraží Long Bien stejně jako autobusové nádraží a samozřejmě i hotel Metropole a americké velvyslanectví pro případ, že byste se třeba autem nebo na té vaší motorce dostali až do Hanoje.“

	„Ale jak jste věděl, že jsme v tom turistickém autobuse?“

	„Aha. Ten policista, který do autobusu nastoupil, si všiml, že je váš průvodce poněkud nervózní, ale nechtěl dělat problémy před vašimi krajany, proto jsme čekali.“ Plukovník Mang nás vzápětí informoval: „Možná se s tím průvodcem později v jiné části této budovy setkáte.“ Pak se usmál a řekl: „Slíbil jsem vám přeci, že se v Hanoji zase setkáme.“

	„No ale co kdybychom místo do Hanoje jeli do Ho Či Minova Města?“

	Zdálo se, že je šťasten, že může odpovědět na otázku, jak strašně moc je v práci dobrý, když odpovídal: „Kdybychom neseděli tady, byli bychom ve stejném ministerstvu v Ho Či Minově Městě. Naší pozornosti unikne velice málo věcí, pane Brennere.“

	Měl jsem to nechat být, ale musel jsem říci: „Nemáte ani ponětí, kolik toho vaší pozornosti uniká.“

	Znovu se usmál. „Ale ani vy, ani slečna Weberová jste mé pozornosti neunikli. Jste tu.“

	„Bod pro vás,“ řekl jsem. „Imigrační policie v této zemi je velice neúnavná, plukovníku. Sami bychom takovou imigrační policii v Americe uvítali.“

	Zase se usmál a řekl: „Odchýlení se od trasy, nezákonné dopravní prostředky a lživé údaje ve vízech jsou závažné přestupky, pane Brennere.“

	„No to musejí, když jste na mě a paní Weberovou uspořádal celonárodní lov.“

	„A skončili jsme už s těmi hrami?“

	„To doufám. Jste sekce A nebo B?“

	„Sekce A,“ odpověděl. „To je ekvivalent vaší Ústřední zpravodajské služby.“

	„No jo, až příště pojedu do Vietnamu, musím si o vízum požádat o hodně dřív.“

	Ještě jednou se usmál a pravil: „Žádné příště už nebude, pane Brennere.“

	„Skončili jsme?“

	„Ne. A neptejte se už.“

	Rád bych se v tu chvíli podíval na hodinky, ale vzpomněl jsem si, kde jsou.

	Takže jsme seděli a Susan s plukovníkem Mangem kouřili, já jsem si užíval pasivního kuřáctví a ani tam neměli okna, která by se dala otevřít. Jako by to místo už tak nebylo hodně nezdravé, viděl jsem na podlaze zaschlé krvavé skvrny a ten vyšetřovatel ve vedlejší místnosti se asi bavil tím, že svým zákazníkem házel o zeď, až se nám žárovka nad hlavou rozhoupala.

	Plukovník Mang nás chvíli nechal naslouchat zvukům vietnamského squashe vedle, potom se otočil k Susan a zeptal se jí: „Proč jste panu Tinovi do hotelu Century Riverside poslala ten telex?“

	Susan odpověděla: „Pan Brenner půjčil svého knižního průvodce jednomu průvodci turistů a požádal ho, aby mu knihu do pondělního rána vrátil. Nevrátil ji, takže jsem poslala dálnopis, abych se zeptala, jestli tam je. Jsem si jistá, že jste ten telex četl.“

	Nijak nedal najevo, zda četl či nečetl, ale dál se Susan ptal: „A co byste udělali, pokud by ta kniha v hotelu byla? Jeli byste zpátky do Hue?“

	„Ale to samozřejmě ne. Požádala bych pana Tina, aby nám ji poslal do Metropole.“

	Podíval se na mě a tázal se: „Kdo to byl, ten průvodce, kterému jste dal svou knihu?“

	Myslel jsem si, že Nguyenové mi už došli, a tak jsem řekl: „Mám pocit, že se jmenoval pan Han. Je to student.“

	„Ale proč byste mu svého průvodce půjčoval?“

	„Poprosil mě, abych mu jej půjčil. Neporušil jsem tím další zákon?“

	Dokonce i plukovník Mang v tom poznal humor a usmál se. Ale stejně, většinou když se usmál, nebylo to dobré znamení. Řekl mi: „Musím se vám k něčemu přiznat.“

	„To je fajn, protože já vám nemám k čemu.“

	„Nechal jsem vás v Hue sledovat,“ sdělil mi tajemně.

	Na to jsem neodpovídal, a tak jsme si místo toho poslechli, jak někoho křičícího táhnou po chodbě. Mohl to být náš průvodce z autobusu.

	Nakonec plukovník Mang hovořil dál. „Mí kolegové vás sice ztratili, ale hlásili mi, že jste se pohyboval jako někdo, kdo si myslel, že je sledován.“

	„No a co jste čekal, že vám řeknou? Že jsem seděl na lavičce v parku a pak mě ztratili?“

	Nelíbilo se mu to, tak zase pokračoval u Susan. „A totéž platí o vás, slečno Weberová. Pohybovala jste se podezřelým způsobem.“

	„Nakupovala jsem.“

	„Aha, tohle vaše maskování.“

	„Vhodné cestovní oblečení pro jízdu do Dien Bien Phu,“ řekla a dodala: „Můžu vám o svých nákupech detailně povyprávět, jestli chcete.“

	Ani plukovník Mang ani já jsme toto téma nepřihřívali. Mang si také mohl myslet, že štěká na příliš mnoho stromů. Vlastně tomu tak nebylo, ale zase jsem si byl skoro jistý, že pan Anh a pan Uyen jsou v bezpečí. Ale u plukovníka Manga jeden nikdy neví, jaké překvapení má ještě na skladě.

	Obrátil se ke mně a řekl: „Kde je ten motocykl, který jste v Hue koupil?“

	„V Lao Cai jsem ho prodal někomu z Austrálie.“

	„Jak se ten člověk jmenuje?“

	„Žena. Sheila nějak. Blonďatá, modré oči, krásný úsměv.“

	Plukovník Mang sice měl pocit, že si z něj dělám kozičky, ale hrál tu hru se mnou. „Kolik jste za motorku zaplatil v Hue a kolik jste dostal v Lao Cai?“

	„Zaplatil jsem tři tisíce amerických dolarů, ale ta australská dáma v Lao Cai nechtěla dát víc než pět stovek. Věděla, že musíme chytit vlak, a tak nás pěkně natáhla,“ dodal jsem.

	„Aha. A podepsali jste si s tou paní nějaké papíry, nebo třeba s tou osobou v Hue?“’„Plukovníku, účtenku jsem v téhle zemi neviděl ani jednou od doby, kdy jsem vystoupil z letadla.“

	Nechal to plavat a vrátil se k Susan. „Našel jsem u vás v bytě klíče od motocyklu, ale nenašel jsem ten motocykl. Nemohla byste nám pomoci?“

	„Ukradli mi ho.“

	„Já si spíš myslím, jestli není někde schovaný.“

	„A to nemá sekce A nic lepšího na práci,“ ptala se Susan, „než pátrání po motorkách?“

	„Vlastně opravdu má, slečno Weberová, a proto jste tady.“

	„Nemám ponětí, proč tu jsem.“

	„Ale máte.“

	„Nemyslím si, že byste to věděl vy, plukovníku,“ usadila ho.

	„A to, co nevím, se vždycky dovím od podezřelých,“ informoval ji a oběma nám připomenul: „Toto je jenom předběžné vyšetřování. Další vyšetřování bude takové, jak jste to viděli a slyšeli z ostatních místností. A poslední vyšetřování se odehraje ve sklepě. Potom se vrátíme k tématu těch dvou zavražděných policistů a vojáků, a také k dalším bodům, jako například k těm motocyklům, které potřebuji vysvětlit důkladněji.“

	„Mučení je posledním útočištěm hloupého a líného vyšetřovatele,“ informoval jsem ho. „A přiznání potom není k ničemu.“

	Díval se na mě, jako by to nikdy předtím neslyšel, což asi byla pravda. Pak se mě zeptal: „A co vy víte o vyšetřování?“

	„Hodně sleduji policejní seriály v televizi.“

	„Víte co, já jsem se o vás snažil zjistit něco bližšího prostřednictvím naší ambasády ve Washingtonu.“

	„Tam já ale nikoho neznám.“

	„Váš sarkasmus se mi nelíbí.“

	„To asi nikomu.“

	Zase jsme se vrátili k tématu mého uplynulého života a Mang se zeptal: „Zjistili jsme, že jste vloni v září odešel z americké armády do výslužby a že vám zůstala hodnost vrchního nadpraporčíka.“

	„To jsem vám ale říkal na Tan Son Nhatu.“

	„Ale neřekl jste mi jasně, jakou jste tam dělal práci.“

	„Nikdo v armádě si není jistý, co to vlastně dělá.“

	„No to asi ne, soudě podle toho, co jste tu předvedli vy.“

	„Ale vedli jsme si dobře, plukovníku, a vy to víte. Jestli ne, zeptejte se některých spolužáků z vysoké.“

	Teď to konečně prasklo a plukovník Mang se naprosto přestal ovládat. Začal něco křičet vietnamsky, udeřil do stolu a vstal. V koutcích úst jsem mu opravdu viděl bílé sliny. Napadlo mě, že jsem tu válku asi vytahovat neměl.

	Oběhl stůl a zastavil se u mě. Já jsem vstal, ale než jsem stačil zareagovat, oba goriláci mi pevně sevřeli obě paže. Plukovník Mang mě udeřil do tváře a já jsem ze sebe oba pochopy setřásl, protože nebyli nijak silní. Jeden z nich šel k zemi, ale ten druhý po mně zase vystartoval, a to už vstala Susan a kopla mu pod nohy mou stoličku. Padl obličejem dolů na podlahu a my jsme s Mangem zůstali stát proti sobě.

	Ale než jsem ho mohl rozebrat na součástky, obě gorily se po podlaze odplazily ke zdi, kde vytáhly pistole a začaly křičet.

	Plukovník Mang jim něco řekl a potom naprosto nečekaně odešel z místnosti. Říkal jsem si, že se asi jde vyčurat nebo tak.

	„Paule, ta posraná recepce!“ vyhrkla Susan.

	Jeden z ranařů něco na Susan ostře vykřikl a ta mi přeložila: „Máme si sednout. Jestli se pohneme nebo budeme mluvit, zastřelí nás.“

	Sedli jsme si tedy s oběma pochopy za zády a jejich pistole na nás stále mířily. Kdyby byli blíž, mohl bych se obou zbraní zmocnit asi v pěti sekundách, ale stáli moc daleko.

	Zvuky zápasu v místnosti neupoutaly ničí pozornost, protože se stejné zvuky ozývaly ze všech ostatních místností. Když plukovník Mang odcházel, nezavřel za sebou, takže jsme fackování slyšeli z celé chodby.

	Seděli jsme tam asi pět minut, než se plukovník Mang vrátil. Vedl si s sebou další dva ozbrojence, kteří se také postavili za nás. Když kolem mě Mang procházel, cítil jsem z něj alkohol.

	Posadil se za stůl a zapálil si cigaretu. Snažil se tvářit, jako by se nic nestalo, a řekl nám: „Dovolte, abych se vrátil k tématu těch dvou zavražděných policistů a dvou vojáků. Ať už se k těmto vraždám přiznáte, nebo ne, máme na obě vraždy svědky, kteří vás oba identifikují jako vrahy. Takže se už nyní považujte za obviněné z vraždy.“

	Myslel jsem si, že bych konečně vynesl to eso, ale vzápětí mi to eso začalo spíš připomínat mizernou dvojku v křížích.

	Plukovník Mang nás nechal o vraždách přemýšlet, než potom řekl: „Jsem ochoten toto obvinění z vraždy zrušit výměnou za písemné prohlášení od vás obou, že jste agenti americké vlády, a detailní popis toho, jaká je vaše mise v mé zemi.“

	„A potom půjdeme všichni do Metropole na panáka?“

	„Ne. Zůstanete ve vězení až do vašeho vyhoštění.“

	„A má vláda se omluví a vypíše šek.“

	„Já doufám, že se omlouvat nebudou, a peníze si nechte.“

	„A k čemu byste tedy rád, abych se přiznal?“

	„Chci od vás obou přiznání, co jste dělali – kontakty s ozbrojenými povstalci, pomoc FULRO, špionáž a kontakt s nepřáteli státu.“

	„Ale byl jsem tu jenom dva týdny.“

	Tentokrát mu můj sarkasmus ušel, protože jenom kývl hlavou. Díval se mi do očí a snažil se hovořit civilizovaně. „Jistě vidíte výhody toho, když se přiznáte k politickým zločinům, než abyste byli obviněni z obyčejné vraždy. O politických zločinech mohou naše vlády vyjednávat. Ale vražda je vražda,“ připomněl mi. „Mám svědky obou vražd. Také mám svědky těch politických zločinů. Volba je na vás.“ Systém justice tam zřejmě funguje poněkud odlišně než u nás. Myslím, že jsem to Karlovi říkal.

	„Potřebuji slyšet vaše rozhodnutí, pane Brennere,“ oslovil mne Mang.

	„Zase mě ignorujete,“ napučila se Susan.

	Pohlédl na ni. „Jediné, co potřebuji od vás, je, abyste zavřela pusu.“

	Než mu mohla Susan znovu říci, aby táhl k čertu, řekl jsem: „Já to rozhodnutí nechám na vás, plukovníku. Jak jste si možná všiml, má dobrovolná spolupráce s vámi skončila.“

	Plukovník Mang něco řekl těm pochopům a já jsem si myslel, že se odebéřeme do podzemního hájemství, ale místo toho jeden z nich zvedl ze země naše batohy a položil je na stůl.

	Další opičák nám naznačil, abychom si sundali kabáty. Svlékli jsme si je a on je hodil na stůl také.

	Plukovník Mang vysypal na stolní desku napřed můj batoh. Ne že by si všiml zrovna toho, jak málo mám spodního prádla, jenom řekl: „Kde máte všechno oblečení?“

	„No v těch kufrech, co nám je ukradli, asi.“

	To ignoroval a prohlížel si můj fotoaparát, film, montagnardský náramek a poslední čistou košili. Rozebral můj toaletní necesér a vymačkal mi zubní pastu a vystříkal na stůl pěnu na holení. Zatímco si hrál s mým osobním majetkem, hovořil se mnou a ptal se: „Takže, jaká byla vše armádní profese?“

	„Říkal jsem vám to.“

	„Říkal jste mi, že jste byl kuchař. A pak jste připustil, že jste byl bojovým vojákem.“

	„Ano, to jsem byl. A pak se ze mě stal kuchař.“

	„Já si spíš myslím, že jste důstojníkem armádní rozvědky.“

	Skoro, ale těsně vedle.

	Když už ho můj skrovný majetek nudil, vrhl se na Susanin batoh a vysypal jej na stůl také. Ignoroval její kalhotky a podprsenky a prohraboval se jí ve věcech, včetně toho montagnardského šátku, jejž jí dal náčelník John, několika montagnardských mosazných šperků a dalších zbytečných nezbytností.

	Její fotoaparát položil vedle mého a k tomu přidal všechny exponované filmy.

	Nakonec se zaměřil na těch několik věcí, které nám dal Tran Van Vinh. Prohlédl si hodinky, psí známky, snubní prsten, zápisník, peněženku a nakonec i to plátěné pouzdro s dopisy a rozdílením MACV. Rozpisu se věnoval jen několik sekund, potom se prohraboval dopisy. Nakonec se podíval na Susan a zeptal se: „Toto jsou všechny předměty, které vám dal Tran Van Vinh?“

	Přikývla.

	„A proč je máte vy a ne pan Brenner?“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Co máte u sebe nebo na těle?“

	„Nic.“

	„O tom se brzy přesvědčíme.“

	„Jestli se mě dotknete,“ řekla mu, „zabiju vás. Když ne dnes, tak později.“

	Odpověděl: „Proč by mělo couře vadit, když se jí muž dotýká?“

	„Naserte si!“

	„Jen klid,“ řekl jsem Susan. Potom Mangovi: „Jestli se jí dotknete, plukovníku, a nezabije vás ona, tak to budu já. A když ne dnes, tak později.“ Dodal jsem: „A vy víte, že to dokážu.“

	Vzhlédl od svého čmuchání a řekl mi: „Ach tak, vy tu ženu máte rád. A zabíjel byste pro ni.“

	„Já bych vás zabil jenom z legrace.“

	„I já bych vás zabil jenom z legrace. Ve skutečnosti už vlastně nemáte tu možnost přiznat se k politickým zločinům. Rozhodně si nepřeji, aby někdo tak nebezpečný jako vy nebo paní Weberová jednoho dne vyšel na svobodu. Mohl byste mě zabít…“

	„Jestli ne já, tak někdo jiný,“ přisadil jsem si.

	Pohlédl na mě a bylo vidět, že pochopil, že mu prozrazuji, že nejsem sám. To bylo to, co předpokládal, a teď byl šťastný, že se mu to potvrdilo, ale zase neměl radost, že se ocitl na seznamu k likvidaci.

	Rozhodl se mé tvrzení ignorovat a stočil pozornost ke kabátům, v nichž ale nebylo nic, co by jej zajímalo. Zeptal se Susan: „Kde jsou ty fotografie, které jsem vám poslal?“

	Řekla mu něco vietnamsky, což asi nebylo to, co slyšet chtěl.

	Odpověděl jí ostře, rovněž vietnamsky, a tak jsem musel všem připomenout: „Mluvte anglicky.“

	Plukovník Mang mi poměrně dobrou hovorovou angličtinou řekl: „Zavři tu svou zkurvenou hubu.“

	Situace přímo volala po diplomacii, takže jsem mu francouzsky, mezinárodním diplomatickým jazykem, odvětil: „Mangez merde.“

	Trvalo mu vteřinu, než si uvědomil, že jsem mu řekl, aby sežral hovno. Řekl mi: „Můžete si tu užít legrace, pane Brennere, a klidně využijte této příležitosti, abyste se před dámou choval statečně. Později nebude tak statečný ani jeden z vás.“

	Já jsem neodpověděl.

	Otevřel svůj atašé kufřík a vytáhl z něj štos fotografií. Několik si jich prohlédl a potom jich tak šest hodil přes stůl k nám; přistály lícem dolů. Byly to samozřejmě fotografie z Pyramidového ostrova. Plukovník Mang řekl Susan: „Možná mám trochu zmatek v tom, čemu říkáte západní cudnost. Vehnali jste mne do nepříjemné situace, když vás teď musím prohledat.“

	„Nesahejte na mě!“ varovala ho Susan.

	Mang se na mé podíval. „Pane Brennere? Mohl byste mi pomoci?“

	„Musíte sehnat nějakou ženu, aby ji prohledala v jiné místnosti,“ řekl jsem.

	„A proč bychom nemohli všichni předstírat, že jsme na pláži?“

	„Proč byste se nemohl přestat chovat jako kokot?“ zeptal jsem se. Vstal jsem a ucítil na krku něco studeného.

	„Sednout,“ řekl plukovník Mang.

	Ta zbraň, která se mi zezadu tiskla ke krku, mohla být má, kdybych chtěl, ale nevěděl jsem, zda nejsou taseny i ty ostatní tři pistole a nemíří na mne.

	Byl čas vynést eso, a tak jsem plukovníku Mangovi řekl: „Plukovníku, americký velvyslanec Patrick Quinn pozval mne a paní Weberovou na recepci ve své rezidenci v osm hodin. Ta recepce se pořádá na počest viceprezidenta Spojených států Edwarda Blakea, který je, jak jistě víte, v Hanoji. A my na té recepci musíme být, a ona už začala.“

	Plukovník Mang se podíval na mě, potom na Susan a řekl: „A co si na tu velvyslancovu recepci oblečete? Nevidím, že byste měli na sobě nebo v batozích něco přiměřeného.“

	„Paní Quinnová má pro mě vhodné šaty schované,“ řekla Susan. „O to se starat nemusíte.“

	„A vy, pane Brennere?“ podíval se plukovník Mang na mě.

	„Já tam jenom hraju na kytaru. A mám zpoždění.“

	To ignoroval a zeptal se: „Proč by měl být někdo z vás na takovou akci pozván?“

	„Já jsem přítelkyně paní Quinnové,“ odpověděla Susan.

	„Ano?“ Podíval se na mě. „A vy, pane Brennere?“

	„My jsme s Patem Quinnem spolužáci.“

	„A tak. V té třídě bylo nějak příliš mnoho známých lidí. Takže já vás teď oba zdržuji od večeře s vašimi krajany.“

	Susan jej informovala: „Váš ministr zahraničí pan Tuang tam bude také, stejně jako ministr vnitra pan Huong, který je myslím vaším nadřízeným. A o téhle záležitosti se jim zmínit můžu a nemusím.“

	Většinou nejsem nějak odvázaný, když kolem mě létají velká jména, ale tentokrát jsem byl ochoten strpět výjimku. Ale samozřejmě, plukovník Mang měl nyní dost dobrý důvod, abychom odtamtud neodešli živí. Zadíval jsem se mu do tváře, ale byl nevypočitatelný, a já jsem nedokázal odhadnout, kterým směrem se přikloní.

	Řekl jsem mu: „Poslal jsem na ambasádu dálnopis z Lao Cai, kde jsem je informoval, že přijedeme vlakem, ubytujeme se v Metropoli a na recepci budeme v osm.“

	„Pošta v Lao Cai není otevřená v době, kdy odjíždí vlak do Hanoje.“

	Jujky. „Já jsem tu zprávu dal té australské dámě, a ta slíbila, že ji pošle. Ta dáma, co koupila můj motocykl,“ řekl jsem. Opravdu jsem rád, že jsem se narodil jako bostonský Ir.

	Plukovník Mang si zapálil další cigaretu a promýšlel si to. Nakonec se mě zeptal: „Tenhle Blake, to bude váš příští prezident?“

	„Asi ano,“ neodpustil jsem si. „U nás se prezidenti volí.“

	Zase chvilku přemýšlel. „Nemám toho muže rád.“

	No, takže alespoň něco jsme měli společného.

	„On tu byl během války jako voják,“ řekl Mang.

	„Ano, to vím.“

	„A pořád sem jezdí na nějaké návštěvy.“

	„Je to přítel Vietnamu,“ odvětil jsem.

	„To říká on.“ Plukovník Mang dodal: „Slyšel jsem nějaké zvěsti, že si přeje, aby na vietnamské půdě zase byli američtí vojáci.“

	Ani Susan, ani já jsme neodpověděli. Plukovník Mang si toho musel rozvážit opravdu hodně, a tak jsem mu nechtěl myšlenky rozptylovat nějakými výhrůžkami nebo sliby, že se za něj na recepci přimluvím.

	Podíval se na nás a řekl: „Ale ještě pořád nejsem spokojený s žádnou z vašich odpovědí. A mou prací je chránit svou zemi.“

	Neznělo to, že by si byl sám sebou bůhvíjak jistý, a dobře to věděl. Pohlédl na hodinky, což bylo dobré znamení. Ale ještě pořád žádné rozhodnutí neučinil.

	Podíval se na mě a řekl: „Chystám se vám položit několik otázek, pane Brennere, a pokud je zodpovíte pravdivě, možná zvážím, že vás a slečnu Weberovou pustím.“

	Neodpověděl jsem.

	„Jste tu proto,“ zeptal se, „abyste vyšetřil vraždu toho poručíka Hinese, kterého zabil nějaký americký kapitán v Quang Tri v únoru 1968?“

	„Už jsem řekl, že ano.“

	„Ale naznačil jste, že toto vyšetřování vedete jménem jeho rodiny.“

	„Správně.“

	„A nevedete toto vyšetřování také ve prospěch americké vlády?“

	„Ano, vedu.“

	Zdálo se mi, že jej má pravdivá odpověď překvapila. Přesně totéž to udělalo se mnou i se Susan. Viděl jsem ale způsob, jak se z té budovy dostat, a cesta ven měla co dělat s Edwardem Blakem, jenž mě sem hlavně dostal.

	Plukovník Mang se zeptal: „A slečna Weberová je vaše profesní kolegyně?“

	Tím jsem si nebyl jistý ani já, tak jsem řekl: „Ta se nabídla, že mi bude asistovat s cestováním a tlumočením.“

	Podíval se na Susan. „Jaké máte spojení s vládou vy?“

	„Spím s Billem Stanleyem.“

	„A jaké ještě?“

	„Jsem občanka a daňová poplatnice.“

	Susan jej nijak nenadchla, a tak se zase otočil ke mně a zeptal se: „Jaké je vaše spojení s vládou?“

	Jednou jsem během jednoho případu spal s jednou agentkou FBI, ale myslím, že tohle vědět nechtěl. Řekl jsem tedy: „Jsem penzionovaný kriminální vyšetřovatel armády Spojených států.“ Směl jsem mu sdělit i své služební číslo, ale když já ho vždycky zapomenu…

	Chvíli nad tím přemýšlel a asi se divil, co takový armádní CID dělá. Pak se zeptal: „Jaké je vaše současné propojení s vládou?“

	„Civilní zaměstnanec.“

	„Pracujete pro Ústřední zpravodajskou službu?“

	Asi ano, ale odpověděl jsem: „Ne, to ne. Tohle je trestněprávní záležitost. Vyšetřuji tu vraždu, nepřijel jsem žádnou spáchat.“

	Tento ‚vládní humor‘ mu jaksi ušel, takže pokračoval: „Když jste s Tran Van Vinhem hovořili, vyšla najevo identita toho vraha?“

	„Možná.“

	„Proč je to tak důležité, po tolika letech?“

	„Spravedlnost je důležitá.“

	„Pro koho? Pro rodinu? Pro vládu?“

	„Pro všechny.“

	Zamyšleně potahoval z cigarety. Ten chlap nebyl blbý, což ani já, proto jsem byl zticha. Na tohle musel přijít sám.

	„Takže vy jste se vrátil do Vietnamu skoro po třiceti letech, abyste zjistil pravdu o té vraždě.“

	„Správně.“

	„Kvůli spravedlnosti.“

	„Kvůli spravedlnosti.“

	„Ten zavražděný poručík Hines musel pocházet z hodně bohaté a mocné rodiny, když se vaše vláda rozhodla všechny tyhle problémy riskovat.“

	„Ono nezáleží na tom, jestli byl bohatý nebo chudý. Vražda je prosté vražda a spravedlnost je spravedlnost.“

	Podíval se na Susan a zeptal se jí: „Kde jsou ty fotografie, které jste ukazovala panu Vinhovi?“

	„Zbavila jsem se jich.“

	„Proč?“

	„Už jsem je nepotřebovala.“

	„Pan Vinh řekl, že jste měla dvě sady fotografií. V jedné byly fotografie poručíka Hinese, ve druhé byly fotky toho kapitána, jehož podezříváte z vraždy.“

	Susan přikývla.

	„Pan Vinh byl schopen poskytnout vám fotografii poručíka Hinese z jeho peněženky, a tyto věci dokazují, že on byl tím zavražděným mužem.“

	„Správně.“

	Zeptal se Susan: „Jak se jmenoval ten kapitán?“

	„To nevím.“

	„Ale jak to tak může být? Měli jste jeho fotografie.“

	Přerušil jsem je slovy: „To byly mé fotografie, plukovníku. Paní Weberová jenom překládala.“

	„Aha, ano. Takže se na jméno toho kapitána ptám vás.“

	„Nemám ponětí.“

	„To vám neřekli, koho hledáte?“

	„Ne, to neřekli. Jaký rozdíl v tom pro vás je? Myslíte si, že byste ho poznal vy?“

	Zkoumavě se na mě podíval a řekl: „On vlastně pan Vinh po vašem odchodu přemýšlel, proč jste přišli, a…“

	Viděl jsem, jak plukovník Mang spaluje neurony stejně jako před několika dny já, jako že má něco na dosah ruky, ale pořád mu to uniká.

	Připomněl jsem mu: „Odpovídali jsme vám po pravdě. Nyní znáte účel mé návštěvy této země. Neporušili jsme žádné zákony. Musíme odejít.“

	Vypadal opravdu hluboce zamyšlen a instinktivně věděl, že se konečně někam dostal. Zeptal se: „Pokud vyšetřujete vraždu jednoho Američana druhým, proč vaše vláda nepožádala mou vládu o pomoc?“ Připomněl mi: „Vydáváte přece miliony na informace o vašich nezvěstných vojácích.“

	Tohle byla vážně dobrá otázka a já jsem si vzpomněl, že přesně na to jsem se ptal Karla, ačkoli v té otázce byla už i odpověď. U Zdi mi to trvalo asi dvě minuty, než jsem si ji mohl zodpovědět sám. Plukovníku Mangovi to trvalo déle, proto otázku zopakoval, tentokrát spíše pro sebe.

	„Jak jste se dověděl od pana Vinha,“ odvětil jsem, „tento kapitán zavraždil i tři vietnamské civilisty a ukradl cennosti z pokladnice v Quang Tri. Má vláda si myslela, že by bylo nejlepší vyhnout se situaci, kdy by vaše vláda požadovala, aby byl tento kapitán postaven před soud.“

	Plukovník Mang ve skutečnosti neřekl: „Ale hovno,“ avšak podíval se na mě přesně, jako by to „Ale hovno,“ řekl. „Tato odpověď není dostačující,“ prohlásil.

	„Tak si odpovězte sám.“

	Přikývl a výzvu přijal. Zapálil si další cigaretu a já jsem měl pocit, že slyším tikat časomíru, odpočítávající konec zápasu.

	Nakonec začal zkoumat osobní věci poručíka Williama Hinese. Zvedl rozpis bojového rozdílení MACV a zadíval se do něj. „Pan Vinh si všiml,“ řekl, „že tento dokument s americkými jmény způsobil u vás obou jisté emoce.“ Přečetl si seznam a podíval se na mě a pak na Susan. Řekl jí něco vietnamsky a já jsem měl pocit, že slyším dai-uy, jako kapitán, ale rozhodně jsem slyšel jméno Blake, vyslovené s vietnamským přízvukem.

	Susan kývla hlavou.

	Plukovník Mang vypadal jako člověk, jenž konečně objevil pravdu. Měl sám ze sebe radost, ale vypadal i trochu rozrušeně, a možná i poněkud vystrašeně. Stejně jako Karl i on se možná těšil na generálskou hvězdu, ale pokud by své vědomosti použil špatně, a co ví, řekl špatným lidem ve vládě, mohl do konce života razítkovat víza na laoských hranicích. Nebo ještě hůř.

	Podíval se na mne a položil lstivou otázku. „A vy jste toho muže přijeli chránit, nebo odhalit?“

	„Mě sem poslali,“ odpověděl jsem, „abych zjistil a ohlásil jim pravdu. Nebudu mít žádnou kontrolu nad tím, co s tím člověkem bude potom.“

	Řekl mi: „Měl jste říct, že jste ho sem přijel odhalit. Řekl jsem vám přece, že ho nemám rád.“

	„Já vím, co jsem měl říct. Ale vy jste po mně chtěl pravdu, a tak jsem vám pravdu řekl. Chcete snad, abych vám zase začal lhát?“

	Ignoroval to a řekl nám oběma: „Dejte mi vaše víza.“

	Tohle byla ta nejlepší zpráva, jakou jsem v poslední době slyšel, tak jsem mu své vízum dal. I Susan mu dala své. Nemusel po nás žádat pasy, protože věděl, že americká ambasáda nám může vydat každému čtyři nové během desíti minut, ale že bez víz se ze země nedostaneme. Ale dostaneme se z té budovy.

	Plukovník Mang něco řekl jednomu pochopovi a ten z místnosti odešel. „Nechám vás a slečnu Weberovou odejít na tu vaši recepci,“ oznámil nám pak.

	Užuž jsem mu chtěl pogratulovat k moudrému rozhodnutí, ale místo toho jsem se zvědavě zeptal: „Kdy můžeme očekávat, že nám vrátíte víza?“

	„Na to, abych vás znovu zatkl, žádné vízum nepotřebujete, pane Brennere.“

	„Aha, to asi ne.“

	Otevřely se dveře, jak se pochop vracel s nějakou ženou v uniformě. Ta se Susan promluvila vietnamsky a Susan se podrobila obecnému prohmatání, což asi uspokojilo požadavky na prohledávání bez toho, že by o tom Susan na velvyslancově recepci nějak moc mluvila.

	Pak jsem přišel na řadu já a mě zase proklepl jeden z chlapů.

	Jediné, co jsme měli u sebe, byly peněženky, jejichž obsah Mang prozkoumal a pak je obě hodil na stůl. „Vezměte si peněženky a odejděte,“ řekl pak.

	Oba jsme si vzali peněženky a začali si balit batohy.

	„Víte přece, že tohle si s sebou neberete,“ řekl Mang.

	„Ale potřebujeme ty osobní věci poručíka Hinese,“ tvrdil jsem.

	„To já také. Odejděte.“

	„Potřebuji svou letenku.“

	„Nemáte ji jak použít.“

	„A taky potřebujeme kabáty.“

	„Odejděte. Ihned.“

	„Chci svůj film a fotoaparát,“ zkusila to i Susan.

	Podíval se napřed na ni, potom na mě a řekl: „Vaše arogance je naprosto ohromující. Daroval jsem vám život, a vy se se mnou budete dohadovat, co si za ty vaše životy nechám.“

	Získal další bod, a tak jsem Susan chytil za ruku.

	„Počkejte,“ řekl. „Přece tu mám něco, co si s sebou na tu párty vzít můžete. Vezměte si ty fotografie z podlahy,“

	Už jsem skoro slyšel Susan, jak mu říká, aby si vysral voko, takže jsem rychle řekl: „Paní Weberová už svou sadu poslala obchodnímu atašé na velvyslanectví. Děkujeme vám.“

	Usmál se. „A já pošlu tuto sadu velvyslanci a paní Quinnově. Možná by měli vědět, že si v domě hostí couru.“

	Susan se sladce usmála a řekla: „Nechám od vás pozdravovat ministra vnitra.“

	„Děkuji vám. Ale nezapomeňte mu říct také to, že jeho přítel Edward Blake je vrah a zloděj.“

	Neměl jsem na to odpovídat, ale řekl jsem: „To mu řekněte sám, plukovníku. Máte důkazy a máte také Tran Van Vinha. Buďte ale opatrný, protože držíte tygra za ocas.“

	Podíval se mi do očí a na kratičký okamžik jsem měl pocit, že se vzájemně vidíme očima toho druhého; on a já, Amerika i Vietnam, jsme na sebe pořád naráželi, vždycky na špatných místech, v nevhodnou dobu a z nevhodných důvodů.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	Gorily nás doprovodily dolů do haly, až ke dveřím ven. Susan jim řekla něco, co se jim asi nelíbilo, protože se s námi rozloučili vystrčením na ulici.

	Vteřinu jsme zůstali na temné ulici stát, potom mě Susan vzala za ruku a vykročili jsme k osvětlené avenue několik bloků před námi. „Proč jsi mu o té recepci neřekl dřív?“ zeptala se Susan.

	„Pořád zapomínám.“

	Stiskla mi prsty, až to zabolelo, a řekla: „To není legrace.“

	„Nemyslím si, že by to byla nějaká velvyslancova párty, co nás odsud dostalo,“ řekl jsem. „Ven nás dostal Edward Blake.“

	Neodpověděla.

	Ušli jsme kus cesty od Ministerstva strachu, a konečně jsme vkročili na široký bulvár jménem Pho Tran Hung Pao, který by měli přejmenovat.

	Susan se zorientovala a odbočili jsme vpravo. Prošli jsme kolem jedné moderní, velké a ošklivé budovy, o níž mi Susan řekla, že je to Palác kultury, kde stálo mnoho zaparkovaných taxíků a rikš. „Měli bychom si vzít taxi,“ řekl jsem.

	„Já se potřebuju projít. A není to daleko.“

	Pokračovali jsme po rušném bulváru dál. Vytáhla si z džínů balíček cigaret a zapálila si zápalkou. „Ještěže mi nevzali kouření,“ řekla.

	„Tak sadistický není.“

	Kráčeli jsme dál, a protože bylo chladno, viděl jsem, že mnozí lidé nosí svetry nebo těžká sportovní saka, a většina mužů měla na hlavách barety nebo korkové přílby. Nikdo se ale neusmíval, a tentokrát ani já. To město člověku nějak smyje úsměv z tváře, zejména pokud se právě vrací z ulice Yet Kieu.

	„Má všechny naše důkazy,“ řekla Susan. „Co myslíš, že s nimi bude dělat?“

	„To je právě ta otázka.“

	„Prošli jsme snad peklem, abysme tyhle věci dostali, a teď je dostal on a dal si všechno dohromady… Ve Washingtonu z toho dostanou záchvat.“

	Na to jsem neodpověděl.

	„Jaký plány máš teď?“ zeptala se.

	„Potřebuju se napít.“

	„Napojím tě na recepci.“

	„A ty se fakt znáš s velvyslancovou ženou?“

	„Fakt. Dvakrát jsme se potkaly v Hanoji a byla jsem s ní a dvěma jejíma kamarádkama nakupovat, když byly v Saigonu, a pak jsme šly na večeři. Ty fakt hraješ na kytaru?“

	„Lhal jsem. A s velvyslancem se znáš?“

	„Potkali jsme se jednou v Hanoji na ambasádě a potom ještě jednou v jeho rezidenci.“

	„Bude si tě pamatovat?“

	„Asi jo. Balil mě.“

	„Jakto tak?“

	„Šel na to dobře, než se do toho vesral Bill.“ Rozesmála se a objala mě paží. „Umím být pěkná mrcha, ale ty mě zvládneš.“

	Došli jsme k dalšímu širokému bulváru, který Susan poznala. Odbočili jsme doleva a šli dál. Blížili jsme se k velkému jezeru, obklopenému parkem a stánky, kde lidé například hráli šachy. Na hladině osvětleného jezera plula pestrá směsice lodí, a viděl jsem i malý ostrov, na němž stála pagoda s rudou hvězdou. „Tohle je to jezero, kde je ten bombardér?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale v Hanoji je hodně jezer. Tohle je Jezero navráceného meče.“

	„A není tu taky nějaký Jezero navrácených důkazů?“

	„To si nemyslím.“

	Prošli jsme kolem jezera a Susan se znovu zeptala: „Paule, jaký je plán?“

	„Ať je jaký chce, je to můj plán.“

	Chvilku neodpovídala, pak řekla: „Pořád mi ještě nevěříš.“

	Neřekl jsem nic.

	„Po tom všem, co jsme spolu…“

	„O to právě jde.“

	Zastavila se, tak jsem se zastavil také a otočil se k ní. Dívali jsme se jeden na druhého a bylo vidět, jak je naštvaná. Řekla mi: „Já bych pro tebe riskovala život, a taky jsem to udělala.“

	„Riskovala jsi svůj život.“

	Dál to nerozváděla a zeptala se mě: „A opravdu mě miluješ?“

	„Ano, ale na to ti nemusím věřit.“

	„Nemůžeš milovat bez důvěry!“

	„To jsou ženský kecy. Samozřejmé že můžeš. Pojďme.“ Vzal jsem ji za ruku a šli jsme dál.

	Odtáhla se ode mě a řekla: „Já jdu do hotelu. Běž si na recepci sám.“

	Tohle mi znělo jako věta, která se objevila ve všech mých třech nebo čtyřech vážných známostech, takže to asi bylo ve mně. „Já tě tam potřebuju,“ řekl jsem.

	„Zkus to znova.“

	„Máš pozvání a znáš cestu. Znáš hostitele a hostitelku.“

	„Zkus to znova.“

	„Chci tě tam.“

	„Proč?“

	„To nevím. Ale víš to ty. Řekni mi, co si myslíš, že se dnes večer stane.“

	Několik sekund neodpovídala. „Jestliže bychom se dostali tak daleko, měla jsem zajít na ambasádu a někomu tam říct, jestli jsem byla úspěšná nebo ne, a předat to, co jsem měla.“

	„A měl jsem se tak daleko dostat taky já?“

	Chvíli přemýšlela. „Situace A byla, že bysme Tran Van Vinha nenašli a neměli žádné důkazy. Ty bys letěl do Bangkoku a já zase do Saigonu. Situace B byla, že jsme to, co jsme měli, našli, ale tys nevěděl, co to znamená. Ty Bangkok, já Saigon. Situace C – pochopil jsi, co jsme zjistili, ale nijak ti to nevadí. Vy si o tom promluvíte v Bangkoku, já se vracím do Saigonu. Situace D je, pokud se rozhodneš udělat ze sebe hrdinu a skautíka, a to pak letíme do Bangkoku spolu. To je naše současná situace.“

	Sledoval jsem lodě, závodící na hladině jezera; možná předváděli rekonstrukci nějaké námořní bitvy; u Vietnamců člověk nikdy neví.

	„Paule?“

	Podíval jsem se na ni.

	„Samozřejmě se to zkomplikovalo, když jsem se do tebe zamilovala,“ řekla. „Každý se do mě zamiluje. Situace E, že?“

	„Přesně tak. Situace E.“

	„No tak se vraťme k déčku,“ řekl jsem. „Co jsi měla udělat, kdybych ti řekl, že hodlám všechno to, co jsem zjistil, nahlásit svému šéfovi, potom FBI a ministerstvu spravedlnosti a novinářům a tak, pokud bych musel?“

	Neodpověděla.

	„Což by vyústilo v oficiální vyšetřování a asi i obvinění Edwarda Blakea, který by pak pravděpodobně byl souzený za vraždu, což by mu narušilo plány stát se prezidentem. Takže, kdybych ti tohle řekl, což jsem udělal, co jsi měla udělat?“ „Domluvit se s tebou.“

	„Jsem nepřístupný. Co dál?“

	„Stavíš mě do obtížné situace.“

	„No tak vítej v obtížných situacích. Mluv se mnou.“

	„Co chceš, abych řekla? Že jsem tě měla zabít? Už jsem ti řekla, že jsem na tebe měla jenom dohlížet, než odletíš do Bangkoku.“ Po krátké odmlce ještě řekla: „No a kromě toho jsem neměla žádnou představu, co s tebou mají v plánu udělat.“

	„Zní to hrozně studeně a bezcitně.“

	„To vím. Ale na brífinku mi to znělo dobře. Copak jsi nikdy nebyl na brífinku, kde se rozhodnutí diskutují velice fakticky a logicky a znějí dobře, ale potom jdeš ven a vidíš ty lidi, na který máš být zlý?“ Pohlédla na mě.

	Vlastně většina mého profesního života, od poučení před bojem po poučení u JAG-u, probíhala přesně takto. Řekl jsem: „Já to chápu, ale to, o čem tu mluvíš, je ilegální, ani nemluvím o tom, jak je to nečestné a nemorální.“

	„To já vím.“

	„Jakou jsi měla motivaci?“

	Pokrčila rameny. „Samé blbosti. Vzrušení, dobrodrůžo a ten pocit, že mi důležití lidi věří a spoléhají na mě.“ Podívala se mi do očí. „Vidím, že mi to nežereš.“

	„Ne, to nežeru.“

	„Fajn, aspoň nejsi tak hloupý, jak vypadáš.“

	„To doufám ne. Kde ses naučila zacházet se zbraní?“

	„Na moc místech.“

	„Pro koho pracuješ?“

	„To ti vážně nemůžu říct, a taky na tom nezáleží.“ Dodala: „Takže se neobtěžuj s tím, že by ses ptal znovu.“

	Neodpověděl jsem.

	„Podívej, Paule,“ řekla, „ty jsi měl rozkazy mi lhát od samýho začátku, a já jsem měla rozkazy lhát od samýho začátku tobě. Nemáš žádný právo být nasraný na mý lži, ale přitom si myslet, že tvý lži byly v pořádku.“

	Kývl jsem. „Okay. Ale právě proto už tuhle práci nedělám.“

	„Měl bys zvážit, že bys v ní zůstal. Odvedl jsi skvělou práci s Tran Van Vinhem a plukovníkem Mangem, a taky sis dokázal dát dvě a dvě dohromady.“

	„Ono je dobrý skončit, dokud je člověk na špici a naživu.“

	Podívala se na mě a řekla: „Když jsme stáli tam v údolí Na, a když jsem ti dala tu zbraň, řekla jsem ti, že ti pomůžu odhalit Edwarda Blakea, i když to není to, co mám udělat. A myslela jsem to vážně a udělám to, protože je to správné a protože… Prostě udělám všechno, o co mě požádáš. I kdybysme se už nikdy neměli zase vidět, tak chci, abys na mě myslel v dobrém.“

	Viděl jsem, jak jí po tvářích tečou slzy, které si pak utřela rukama.

	„Pojďme,“ řekl jsem.

	Nechali jsme jezero za sebou a Susan věděla, kam jít. Odbočili jsme do ulice s názvem Pho Ngo Quyen a došli k hotelu Metropole na rohu. Susan mi řekla: „Můžu se zapsat, můžeme se osprchovat, a jestli chceš, i pomilovat.“

	„Proč si kazit tak dokonalej den?“

	„To mělo bejt krutý nebo legrační?“

	„Legrační. Pojďme na tu velvyslaneckou parádu, ať to máme za sebou.“

	„Jsme špinaví a smrdíme.“

	„To tahle práce taky. Jak je to daleko?“

	„Ještě jeden blok.“

	Prošli jsme kolem Metropole, zahnuli jsme a šli dál jednou menší uličkou, stíněnou stromy. Před námi jsem viděl nějaké hodně osvětlené prostranství, o němž mi došlo, že je tam velvyslancova rezidence.

	Susan se zastavila a pohlédla na mne. „Jsem nasraná, a nasraná tam jít nemůžu.“

	„Ale vypadáš dobře.“

	„Nemám žádný mejkap, plakala jsem, nejsem oblečená a kvůli tobě se cítím mizerně.“

	„Můžeš si od někoho půjčit rtěnku.“

	„Podívej se na mě.“

	„Ne.“

	„Paule, podívej se na mě.“

	Podíval jsem se na ni.

	„Tři věci,“ řekla. „Jsem na tvý straně, můžeš mi věřit a miluju tě.“

	„Okay.“

	„Dej mi pusu.“

	Políbil jsem ji a přitom jsme se objali a polibek jsme prodloužili. Jakže to bylo daleko do hotelu?

	Pustili jsme se a Susan se na mě podívala. „Ještě tři další věci – nemáme žádné důkazy, Tran Van Vinh je v moci plukovníka Manga, a až se dostaneš z Hanoje, budeš muset být v Bangkoku stejně opatrný jako tady.“

	„Což je přesně to,“ odpověděl jsem, „proč chci, abys zůstala zticha a dělala, že o ničem nevíš. Nemusíš se zaplétat do toho, jak se budu držet zásad skautského hnutí.“

	Neodpověděla.

	Došli jsme podél vysoké omítnuté zdi ještě kousek, k bráně z tepaného železa, kde začínala příjezdová cesta k domu.

	U zdi stála policejní strážní budka a z ní k nám přistoupil muž v civilu a anglicky oznámil: „Pasy.“

	Podali jsme mu je a on si je prohlédl ve světle baterky. Podíval se na nás, jako by věděl, kdo jsme, protože mu plukovník Mang předem zavolal.

	Kdyby si to plukovník Mang totiž rozmyslel, byli bychom už na zpáteční cestě na ministerstvo veřejné bezpečnosti. Viděl jsem, že brána do velvyslancovy rezidence není vzdálena ani dvacet stop, a také jsem u ní viděl dva strážné ze Sboru námořní pěchoty Spojených států.

	Muž v civilu neřekl nic, podle čehož jsem mohl vyvodit, jestli jej musím rychle nakopnout do koulí a vyrazit na úprk k bráně. U policejní budky stáli i dva uniformovaní policisté, oba ozbrojení, a sledovali nás.

	Policista v civilu se zeptal: „Kam jdete?“

	„Na recepci amerického velvyslance.“

	Podíval se, co to máme na sobě, ale opět neřekl nic.

	Napřáhl jsem ruku a řekl: „Pasy.“

	S plácnutím mi je vrátil, otočil se a odcházel.

	My jsme vykročili vpřed a já jsem Susan řekl: „Dostat se ven tak snadný být nemusí.“

	„Mám úplně stejný pocit.“

	Brána byla otevřená a pohled na dva strážné ve stejnokrojích námořní pěchoty mi dělal dobře, i když bych to do mariňáků nikdy neřekl.

	Mariňáci stáli v přehlídkovém pohovu s rukama spojenýma za zády a prohlíželi si nás. Sice sebou nešvihli do pozoru a nesalutovali, ale zase jsme měli kulaté oči, a tak jsme mohli vstoupit.

	Několik yardů za branou stál strážní domek, v němž stál jiný mariňák v olivově šedé uniformě a ozbrojený byl puškou M-16. Přistoupil k nám seržant námořní pěchoty a pravil: „Promiňte, lidičky, tohle je soukromý pozemek.“

	„Přišli jsme na velvyslancovu recepci,“ oznámila mu Susan.

	„Uh…“ prohlédl si nás od hlavy k patě. „Uh…“

	„Weberová,“ řekla Susan. „Susan Weberová. A tohle je můj host, pan Paul Brenner.“ Dodala: „Vrchní nadpraporčík Paul Brenner.“

	„Okay… uh…“ Zadíval se na seznam hostí a svítil si na něj tužkovou lampičkou. „Ano, ma’am, tady vás mám.“ Pak se podíval na ni, zase na mě, a zeptal se: „Mohu vidět nějaký průkaz totožnosti?“

	Podal jsem mu pas, on si na něj posvítil a vrátil mi jej se slovy: „Děkuji vám, pane.“ Susan mu podala svůj pas, jejž si také prohlédl a vrátil. Potom řekl: „Uh… dnes večer je vyžadován společenský oděv.“

	„My jsme právě přijeli z vnitrozemí a máme tam nachystaný šaty,“ řekla Susan. „Děkuji vám, seržante.“

	„Ano, ma’am.“ Zeptal se mě: „Už jste tu někdy byl, pane?“

	„Ne, tady ne.“

	Ukázal k domu a řekl: „Takže jděte po téhle kruhové příjezdové cestě k hlavnímu vchodu. Dnes večer je recepce v zahradě. Přeji pěkný večer.“

	Zadíval jsem se na toho seržanta námořní pěchoty a vzpomněl si na Teda Buckleyho v Khe Sanh. Od zimy 1968 urazil svět pořádný kus cesty, ale když tam člověk nebyl, nikdy se nedoví, jak velký.

	Už jsem se otáčel, že půjdeme, když se mě ten marinák zeptal: „Vy jste tu sloužil?“

	„Ano, hodně dávno.“

	Postavil se do pozoru a bývalému vojínu první třídy Brennerovi zasalutoval. Vzal jsem Susan za paži a vykročili jsme po kameny dlážděné příjezdové cestě.

	Dům byla třípatrová francouzská vila s břidlicovou mansardovou střechou. Krémově zabarvená sádra byla zvrásněna tak, aby připomínala přírodní kámen, a na fasádě, balkonech z tepaného železa a na žaluziích byly francouzské ornamentální vzory. Na stožáru u hlavního vchodu visela nasvícená americká vlajka. Větřík si s ní pohrával a já jsem v páteři cítil drobné brnění.

	U vchodu stál drobný vietnamský mužík v tmavém obleku. Usmál se a popřál nám: „Dobrý večer.“

	„Dobrý večer,“ odpověděla Susan anglicky.

	Mám rád lidi, kteří se s druhým jazykem nevytahují, kdykoli k tomu mají příležitost. Ale stejné jsem pravil: „Bon soir,“ aby pak mohl kamarádům vyprávět o tom Francouzi, který přišel na recepci amerického velvyslance oblečený jako prase. „Bon soir, monsieur,“ odvětil mi. Otevřel nám dveře a my vstoupili.

	Vyšli jsme nahoru po krátkém křídle mramorového schodiště, na jehož vrcholku stál další Vietnamec, i když to tentokrát byla žena v modré hedvábné ao dai, jež nás rovněž pozdravila anglicky a uklonila se. „Následujte mne, prosím,“ řekla. „Recepce se pořádá v zahradě.“

	„Já bych napřed ráda na dámy,“ řekla Susan.

	Ona vietnamská dáma si asi myslela, že je to docela dobrý nápad. Vypoklonkovala nás do obývacího pokoje vpravo, odkud vedlo další schodiště do horního patra, ale Susan kolem něj prošla a kráčela dál.

	Když jsme přecházeli přes dobře vybavený obývací pokoj, ukázala Susan na zavřené dvojité dveře ve zdi nalevo a řekla: „Tam je velvyslancova kancelář.“ Otevřela jiné dveře do velké koupelny a řekla. „Pojď se mnou, já se nestydím.“ Oba jsme vešli a já dveře zamkl.

	Susan zamířila přímo na toaletu.

	U zdi byla dvě umyvadla s mýdlem a ručníky, takže jsem si z obličeje a rukou smyl špínu i tu modrou barvu. Podíval jsem se do zrcadla a viděl jsem, jak z něj na mě hledí nějaký velice unavený a neoholený chlap. Nebyly to sice nejhorší dva týdny v mém životě – prvenství si pořád zachovává Khe Sanh ale možná mě emočně nejvíc vyčerpaly. A to ještě nebyl konec. Ani být neměl.

	Susan se postavila k umyvadlu vedle a podívala se na svůj odraz v zrcadle. „Bez mejkapu vypadám dobře… co?“

	„To se pozná, jestli tě bude chtít velvyslanec znovu klofnout.“

	Neviděl jsem tam nikde žádnou ústní vodu, ale protože jsem dobrý voják, ukousl jsem si kousek mýdla, z dlaní nabral do úst teplou vodu a vykloktal jsem si. Ze rtů mi začaly lézt bubliny.

	Susan se rozesmála a řekla: „Co to děláš?“

	Vyplivl jsem to do umyvadla. „Kloktám.“

	Umyla se a zkusila to s mýdlem v puse taky. „Fuj!“

	Já jsem odešel k oknu, shlížejícímu na přední zahradu, kudy jsme sem přišli. Viděl jsem u vchodu stráže námořní pěchoty, ty dva mariňáky u strážní budky i americkou vlajku, vlající za oknem. Za zdí byla Hanoj, Mangovo teritorium.

	„Musíme tu dnes zůstat přes noc,“ řekl jsem jí. „Nebo na ambasádě.“

	Susan ke mně přistoupila s mokrým a horkým ručníkem, jejž mi přiložila zezadu na krk. „Jaký to je?“

	„Parádní!“

	Vyhlédla z okna a řekla: „Víš, Paule, tady nemusíš vyvolávat konfrontaci. Proč bys měl ze sebe dělat personu non grata zrovna na ambasádě?“

	„A proč ne? Jsem persona non grata v celým zbytku týhle země. Jsem snad persona non grata v týhle koupelně?“

	„Tvá bezpečná zóna se rozhodně zmenšuje,“ usmála se. „Víš přece, že plukovník Mang může tu práci udělat za tebe.“

	„Potřebuju se napít.“

	Odešli jsme z koupelny a znovu se setkali s tou vietnamskou paní, která nás odvedla chodbou a přes rozlehlý obývací pokoj nebo salon, za nímž jsem viděl ještě velkou jídelnu. Nábytek byl prvotřídní kvality, směsice francouzského a východoasijského stylu, ale na stěnách viselo nějak moc mizerných moderních obrazů.

	Vešli jsme do velké galerie, zabírající celou zadní stranu domu, a dáma nás nasměrovala k francouzskému oknu. To už jsme slyšeli hovor a hudbu ze zahrady. Zatímco jsme se Susan šli ke dveřím, řekla mi: „Měl by tu být Bill.“

	„To jsem si tak nějak domyslel.“

	„Nevadí ti to ale?“

	„Ne, jsme přece spolužáci z Princetonu.“ Prošli jsme dveřmi a ocitli se na mramorových schodech, lemovaných žulovým zábradlím. Řekl jsem: „Za to, kolik tenhle barák stál, bys koupila celý bombardér B-52.“

	Susan mne vzala za ruku, což bylo velice hezké gesto, a sešli jsme ze schodů dolů. Na trávníku postavili velký stan a celý prostor byl osvětlen lampióny. Trávník obklopovaly zdi a zahrady, rovněž nasvícené. Vlevo jsem spatřil velký osvětlený zahradní bazén. Mohl bych být příštím velvyslancem ve Vietnamu, jestli budu se svými kartami hrát dobře.

	Susan se rozhlédla po shromážděném davu asi dvou stovek lidí, z nichž na sobě nikdo neměl ani džíny, ani polokošili. „Támhle je velvyslanec,“ řekla mi. „A tam Anne Quinnová… Viceprezidenta nevidím… ale až uvidíš někde velký chumel lidí a uslyšíš zvuky hlasitého líbání prdele, měl by být uprostřed.“

	„Myslím, že ho vidím.“

	„Přišli jsme trochu pozdě na přivítání,“ řekla, „takže bychom měli ze všeho nejdřív jít a ohlásit naši přítomnost paní Quinnové.“

	„Tohle ses naučila v Juniorský lize? Nemůžeme si dát napřed oraz u baru?“

	„Ne, kamaráde. Pořadí je tohle: Protokol – alkohol.“

	Sešli jsme z posledních schodů a napřed si nás všimlo jen pár lidí, potom pár dalších. Zdálo se mi, že jsem v hladině zvuků a ruchů zaslechl kratičký propad.

	Susan došla přímo k ambasadorově manželce, jež si právě povídala se skupinkou mužů i žen před stanem. Susan napřáhla ruku a zvolala: „Anne! Jak se máte? Vypadáte báječně!“

	Anne Quinnová byla pohledná žena kolem padesátky s výrazným obličejem. On ten obličej vlastně výrazně vyjadřoval něco, co má blízko k šoku, ale krásně se ovládla a řekla: „Susan! Je tak skvělé vás zase vidět!“

	Blééé!

	Kapánek se ve vzduchu olíbaly a nos paní Quinnové sebou zaškubal, jako by právě ucítila Vietnam.

	Zbytek její skupinky jako by couval.

	Susan naší hostitelce sdělila: „Nikdy byste neuhodla, jaký jsem prožila týden!“

	Ne, to by totiž neuhodl nikdo.

	„Ach, Anne, dovolte mi, abych vám představila svého známého, Paula Brennera. Paule, Anne Quinnová.“

	Snažil jsem se od ní postavit po větru, když jsem ji bral za ruku a děl: „Jsem velice poctěn, že se s vámi setkávám. Chuc Mung Nam Moi.“

	Mdle se usmála a pozdrav k Novému roku mi oplatila.

	Pořád jsem ještě v ústech cítil to mýdlo, a tak jsem se pokusil vyfouknout bublinu, ale nějak se nepovedlo.

	Susan řekla Anne Quinnové: „Omluvte nás prosím za pozdní příchod. S Paulem jsme strávili poslední týden cestováním po vnitrozemí a ten vlak z Lao Cai měl zpoždění, a navíc nám tam ukradli zavazadla.“

	„Och, jak ohavné!“

	Tím se vysvětlovalo naše oblečení, aniž by se o něm kdokoli zmínil přímo. Jak jsem si všiml, Susan tam tak nějak zapadala, a dokonce i hlas se jí změnil z toho sexy do poněkud cvrlikava. Musel jsem se napít.

	Paní Quinnová si mě prohlížela a zdálo se mi, že zpracovává nějaké informace. Zeptala se Susan: „A vy… cestovali jste kam…?“

	„Do Dien Bien Phu a Sa Pa. Rozhodně tam musíte zajet!“

	„No… ano…“

	„S Paulem jsme strávili tři úžasný dny v Nha Trangu. Byla jste tam někdy?“

	„Ne…“

	„To tam musíte zajet. A nepropásněte Pyramidový ostrov. Potom jsme jeli do Hue, kde jsme bydleli v Century Riverside. Tam, jak jste bydleli loni.“

	„Ach… ano…“ Pohlédla na mě a pak řekla Susan: „Je tu Bill Stanley…“

	Tato dáma nikdy nedokončila větu. Dost možná ani myšlenku.

	Susan se jakože rozhlížela. „Ale, opravdu? No to mu musím říct ahoj!“

	„Ano… on se vlastně už ptal…“

	Susan jí i ostatním lidem, kteří stále ustupovali, řekla: „Paul za války sloužil ve Vietnamu, a byli jsme se spolu podívat na některých jeho bojištích.“

	Paní Quinnová si mě změřila pohledem. „Jak zajímavé… a hledalo… se vám to těžko…?“

	„Tentokrát ne.“

	„Paul se chce napít už od té chvíle, kdy jsme se přišli,“ řekla jí Susan, „a já bych asi taky nějaký drink uvítala. Děsná jízda vlakem. Pokud nás omluvíte…“

	„Samozřejmě.“

	Vzala mě za paži a vydali jsme se k barům. „Miloučká žena,“ pravila Susan.

	„Ale už se na žádnou pozvánku nikdy netěš.“

	Prodrali jsme se davem, jehož všichni příslušníci nás sledovali. Na krásných ženách je bezva to, že i nedostatečně oděny, pořád jsou krásné.

	Došli jsme k baru pod širým nebem, kde dva vietnamští muži v bílých sakách stáli a usmívali se. Susan si objednala gin s tonikem a já si dal dvojitou skotskou on the rocks, což správně pochopili jako s ledem.

	Rozhlédl jsem se. Přítomní v počtu kolem dvou stovek lidí byli většinou běloši, ale viděl jsem i docela dost Vietnamců, z nichž několik na sobě mělo vojenské uniformy, což mi připomnělo plukovníka Manga. Možná jsem ho tam měl pozvat. Určitě by se mu tam líbilo. Také bych jej tam mohl zatáhnout do křoví a seřezat ho jako psa.

	Většina kulatookých a dokonce i Vietnamců vypadala jako obchodníci, ale spatřil jsem i typy, které vypadaly jako z jiných ambasád, východních i západních.

	Samozřejmě šlo o to, že viceprezident Edward Blake byl velkým lákadlem a hlavní hvězdou večera.

	V duchu jsem si připomněl, že musím najít ten svůj kontakt z FBI, Johna Eagana, i když jsem se sám se sebou vsadil, že si mě najde jako první.

	Čtyřčlenná vietnamská kapela na trávníku hrála Moonlight in Vermont, a když už jsem byl v rozhlížení, zachytil jsem i několik mužů se sluchátky v uších a boulemi pod saky, kteří evidentně patřili k Tajné službě a byli přiděleni viceprezidentovi. Nyní už nějaký pozorovatel z davu jistě do svého mikrofonu říkal něco jako: „Dva pobudové u jižního baru, dejte si na ně bacha.“

	Když nám připravili drinky, otočil jsem se a vrazil do jednoho z agentů Tajné služby, který si zrovna vytahoval z ucha sluchátko, aby se mnou mohl hovořit. Vypadal tak na patnáct a usmíval se. Napřáhl ruku a řekl: „Ahoj, já jsem Scott Romney.“

	To jsem ignoroval a odpověděl: „Já jsem americký státní příslušník.“

	Nechal si úsměv na tváři viset dál a řekl: „Pane, myslíte, že bychom si mohli pohovořit uvnitř?“

	„Ne, to si nemyslím, synku.“

	Susan mi zkazila zábavu a jemu řekla: „Běžte se zeptat paní Quinnové. Ona nás zná osobně.“

	Podíval se na Susan a stále s úsměvem pravil: „Ano, ma’am, udělám to.“ A odešel.

	Usrkl jsem skotské, zakloktal a polkl to.

	Susan mi nechala podržet sklenici, zatímco si zapalovala cigaretu. „Skoro už nemám co kouřit,“ postěžovala si. Zatřásla sklenkou a řekla ještě: „Říkala jsem ti, že vypadáš podezřele. Tohle se mi ještě nikdy nestalo.“

	Zasmál jsem se.

	Vyfoukla kouř stranou a zeptala se. „Chceš se seznámit s velvyslancem už teď?“

	„Chci dopít svůj drink.“

	„Že on sem totiž jde.“

	Zadíval jsem se vpravo k bazénu a spatřil přicházet muže, jenž musel být Patrick Quinn; šel sám, ale s odstupem ho následovali nějací jiní muži. Byl asi mého věku i výšky, dobře stavěný a nevypadal zle. Na sobě měl tmavomodrý oblek, jako skoro všichni ostatní, a pro Susan si opatřil i široký úsměv. Předstoupil přímo před ni a zařval: „Susan!“ a srdečně ji objal a políbil. „Vypadáte báječně! Jak se vede?“

	Tenhle dokázal krátkou větu dokončit sám a na konci i zvednout hlas.

	„Mám se báječně,“ odpověděla Susan. „Ale vy vypadáte velice fit a opálený na to, že je únor.“

	Blééé.

	„No ano,“ odpověděl, „mé tajemství je solárko a nová tělocvična ve sklepě. Ale vy jste opálená taky. Kde jste byla?“

	„V Nha Trangu. S tímto pánem. Pane velvyslanče, dovolte, abych vám představila svého přítele Paula Brennera.“

	Ani trochu nevyšel z rytmu, dokonce i úsměv si ponechal, když se ke mně otáčel a napřahoval ruku. „Paule! Hrozně rád vás poznávám!“

	Měl v ruce dobrý stisk a rád s ní pumpoval, takže mi vyšplíchla skotská. „Vítejte na naší malé slezině,“ řekl. „Jsem rád, že jste to sem stihl, Paule.“

	„Děkuji vám, pane velvyslanče.“

	„Říkejte mi Pate. Takže jste se Susan byli v Nha Trangu?“

	„Na pár dní.“

	„Já tam musím zajet taky. Bože, jak rád bych po téhle zemi cestoval víc!“

	„Je to dobrodružství,“ odtušil jsem.

	„To určitě je. To určitě je.“

	Klidně si to řekněte ještě jednou. „To je.“ Nemohl jsem poznat, jestli ví, kdo jsem anebo proč jsem ve Vietnamu byl, anebo zda mé objevení se na ambasádě bylo překvapením, šokem či to neznamenalo vůbec nic. Velvyslancům se skoro nikdy neříká, co dělají špioni, takže mohou kdykoli cokoli upřímně popřít. Přišlo mi ale divné, že při dvou stovkách přítomných lidí si našel čas, aby si přes celý trávník došel za Susan. No samozřejmě ji nejspíš chtěl opíchat, což by asi také mohlo vysvětlit ten jeho entuziasmus.

	Susan mu vyprávěla o Lao Cai a o tom, jak nám šlohli kufry. Velvyslanec jí visel na rtech a soucitně při každém slově přikyvoval. Rozhodně ji chtěl píchat, ale to byl asi ze všech mých problémů ten nejmenší, a vlastně to dost možná vůbec nebyl můj problém.

	„Jsem si jistý, že vám Anne může dát něco na převlečení,“ řekl.

	„Ale mně je v džínách vlastně celkem dobře,“ odpověděla.

	Rozesmál se. Haha. Pak se otočil ke mně. „A mohu vám nabídnout nějaké sportovní sako, Paule?“

	„Ne, pokud je dáma v džínách. Zase tak statečný nejsem.“

	Haha.

	„Paul ve Vietnamu sloužil v armádě,“ řekla mu Susan. „Byli jsme se podívat, kde bojoval.“

	„Ale! A teď jste se vrátil poprvé?“

	„Poprvé.“

	„Já jsem tu byl s námořnictvem. Kus od pobřeží. Nikdy jsme se do žádné akce nedostali.“

	„O nic jste nepřišel.“

	Zasmál se a poplácal mě po rameni. Pak řekl: Jak víte, i viceprezident byl v boji. Později mi připomeňte, abych mu vás představil. „Jsem rád, že jste oba přišli i po tom, jak se vám cestovalo. Dejte si něco k jídlu, dnes dodali jídlo z Metropole.“

	Nato se otočil k Susan a tichým hlasem řekl: „Bill Stanley se po vás ptal. Měla byste mu dát vědět, že jste tady,“ upíral na ni zraky.

	„Dobrá.“

	Potom se Patrick Quinn zase vrátil ke své skupince na trávníku.

	Dopil jsem skotskou a řekl Susan: „Je on takový i normálně?“

	„Je velice okouzlující.“

	„Tvůj vkus, co se týká mužů, mi dělá starosti.“

	Usmála se a rozhlédla. „Mají tu bufetový stůl. Nechceš něco sníst?“

	„Ne, když se najím, chovám se připitoměle.“ Podal jsem prázdnou sklenici zase barmanovi a ten ji doplnil.

	„Nebude ti vadit, když se půjdu podívat po Billovi?“ zeptala se.

	„Ale on si tě Bill najde, srdíčko.“

	„Mám jako zaracha?“

	„Ne, jenom se cítím mnohem bezpečněji, když tě mám u sebe.“

	Pokrčila rameny.

	Trochu jsme se procházeli mezi lidmi, z nichž Susan některé znala, většinou americké obchodníky, žijící v Hanoji. Byl tam i jeden z jejich hanojské firmy, tak si chvilku pokecali.

	Mezitím jsem sem tam zahlédl Edwarda Blakea, jak si nechává hubičkovat zadek.

	Moc.

	Edward Blake se měl už brzy stát nejmocnějším mužem nejmocnější země, jakou svět kdy znal. A já jsem měl v hrsti jeho koule. Ale když chce člověk zmáčknout královy kulky, musí se připravit na všechny královy lidi.

	Střelil jsem pohledem na Susan, hovořící s kolegou. Ta v mé hře představovala divokou kartu.

	Přistoupil ke mně nějaký chlap a řekl mi: „Ahoj, jsem John Eagan. A vy musíte být Paul Brenner.“

	Přijal jsem nabízenou ruku a odpověděl: „No, kolik je tu ještě jiných lidí, oblečených jako já?“

	Usmál se a po pohledu na Susan řekl: „Můžeme si promluvit?“

	Susan si ho všimla, a tak jsem jí řekl:– „Hned se vrátím.“

	Spolu s Johnem Eaganem jsme odešli na druhý konec trávníku, až za kapelu, která zrovna hrála Carry Me Back to Old Virginia. Začalo se mi stýskat po domově.

	Eagan držel v ruce sklenku, jíž si teď se mnou ťukl. „Vítejte v Hanoji.“

	„Vsadím se, že jste nečekal, že tohle dnes večer řeknete,“ zkusil jsem to. Neodpověděl a jen jsme tam stáli.

	Mohlo mu být kolem čtyřicítky, takže byl na válku příliš mladý, ale možná byl v armádě předtím, než se dal k FBI. Pak jsem ještě myslel na to, že pokud mi Susan říkala pravdu o tom, že je John Eagan i její kontakt na ambasádě, mohl by být od CIA. Už jsem se naučil nevěřit ničemu, co mi o této misi řekli.

	„Tahle země je pěkně na hovno,“ řekl mi zdánlivě bez souvislosti.

	„Kdy jste si toho všiml poprvé?“

	Usmál se. „Když jsem začal cvičit vietnamské policajty z protidrogového. Všichni to berou a na zahrádkách si pěstují opium.“

	„Okay,“ konstatoval jsem, „takže jste tím teď dokázal, že jste od FBI a trénujete tu vietnamskou policii. Věřím z toho každičkému slovu. Co pro vás můžu udělat?“ Nepřišlo mi, že by můj cynismus oceňoval, protože změnil vystupování. „Jak to, že jste dnes večer skončil tady?“ zeptal se.

	„A kde jako jsem měl skončit?“

	„V Metropoli, zítra.“

	„Je v tom nějaký rozdíl?“

	„Asi ne. Takže, jak to šlo?“ zeptal se.

	„Jak šlo co?“

	„Váš výlet.“

	„Fajn.“

	„Nemohl byste být trochu konkrétnější?“

	„Podívejte, nevím, co víte vy, anebo co byste vědět měl, já ani nevím, kdo vy sakra jste. Měl jsem vás kontaktovat jenom tehdy, pokud bych byl v hlubokých sračkách. A já v hlubokých sračkách jsem. Policie má moje vízum a já odsud chci zítra odletět. Debrífink musí být v jiné zemi, a tak potřebuju vízum nebo diplomatický pas, letenku a doprovod z ambasády na letiště. Chápete?“

	Zamyslel se nad tím a zeptal se: „Jak se policie dostala k vašemu vízu?“

	„Těma otázkama mi moc nepomáháte, Johne.“

	„Okay… tak já vám řeknu jednu celkem novinku. Rozbor akce bude dnes. A tady.“

	„Tohle je vyšetřováni vraždy, vedené CID. Mluvit budu jenom se svým nadřízeným. Tohle byly mé poslední a jediné instrukce.“

	„Doug Conway a váš šéf vám ale řekli, že toto je společné vyšetřování s FBI. Se mnou mluvit můžete. My bychom rádi, Paule, abyste se s námi sešel o půlnoci ve velvyslancově pracovně.“

	„Ale vy mě neposloucháte, Johne.“

	„Jenom přijďte, jo? Můžeme tam vyřešit váš odjezd ze země.“

	„A kdože mé chce vidět?“

	„No, já například. Plus plukovník Goodman, vojenský přidělenec, a jeden gentleman ze Saigonu, s nímž jste se krátce sešel před katedrálou, a možná ještě jeden nebo dva další lidi. Okrademe vás jenom o chviličku vašeho času, než vás necháme jít si po svých.“

	„Předpokládám, že VP tu dnes bude spát,“ podotkl jsem.

	„To z bezpečnostních důvodů nesmím prozradit, ale řekl bych, že je to dobrá úvaha. Proč se ptáte?“

	„Chtěl jsem se s ním potkat.“

	„To bych mohl zařídit.“

	„A taky tu potřebuju nějaký pokoj.“

	„Proč?“

	„Protože jestli vylezu ven za bránu, mohli by mě zatknout.“

	„Proč?“

	„K snídani mám rád míchaný vajíčka.“

	„Máme snad nějaký problém, Paule?“

	„Máme. A má společnice na cestách, slečna Weberová, potřebuje pokoj taky. Je ve stejné situaci jako já.“

	„To by mohla být zajímavá historka.“

	„Jenom mě odsud dostaňte,“ řekl jsem. „Ryba a host po třech dnech zasmrádnou.“ Otočil jsem se a kráčel zpátky ke stanu.

	Opravdu jsem netušil, kým by John Eagan mohl být, ale Bill Stanley pracoval pro Bank of America, Susan Weberová pracovala pro American-Asian Investment Corporation a Marc Goodman, vojenský atašé, byl ve skutečnosti od Vojenské zpravodajské služby, a plukovník Mang byl policistou z imigračního, a Paul Brenner byl turista. Měl bych si to začít psát.

	Každopádně jsem vyřídil svůj vzkaz a o půlnoci se uvidí, co mají za problémy.

	Dal jsem si další skotskou a rozhlížel se po své holce. Přistoupila ke mně jedna vysoká, štíhlá a dobře vyhlížející žena ve večerních šatech a zeptala se: „Nehledáte někoho?“

	„Vás jsem hledal celý život,“ odpověděl jsem.

	Usmála se a napřáhla ruku. „Dovolte, abych se představila. Jsem Jane Blakeová.“

	Až teď jsem ten obličej poznal. Odkašlal jsem si a řekl: „Ach, strašně moc se omlouvám…“

	Znovu se usmála. „Dovolte, abych byla velice drzá. Všichni chtějí vědět, kdo jste.“

	No konečně, ta scénka s Jamesem Bondem. „Jako myslíte, proč mám na sobě špinavý džíny a posledních pár dní jsem se neholil?“

	Rozesmála se. „Přesně to!“

	„Inu, paní Blakeová, klidně bych mohl být hrabě Monte Christo, navracející se z vězení. Ale jmenuji se Paul Brenner a přijíždím z jedné daleké vesnice zvané Ban Hin, kde jsem musel najít jednoho pána, a ten se jmenuje Tran Van Vinh.“ Zadíval jsem se na ni, ale nevykázala vůbec žádné známky, že by jí něco cokoli říkalo.

	„Proč jste ho musel najít?“ zeptala se.

	„Ono se to vztahuje až k válce, a obávám se, že o tom nesmím hovořit.“

	„Ale, to zní úchvatně!“

	„Ono to taky bylo.“

	„A kdopak je ta dáma s vámi?“

	„Susan Weberová. Má průvodkyně a tlumočnice. Plynně hovoří vietnamsky a bydlí v Saigonu.“

	„Ale, to je tajemné,“ usmála se. „A zní to romanticky.“

	„Jsme jenom přátelé.“

	„No tak to si myslím, že hledáte tu svou přítelkyni. Je támhle, u bazénu.“ Pak mě ještě informovala: „Nikdo nebyl blízko, když jsme hádali, kdo jste. Ed si myslel, že budete nějaký slavný herec. Jak hrozně se oni oblékají! Většina si ale myslela, že jste třeba prohrál nějakou sázku anebo jste se takto oblékl z drzosti.“

	„Inu, vlastně jsem sem přišel nadrzo. Přeji hodně štěstí manželovi při jmenování.“ Usmála se, přikývla a odplula novinku rozšířit. Doufal jsem, že už nezačala v Bílém domě měřit, kolik záclon budou potřebovat.

	Vydal jsem se k bazénu, kde jsem zahlédl tu ženu, již jsem opravdu hledal celý život. Hovořila se svou starou láskou, Billem Stanleyem, jenž na mě mohl být naštvaný, že jsem mu ukradl ženu, ale spíš by mi měl být vděčný.

	Oba mě viděli přicházet, a tak zmlkli, a zatímco jsem se blížil, jen stáli se sklenkami v rukou. Tyhle hovadiny miluju.

	Když jsem došel na hovorovou vzdálenost, otázal jsem se: „Neruším?“

	„Ne,“ odpověděla Susan. „Na Billa Stanleyho si pamatuješ, Paule.“

	Nabídl jsem mu ruku a potřásli jsme si. „Tak jak to jde v bance?“ zeptal jsem se. Neodpovídal, ani se nesmál.

	Bill Krasavec na sobě měl tmavomodrý tropický vlněný oblek, který si určitě nechal šít na míru v Saigonu, s extra nabíranými kalhotami, aby se mu tam pohodlně vešel jeho podměrečný genitál.

	„Právě jsem Billovi říkala, jak jsme se potkali s plukovníkem Mangem,“ vysvětlovala Susan.

	Poprvé promluvil i Bill, když řekl: „Nechal jsem si toho člověka prověřit a můžu vám říct, že máte štěstí, že ještě žijete.“

	„Kdybyste si nechal prověřit mě,“ prohlásil jsem blahosklonně, „věděl byste, že to plukovník Mang má štěstí, že ještě žije.“

	Tento můj máchovský úlet Billa zřejmě neohromil.

	Musel jsem ho informovat: „A Mang si myslí, že vás zná taky. Řekl mi, že prý jste staničním šéfem CIA v Saigonu. No věřil byste tomu?“

	A znovu neměl Bill co říci, ale aspoň jsem přikryl Susan, co se týkalo toho, jak vím, že Bill je od CIA.

	Čili jsme si opět užívali chvilky trapného ticha vestoje. Přemýšlel jsem, jestli to není pro Susan nepříjemné, stát mezi dvěma muži, s nimiž v poslední době spala. Vypadala vyrovnaně, takže se to možná naučila na setkáních Juniorské ligy. Pak řekla; „Paule, Bill mi řekl, že tě pozvali na poradu, dnes v noci. Požádal mě, abych se zúčastnila taky. Myslím, že by to mohl být dobrý nápad.“

	„Jak jsem právě řekl Johnu Eaganovi,“ odpověděl jsem, „a jak řeknu i vám, nemám svolení o ničem diskutovat s vámi, CIA, Vojenskou zpravodajskou službou, FBI ani s nikým jiným. Pořád ještě je to vyšetřování vraždy CID, takže nemůžete měnit pravidla ani hráče.“

	„Můžete o tom mluvit, a také budete, pokud vám to nařídí váš velitel anebo jiný příslušný nadřízený.“

	Takový tón hlasu se mi sice nelíbil, ale abych byl milý, řekl jsem: „Pokud a až se mé rozkazy změní, uposlechnu je. Ale stejně jsem civilista, a tak si vyhrazuji právo zvolit si čas a místo pro zprávu o akci. A rozhodně to nebude tady.“

	Bill Stanley se na mě podíval a řekl: „Mohlo by být dobré, abyste přišel, protože se tam bude probírat váš odjezd ze země. Nemusíte nám toho říkat víc, než budete chtít.“

	„No to je bez řečí.“ Byla to diplomatická recepce, a tak jsem se zkusil chovat diplomaticky, ale protože diplomacie není mou silnou stránkou, zeptal jsem se Billa: „Co jste si myslel?“

	„Promiňte?“

	„No co jste si myslel, když jste svou dívku poslal se mnou na nebezpečnou misi?“

	Zdálo se, že přemýšlí co říci. Odkašlal si a řekl: „Někdy, pane Brennere, jsou záležitosti národní bezpečnosti nadřazené osobním zájmům.“

	„Někdy jo. A jestli toto byl jeden z těch případů, neměl byste cítit žádnou křeč z toho, co se stalo.“

	To se mu nelíbilo, proto řekl. „Abych byl upřímný, nebyl to můj nápad.“

	Neobtěžoval jsem se otázkou, čí nápad to tedy byl, jen jsem řekl: „Mohl jste říct ne.“

	Vřelo to v něm, ale neřekl nic.

	„I když by to nebyl nejlepší tah pro budoucí kariéru,“ konstatoval jsem.

	Bill si možná mohl myslet, že narážím na to, že je ámbiciózním partnerem, který by klidně pásl svou dívku, kdyby mu to pomohlo v kariéře. Zůstal ale zdvořile zticha, což je myslím způsob, jak lidé hovoří s někým, kdo je v terminálním stadiu.

	Susan měla pocit, že je čas na změnu tématu, a proto pravila: „Paule, já jsem Billovi řekla, že jsme zjistili identitu toho zavražděného poručíka, ale že jsme nedokázali identifikovat vraha.“

	„A věřil tomu Bill?“

	„Ne, Bill tomu nevěřil,“ odvětil Bill.

	„Bill tomu nevěří,“ informoval jsem Susan.

	„No jo, ale je to pravda,“ řekla Susan. „Taky jsem Billovi řekla, že jsme našli Tran Van Vinha, ale potom jsme se rozhodli neriskovat a nenosit ty věci sem, takže jsme všechno schovali.“

	Naše oči se na zlomek vteřiny setkaly a já jsem se snažil zjistit, jak na to Bill reaguje, ale ten byl stejně nevyzpytatelný jako plukovník Mang.

	Opravdu jsem nevěděl, jestli to Susan řekla, protože Susan říká hodně věcí. Celou dobu znala identitu toho podezřelého z vraždy a Bill to věděl, takže se teď snažila mě chránit, což bylo hezké, ale já jsem to takto hrát nechtěl. Řekl jsem Billovi: „Vlastně by mohl být dobrý nápad, kdyby se viceprezident dnes té půlnoční schůzky zúčastnil.“

	Bill se na mě dlouze zahleděl a pak mě informoval: „Viceprezident nemá zájem účastnit se nějakého vyšetřování vraždy.“

	„Ale tohle by ho možná zajímat mohlo. Řekněte jeho štábu, že bude v jeho nejlepším zájmu se s námi sejít.“

	Bill mi připomněl: „Podepsal jste nejrůznější prohlášení, týkající se národní bezpečnosti a služebního tajemství. Nehledě na to, jaký je váš statut v současné době, tyto závazky pořád trvají.“

	„A taky jsem přísahal, že budu chránit ústavu.“

	Věnoval mi jeden dlouhý a tvrdý pohled a řekl: „Jsem si jistý, že když jste tento úkol přijímal, řekli vám ve Washingtonu, že pokud jej přijmete, mohl byste tím ohrozit svůj život.“

	Toto prohlášení se většinou dělává před misí, ne po ní, takže podle kontextu to asi měla být výhrůžka.

	„Nemohl bych si s vámi promluvit o samotě?“ zeptal jsem se Billa.

	Než mohl odpovědět on, vyhrkla Susan: „Ne.“

	„Jenom osobně,“ uklidňoval jsem ji. „Žádný byznys.“

	„Ale já nechci, abyste se o mně takto bavili,“ protestovala.

	Bill se tohoto tématu chytil a řekl mi: „Jsme všichni dost dospělí na to, abychom to mohli probrat společně.“

	„No, já tak dospělý nejsem,“ informoval jsem je všechny. Odstoupil jsem a naznačil Billovi, ať se ke mně přidá. „Klučičí řeči.“

	Susan se tvářila naštvaně, ale zůstala na místě a zapálila si cigaretu.

	My jsme se s Billem odšourali z doslechu, kde jsem mu řekl: „Musíme si promluvit o Susan a… aha, ještě taková pracovní maličkost. Jestli zjistím, nebo jenom získám podezření, že jsem byl v této operaci jenom spotřební zboží a že vy jste o tom věděl, schválil to nebo to dokonce naplánoval, zabiju vás. A teď si promluvme o Susan.“

	Zůstal stát, hleděl na mě a neříkal nic.

	Podle seriálových scénářů dokáži hrát asi pět minut, než prozradím své pravé já, a tehdy jsem cítil, že tohle musím udělat, takže jsem řekl: „Z osobního hlediska je mi opravdu líto, co se stalo. Přiznávám, že jsem věděl, že máte se Susan vztah, a nemám ve zvyku prohánět přítelkyně nebo manželky cizích mužů.“ Většinou, tedy. „A jsem si jistý, že vám řekli i to, že mám vážnou známost s někým doma. Takže nemůžu nabídnout žádnou omluvu za to, co se stalo, ale měl byste vědět, že Susan mé pozornosti odolávala. Mise skončila a já se vracím domů. Znovu se omlouvám za veškeré problémy, které jsem mezi vámi způsobil, a doufám, že to brzy budete moci hodit za hlavu.“

	Sledoval jsem výraz jeho tváře, zatímco ty gentlemanské kecy z očí do očí zpracovával. Vlastně jsem něčemu z toho věřil sám, protože jsem se vůči Susan cítil opravdu rozpolceně. Ale skoro jistý jsem si byl minimálně tím, že Susan už o Billa nemá pražádný zájem a možná že ani Bill už nestál o Susan. Ale musel jsem takzvaně vyčistit vzduch, jak jsem někde slyšel, a dát Billovi příležitost říci si svou větu.

	Jenomže Bill nějak neměl co říci, a tak jsem dál na sebe bral vinu za všechno, co by mohlo přijít na přetřes. „Susan, abych pravdu řekl, se snažila tento vztah udržet v platonických a pracovních mezích, než jsme byli okolnostmi donuceni sdílet společný pokoj v Dien Bien Phu.“ Bill tomuhle bude chtít věřit a já jsem se cítil pyšný, jak jsem rytířsky ochránil čest dámy, takže jsem byl připraven se zase vrátit k tématu, jak ho zabiji, anebo když tak naopak. „Já bydlím v Metropoli,“ řekl Bill.

	„No výborná volba!“

	„A když jsem se tu včera zapsal, už tam na mě čekala zalepená obálka od neznámého odesilatele.“

	„Opravdu? Víte, neměl byste otevírat nic od neznámých odesilatelů.“

	„Ano, to vím. Ale otevřel jsem ji. V té obálce bylo dvacet fotek vás a Susan na pláží, a bylo tam napsáno, že je to na Pyramidovém ostrově v Nha Trangu.“ Po chviličce dodal: „A jediné, co jste měli na sobě, byly úsměvy.“

	Aj-vaj! „No,“ řekl jsem, „tu pláž si pamatuju, ale to jsme na sobě měli plavky. Já si myslím, že ty fotografie někdo digitálně zfalšoval.“

	„To si nemyslím zase já. Co vás to do prdele popadlo, že jste se museli předvádět nazí na veřejnosti, když jste věděli, že vás sledují? To vás nenaučili nic v té nějaké škole, kam jste chodil?“

	Vedl na body, takže jsem musel říci: „Připouštím jisté selhání úsudku.“

	„A pak mi řeknete, že jste až donedávna měli jenom platonický vztah.“

	„No jo, to jsme se jenom koupali na Adama. Byl to můj nápad.“

	„Jasněže. Neslyšel jste nikdy o teleobjektivu?“

	„Opravdu nechci, abyste mě tady poučoval.“

	„Tyhle fotografie by mohl někdo zneužít k vydírání.“

	„No, já si zase myslím, že je ten policajt poslal úplně všem, včetně vás, aby urazil Susan. Takže vydírání můžeme vyloučit.“

	„Můj Bože…“ Zeptal se: „Vy jste ty fotografie viděl?“

	„Ano, viděl. Plukovník Mang byl tak milý, že nám je dal k nahlédnutí jako prvním.“

	Kroutil hlavou a zdál se být zadumán ve vlastních myšlenkách. „Vám to možná nevadí,“ řekl mi, „ale Susan pochází z dobré rodiny s jistým společenským postavením a…“

	„Bille, přestaňte s těma hovadinama o Ivy League a Juniorský lize, než mi dojde trpělivost. Oba máme o Susan starost. Konec diskuse.“

	„Tak jo…“ Podíval se na mě a řekl: „Susan mi říkala, že vás miluje. Určitě vám to řekla taky.“

	„Ano, řekla, ale to byla taková uměle vyvolaná situace. Měla by si to rozmyslet.“

	„Jak se ve vztahu k ní cítíte vy?“

	„Rozporuplně.“

	„Což znamená…?“

	„Což znamená, že neustále objevuji nové skutečnosti o její osobnosti.“ Myslím, že se tomu říká bipolární porucha, ale to už Bill věděl. Upřímně řečeno, sám nejsem někdy zcela při smyslech, a to byly přesně ty okamžiky, kdy se mi Susan líbila. Ale musel jsem k ní být loajální, a tak jsem Billovi řekl: „Je to velice pozoruhodná žena a člověk se do ní zamiluje velice snadno.“

	Přebíral si to v hlavě. Mých pět minut Dnů našeho života se pomalu chýlilo ke konci, a tak jsem prohlásil: „Myslím si, že by to rozhodnutí mělo patřit Susan, ne nám.“

	Bill mě rozhodně vůbec neznal a asi všechno, co jsem řekl, bral tak, jak jsem to říkal, nehledě na to, co o mně četl ve spise. Řekl totiž: „Měl jsem ten pocit… od Susan… že vy k ní cítíte totéž, co ona k vám.“

	Než jsem stihl odpovědět, Susan se k nám přidala a řekla: „Myslím, že stačilo.“

	Byl čas vrátit se k práci, a tak jsem řekl: „Já trvám na tom, že v tomto případě už není o čem mluvit.“

	„To je absurdní a pobuřující,“ řekl Bill.

	„Ale stejně na tom trvám.“

	„Tak pro vaši informaci,“ vyrazil ze sebe Bill, „vy vůbec nemáte co říkat, kdo bude mluvit s kým. Susan pro vás nepracuje, a já taky ne.“

	„A pro koho Susan pracuje?“ zeptal jsem se.

	„No pro vás ne.“

	„Prosím vás, oba dva…“ zkusila to Susan.

	Přerušil jsem ji: „Podívejte, Bille, je na čase nahlédnout do reality. Díky osudu, štěstí a usilovné práci se náhodou stalo, že mám v hrsti koule Edwarda Blakea. Neprosil jsem se o to, ani jsem je nechtěl. Ale mám je.“ Natáhl jsem před sebe ruku dlaní nahoru a skrčil prsty. „A teď plně chápu, jak nebezpečná informace to je, takže musím být velice opatrný, komu, jak, kde, kdy a co řeknu. Později mi budou všichni děkovat za mou pracovitost a prozíravost. Včetně vás, Bille. Takže máme možnost, že se tu buďto budeme všichni tři poflakovat až do půlnoci, což by nebyla moje první volba, anebo se rozdělíme a půjdeme si každý po svém, bez podvádění, anebo my se Susan zůstaneme spolu. Někdo to rozhodněte.“

	Susan řekla Billovi: „My si jdeme dát s Paulem drink. Uvidíme se později.“

	Nechali jsme tam Billa Stanleyho stát kouřícího, a to ani neměl v puse cigaretu.

	Po cestě k baru se mě Susan zeptala: „Takže kdo mě vyhrál?“

	„Později si hodíme mincí,“ řekl jsem. „Ale co se týče té schůzky, tak to nechci, abys mě tam podporovala. Zůstaň neutrální anebo předstírej, že v příštích volbách budeš hlasovat pro Edwarda Blakea.“

	„Jestli to tak chceš.“

	Dostali jsme pití a Susan řekla: „Myslím si, že mé dny smluvní pracovnice jsou sečtený.“

	„Takže tohle seš?“

	„Říkala jsem ti přece, že jsem civilistka. Žádné přímé propojení s vládou.“ Zamyslela se a po chvilce řekla. „Taky mě nechají vyhodit z té normální práce.“

	„Podívej, srdíčko,“ řekl jsem, „na celém světě je možná tak deset lidí, kteří vědí, o čem tohle všechno je, a my jsme dva z nich. Těch zbylých osm si myslí, že máme důkazy, a chtějí je. Kdybychom je měli, možná bysme se nějak dokázali dohodnout. A taky by nám asi věřili, kdybychom řekli, že žádné důkazy nemáme. Ale tys Billovi řekla, že jsme důkazy našli a schovali je. Jsme teda v tý nejhorší možný situaci, co se týče našeho zdraví. Stručně řečeno, moc toho víme, ale nemáme co nabídnout.“

	„No, to je jedna možnost, jak se na to dívat…“

	„Řekni mi o nějaké jiné, abych věděl, jestli se mám začít starat o příští splátku na auto.“

	„No jo… řekni jim pravdu. Plukovník Mang má důkazy i svědka a dal si dohromady dvě a dvě. Chlapi z toho zešílejí ale aspoň to nebude všechno na nás. Budou si to muset vyřídit s Mangem. Nejlepší scénář by byl, kdyby to Mang práskl, Blake by byl v prdeli, CIA by zabila Manga a my bysme spolu žili šťastně až do smrti.“

	„Nemyslím si, že by to v životě takhle fungovalo. Podívej, oni měli dva dobré důvody, proč použít civilisty – jedním by bylo zdánlivě otevřené zapírání, kdyby se to zvrtlo, a druhý byl ten, že málokdy zlikvidujou někoho vlastního. Ale jestli si budou myslet, že je to nutné, je po nás jak po švestkách.“

	„Ale zase tak nemilosrdní nejsou.“

	„CIA a Vojenská zpravodajská služba tady během války úkladně zavraždily kolem 25 000 lidí.“

	„Ne, to neudělali.“

	„Chceš si zatančit?“

	„Jasný!“

	Odložili jsme drinky a odebrali se na malý taneční parket před kapelou. Zrovna hráli další píseň z amerického místopisu, Georgia on My Mind, a já jsem si představoval, jak si Edward Blake v duchu odškrtává volební hlasy.

	Hodně lidí se dívalo, jak tančíme, a fotograf pro styk s veřejností si nás vyfotil, aby naše fotka mohla být ve Washington Postu s titulkem: Paul Brenner a Susan Weberová pár hodin před zmizením.

	Všiml jsem si, že se po nás dívá i Edward Blake, ale nevypadal, že by si nás všímal nějak moc. Už jsem si začínal myslet, že o svém problému ani neví.

	Potom kapela spustila Moon Over Miami, kde bude mít hlasů mraky. Viděl jsem Billa, jak hovoří s Johnem Eaganem, kteří se na nás pořád dívali, jako by odhadovali, jakou velikost transportních rakví budou potřebovat.

	„Přála bych si,“ začala Susan, „abysme zase byli na střeše Rexu v Saigonu, tančili a abych ti řekla všechno, co jsem věděla.“

	„To by musel být sakra dlouhý tanec.“

	„Ale víš, jak to myslím.“

	Neodpověděl jsem.

	„Řekl jsi Billovi, že mě miluješ?“

	„Já své city jiným klukům neodhaluju.“

	„No tak je odhal přede mnou.“

	Z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na staré armádní rčení. Ta nepřátelská diverze, kterou ignorujete, se stane hlavním útokem.

	Ale to bych už zase byl cynický a paranoidní. Řekl jsem jí: „Miluju tě. A víš co? i když mě pořád podvádíš, a dokonce i kdybys mě zradila, pořád tě budu milovat.“

	Pevně mě při tanci držela a poznal jsem, že pláče. Snad to byly slzy radosti, nikoli předčasné lítosti.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Asi deset minut před půlnocí odcházeli poslední hosté, kapela to balila a barmani zašpuntovávali chardonnay.

	Se Susan jsme vstoupili do velvyslancovy rezidence a tichým domem jsme kráčeli směrem k tomu velkému obýváku.

	V salonu postávalo několik hochů od Tajné služby. U schodiště jsem spatřil i našeho mladého přítele, Scotta Romneyho, který, když mě uviděl také, ztuhl. „V kuchyni je mléko a koláčky,“ sdělil jsem mu.

	Vešli jsme do obývacího pokoje, kde už seděli Bill Stanley a John Eagan. Viděl jsem i někoho v zelené armádní uniformě, jejíž hodnostní označení napovídalo, že to bude plukovník, a na jmenovce stálo Goodman. Byl to ten zástupce Vojenské zpravodajské služby, Marc Goodman, který by se přece normálně o vyšetřování vraždy nezajímal. Myslím si, že to musel být Cam Ranh, kvůli čemu sem přišel.

	Byl to vysoký a vychrtlý muž, jen o pár let starší než já. Vzpomněl jsem si, že jsem ho viděl už dole na trávníku. Susan poznal, protože se už setkali v Saigonu, a tak si potřásli rukama a Susan mě představila.

	Dveře do velvyslancovy kanceláře byly zavřené a John Eagan řekl: „Velvyslanec tam zrovna někoho má, ale brzy už bude hotový.“

	„Pochopil jsem, že jste s paní Weberovou zažili nějaké potíže,“ řekl plukovník Goodman.

	Odpověděl jsem mu po vojensku: „Nic, co bychom nemohli zvládnout, pane.“ Goodman měl na uniformě insignie pěchotního důstojníka a tolik stužek, že bych si z nich mohl udělat přehoz přes postel. Viděl jsem i Odznak bojového pěšáka, který mám také, a Stříbrnou hvězdu, Bronzovou hvězdu a dvě Purpurová srdce, instinkt mi říkal, že by tenhle chlap mohl být v oukeji, ale totéž mi instinkt předtím říkal o Edwardu Blakeovi.

	Ani Bill, ani John Eagan se necítili na to, aby si se mnou povídali, zato mě oslovil Goodman: „Takže jste tady byl v osmašedesátém s První kavkou?“

	„Ano, pane.“ Oslovoval jsem jej pane, protože jsem byl bývalý voják na vojenské misi a on mě hodnostně převyšoval. Jestli se potkáme tak za dva dny, bude už jenom Marc.

	„Kde jste se dostal do akce?“ ptal se dál.

	Řekl jsem mu kde, a on kýval hlavou. Pak jsme si vyměnili pár detailů o vojenských kariérách a on se zeptal: „A stýská se vám po CID?“

	„Poslední dobou určitě ne.“

	„A snažíte se pokračovat v kariéře ve sféře prosazování občanského práva?“

	„Myslel jsem na to.“

	„Jsem si jistý, že nebudete mít vůbec žádný problém si po této misi najít práci někde u federálních zákonných orgánů.“

	Znělo to jako žert, ale Goodman se nesmál. Možná to tedy byla pobídka ke spolupráci, a na tu jsem neodpověděl.

	Pak se zeptal Susan: „A už vám pořádně poděkovali, že jste se dobrovolně přihlásila jako překladatelka a průvodkyně?“

	„Já jsem pomohla ráda,“ odpověděla Susan.

	„Jsem si jistý, že to určitě nebylo jen tak, odejít od práce.“

	Z jejich rozhovoru přímo čišela jistá neskutečnost, jako ostatně u všech setkání na vládní úrovni, zejména pokud je téma poněkud citlivější; umění narážek, dvojsmyslů, vyhýbavých vět a tajemných kódových slov. Člověk si myslí, že se ho ptají, jestli si nezajde ven na kafe, a pak se doví, že po něm chtějí, aby zavraždil prezidenta Kolumbie. Musíte holt dávat pozor, o čem je řeč.

	Bill na mě udělal dojem takového nějakého tichého chlápka, což byla asi ta jediná věc, jež se mi na něm líbila. Ale i tak se teď rozhodl promluvit. „Naznačil jsem plukovníku Goodmanovi,“ řekl, „a taky velvyslanci, že bys možná musela zemi nedobrovolné opustit.“

	Ta všem shromážděným řekla: „Já bych ráda zůstala, ale jak víte, moje pracovní pobytové vízum mi sebrala policie a další můj statut je nejistý.“

	Tohle jsem ještě ozřejmil prohlášením: „Byli jsme zatčeni, a možná nás chtějí zatknout znovu.“

	„Mluvil jsem i velvyslancem o tom, že tu dnes v noci musíte oba zůstat,“ řekl John Eagan.

	„Fajn. Ono je to buďto tady, nebo v ulici Yet Kieu.“

	Tu adresu znali všichni, takže jsem to dál vysvětlovat nemusel. Řekl jsem Billovi: „Kde je váš šéf?“ což mělo znamenat ředitele hanojské pobočky CIA – nejvyššího špiona ve Vietnamu.

	„Je mimo město,“ řekl.

	Bylo mi malinko záhadou, proč by měl být mimo město při vyvrcholení tak strašně moc důležité mise. Mohlo by to být tím, že nehrál za Blakeův tým a byl tak nespolehlivě čestný, že mu nemohli věřit. Mě ale napadlo ještě něco jiného, a tak jsem se zahleděl na Johna Eagana. Zeptal jsem se: „Jak dlouho už jste u FBI?“

	„Dlouho ne.“

	„Tak dva týdny, ne?“

	Na to neodpověděl, jenom mi řekl: „Paule, já vím, že máte nějaké zkušenosti se světem zpravodajských služeb a že vám tohle celé může jako policistovi pořád připadat jako hra na pláštík a dýku. Ale existuje moře dobrých důvodů, proč nic není takové, jakým se být zdá. A funguje to pro každého, vás nevyjímaje.“

	„Pro mě tu nefunguje nic, Johne.“

	„Ale opravdu ano, Paule.“

	Měli tam připravený kávový bufet, takže jsem si šel nalít šálek. Susan zaskočila do koupelny dát si čouda.

	Bill té příležitosti využil a požádal mě, abych s ním ještě vyšel na chodbu, což jsem mu splnil. „Můžeme vás dostat ven za den nebo za dva, ale Susan tu zůstane o pár dní déle.“

	„Říká kdo?“

	„Potřebuje trochu času na to, aby si dala do pořádku soukromé i pracovní věci v Saigonu. Odsud, samozřejmě. Potom jí zařídíme bezpečný odjezd ze země.“

	„Jinými slovy je tu jako rukojmí.“

	„Nemyslím, že bych rozuměl.“

	„Neletíme spolu.“

	„To nejde.“

	„Udělejte to tak, aby to šlo.“

	Pak mi řekl něco, co jsem už věděl: „Jste na tenkém ledě. Ne že vám ujedou nohy.“

	„Jak moc se zrovna teď bojíte?“ zeptal jsem se.

	On se ale otočil a odešel do obýváku.

	Dopil jsem v chodbě kávu a vrátil se, zrovna když Susan vycházela z koupelny. Někde našla rtěnku a trochu se přimalovala.

	Pak se otevřelo jedno křídlo dvojitých dveří velvyslancovy kanceláře a vstoupil Patrick Quinn bez svého obvyklého úsměvu. Rozhlédl se po místnosti, vzpomněl si na úsměv a zahlaholil: „Bille, Marku, Johne, Paule, Susan!“

	Potrpěl si na křestní jména, jako by absolvoval kurs Dale Carnegie. „Vím, že jste se tady sešli pracovně,“ řekl, „tak si prosím udělejte v mé kanceláři pohodlí.“

	Všichni jsme zamumlali slova díků a já jsem Patricku Quinnovi řekl: „Měl jsem vám připomenout, že mě chcete představit svému příteli panu viceprezidentovi.“

	Pohlédl na hodinky. „Uvidím, jestli ještě bude vzhůru.“ Pak řekl plukovníku Goodmanovi: „Marku, jestli budete něco potřebovat, zavolejte do strážnice nebo do kuchyně.“ Nakonec nás oslovil všechny: „Děkuji, že jste dnes večer všichni přišli,“ a odešel.

	Kdokoli s ním byl předtím v kanceláři, byl tam pořád, anebo musel odejít oknem. Všichni jsme se začali přesunovat do otevřených dveří; napřed Susan, po ní Bill, Marc a John.

	Já jsem do spoře osvětlené kanceláře vešel jako poslední, a to první, čeho jsem si všiml, byl nějaký muž, sedící v koženém ušáku v rohu. Byl strašně podobný Karlu Hellmannovi.

	Vstal a s úsměvem se ke mně blížil. Napřáhl ke mně ruku a řekl: „Ahoj, Paule.“ On dokonce i zněl přesně jako Karl, přesně s tím přízvukem. Ruku jsem přijal a odpověděl: „Ahoj, Karle.“

	Byli jsme tak vzrušení, že se zase vidíme, že jsme oba ani nedokázali promluvit. Konečně jsem se vzpamatoval a tiše mu řekl. „Jsi prolhaný, falešný a křivý parchant.“

	„Rád, vidím, že se máš dobře,“ odpověděl. „Už jsem se o tebe bál. Představ mě prosím paní Weberové.“

	„Představ se sám.“

	Otočil se k Susan a řekl: „Jsem Ká. Karl Hellmann. Komunikovali jsme spolu faxem a mailem.“

	„Jsem moc ráda, že vás poznávám!“ na to Susan. „Paul o vás tak hezky povídal…“

	„My oba si jeden druhého velice vážíme.“ Pak řekl Karl ostatním: „Díky, že jste mě pozvali.“

	Karl si potřásl rukou s Billem, Markem a Johnem, a podle útržků hovoru, které jsem zaslechl, jsem mohl říci, že se buďto nikdy nepotkali, nebo alespoň předstírali, že se nikdy nepotkali ani spolu nekomunikovali a že byli rádi, že se seznamují. „Přiletěl jsem teprve před hodinou,“ řekl Karl, „a ještě jsem se ani nezapsal v hotelu. Takže se mnou prosím mějte strpení, pokud se vám budu zdát trochu roztržitý.“ Této konině rozuměli všichni.

	„Mohl bych si s tebou promluvit?“ zeptal jsem se Karla.

	„No samozřejmě!“

	Vyšli jsme do obývacího pokoje a já za námi zavřel dveře. „Skoro jsi mě zabil,“ řekl jsem Karlovi.

	„Ale jak bych to tak dokázal? Byl jsem ve Falls Church. Vypadáš unaveně.“

	„Strávil jsem v týhle jámě pekelný dva posraný týdny, a posledních pár dní jsem strávil na motorce útěkem před policajtama.“

	„A jak bylo mimochodem v Nha Trangu? Říkal jsem ti, že jsem tam byl na třídenní R&R?“

	„Proč jsi tady?“

	„Požádali mě, abych přiletěl.“

	„Proč?“

	„Abys mohl zprávu o akci raději podat tady než v Bangkoku.“

	„Proč?“

	„Jsou kvůli tomu všichni velice napjatí.“

	„Susan prý vyzpovídají tady,“ řekl jsem. „Takže možná pracuje pro CIA.“

	„No jo… nějak se ukázalo, že jste si mezi sebou vypěstovali nějaký vztah, a tak měli pocit, že to chtějí udělat tady a teď.“

	„Asi chceš říct, že chtějí vědět, na čí straně jsem.“

	„Jo, tak nějak.“„Můžu si teda domýšlet, že víš, o čem to celé je?“

	Všiml si kávové soupravy a posloužil si. „Myslíš, že tu můžu kouřit?“ zeptal se, a aniž by čekal na odpověď, zapálil si.

	„Karle, víš, co to má znamenat?“

	Vyfoukl dlouhý kouř a odpověděl: „Já jsem vlastně byl ten první, kdo věděl, o co jde. Když mi na stole přistál ten dopis od Tran Van Vinha, přemýšlel jsem, komu ten případ přidělit. Čím častěji jsem ale ten dopis četl, tím víc jsem se do toho zamotával. Takže jsem to přidělil sám sobě. Identitu toho zavražděného jsem dokázal zjistit z armádních záznamů, bojových záznamů a oficiálních útvarových kronik Jak jsi už naznačil ve Washingtonu, byl to jednoduchý případ vylučování ze seznamu mužů, kteří v únoru 1968 sloužili ve městě Quang Tri. Poručík Hines, poradce MACV, byl zabit v akci v Citadele 7. února 1968 nebo kolem tohoto data. A má jméno na Zdi. A potom jsem tam narazil na jméno kapitána Edwarda Blakea a samozřejmě jsem si hned uvědomil, že jsem možná narazil na něco hodně komplikovaného. Kapitán Blake byl velící důstojník poručíka Williama Hinese a dost možná jediný kapitán americké První kavalerie, se kterým Hines přišel do styku. Tím jsem si samozřejmě nemohl být jistý, a ve skutečnosti si jistí nejsme ještě pořád.“

	„Já si jistý jsem.“

	„Tak si tak jistý nebuď.“ Připomněl mi: „Nemůžeš obvinit člověka z vraždy na základě chatrných a nepřímých důkazů.“

	„Ne. Ale můžeš ho vydírat a nechat ho stát se prezidentem Spojených států.“

	Rozhlédl se po popelníku a současně změnil téma. „Je velmi hezká.“

	„Ale tos ji neviděl v sedm ráno s kocovinou.“

	„Pořád by byla velmi hezká. Je na tebe pan Stanley nasraný?“

	„Spíš by mi měl poděkovat.“

	„A jo.“ Karl se usmál, jenom trošičku, a odklepl popel do nějakého květináče. „Připadá mi ale jako ten typ, který je pro každýho chlapa hrozně těžko zvládnutelný. Dokonce i pro tebe.“

	„Je to jako poklona?“

	„Měla to být. Takže, já jsem právě přiletěl a nevím vůbec nic kromě toho, co mi řekl velvyslanec.“

	„A cože ti to řekl?“

	„Jenom to, co věděl, anebo co mu řekl Bill Stanley, což bylo, žes tu vyšetřoval vraždu z války a že tvé vyšetřování přineslo ovoce. Je to tak?“

	„Podle toho, jaká je tvá definice ovoce.“

	„Našel jsi Tran Van Vinha?“

	„Našel. V Ban Hin.“

	„A měl nějaké válečné suvenýry?“

	„Měl.“

	„A máš je?“

	„Jak se má Cynthia?“

	Změna tématu Karla nijak netrápila. „Má se dobře,“ odpověděl, „a posílá ti hubičku. Byla ale zklamaná, že jsi zrušil tu naplánovanou Havaj. Ale už vím, proč jsi to udělal.“

	„Nemůžeš dělat závěry na základě chatrných důkazů.“

	„To nedělám nikdy.“ Vypil kávu a odklepl popel do šálku. Pokračoval: „Pan Stanley řekl velvyslanci, že ses tu dopustil něčeho jako přestupku proti turistickému cestování nebo co a že tě policie vyslýchala.“

	„To je pravda.“

	„A byl to vážný přestupek?“

	„Zabil jsem dva policisty a dva vojáky.“

	Karl se nezdál nijak šokovaný nebo překvapený. „Myslím si, že si tím ale policie není stoprocentně jistá.“

	„To tu ale nic neznamená.“

	„To je pravda. Velvyslanec se mi zdál trochu nakrknutý, že tě tu má jako hosta, ale naopak má radost ze společnosti paní Weberové.“

	„No to fakt nechápu, proč.“

	„Musíme tě dostat ze země dřív, než si vláda uvědomí, že jsi ubytovaný tady, a bude požadovat, aby tě vydali policii.“

	„Která vláda?“

	„No ta v Hanoji, samozřejmě. Nemáš nějaké paranoidní stihomamy?“

	„Ne, ale jsem si celkem jistý, že mě někteří lidi ve Washingtonu chtějí zabít.“

	„Jestli tě chce někdo vidět mrtvého, tak jsou asi všichni tady. Počínaje panem Stanleyem, ale ne pro to, proč si myslíš.“

	„Karle, tvůj zvrácený smysl pro humor tentokrát neoceňuju. Plus jsem na tebe hodně nasraný.“

	„Jednoho dne mi za to poděkuješ. Vidím, že jsi kapku zhubnul, to jsi jako nejedl pravidelně?“

	„Podívej, plukovníku, chci být odsud pryč nejpozději zítra v noci. Mám cestovní horečku a třesavku z číslice Jedna. Biet?“

	„Ale jo, tenhle pocit si pamatuju celkem dobře. Myslíš, že bych měl zajet do Cu Chi a Xuan Loc?“

	„Proč ne? Když už jsi tady. Jo, a taky chci Susan s sebou.“

	„To není můj problém.“

	„Teď už je.“

	„Uvidím, co budu moct udělat.“ Pak se zeptal: „Je příčinou tvých problémů plukovník Mang?“

	„No, ono je příčin mých problémů víc, ale on je z nich nejviditelnější, ale taky nejotevřenější.“

	Tuto narážku Karl ignoroval a zeptal se: „Kde je ten člověk teď?“

	„Asi deset minut jízdy odsud. Strávili jsme se Susan celkem nepříjemnou hodinku na velitelství gestapa, hnedka zkraje večera.“

	„Ale jestli tě pustil, Paule, tak by ses už o to nemusel tolik starat.“

	„No, je to hrozně dlouhý příběh a my bysme ty lidi vedle neměli nechávat moc dlouho samotný.“

	„Proč ne?“

	„Karle! Podívej se na mě. A podívej se pozorně. Jak moc blbý ti připadám?“ Hrál tu hru se mnou a zahleděl se mi do obličeje. „Vypadáš docela inteligentně,“ řekl. „Možná až moc inteligentně.“

	„Proč jsi na tento úkol poslal mě?“

	„Protože jsi ten nejlepší člověk, jakého mám.“

	„To je pravda. Ale nebyl jsem nejlepší pro tuto práci.“

	„Asi ne. Ale snažili se mi ten případ vzít, a tak jsem je potřeboval ohulit svým nejlepším agentem.“

	„Kdo jsou ti oni?“

	„Na tom nezáleží.“

	„Co z toho máš ty?“

	Tuto otázku čekal, takže odpověděl: „Jenom uspokojení z toho, že jsme tak složitý úkol zvládli tak dobře.“

	„Pozveš mě na večírek po povýšení?“

	„No samozřejmě.“

	Dlouze jsem se mu zahleděl do očí a zeptal se: „Plukovníku, rozumíš tomu, že příští prezident Spojených států je možná zloděj a vrah?“

	„Jenom domnělý zloděj a vrah.“

	„Že v tý době, kdy my jsme si tu málem nechali rozstřílet prdele, tenhle chlap seděl na svým velitelství MACV v Citadele Quang Tri, kde šmelil na černým trhu a hulil trávu? A že pak, když hovno proletělo větrákem a američtí vojáci a mariňáci všude kolem něj umírali, on si kurva našel čas na to, aby spáchal vraždu a loupež? Viděl jsi originál toho dopisu. Takže ti to nijak nevadí?“

	Chvilku o tom přemýšlel a řekl: „Domnívám se, že toto paní Weberová přeložila z toho, co řekl Tran Van Vinh.“

	„Odpověz mi na otázku.“

	„Minulost je minulost,“ odpověděl. „Nemůžeme změnit to, co se nám tam stalo… tady. My jsme si splnili svou povinnost, někteří ne. Neměli bysme v sobě tu zlobu držet, jako se to stalo tobě…“

	„No to máš sakra pravdu, že mám vztek.“ Myslel jsem na to, jak jsem sám radil plukovníku Mangovi, že má na vztek zapomenout, ale jak už to bývá, sám se svými dobrými radami řídím málokdy. Řekl jsem: „Tam u Zdi ses mě ptal, jestli mám vztek na ty, kteří nesloužili, a já jsem ti říkal, že ne. Že mám vztek na ty, kteří sloužili nečestně. Pamatuješ si na to?“

	„Pamatuju. To bylo první varování, že jsem asi udělal chybu, když tě na tuhle misi posílám.“

	„Ale tos mohl vědět už deset let předtím.“

	Přikývl. „Možná jsem to věděl. Sám se v téhle záležitosti cítím trochu ambivalentně.“

	„Ty bys ale žádnou ambivalenci cítit neměl, Karle.“

	Neodpověděl, jenom řekl: „Ale vztek by neměl ovlivnit tvůj úsudek. My nevíme, a ani to nemůžeme nijak dokázat, že by byl Edward Blake čímkoli vinen.“

	„To ať rozhodne porota.“

	„Ne, tohle nerozhodne. Podívej se na tento problém jako na příležitost. Příležitost pro sebe, pro mě, jako na vedlejší válečný profit.“

	„Nemůžu uvěřit, že od tebe něco takovýho vůbec slyším. Plukovník Karl Právní Řád Hellmann. Ty bys obvinil vlastní matku, kdybys ji přistihl, jak něco krade v posádkový kantýně!“

	„Jenomže má matka nemá šanci stát se příštím prezidentem Spojených států, a taky není obklopená mocnýma a nemilosrdnýma lidma,“

	Hleděl jsem na něj.

	Řekl mi: „Nemůžeš soudit celý život jednoho člověka podle jednoho časového úseku. Kdyby tebe nebo mě takto někdo soudil, museli bychom odpovídat na hodně otázek. Fakt je, Paule, že se zdá, že Edward Blake vede od skončení války příkladný život a je přesně tím, co naše země chce a potřebuje v tomto časovém úseku. Jak by se tvůj život změnil, kdyby se tím příštím prezidentem stal?“

	Otočil jsem se ke dveřím do kanceláře, ale Karl mě chytil za paži. „Nesnaž se mi zkomplikovat život, a sám si svůj život nekomplikuj víc, než už ho máš. Oba jsme utekli před hodně kulkama, Paule, a teď už čekáme jenom na těžce zasloužený povýšení a uspokojivou penzi. Už brzo budeme taky mít vojenské pohřby se všemi poctami, takže není důvod, proč ten termín uspěchávat.“

	Odtáhl jsem se od něj a vstoupil do kanceláře.

	Susan seděla na lenošce, John Eagan a Bill Stanley na koženém gauči a Marc Goodman si ke skupině přesunul otočnou kancelářskou židli. Já jsem zůstal stát se zadkem na ambasadorově stole. Karl vešel a usadil se do toho velkého ušáku, který si už zabral předtím.

	Místnost byla zpola osvětlena dvěma lampičkami se zelenými stínítky, a zvenku jsem okny slyšel zvuky skládání židliček na trávníku.

	„Bylo rozhodnuto, abych tuto diskusi vedl,“ řekl mi plukovník Goodman.

	Já jsem na to neřekl nic.

	„Zatímco jste byli venku,“ řekl Goodman, „Susan nám stručně vyprávěla o cestě ze Saigonu do Nha Trangu, do Hue a pak do Dien Bien Phu, taky o těch problémech s policií a vojáky a taky o tom, jak vás plukovník Mang sledoval. Teď už jsme v Ban Hin.“ Podíval se na mě a Susan a řekl: „Musím vás pochválit za vynikající práci.“

	Já jsem neodpověděl.

	„Pokud jste se s plukovníkem Hellmannem už domluvili, Paule,“ pokračoval Goodman, „možná nám můžete říci, co se stalo v Ban Hin.“

	„Paul může mluvit, o čem chce,“ řekl plukovník Hellmann. „Ale v této chvíli musím vám všem říci, že pan Brenner má jisté zásadní otázky, týkající se mise a této schůzky.“

	Všichni se na mě zahleděli a já jsem se krátce zadíval do očí Susan. Nastalo to, čemu se říká rozhodující okamžik. Můj osobní život nikdy nestál za nic, zato život profesní byl plný brilantních úspěchů, které jsem později vždycky zničil nějakou hloupou tvrdohlavostí nebo konfliktem s nadřízeným. A protože jsem neviděl důvod, proč by tento případ měl být výjimkou, řekl jsem: „Jak vám asi Bill už řekl, jsem na tenkém ledě, a jediný, čeho se můžu podržet, jsou koule pana viceprezidenta.“

	Ozvalo se několikero zakašlání a také zvuky vrtění se na kožených sedačkách. Susan si zakryla obličej rukou, ale nemohl jsem poznat, jestli se směje nebo je naštvaná.

	„Dovolte,“ řekl jsem, „abych vyjasnil, že Susan Weberová odvedla svou práci, co se týče mise, Tran Van Vinha i mě. Já jsem o pravém účelu mise nevěděl vůbec nic až do úplného konce, kdy jsem mezi suvenýry pana Vinha objevil bojové rozdílení se seznamem příslušníků roty MACV, kde byla jména Williama Hinese a kapitána Edwarda Blakea. V té chvíli jsem Susan naznačil, že asi vím, o co tu jde, a že taky chápu nutnost, aby tato informace zůstala tajná a dostupná jen někomu. Ona podle toho, jak jsem to řekl, došla k závěru, že chci hrát s týmem, i když to nebylo to, co jsem…“

	Jenomže Susan mě přerušila: „Paule, paměť ti už moc neslouží. Tys úplně zešílel, když jsi zjistil, že je Edward Blake podezřelým v případě vraždy. Chtěl jsi to na něj prásknout a já jsem ti řekla, že bys byl úplný magor, kdybys to udělal. Hádali jsme se a tys vyhrál. Pak jsem s tebou souhlasila. Musíme pomáhat zákonu. Vážně je to tak jednoduchý!“

	V místnosti nastalo dlouhé ticho a viděl jsem, že z toho nikdo nemá radost, nejméně rozhodně Bill, který se předtím za Susan určitě zaručil. I Karl musel mít jisté znepokojivé myšlenky, týkající se jeho nejlepšího agenta, a on i plukovník Goodman v duchu mávali na rozloučenou generálským hvězdám. Klidný zůstával jenom John Eagan, jímž jsem si byl už stoprocentně jistý, že to není pracovník FBI, kterého poslali školit vietnamské policisty z protidrogového.

	Pohlédl jsem na Susan, jež se sama postavila do velice špatné situace. Zamrkala na mě.

	„Jsem policajt,“ řekl jsem, „a tak budu dělat, že tohle je setkání štábu CID, a taky budu předstírat, že vy všichni chcete, abych předložil důkazy, týkající se případu vraždy. V tomto případě nejsou žádné politické nebo osobní zápletky, ani neexistují žádné ty kraviny s národní bezpečností, jde tu jenom o zákon.“

	John Eagan řekl: „Můžete svůj případ prezentovat, jakkoli si přejete, Paule. To realitu nezmění.“

	„Ono to vlastně změní vaši realitu. A pak se s tím můžete nějak vypořádat, můj problém to nebude.“

	Nikdo mi žádné nové reality nenabízel, tak jsem pokračoval: „Před dvěma týdny mě kontaktoval plukovník Hellmann, který mě žádal, abych vedl vyšetřování případu možné válečné vraždy. V průběhu našeho setkání jsem si odvodil, že je toho víc než jen třicet let stará vražda. Ale i tak jsem ten případ vzal, což možná byla moje první chyba.“

	Pokračoval jsem s tou pohádkou, ale používal jsem k tomu žargon vyšetřovatele trestných činů. Přeskočil jsem cestu do vnitrozemí ze Saigonu, ale zmínil jsem se o Mangovi, incidentu na dálnici Jedna a incidentu na silnici 214. Protože jsem gentleman, vynechal jsem i ten sex; navíc neměl s případem souvislost a Bill byl v místnosti. Marc Goodman a John Eagan si ale stejně už asi předtím vydedukovali, že jsme víc než jen partneři, a určitě mysleli na to, co ještě jsme dělali.

	Takže jsem poskočil v čase vpřed a poměrně detailně popsal naše poslední vyšetřování u plukovníka Manga i to, že má Mang neustále pocit, že mám něco společného s FULRO.

	Pak jsem se zase vrátil do Dien Bien Phu a Ban Hin, do domu pana Vinha. Popsal jsem veškeré detaily tak podrobně, aby pochopili, že kdybych stál před kongresovým výborem nebo lidmi z ministerstva spravedlnosti, znělo by jim to věrohodně.

	Uzavřel jsem slovy: „Podle mého názoru je Tran Van Vinh spolehlivým a důvěryhodným svědkem. Já jsem dostal překlad dopisu od plukovníka Hellmanna, i když to nebyl originální dokument a byl pro mé blaho pozměněný, ale i tak jsem poznal, že je to důležitý dokument. Natolik důležitý, že jsem ho z Dullesova letiště poslal faxem jednomu známému s prosbou, aby mi ho schoval.“

	Po této lži se několik hlav otočilo obličeji k sobě navzájem.

	„Co se týká těch fyzických důkazů,“ pokračoval jsem, „jde o osobní věci poručíka Williama Hinese. Peněženka, snubní prsten, látkové pouzdro na dopisy, které jsme se Susan nečetli, a deník, v němž poručík Hines popisuje kapitána Blakea nelichotivými výrazy – nazývá ho kšeftařem z černého trhu a dobrým zákazníkem místních kurev.“

	To bylo pro Billa a Johna poněkud trapné. Ani plukovníku Goodmanovi to nebylo po chuti, protože řekl: „Nechci nikoho soudit, i když poručík Hines to dělal. Já sám jsem se kurvil, když jsem tam byl, a když si k tomu dal člověk trochu kanabisu, bylo to príma. Ale v černém trhu jsem nejel.“

	„To stejně není relevantní,“ řekl John.

	Informoval jsem ho: „Při vyšetřování vraždy je relevantní skoro všechno, pokud chce člověk zjistit, proč jeden člověk zabil druhého.“

	Karl, ten můj dobrý kamarád, souhlasil: „Všechno je relevantní, a když se ty nejmíň důležité věci poskládají dohromady, vytvoří obraz motivu a osobnosti oběti i podezřelého.“

	„Děkuji ti, Karle,“ řekl jsem. „Vlastně podle toho, co jsem se dověděl z osobních věcí zesnulého, byl William Hines dospělým skautem a Edward Blake byl zlým hochem. Ne, to z něj ještě vraha nedělá. Máme ale nějaká fakta, která na něj ukazují jako na podezřelého. Máme ten rozpis MACV, kde jsou napsána jména jich obou v malé skupině poradců ve stejnou dobu, a v celé skupině byl jenom jeden jediný kapitán. Toto potvrdí i armádní záznamy – jestli teda neshořely při tom slavném a velice výhodném požáru archivu. Pak máme výpověď svědka, který to viděl a potvrdil nám, že viděl toho kapitána První jízdní divize, jak střelil a zabil nějakého poručíka, nyní identifikovaného jako William Hines, který měl stejná ramenní označení jako ten kapitán a jehož osobní věci si svědek vzal.“

	Vydojil jsem z těchto důkazů všechno, co šlo, ale kdyby ta skupinka byla porotou a já žalobcem, měl bych strach. Když tedy člověk cítí, že prohrává případ, musí si něco vymyslet. „Jak vám možná Susan už řekla,“ začal jsem, „Tran Van Vinh identifikoval Edwarda Blakea podle fotografií jako toho, kdo vraždil.“

	Střelil jsem pohledem po Susan a ta řekla: „Pozitivní identifikace.“

	Bill, John a Marc se tvářili pěkně naštvaně; Karl vypadal skepticky, protože tak vypadat měl.

	Prezentaci jsem zakončil: „A potom tu máme tu vyloupenou pokladnici. Někdo by měl vyšetřit finanční minulost Edwarda Blakea, zejména záznamy z doby po návratu z Vietnamu. V trezoru pokladnice byly klenoty, které mohou být vysledovány, anebo jsou možná pořád ještě v majetku pana Blakea nebo jeho bývalých přítelkyň, možná současné manželky.“

	V místnosti nastalo ticho a pak promluvil Bill. „Mně to zní tak, jako by ty důkazy byly nejen nepřímé, ale taky slabé a neprůkazné, ani nemluvím o tom, že jsou tři dekády staré. Rozhodně bych nevznesl obvinění založené na tom, co jsem slyšel.“

	John Eagan s tím souhlasil a řekl: „Tak závažné obvinění proti Edwardu Blakeovi by u soudu neobstálo, ale jeho političtí nepřátelé a média by si na tom pěkně pochutnali.“

	Marc Goodman se zdál hluboce ponořen do nepříliš optimistických myšlenek, a pak se mě zeptal: „A podle vašeho názoru je ten svědek spolehlivý?“

	„Já si myslím, že je. Ale je mi jasné, že americká porota by to tak vidět nemusela.“

	„Kde je ten svědek teď?“ zeptal se mě John jakoby nic.

	„Asi spí,“ já na to. „Je to vesničan.“

	Bill, jenž si mého ostrovtipu všiml už dříve, se znechuceně zeptal: „Ale spí kde? Ve své vesnici?“.

	„Asi ano. Nebylo pro nás praktické brát ho s sebou.“ Přelétl jsem očima z Billa na Johna a řekl: „A nebylo ani praktické pro Susan, aby mu ustřelila hlavu přímo na místě.“

	Nikdo, ani Karl, se nesnažil předstírat šok či překvapení, takže se mi trochu ulevilo. Ale stejně tak to nikdo ani nekomentoval.

	Plukovník Goodman se podíval na Susan a zeptal se: „A vy jste s Paulem tedy ty fyzické důkazy schovali?“

	„Ano.“

	„A kde?“

	„Kdybych vám to řekla,“ odvětila, „už by nebyly schovaný.“

	Plukovník Goodman se dobrosrdečné usmál a řekl: „Už je ale schovávat nemusíte.“ Na to Susan neodpověděla.

	„Je to někde poblíž?“ ptal se plukovník Goodman.

	„Ne. Předpokládali jsme, že až vystoupíme z vlaku z Lao Cai, budeme mít problémy s policií.“

	„Takže jste ty věci ukryli v Lao Cai nebo třeba poblíž Ban Hin?“

	„Někde tam.“

	Bill už byl velice nesvůj z toho, jak málo jeho bejvaika spolupracuje, a pokud by byl Billovým šéfem Eagan, což asi byl, tak příštím úkolem Billa bude sledovat z pobřeží Islandu proplouvající ruské lodě. „Susan, řekni nám, kde jsi ty důkazy schovala,“ řekl teď ostře.

	Upřela na Billa pohled, který asi už předtím vídal. „Nelíbí se mi tvůj tón.“ Změnil tedy tón hlasu. „Susan, mohla bys nám popsat, kde jsou ukryty osobní věci poručíka Hinese?“

	„Později.“

	„Susan…“

	Vložil sě do toho John Eagan, jenž oslovil pro změnu mne. „Takže vy zadržujete důkazy trestného činu?“

	„Ne, já jsem je prostě jenom schoval.“

	„Proč?“

	„Jsme v nepřátelské zemi, Johne. Důkazy jsem zajistil na bezpečném místě.“

	„Které nám teď odhalíte.“

	„Proč? Stejně si o nich moc nemyslíte. Nestarejte se o ně.“

	Ignoroval to a řekl: „Vy nám teď řeknete, kde jste je schovali.“

	„Proč? A kdo vy jste?“

	Eagan se podíval na Karla a ten mi řekl: „Dávám ti to přímým rozkazem, Paule.“ „Tak to jo. Řeknu ti později, v soukromí.“

	Karl měl radost z toho, že je asi jediný přítomným, který mě může dirigovat, ale mnohem větší radost měl nejspíš z toho, že bude jediným příjemcem tak důležité informace. „Fajn,“ řekl, „promluvíme si později.“

	S tím se museli všichni spokojit, a tak se plukovník Goodman rozhodl pokračovat. Karlovi řekl: „Vy jste, plukovníku, zkušený profesionální vyšetřovatel. Jaký je váš názor na tyto důkazy? Doporučil byste další vyšetřování? Vznesení obvinění? Anebo třeba odložení případu?“

	Karl si chvilku pohrával se spodním rtem a pak odpověděl: „Musíme počítat s uplynulou dobou a s tím, co je to za svědka. Možná se zdá důvěryhodný a spolehlivý, ale já bych ho za svědka nechtěl, pokud bych neměl žádné důkazy na podporu jeho výpovědi… a ten jediný související fyzický důkaz, o kterém jsme tu slyšeli, to bojové rozdílení, to prostě nestačí. Kdyby to byl můj případ, v tomto bodě bych ho odložil.“

	„Ale to není pravda, Karle, a ty to víš,“ řekl jsem. „V tomto bodě můžeš udělat jednu jedinou věc, kterou udělat můžeš. Výslech podezřelého.“

	Do toho bez okolků skočil John Eagan a prohlásil: „Tak to se nestane, ani tady, ani nikde jinde.“ Rozhlédl se a všem nám připomněl: „Zdá se, že nemyslíme na tu nejdůležitější věc. Že tahle… tenhle případ může zničit život i politickou kariéru čestného muže a vyznamenaného veterána, manžela, otce a oddaného služebníka veřejnosti. Americký lid nepotřebuje žádné další skandály nebo hony na čarodějnice. A také tu existují nějaké mezinárodní důvody. Já celou věc odkládám jako nehodnou další diskuse.“

	Plukovník Goodman chvilku přemýšlel a řekl: „Já bych rád věděl, jak se každý z vás, kdo tu jste, k těmto informacím postaví. Johne?“

	„Odložit a toto setkání se nikdy nekonalo.“

	„Bille?“

	„Odložit. A zapomenout.“

	„Plukovníku Hellmanne…? Je to vlastně váš současný případ, nebo ne?“

	Karl Hellmann odpověděl: „Nikdy to nebylo oficiální a ani nikdy nebude. Záznamy považujte za zničené.“

	Měl jsem pocit, že slyším výdech úlevy.

	Pak se plukovník Goodman zeptal mě: „Paule?“

	„Já si chci promluvit s podezřelým.“

	Goodman užuž začal něco říkat, ale pak si to rozmyslel a obrátil se na Susan. „Paní Weberová?“

	„Já nemám naprosto žádnou zkušenost se zákonem nebo trestnými činy a ani bych nevěděla, jak poznám dobrý důkaz od důkazu nepřímého nebo věrohodného svědka od nevěrohodného. Ale vím, že čtyři vraždy a loupež spáchal jeden kapitán armády, a jediný kapitán, který tam v té době mohl být, je v pokoji pro hosty o patro výš. Selský rozum mi říká, že by si s ním měl někdo promluvit. Možná nám řekne, kde ten den byl. Chápete, možná byl třeba na dovolence, v nemocnici nebo s jinými lidmi. Musíte kopat trochu hlouběji, a možná budete mít radost z toho, že jste kopali, anebo třeba zjistíte, že musíte kopat ještě mnohem hlouběji.“

	Znovu nastalo dlouhé ticho, po němž jsem řekl: „Podívejte, já sám nejsem přesvědčený o tom, že by Edward Blake byl vrah. A možná chci, aby mě přesvědčil o opaku. Susan má pravdu. Když s ním promluvíme, nic neztratíme.“

	„Takže vy chcete,“ zeptal se Eagan, „abych šel nahoru a vytáhl viceprezidenta Spojených států z postele, aby nám sem sešel zodpovědět pár otázek, jestli náhodou někoho nezavraždil?“

	„No, proč ne?“

	„Protože kdybych byl na jeho místě, poslal bych se do prdele.“

	„Ale to mně už řekli tolikrát, Johne! A proto existují obsílky.“

	„Nejste cvok?“

	„Na to může nejlíp odpovědět tady Karl.“

	Eagan se ale neobtěžoval s tím, že by se Karla ptal. Řekl mi: „Podívejte, jestli to chcete udělat legálně, nemáte žádnou pravomoc k výslechu nikoho z přítomných, viceprezidenta už vůbec ne.“

	„Ale celou dobu funguje dobrovolný výslech, Johne. Napřed se té osoby zeptáte, jestli dobrovolně odpoví na pár otázek. A jestli ne, tak napřed pojmete drobátko podezření a potom mu pošlete malinkou obsílečku.“

	„Ale hovno.“

	Armádní důstojníci klejí jenom málokdy, a tak se ozval plukovník Goodman: „Jazyk, prosím…!“

	„Ježíši Kriste,“ vypravil ze sebe Eagan. „já tomu nemůžu uvěřit!“

	John Eagan tam byl asi ten největší sekerník a asi měl také nejvíc co ztratit, kromě Edwarda Blakea samozřejmě. Pokud byl Eagan šéfem CIA, tak to většinu mise naplánovali s Billem, a pokud půjde všechno dobře, půjdou spolu i na inaugurační ples a v soukromí mu budou říkat Eddie.

	Washington má totiž odlišný systém odměn a trestů, a chodí to tam asi takhle: Pokud já vím, že tys udělal něco špatně, a nepotrestám tě, chci za to odměnu. Ale samozřejmě to není tak, jak má fungovat zákon.

	Řekl jsem Karlovi: „Ty a já jsme, Karle, důstojníci pod přísahou, právníci. Jsme na pozemku Spojených států. Tento domnělý zločin byl spáchán v době, kdy byl podezřelý v armádě. Máme právo, abychom Edwardu Blakeovi položili několik dobrovolných otázek?“

	Karl už chtěl zavrtět hlavou, ale výcvik mu přeci jenom zavelel přikývnout. Takže to nakonec vypadalo, jako by mu ochrnula šíje. Nakonec tedy řekl: „Mohl by tu možná být problém s jurisdikcí.“

	„Jste od FBI?“ zeptal jsem se Eagana.

	„Ne.“

	„Kdo je na velvyslanectví za FBI?“

	„Ale koho to kurva zajímá? Serete mě, Paule.“

	„To se jako vytahujete před Susan?“ zeptal se mě Bill.

	Než jsem stihl říct: „Di do hajzlu“, řekla Susan: „Ne, on mě s tímhle sral už od té doby, kdy na to přišel. A fakt to myslí vážně.“

	Sklouzl jsem ze stolu a řekl: „Jdu nahoru, najít Edwarda Blakea.“

	Eagan se zvedl: „Ještě jeden krok ke schodům a jste mrtvej, kámo.“

	„Johne, nenuťte mě, abych vám ublížil.“

	To už stáli všichni a plukovník Goodman, náš vedoucí rozpravy, pravil: „To by stačilo, od vás obou.“ Podíval se na mě a zeptal se: „Paule, jestli to dokážu zařídit, aby se k nám viceprezident připojil, dostanu vaše slovo, že se spokojíte s tím, že toto vyšetřování je uzavřeno?“

	Aha, takže už vím, proč má vojenská rozvědka tak špatnou reputaci. Ale já tak hloupý nejsem, proto jsem řekl: „Samozřejmě.“

	„A mám i vaše slovo, že cokoli, o čem jsme zde dnes v noci hovořili, je navěky tajnou informací?“

	„Naprosto.“

	„A že jste strávil dva týdny turistikou po Vietnamu, ničím jiným.“

	„Správně.“ Všiml jsem si, jak se na sebe Bill a John dívají. Neprotestovali, což znamenalo, že jsem vyhrál. Anebo spíš že jsem mrtvej.

	Plukovník Goodman došel ke dveřím a řekl: „Teď seženu nějakého agenta tajné služby, aby nás ohlásil viceprezidentovi,“ a odešel.

	„Paule, možná si to chceš ještě rozmyslet,“ začal opatrně Karl.

	„Jenom se chci setkat s Vé-Pé,“ odpověděl jsem. „A dostat autogram pro synovce.“ Susan vstala a přistoupila ke mně. Tichým hlasem řekla: „Kdybys měl tehdy jeden den před odletem z Vietnamu, taky by ses hlásil na nebezpečnou misi?“

	„Ne, ale poslechl bych rozkazy. A poslední rozkaz, který jsem dostal, bylo najít vraha.“

	„Mám pocit, že by Karl byl raději, kdybys přestal hledat.“

	„Seru na Karla. Ale co ty?“

	„Já jsem na tvý straně. Udělej, co udělat musíš.“

	Goodman se vrátil a řekl: „Viceprezident se k nám za chviličku připojí.“ Pak řekl mně: „Budete na to mít deset minut. A budete zdvořilý a uctivý.“

	„Ano, pane.“

	„A nebudete vznášet žádná obvinění. Předložíte fakta, a pokud bude pan viceprezident chtít udělat nějaké prohlášení, přednese je. Pokud ne, je jeho právem mlčet.“

	„Ano, pane. Já to takhle dělám celou dobu.“

	„Dobrá.“

	Dveře se otevřely a všichni jsme vstali, ale to přišel nakouknout jen můj malý přítel Scott Romney. Rozhlédl se, věnoval mi cosi, o čem si asi myslel, že to je pěkně tvrdý pohled, a zmizel.

	O několik vteřin později vkročil do velvyslancovy kanceláře viceprezident Edward Blake. Byl zhruba mé výšky a vzrůstu, ale tak dobře jako já nevypadal. Na sobě měl kalhoty od obleku, bílou košili bez kravaty a hloupoučké hedvábné kimono.

	Edward Blake se netvářil znechuceně, netrpělivě ani zmateně, a rozhodně ne tak, jako by jej něco trápilo vnitřně; vyjadřoval jen jakýsi profesionální zájem, jako by snad vznikala nějaká krize. „Dobrý večer,“ pravil. „Nějaký problém?“

	Plukovník Goodman si odkašlal a řekl: „Ne, pane… nic takového. Smím vám představit všechny přítomné?“

	Goodman o představování asi chvilku přemýšlel, protože napřed představil Susan jako saigonskou rezidentku a přítelkyni Quinnových. Potom představil Billa Stanleyho a Karla Hellmanna, kdy vysvětlil: „Bill sem přijel ze Saigonu, je to přítel Susan a také kolega Johna, kterého už znáte. Plukovník Hellmann je z armády, přiletěl zrovna před chvílí z D. C.“ To nejlepší si samozřejmě nechal na konec, kdy řekl: „A tohle je pan Brenner, také přítel paní Weberové a kolega plukovníka Hellmanna.“

	Potřásl jsem si s budoucím prezidentem rukou a ten mi řekl: „Aha, já už vím, kdo jste. Má žena mi o vás říkala.“

	„Ano, pane.“

	„Stál jste mě deset dolarů na prohraný sázce.“

	No to mnohem víc, Ede. „Ano, pane, říkala mi o tom.“

	Vé-Pé tohle všem vysvětlil s trochou humoru, aby se všichni mohli zdvořile zasmát. Pak Edward Blake řekl Susan: „A vy jste jeho společnice na cestách.“

	„Ano, pane.“ „Všichni přátelé Pata a Anne jsou i mými přáteli.“

	Ten chlap byl hodně slizký, ale také charismatický, vzor všech mužů a sen všech žen, možná ale také celonárodní noční můra.

	Edward Blake se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Nu, bylo to velice příjemné vás všechny poznat.“

	Ne tak rychle, Ede.

	Plukovník Goodman viceprezidentovi řekl: „Pane, ono to nebylo jen čistě společenské… mohli bychom vás okrást ještě o pět minut vašeho času? Je to velice vážná záležitost, která najednou vyplula, a my bychom vás na ni měli upozornit.“ Pozorně jsem sledoval obličej Edwarda Blakea. Znovu se mi v hlavě ozvala ta samá otázka, která tam strašila už z Washingtonu – věděl o tom? Svým způsobem na tom nezáleželo, kromě toho, že to mělo co dělat s jeho spoluúčastí, pokud tam nějaká byla, na zahlazení stop po zločinu. Měl jsem dojem, že mu ještě nikdo neřekl, že se k němu vrací minulost. Člověk napřed provede vyšetřování a až pak svému šéfovi řekne, že má dobré zprávy a špatné zprávy, špatná zpráva je, že víme, co jste udělal; dobrá zpráva je, že vám můžeme pomoct.

	Goodman viceprezidentovi pokynul ke křeslu, z něhož předtím Karl vstal; Blake si sedl, zkřížil nohy a nám všem pokynul, abychom se posadili. Sedli si všichni až na mě, protože jsem opět zaparkoval zadnici na kraji stolu.

	Plukovník Goodman Edwardu Blakeovi řekl: „Pane, ono to má něco společného s tím, proč do Vietnamu přijel pan Brenner a také proč je tu plukovník Hellmann…“ Blake se na nás oba zadíval, ale neřekl nic.

	Goodman pokračoval: „Mohu vás ujistit, pane, že cokoli tu bude řečeno, bude informace dostupná jen několika lidem, z nichž je většina zde… a že všechno, o čem budeme nyní diskutovat, je považováno za tajné a důvěrné…“

	„Okay,“ řekl Blake, „takže jste mě ujistil, a to podnítilo mou zvědavost. Mohli bychom jít k věci?“

	„Ano, pane. Možná by rád hovořil pan Brenner. Byl to ostatně jeho nápad požádat vás, abyste se k nám připojil.“

	„Je to na vás, Paule,“ řekl mi Blake.

	„Ano, pane. Je mou povinností vás informovat, že plukovník Hellmann a já pracujeme pro Divizi pro vyšetřování trestných činů.“

	Nezdálo se, že by v něm tohle vyvolalo nějakou reakci, a možná mu ani nic nedošlo.

	Existují dvě otázky, které při vyšetřování vraždy položíte vždycky, a já jsem začal s první: „Znáte muže jménem William Hines?“

	Tím jsem ho přistihl naprosto nepřipraveného a výraz jeho obličeje prodělal pozoruhodnou změnu; přísahal bych, že mu ze tváře odtekla všechna barva. Viděli to všichni, a také všichni došli ke stejnému závěru.

	„Pane?“

	„Uh… nevím… jakže bylo to jméno?“

	„William Hines, poručík William Hines.“

	„Aha… ano… Sloužil jsem s ním. Ve Vietnamu.“

	„Ano, pane.“ Pak jsem položil otázku číslo dvě. „Kdy jste ho naposledy viděl naživu?“

	„Cože, naživu…? Ano, vlastně byl zabitý v akci. To ano.“ „Kdy jste ho naposledy viděl naživu, pane?“

	„No… počkejte… ofenzíva Tet začala na konci ledna… Myslím, že jsem ho viděl ještě i pár dní potom… pak byl pohřešovaný… a naše velitelství obklíčili… takže… nejsem si opravdu jistý, ale tak čtvrtého nebo pátého února 1968.“ Pak udělal to, co dělají všichni – zeptal se mě: „Proč se na to ptáte?“

	Já obyčejně říkávám: „Já se ptám a vy odpovídáte,“ ale takový frajer nejsem ani já. Řekl jsem: „Pane, najednou se do pozornosti CID dostala zpráva, že poručík William Hines byl zavražděn v budově Pokladnice v Citadele města Quang Tri někdy kolem 7. února 1968. Máme velice dobré důvody se domnívat, že útočníkem byl kapitán armády Spojených států. Máme dokonce jisté důkazy a jednoho očitého svědka, a teď se snažíme právě zjistit totožnost toho útočníka.“

	Začal se pomalu zase dávat dohromady a tvářil se šokované. „Můj Bože… jste si jistý?“

	„Ano, pane. Jsme si jistí, že ho zabil jeden kapitán armády.“

	„Dobrý Bože…“ Nedíval se na nikoho z přítomných a také se nedíval na mě. „Byla to hrozná doba…“ řekl. „Byl jsem tehdy u skupiny MACV, byli jsme obklíčení v Citadele a bojovali jsme o životy. Myslím si, že tam tehdy bylo jenom asi kolem dvaceti amerických důstojníků a poddůstojníků…“

	„Osm důstojníků a devět poddůstojníků podle bojového rozdílení.“

	Podíval se na mě. „Je to tak? Ale stejně nás přežilo myslím jenom asi sedm…“ Myslel si asi, že je možná na čase změnit téma, protože mi řekl: „Pat Quinn mi říkal, že jste ve Vietnamu taky bojoval?“

	„Ano, pane. První kavalerie, jako vy, 1968, jako vy. Byl jsem střelec v rotě Delta, první prapor, osmá kavalerie, První letecká kavalerie, tou dobou někde v okolí města Quang Tri.“

	„Vážně?“ Přinutil se k úsměvu a řekl: „Co jste vy chlapi dělali v okolí Quang Tri? Potřebovali jsme vás vevnitř!“

	Usmál jsem se na oplátku. „Ono to tam na nás bylo moc nebezpečný.“

	Rozesmál se a řekl: „No jo, jestli přijdu na něco, čím bych vám mohl, co se týká tohoto případu, nějak pomoci, Paule… a Karle… tak vás budu kontaktovat.“ Vstal, a s ním vstali i ostatní.

	„Mohl byste mi věnovat i chvilku v soukromí, pane?“ zeptal jsem se.

	„A o čem chcete mluvit?“ odpověděl.

	„O tomto zmíněném incidentu.“

	„Ale já o něm nic nevím. Ale budu o tom přemýšlet.“ Vykročil ke dveřím.

	V tomto okamžiku někdy svědka informuji, že je podezřelý, ale to bych mu zase musel přečíst jeho práva, a na to nikdy nemůžu najít tu malou kartičku, co bych měl nosit v peněžence. Edwardu Blakeovi jsem řekl jen: „Jak jsem se už zmiňoval, pane, tu vraždu viděl jeden očitý svědek, a my jsme ho vyslýchali.“ Nemusel jsem se ani zmiňovat, že oním svědkem byl nepřátelský voják, spíše jsem chtěl, aby si Blake myslel, že to byl americký GI. „Ležel zraněný ve druhém patře budovy Pokladnice a díval se dírou v podlaze dolů, kde viděl nějakého armádního kapitána, jak zavraždil nejen Williama Hinese, ale také tři vietnamské státní příslušníky. Potom vrah vyloupil trezor pokladnice.“

	Znovu jsem viděl, jak se mu z obličeje vytrácí barva. Nikdy v životě by si ani nepomyslel, že pro to, co se stalo, existuje nějaký svědek; myslel si, že je všechny zabil.

	Vlastně jsem přímo viděl, jak se mu třesou kolena, a když se rukou opřel o knoflík kliky, ta hlasitě zacvakala. Řekl: „Mnoho let potom se vynořila strašná spousta různých svědků, kteří všechno viděli, ale trpěli takovou nebo nějakou jinou psychologickou poruchou, anebo to prostě byli jenom lháři. Jsem si jistý, že tohle znáte.“

	„Ano, pane. A právě proto potřebujeme vaši pomoc.“

	„Je mi líto, ale nemohu vám pomoci. Ale přeji vám hodně štěstí při vyšetřování.“ Už skoro odešel, ale potom si vzpomněl na dobré vychování a řekl Susan: „Paní Weberová, bylo mi potěšením. Pánové, dobrou noc.“ Znovu chtěl vyjít ze dveří, ale pak udělal něco divného – otočil se, došel ke mně a potřásl mi rukou. Pak se zase otočil a odešel.

	Karl a Susan sáhli po cigaretách současně a honem si zapálili.

	Já jsem přešel k bufetu a posloužil si skotskou s ledem.

	V místnosti vládlo skoro trapné ticho. Já jsem postupně sledoval obličeje všech přítomných a viděl jsem, že všichni věří tomu, že Edward Blake zavraždil tři muže a jednu ženu, aby mohl spáchat loupež, a že jeden z těch mužů byl jeho spolubojovník, což moc nesedělo plukovníkům Goodmanovi a Hellmannovi, ba ani mně.

	Ale tohle jsme přece všichni věděli už od začátku, a tak jsme nikdo nebyli šokováni. Měli jenom obavy. Obavy o své kariéry, o životy a možná trochu i o svou zemi. Jistě ale měli strach o mě. Já jsem po pravdě řečeno o sebe měl obavy také.

	První promluvil plukovník Goodman, který mi řekl: „Mohl byste být tak laskavý a tohle kapitánu Edwardu Blakeovi odpustit?“

	Neodpověděl jsem.

	„Já jsem byl během války mladý poručík pěchoty,“ řekl mi. „A nečekal bych, že všichni budou rozumět tomu, jaké to tam tehdy bylo, Paule, ale vy i já tomu rozumíme, plukovník Hellmann vlastně taky. Nikdo z nás by si nepřál, aby zrovna jeho za ty zmatky volali k zodpovědnosti.“

	Opět jsem neodpověděl.

	„Ono tady, Paule,“ vložil se do řeči Karl, „nejde ani tak o vinu nebo nevinu, dokonce ani o spravedlnost a morálku. Jde tu o minulost. Řekl jsem ti, že stíny odsud se natahují až domů. Nám jako vojákům v té době pořád nadávali jako celku a plivali na nás, a my nikomu nedlužíme vysvětlení, co jsme dělali, ani nikomu nedlužíme žádné nové poznatky z té války. Pokud nějakou vinu máme, je to vina sdílená, a jestli máme nějakou čest, tak je to jen mezi námi. Všichni jsme na věčné časy spojeni poutem krve a nočních můr. A řeknu ti, příteli, že tohle nemá s Edwardem Blakeem společného buďto nic, nebo jenom velice málo; protože svým menším či větším způsobem my všichni jsme Edward Blake.“

	Já jsem se zhluboka nadechl a neříkal jsem nic.

	Bill řekl: „Paule, Edward Blake bude prvním vietnamským veteránem, který se stane prezidentem Spojených států. Copak to nechcete?“

	„Bille, zavřete už kruci tu hubu!“

	Tichá místnost ještě ztichla. Řekl jsem: „I kdybych vám na tohle skočil… a možná to udělám… tak tu jde hlavně o vás a vaše ambice, vaše lhaní, podvody a všechny ty kecy. Edward Blake měl možná špatnou chvilku, ale vy všichni jste si vybrali špatný povolání.“

	Odložil jsem sklenici na stůl a vykročil ke dveřím. Řekl jsem Karlovi: „Říkal jsem ti, aby sis na to našel někoho jinýho.“ Susan jsem pak řekl: „A ty pojď se mnou.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	V poledne následujícího dne mě a Susan odvezlo štábní auto velvyslanectví na letiště Noi Bai severně od Hanoje.

	Na terminál nás doprovázeli dva strážní z ochranky ambasády, s nimiž jsme obešli letištní bezpečnostní kontrolu a vstoupili přímo do diplomatického salonku.

	Má zavazadla měli pan Uyen a plukovník Mang, takže jsem cestoval jen nalehko; to, co jsem měl na sobě, peněženka, pas, letenka a diplomatické laissez-passer.

	Susan na sobě měla pěkné, nefritově zelené šaty, které jí půjčila Anne Quinnová a já jsem sice měl své špinavé džíny, ale zato čisté boxerské trenky a děsivou růžovou golfovou košili, již mi dala také paní Quinnová. V tomto případě ale naznačila, že bude v pořádku, pokud nikdy neuvidí mě ani tu košili nebo trenky. Mám suvenýr z Vietnamu.

	Nehledě na to, jak se to tam jmenovalo, byl diplomatický salonek poněkud sešlý, ale zrovna tu sobotu nijak moc diplomatů nebo jejich rodinných příslušníků nikam necestovalo, takže jsme to tam měli vlastně pro sebe. Sice s námi zůstali oba strážní z ochranky velvyslanectví, ale to zase až tak špatný nápad nebyl.

	Noc předtím jsme se Susan strávili na rozkládací pohovce v obývacím pokoji. Pokoje pro hosty v patře totiž zabrali Blakeovi a chlapi od tajné služby, kteří nás nahoře čertvíproč nechtěli. I když jsme byli utahaní a skoro mrtví, museli jsme se se Susan pomilovat, protože se nám někde ozývalo vědomí, že by to mohlo být naposled.

	Posnídal jsem míchaná vejce v ranním pokoji a ve společnosti Susan. Jinak byla doma jen Anne Quinnová, jež nám vysvětlila, že Blakeovi a velvyslanec museli brzy ráno odjet na ambasádu a že ona zrovna jede za nimi. Společně se Susan jsme vyjádřili lítost nad tím, že jsme je propásli, a Anne prohlásila, že jim naše sbohem vyřídí. Poděkovali jsme jí za pohostinnost a velkolepý večírek a paní Quinnová odešla, aniž by nás pozvala napříště. Myslím, že tušila, že se něco semele.

	Takže jsme se Susan stáli v diplomatickém salonku a velkým panoramatickým oknem jsme sledovali ranvej a šedivou zamračenou oblohu. Zdálo se, že tam letadla víc startují, než přistávají, takže mě napadla paralela se sezónním letoviskem, když zrovna sezóna končí. V tomto případě se ale spíše jednalo o místní rodáky, kteří po Tetu zase odlétali do svých exilových zemí.

	Měl jsem zabukovaný let Air France do Paříže, kde mě někdo měl čekat a dát mi letenku na Dullesovo mezinárodní. Nebyla to sice nejkratší cesta domů, ale byl to první let z Hanoje, a já už jsem tam byl moc dlouho.

	Z Dullesova, kde tento výlet začal, to bude domů do Falls Church jen krátká jízda taxíkem, anebo, což je pravděpodobnější, na mě počká někdo, kdo se o mě bude chtít postarat. Každopádně má cesta domů začala, a stejně jako v předchozích dvou případech, ani teď jsem nevěděl, jak se mám cítit.

	Trval jsem na tom, aby Susan jela se mnou, ale ona sama zase chtěla zůstat v Hanoji; byla prý ve Vietnamu už dlouho a měla tam spoustu rozdělané práce, kterou musela dokončit; to se týkalo zaměstnání, života a podle mě asi i její mise. Co mě se týkalo, tak opět, jako v obou předchozích případech, ani teď jsem nepotřeboval, aby mě někdo přesvědčoval, že musím z Vietnamu rychle vypadnout.

	V diplomatickém salonku měli jedny bílé dveře a ty podle Susan vedly přímo na dráhu, kde čeká auto, aby mě odvezlo až k letadlu. Odlet měl být za dvacet minut.

	Se Susan jsme si ani nesedali, ani jsme si nedali drink či kávu; jenom jsme stáli u těch bílých dveří, které vedly do Falls Church ve Virginii.

	„Máme asi deset minut,“ řekla Susan. „Někdo tě přijde upozornit.“

	Přikývl jsem.

	„Nebudu brečet,“ tvrdila.

	A já jsem znovu přikývl.

	Dívali jsme se na sebe a ani jeden z nás netušil, co bychom měli říkat, ale čas ubíhal. Nakonec se usmála a řekla: „No, ale byly to dva pekelný týdny, co říkáš?“

	Usmál jsem se.

	„Někdy bysme to mohli zopakovat,“ navrhla.

	„Podruhý to už nikdy není legrace.“

	„Možná ne. Ale nemáme ani jednu fotku,“ usmála se. „Ani tu z Pyramidovýho ostrova.“

	Na to jsem neodpověděl.

	Salonkem tiše zněla z reproduktorů hudba piána. Stáli jsme v naprosté tichosti a poslouchali Let It Be.

	„Díky za tu neděli v Saigonu,“ řekl jsem.

	„Hej, ještě mi dlužíš prohlídku Washingtonu!“

	„Kdykoli.“

	Kývla hlavou a podívala se na mě. „Měla bych odsud tak za týden vypadnout…“

	„Kam pojedeš?“

	Pokrčila rameny. „Asi do Lenoxu. A pak do New Yorku, abych se podívala, jestli mám ještě pořád práci u AAIC. A pak… myslím, že vezmu zase nějaký džob v zámoří. Mám pocit, že jsem se narodila jako expatriantka.“

	„Tak si tentokrát vyber nějaké hezké místo.“

	„Pořád mám tu knížku o nejhorších místech pro život.“

	Usmál jsem se a zeptal se: „Bude se ti po tom tady stýskat?“

	„Děsně. Ale je čas jít dál.“

	„No to je.“

	Kývla. „Víš, Paule… v tom baru Apokalypsa… jak jsem se tam rozbrečela… pamatuješ na to?“

	„Ano.“

	„No tak to mi z toho všeho bylo nanic… Měla jsem takový náhlý záchvat stesku po domově, a myslím, že jsi to na mě nějak přenesl ty… a taky jsem už myslela dopředu na… prostě na to, co musím udělat… a měla jsem strašný problémy ti lhát, už od první minuty, co jsme se potkali.“

	„Já vím, šlo to poznat.“

	„Fakt, jo? Seš dobrej.“

	„No, a co tak tuhle část cesty zapomenout? Byla prostě zajímavá.“

	Rozesmála se, potom se zase uklidnila a řekla znovu: „Nebudu brečet. Nemáš to rád.“

	Nevěděl jsem, co bych měl říci, a tak jsem změnil téma. „Možná by tví přátelé v Langley mohli tu tvoji vietnamštinu nějak využít tam. A není to daleko z Fall Church…“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že o tuhle práci jsem přišla taky.“

	„Ale odvedla jsi ji dokonale! Jsi rozený talent.“

	Ignorovala pochvalu a zeptala se: „A co ty? Co budeš dělat ty?“

	„No… jak jsem řekl… musím se postarat o nějaké osobní záležitosti, a pak se uvidí… jak jsem na tom…“

	Kývla hlavou. „Jo, tohle je potřeba.“

	Neodpověděl jsem.

	„A pak co?“

	„Pak to asi záleží na mé zprávě o misi.“

	Opět přikývla. „A co s tím teda uděláš?“

	„Nejsem si jistý. Možná nebudu muset dělat nic. Možná ani nic dělat nebudu moct.“

	„Jenom buď opatrný, Paule. Myslím doopravdy opatrný.“

	„Já vím.“

	„Jo, říkáš, že víš, ale podle toho, co jsem viděla, pane Brennere, máš větší koule než mozek.“

	Usmál jsem se. „Někdy je to ažaž.“

	„Tady jo, ale do Washingtonu to nestačí.“ Podívala se mi do očí. „Pořád jsem na tvý straně. A volná.“

	„Dám ti vědět.“

	Informovala mě: „Chystám se promluvit si s Karlem. Musí se taky na tu správnou stranu dostat.“

	„Karl mě zklamal. Ale myslím, že když máš na dosah ruky celoživotní sen, tak pro to uděláš skoro všechno.“

	Zadívala se mi do očí. „Ale budeš potom muset sám se sebou i s tím v sobě žít.

	Někdy prostě musíš počkat, abys viděl, jestli se ti naděje a sny vyplní… jako to udělala ta víla v horách Nui Co Tien.“

	„Ale ta moc dobře nedopadla.“

	„Ale jo. Čekala na svého milého, a ten se vrátil hned, jak mohl… a teď jsou spolu až na věčnost.“

	„Aha… podívej, Susan…“

	Bílými dveřmi dovnitř vstoupil jeden mladý Vietnamec s kusem lepenky z krabice, na němž bylo napsáno Brenner Paul „No, pane Paule,“ řekla Susan, „už vás vyvolávají.“

	„No jo…“ pokusil jsem se o úsměv. „Takže, paní Susan…“

	„Nebudu brečet!“ řekla a zhluboka se nadechla. „Dej na sebe pozor. Pěkný let ti přeju a…“ A to už se jí z očí valily slzy.

	Objal jsem ji a políbili jsme se. Řekl jsem: „Susan… Musím si to vyjasnit.“

	„Já vím. Bylo to moc intenzivní. Potřebujeme pár měsíců, abysme viděli…“

	Muž zvedl ceduli do vzduchu a úzkostlivě mě sledoval. Jeden z mužů z ochranky ambasády mi naznačoval, abych to koukal skončit.

	Susan něco tomu mladému Vietnamci řekla, a hned potom mně: „Nesmíš prošvihnout svůj let na svobodu, vojáku.“

	Znovu jsme se objali a políbili. „Zavolej mi,“ řekla. „Kdykoli…“

	„Jo, zavolám. Možná za pár týdnů…“

	„Kdykoli. Už musíš jít.“

	„Okay.“ Vykročil jsem k otevřeným dveřím, ale Susan se mnou ven nešla. Otočil jsem se a zeptal: „Lenox?“

	„Ano. A budu čekat, až zavoláš.“

	„To čekej zaklepání na dveře.“

	Smála se.

	Otočil jsem se a prošel dveřmi za tím mladým mužem.

	Sešli jsme ze schodů, nastoupili do otevřeného elektrického vozíku a vyjeli ke stojánce a letadlu.

	Poblíž letadla byl zaparkován žlutý policejní džíp, a když jsme se blížili, vystoupil z džípu muž v uniformě. Naneštěstí to byl plukovník Mang.

	Zvedl ruku a řidič zastavil.

	Já jsem nevystoupil, jen jsem seděl a čekal na Nguyena Qui Manga, plukovníka ze sekce A ministerstva veřejné bezpečnosti. Měl u pasu pouzdro s pistolí, což mě ale neznepokojovalo; byla by má, kdybych ji chtěl. Ale měl s sebou i svůj atašé kufřík, z něhož jsem byl nervóznější než ze zbraně.

	Za blížícím se plukovníkem Mangem stála má 747 Air France se schůdky stále ještě u trupu, a viděl jsem, jak nastupují poslední pasažéři. Poblíž východu z terminálu stál palubní průvodčí a nervózně se díval na hodinky.

	Plukovník Mang se zastavil vedle vozíku a zeptal se mě: „Kampak jedete, pane Brennere?“

	„Letím domů, plukovníku. Měl byste udělat to samé.“

	„Ano? A jak bylo na té diplomatické recepci? Setkal jste se s vaším viceprezidentem?“

	„Ano.“

	„Měl radost, když jste se seznámili?“

	„To měl. Vykládali jsme si historky z války.“

	Viděl jsem, že se pozemní posádka chystá schůdky od letadla odvézt. Řekl jsem: „Rád bych si s vámi ještě chvilku vykládal, ale asi bych zmeškal let. Takže kdybyste mě omluvil.“

	„Dal jsem jim instrukce, aby na vás počkali.“

	„No ale nepřipadá mi to tak.“

	„Kde je paní Weberová?“

	„Chvilku ještě zůstane. Líbí se jí tu.“

	„Ano? A co vy, vám se tu líbí?“

	„Mám smíšený pocity.“

	„Aha. Takže jste se s paní Weberovou rozloučili?“

	„Nebylo to nijak šťastné loučení. A mimochodem, dáma bude chtít svůj film zpátky.“

	„Možná. Napřed ho musíme nechat vyvolat a podíváme se, co jste si fotili.“

	„A když už o tom mluvíme, tak jestli ty fotky z Pyramidového ostrova pošlete ještě jednomu jedinému člověku, budete toho litovat.“

	„To mi vyhrožujete?“

	„To vám říkám.“

	„Copak se panu Stanleymu ty fotografie nelíbily?“

	Nechtěl jsem mu dávat žádnou odpověď, která by ho uspokojila, tak jsem řekl: „Okay, díky, že jste se přišel rozloučit. Musím jít.“

	„Ještě okamžik. Takže vy si myslíte, že ten Blake bude vaším novým prezidentem?“

	Odpověděl jsem mu na otázku otázkou. „Co si myslíte vy?“

	„Já jsem včera večer prožil zajímavý rozhovor s panem Tran Van Vinhem, a musím o tom přemýšlet.“

	„Jo, to udělejte.“ Už jsem viděl, jak se pozemní posádka dívá jenom mým směrem.

	„Máte diplomatický pas,“ řekl Mang, „ale ani jste se o tom nezmínil.“

	„Nepotřebuju nic než letenku, abych se dostal do letadla.“

	„Možná byste byl rád se mnou…“

	„Ne, to nebyl. Ale připadáte mi zajímavý.“

	Dívali jsme se na sebe a poprvé od doby, kdy jsme se nešťastnou náhodou seznámili, jsem v jeho očích neviděl ani stopu zášti. Řekl mi: „Něco pro vás mám.“ Sáhl do atašé kufříku a podal mi tu sněhovou kouli. Vzal jsem si ji a sledoval, jak na Zeď padá sníh.

	„A vaše osobní věci vám vrátím prostřednictvím velvyslanectví,“ řekl. „Já si neberu, co mi nepatří.“

	Neodpověděl jsem.

	„Vy a já, pane Brennere, nikdy nebudeme přáteli, ale já vám řeknu, že respektuji vaši odvahu. Takže jenom z tohoto důvodu vám přeji bezpečnou cestu domů.“

	Podal jsem mu tu kouli a řekl: „Abyste na mě mohl vzpomínat.“

	„To je od vás velice pozorné. Uvidíme se ještě?“

	„Měl byste doufat, že ne.“

	„To vy také.“

	„Buďte na tuhle zemi hodný, plukovníku. Lidé už se natrpěli dost.“

	Neodpověděl, jen něco řekl řidiči, který na ta slova přidal elektriku a vyrazil k letadlu.

	Když jsme dojeli ke schodům, ohlédl jsem se, ale plukovník Mang byl už pryč.

	Zadíval jsem se ještě do dáli, k bílým dveřím diplomatického salonku, kde jsem viděl Susan v zelených šatech, jak mě vyprovází pohledem. Zamávala mi, a tak jsem jí zamával na oplátku.

	Takže Vietnam, díl třetí, skončil a já jsem se zase vracel domů vsedě.

	Vystoupal jsem po schodech nahoru, letuška si vzala mou letenku, podívala se na ni a s krásným francouzským akcentem řekla: „Ach, pane Brennere, čekali jsme na vás.“

	„Jsem tu.“ Otočil jsem se, jako jsem to udělal už před mnoha lety, a rozhlédl se po ohromné rozloze rýžových polí a vesnic, které jsem už teď, stejně jako tehdy, viděl jen mlhavě.

	Zase jsem se podíval k těm dveřím, kde stála Susan, a viděl jsem, že tam ještě pořád je.

	Znovu jsme si zamávali. Pak jsem jí věnoval poslední pohled, otočil se a nastoupil do letadla.

	Cesta domů není nikdy přímá; vlastně je vždycky rozvláčná a zdlouhavá, a vždycky někde během té cesty zjistíme, že cesta samotná je mnohem důležitější než její cíl a že lidé, které jsme po cestě potkali, si ve vzpomínkách uchováme jako společníky na cesty na věky.

	
Poděkování 

A podobné záležitosti

	Když jsem se do Vietnamu v lednu roku 1997 vrátil, jel jsem tam se dvěma dobrými přáteli. Jedním byl Dan Barbiero, kamarád z dětství a bývalý poručík námořní pěchoty u Třetí divize námořní pěchoty. Dan ve Vietnamu sloužil zhruba ve stejné době a na stejném místě jako já – v provincii Quang Tri od listopadu 1967 do prosince 1968. Tehdy jsme se snažili se tam najít, ale válka nám bohužel zcela zaplňovala časové plány.

	Dmhým přítelem, jenž mě v sedmadevadesátém doprovázel, byl Cal Kleinman. Cal sloužil jako zdravotník u Jedenácté pancéřové kavalerie také ve zmiňovaném roce 1968. Cal je můj soused z Long Islandu a vyrůstali jsme v sousedních městech se soupeřícími vysokoškolskými fotbalovými týmy, ale nyní jsme hráli oba za stejný tým.

	Cal a Dan věděli, že uvažuji o románu, zasazeném do současného Vietnamu, a tak mým rešerším propůjčili dva páry očí a uší navíc, rovněž si dělali zajímavě poznámky a nasnímali pěkné fotografie. Mnohem důležitější je, že jsme mohli každý večer diskutovat o tom, co jsme zažili, a společně jsme to vždy spolu s několika drinky i strávili, poté co jsme prožili emocionálně velice vypjaté dny na místech, o nichž jsme si všichni mysleli, že je už nikdy neuvidíme. Díky, chlapi, a vítejte doma.

	Zvlášť musím poděkovat dalšímu Longislanďanovi, Alu DeMatteisovi, operačnímu řediteli firmy DeMatteis Vietnam a prezidentu DeMatteis International Group. Al mnoho let žil a pracoval ve Vietnamu a byl tak hodný, že mi ukázal tu opravdovou Hanoj, za což jsem mu zavázán. Je to vynikající hostitel a znamenitý neoficiální velvyslanec dobré vůle ve Vietnamu. Jsou to právě američtí mužové a ženy jako Al DeMatteis, žijící a pracující ve Vietnamu, kdo nakonec obě země spojí způsobem, o němž politikové budou v té době teprve tušit, že existuje.

	Hanoji jsme také měli s Danem a Calem to štěstí, že jsme se seznámili s jednou tam žijící americkou rezidentkou. Jmenuje se Mattie Genoveseová a já jí děkuji za to, že mě zasvětila do života opravdové americké obchodnice ve Vietnamu.

	Má vymyšlená postava Susan Weberové by bez skutečné Mattie Genoveseové asi vzniknout nemohla.

	Rád bych poděkoval poručíku Johnu Kennedymu, zástupci policejního komisaře pro okres Nassau, za to, jak pozorně četl a pomáhal mi, zejména co se týká Divize vyšetřování trestných činů. John s muži a ženami z CID spolupracoval a podělil se se mnou o svá žertovná pozorování i fakta. John mi hodně pomohl už s knihami Nebezpečný ostrov a Hra pro lvy, a má ohromující množství znalostí o trestním právu.

	Nastala vhodná doba na vhodném místě, abych poděkoval staré kamarádce Patricii Burkeové, která má unikátní práci. Patricia je viceprezidentkou pro literární záležitosti u Paramount Pictures, a ta mi pomohla tím, že na můj román Generálova dcera upozornila lidi z Paramountu. To vedlo ke vzniku filmu stejného jména. Patricia je jedním z nejsečtělejších lidí ve vesmíru, takže když jsem uvažoval o pokračování Generálovy dcery, podnikl jsem nezvyklý krok a přizval ji do redakčního procesu. Nikdy jsem se nedověděl, zda ji to potěšilo nebo roztrpčilo, ale každopádně vypracovala přesvědčivý a koherentní výtah, který potom sloužil jako dobrý průvodce mým příběhem. Patricia také doporučila Vnitrozemí Paramountu, kde se nyní připravuje jeho filmová podoba.

	Autor by měl vždy poděkovat svému vydavateli nebo vydavatelce, a já jsem byl obdařen vydavateli mnoha. Tak především nakladatel a vydavatel v jednom, Jamie Raab z Warner Books, a také můj vydavatel, přítel a předseda AOL Time Warner Book Group Lany Kirshbaum, a také samozřejmě má dlouholetá redaktorka a manželka Ginny DeMilleová, která se mě celý život snaží naučit mluvené řeči. Nakonec, ale nikoli v poslední řadě, musím poděkovat svým asistentkám, které jsou první, jež čtou, píší, opravují a poznámkami opatřují rukopis. Tyto dvě dámy jsou mé redaktorky v první linii, a pokud je pravda, že žádný gentleman není hrdinou pro svého komorníka, potom zcela jistě žádný spisovatel nemůže být géniem pro své písařky.

	Než bych zde znovu děkoval svému agentovi Nicku Ellisonovi, poděkuji jeho vynikajícímu štábu. Napřed jeho asistentce Megan Rickmanové, dívce z Kalifornie s newyorským přístupem k věci. Také Aličce Pistekové, která je ředitelkou pro zahraniční práva a je to talentovaná, mnoha jazyky hovořící dáma, která odvedla vynikající práci, když mé romány představila zbytku světa.

	Ještě jednou bych rád poděkoval Martinu Bowemu a Lauře Flanaganové z Městské knihovny v Garden City a Danu Startérovi ze Spisovatelských rešerší v New York City. Rešerše se stávají realitou, na níž je založena každá dobrá fikce.

	Nakonec, ale ve skutečnosti jako prvním, chci poděkovat předčasným čtenářům mého rukopisu. Kdosi kdysi řekl, že autor, který ukazuje první náčrtky rukopisu, je jako někdo, kdo ostatním ukazuje své hleny v kapesníku. Je to sice pravda, ale na to, co jsem vychrchlal, se přeci musí někdo podívat jako první. Kromě mé ženy a obou asistentek jsem první skici ukázal Tomu Blockovi, svému příteli z dětství, spisovateli a penzionovanému pilotovi US Airways, s nímž jsme společně napsali Mayday, a jeho ženě Sharon Blockové, penzionované letušce US Airways a vynikající čtenářce.

	Nakonec jsem rukopis dal Rolfu Zetterstenovi, viceprezidentovi Warner Books, který požívá reputace tvrdého, čestného a puntičkářského čtenáře – toto bývá autorovým snem, někdy noční můrou. Rolfovi děkuji za to, jak pozorně četl a jak mi dokonale radil.

	Nápad na tento román se zrodil díky mému propojení s Americkými vietnamskými veterány. VVA má program nazvaný Veteránská iniciativa, jehož účelem je pomáhat vietnamské vládě při lokalizaci jejich pohřešovaných vojáků. VVA mi nejvíce pomohla tím, že mě na tento program upozornila. Zejména chci poděkovat Marku Leepsonovi, výtvarnému redaktorovi a sloupkaři The VVA Veterán, který mi dodal veškerá specifika tohoto programu.

	Co se týče programu Veteránská iniciativa, pokud kdokoli z vás, kdo toto čtete, máte jakékoli ověřené informace, vedoucí k určení osudu bývalých nepřátelských vojáků ve Vietnamu – dopisy, identifikační kartičky, mapy nebo podobné dokumenty s nějakým jménem –, pošlete je prosím organizaci Amerických vietnamských veteránů Vietnam Veterans of America, Inc., Suitě 400, 8605, Cameron Street, Silver Spring, MD 20910. Přiložte kratičký popis toho, kdy, kde a jak byl ten předmět nalezen a jaký osud stihl jeho majitele – například pohřešovaný v akci, válečný zajatec, zabitý v akci. VVA tyto informace pošlou do Hanoje, kde snad pomohou v úsilí o lokalizaci 300 000 jejich pohřešovaných mužů a žen z ozbrojených sil; to na oplátku podpoří vietnamskou stranu, aby nám i nadále pomáhala lokalizovat pozůstatky 2000 našich pohřešovaných v akci.

	Já jsem vlastně ve skutečnosti jeden dopis našel, na těle mrtvého severovietnamského vojáka v údolí A Shau v květnu roku 1968, a pár let nato jsem jej předal VVA, aby jej poslali do Hanoje. Doufejme, že se nějaká rodina ve Vietnamu dověděla o osudu pohřešovaného syna, manžela či bratra.

	Ještě se musím zmínit o několika lidech, kteří byli natolik štědří, že propůjčili svá jména postavám v mém knize. Jsou to: Rita Changová (přispěvatelka Boys and Girls Club of East Norwich – Oyster Bay), John Eagan Jr. (YMCA v Great South Bay, Earl E. Ellis (Tilles Center for the Performing Arts), Marc Goodman (Diabetes Research Institute Foundation), Lisa Kloseová (C. W. Post/Long Island University), Victor Órt (Boys nad Girls Club of East Norwich – Oyster Bay), a Janice Stantonová (Muscular Dystrophy Association). Doufám, že si tito pánové a dámy svá vymyšlená alter ega užijí a že budou nadále pokračovat ve své práci na důležitých věcech.

	
Poznámky

		[←1]
	 Liščí nora je obecné pojmenování střeleckého stanoviště pro dva muže, zakopané po ramena v zemi.
 




	[←2]
	 Charlie je obecné pojmenování příslušníka Vietkongu, jak je nazývali američtí vojáci.
 




	[←3]
	 Slovní hříčka se zkratkou WASP - bílý anglosaský americký protestant




	[←4]
	 Torontské sojky, baseballový klub Americké ligy.




	[←5]
	 Montagne - francouzsky hory
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